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ମୁଖବନ୍ଧ 


ଗବେଷଣା, ସମ୍ପାଦନା ଓ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଓଡ଼ିଆ 
ପୁସ୍ତକର ଘୋର ଅଭାବ ରହିଛି । ଏଥିପାଇଁ ଆମର ଏ ଉଦ୍ୟମର 
ଆରମ୍ଭ | ଏହି ସଂକଳନରେ ଓଡ଼ିଶା ତଥା ଓଡ଼ିଶା ବାହାରର 
ବହୁବିଦ୍ଵାନଙ୍କ ପ୍ରବନ୍ଧ ସ୍ଥାନପାଇଛି | ଓଡ଼ିଶାର ପ୍ରବୀଣ ଓ 
ନବୀନଙ୍କର ଲେଖାରେ ସଂକଳନଟି ସମୃଦ୍ଧ । ଉତ୍କଳ 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ବ୍ରହ୍ମପୁର ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ରେଭେନ୍ତା 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, କୋରାପୁଟ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ତଥା 
ବିଭିନ୍ନ କଲେଜର ଅଧ୍ୟାପକ ଅଧ୍ଯାପିକାମାନଙ୍କ ସୁନିର୍ବାଚିତ ଲେଖା 
ଏଥରେ ରହିଛି । ଝଙ୍କାର, ଇସ୍ତାହାର, ଏଷଣା, କୋଣାର୍କ, 
ପୋଥି ପରିଚୟ, ବେଙ୍ଗଲ ଫୋକ୍‌ଲର ରିସର୍ଚ୍ଚ ସୋସାଇଟି 
ଜର୍ଣ୍ଣାଲ ଆଦି ପତ୍ରପତ୍ରିକା ସହିତ କେତେକ ପ୍ରକାଶିତ ପୁସ୍ତକର 
ନିର୍ବାଚିତ ଅଂଶକୁ ମଧ୍ୟ ସଂକଳିତ କରାଯାଇଛି । କେତେକ 
ପ୍ରବନ୍ଧର ସଂପାଦନା ମଧ୍ଯ କରାଯାଇଛି | ଏହି ସାଧୁ ଉଦ୍ୟମରେ 
ସହାୟତା କରିଥିବାରୁ ସଂପୃକ୍ତ ପତ୍ର ପତ୍ରିକା ଓ ଲେଖକ 
ଲେଖୁକାମାନଙ୍କୁ ମୁଁ କୃତଜ୍ଞତା ଜଣାଉଛି । ଏହି ଉଦ୍ୟମରେ 
ବିଶିଷ୍ଟ ସାହିତ୍ୟିକ କୃପାସିନ୍ଧୁ ବିଶ୍ଵାଳ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥୁବାରୁ ତାଙ୍କ 
ପାଖରେ ଆମେ କୃତଜ୍ଞ | 


ନାରାୟଣ ସାହୁ 
ସମ୍ପାଦକ/ ସଂକଳକ 
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ବିଷୟ ଲେଖକ ପୃଷ୍ଠା 

୧। ଗବେଷଣାର ସାଧାରଣ କଥା : ପ୍ରବନ୍ଧ ରଚନା ୦୭ 
ଡକ୍ଟର ମହେନ୍ଦ୍ର କୁମାର ମିଶ୍ର 

୨। ପଷ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା : ୨୬ 


ଏକ ଲୋକତାର୍ତିକ ଅଧ୍ୟୟନ (Synopsis) 
ଡ. ସଞ୍ଜୟ କୂମାର ବାଗ 


୩। ଗବେଷଣାରେ ପାଠାଗାର ବ୍ଯବହାର କୌଶଳ ୩୯ 
ଡ. ଶରତ କୂମାର ଜେନା 

୪। ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ୫୪ 
ପ୍ର ମନୋରଞ୍ଜନ ପ୍ରଧାନ 

୫ ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍ବ ଡ. ସୁବୋଧ କୁମାର ଚାଟାର୍ଚୀ ୭୦ 

୬! ସମକାଳୀନ ରଚନା ଓ ସାହିତ୍ଯଗବେଷଣା Fo 
ପ୍ର ନରେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ମିଶ୍ର 


୭। ଗବେଷଣାରେ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ, ସଂରକ୍ଷଣ ଏବଂ ପ୍ରସ୍ତୁତି ପ୍ରଣାଳୀ FF 
ମୁଳଲେଖା- ପ୍ର ସେଖ୍‌ ମକବୁଲ ଇସ୍‌ଲାମ୍‌ 
ଅନୁବାଦ- ଡକ୍ଟର ଶର୍ମିଷ୍ଠା ମହାପାତ୍ର 

୮। ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍ଵ ଓ ଗବେଷଣା ପଵ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନ ୯୮ 
ମୂଳଲେଖା - ପ୍ର. ସେଖ୍‌ ମକୁବଲ ଇସ୍୍‌ଲାମ୍‌ 
ଅନୁବାଦ - ଡ. ସଂଘମିତ୍ରା ମହାପାତ୍ର 


୯। କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନର ଆବଶ୍ୟକତା ୧୦୭ 
ଗବେଷିକା ପୂର୍ଣ୍ଣିମା ପରୀକ୍ଷା 

୧୦୮ ଗବେଷଣା : ପରିଭାଷା, ପ୍ରକାର ଓ ପଦ୍ଧତି ୧୧୧ 
ପ୍ରଫେସର ବସନ୍ତ କୁମାର ପଣ୍ଡା 

୧୧ ଲେଖାଚୋରି (Plagiarism) ୧୨୩ 
ଡ. ମନୋରଞ୍ଜନ ବିଷୋୟୀ 

୧୨। ଗବେଷଣାର କେତୋଟି ପାହାଚ ୧୩୪ 
ଡ. ନାସା ନିରଞ୍ଜନ 
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୧୩ । ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ପଦ୍ଧତିରେ ସାକ୍ଷାତକାର ୧୪୭ 
ଅଧ୍ୟାପକ ବିରଞ୍ଚ ନାରାୟଣ ସାମଲ 


୧୪ । ଅନୁବାଦ ତ୍ତ ଡ. ଜ୍ୟୋତ୍ମାମୟୀ ପ୍ରଧୀନ ୧୫୮ 

୧୫ ! ଅନୁବାଦରେ ସମସ୍ୟା ଓ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ୧୭୦ 
ପ୍ର ନାରାୟଣ ସାହୁ 

୧୬ | ଅନୁବାଦ ସପକ୍ଷରେ ୧୯୪ 
ପ୍ର ଶରତଚନ୍ଦ୍ର ରଥ 

୧୭ । ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦର ଅବଧାରଣା ୧୯୯ 
ଡ. ରୁଦ୍ରନାରାୟଣ ମହାପାତ୍ର 

୧୮ ! ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ର ଓ ଅନୁବାଦ ୨୧୫ 
ପ୍ର ବସନ୍ତ କୂମାର ପଣ୍ଡ 

୧୯ | ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ସୀମା ଓ ସମ୍ଭାବନା ୨୨୬ 
ପ୍ର ସନ୍ତୋଷ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ 

୨୦ | ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ : ବିନ୍ଦୁ ଓ ବିସ୍ତୃତି ୨୩୭ 
ପ୍ର ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 

୨୧ । ଅନୁବାଦ-ସମ୍ପର୍କରେ ଡକ୍ଟର ବେଣୁଧର ଦାସ ୨୪୩ 

୨ ୨ | ପ୍ରାଚୀନ ପୋଥ ଶୁଦ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା ୨୫୪ 
ପ୍ର ଆଶୁତୋଷ ପଟ୍ଟନାୟକ 

୨୩ | ଓଡ଼ିଶାର ତାଳପତ୍ର ପୋଥ: ଏତିହ୍ୟ ଓ ସଂରକ୍ଷଣ ୨୯୪ 
ଡ. ଭାଗ୍ୟଲିପି ମଲ୍ଲ 

୨୪ | ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଓ ଦୂରଦର୍ଶନରେ ସମ୍ପାଦନା M୦୫ 
ଡକ୍ଟର ସୌଭାଗ୍ୟ କୁମାର ମହାନ୍ତି 

୨୫ | ପୁଷ୍ପିକା ପ୍ର ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ ୩୩୧ 

୨୬ | ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା : ପଦ୍ଧତି ଓ ପ୍ରୟୋଗ ୩୪୬ 
ପ୍ର. ସୁଦର୍ଶନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ 

୨୭ | ରେଡ଼ିଓ ଓ ଟେଲିଭିଜନ୍‌ରେ ଖବର ସମ୍ପାଦନା ୩୬୦ 


ଅଧ୍ୟାପକ ସଂବିତ ମିଶ୍ର 


®, 
*ୃ* 
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ଗବେଷଣାର ସାଧାରଣ କଥା : ପ୍ରବନ୍ଧ ରଚନା 


ଡକୃର ମହେନ୍ଦ୍ର କୁମାର ମିଶ୍ର 


ସୃଷ୍ଟି କ୍ଷେତ୍ରରେ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର ଉପଲବ୍‌ଧ ପରି ସମୀକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସତ୍ୟର ଉଦ୍‌ଘାଟନ । ସୃଷ୍ଟିକୁ ପରିପୂର୍ଣରୂପେ ତଥା ବିଧ୍ବବଦ୍ଧ ଭାବେ ହୃଦୟଙ୍ଗମ 
କରିବାପାଇଁ ଗବେଷଣା ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ । ଗବେଷଣାଦ୍ଵାରା ହିଁ ଯୁଲ୍ତିଭିରିକ 
ସତ୍ୟର ଉଦ୍‌ଘାଟନ ଓ ମାନବ ଚିନ୍ତନର କ୍ରମବିକାଶ ଓ ବିବର୍ଭନ ସଂଘଟିତ 
ହୋଇଥାଏ । 

କୌଣସି ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟଟିଏ କଲାବେଳେ ଏହାର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଓ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ, 
ବିଷୟ ନିର୍ବାଚନ, ପଦ୍ଧତିର ପରିଗ୍ରହଣ ଓ ପ୍ରୟୋଗ, ବିଷୟାଶ୍ରୟୀ ତଥ୍ୟ ଓ ଉପାଦାନ 
ସଂଗ୍ରହ, ଏହାର ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ, ପରୀକ୍ଷା, ସିଦାନ୍ତ ଓ ସାଧାରଣୀକରଣ, ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଓ 
ସହାୟକଗ୍ରନ୍ଧ ପଞ୍ଜି ଆଦି ସୋପାନକ୍ରମ ଦେଇ ଜଣେ ଗବେଷକଙ୍କ ଅଗ୍ରସର ହେବାକୁ 
ପଡ଼ିଥାଏ । ସର୍ଜନାତ୍ସକ କ୍ରିୟାରେ ଅଙ୍ଗ ଓ ଆତ୍ଲାର ସହାବସ୍ଥାନରେ ତଥା ଚିନ୍ତନ, 
କଛନା ଓ ଆବେଗରେ ସ୍ସଷ୍ଟାଙ୍କର ସ୍ଵଚଛୁନ୍ଦତା ଓ ସ୍ଵାଧୀନତା ରହିଥାଏ; କିନ୍ତୁ ସମୀକ୍ଷା ଓ 
ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହା ସର୍ବାଦୌ ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ ନୁହେଁ ! କାରଣ ଗବେଷଣାର ମୂଳକଥା 
ଯୁକ୍ତି ଓ ବିଜ୍ଞାନଭିତ୍ତିକ ସତ୍ୟ ଓ ସିଦ୍ଧାନ୍ତର ଆବିଷ୍କାର କିମ୍ବା ଉଦ୍ଭାବନ | ଗବେଷଣା ବଡ଼ 
ପ୍ରକଳ୍ଟିଏ ହେଉ କିମ୍ବା ପିଏଚ୍‌ଡ଼ି. ଥେସିସପାଇଁ ହେଉ ଏହାର ଏକ ସର୍ବମାନ୍ୟ 
ବୈଜ୍ଞାନିକଭିଭି ଓ ପଦ୍ଧତି ରହିଅଛି । ଏହାର ଏକ ମାନବ-ସଜ୍ୀକରଣ ପଦ୍ଧତି ରହିଛି । 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଗବେଷକଙ୍କ ଏହି ପଦ୍ଧତି ଦେଇ ହିଁ ନିଜ ବକ୍ତବ୍ୟ ଓ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଲିପିବଦ୍ଧ 
କରିବାକୁ ପଡ଼େ | ଏହି ପଦ୍ଧତିକୁ ଗବେଷଣାର ସାଧାରଣ କଥା ପ୍ରବନ୍ଧରଚନା କୁହାଯାଏ | 
ଏହି ପ୍ରବନ୍ଧ ଲିଖନରୀତି ଉଭୟ କଳା ଓ ବିଜ୍ଞାନ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆବିଶ୍ବ 
ଅନୁସୃତ ହେଉଅଛି । କାରଣ ବିଷୟ ସମ୍ପର୍କରେ ନିଜେ ସର୍ବଜ୍ଞ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ତାକୁ ଯଦି 
ଶୃଙ୍ଖଳିତ ଭାବେ ସଂଯୋଜନା କରି ଉପସ୍ଥାପିତ କରାଯାଇ ନ ପାରେ ତେବେ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ 
ଆବିଷ୍କାର ମଧ୍ଯ ଉପଯୁକ୍ତ ପ୍ରକାଶରୀତି ଓ ଆଙ୍ଗିକ ବିନା ଏହାର ଗୁରୁତ୍ଵ ହରାଇ ବସେ । 
ଏଣୁ ପ୍ରବନ୍ଧରଚନା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷକଙ୍କ କେତୋଟି ବିଶେଷ ବିଷୟ ଜାଣିବାକୁ 
ପଡ଼େ । 
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୮ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଗବେଷଣାର ପ୍ରବନ୍ଧରଚନା ରୀତି ବିଷୟର ଆଭିମୁଖ୍ଯକୁ ଅବଲମ୍ବନ କରି 
ସଜିତ ହୋଇଥାଏ । ଏହା ମୌଳିକ ଗବେଷଣା ହୋଇଥଲେ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ଵକ ତଥା 
ବ୍ୟାବହାରିକ ଗବେଷଣା ହୋଇଥିଲେ ସରିସଂଖ୍ୟାନାତ୍ସକ ରୀତିରେ ରଚିତ ହୋଇଥାଏ । 
ସେ ଯାହାହେଉ ଯେକୌଣସି ଗବେଷଣାରେ ମୁଖ୍ୟତଃ ତିନୋଟି ବିଭାଗ ରହିଥାଏ । 
ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା- 

କ- ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ବିଭାଗ (Preliminary section) 

ଖ- ମୁଖ୍ୟଅଙ୍ଗ (Main Body) 

ଗ- ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ବିଭାଗ ( Reference section) 

ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ବିଭାଗ : ଏହି ବିଭାଗର ତିନୋଟି ଉପବିଭାଗ ରହିଅଛି । ଯଥା- 
(କ) ଶୀର୍ଷକ ପୃଷ୍ଠା ( ie page) , (ଖ) କୃତଜ୍ଞତା ସୀକାର ( acknowledge- 
ment), (ଗ) ବିଷୟସୂଚୀ (content lists) | 

ଶୀର୍ଷକ ପୃଷ୍ଠା : ଏହି ପୂଷ୍ଠାରେ ଗବେଷଣା ଶୀର୍ଷକ, ଗବେଷକଙ୍କ ନାମ 
ଗବେଷଣାର ପ୍ରକୃତି, ଅନୁଷ୍ଠାନ ( ଗବେଷଣା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଆଦି)ର ନାମ 
ଓ ପ୍ରସ୍ତୁତି ବର୍ଷ, ପରିଦର୍ଶକ (ଯଦି ଥାଆନ୍ତି) ତେବେ ତାଙ୍କ ନାମ, ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ 
ଦାଖଲ ତାରିଖ ଇତ୍ୟାଦିର ସଜୀକରଣ ହୋଇଥାଏ । 

କୃତଜ୍ଞତା ସ୍ଵୀକାର : ଗବେଷଣା କାଳ ମଧ୍ଯରେ ଯେଉଁମାନଙ୍କଠାରୁ ଗବେଷକ 
ସାହାଯ୍ୟ ତଥା ପରାମର୍ଶ ପାଇଅଛନ୍ତି, ସେହି ବ୍ୟକ୍ତି ବା ଅନୁଷ୍ଠାନ ଆଦିଙ୍କୁ ଲେଖକ 
କୃତଜ୍ଞତା ଜ୍ଞାପନ କରନ୍ତି । ଗବେଷଣାକାଳୀନ ଅନୁଭୂତି ଓ ଅଭିଜ୍ଞତା, ସୁଯୋଗ, 
ପରିସର ତଥା ସୀମା ସମ୍ପର୍କରେ ଗବେଷକଙ୍କ ବକ୍ତବ୍ୟ ଏହି ଉପବିଭାଗରେ ଲିପିବଦ୍ଧ 
ହୋଇଥାଏ । ଏହାର ପ୍ୃଷ୍ଠାଙ୍କ ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମିକ ରହିବା ଉଚିତ । 

ବିଷୟସୂଚୀ : ସମଗ୍ର ଗବେଷଣା ପୁସ୍ତକର ବିଷୟସୂଚୀ ( ଠ୦୩en) ଚିତସୂଚୀ 
(Pictures and figures) ଟେବୁଲ, ନକ୍ସା, ରେଖାଚିତୁ, ମାନଚିତୁ ସୂଚୀ, 
ସଙ୍କେତସୂଚୀ ( ଖଧeviations) ଗନ୍ଧପଞ୍ଜିକା, ପରିଶିଷ୍ଟସୂଚୀ ଆଦିର ତାଲିକା ପ୍ରଦାନ 
କରାଯାଇଥାଏ । ଏହି ଉପବିଭାଗଟିର ପ୍ୃଷ୍ଠାଙ୍କ ସଂଖ୍ୟାକ୍ରମରେ ନ ରଖି ବର୍ଣ୍ାନୁକ୍ରମିକ 
ରଖାଯାଇଥାଏ । ଯଥା-ପୂଷ୍ଠା-କ, ପୂଷ୍ଠା-ଖ, କିମା ରୋମାନ ସଂଖ୍ୟା 1, 11, ||1, 1 ଆଦି 
ରଖାଯାଇଥାଏ | ଉପୋଦ୍ଘାତଠାରୁ ନିବନ୍ଧର ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରଷ୍ଠାଙ୍କର ସଂଖ୍ୟାନୁକ୍ରମିକ 
ହେବା ଉଚିତ । 

ମୁଖ୍ୟଅଙ୍ଗ (Main-body) : ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧର ଏହାହିଁ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ 
ଅଙ୍ଗ, ଯେହେତୁ ଏହି ବିଭାଗ ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ଅବଧାରକ । ଏହି ସୋପାନର ପ୍ରଥମରେ 
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ରହେ ଉପୋଦ୍ଘାତ ଓ ତା'ପରେ ରହେ ତଥ୍ୟ ଓ ପଦ୍ଧତିର ପରିଗ୍ରହଣ ସମ୍ପର୍କୀୟ 
ବକ୍ତବ୍ୟ । 

ଉପୋଦ୍ଘାତ (Introduction) : ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧର ତୋରଣଦ୍ବାର 
ଉପୋଦଘାତ । ଏଥରେ ଗବେଷକଙ୍କ ଗବେଷଣା କର୍ମର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଓ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଅଧ୍ୟୟନର 
ଗୁରୁତ୍ଵ ଏହାର ପରିସର (scope) ଓ ସୀମା (limitations) ଇତ୍ୟାଦି ସ୍ଥାନିତ 
ହୋଇଥାଏ । ବିଷୟଟି ସମ୍ପର୍କରେ ଜଣେ ପାଠକ ଏହି ଉପୋଦ୍‌ଘାତରୁ ହିଁ ସୂଚନା 
ପାଆନ୍ତି, ତଥା ବିଷୟ ପ୍ରବେଶପାଇଁ ମାନସିକ ପ୍ରସ୍ତୁତି କରନ୍ତି । ଏଣୁ ଗଷେଣକ ଏହି 
ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ନିଜ ଗବେଷଣା କର୍ମର ବ୍ୟାପ୍ତି ଓ ସୀମିତ କ୍ରିୟାଗୁଡ଼ିକର ସମ୍ପର୍କରେ 
ବିଶ୍ଵସ୍ତ ଭାବରେ ବିଷୟଟିକୁ ଉପସ୍ଥାପିତ କରିବା ଉଚିତ । ନିଜ ସମୀକ୍ଷା କର୍ମଟିରେ 
ବିଷୟଟିକୁ କେଉଁ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରୁ ଗବେଷକ ଗବେଷଣା କରିବାକୁ ଚାହାଁନ୍ତି ଓ କେଉଁ 
ନୂତନତଥ୍ୟର ଉଦ୍‌ଘାଟନ କରିବାପାଇଁ ପ୍ରୟାସୀ, ତାହା ଏହି ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୁଏ । 
ଉପୋଦ୍‌୍ଘାତରେ ବିଷୟର ସଂକ୍ଷେପ ଉପସ୍ଥାପନ ସୁବିନ୍ଯସ୍ତ ହେବା ଉଚିତ । 

ଗବେଷଣାର ସମସ୍ୟା କଥନ ( Statement of the problem) : 
ଏଥରେ ଗବେଷଣାର ମୂଳସମସ୍ୟା ବା ମୂଳପ୍ରଶ୍ନ ସମ୍ପର୍କରେ ବିଚାର ଉପସ୍ଥାପିତ ହୁଏ । 
ଯେଉଁ ସମସ୍ୟା ବା ପ୍ରଶ୍ନ ସବୁ ଉପସ୍ଥାପିତ ହୁଏ, ତାହାକୁ ଭିତ୍ତିକରି ଗବେଷଣାର 
ସମାଧୀନପାଇଁ କଳ୍ପନା କରାଯାଏ । ସମସ୍ୟାର ଗୁରୁତ୍ଵ ଉପଲବ୍ଧ କରି ଏହାର 
ସମାଧାନପାଇଁ ଲକ୍ଷ୍ୟ ନିର୍ଧାରଣ କରାଯାଏ ! 

ବିଷୟସମ୍ପର୍କିତ ସାହିତ୍ୟର ପୁନରାବଲୋକନ (Review of 
Literature )ରେ ଅଧ୍ଯୟୟନର ସୀମାରେଖାକୁ ବ୍ୟାପକୀକରଣ କରାଯାଏ | ଅର୍ଥାତ୍‌ 
ସଂପୃକ୍ତବିଷୟ ସମ୍ପର୍କରେ ପୂର୍ବରୁ ଲବ୍ଧ ସାହିତ୍ଯର ପୃଷ୍ଠଭୂମି ଅଧ୍ୟୟନ ଓ 
ପୁନରାବଲୋକନ କରିବାକୁ ହୁଏ । ଏହାକୁ ବିଷୟ ସମ୍ପର୍କୀୟ ଲବ୍ଧ ପୂର୍ବଜ୍ଞାନ କୁହାଯାଏ | 

ଉପକଳ୍ପନା ( Hypothesis) : ଯେଉଁ ବିଷୟରେ ଗବେଷଣା କରାଯିବ, 
ସେଥିପାଇଁ ଗବେଷକ କି ଉପାୟରେ ସମସ୍ୟାଟିର ଅଧ୍ୟୟନ ଆରମ୍ଭ କରିବେ, ଅଧ୍ୟୟନ 
ପରେ ସମାଧାନଟି କିପରି ହୋଇପାରେ ସେଥ ସମ୍ପର୍କରେ ଏକ ସମ୍ଭାବନା କରାଯାଇଥାଏ । 
ଏହାହିଁ ଉପକନ୍ନା | ପୂର୍ବଜ୍ଞାନର ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ତଥା ସଂପୁକ୍ତ ବିଷୟର ଅସମାଧ୍ୂତ ଅନେକ 
ପ୍ରଶ୍ନକୁ ଉପଜୀବ୍ଯ କରି ଏହି ଉପକଳ୍ପନାର ପ୍ରସ୍ତୁତି ହୁଏ । କହିବା ବାହୁଲ୍ଯଓ ଏହି 
କଳ୍ପନା ମଧ୍ଯରେ ହିଁ ଗବେଷଣା ସିଦ୍ଧାନ୍ତର ଯୋଗସୂତ୍ର ରହିଥାଏ । ବିଷୟ ଅଦଧ୍ଯୟନର 
ଆବଶ୍ୟକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହାର ବ୍ୟଯାପ୍ତି ଓ ସୀମା ତଥା ଏହାର ବ୍ୟାବହାରିକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ଉପକଳନାର ପ୍ରସ୍ତୁତି ହୋଇଥାଏ । 
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ପଦ୍ଧତି ବିଭାଗ ( Method Section) : ଏହି ବିଭାଗରେ ଗବେଷକ 
ପ୍ରକଳ୍ପଟିପାଇଁ ବା ନିବନ୍ଧଟିପାଇଁ କେଉଁ କେଉଁ ପଦ୍ଧତିର ଆଶ୍ରୟ ନେଇ ତଥ୍ୟ ଓ 
ଉପାଦାନାଦି ସଂଗ୍ରହ, ନମୁନା ( ample) ସଂଗ୍ରହ ଓ ସଜୀକରଣ, ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ ପ୍ରସ୍ତୁତି, 
ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର କରିଅଛନ୍ତି ତଥା ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ, ପରୀକ୍ଷଣକାଳରେ କେଉଁ ବିଶେଷ 
ପଦ୍ଧତି ଓ କୌଶଳର ପ୍ରୟୋଗ କରି ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ ହୋଇଛନ୍ତି, ତାହାର ଏକ 
ସମ୍ୟକ-ବିବରଣୀ ଏହି ବିଭାଗରେ ଦିଆଯାଏ । ପଦ୍ଧତି ପ୍ରୟୋଗର ମଧ୍ଯ ଦୂଇଟି 
ଉପବିଭାଗ ରହିଛି । ପ୍ରଥମଟି ବିଷୟବସ୍ତୁ (ଧ୦ject) ଓ ଦ୍ଵିତୀୟଟି କାର୍ଯ୍ୟଧାରା 
(procedure) | 

ବିଷୟବସ୍ତୁ (Subject) : ବିଷୟ ସମ୍ପର୍କରେ ଏହି ଉପବିଭାଗ ଏକ ସ୍ପଷ୍ଟ 
ଧାରଣା ଦିଏ । ଏହା ବିଷୟ ସମ୍ପର୍କିତ ତଥ୍ୟ ଓ ଉପାଦାନ ଆଦିର ସଂଗ୍ରହ, ଅଂଶୀଦାର 
ଗବେଷଣା, ଅଂଶୀଦାରମାନଙ୍କ ନିର୍ବାଚନ, ଗବେଷଣାରେ ସେମାନଙ୍କ ଅଂଶଗ୍ରହଣର 
ରୂପରେଖ ଆଦି ସମ୍ପର୍କରେ ତଥ୍ୟ ବହନ କରେ । ମୁଖ୍ୟ ଜନ ପରିସଂଖ୍ୟାନତ୍ସକ 
ଚରିତ୍ରାବଳୀ (Demographic characters) ଯଥା- ଅଂଶୀଦାରଙ୍କ ବୟସ, ଲିଙ୍ଗ , 
ସାମାଜିକ- ଆର୍ଥକ ପ୍ରରିସ୍ମିତି, ଜାତି ପ୍ରଜାତିର ତଥ୍ୟ ଓ ପାରିପାର୍ଶ୍ଚିକ ପରିବେଶର ସୂଚନା 
ଏହି ଉପବିଭାଗରେ ବର୍ଣ୍ଣିତ ହୋଇଥାଏ । କାରଣ ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ପୃଷ୍ଠଭୂମିକ-ଅଧ୍ଯୟନ 
(Contextual study) ପାଇଁ ଏସବୁର ଯଥେଷ୍ଟ ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । 

କାର୍ଯ୍ୟଧାରା ( Pଂocedures) : ଏହି ଉପବିଭାଗ ଅଧ୍ୟୟନଟିର ସଞ୍ଚାଳନ 
ସମ୍ପର୍କିତ ଯୋଜନାକ୍ରମର ସ୍ପଷ୍ଟ ଧାରଣା ଦିଏ । ବିଷୟଟିକୁ ଅଧ୍ୟୟନ କରିବାପାଇଁ 
ପରିମାପକ କୌଶଳ ( measurement device ) ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ( observation) 
ଓ ପରୀକ୍ଷା (6×periIment)ର ବ୍ୟବହାର ସମ୍ପର୍କରେ ଏହା ଅବହିତ କରାଏ | ଅଧ୍ୟୟନର 
ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁସାରେ ବିଷୟର ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଠକରଣ ଓ ବିଭାଜନ, ମୂଲ୍ୟାୟନର ସୀମା ଓ 
ଶୃଝ୍ଖଳା, ଗବେଷଣାର ସମୟସୀମା ତଥା ବିଭିନ୍ନ ବିଶୂଙ୍ଖ ଳିତ ଉପାଦାନଗୁଡ଼ିକର ପୂଥକ୍‌ 
ଅନୁଶୀଳନ କରି ସେମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ବିଷୟର ଶୃଙ୍ଖଳିତ ଓ ଆନ୍ତଃସମ୍ପ୍କ ଶୀଳ ପ୍ରାରୂପକୁ 
ବାହାର କରି ଏକ ସତ୍ୟାସତ୍ୟ ନିର୍ବାରଣ କରିବା ପ୍ରକ୍ରିୟାଟି ଏହି କାର୍ଯ୍ୟଧାରା ମଧ୍ଯରେ 
ବର୍ଣ୍ଣିତ ହୋଇଥାଏ | ଏହି ବିଭାଗରେ ଅତିରିକ୍ତ ଉପବିଭାଗ ଆବଶ୍ୟକ ଅନୁସାରେ 
ସଂଯୋଜିତ ହୋଇପାରେ । ଆବଶ୍ୟକସ୍ଥଳେ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟଧାରା ସମର୍ଥିତ ଉପକରଣ 
(instrument) ସମ୍ପର୍କରେ ମଧ୍ୟ ସୂଚନା ଦିଆଯାଇଥାଏ । 

କାର୍ଯ୍ୟ୍ୟାରାର ଉପବିଭାଗରେ ତଥ୍ଯାଦିର ସଂଗ୍ରହ, ତା”ର ବିବିଧତା ଓ 
ଯଥାଯଥତା, ଉଦାହରଣ ବା ନମୁନାର ସଜୀକରଣ ( Sample design), ନମୁନା 
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ନିର୍ବାଚନର ପଦ୍ଧତି, ତଥ୍ୟାଦିର ସମଧର୍ମିତା ଅନୁସାରେ ଶ୍ରଙ୍ଖଳିତରୂପେ ଏକତ୍ରୀକରଣ 
ଓ ସାମ୍ୟ ବୈଷମ୍ୟ ନିର୍ବାଚନ ଅନ୍ତର୍ଭୂକ୍ତ ! 
ସଜୀକରଣ ( Design) : ଏହି ଉପବିଭାଗରେ ଗବେଷଣାର ରୂପସଜା 
ବା ସଜ୍ରୀକରଣ ସମ୍ପର୍କରେ ଏକ ସ୍ପଷ୍ଟ ଚିତ୍ର ଦେବା ଉଚିତ । ଏଥରେ ନମୁନାର 
ବ୍ୟବହାର, ନମୁନାର ନିର୍ବାଚନ, ଗୋଟିଏ ନମୁନାର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ରାଶି ସଂଗ୍ରହଣର 
କୌଶଳଙ- ଏହାର ବିଶ୍ଵସନୀୟତା ଓ ଯଥାଯଥତା ଉପରେ ବର୍ଣ୍ଣତ ହୁଏ । ଗବେଷଣାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁସାରେ ପରିସଂଖ୍ୟାନାତ୍ସକ ବିଶ୍ଲେଷଣ କ୍ରିୟାର ବ୍ଯବହାର ସମ୍ପର୍କରେ 
ମଧ୍ଯ ଏହି ବିଭାଗରେ ବର୍ଣ୍ଣତତ ହେବା ଉଚିତ । 
ଆଦର୍ଶଭିତ୍ତକ ଗବେଷଣୀ (10 aାାzeଏ ୮esearch) ଓ ବ୍ୟାବହାରିକ ବା 
ପ୍ରାୟୋଗିକ ଗବେଷଣା (utilitarian o୮ practical research)ର ସଜୀକରଣ ଭିନ୍ନ 
ଭିନ୍ନ ହୋଇଥାଏ । ଆଦର୍ଶଭିତ୍ତିକ ଗବେଷଣା ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚକ କହନ୍ତି ଯେ, ଏହାର 
ସଜୀକରଣ ଅବଧାରଣକ୍ଷମ ପରିସ୍ଥିତି ଓ କାର୍ଯ୍ୟଧାରାର ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଠଟକରଣଭିତ୍ତିରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ 
ହେବା ଉଚିତ | (Wilkinson and Bhandarkar-1982); କିନୁ ପ୍ରାୟୋଗିକ 
ଗବେଷଣାର ସଜ୍ୀକରଣ ବହୁବିଧ । ଏହାର ଚାରିଗୋଟି ମୁଖ୍ୟ ବିଭାଗ ଥାଏ; ଯଥା- 
ନମୁନା-ସହୀକରଣ (ample design), ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ- ସଜୀକରଣ ( observational 
design), ପରିସଂଖ୍ୟାନ-ସଜୀକରଣ (statistical design), ତଥା କ୍ରିୟାତୃକ ସଜ୍ୀକରଣ 
(operational design), ଅନୁସନ୍ଧାନାତ୍ସକ (exploratory), ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ସକ 
(descriptive) ତଥା ନିରୂପଣାତ୍ସକ (diagonistic) ଗବେଷଣା ମଧ୍ଯରେ ସଜ୍ୀକରଣର 
ବିଭିନ୍ନତା ରହିଅଛି । ଅନୁସନ୍ଧାନାତ୍ଵକ ଗବେଷଣାରେ ଏହାର ମୂଳସଜାଟି ନମନୀୟ ଓ 
ଅସଂରଚିତ ହେଲାବେଳେ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ସକ ଓ ନିରୂପଣାତ୍ସକ ଗବେଷଣାରେ ଏହା ଅନମନୀୟ 
(ପା) ଓ ସଂରଚିତ (rଧଧ୮d ) ହୋଇଥାଏ | ନିମରେ ଏକ ଚେବୃଲ୍‌ ସାହାଯ୍ୟରେ 
ଉପରୋକ୍ତ ଗବେଷଣାର ସଜ୍ଜୀକରଣ ପ୍ରକାରଭେଦ ଦର୍ଶିତ ହେଲା । 
Study Basic Observational Sample Statistical Operational 
type design design design design design 
Explo- Flexible Flexible Flexible Flexible Flexible 
ratory Unstruc- non- No pre- No fixed 
study tured probali- planned decision 
lity judge- design for about opers- 
ment analysis tionalizing 
the study. 
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Descrip- Rigid Rigid Rigid Rigid Rigid 


tive (Struct- Probabi- Pre-planned Advance 
& ured) lity design decision 
Diagnostic Random for about 
Study Sample analysis operationa- 
lizing the 
study. 


Source- (Wilkinson & Bhandarkar 1982 102) 
ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ ଗବେଷଣା ପରୀକ୍ଷାମୂଳକ ( 6×perimental) ହୋଇଥିଲେ, ଏହାର 
ସଜ୍ୀକରଣ, ପ୍ରାକ୍ପରୀକ୍ଷଣ, ପ୍ରକୃତ ପରୀକ୍ଷଣ ଓ ଆପାତ ପରୀକ୍ଷଣ ଭେଦରେ ସାଧୂତ 
ହୋଇଥାଏ । 

ଗବେଷଣାର ବିଷୟ ଅନୁସାରେ ପରିଚ୍ଛେଦର ସଜ୍ୀକରଣ ଓ ବିଭାଗୀକରଣ 
ହୋଇଥାଏ ! ପ୍ରତ୍ୟେକ ପରିଚ୍ଛେଦ ବିଷୟରେ ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପ୍ରସଙ୍ଗର ପ୍ରତିନିଧବତ୍ଵ 
କରେ | ପ୍ରସଙ୍ଗଗୁଡ଼ିକର ଏକକ ବିଭାଜନ ଓ ଅଦଧ୍ଯୟନପାଇଁ ତାକୁ ଉପବିଭାଗଗୁଡ଼ିକରେ 
ସଜାଇବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏହି ଉପବିଭାଗଗୁଡ଼ିକର ଉପଶୀର୍ଷ ( Sub heading) ବଡ଼ 
ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖାଯିବା ଉଚିତ । ଏହାଛଡ଼ା ପ୍ରତ୍ୟେକ ପ୍ରସଙ୍ଗର ଅଙ୍ଗଗୁଡ଼ିକ କେତେକ 
ଅନୁଚ୍ଛେଦରେ ବିଭାଜିତ ହେବେ | ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅନୁଚ୍ଛେଦର ସ୍ପଷ୍ଟ ବକ୍ତବ୍ୟଟିଏ ପ୍ରକାଶ 
କରୁଥିବା ଉଚିତ୍‌ । 

ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ବା ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷୀକରଣ (ଠbservation) : ଗବେଷଣାର 
ପ୍ରକାରଭେଦ ଓ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟକୁ ଭିତ୍ତିକରି ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣର ବିଭିନ୍ନତା ରହିଅଛି । 
ତନ୍ମଧ୍ଯରୁ ପ୍ରମୁଖ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣଗୁଡ଼ିକ ନିମ୍ନରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ହେଲା । 

୧। ନିୟନ୍ତିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ (controlled observation) ଓ ଅନିୟନ୍ତିତ 
ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ (uncontrolled observation) | 

୨। ସଂରଚିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ (structured observation) ଓ ଅସଂରକ୍ଷିତ 
ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ (non-structured obsrvation) | 

୩ । ଅଂଶଗ୍ରାହୀ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ (participatory observation) ଅଣଅଂଶଗ୍ରାହୀ 
ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ (non-participant observation) ଓ ଛଦ୍ଧବେଶୀ 
ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ (disguise observation)- (Wilkinson & 

Bhandankar : 1982 : 170) 
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ଗବେଷକ ଅବହିତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ ଯେ କଂ ଣ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷିତ ହେବ, କିପରି 
ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷିତ ହେବ, ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷକର ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷିତଙ୍କ ସହିତ କି ପ୍ରକାର ସମ୍ପର୍କ ରହିବ । 

ନିୟନ୍ତିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣରେ ଶୃଙ୍ଖଳା, ଅନମନୀୟତା, ପ୍ରାକ୍‌-ଯୋଜିତ 
ଉପକଳ୍ନନାର ଭିତ୍ତିରେ ତଥ୍ୟ ଅନୁଶୀଳନ କରାଯାଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଅନିୟନ୍ତ୍ରିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ 
ମୁଖ୍ୟତଃ ଅନୁସନ୍ଧାନୀତ୍ସକ ଓ ଆବିଷ୍ଠାରାତ୍ସକ ଗବେଷଣାରେ ସାଧ୍ୟତ ହୋଇଥାଏ । 
ଏହି ପ୍ରକାର ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣର ପ୍ରକୃତି ପ୍ରଥମତଃ ବିଶ୍ୃଙ୍ଖଳିତ, ନମନୀୟ, ପୂର୍ବ- 
ଯୋଜନାରହିତ ତଥା ଉପକଳ୍ତନା ସଞ୍ପର୍କରେ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରହିତ ଥାଏ ଓ ପରୀକ୍ଷଣ 
ପରେ ହିଁ ଶୃଙ୍ଖଳିତ ଓ ସିଛ୍ଧାନ୍ତମୂଳକ ହୁଏ । 

ସେହିପରି ଅସଂରଚିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ମଧ୍ଯ ଅନୁସନ୍ଧାନାତ୍ସକ ଓ ଆବିଷ୍ଠାରମୁଳକ 
ଅଧ୍ୟୟନରେ ସୀଧ୍ବତ ହୁଏ ।! ଏହିପ୍ରକାର ଅଧ୍ୟୟନରେ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷିତ ବିଷୟ ଓ ତଥ୍ୟ 
ଉପରେ ଗବେଷକଙ୍କ ପୂର୍ବଧାରଣାରେ ପରିବର୍ଭନ ହୁଏ । କାରଣ ବିଷୟ ସମ୍ପର୍କିତ 
ପୁର୍ବଧାରଣା ଓ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷୀଭୂତ ତଥ୍ୟର ତୁଳନା ଓ ଅନୁଶୀଳନଦ୍ଵାରା ନୂତନ ତଥ୍ୟର 
ଉଦ୍ଘାଟନ ହୁଏ | ତେଣୁ ଚରିତ୍ର ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନିୟନ୍ତିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ପରି ଅସଂରଚିତ 
ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ନମନୀୟ, ସମୟାନୁ ସାରୀ, କାର୍ଯ୍ୟକୀରଣ ସମ୍ପର୍କ ଘେନି 
ପରିବର୍ଭନଶୀଳ । 

କୌଣସି ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ସଂରଚିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ କାଳରେ ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ 
କରିବାକୁ ପଡ଼େ । ଲିଖିତ ପ୍ରମାଣ, ସୁସଂହତ ବର୍ଣ୍ଣନା ତଥା ସାମୟିକ ଉପକନଳ୍ଧନା 
(casual hypothesis)କୁ ପରୀକ୍ଷା କଲାବେଳେ ସଂରଚିତ ପର୍ଯ୍ଯୟବେକ୍ଷଣର 
ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଅଛି । ଏହି ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ପ୍ରଥମତଃ ପ୍ରାକୃତିକ କ୍ଷେତ୍ର ପରିପାର୍ଶ୍ଵ 
(natural field setting)ରେ କିମ୍ବା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା (aboratory) ପରିପାର୍ଶ୍ଵ 
ମଧ୍ଯରେ ସଂଘଟିତ ହୋଇଥାଏ । ଗବେଷକ ଏଥୁରେ ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଶୃଙ୍ଖଳା ଦେଇ 
କାର୍ଯ୍ୟକରନ୍ତି । ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ପରିସର ସମ୍ବନ୍ଧାନ୍ତିତ ସୂତରକୁ ଆଶ୍ରୟ କରି ଏହି ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ 
ହେଉଥିବାରୁ ଏଥିରେ ଅସଂରଚିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣର ସ୍ଵାଧୀନତା ନାହିଁ । 

ଅଂଶଗ୍ରାହୀ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ : ପ୍ରଫେସର ଏଡୱାର୍ଡ ଲିଣ୍ଡମେନ ଅଂଶଗ୍ରାହୀ 
ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣର ପ୍ରବର୍ଭକ | ପ୍ରଶ୍ରୋଭର ମାଧ୍ଯମ ପରିବ୍େ ଗବେଷକ ନିଜକୁ ପରିସ୍ଥିତି 
ବା ବିଷୟର ଏକ ଅଂଶ ମନେକରି ତନ୍ସଧ୍ଯରୁ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ ପନ୍ମା ନିର୍ାରଣରେ 
ସେ ବିଶ୍ଵାସ କରନ୍ତି । ଗବେଷକ ନିଜେ ସମାଧାନ ବାହାର ନ କରି ଅଂଶଗ୍ରାହୀମାନଙ୍କ 
ଠାରୁ ସମାଧାନର ସୂତ୍ର ଖୋଜନ୍ତି । ଯେଉଁମାନଙ୍କପାଇଁ ଗବେଷଣା, ସେହିମାନଙ୍କୁ 
ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦେଇ ସେମାନଙ୍କଦ୍ଵାରା ହିଁ ସମାଧାନର ସୂତ୍ର ବାହାରକରିବା ଏହି ଗବେଷଣାର 
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୧୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ମୂଳକଥା | ଅଂଶଗ୍ରାହୀ ଗବେଷଣାର ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷକ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷିତ ଓ ଅଂଶଗ୍ରାହୀଙ୍କ 
ସହିତ ସକ୍ରିୟ ରହି ଅତି ନିକଟରୁ ଅଵ୍େତବ୍ୟ ବିଷୟଟିକୁ ଉପଲବ୍‌ଧ କରିପାରନ୍ତି । 
ମାନବିକୀ-ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ତଥା ସମାଜ ବିଜ୍ଞାନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାର ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟତା 
ରହିଅଛି । 

ଅଣଅଂଶୀଦାର ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ : ଏହା ପରୋକ୍ଷ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ଓ 
ଏକଦେଶଦର୍ଶୀ ଚରିତ୍ସସମ୍ପନ୍ନ । ପ୍ରୟୋଗଶାଳାରେ ଏହିପ୍ରକାର ଗବେଷଣା ସାଧୂତ 
ହୋଇଥାଏ | ବିଶେଷତଃ ସଂଗ୍ଧହୀତ ଲିଖିତ ଉପାଦାନ ଓ ଉପକରଣାଦିର ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ 
କରାଯାଇ ନିଷ୍ଠର୍ଷ ବାହାର କରାଯାଏ । ଏଥରେ ଗବେଷକଙ୍କ ସଳ୍ଜିୟତା ହି 
ବିଚାରଯୋଗ୍ୟ | 

କ୍ଷେତ୍ର ଗବେଷଣା ଓ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ କାଳରେ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷିତ ହେବାକୁ ଥବା 
ବ୍ୟକ୍ତି ବା ସମୂହ ଅବହିତ ହେବା ଉଚିତ ନୁହେଁ ଯେ ଗବେଷକ ତାଙ୍କ ସମ୍ପର୍କରେ 
ଗବେଷଣା ଓ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ କରୁଛନ୍ତି । ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଛଦ୍ଧବେଶୀ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣର 
ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଅଛି | 

ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ଆଦର୍ଶଭିତଭତିକ ବିଷୟ ହୋଇଥଲେ ଏହାର ଲିଖନ ପ୍ରଣାଳୀ 
ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ସକ ଓ ଭାଷା ପ୍ରକାଶକ୍ଷମ ହୋଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ ବ୍ୟାବହାରିକ ପ୍ରାୟୋଗିକ କିନ୍ବା 
ଫଳିତ ଗବେଷଣା ହୋଇଥିଲେ ଏଥରେ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍କ କୌଶଳର ବ୍ୟବହାର ହେବା 
ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ପରିସଂଖ୍ୟାନ କୌଶଳ, ଟେବୁଲ, ତାଲିକା, ନକସା, ଚିତ, ମାନଚିତ୍ର, 
ବୃତ୍ତ ଆଦିର ବ୍ୟବହାର ହୁଏ | ବିଷୟଗତ ଆଲୋଚନା (textual discussion) 
ସହିତ ଏହାର ସମ୍ୟକ ଅବବୋଧପାଇଁ ଗ୍ରାଫ, ନକସା ଓ ଚିତ୍ରାଦି ଦ୍ଵାରା ବିଶ୍ଲେଷିତ 
ତଥ୍ୟାଦିର ବ୍ୟବହାର କରାଯିବା ଉଚିତ ! ଅଂଶଗ୍ରାହୀ ଗବେଷଣାରେ ପର୍ଯ୍ଯବେକ୍ଷିତ 
ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଭାଷୀ, ପ୍ରକାଶଭଙ୍ଗୀ ଓ ବିଚାରକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଲାବେଳେ ତଥା ଗବେଷକ 
ସେହି ଭାଷା ଓ ବିଚାରକୁ ଆତୃସ୍ତ କଲାବେଳେ ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ କରିବା ଉଚିତ । 
ସଂରଚିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ଓ ନିୟନ୍ତିତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ଶୃଙ୍ଖଳିତ ଯୋଗୁଁ ଏହା ଗବେଷକଙ୍କ 
ପ୍ରକାଶ ରୀତି ସାପେକ୍ଷ | 

ପରୀକ୍ଷଣ ( Experimentation) : ପରୀକ୍ଷଣ କେବଳ ପ୍ରୟୋଗଶାଳା 
(laboratary)ରେ ଅନୁଷ୍ଠିତ ହୋଇଥାଏ, ତାହା ନୁହେଁ; ମାନବିକୀ ଶୃଙ୍ଖଳା 
(humanities discipline)ର ବିଷୟଗୁଡ଼ିକର ବିଜ୍ଞାନଭିତ୍ତିକ ଗବେଷଣାରେ 
ପରୀକ୍ଷଣର ପ୍ରୟୋଗକ୍ଷେତ୍ର ବ୍ୟାପକ । ଶ୍ରେଣୀଗ୍ଧହ, କୃଷିଭିଭିକ ସମାଜ, ଲୋକସଂସ୍କତି, 
ସହରତଳିର ଶିଛ୍ନାଞ୍ଚଳର ଶ୍ରମିକବସ୍ତି ଆଦି ଗବେଷକଙ୍କ ପ୍ରୟୋଗଶାଳାରୂପେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୧୫ 


ପରିଗଣିତ ହେଲାଣି । ବିଶେଷତଃ ପ୍ରୟୋଗାତ୍ସକ ଗବେଷଣାରେ ଏହି ପରୀକ୍ଷଣର 
ଗୁରୁତ୍ଵ ସର୍ବାଧ୍ବକ । 

ପରୀକ୍ଷଣରୁ ହିଁ ଜଣାପଡ଼େ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷୀଭୂତ ବିଷୟ ମୂଳ ଉପାଦାନ ବା ତଥ୍ୟ 
ସହିତ କେତେଦୂର ସମ୍ପର୍କିତ, ପ୍ରଭାବିତ ବା ପରିବର୍ଭିତ । ଏହାର ବ୍ୟବହାର ସୁସଂହତ, 
ସୁଚିନ୍ତିତ ଓ ଯୁକ୍ତିସମ୍ମତ । କାରଣ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷୀଭୂତ ତଥ୍ଯ ସହିତ ଉପଲବ୍‌ଧ ସିଛ୍ଧାନ୍ତ 
ମଧ୍ୟରେ ପରୀକ୍ଷଣର ଏକ ଯୁକ୍ତିସମ୍ମତ ଯୋଗସୂତ୍ର ରହିଛି । 

ଉପକଳ୍ଧନାକୁ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣର ମାଧ୍ଯମ ଦେଇ ପରୀକ୍ଷଣ କରାଯାଇଥାଏ । 
ପରୀକ୍ଷକ ଗୋଟିଏ ସମସ୍ୟାର ସଂଜ୍ଞା ନିର୍ବାରଣ କଲାପରେ ସେ ଏକ ଆପାତ ଉତ୍ତର 
ସମ୍ଭାବନା କରନ୍ତି । ଏହି ଉତ୍ତର ମୁଳଉପକଳ୍ପନା ସମ୍ପର୍କିତ । ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷିତ ତଥ୍ୟାବଳୀର 
ଆଧାରରେ ପରୀକ୍ଷଣ କରି ତାଙ୍କ ନିୟନ୍ତ୍ରିତ ରାଗି ବା ତଥ୍ୟାବଳୀର ସଂପର୍କକୁ ଜାଣି 
ଉପକଳ୍ପନାର ସତ୍ୟାସତ୍ୟ ନିରୂପଣ କରନ୍ତି । ଏହି ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ଉପକଳ୍ପନାର ଦୃଢ଼ୀକରଣ 
(Confirmation) କିମ୍ବା ଅଗ୍ରାହ୍ୟକରଣ (6jectiଠn) ପରୀକ୍ଷକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ 
ସିବ୍ଧାନ୍ତରୂପେ ନ ହେଲେ ହେଁ ସମ୍ଭାବନାରୂପେ ବର୍ଣ୍ଣିତ ହୋଇଥାଏ । 

ପରୀକ୍ଷଣର ରୂପରେଖ ଓ ଏହାର ସଜୀକରଣ ଅନୁସାରେ ଏହାର ଲିଖନରୀତି 
ନିର୍ବାରିତ ହୋଇଥାଏ । ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନରେ ବିଷୟର ପରୀକ୍ଷଣ ମଧ୍ଯ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ସକ 
ଓ ବିଶ୍ଳେଷଣାତ୍ସକ ରୀତିରେ ଲିଖିତ ହୋଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ ସଂପ୍ରତି ସମାଜ ବିଜ୍ଞାନ ଓ 
ମାନବିକୀ ଗବେଷଣାରେ ବିଷୟର ଧାରା ସହିତ ପରିସଂଖ୍ୟାନର ବ୍ୟବହାର ହେଉଅଛି | 
ତେଣୁ ପରୀକ୍ଷଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉଭୟ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ସକ ରୀତି ତଥା ଟେବୁଲ, ଗ୍ରାଫ୍‌, ଚିତ୍ର, 
ନକ୍ସା ଆଦିର ବ୍ଯବହାର କରାଯାଇ ପରୀକ୍ଷଣକୁ ଶୃଝ୍ଖଳିତ ଓ ବିଜ୍ଞାନଭିତ୍ତିକ 
କରାଯାଇଥାଏ | ବିଷୟ ବିଶ୍ଲେଷଣରେ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ସକତା ସହିତ ପରିସଂଖ୍ୟାନର ବ୍ୟବହାର 
ଆଲୋଚାନକୁ ସଂକ୍ଷେପ, ସଂଯତ ଓ ଶୃଝ ଳିତ କରେ | ବର୍ଣ୍ଣନା ମଧ୍ଯରେ ଯାହା ପ୍ରକାଶକ୍ଷମ 
ନୁହେଁ, ତାହା ସାମାନ୍ୟ ଚାର୍ଟ, ତାଲିକା ଓ ଚିତ୍ର ଦ୍ଵାରା ଦେଖାଇ ହୁଏ । ପରୀକ୍ଷଣ 
ଯେହେତୁ ଏକ ଯାନ୍ତିକ କାର୍ଯ୍ୟଧାରା, ତଥ୍ଯର ଯଥାଯଥ ଏକତ୍ରୀକରଣ ଓ 
ନମୁନାର ଶ୍ୁଙ୍ଖଳିତ ପ୍ରୟୋଗ, ତଥ୍ୟ ବିଶ୍ଳେଷଣ କରି ତନ୍ମଧ୍ଯରୁ ନିର୍ଯାସ ବାହାର କରିବା 
ସମ୍ଭବ ହୁଏ । | 

ସିଦ୍ଧାନ୍ତ (1୮୩) : ପରୀକ୍ଷଣରେ ବିଶ୍ଳେଷିତ ତଥ୍ୟରୁ ହିଁ ପରବର୍ରୀ 
ପର୍ଯ୍ୟାୟ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଉପଲବ୍ଧ ହୁଏ । ତଥ୍ୟ ସମର୍ଥତ ନମୁନା, ଗବେଷକଙ୍କ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ 
ଓ ପରୀକ୍ଷଣ ରୀତିରେ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଶୃଙ୍ଖଳା ବିଷୟଟିକୁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ କରାଏ | 
ଲବ୍ଧ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଉପକଳ୍ଧନା ସମର୍ଥତ କି ନୁହେଁ, ତା'ର ବ୍ୟାବହାରିକ, ପ୍ରାୟୋଗିକ କି 
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୧୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ତଥ୍ୟଭିଭିକ ଉପଯୋଗ କରାଯିବ, ଏସବୁ ପ୍ରଶ୍ଧର ଉତ୍ତର ସିଦ୍ଧାନ୍ତରୁ ହିଁ ମିଳିଥାଏ । 
ତଥ୍ୟଟିର ପରୀକ୍ଷା ଓ ବିଶ୍ଳେଷଣରୁ ହିଁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ମିଳେ । ପରୀକ୍ଷଣରେ ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ 
ନମୁନାର ବ୍ୟବଛେଦ ଓ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରାଯାଇ ତହିଁରୁ ଏକ ନିଷ୍ଠର୍ଷ ବାହାର କରାଯାଏ । 
ଏହା ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟରୁ ସାଧାରଣ ( Particular to general) ତଥା ଅସଂରଚିତରୁ ସଂରଚିତ 
ସିଦ୍ଧାନ୍ତରୂପେ ପରିଗଣିତ ହୁଏ । 

ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ସୋପାନଟି ଗବେଷଣାର ସାମଗ୍ରିକ ଚିତ୍ରକୁ ବହନ କରେ । ଏହା 
ପରୀକ୍ଷିତ ତଥ୍ୟର ସାରାଂଶକୁ ଚୁମ୍ବକ ଭାବେ ପ୍ରକାଶ କରେ | ଗବେଷଣାର ଏହାହିଁ 
ମୂଳଲକ୍ଷ୍ୟ । ଏହା ଏପରି ଏକ ସୋପାନ ଯହିଁରେ ସମଗ୍ର ବିଷୟର ବିଶଦ୍‌ ବର୍ଣ୍ଣନା 
ନ ଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଯେହେତୁ ସମଗ୍ର ଗବେଷଣାର ଫଳଶ୍ରତିକୁ ଏହା ଧରି ରହିଥାଏ- 
ଏହାର ଗୁରୁତ୍ଵ ସର୍ବାଧ୍ଵକ । ତେଣୁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତର ସାରାଂଶଟିର ପ୍ରକାଶରୀତିରେ ବଳିଷ୍ଠତା 
ବିଷୟର ବିଜ୍ଞାନଭିତ୍ତିକ ଯୌକ୍ତିକତା ଓ ଉପସ୍ଥାପନରେ ସଂହତି ରହିବା ବାଞ୍ଚନୀୟ । 
ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତର ପ୍ରକାଶଭଙ୍ଗୀ ସରଳ ଭାଷାଯୁକ୍ତ ଓ ସ୍ପଷ୍ଟ ଅବବୋଧଧଧ 
ହେବା ବାଞ୍ଚନୀୟ । 

ଉପସଂହାର ( ଠ୦୩୯]usion ) : ଗବେଷଣାର ମୁଖ୍ୟ ଅଙ୍ଗର ଶେଷ 
ସୋପାନ ଉପସଂହାର । ସମଗ୍ର ଗବେଷଣାର ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଭାଗର ସଂକ୍ଷେପ ଓ ସାରଗର୍ଭକ 
ବକ୍ତବ୍ୟ ଏହି ସୋପାନରେ ଗର୍ଭିତ ହେବା ବାଞ୍ଚନୀୟ | ନୂତନ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ସମ୍ପର୍କରେ 
ଗବେଷକଙ୍କ ମତାମତ ଓ କେଉଁ ବିଶେଷ କୃତିର ସେ ଆବିଷ୍କାରକ ତାହାର ଆଲୋଚନା 
ଏହି ଉପସଂହାରରେ ରହିଥାଏ । ଏହି ବିଭାଗରେ ଗବେଷକ କାର୍ଯ୍ୟଟିକୁ କେତେଦୂର 
ସଫଳୀଭୂତ କରିଛନ୍ତି, ତାଙ୍କ ଉପକଳ୍ପଧନାଟି କେତେଦୂର ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ପରିଣତ ହୋଇଅଛି, 
ତାଙ୍କ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଓ ବିଷୟ ସମ୍ପର୍କିତ କେଉଁ ବିଭାବ ଗବେଷଣା କିମ୍ଭା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ 
ସାପେକ୍ଷ, ତାହାର ଏକ ସ୍ପଷ୍ଟ ଚିତ୍ର ଏଥରେ ଲିପିବଦ୍ଧ ହେବା ଦରକାର | 

ସିବ୍ଧାନ୍ତଟି ଯୋଜିତ ଉପକଳ୍ନନା ସହିତ ତୁଳନା ହେବା ପରେ ତାହା ଗ୍ରହଣୀୟ 
କି ବର୍ଜନୀୟ, ଗବେଷଣାର ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ମୌଳିକ କି ବ୍ୟାବହାରିକ ତାହାର 
ଉପଯୋଗିତା ସଞ୍ପର୍କରେ ମଧ୍ଯ ଗବେଷକଙ୍କ ମତାମତ ଏହି ଉପସଂହାର ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ 
ବର୍ଣ୍ଣିତ ହୋଇଥାଏ । ଗବେଷକ କେଉଁ କାର୍ଯ୍ୟଗୁଡ଼ିକ କରିପାରି ନାହାନ୍ତି ତଥା 
ସଂପୃକ୍ତ ବିଷୟକୁ ଉପଜୀବ୍ଯ କରି କି ପ୍ରକାର ଗବେଷଣା କରାଯାଇପାରେ । 
ସେଥ୍‌ ସଂପର୍କରେ ଏକ ପ୍ରସ୍ତାବ ମଧ୍ୟ ଦେବା ଉଚିତ । ଗବେଷକଙ୍କ ସଂପୃକ୍ତ 
ବିଷୟ ଗଭ ତ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଗବେଷଣାର ଏହି ପ୍ରସ୍ତାବ ପରବର୍ଭୀ ଗବେଷକଙ୍କ ପାଇଁ 
ଏକ ଦିଗ୍ଦର୍ଶନ | ଆବଶ୍ୟକ ହେଲେ ପ୍ରସ୍ତାବିତ ଗବେଷଣାପାଇଁ ଏକ ଉପକଳନା 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଞା ୧୭ 


ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ଗବେଷକ ନିଜ ନିବନ୍ଧର ଉପସଂହାରରେ ଦେଇପାରନ୍ତି | (Best & 
kahn : 1983 : 322) 

କୌଣସି ଗବେଷଣାରେ ମୋଟାମୋଟିଭାବେ ଉପରୋକ୍ତ ସୋପାନକ୍ରମ ଦେଇ 
କୌଣସି ଏକ ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ସଜୀକରଣ କରାଯାଏ ! ଏହା ସର୍ବମାନ୍ୟ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ହେଲେ 
ହେଁ ବିଷୟର ଆବଶ୍ୟକତା ଓ ବିଭାବ ( ପମ) ଗୁଡ଼ିକର ବିଭାଜନକ୍ରମ ଅନୁସାରେ 
ପରିଚ୍ଛେଦଗୁଡ଼ିକର ସଜ୍ୀକରଣ ହୋଇଥାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଷୟ ନିଜନିଜ ଅନୁସାରେ 
ସଜିତ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ବିଜ୍ଞାନଭିତ୍ତିକ ଶୁଙ୍ଖଳାଦ୍ଵାରା ପରୀକ୍ଷିତ ହେବା ବାଞ୍ଚନୀୟ | 

ଗବେଷଣାର ମୁଖ୍ୟଅଙ୍ଗ ( main body)ରେ ବର୍ଣନାତ୍ସକ କିମ୍ବା ପ୍ରୟୋଗାତ୍ସକ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉପରୋକ୍ତ ବିଭାଗ ଉପବିଭାଗମାନଙ୍କ ସହିତ ଯେଉଁ ଅନ୍ୟ ବିଶେଷ ରୀତି 
ଗୁଡ଼ିକର ଅବଲମ୍ବନ ନିଆଯାଏ, ତାହା ମଧ୍ଯରେ ମୁଖ୍ୟ ହେଉଛି ପରିସଂଖ୍ୟାନର ବ୍ୟବହାର । 

ପରିସଂଖ୍ୟାନର ବ୍ୟବହାର : ମାନବିକୀ ଓ ସାମାଜିକ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସଂପ୍ରତି ପରିସଂଖ୍ୟାନର ବ୍ୟବହାର ସୁପ୍ରତୁଳ । ବ୍ୟାବହାରିକ ଓ ପ୍ରାୟୋଗିକ ଗବେଷଣା 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ବେଶି ହେଲେ ହେଁ ମୌଳିକ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଏହାର ବ୍ଯବହାର ଉଣା ନୁହେଁ । ଏପରିକି ସାହିତ୍ୟ ଓ କଳା କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ 
ପରିସଂଖ୍ୟାନର ବ୍ୟବହାର ସମେତ କମ୍ଷ୍୍ୁଟର ବ୍ୟବହାର କରାଯୀଉଅଛି । 

ଗବେଷଣା ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା, ତଥ୍ୟ ଓ ଉପାଦାନର ସଂଖ୍ୟାତ୍ସକ 
ରାଶି (variables) ଗୁଡ଼ିକୁ ଏକ ଗାଣିତିକ ସୂତ୍ର ପ୍ରୟୋଗ କରି ଏହାର ବିଭାଜନ 
ଓ ଏକତ୍ରୀକରଣ, ସଂଗଠନ, ବିଶ୍ଲେଷଣ ଓ ସଜୀକରଣ କରାଯାଇଥାଏ । ଏହାର 
ମୁଖ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ତଥ୍ୟର ସାରାଂଶକୁ ସଂକ୍ଷେପରେ ବର୍ଣ୍ଣନା କରିବା ତଥା ବିଶେଷ 
ତଥ୍ୟାବଳୀକୁ ସାଧାରଣୀକରଣ (generalization ) ଓ ପ୍ରତିଷ୍ଠାକରଣ 
(induction) କରିବା | 

ପରିସଂଖ୍ୟାନ, ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ଵକ ପରିସଂଖ୍ୟାନ ଓ ଉପପାଦନୀୟ ପରିସଂଖ୍ୟାନ- 
ଏହିପରି ଦୁଇଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ । ଉଭୟ ପରିସଂଖ୍ୟାନ ସମଗ୍ର ବିଷୟର ଏକ ନମୁନା 
ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ଓ ପରୀକ୍ଷଣ କରି ଯେଉଁ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ ହୁଅନ୍ତି- 
ସେଗୁଡ଼ିକୁ ସାଧାରଣୀକରଣ କରାଯାଇ ପୁନଶ୍ଚ ଗବେଷଣାରେ ପ୍ରଯୁକ୍ତ କରନ୍ତି 

ପରିସଂଖ୍ୟାନ ବ୍ଯବହାର କରିବାର ମୂଳଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଏହା ଯେ, ଅପରିମେୟ 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ଧହୀତ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ତାହାର ପ୍ରୟୋଗ ଓ ସରଳୀକରଣ ସହଜବ୍ଯାପାର 
ନୁହେଁ । ପୁନଶ୍ଚ ସାମାଜିକ ବିଜ୍ଞାନ କ୍ଷେତ୍ରରେ କ୍ରମବର୍ବିଷ୍ଣୁ ପରିମାଣାତ୍ସକ ପ୍ରୟୋଗ 
ଯୋଗୁ ଏହାର ବ୍ୟବହାର ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇପଡ଼ିଛି । 
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୧୮ ଞଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ତଥ୍ୟର ବିଶ୍ଳେଷଣ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ହିଁ ପରିସଂଖ୍ୟାନର ବ୍ୟବହାର ବେଶି । 
ଆବି ଶ୍ବାରାତ୍ଵକ ଗବେଷଣାରେ ପରି ସଂଖ୍ୟାନର ଆବଶ୍ଯକତା ରହିଛି । 
ପରିମାଣାତ୍ଵକ ଉପାଦାନ ମଧ୍ଯରୁ ନିଷ୍କର୍ଷ ବାହାର କଲାବେଳେ ପରିସଂଖ୍ୟାନ 
ସଂପୃକ୍ତ ଉପାଦାନର ପରିମାପକ, ମୂଲ୍ୟାବଧାରକ ଓ ଗବେଷଣାର 
ଉପକରଣରୂପେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । 

ପରିସଂଖ୍ୟାନାତ୍ସକ ବିଶ୍ଳେଷଣ ( Statistical analysis) ଦୂଇପ୍ରକାର | ଯଥା- 
ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ସକ ପରିସଂଖ୍ୟାନାତ୍ସକ ବିଶ୍ଲେଷଣ ( descriptive statistical analysis) 
ଓ ସିଦ୍ଧାନ୍ତମୂଳକ ପରିସଂଖ୍ୟାନାତ୍ସକ ବିଶ୍ଲେଷଣରେ ସାଧାରଣୀକରଣ ହେବା ଉପାଦାନକୁ 
ନିର୍ଦଦିଷ୍ଠକରଣ କରି ବର୍ଣ୍ଣନା କରାଯାଏ । ସିଦ୍ଧାନ୍ତମୁଳକ ପରିସଂଖ୍ୟାନ ବିଶ୍ଳେଷଣରେ 
ଗବେଷଣାର ନମୁନାକୁ ଏହା ଅନ୍ତର୍ଦୁକ୍ତ କରେ । ସଂପୃକ୍ତ ନମୁନାଟିକୁ ବିସ୍ତୃତ କ୍ଷେତ୍ର 
ମଧ୍ଯରୁ ନିର୍ବାଚନକରି ହାଣ୍ଡିରୁ ଭାତ ଚିପିଲା ପରି ପରୀକ୍ଷା କରାଯାଏ ଓ ତାହାରି 
ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ଏକ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ପହଞ୍ଚହୁଏ । ଏହାର ଗତି ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଠରୁ ସାଧାରଣଆଡ଼କୁ । 
(Best and kahn : 1986 : 208) 

ସଂପ୍ରତି କଂପ୍ୟୁଟର ତଥ୍ୟ ବିଶ୍ଳେଷଣ (computor data analysis) ର 
ବ୍ୟବହାର ପରିସଂଖ୍ୟାନାତ୍ସକ ବିଶ୍ଳେଷଣ କ୍ଷେତ୍ରକୁ ବିସ୍ତୃତ ଓ ବ୍ଯାପକ କରିଅଛି । 
ଡିଜିଟାଲ କମ୍ୟୁଟର ସାହାଯ୍ୟରେ ବିଜ୍ଞାନ, ବ୍ୟାବହାରିକ ବିଜ୍ଞାନ ଓ ମାନବିକୀ 
ଗବେଷଣାକୁ ବିଶ୍ଳେଷଣ କରାଯାଉଛି । (bid : P-299) 

ଟେବୁଲ : ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧରେ ସଂଗୃହୀତ ତଥ୍ୟର ସାମ୍ୟ ବୈଷମ୍ୟ ଗୁଣ 
ଓ ପରିମାଣର ତାଲିକା ରୂପେ, ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ସକ ତାଲିକା ତଥା ପରିସଂଖ୍ୟାନାତ୍ସକ ତାଲିକା 
ରୂପେ ଏକ ବ୍ୟାପକ ବିଷୟକୁ ସୀମିତ ସ୍ଥାନରେ ଟେବୁଲ ଧରିରଖେ । ପରିସଂଖ୍ୟାନ 
ତଥ୍ୟକୁ ଟେବୁଲଦ୍ବାରା ଅନୁପ୍ରସ୍ଥରୂୁପେ (ମଠ୮zntally) ତଥା ରୈଖିକ (vertically) 
ରୂପେ ବିଷୟର ଆବଶ୍ଯକତା ଅନୁସାରେ ପ୍ରଦର୍ଶିତ ହୁଏ । ବିଷୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶରେ 
ଟେବୂଲକୁ ୧, ୨, ୩, ୪ ଇତ୍ୟାଦି ସଂଖ୍ୟାକ୍ରମରେ ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଟେବୁଲକୁ ଗୋଟିଏ ଟେବୁଲକୁ ଗୋଟିଏ ପୃଷ୍ଠାରେ ହିଁ ପ୍ରଦର୍ଶିତ କରିବା ଉଚିତ । 
ଯଦି ଗୋଟିଏ ପୃଷ୍ଠାରେ ଏହା ପ୍ରଦର୍ଶିତ ହୋଇ ନ ପାରେ, ତେବେ ସଂପୃକ୍ତ 
ଟେବୁଲର ଶୀର୍ଷଲିପି (hag) ପରପ୍ପଷ୍ଠାରେ ଲେଖି ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଟେବୁଲକୁ 
ପର୍ଣ୍ତରୂପେ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିବା ଉଚିତ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଟେବୁଲର ଶୀର୍ଷକ ରହିବା ଉଚିତ, 
ବିଷୟ ମଧ୍ଯରେ ଟେବୁଲ ହେବା ବ୍ୟତୀତ ଆବଶ୍ୟକ ହେଲେ ପରିଶିଷ୍ଟରେ ମଧ୍ଯ 
ଟେବୁଲ ଦିଆଯାଇପାରେ । ସଙ୍କେତ ଓ ଉପଶୀର୍ଷକ ( ଧb-title) ଦ୍ଵାରା ଟେବୁଲ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୧୯ 


କିମ୍ବା ମାନଚିତ୍ରର ପରିମାଣ ବା ସଂଖ୍ୟାକୁ ଛୋଟ ଏକକଦ୍ବାରା ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଏ । 
ଯଥା- ୧ ହଜାର କି.ମି. = ୧ ଇଞ୍ଚ କିମ୍ଭା ୧୦୦୦ ମିଟର = ୧ ଇଞ୍ଚ, ୧୦,୦୦୦ 
ଟଙ୍କା = ୧ ଟଙ୍କା ଇତ୍ୟାଦି । 

ଚିତ୍ର (Figure) : ଗୋଟିଏ ବିଷୟର ଆରୋହ ଅବରୋହ କ୍ରମକୁ ତଥା 
ପରିବର୍ଭନର ଚିତ୍ରକୁ ଚିତ୍ର ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରି ଏହାକୁ ଭାବ ଅବରୋଧକ କରିବା 
ଲାଗି ଚିତ୍ର, ନକ୍‌ସା, ବୃତ୍ତ ଓ ମାନଚିତ୍ର ଆଦିର ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥାଏ । ପରିସଂଖ୍ୟାନ- 
ତଥ୍ୟକୁ ଯଥାଯଥ ଭାବେ ଉପସ୍ଥାପନପାଇଁଂ ଚିତ୍ରର ନକସା ଇତ୍ୟାଦିର ବ୍ୟବହାର ହୁଏ । 
ଗ୍ରାଫ୍‌, ଚାର୍ଟ, ଡାଏଗ୍ରାମ୍‌, ମାନଚିତ୍ର, ସ୍କେଚ୍‌ ଓ ଡ୍ଇଇଁ ଆଦିରେ ଏହା ବିଭକ୍ତ | 

ଗ୍ରାଫ୍‌ ବା ରେଖାଚିତ୍ର ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଭିନ୍ନ ଭାବରେ ବ୍ୟଯବହୂତ ହୁଏ । 
ଏହା ଲାଇନ୍‌ ଗ୍ରାଫ୍‌ ଓ ବାର ପ୍ରାଫ୍‌ ଭେଦରେ ବିଭକ୍ତ । ଗୋଟିଏ ତଥ୍ୟର ସମୟାନୂସାରୀ, 
ଗୁଣ ଅବସ୍ଥା ଓ ପରିମାଣ ଅନୁସାରୀ ପରିବର୍ଭନର କ୍ରମକୂ ଏହା ଅନୁପ୍ରସ୍ଥ ଓ ରୈଖିକ 
ରେଖାଚିତ୍ର ମଧ୍ୟରେ ଦେଖାଇ ଦିଆଯାଏ । 

ବୃତ୍ତ : ଗବେଷଣା କାଳରେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରସଙ୍ଗର କିମ୍ବା କୌଣସି ଏକକର 
ବିଭିନ୍ନ ଉପାଦାନକୁ ଗୋଟିଏ ବୃତ୍ତ ମଧ୍ୟରେ କଳନା କରି ତନ୍ମଧ୍ୟରେ ତା'ର ଅଂଶ 
ବିଭାଜନ କରାଯାଏ | ଏହି ବିଭାଜନ କ୍ରମଟି ଦକ୍ଷିଣାବର୍ଭୀ କ୍ରମରେ ବୃତ୍ତର କେନ୍ଦ୍ର ବିନ୍ଦୁ 
ଠାରୁ ଅଗ୍ରସର ହୋଇ ବିଭାଜିତ ହୁଏ । 

ମାନଚିତ୍ର : ଭୂଗୋଳ, ଇତିହାସ ଓ ସ୍ଥାନ ସଂପର୍କୀୟ ଗବେଷଣାରେ ମାନଚିତ୍ରର 
ଉପଯୋଗିତା ରହିଅଛି । ସଙ୍କେତ ମଧ୍ଯରେ ମାନଚିତ୍ରରେ ବିଷୟ ସହାୟକ ତଥ୍ଯ 
ପ୍ରଦର୍ଶନ ହୋଇଥାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଷୟପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ମାନଚିତ୍ରର ପରିକଳନା ହୁଏ । 
ଭୁଗୋଳ ମାନଚିତ୍ର ଇତିହାସର ମାନଚିତ୍ରଠାରୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । ଏଣୁ ବିଷୟ ଅନୁସାରୀ ମାନଚିତ୍ରର 
ପ୍ରଦର୍ଶନ କରି ବିଷୟର ବ୍ୟାପ୍ତି ତଥା ପୃଷ୍ଠଭୂମିର ବିଚାର କରାଯାଏ । ନାନା ଚିହ୍ନ ଓ 
ସଙ୍କେତ ମଧ୍ଯରେ ମାନଚିତ୍ର ମଧ୍ୟରେ ସହାୟକ ତଥ୍ୟ ଦିଆଯାଏ । 

ଉଦ୍ଧତି ପ୍ରଦାନ (ଘଧଠations) : ପ୍ରବନ୍ଧ ଲିଖନବେଳେ ଯେଉଁ ପୁସ୍ତକ, 
ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଆଦିରୁ ଉଦ୍ଧୃତି ନିଆଯାଏ, ତା'ର ଲେଖକଙ୍କ ନାମ, ପ୍ରବନ୍ଧ ବା ବିଷୟର 
ଶୀର୍ଷକ ପୁସ୍ତକା ପତ୍ରପତ୍ରିକାର ନାମ (ଯଦି ସମ୍ପାଦିତ ତେବେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ନାମ) 
ପ୍ରକାଶନରେ ନାମ, ସ୍ଥାନ, ବର୍ଷ, ସଂସ୍କରଣ ତଥା ପୃଷ୍ଠାଙ୍କ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ପାଦଟୀକାରେ 
ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଥାଏ । ଉଦ୍ଧୃତିଟି ଯଦି ଅବିକଳ ଭାବେ ନିଆଯାଏ ତେବେ ଉଦ୍ଧୃତି ଚିହ୍ନ 
(inverted comma) “ —” ସାହାଯ୍ୟରେ ସଂପୂକ୍ତ ଅଂଶଟିକୁ ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଏ; 
କିନ୍ତୁ ଉଦ୍ଦୃତିର ଅବିକଳ ନକଲ ନ କରି ତା”ର ଭାବାଂଶଟିକୁ ଯଦି ଗବେଷକ ନିଜ 
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୨୦ ¥ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ।ଦନାକଳା 


ଭାଷାରେ ଉଦ୍ଧାର କରିବାକୁ ଚାହାନ୍ତି ତେବେ ମଧ୍ଯ ସେ ସଂପୂକ୍ତ ଲେଖକଙ୍କଠାରୁ ତାହା 
ନେଇଥିବାରୁ ପାଦଟୀକା ତଥା ନିର୍ଦ୍ଦେଶରେ ତାଙ୍କ କୃତିର ନାମ ଦେବା ଉଚିତ । 
ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ଗୋଟିଏ ମୂଳ ବହିର ଉଦ୍ଦୃତି ଅନ୍ଯ ଜଣେ 
ଲେଖକଙ୍କଦ୍ଵାରା ଗୁହୀତ ହୋଇଥାଏ ! ଏହି ଉଦ୍ଧୂତି ଉକ୍ତ ପୁସ୍ତକରୁ ଯଦି ଅନ୍ୟ ଜଣେ 
ଗଝେବଷକଙ୍କଦ୍ଵାରା ପୁନଃ ଗୁହୀତ ହୁଏ, ତେବେ ସଂପୃକ୍ତ ଗବେଷକ ମୂଳ ବହିଟିକୁ 
ଖୋଜି ତହିଁରୁ ପଢ଼ି ତା'ର ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ସୂଚିତ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । ଯଦି ଉକ୍ତ ମୂଳ 
ପୁସ୍ତକଟି ଉପଲଭ୍ୟ ନହୁଏ, ତେବେ ସେ ଉଦ୍ଧତିଟି ପାଇଥିବା ପୁସ୍ତକର ଉଦ୍ଧୃତାଂଶ 
ଦେଇ ସେହି ପୁସ୍ତକଟିକୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ସୂଚୀରେ ଦେଇ ପାଦଟୀକାରେ ପରୋକ୍ଷସୂତ୍ରରୁ 
ଉଦ୍ଧତ ବୋଲି ଦର୍ଶାଇ ଦେବା ଉଚିତ । 

ପାଦଟୀକା ( f୦୦† nଠte ) : ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜିକା ଓ ପାଦଟୀକା ଉଭୟର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ଅଭିନ୍ନ । ଏହା ବିଭିନ୍ନ ଲେଖକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବିଭିନ୍ନ ଭାବରେ ସ୍ଥାନିତ ଓ ସଜିତ ହୋଇଥାଏ । 
ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ସଂକ୍ଷେପକରଣ ସମେତ ଅଧ୍ବକ ଅଧ୍ଯୟନପାଇଁ ପରିସର ଦେବା 
ପାଦଟୀକାର ଲକ୍ଷ୍ୟ । ଲେଖକ ପାଦଟୀକା ଦେଇ ନିଜର ଉପସ୍ଥାପିତ ତଥ୍ୟର ପ୍ରମାଣ 
ସିଦ୍ଧ କରନ୍ତି । ଅନ୍ୟ ଲେଖକଙ୍କ ଠାରୁ ଆନୀତ ତଥ୍ୟ ବା ବାକ୍ୟାଂଶକୁ ସ୍ବୀକୃତି ଦିଅନ୍ତି 
ତଥା ନିଜ ଉପସ୍ଥାପିତ ତଥ୍ୟାବଳୀର ସତ୍ୟତାକୁ ସୁଦ୍ଧଢ଼ କରନ୍ତି । 

ପ୍ରବନ୍ଧ ରଚନାବେଳେ ଯେଉଁ ଲେଖକଙ୍କ ପୁସ୍ତକରୁ ତଥ୍ୟ ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଏ, 
ସେହି ଲେଖକଙ୍କ ନାମ ପ୍ରବନ୍ଧର ବାକ୍ୟରେ ଦେଇ ତାଙ୍କ ନାମ ପଛରେ ଏକ ସଙ୍କେତ 
ସଂଖ୍ୟା ( subscript) ଦିଆଯିବା ଉଚିତ | ଲେଖକଙ୍କ ନାମ ନ ଦେଇ କେବଳ ତାଙ୍କ 
ଉଦ୍ଧୃତି କିମ୍ବା ଉଦ୍ଧତିର ସାରାଂଶ ଶେଷରେ ମଧ୍ଯ ସଙ୍କେତ ସଂଖ୍ୟା ଦେବା ଉଚିତ । 
ପ୍ରବନ୍ଧ ରଚନାରେ ପାଦଟୀକା ନିମ୍ପପ୍ରକାରେ ଦିଆଯାଇଥାଏ । 

କଂ-ପୂଷ୍ଠା କ୍ରମିକ ପାଦଟୀକା ( gewise footnote) ପୁଷ୍ଠା କୁମରେ ସଙ୍କେତ 
ସଂଖ୍ୟା, ଯଥା- ୧, ୨, ୩, ୪ ଆଦି ଲେଖାଯାଏ | ଗୋଟିଏ ପୃଷ୍ଠାର ବିଷୟ ତଳେ 
ରେଖାଟିଏ ଟାଣି ତା” ତଳେ ଇଞ୍ଚ କିମ୍ବା ଦୂଇଇଞ୍ଚ ସ୍ଥାନ ଦେଇ ସଂଖ୍ୟାକ୍ରମରେ 
ପାଦଟୀକା ଦେବା ଉଚିତ ! ଏହା କେବଳ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଷ୍ଠା ମଧ୍ୟରେ ହିଁ ସୀମିତ ରହେ 
ଏବଂ ଅନ୍ୟ ପୃଷ୍ଠାରେ ସଂଖ୍ୟାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର କମ ରହେ | ଗୋଟିଏ ପୂଷ୍ଠାର ପାଦଟୀକାର 
ସଂଖ୍ୟାକୂମ ଅନ୍ୟ ପୁଷ୍ଠାରେ ଗଣିତ ହୁଏ ନାହିଁ । ପାଠକ ସେହି ପୃଷ୍ଠାର ବିଷୟ ସମ୍ପର୍କିତ 
ପାଦଟୀକାରୁ ତଥ୍ଯ ପାଇପାରନ୍ତି । ଏହିପ୍ରକାର ପାଦଟୀକାରେ ଗୋଟିଏ ଅସୁବିଧା 
ହୁଏ | ହାତଲେଖା ପ୍ରବନ୍ଧର ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପାଦଟିକା ଟାଇପ କିମ୍ବା ଛପା 
ହେବାବେଳେ ସମାନ ହୋଇ ନ ପାରେ । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୧ 


ଖ-ସଂଖ୍ୟାନୁକ୍ରମିକ ପାଦଟୀକା : ସମଗ୍ର ଅଧ୍ୟାୟଟିର ପାଦଟୀକା ସଂଖ୍ୟା କ୍ରମରେ 
ଅଧ୍ୟାୟ ଶେଷରେ ଦିଆଯାଏ । ଏହିପ୍ରକାର ସଜୀକରଣରେ ପାଠକ ନିଜ ଆବଶ୍ୟକତା 
ଅନୁସାରେ ପାଦଟୀକା ବ୍ୟବହାର କରିପାରନ୍ତି । 

ଗ- ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜି-ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କ୍ରମିକ ପାଦଟୀକା : ପ୍ରବନ୍ଧର ଗ୍ରନ୍ଛପଞ୍ଜିକା ବିଭାଗକୁ 
ପାଦଟୀକା ନିର୍ଦ୍ଦେଶିତ କରିଥାଏ  ଏହିପ୍ରକାର ପାଦଟୀକାରେ ବାକ୍ୟ ଶେଷରେ ଲେଖକଙ୍କ 
ନାମ, ପୁସ୍ତକର ପ୍ରକାଶନ ବର୍ଷ ତଥା ପ୍ରଷ୍ଠାକୁ ଏକ ବନ୍ଧନୀ ମଧ୍ୟରେ ଲେଖାଯାଇଥାଏ | 
ଯAl- Verrier Elwin @e Bondo highlander (1950) ପୁସ୍ତକର ୩୫୦ ପୃଷ୍ଠାକୁ 
ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରିବାକୁ ଥଲେ ସଂପ୍ରକ୍ତ ବାକ୍ୟ ଶେଷରେ (Elwin : 1950 : 350) 
ଲେଖାଯାଏ । ଜଣେ ଲେଖକ ବର୍ଷ ମଧ୍ୟରେ ୨/୩ଟି ପୁସ୍ତକ ମଧ୍ୟ ଲେଖିଥା' ନ୍ତି । ଏହି 
କ୍ଷେତ୍ରରେ କ୍ରମାନ୍‌ୟରେ ପ୍ରକାଶିତ ପୁସ୍ତକପାଇଁ 1988 a, 1988 ଧ, 1988 ଓ ଆଦି 
ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଏ । ପ୍ରବନ୍ଧ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ଏହା ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ | 

ପାଦଟୀକାରେ କୌଣସି ପୁସ୍ତକ ଥରକରୁ ଅଧକ ବ୍ଯବହୃତ ହେଲେ ସେହି 
ପାଦଟୀକାର ତଳେ ଏ ଲେଖାଯାଏ | ଏହାର ଅର୍ଥ ମe me | ଏହା ପୁଷ୍କର 
ସେହି ପୂଷ୍ଠାକୁ ହିଁ ବୁଝାଏ । ସଂପ୍ପକ୍ତ ପୁସ୍ତକର ଅନ୍ଯ ପୃଷ୍ଠାପାଇଁ ସେହି  ଭସ୍ତକର 
ପାଦଟୀକା ତଳେ ନାପ ନ.350 ଲେଖାଯାଏ । ଗୋଟିଏ ଅଧ୍ୟାୟରେ ଗୋଟିଏ ପୁସ୍ତକର 
ବାରମ୍ବାର ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେବାକୁ ଥିଲେ Op. Cit. (Latin : work Cited) ଲେଖିବାକୁ 
ହୁଏ । ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ପାଦଟୀକାରେ ଲେଖକଙ୍କ ସଜ୍ଞା ଦେଇ, ତା'ପରେ Ep Cit 
ଲେଖି ପୂଷ୍ଠାଙ୍କ ଦେବା ଉଚିତ । ଯଥା- 

1. Chaddock R. E. Principles and methods of Statistics, 
Houghton, Mifflin a, 1925 P.393. 

2. Elwin, verrier, Bondo Highlander. Oxford University 
Press, London, 1950, P-350. 

3. |ନid- ( ସେହି ପୂଷ୍ଠା) 

4. |bid- P.351 ( ସେହି ପୁସ୍ତକ କିନ୍ତୁ ଅନ୍ୟ ପୃଷ୍ଠା) 

5. Chaddock, Op. Cit. P.3(ପୁର୍ବୋକୁ a୦ ପୁସ୍ତକ ପମ.୩୦) 

(Sadhu & Singh : 1983 : 51-56) 
ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ବିଭାଗ (Reference Section) : 

ଗବେଷଣାରେ ପ୍ରବନ୍ଧ ରଚନାର ଶେଷ ସୋପାନ ହେଉଛି ତଥ୍ୟ ଓ ସୂଚନାର 
ଉତ୍ସ | କେଉଁ କେଉଁ ସୂତ୍ରରୁ ପ୍ରବନ୍ଧ ସମ୍ପର୍କିତ ତଥ୍ୟାବଳୀ ଉପଲବ୍ଧ, ତାହାର ଏକ 
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୨୨ ଞଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଶୁଝ୍ଖଳିତ ସୂଚନା ଏହି ବିଭାଗରେ ଦିଆଯାଇଥାଏ । ଏଗୁଡ଼ିକ ନିମ୍ନପ୍ରକାରେ ବିଭାଜିତ 
କରାଯାଇ ପାରେ- ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜିକା, ତାଲିକା (nde×) ସାରାଂଶ (abstract) 
ପରିସଂଖ୍ୟାନ ସୂତ୍ର (statistical source) ଡାଇରେକ୍ଟରୀ ଓ year book, 
ଜ୍ଞାନମଣ୍ଡଳ ( encyclopaedias) ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସୂଚନା | 

ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜକା ( Bibilography) : ଗବେଷଣାରେ ଯେଉଁ ସବୁ ପୁସ୍ତକ ଓ 
ପତ୍ରପତ୍ରିକାର ସାହାଯ୍ୟ ନେଇ କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଇଥାଏ, ତାହାର ଏକ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ତାଲିକା 
ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜି । ଗବେଷକଙ୍କ ଅଧ୍ଯୟନର ବ୍ଯାପ୍ତି ଓ ଗଭୀରତା ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜରୁ ହିଁ 
ଜଣାପଡ଼େ । ପ୍ରବନ୍ଧରଚନାବେଳେ ଗ୍ରନ୍ମପଞ୍ଜିର ବ୍ଯବହାର କରିବାର ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ପ୍ରଣାଳୀ ଅଛି; କିନ୍ତୁ ଗବେଷଣା ପ୍ରବନ୍ଧ ରଚନାବେଳେ ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜର ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ବା 
ସଙ୍କେତ ସୂଚୀକୁ ବିଶେଷ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯାଏ । 

ପୁସ୍ତକର ବିଶେଷ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଓ ସୂଚନା ପାଇଁ ପୁସ୍ତକର ନାମ, ଗୋଟିଏ ପୁସ୍ତକର 
ବହୁବିଧ ଲେଖକ, ପୁସ୍ତକର ପୁନଃମୁଦ୍ରଣ ଓ ପ୍ରକାଶନ, ସମ୍ପାଦକ-ଲେଖକ, ଲେଖକଙ୍କ 
ପରିଚୟବିହୀନ ପୁସ୍ତକ, ସାମୁହିକ ଲେଖକ, କୌଣସି ପୁସ୍ତକର କିମ୍ବା ଗ୍ରନ୍ଧମାଳା 
(series)ର ଅଂଶବିଶେଷ, ସମ୍ପାଦିତ ପୁସ୍ତକର କୌଣସି ଅଧ୍ୟାୟ ଜର୍ଣ୍ାଲର ପ୍ରବନ୍ଧ, 
ପତ୍ରିକାର ପ୍ରବନ୍ଧ କୌଣସି ମିଟିଂ, ସେମିନାର ବା ସମ୍ପାଦନରେ ଉପସ୍ଥାପିତ ଅପ୍ରକାଶିତ 
ପ୍ରବନ୍ଧ, ଅପ୍ରକାଶିତ ଥେମିସ୍‌ କିମ୍ବା ନିବନ୍ଧ ଅପ୍ରକାଶିତ ପାଣ୍ଡଲିପି, କୌଣସି ପତ୍ରିକାରେ 
ପ୍ରକାଶାଧୀନ ପ୍ରବନ୍ଧ ପ୍ରମୁଖର ପ୍ରକାରଭେଦ ଅନୁସାରେ ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜକାର ସଜ୍ୀକରଣ 
ହୋଇଥାଏ | (Best & kahn : 1986 : 325) 

ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜିକା ସଜୀକରଣର ପାଟର୍ନ : ଲେଖକଙ୍କ ସଜ୍ଞା ଓ ନାମ, ପ୍ରକାଶ କାଳ, 
ପୁସ୍ତକର ନାମ ବା ଶୀର୍ଷକ, ପ୍ରକାଶନର ନାମ ଓ ସ୍ଥାନ (ଯଦି ପତ୍ରିକା ଅଟେ, ତେବେ 
ପ୍ରକାଶନ ମାସ, ବର୍ଷ ଓ ଅଙ୍କ ଆଦିର) ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମରେ ସଜ୍ୀକରଣ ହେବା ଉଚିତ 
ଉଦାହରଣ : 

Acharya, P., 1969 studies in Orissan History, Archeology 
and Archives, Cuttack. 

Das, M. N. (Ed), 1977, Sidelights on History and Culture 
of Orissa, Cuttack. 

Eschmann, A., Kulke, H., Tripathy, G. C. (ed) 1978, The 
Cult of Jagannath and be Regional Traditions of Orissa, Manohar, 
Delhi. 
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ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜିକା ପୁସ୍ତକ, ପତ୍ରପତ୍ରିକା, ରିପୋର୍ଟ, ଅପ୍ରକାଶିତ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଆଦି 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବେ ପ୍ରତ୍ଯେକ ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମରେ ସଜାଯାଇଥାଏ !| ଏହା Primary source 
ଓ secondary source ଭେଦରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇ ସଜାଯାଏ । ପୁଣି ଇଂରାଜୀ, 
ଓଡ଼ିଆ, ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା ଆଦି କ୍ରମରେ ଭାଷାଭିତ୍ତିରେ ମଧ୍ଯ ଗ୍ରନ୍ମ ପଞ୍ଜିକାର ବର୍ଣ୍ାନୁକ୍ରମ 
ସଜୀକରଣ ହୋଇଥାଏ । 

ସାରାଂଶ (abstract) : କୌଣସି ପୁସ୍ତକ, ପାଣ୍ଡୁଲିପି କିମ୍ବା ପ୍ରବନ୍ଧର 
ସାରାଂଶ ସଂଗ୍ରହ କରି ତାକୁ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ପରିପୁରକରୂପେ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 
ସୋପାନରେ ଦିଆଯାଇଥାଏ । ବିଷୟ ସମ୍ପର୍କରେ ଅଧକ ଅଧ୍ଯୟନପାଇଁ ଏହା 
ଦିଗ୍ଦର୍ଶନ କରେ | 

ସଙ୍କେତସୂଚୀ (Abbrevation) : ବିଷୟସୂଚୀ ପରେ ସଂକେତ 
ଦିଆଯାଏ । ଗ୍ରନ୍ଧ ପଞ୍ଜିରେ, ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ସୂଚୀରେ ତଥା ପାଦଟୀକାରେ ଗୋଟିଏ କଥାକୁ 
ବାରମ୍ବାର ନ ଲେଖି ତାହାର ସଂକ୍ଷେପୀକରଣ ହୋଇଥାଏ । ଏହାର ଏକ ମାନକ 
ବ୍ୟବହାର ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ହୋଇଥାଏ | ଯଥା- 

op cit = previously cited, 

et al = and others, 

et seq = and the following, 

cf = compare 

ed = editor 

c = circa (about) 

ଏହାଦ୍ଵାରା ଲିଖନର ସଂକ୍ଷେପୀକରଣ ହୋଇଥାଏ । ଏହାବ୍ୟତୀତ ପତ୍ରପତ୍ରିକାର 
ସଂକ୍ଷେପୀକରଣ ମଧ୍ଯ କରାଯାଇଥାଏ | ଯଥା: Orissa Historical Research 
Journal କୁ ୦HRJ ରୂପେ Journal of American Folklore କୁ J A F 
ରୁପେ, Eastern Anthropology କୁ £ A ରୂପେ ଇତ୍ୟାଦି । 

ତାଲିକା (1ଆe×) : ଗୁନୁପଞ୍ଜିକାଠାରୁ ଭିନ୍ନ ହେଲେ ହେଁ ଏହା ତନ୍ମଧ୍ଧରୁ ହି 
ଗଠିତ | nd × ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର ହୋଇପାରେ । ଲେଖକଙ୍କ ସଂଜ୍ଞାନୁସାରୀ 
ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମିକ, ପୁସ୍ତକର ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମିକ, ଶୀର୍ଷକର ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମିକ, ପ୍ରକାଶନ 
କାଳାନୁକ୍ରମିକ, ତଥା ପୃଷ୍ଠା ଅନ୍ତର୍ଗତ ବ୍ୟକ୍ତି, ସ୍ଥାନ ଘଟଣାକୁ ଭିତ୍ତିକରି ଏହା ସଜିତ 
ହୋଇପାରେ | ଠୋ |i ପରି ଏହା ପୁସ୍ତକ ଅନ୍ତର୍ଗତ ବିଭିନ୍ନ ନାମାବଳୀର 
ଶବ୍ଦକୋଷ । 
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re 


ପରିଶିଷ୍ଟ (Appendix) : ଗବେଷଣା ପ୍ରବନ୍ଧ ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ପ୍ରସଙ୍ଗର 
ବିଶଦ୍‌ ବର୍ଣ୍ଣନା ଆବଶ୍ୟକ, ପ୍ରବନ୍ଧ ମଧ୍ଯରେ ତାହା ସ୍ଥାନିତ ହୋଇପାରି ନାହିଁ, ଅଥଚ 
ଅଧକ ଅଧ୍ଯୟୟନପାଇଁ ତାହା ପାଠକଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ କରିବ, ସେହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷକ 
ସଂଗୃହୀତ ତଥ୍ଯକୁ ପରିଶିଷ୍ଟ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ସ୍ଥାନିତ କରିପାରନ୍ତି । ଏହା ପ୍ରସଙ୍ଗର 
ପରିପୂରକ ଓ ଅଧୁକ ଜ୍ଞାନସମଥତ | ପରିଶିଷ୍ଟରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ଉପାଦାନ ମୂଳବିଷୟର 
ପରିପୂରକ | ଏହା ମୁଦ୍ରିତ କିମ୍ବା ଅପ୍ରକାଶିତ ହୋଇପାରେ । ପ୍ରକାଶିତ ପ୍ରସଙ୍ଗର 
ଅବତାରଣା ଯେହେତୁ ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜ କାରେ ରହିଥାଏ, ଅପ୍ରକାଶିତ ଉପାଦାନର 
ଆବଶ୍ୟକୀୟ ଅଂଶଟିକୂ ବିଷୟ ଅନୁରୋଧରେ ପରିଶିଷ୍ଟରେ ଦେବା ବାଞ୍ଚନୀୟ । 
ସ୍ପଥଳବିଶେଷରେ ପରିଶିଷ୍ଟର ଉପବିଭାଗ କରାଯାଇ କ, ଖ, ଗ, ଘ ନାମରେ ନାମିତ 
କରାଯାଇପାରେ । ଏହି ବିଭାଗରେ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ ଦଲିଲ ଓ ଚିଠିପତ୍ର, ପ୍ରଶ୍ନୋତ୍ତର, 
ସାକ୍ଷାତକାରର ତଥ୍ଯ ଦିଆଯାଇଥାଏ । 

ରଚନାଶୈଳୀ ଓ ଭାଷା : ଗବେଷଣା ବିଷୟଟି ସଞ୍ପର୍କରେ ଗବେଷକ 
ସମ୍ୟକ୍‌ ଅଧ୍ୟୟନ କରିଥଲେ ସୁଦ୍ଧା ଯଦି ବିଶ୍ଲେଷିତ ତଥ୍ୟାବଳୀ ଓ ସିବ୍ଧାନ୍ତକୂ ପରିଷ୍କାର 
ଭାବେ ଉପସ୍ଥାପନ ନ କରନ୍ତି, ତେବେ ତାହା ସ୍ପଷ୍ଟରୂପେ ପାଠକ ସମ୍ମୁଖରେ 
ଭାବଅବବୋଧକ ହୋଇ ନ ପାରେ | ଉପଯୁକ୍ତ ଭାଷା ଓ ଶୈଳୀ ଅଭାବରୁ ଉତକୃଷ୍ଟ 
ବିଷୟ ମଧ୍ଯ ଉପଯୁକ୍ତରୂପେ ସମୁଦ୍ଭାସିତ ହୋଇ ନ ପାରେ, ଅସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇପାରେ 
କିମ୍ବା ଶବ୍ଦ ଓ ଭାଷାର ଅପପ୍ରୟୋଗ ଫଳରେ ପ୍ରକାଶଭଙ୍ଗୀରେ ଞିଚିତ୍ୟବୋଧ ହରାଇ 
ବସେ | ଏଣୁ ଗବେଷକ, ବିଷୟଟିର ଯଥାଯଥ ଓ ସ୍ତଷ୍ଟ ଉପସ୍ଥାପନ ଉପରେ ବିଶେଷ 
ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେବା ଦରକାର । ଗୋଟିଏ ତଥ୍ୟ ସହିତ ଅନ୍ୟ ତଥ୍ୟଟିର ଆନ୍ତଃସମ୍ପର୍କ ଯେପରି 
ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ ତଥା ଦୁର୍ବୋଧ ହେବନାହିଁ ଓ ବଲ୍ତବ୍ୟଟି ପରିଷ୍କାର ହେବ, ସେଥପ୍ରତି 
ଦୃଷ୍ଟିଦେବା ବାଞ୍ଚନୀୟ । ତଥ୍ୟର ବିଭାଗ, ଉପବିଭାଗ ଓ ବିଭିନ୍ନ ଏକକ ମଧ୍ଯରେ 
ଏପରି ଏକ ବନ୍ଧନ ଥିବା ଉଚିତ, ଯାହାର ଅଧ୍ୟୟନ ପରେ ବିଷୟର ଜାଲିକାମଟି ସ୍ପଷ୍ଟ 
ହୋଇ ଉଠୁଥବ | ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଷୟର ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସାହିତ୍ୟ (erature) ଓ ଟର୍ମ 
ରହିଅଛି | ବିଷୟ ଅନୁସାରେ ଏହି ଟର୍ମଗୁଡ଼ିକର ଅର୍ଥର ବିଭିନ୍ନତା ରହିଥାଏ । ଚିକିତ୍ସା 
ବିଜ୍ଞାନରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ରାଜନୀତି ବିଜ୍ଞାନରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଲାବେଳେ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ 
ପରିବର୍ଭନ ହୋଇଥାଏ । ଏହିପରି ଅନେକ ଉଦାହରଣ ରହିଅଛି । ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଷୟର 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଶବ୍ଦାବଳୀ ଓ ଏହାର ପ୍ରାୟୋଗିକ କୌଶଳ ରହିଅଛି । ତେଣୁ ଏହାର ବ୍ୟବହାର 
ସମ୍ପର୍କରେ ଗବେଷକ କୂଶଳୀ ଶବ୍ଦ ଶିଳ୍ପୀଟିଏ ହେବା ଉଚିତ | ବିଷୟର ଚିନ୍ତନକ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଧାରାବାହିକତା ତଥା ପ୍ରକାଶଭଙ୍ଗୀରେ ସାବଲୀଳତା ଏପରି ରହିବା ଉଚିତ, ଯେପରିକି 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମଖ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୫ 


ଜଣେ ପାଠକ ତନ୍ମଧ୍ୟରୁ ବିଷୟର ରୂପରେଖଟି ପାଇପାରୁଥବ । ପୁଣି ଗୋଟିଏ ପ୍ରସଙ୍ଗ 
ସହିତ ଅନ୍ୟ ପ୍ରସଙ୍ଗର ମଧ୍ୟରେ ଯୋଗସୂତ୍ର ସ୍ଥାପନ ହୋଇ ଏକ ସାମଗ୍ରିକ ରୂପ ଫୁଟି 
ଉଠୁଥବ | 

ପ୍ରବନ୍ଧ ରଚନାରେ ଭାଷା ପରିଚ୍ଛନ୍ନ ସରଳ, ସୁସଂହତ ଓ ବାକ୍ୟଦୋଷ ରହିତ 
ହେବା ଉଚିତ । ତେଣୁ ନିର୍ଦ୍ଧୁଲ ଲେଖନପାଇଁ ଅଭିଧୀନର ବ୍ଯବହାର ବାଞ୍ଚନୀୟ । 
ବକ୍ତବ୍ୟକୁ ଶବ୍ଦାଡମ୍ବରଯୁକ୍ତ ନ କରି ଭାବସମ୍ଭେଗାଶ୍ରୟୀ ସରଳଭାଷାର ସଂଯତ ବ୍ୟବହାର 
କରିବା ଉଚିତ ! ଦୀର୍ଘ ଓ ଜଟିଳବାକ୍ୟ ସରଳ ଓ ଭାବ ଅବବୋଧକ ବକ୍ତବ୍ୟଟିକୁ 
ଜଟିଳ କରିପକାଏ । ତେଣୁ ବାକ୍ୟଯଗୁଡ଼ିକ ସରଳ ଓ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ଵକ ହେବା ଉଚିତ । 
ଯେତେଦୂର ସମ୍ଭବ ଗବେଷଣା ପ୍ରବନ୍ଧରେ ବିଶେଷ ଉ୍ଧତି, ରଚି ପ୍ରୟୋଗ, ଦୀର୍ଘବାକ୍ୟ, 
ବାକ୍ୟାଂଶ ଆଦି ବର୍ଜନୀୟ ହେବା ଉଚିତ । 
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ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା : 


ଏକ ଲୋକତାର୍ତ୍ିକ ଅଧ୍ୟୟନ 


(A Synopsis) 
ଡ. ସଞ୍ଜୟ କୁମାର ବାଗ 


ବିଷୟ ନିର୍ବାଚନ ଓ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକତା ( Choice of the Topic: Justification 
and Relevance) : 

ଏହି ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧରେ ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା ବା ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର 
ଲୋକତାର୍ତ୍ରିକ ଅଧ୍ୟୟନ କରିବାର ପ୍ରୟାସ କରାଯାଇଛି । ସଂଗୀତ, ନୃତ୍ୟ, ଅଭିନୟ, 
ଚିତ୍ରକଳା ପରି ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ା ଏକ ପ୍ରାଚୀନ ମାନବୀୟ କଳା, ଏକ ପାରମ୍ପରିକ ପ୍ରକ୍ରିୟା 
ଏବଂ ମଣିଷ ଜାତି ଓ ଇତିହାସର ସାଂସ୍କୃତିକ ଆଧାର | ଅତଏବ, ଲୋକଧାରା ଅଧ୍ୟୟନରେ 
ଗାଥା, ଗଛ, ଗୀତ, ନୃତ୍ୟ ଆଦି ବିଭବର ଅଧ୍ୟୟନ କରି ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଅଧ୍ୟୟନ ମଧ୍ଯ 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ଭୌଗୋଳିକ ଅବସ୍ଥିତି, ଜନସମ୍ପଦ, ସାମାଜିକ ସାଂସ୍କୃତିକ 
ପରମ୍ପରା, ଧର୍ମୀୟ ରୀତିନୀତି, ପର୍ବପର୍ବାଣି ଓଡ଼ିଶାର ଅନ୍ୟ ପ୍ରାନ୍ତଠାରୁ ପୃଥକ । ସେହିପରି 
ଲୋକଧାରା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ମଧ୍ଯ ବିଭିନ୍ନ ଆଦିବାସୀ ସମ୍ପଦାୟରେ ପ୍ରଚଳିତ ଗାଥା, ଗଛ, ଗୀତ, 
ନୃତ୍ୟ ପ୍ରଭୃତି ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳ ଓଡ଼ିଶାଠାରୁ ପୃଥକ୍‌ ଭାବରେ ଅନୁମିତ ହୁଏ । ସମ୍ଭବତଃ ଏହି 
କାରଣରୁ ଆଲୋଚକମାନେ ଏହାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରତା ଉପରେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦେଇଥା'ନ୍ତି । ଅତଏବ, 
ଏହି ଗବେଷଣା ନିମିତ୍ତ ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାରେ ପ୍ରଚଳିତ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାକୁ ସମଗ୍ର ଓଡ଼ିଶାର 
ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଏକ ଅଂଶ ଭାବରେ ଅଧ୍ୟୟନ ନ କରି ଏହାକୁ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବିଭବ 
ଭାବରେ ଅଧ୍ୟୟନ କରିବାର ଯଥାସମ୍ଭବ ଚେଷ୍ଟା କରାଯିବ | 

ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ' ଲୋକଧାରା (Folklore)? ଅଧ୍ୟୟନରେ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର 
ବିଧ୍ୂବଦ୍ଧ ଅନୁଶୀଳନ ଏଯାଏଁ କୌଣସି ଗବେଷକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା କରାଯିବ । ଅତଏବ, ଏହି 
ଗବେଷଣାରେ ଏହି ଅଞ୍ଚଳର ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ସାମାଜିକ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ଉପାଦେୟତା 
ସହିତ ଏହାର ‘ ଲୋକତାର୍ଵିକ ( ୮oାko୮sti`s)” ଆଲୋଚନା ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ନ 
ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଛି । ଲୋକଧାରାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉପାଦାନ ଭଳି ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ା ମଧ୍ଯ 
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ସାମାଜିକ, ସଂଂସ୍କତିକ ପରିସରକୁ ପରିପୁଷ୍ଟ ତଥା ପରିପ୍ରକାଶ କରିଥାଏ । ସମ୍ଚକ୍ତ 
ସମାଜର ସାଂଗ ତକ ଦର୍ଘଣ ଭାବରେ ସାମାଜିକ ଅନୁଷ୍ଠାନ ବୈଷୟିକ ଜ୍ଞାନ ତଥା 
ସାମାଜିକ ବିଶ୍ଵାସ ଓ ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀକୁ ସୁସଂହତ ଭାବେ ପ୍ରକାଶକରିଥାଏ । ଅନୁରୂପଭାବରେ, 
ବ୍ୟାବହାରିକ ଜ୍ଞାନ ଆହରଣପାଇଁ ପରିସର ସୃଷ୍ଟି କରିବା ସହ ସାମାଜିକ ପଥ ପ୍ରଦର୍ଶକ 
ରୂପେ କାର୍ଯ୍ୟ କରେ | ଏହା ସହିତ ସମାଜର ଆଚାର ବ୍ୟବହାର, ବିଭିନ୍ନ ନୀତିନିୟମ, 
ଶ୍ରମଶୀଳତା ତଥା ଦୈନନ୍ଦିନ ଜୀବନର ବହୁବିଧ ଆୟାମପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଶିକ୍ଷାଦାନର 
ସୁଯୋଗ ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ା । ଅତଏବ, ସମ୍ପରକ୍ତ ସମାଜର ସାମାଜିକ ଓ 
ସାଂସ୍କୃତିକ ଅନୁଶୀଳନରେ ଲୋକଧାରାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଭବପରି ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ମଧ୍ଯ 
ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ ଭୂମିକା ଅଛି । ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଏହି ଲୋକତାର୍ତରିକ ଅଧ୍ୟୟନରୁ ସମ୍ପୃକ୍ତ 
ଲୋକ ଉପାଦାନ ସମ୍ପର୍କରେ ବିଶେଷ ବିବରଣୀ ସହିତ ଏହାର ବିଭାଗୀକରଣ, ସାମାଜିକ 
ଉପାଦେୟତା, ତଥା ସାଂସ୍କୃତିକ ପ୍ୂଷ୍ଠଭୂମି ଓ ପ୍ରଭାବ ଆଦି ବିଭିନ୍ନ ଆୟାମ ସହିତ 
ଅବଗତ ହୋଇପାରିବା । 
ଅଧ୍ଯୟନର କ୍ଷେତ୍ର (Area of Study) : 

ଶଂସିତ ନିବନ୍ଧରେ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାକୁ ଅଧ୍ୟୟନର 
କ୍ଷେତ୍ର ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥିବାରୁ ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ସୁନ୍ଦରଗଡ଼, ସମ୍ବଲପୁର, 
ବଲାଙ୍ଗିର, କଳାହାଣ୍ଚି, ନୂଆପଡ଼ା ଓ ଦେବଗଡ଼ ଜିଲ୍ଲାର ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରୁ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ା 
ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରାଯିବ । ଏହି ଅଧ୍ୟୟନରେ ପୂର୍ବ ଆଲୋଚକମାନଙ୍କ 
ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ବିଭିନ୍ନ ସଂଗ୍ରହ ଓ ବର୍ଣ୍ଣନାକୁ ଉପାଦାନ ସାମଗ୍ରୀ ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରିବା 
ସହିତ ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହକରିବାପାଇଁ ପ୍ରୟାସ କରାଯିବ | 
ଏହି ତଥ୍ୟ ଲୋକତତ୍ତ୍ବର ବୈଜ୍ଞାନିକ ପଦ୍ଧତିରେ ଉଭୟ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ଓ ଅଂଶଗ୍ରହଣ 
ଜରିଆରେ ସଂଗୃହୀତ ହେବା ସହିତ ସ୍ଥାନଭେଦରେ ସଂଗୃହୀତ ତଥ୍ଯର ପରୀକ୍ଷା 
କରିବା, ପ୍ରତ୍ୟେକ କ୍ରୀଡ଼ାର ଅନ୍ୟରୂପ ଓ ପ୍ରକାରାନ୍ତର ରୂପ ଖୋଜିବା ସହ ପରିବେଷଣ 
ପ୍ରକ୍ରିୟା ଏବଂ ଏହାର ଅଭିପ୍ରାୟ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯିବ । ଆଲୋଚନା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ 
ତଥ୍ୟପ୍ରଦାନକାରୀଙ୍କ ସହିତ ଉଭୟ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଏବଂ ପରୋକ୍ଷ ଭାବରେ କ୍ରୀଡ଼ା 
ପରିଚାଳନାର ପ୍ରକ୍ତିୟା, ପ୍ରସଙ୍ଗ, କ୍ରୀଡ଼ା ପ୍ରତି ସମ୍ପକ୍ତ ଲୋକଙ୍କ ଧାରଣା, ଏସବୁର 
ପରିବେଷଣ ପ୍ରତି ବୟସ୍କ ତଥା ଯୁବଗୋଷ୍ଠୀଙ୍କ ଧାରଣା ତଥା ଆଭିମୁଖ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ 
ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯିବ । ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ଲୋକଜୀବନରେ ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ସମ୍ଚକ୍ତି 
ତଥା ଭୂମିକା ବିଷୟରେ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯିବା ସହିତ ସାମାଜିକ 
ରୀତିନୀତିଗୂଡ଼ିକର ମଧ୍ଯ କ୍ରୀଡ଼ା ପରିବେଷଣ ତଥା ପ୍ରଭାବ ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନା 
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କରିବାର ପ୍ରୟାସ କରାଯିବ ! ସାକ୍ଷାତକାରରେ ପ୍ରାପ୍ତ ଉପାଦାନଗୁଡ଼ିକର ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟତା 
ଉପରେ ଅନ୍ୟ ତଥ୍ୟ ପ୍ରଦାନକାରୀମାନଙ୍କ ସହିତ ଆଲୋଚନା କରି ବିଧୂବଦ୍ଧ ଭାବରେ 
ଅଧ୍ୟୟନର ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଯାୟୀ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା ସହିତ ବିଭିନ୍ନ କ୍ରୀଡ଼ାର ପରିବେଷଣ 
ସମୟର ଆଲୋକ ଚିତ୍ର ଓ କିଛି ଲୁପ୍ତ ପ୍ରାୟ କ୍ରୀଡ଼ାର ରେଖାଚିତ୍ର (ଘାଜgram ) ମଧ୍ଧ 
ନିଆଯିବ । 
ଉପଲ ଗବେଷଣା (Existing studies/Literature survey) : 

ଲୋକଧାରାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଭବର ଅଧ୍ୟୟନ ପରି ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଅଧ୍ୟୟନ ମଧ୍ଷ 
ସଂଗ୍ରହ ଓ ବିଭାଗୀକରଣ ତଥା ଏତିହାସିକ ବା ମୁଳଉପନତ୍ି ଅନୁଶୀଳନରୁ ଆରମ୍ଭ 
ହୋଇଥାଏ | ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ଉଇଲିୟମ୍‌ ନୁଏଲ୍‌ (William Well Newell), 
ଫାକନେର୍‌ (Edward Falkener) ଓ ଆଲିସ୍‌ ଗୋମୋ (Alice Bertha 
Gomme) ଙ୍କ ଅବଦାନ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ | ଏମାନେ ଆମେରିକାର ଶିଶୁମାନଙ୍କର ଖେଳ 
ଓ ଗୀତ ତଥା ଇଂଲଣ୍ଡ, ସ୍କଟଲାଣ୍ଡ ଓ ଆୟାର୍‌ଲାଣ୍ଡ ପ୍ରଭୃତି ଦେଶର ପାରମ୍ପରିକ 
କ୍ରୀଡ଼ାର ସଂଗ୍ରହ, ବିଭାଗୀକରଣ ସହିତ ସେଗୁଡ଼ିକର ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ କରିଥୁଲେ 
(Newel! 1884, Falkener 1892, Gomme 1994-98) | ଲୋକଧାରାର 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉପାଦାନ ପରି ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ା ମଧ୍ଯ ଏତିହାସିକ ଅବଶେଷ, ତେଣୁ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର 
ଅଧ୍ୟୟନ ସାହାଯ୍ୟରେ ସମାଜର ଏତିହାସିକ ପୁନର୍ଗଠନ କରାଯାଇପାରେ ଏଭଳି ଏକ 
ଅବଧାରଣାକୁ ଆଧାରକରି ଏହି ଗବେଷକମାନେ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଗବେଷଣାକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ 
ଦେଇଥିଲେ |! ଆଦିମ ସମାଜର ସାମାଜିକ ରୀତିନୀତି, ଧର୍ମଧାରଣୀ ତଥା ପ୍ରଥା ଓ 
ପରମ୍ପରାକୁ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ା ଉପନଭତିର ଆଧାର ଭାବରେ ଏମାନେ ଗ୍ରହଣ କରିଥଲେ । 
ବିଂଶଶତାବ୍ଦୀର ଅର୍ବ ଶତକ ଯାଏଁ ଏହି ଅଧ୍ୟୟନର ଧାରା ପ୍ରଚଳିତ ଥୁଲା; କିନ୍ତୁ ସମସ୍ତ 
ଆଲୋଚକ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ବର୍ଣ୍ଣନା ବ୍ୟତୀତ ଏହାର ସାମାଜିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ, ମାନସିକ, 
ପାରିବେଶିକ ପ୍ରଭୁତି ' ପ୍ରସଙ୍ଗ ( ୦୩te×t) ' କୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇ ନ ଥିଲେ | ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର 
ବର୍ଣ୍ଣନା ଓ ପ୍ରସଙ୍ଗ ପାରସ୍ପରିକ ଭାବେ ସମ୍ପର୍କିତ ଓ ଏହାର ସୁବ୍ୟବସ୍ଥିତ ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ 
ଉଭୟ ଉପାଦାନର ସଂଗ୍ରହର ଆବଶ୍ଯକତା ରହିଛି । 

ନୁଏଲ୍‌, ଗୋମେଙ୍କ ପରବର୍ଭୀ ଆଲୋଚକ ଭାବରେ ଟେଲର୍‌ (Eଣard 
Burnett Tylor) ଲୋକକୀଡ଼ାର ଭୌଗୋଳିକ ବିସ୍ତାର ( geographical 
distribution) ଓ “ସାଂସ୍କୃତିକ ସଂସର୍ଗ (Cultural contact)? ତଥା ଏହାର 
ସଂରଚନା ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରନ୍ତି । ଟେଲର୍‌ଙ୍କ ଅନୁସରଣକାରୀ ଭାବରେ 
କୁଲିନ୍‌ (Stewart ulin) ଓ ଇରାସ୍ମସ୍‌ ( hrles J. Erasmus) ପ୍ଭୁତିଙ୍କୁ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞା ୨୯ 


ନିଆଯାଇପାରେ (Avedon and Sutton-Smita 1971 ) । ଏମାନଙ୍କ ମତରେ, 
ଇତିହାସର ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ବାଣିଜ୍ୟ ବ୍ୟବସାୟ, ସ୍ଥାନାନ୍ତରଣ, ଯୁଦ୍ଧ, ପରିଭୁମଣ ଓ 
ସାଂସ୍କୃତିକ ଆଦାନପ୍ରଦାନ ମଧ୍ୟରେ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ସଂରଚନା ଘଟିଥାଏ । 
ପରବର୍ରୀକାଳରେ ବ୍ରିଷ୍ଟର୍‌ (ଜaଧା ଓ. Brewster), ରୋବର୍ଟ ଓ ଅନ୍ୟମାନେ 
(Roberts et al) ଲୋକକୀଡ଼ାର ସଂସ୍କୃତି ସଂପର୍କିତ ଅଧ୍ୟୟନରେ ଏହି ପରିସରକୁ 
ପରିପୁଷ୍ଟ କରିଛନ୍ତି (Avedon and Sutton-Smith 1971) | 

ଲୋକଗଛ୍ଥ ପରି ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଏକକ (ଧମା)? ବା “ ମୋଟିଫିମ୍‌ 
( motifeme)? ସଂରଚନାର କ୍ଷୁଦ୍ରତମ ଏକକ (minimal structural unit) 
ଭାବରେ ନିଆଯାଇପାରେ (Dundes, 1964) ! ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ସଂରଚନାତ୍ସକ 
ଅଧ୍ୟୟନର ଧାରାରେ ଡ୍ୟୁଣ୍ଡସ୍‌ଙ୍କ ପରବର୍ରୀ ଆଲୋଚକ ରିଡେଲ୍‌, ଗୁମ୍ପ, ରୋବଟ୍‌ 
ଜର୍ଜ, ଆଭେଡନ୍‌ ଓ ସଟନ୍‌-ସ୍ଥିଥ୍‌ (Avedon and Sutton-Smith 1971) ଓ 
ରୋଜ୍‌ କାଇଲସ୍‌ (Roger Caillois 1961 ) ପ୍ରଭୃତିଙ୍କ ଅବଦାନ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ ! 
ଏହି ଅଧ୍ୟୟନରେ ସଂରଚନା ବା ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ' ଗଢ଼ଣ (୦୮m) ? ସହିତ ଉପସ୍ଥାପନ, 
' ସଥାନ-ସମୟ ଆଭିମୁଖ୍ୟ ( spatio-temporal orientation)’ ଏବଂ “ଗତିତତ୍ତ୍ 
(kinesiology)? ଉପରେ ମଧ୍ଯ ଗୁରୁତ୍‌ଵ ଦିଆଯାଇଥାଏ | 

ଲୋକଧାରାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉପାଦାନର ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟବାଦୀ ଅଧ୍ୟୟନ ପରି 
ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ‹ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟବାଦୀ ଆଲୋଚନା (functional approach)’ ମଧ୍ଯ 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାବିଦ୍‌ମାନେ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ମନସ୍ତାତ୍ତିକ ଓ ସାମାଜିକ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ 
ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନା କରନ୍ତି | ୱ।ଏଡ଼ର ( Robert Waelder, 1933) ପ୍ରଥମେ 
ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ମନସ୍ତାର୍ତିକ ଦିଗ ଉପରେ ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ଗୁରୁତ୍ଵପ୍ରଦାନ କଲେ । 
ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ା କେବଳ କ୍ଲାନ୍ତିର ଅପନୋଦନପାଇଁ ନୂହେଁ, ଇଛା ସାଧନ ତଥା ବାସ୍ତବ 
ଜୀବନରୁ ସାମୟିକ ନିଷ୍ପାନ୍ତି ମଧ୍ୟ ଆଣିଥାଏ । ଶିଶୁକ୍ରୀଡ଼ାଗୁଡ଼ିକ ମାତୃସ୍ପେହର ଦୂରତ୍ଵକୁ 
କ୍ଷତିପୂରଣ ହେବା ସହିତ ସାମାଜିକ ନିଷେଧ (1୦୦)? ଓ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵର ବିକାଶ 
ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ତ୍ଵରାନ୍ଧିତ କରିଥାଏ । ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ମନସ୍ତାନ୍ତିକ ଅଧ୍ୟୟନର ଧାରାକୁ ପରବର୍ରୀ 
କାଳରେ ଏରିକ୍ସନ୍‌ ( Erik Erikson), ପେଲେର (Lilli €. Peller) ଓ ରେଡର୍‌ 
(Norman Raider) ପ୍ରଭୁତି ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିଛନ୍ତି । ସମାଜର ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଭୂମିକା 
ଏବଂ ତାହାର ପ୍ରଭାବକୁ ସାମାଜିକ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି । ହୁଇଜଙ୍ଗ 
(John Huizinga), ରୋବର୍ଟ ଓ ଅନ୍ୟମାନେ, ଫିଲିପସ୍୍‌ ( Robert H. Phillips) 
ପ୍ରଭୃତିଙ୍କଦ୍ଵାରା ଏହି ସାମାଜିକ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟର ଅଧ୍ୟୟନ ଧାରା ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୋଇଛି । 
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ଅନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ଲୋକତତ୍ତଵ ଅଧ୍ୟୟନରେ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଗବେଷଣା ଭଳି ଭାରତରେ 
ଅନୁରୂପ ଗବେଷଣା ଦେଖବାକୁ ମିଳେନାହିଁ । ତେବେ, ସ୍ବାଧୀନତା ପୂର୍ବବର୍ଭୀକାଳରେ 
ଶରତଚନ୍ଦ୍ରରାୟ ଓ ରମେଶଚନ୍ଦ୍ର ରାୟ ଖଡ଼ିଆ ଓ ବିରହୋର ଆଦିବାସୀଙ୍କ କେତେକ 
କ୍ରୀଡ଼ା ଉପରେ ଆଲୋଚନା କରିବା ଦେଖାଯାଏ । ଅନୁରୂପ ଭାବେ ବରୋଦା ଅଞ୍ଚଳର 
ଗାଇଆଳମାନେ ଖେଳୁଥିବା କିଛି କ୍ରୀଡ଼ା ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନା କରନ୍ତି ପୁଷ୍ଠର 
ଚନ୍ଦେରଭାକର | ରାଘବନ (Venkataraman Raghavan) କିଛି ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର 
ବିଶେଷ ଆଲୋଚନା କରନ୍ତି ତାଙ୍କ Festivals, Sports and Pastimes of 
India (1979) ପୁସ୍ତକରେ | ସେହିପରି, ମୁଲକରାଜ ଆନନ୍ଦଙ୍କ Some Street 
Games of India (1983), ପ୍ରମିଳା ପଶ୍ଡିତା ବରୁଆଙ୍କ Traditional Indian 
Games (1998) ପୁସ୍ତକରେ ଓ ଶଚଟୀନ୍ଦ୍ର ନାରାୟଣଙ୍କ Play and Games in 
Tribal India (1995) ପୁସ୍ତକରେ କେତେକ ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ଆଲୋଚନା 
କରିବା ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ । ତେବେ ଏହି ଆଲୋଚନାଗୁଡ଼ିକ କେବଳ କ୍ରୀଡ଼ା ସମ୍ପର୍କିତ 
ବର୍ଣ୍ଣନା ମଧ୍ଯ ଯାହା କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ମଧ୍ୟ ମନେହୁଏ । ଏହାବ୍ୟତୀତ, 
ଗଞ୍ଜପା ଭଳି ଅକ୍ଷକ୍ରୀଡ଼ାର ଆଲୋଚନା ପ୍ରମିତା ଲୋଚନା “Ganjifa: Traditional 
Playing Cards of India” ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଓ ତଥା ସରଳା ଚୋପ୍ରା Ganjifa : The 
Playing Cards of India in Bharat Kala Bhavan (1999) ଗନ୍ଧରେ 
କରିଛନ୍ତି । ସାହିତ୍ୟକୁ ଆଧାର କରି କେତେକ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଆଲୋଚନା କରନ୍ତି 
ମାନିକ ଚନ୍ଦ୍ର ଶା ତାଙ୍କ Games, Sports, Festivals and other Pastimes 
of the People of India (1000-1526 A.D.): With a Special 
Reference to Contemporary Literature (2003) ଗନ୍ଧରେ | 
. ଓଡ଼ିଶା ତଥା ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ଲୋକଧାରା ଅଧ୍ୟୟନକ୍ରମରେ ମଧ୍ଯ ପାରମ୍ପରିକ 
କ୍ରୀଡ଼ା ଉପରେ କୌଣସି ବିଶେଷ ଆଲୋଚନା ଦୃଷ୍ଟିଗୋଚର ହୁଏନାହିଁ । କୁଞ୍ଜବିହାରୀ 
ଦାଶଙ୍କ ଓଡ଼ିଶାର ଲୋକଗୀତ ଓ କାହାଣୀ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ତଥା କେତେକ ଗେଜେଟିୟରରେ 
କିଛିକିଛି ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ । ଅନୁରୂପ 
ଭାବରେ, ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା ଆଲୋଚନା ମଧ୍ଯ ଦୁର୍ବଳ । କଳାହାଣ୍ଡି 
ଅଞ୍ଚଳର ବିଭିନ୍ନ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ବିବରଣୀ ତଥା ପରିବେଷଣ ପଦ୍ଧତି କଳାହାଣ୍ଡିର 
ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ା ପୁସ୍ତକରେ ସର୍ବପ୍ରଥମେ ଯାଜ୍ଞସେନୀ ପ୍ରଧାନୀଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଛି । 
ଏହି ପୁସ୍ତକରେ ଯାଜ୍ଞସେନୀ ୨୮ଟି ଉଭୟ ମୁକ୍ତପ୍ରାଙ୍ଗଣ ଓ ଗ୍ରହପ୍ରାଙ୍ଗଣ କ୍ରୀଡ଼ାର 
ପରିବେଷଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା ବର୍ଣ୍ଣନା କରିବା ସହିତ କିଛି କ୍ରୀଡ଼ାର କ୍ରୀଡ଼ାକ୍ଷେତ୍ରର ଚିତ୍ର ମଧ୍ଯ 
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ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । ପରବର୍ଭୀକାଳରେ ନିମାଇଁ ଚରଣ ପଣ୍ଡା “ କୋସଳ୍ୀ ଖେଲକୁଦ୍‌ ” 
ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଏହି ଅଞ୍ଚଳର ବିଭିନ୍ନ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ବର୍ଣ୍ଣନା ଓ ବିଭାଗୀକରଣ କରିଛନ୍ତି । 
ସେହିପରି ବଲାଙ୍ଗୀର ଓ ଖଡ଼ିଆଳ ଅଞ୍ଚଳର କିଛି ଜାତିଭିତ୍ତିକ କ୍ରୀଡ଼ା ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ବିବରଣୀ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି ନଟରାଜ ମହାପାତ୍ର ତାଙ୍କ “ ଖଡ଼ିଆଳ 
ଅଞ୍ଚଳର ଗାଉଁଲି ଖେଳ : ରୂପ ଓ ରୂପାନ୍ତର” ପ୍ରବନ୍ଧରେ | ଦାଶରଥ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ତାଙ୍କର 
କଳାହାଣଶ୍ତିର “ ଲୋକ ସାହିତ୍ୟରେ ଲୋକଖେଳର ପ୍ରଭାବ” ପ୍ରବନ୍ଧରେ କଳାହାଣ୍ରିର 
ବିଭିନ୍ନ ଲୋକଗୀତ, ଲୋକକଥା କିପରି ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ବର୍ଣ୍ଣନା ତଥା ପରିବେଷଣକୁ 
ଚିତ୍ରିତ କରିଛି ସେହି ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ଆଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ଅନ୍ଯ ଏକ 
ପ୍ରବନ୍ଧ “ ଲୋକଖେଳ : ଗଞ୍ଜପା”ରେ ଗଞ୍ଜପା ତାସର ନିର୍ମାଣ ଓ ପରିବେଷଣ ଶୈଳୀ 
ଉପରେ ଓ କଳାହାଣ୍ରିର ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥିବା ଗୀତଗୁଡ଼ିକର ଆଲୋଚନା 
କରିଛନ୍ତି “ କଳାହାଣ୍ଡିର ଲୋକଖେଳ ଗୀତ ସମୀକ୍ଷା” ପ୍ରବନ୍ଧରେ | ଏହାବ୍ୟତୀତ, ଏହି 
ଅଞ୍ଚଳର କିଛି ଗୀତ ଆଧାରିତ ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ବର୍ଣ୍ଣନା ଓ ଆଲୋଚନା ମହେନ୍ଦ୍ର କୂମାର 
ମିଶ୍ର ନିମାଇ ଚରଣ ପଣ୍ଡାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା କରାଯାଇଛି । ଏହିସବୁ ଆଲୋଚନା କେବଳ 
ସଂଗ୍ରହ ଓ ବର୍ଣ୍ଣନା ମାତ୍ରର କୌଣସି ବୈଜ୍ଞାନିକ ପଦ୍ଧତିରେ ଲୋକତାର୍ତ୍ରିକ ଅଧ୍ୟୟନର 
ପ୍ରୟାସ ଏଥରେ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେନାହିଁ । 
ଗବେଷଣା ସୁଯୋଗ ଓ ପରିସର (Scope of the Research) : 
ଗବେଷଣାର ଏକ ସୁବ୍ୟବସ୍ଥିତ ଧାରାର ପରିକଳ୍ନନା ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଉପାଦାନର ଲୋକତାନର୍ତରିକ ବିଶେଷତ୍ଵ ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ । ଲୋକତର୍ତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ବାସ୍‌କମ୍‌ (William R. Bascom)ଙ୍କର ବହୁଚର୍ଚ୍ଚିତ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟାତ୍ସକ 
ଉପାଗମ ଅନୁଯାୟୀ ` ପ୍ରତ୍ୟେକ ଉପାଦାନର ଚାରିଟି ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ରହିଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ 
ହେଲା- 

୧. ଲୋକ ଉପାଦାନ ଭାଷା ପରି ସମାଜର ସାଂସ୍କୃତିକ ଦର୍ପଣ, ଯାହା 
ସାମାଜିକ ଅନୁଷ୍ଠାନ, ବୈଷୟିକ ଜ୍ଞାନ, ବାହ୍ୟ ଲୌକିକତା ତଥା ସାମାଜିକ ବିଶ୍ଵାସ ଓ 
ଦୃଷ୍ଟି ଭଙ୍ଗୀକୁ ସୁସଂହତଭାବେ ପ୍ରକାଶ କରିଥାଏ । ତତ୍‌ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ସାଂସ୍କୃତିକ 
ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ଉପାଦାନ, ସାଂସ୍କୃତିକ ସଂରଚନା, ମୂଲ୍ୟବୋଧ ଏବଂ ସାଂସ୍କୃତିକ ଲକ୍ଷ୍ଯ 
ସବୁର ଚିତ୍ର ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ, ଯାହାକୁ କି ସାଂସ୍ଟୃତିକ ଚେତନାର ଅନୁଭବ ଓ ପ୍ରମାଣ 
ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ । 

୨. ଲୋକ ଉପାଦାନର ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ଭାବରେ ବାସକମ୍‌ ଏହାର ସାଂସ୍କୃତିକ 
ବୈଧତା ପ୍ରସଙ୍ଗକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ଲୋକ ଉପାଦାନ ସମାଜରେ ବ୍ୟାବହାରିକ ଜ୍ଞାନ 
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Dr ee 
ଆହରଣପାଇଁ ପରିସର ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ, ତଥା ସାମାଜିକ ପଥପ୍ରଦର୍ଶକ ରୂପେ କାର୍ଯ୍ୟ 
କରିଥାଏ । ନୈତିକତାକୁ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିବା ସହିତ ଲୋକବିଶ୍ଵବାସକୁ ପରିବର୍ଦ୍ଧିତ କରିବାରେ 
ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ । ବିଭିନ୍ନ କର୍ମକାଣ୍ଡ ତଥା ଦୈନନ୍ଦିନ ଜୀବନକୁ ନିୟମାବଦ୍ଧ ଓ 
ଶୃଖ୍ଖଳିତ କରିଥାଏ । ଲୋକ ଉତ୍ାନ୍ଦାନ ପାରମ୍ପରିକ ଆସ୍ଥା ଓ ଆଦିମ ବୌଦ୍ଧିକାଧ୍ବକାରକୁ 
ଅତୁଟ ରଖୁବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କରେ । 

୩. ସାମଗ୍ରିକ ଭାବେ ନ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଆଦିମ ସମାଜରେ ଲୋକ ଉପାଦାନ 
ଏକ ଶିକ୍ଷଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଭାବରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଥାଏ । ସାଧାରଣ ଆଚାର ବ୍ୟବହାର, ବିଭିନ 
ନୀତିନିୟମ, ଶ୍ରମଶୀଳତା ତଥା ଦୈନନ୍ଦିନ ଜୀବନର ବହୁବିଧ ଶିକ୍ଷା ଲୋକ ଉପାଦାନରୁ 
ମିଳିଥାଏ । ଶିଶୁ କିଶୋରମାନଙ୍କପାଇଁ ଏହା ଏକ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଶିକ୍ଷାୟତନ ଭାବରେ ମଧ୍ଯ 
କାର୍ଯ୍ୟକରେ । 

୪. ଲୋକ ଉପାଦାନ ଆଚାରବିଚାର ବ୍ୟବହାର ତଥା ସାମାଜିକ ବିଧ୍ବବିଧାନର 
ଅନୁମୋଦନକାରୀ ହୋଇପାରେ, ଯାହାକୁ ବାସକମ୍‌ ଚତୁର୍ଥ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ଭାବେ ଉଲ୍ଲେଖ 
କରିଛନ୍ତି । ଶୈକ୍ଷିକ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ବୈଧତା ସହିତ ଏହି ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟର ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ 
ପରିଲକ୍ଷିତ ହେଉଥୁଲେ ମଧ୍ଯ ଏହାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରତା ରହିଛି । ବାସକମ୍‌ଙ୍କ ମତରେ, ଲୋକ 
ଉପାଦାନ ସାମାଜିକ ଅନୁମୋଦନ ତଥା ଅଗ୍ରାହ୍ୟପାଇଁ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇପାରେ | ସାମାଜିକ 
ନିନ୍ଦା ପ୍ରଶଂସା ତଥା ବୈଧାନିକ ସତର୍କତା, ସାମାଜିକ ବିଭେଦକାରୀ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ 
କରିବା ସହିତ ଦଣ୍ଡବିଧାନ ବ୍ୟବସ୍ଥାକୁ ମଧ୍ଯ ଅନୁମୋଦନ କରିଥାଏ । ତେବେ, ବାସ୍କମ୍‌ 
ସ୍ଵୀକାର କରନ୍ତି ଯେ, ଲୋକ ଉପାଦାନର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ବିଭବ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟର 
ସ୍ଵରୂପ ମଧ୍ଯ ଅଲଗା ହୋଇପାରେ । 
ନିବନ୍ଧ ପରିକଳ୍ପନା (Structure of the Thesis) : 

ଲୋକଧାରା ଅଧ୍ୟୟନରେ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟତତ୍ତ୍ତର ଭୂମିକାକୁ ନୃତତ୍ତ୍ଵବିଦ୍‌ ତଥା 
ଲୋକତତ୍ତ୍ବବିଦ୍‌ ଗୁରୁତ୍ଵପ୍ରଦାନ କରନ୍ତି । ପରିପ୍ରକାଶର ଏକ ସ୍ଥାୟୀ ବିଭାବ ଭାବେ ଏହା 
ନୃତତ୍ତ୍ର ଓ ଲୋକାଧାରାର ଅଧ୍ୟୟନକୁ ଅନେକତଃ ଗତିଶୀଳ କରିଛି । ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟତତ୍ତବର 
ଆଦ୍ୟପ୍ରବକ୍ତା ମାଲିନୋସ୍ଖି (Bronislaw K. Malinowski) ସଂସ୍କୃତିର ସାଧାରଣ 
ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟତତ୍ତ ଆଲୋଚନା କଲାବେଳେ, ଏହି ବିଭାବର ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ଭୂମିକା ସମ୍ପର୍କରେ 
ସୂଚନା ଦିଅନ୍ତି । ତାଙ୍କ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟତତ୍ତ୍ର ଗୋଷ୍ଠୀଜୀବନର ଜୈବିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ ଓ ସାମାଜିକ 
ସଂଘର୍ଷର ପୂଷ୍ଠଭୂମିକୁ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରେ | ଏହି ତତ୍ତ୍ଵ ଅନୁସାରେ ସାମାଜିକ ଗୋଷ୍ଠୀର 
ଅଭିବୃଦ୍ଧି ଓ ଗତିଶୀଳତାପାଇଁ ଲୋକଧାରା ସମେତ ସଂସ୍କୃତିର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଉପାଦାନର 
ଅବଦାନ ରହିଛି । ତେବେ, ଲୋକଧାରାର ଚାରୋଟି ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟରେ ବାସ୍‌କମ୍‌ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟତତ୍ତ 
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ଉପରେ ଆଲୋକପାତ କରିବା ସହିତ ଲୋକଧାରାର ସାମାଜିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ ପ୍ରସଙ୍ଗ 
ତଥା ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ବିଶଦ ବ୍ଯାଖ୍ଯା କରିଛନ୍ତି । 

ଲୋକଧାରାରେ ସାହିତ୍ୟ ପରିପ୍ରକାଶଠାରୁ ବହୁ ରୂପରେ ଜନଜାତୀୟ ଚିତ୍ର 
ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ, ଯାହା ସମ୍ପକ୍ତ ଜନଜୀବନର ଗଭୀର ଅଧ୍ଯୟନପାଇଁ ଯଥାର୍ଥ ସୁଯୋଗ 
ସୃଷ୍ଟି କରେ | ବାସ୍‌୍କମ୍‌ ମତରେ ସଂସ୍କୃତିର ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ଏକ ମହତ୍ତ୍ପୂର୍ଣ ଉପାଦାନ 
ଯାହା ଲୋକଧାରାର ସମ୍ପକ୍ତ ଲୋକଙ୍କପାଇଁ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ ବିବେଚିତ ହୋଇଥାଏ । ସେସବୁର 
ଅନୁଶୀଳନ ମଧ୍ଯ ଜରୁରୀ ଅଟେ । ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ବାସ୍‌କମ୍‌ ଦ୍ୂଇଟି ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ଦିଗ 
ଉପରେ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରନ୍ତି ପ୍ରଥମରେ ଲୋକଧାରାକୁ ବୁଝିବାକୁ ହେଲେ ସମ୍ପୃକ୍ତ 
ଲୋକସଂସ୍କୃତି ଉପରେ ମଧ୍ଯ ବିଶଦ ଜ୍ଞାନ ଆବଶ୍ୟକ, ନ ହେଲେ ଏହାର ଅନୁଶୀଳନ 
ଭ୍ରମାତ୍ସକ ପରିସ୍ଥିତି ସମଷ୍ଟି କରିପାରେ । ଦ୍ଵିତୀୟ, ଦିଗଟି ହେଉଛି ଦୈନନ୍ଦିନ ସମ୍ପର୍କିତ 
ନିଷେଧାଚରଣ ଯାହା ଲୋକଧାରାର ରସିକତା, ମାନସିକ ଅବସ୍ଥା ଓ ସାମାଜିକ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟକୁ 
ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ କରିଥାଏ । 

ଏହି ଗବେଷଣାରେ ବାସକମ୍‌ଙ୍କର ଏହି ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟାତ୍ସକ ଉପାଗମକୁ ପଶ୍ଚିମ 
ଓଡ଼ିଶାର ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ା ଅଧ୍ୟୟନ ନିମନ୍ତେ ଉପଯୋଗ କରାଯାଇଛି । ଏହି ଗବେଷଣାରୁ 
ଆମେ ଏହି ଅଞ୍ଚଳରେ ସାଂସ୍କୃତିକ, ସାମାଜିକ ପ୍ରକ୍ରିୟା ସହିତ ପରିଚିତ ହେବା ସହିତ 
ସମ୍ପରକ୍ତ ଲୋକଧାରାର ପରମ୍ପରା ଓ ପ୍ରଭାବ ସମ୍ପର୍କରେ ଅବଗତ ହୋଇପାରିବା । 
ଲୋକକ୍ରୀଡ଼ାର ଏହି ଅଧ୍ୟୟନକୁ ଆମେ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ତଥା ପରୋକ୍ଷ ଭାବରେ ଏହି ଅଞ୍ଚଳର 
ସାମାଜିକ ରୀତିନୀତି, ସାଂସ୍କୃତିକ, ଅର୍ଥନୈତିକ, ରାଜନୀତିକ ଚେତନା ତଥା ସାଂସ୍କୃତିକ 
ସମାଜର ରୂପରେଖ ସମ୍ପର୍କରେ ଅବଗତ ହେବା ସମ୍ଭବ | 
ନିବନ୍ଧର ଉପକ୍ରମରେ ଲୋକତତ୍ତ୍ଟ ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ଲୋକତାର୍ତିକ ଅଧ୍ୟୟନ 
ସମ୍ପର୍କିତ ବିଭିନ୍ନ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଅଧ୍ୟୟନର କ୍ଷେତ୍ର, ଅଧ୍ୟୟନ ଧାରା, ତଥ୍ଯ, ଉପାଦାନ 
ସଂଗ୍ରହ, ସଂଗୃହୀତ ଉପାଦାନର ଅନୁଶୀଳନ, ସମ୍ଭାବ୍ୟ ନିଷ୍ର୍ଷ ଉପରେ ଆଲୋଚନା 
କରାଯିବ । ପ୍ରଥମ ଅଧ୍ୟାୟରେ ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶା ଓ ସେ ଅଞ୍ଚଳର ଭୌଗୋଳିକ ପରିବେଶ, 
ବିଭିନ୍ନ ଲୋକଗୋଷ୍ଠୀ, ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରଥା-ପରଞ୍ପରା, ବିଶ୍ଵାସ, ରୀତିନୀତି, ମୌଖୁକ, 
ଭୌତିକ ପରମ୍ପରା, ପାରଞ୍ଚରିକ କ୍ରୀଡ଼ା ଓ କ୍ରୀଡ଼ା ସମ୍ପର୍କିତ ବିଭିନ୍ନ ଆୟାମ ଉପରେ 
ଆଲୋଚନା କରାଯିବ । ଦ୍ଵିତୀୟ ଅଧ୍ୟାୟରେ ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ସଂଜ୍ଞା ସ୍ଵରୂପ, 
ବିଭାଗୀକରଣ, ଖେଳାଳୀଙ୍କ ଅଂଶଗ୍ରହଣ, ବୟସ-ଲିଙ୍ଗ-ସାମାଜିକ ଗୋଷ୍ଠୀ ଆଧାରରେ 
ଅଂଶଗ୍ରହଣ, କ୍ରୀଡ଼ା ଆୟୋଜନ ବା ସଂରଚନା ଓ ପରିବେଷଣ ଏବଂ କ୍ରୀଡ଼ା 
ପରିବେଷଣର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଆଦି ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରାଯିବ । ତୃତୀୟ ଅଧ୍ୟାୟରେ 
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ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ସାମାଜିକ-ସାଂସ୍କୃତିକ ଦିଗ, ଗୋଷ୍ଠୀ ଜୀବନ ସହିତ ଏହାର 
ସଞ୍ପକ୍ତି, ସାମାଜିକ ସଂହତି, ସାମାଜିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ, ମାନସିକ, ଶୈକ୍ଷିକ ମୁଲ୍ୟ ଆଦି 
ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରିବାର ପ୍ରୟାସ କରାଯିବ | ଚତୁର୍ଥ ଅଧ୍ୟାୟରେ ପାରମ୍ପରିକ 
କ୍ରୀଡ଼ାର ସମ୍ପରସାରଣ, ଏଗୁଡ଼ିକର ପରିବେଷଣକୁ ନେଇ ' ପୁରାତନ ପିଢ଼ି ସହିତ ନୂତନ 
ପିଢ଼ିର ଅବଧାରଣା, ସମୟକ୍ୁମେ ସେଥିରେ ଦେଖାଯାଉଥିବା ପରିବର୍ଭନ, ନୂତନତା 
ଏବଂ ଗ୍ରହଣଶୀଳତା ଆଦି ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରାଯିବ ! ସେହିପରି, ପଞ୍ଚମ 
ଅଧ୍ୟାୟରେ କ୍ରୀଡ଼ା ସମ୍ପର୍କିତ ମୌଖୂକ ଉପାଦାନ, କ୍ରୀଡ଼ା ପରିବେଷଣରେ ଏଗୁଡ଼ିକର 
ଭୂମିକା, ବ୍ଯବହାର, ଉପଯୋଗ ଆଦି ଉପରେ ଆଲୋଚନା କରାଯିବା ସହିତ 
ଉପସଂହାରରେ ନିଷ୍ଠର୍ଷ ସହିତ ଭବିଷ୍ୟତ ଗବେଷଣାପାଇଁ ଉପଲବ୍ଧ ପରିସର ବିଷୟରେ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯିବାର ପ୍ରୟାସ କରାଯିବ । ଏହିସବୁ ସମ୍ଭାବ୍ଯ ନିଷ୍ଠର୍ଷ ଉପରେ ଏହି 
ଗବେଷଣାର ପରିକଳ୍ପନା ତଥା ନିବନ୍ଧର ସମ୍ଭାବ୍ୟ ଅଧ୍ୟାୟଗୁଡ଼ିକର ରୂପରେଖ ନିମ୍ନମତେ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ- 
ନିବନ୍ଧର ସମ୍ଭାବ୍ୟ ଅଧ୍ଯାୟ (Tentative Chapters of the Thesis) : 
ଉପକ୍ରମ : 

୧. ପ୍ରାସଙ୍ଗକତା ଓ ଅଧ୍ଯୟୟନର ପରିସର 

୨. ଲୋକଧାରା ଓ ବିଭିନ୍ନ ଲୋକତତ୍ତ 

୩. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା ଅଧ୍ୟୟନ 

୪. ଅଧ୍ୟୟନ କ୍ଷେତ୍ର 

୫. ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟାତ୍କ ଉପାଗମ 
ପ୍ରଥମ ପରିଳେଦ : 

ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶା : ଲୋକଧାରା ଓ ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା 

୧. ୧. ଉପକ୍ରମ 

୧.୨. ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶା 

୧.୩. ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ଲୋକଧାରା 

୧.୪. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା 

୧.୫. ଉପସଂହାର 
ଦ୍ଵିତୀୟ ପରିଚ୍ଛେଦ : 

ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା : ସଂଜ୍ଞା, ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ, ବିଭାଗୀକରଣ 
ଓ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
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. ଉପକ୍ରମ 

. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା : ସଂଜ୍ଞା ଓ ବିଭିନ୍ନ ଆୟାମ 
. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ବିଭାଗୀକରଣ 

. ଖେଳାଳୀଙ୍କ ଅଂଶଗ୍ରହଣ 

. କ୍ରୀଡ଼ା ଉପକରଣ 

. ରତୁ ଓ ସମୟ ବିବେଚନା 

. କ୍ରୀଡ଼ାକ୍ଷେତ୍ର 

. କ୍ରୀଡ଼ାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 

. ଉପସଂହାର 
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ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା : ପରିବେଷଣ ଶୈଳୀ ଓ ଅଭିପ୍ରାୟ 
୩. ୧. ଉପକ୍ରମ 
୩. ୨. ପରିବେଷଣ ଶୈଳୀ 
୩.୩. ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟାତ୍ସକ ଉପାଗମ 
୩.୪. ସମାଜରେ ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ପ୍ରଭାବ 
୩.୫. ଉପସଂହାର 
ଚତୁର୍ଥ ପରିଚ୍ଛେଦ : 
ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା : ସମ୍ପସାରଣର ମାଧ୍ଯମ, ପ୍ରଭାବ ଓ ପରିବର୍ଭନ 
୪. ୧. ଉପକ୍ରମ 
୪. ୨. ବାଚିକ ସମ୍ପସାରଣ 
୪.୩. ପରିବେଷଣ ଆଧାରିତ ସଞମ୍ପସାରଣ 
୪.୪. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାରେ ପରିବର୍ଭନର କ୍ଷେତ୍ର 
୪.୫. ପରିବର୍ଭନର କାରଣ 
୪.୬. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ପ୍ରଭାବ 
୪.୭. ଉପସଂହାର 
ପଞ୍ଚମ ପରିଚ୍ଛେଦ : 
ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା : ସାହିତ୍ୟିକ ବିଭବ 
୫. ୧. ଉପକ୍ରମ 
୫. ୨. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାରେ ଗୀତ 
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୫.୩. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାରେ ବର୍ଣ୍ଣନା 
୫.୪. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତ 
୫.୫. ସାହିତ୍ୟରେ ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ପ୍ରଭାବ 
୫.୬. ଉପସଂହାର 

ଉପସଂହାର : 
୧. ପଶ୍ଚିମ ଓଡ଼ିଶାର ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା : ଅତୀତ ଓ ବର୍ଭମାନ 
୨. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ା ଏକ ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିଚୟ 
୩. ପାରମ୍ପରିକ କ୍ରୀଡ଼ାର ସାଂପ୍ରତିକ ଗୁରୁତ୍ଵ ଓ ଭବିଷ୍ୟତ 

ପରିଶିଷ୍ଟ 

ସହାୟକ ଗ୍ରନ୍ଧସୂଚୀ 

ପ୍ରାଥମିକ ଉତ୍ସ (Primary Sources) : 

ଆଚାର୍ଯ୍ୟ, ଦାଶରଥୁ । “ କଳାହାଣ୍ଡିର ଲୋକଖେଳ ଗୀତ ସମୀକ୍ଷା ।” ଜନର 
6ଲ/ଜସ/ଚ ! ସମ୍ପାଦକ | ପରମେଶ୍ବର ମୁଣ୍ଡ | ଭବାନୀପାଟଣା : ମହାବୀର 
ସାଂସ୍କୃତିକ ଅନୁଷ୍ଠାନ ୨୦୦୩ | ୧୫-୨୫ | 

ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଦାଶରଥି । “ କଳାହାଣ୍ଡିର ଲୋକସାହିତ୍ୟରେ ଲୋକଖେଳର ପ୍ରଭାବ !” 
ଜନ/ଝରଣ । ସ୍ୁରଣିକା କଳାହାଣ୍ଡି ଉତ୍ସବ । ସମ୍ପାଦକ | ରମାଶଙ୍କର କର ଓ 
ଅନ୍ୟମାନେ | ଭବାନୀପାଟଣା : ଜିଲ୍ଲା ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିଷଦ, ୨୦୦୦ । 
୧୫-୨୫ । 

ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଦାଶରଥୁ । “ଲୋକଖେଳ : ଗଞ୍ଜପା ।” ନିଜର | ବାର୍ଷିକ ସଂଖ୍ୟା । 
ସମ୍ପାଦକ । ପରମେଶ୍ବର ମୁଣ୍ଡ । ଭବାନୀପାଟଣା : ମହାବୀର ସାଂସ୍କୃତିକ 
ଅନୁଷ୍ଠାନନ ୨୦୦୧ | ୯-୧୫ | 

ଦାଶ, କୁଞ୍ଜବିହାରୀ | ଓଜିଣ/ର 6ଲୋଳରୀଚ ଓ କ/ଛ/&/ | ଶାନ୍ତିନିକେତନ : ବିଶ୍ଵଭାରତୀ 
ଗବେଷଣା ପରିଷଦ, ୧୯୫୯ | 

ନାହାକ, ହିମାଂଶୁ । “ କଳାହାଣ୍ଡିର ଗୋଲକ ଧନ୍ଦା ।” ଜନ୍ଦାାଥ 6ଲୋଜସାନିରୟ | 
ସମ୍ପାଦକ । ପରମେଶ୍ବର ମୁଣ୍ଡ । ଭବାନୀପାଟଣା : ମହାବୀର ସାଂସ୍କୃତିକ 
ଅନୁଷ୍ଠାନ ୨୦୦୩ | ୫୯-୬୪ | ପ୍ରିଣ୍ଟ | 

ପାଣିଗ୍ରାହୀ, ନିମାଇଁ ଚରଣ | “ କୋସଲି ଖେଳକୁଦ।” ସୁନର୍ଣଳ/ । ସମ୍ପାଦନା | 
ସନ୍ତୋଷ କୁମାର ରଥ ଓ ଅନ୍ୟମାନେ । ବଲାଙ୍ଗୀର : ବଲାଙ୍ଗୀର ଲୋକ 
ମହୋତ୍ସବ, ୨୦୦୨ 1 ପୁ. ୮୯-୯୯ । 
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ପାଣିଗ୍ରାହୀ, ନିମାଇଁ ଚରଣ | “ କୋସଲି ଖେଳକୁଦ |” ହୁରର୍ଣଳ/ | ସମ୍ପାଦକ | ସନ୍ତୋଷ 
କୁମାର ରଥ ଓ ଅନ୍ୟମାନେ ! ବଲାଙ୍ଗୀର : ବଲାଙ୍ଗୀର ଲୋକ ମହୋସବ, 
୨୦୦୧ | ପୁ- ୩୧-୩୫ | 

ପ୍ରଧାନୀ, ଯାଜ୍ଞସେନୀ | ଜନ// ଥର 6ଲ/ନକୁ/9/ | ଭବାନୀପାଟଣା : ଜିଲା ସାକ୍ଷରତା 
ସମିତି, n. ଏ. | 

ମହାପାତ୍ର, ନାଟରାଜ | “ ଖଡ଼ିଆଳ ଅଞ୍ଚଳର ଗାଉଁଲି ଖେଳ : ରୂପ ଓ ରୂପାନ୍ତର ।” 
ନୁଅ/ଥ୫/ ଜଣ । ସମ୍ପାଦକ | ପ୍ରଶାନ୍ତ କୁମାର ଚାନ୍ଦ | ନୂଆପଡ଼ା : ଜିଲା 
ଲୋକ ମହୋସ୍ସବ, ୧୯୯୮-୯୯ | ୩୭-୪୭ | 

ମହାପାତ୍ର ନାଟରାଜ । “ ଖଡ଼ିଆଳ ଅଞ୍ଚଳର ଗାଉଁଲି ଖେଳ ରୂପ ଓ ରୂପାନ୍ତର |” 
ନୁଅ/ଅ/ ଦୟ । ସମ୍ପାଦକ | ସତ୍ୟବ୍ରତ ସାହୁ । ନୂଆପଡ଼ା : ଜିଲା ଲୋକ 
ମହୋସବ, ୧୯୯୭-୯୮ | ୮୮-୯୪ । 

ମହାପାତ୍ର, ଶ୍ୟାମସୁନ୍ଦର | 6ଲେୋ/ଜସାନିଚୟ ଚୁ । କଟକ : ଓଡ଼ିଶା ବୁକ୍‌ ଷ୍ଟୋର୍‌, 
୧୯୯୫ । 

ମିଶ୍ରୟ ମହେନ୍ଦ୍ର କୁମାର । “ କଳାହାଣ୍ଡିର ଲୋକନୃତ୍ୟ : ଗଉର ବାଡ଼ି ।” ଓନିଣୀଲ 
ଲା ନ/ଟଳ । ସମ୍ପାଦକ । ପଠାଣି ପଟ୍ଟନାୟକ । କଟକ : ଓଡ଼ିଶା ବୁକ୍‌ 


ଷ୍ଟୋର, ୧୯୯୮ ॥। 

ମିଶ୍ର, ମହେନ୍ଦ୍ର କୁମାର । ଜନ/୍ଦଥିର 6ଲୋଜ ସଂସ୍ତଚି । କଟକ : ଫ୍ରେଣ୍ଡସ୍‌ ପବ୍ଲିଶର୍ସ, 
୧୯୮୬। 

ମିଶ୍ରର ମହେନ୍ଦ୍ର କୂମାର । ଅଦି ଓଡ଼ିଶାର 6ଲୋନ ସଂସ୍ଗଚି । କଟକ; ଫ୍ରେଣ୍ଡସ୍‌ 
ପବଢଭିଶର୍ସ, ୧୯୯୦ । 


Senapati, Nilamani, and Bhabakrishna Mahanti. editors. 
Sambalapur District Gazetteer. Cuttack: Orissa 
Government Press, 1971. 

Senapati, Nilamani, and Durga Charan Kuanr. editors. 
Sundergarh District Gazetteer. Cuttack: Orissa 
Government Press, 1980. 

Senapati, Nilamani, and Nabin Kumar Sahu. editors. Bolangir 
District Gazetteer. Cuttack: Orissa Government Press, 
1968. 
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Senapati, Nilamani, and Nabin Kumar Sahu. editors. Kalahandi 
District Gazetteer. Cuttack: Orissa Government Press, 
1980. 

ଅତିରିକ୍ତ ଉତ୍ସ (Secondary Sources) : 

Anand, Mulk Raj. Some Street Games of India. New Delhi: 
National! Book Trust, 1983. 

And, Metin. “Some Notes on Aspects and Function of Turkish 
Folk Games.” Journal of American Folklore 97.363 (1979): 
44-64. 

Andrew, W. Miracle Jr. “Some Function of Ayamara Games and 
Play.” Studies in the Anthropology of Play: Papers in 
Memory of B. Allan Tindal. editor. Phillips Stevens Jr. New 
York: Leisure Press, 1977.98-105. 

Avedon, Elliott M. “The Structural Elements of Games.” The 
Study of Games: A Source Book. editors. Elliot Morton 
Avedon and B. Sutton-Smith, New York: John Wiley & 
Sons, Inc., 1971. 419-26. 

Barooanh, Promila Pandita. Traditional Indian Games. New Delhi: 
Golgotia Publishing Company, 1998. 

Bascom, William R. “Four Function of Folklore.” Journal of 
American Folklore 67.226 (1954): 333-349. rpt. Folklore 
in Contexts: Essays. editor. Dan Ben-Amos. Delhi: South 
Asian Publishers, 1982. 40-64. 


ଅଖା, ସୁରାଞଳ ଉ/ଞ/6 ଲେ, 
ଲନ୍ଥ/ସ/ର, କୁବଣନେଣର 
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ଗବେଷଣାରେ ପାଠାଗାର ବ୍ୟବହାର କୌଶଳ 
ଡ. ଶରତ କୁମାର ଜେନା 


ପାଠାଗାର ସମ୍ପର୍କରେ ଯଦି କୌଣସି ଗବେଷକର ବିଶେଷ ଜ୍ଞାନ ଓ ଅଭ୍ୟାସ 
ନ ଥାଏ, ତାହାହେଲେ ସେ ନିଜ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟରେ ସଫଳ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ । 
ଏଥୁରେ ତା'ର ସମୟ, ଶ୍ରମ ଓ ଧନ ଅନାବଶ୍ୟକ ଭାବେ ନଷ୍ଟ ହୁଏ ସିନା ତାହାର 
ସମାଧାନ ହୁଏନାହିଁ । ଏଣୁ ଗବେଷଣାରେ ପ୍ରବୃତ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିପାଇଁ ପାଠାଗାର ସମ୍ଚନ୍ଧୀୟ 
ଜ୍ଞାନ ଓ ଏହାର ଅଭ୍ୟାସ ଦୁଇଟି ଜିନିଷ ଅତ୍ୟନ୍ତ ମହତ୍ଵ ପୂର୍ଣ । 
ପାଠାଗାର ବ୍ୟବହାରର ଉପକାରିତା : 
ପାଠାଗାର ବ୍ୟବହାର ଓ କୌଶଳ ଜ୍ଞାନରୁ ଗବେଷକଙ୍କ ନିମ୍ପଲିଖୂତ ଲାଭ 
ହୋଇଥାଏ | ଯଥା- 
( ୧) ଗବେଷକର ସମୟ, ଶ୍ରମ ଓ ଧନ ସଞ୍ଚିତ ହୋଇଥାଏ । 
( ୨) ଆବଶ୍ୟକ ପୁସ୍ତକ ଆବଶ୍ୟକତାନୂସାରେ ଉଚିତ ସମୟରେ ଉପଲବ୍ଧ ହୋଇଥାଏ । 
(୩) ଗବେଷକ ନୂତନ ଗବେଷଣା ସାମଗ୍ରୀ ଓ ବିଷୟବସ୍ତୁ ସହ ପରିଚିତ ହୋଇଥାଏ । 
( ୪) ଗବେଷଣା କରୁଥିବା ସମୟରେ ଯଦି କୌଣସି ବିଷୟ ବାକି ରହିଥାଏ ତାକୁ 
ପୂରା କରିବାରେ ସଫଳ ହୋଇଥାଏ । 
(୫) ଗବେଷକର କୌଣସି ଅନାବଶ୍ୟକ ବିଷୟରେ ବାରମ୍ବାର ଓଲଟାଇ ଦେଖୁବାରେ 
କଷ୍ଠ ହୋଇନଥାଏ । 
(୬) ଗବେଷକର ଆତ୍ୃବିଶ୍ଵାସ ବଢ଼ିଥାଏ । 
(୭) ଗବେଷକର କାମ ନିୟମିତ ଓ ସଂଯମିତ ରୂପରେ ଚାଲିବା ସହ ଠିକ୍‌ ସମୟରେ 
ଶେଷ ହୋଇଥାଏ । 
ପାଠାଗାର ଦକ୍ଷତା ନିମନ୍ତେ କିଛି ବ୍ୟାବହାରିକ ପରାମର୍ଶ : 
( ୧) ପାଠାଗାର ଓ ତାର ନିୟମ ଜ୍ଞାନ (Knowledge of Library and 
‘its Regulation) : 
ଯେ କୌଣସି ପାଠାଗାର ଉପଯୋଗ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ତା” ର ସ୍ଥିତି, ବ୍ୟବସ୍ଥା, 
ସୁବିଧା ତଥା ନିୟମାବଳୀ ସହ ପରିଚିତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏଭଳି ସୂଚନା ପାଠାଗାର 
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କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ ପ୍ରକାଶିତ ରୂପରେ ଥାଏ । ତାକୁ ଅଧ୍ୟୟନ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । ଏହି 
ସମ୍ପର୍କିତ ନିମ୍ପଲିଖୂତ ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ଉପରେ ବିଶେଷ ଧ୍ଯାନ ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ- 


(କ) 


(ଖ) 


(ଗ) 


(ର) 


(9) 


ପାଠାଗାର ସୂଚିପତ୍ରକୁ ଦେଖ ଏହାର କ୍ରମ ଦଶମିକ ପ୍ରଣାଳୀ ଅନୁସାରେ 
ସଜିତ ହୋଇଛି କି ନାହିଁ ତାହା ଜାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ । 

ନିଜ ପସନ୍ଦର ବିଷୟ ଥବା ବହି କେଉଁ ସାଂକେତିକ ଅଂଶକ୍ରମରେ ଅଛି, 
ପାଠାଗାରର କେଉଁ ସ୍ଥାନରେ ଅଛି, ତାକୁ ଜାଣି ଏହାକୁ ମେଳେଇବା 
ଆବଶ୍ୟକ | 

ସଂରକ୍ଷିତ ବହି ( ଯାହା ଘରକୁ ନ ନେଇ କେବଳ ସେଠାରେ ପଢ଼ା ଯାଇପାରିବ), 
ଅନୁପଲବ୍‌ଧ ବହି, ବିଶେଷ ସଂଗୃହୀତ ବହି, ପତ୍ରପତ୍ରିକା ତଥା ସରକାରୀ 
ପ୍ରକାଶନ ଆଦି କେଉଁ କ୍ରମରେ କେଉଁ ସ୍ଥାନରେ ରଖାଯାଇଛି ତାହା ଜାଣିବା 
ଆବଶ୍ୟକ | 

ପାଠାଗାର ଖୋଲିବା ଓ ବନ୍ଦ ହେବା ସମୟ, ଛୁଟିର ସୂଚୀ ତଥା ଆବଶ୍ୟକୀୟ 
ନିୟମର ସୂଚୀ ସଂପର୍କରେ ଜାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ । ଏ କଥା ମଧ୍ଯ ଜାଣିବା 
ଆବଶ୍ୟକ ଯେ, କେଉଁ ବହି କେତେ ସମୟ ପାଇଁ ମିଳେ ? 

ସାହିତ୍ୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା (Preparation of Literature 
Guide) : 

ସାହିତ୍ୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା ଯଦି ବିଧ୍ବବଦ୍ଧ ଭାବେ ପ୍ରସ୍ତୁତି ହୋଇଥାଏ, ତେବେ 


ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ସହଜ ଓ ସରଳ ହୋଇଥାଏ ଏବଂ ସାହିତ୍ୟ ସାମଗ୍ରୀ ମିଳିବାରେ 
ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ | ଏଥୁପାଇଁ ନିମ୍ପଲିଖୁତ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ | 


(କ) 


(ଖ) 


ଲେଖକ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା : 

ଲେଖକ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଏଭଳି ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ହେବ, ଯେଉଁଥିରେ 
ନିଜ ବିଷୟ ସମ୍ବନ୍ଧିତ ଲେଖକଙ୍କ ନାମ, ତାଙ୍କର ସ୍ପିତି, ପ୍ରକାଶନ, ବ୍ୟାବସାୟିକ 
ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ, ବିଶେଷ ରୁଚି, ପ୍ରବୃତ୍ତି ତଥା ବ୍ୟାବହାରିକ କ୍ଷେତ୍ରରେ କାର୍ଯ୍ୟର 
ସ୍ପିତିକୁ ସୂଚିତ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । 

ଗବେଷଣା ସଂସ୍କାଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ନିର୍ଦେଶିକା : 

ଏହାର ଅନ୍ତର୍ଗତ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟରେ ଲାଗିଥ୍‌ବା ସଂସ୍ଥା, ଏହାର ପ୍ରମୁଖ 
ସାହିତ୍ୟିକ ସଂକଳନ, ଏହାର କାର୍ଯ୍ୟର ପ୍ରକୃତି, ପ୍ରକାଶନର ସୂଚନା, 
ପ୍ରକାଶକ ତଥା ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା, ପ୍ରକାଶନ ସମୟ ଆଦି ସୂଚିତ କରିବା 
ଆବଶ୍ୟକ | 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଞ୍ଞା ୪୧ 

(ଗ) ବିଶେଷ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା : 
ଏହାର ଅନ୍ତର୍ଗତ ବିଶେଷ ପାଠାଗାର, ସଂଗ୍ରହାଳୟ, ତଥା ବ୍ୟକ୍ତି ନିକ ବିଷୟ 
ସମ୍ବନ୍ଧିତ ବିଶେଷ ସାହିତ୍ୟକୃତିର ସଂଗ୍ରହ ରହିଥାଏ । 

(ଘ) ପୁସ୍ତକସୂଚୀ ସନ୍ଦନ୍ଧୀୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା : 
ଏଥୁରେ ନିଜ ଗବେଷଣା ବିଷୟ ସମ୍ବନ୍ଧିତ ପୁସ୍ତକର ସୂଚୀ ରହିବ । 

(ଙ) ପ୍ରକାଶନ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା : 
ଏଥରେ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍କାର ନାମ ଓ ଠିକଣା ରହିବ, ଯିଏ ଗବେଷଣା ବିଷୟ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଶେଷ ଖ୍ୟାତି ଅର୍ଜନ କରିଥାଏ । 

(ଚ) ଏତିହାସିକ ଅଭିଲେଖ ସନ୍ଦନ୍ଧୀୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା : 
ଏଥରେ ବିଶେଷ ସହାୟକ ବହି ( Reference Book), ହାତ ବହି ( Hand 

Note ) , ଏତିହାସିକ ସାମଗ୍ରୀ ( Historical Material) ତଥା ବୈଜ୍ଞାନିକ ସହାୟିକା 

(Legal Reference) ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅଭିଲେଖ ସୂଚିତ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ ! ପୂର୍ଣ 

ବିଶ୍ଲେଷଣ ପରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ମହତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ ବହି ତଥା ପତ୍ରପତ୍ରିକାଗୁଡ଼ିକ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ପାଠାଗାରକୁ 

ଆଣିବା ଆବଶ୍ୟକ । ଯଦି ଆବଶ୍ଯକ ହୁଏ ତେବେ ଏହାର ପୂର୍ବ ପ୍ରକାଶନ ମଧ୍ଯ 
ରଖୁପାରିବେ | କାରଣ କିଛି ପତ୍ରପତ୍ରିକା ନିଜ ନାଁ ବଦଳେଇ ଦେଇଥାନ୍ତି । ତେବେ 
ସହାୟକ ସୂଚିରେ ଦୁଇଟି ସଂସ୍କରଣର ନାମ ଓ ସମୟ ଉଲ୍ଲେଖ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । 

(୩) ଶୀର୍ଷକ ଖୋଜିବାର କୌଶଳ ଲାଭ ( Development of skill in 
Heading Searching) : 
ବେଳେବେଳେ ଗବେଷକ ଗୋଟେ ସମସ୍ୟାରେ ପଡ଼ିଥାଏ ଯେ, ଯେଉଁ 

ଶୀର୍ଷକରେ ସେ ଖୋଜୁଥାଏ, ଏହା ବହିର ବିଷୟସୂଚୀରେ ନଥାଏ । ତେଣୁ ତାକୁ ପୂରା 

ବହିକୁ ଓଲଟାଇବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | ତଥାପି ନିଜ ରୁଚିରେ ଶୀର୍ଷକ ଖୋଜିବାରେ ଅସମର୍ଥ 
ହୋଇଥାଏ । ଏହାର ସମାଧାନ ପାଇଁ ନିମ୍ପଲିଖୂତ ଦିଗଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଧ୍ଯାନ ଦେବା 
ଆବଶ୍ୟକ |! 

(କ) କୌଣସି ବହି ବା ପତ୍ରପତ୍ରିକାରେ ଯେଉଁ ଶବ୍ଦାବଳୀରେ ଶୀର୍ଷକ ଥାଏ, 
ବେଳେବେଳେ ଗବେଷକ ତାର ପ୍ରକୃତ ସ୍ଵରୂପ ଜାଣିପାରିନଥାଏ । ଏଥୁପାଇଁ 
ଗବେଷକକୁ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ, କାର୍ଡ଼ କେଟେଲଗ୍‌, ଏଜୁକେଶନ ଇଣ୍ଡେକ୍ଟ, 
ଏନ୍‌ସାଇକ୍ଲୋପେଡ଼ିଆ ଅଫ୍‌ ଏଜୁକେଶନ୍‌ ରିସର୍ଚ୍ଚ, ରିଭ୍ୟୁ ଅଫ୍‌ ଏଜୁକେଶନ 
ଅଥବା ସାଇକୋଲୋଜିକାଲ୍‌ ରିସର୍ଚ୍ଚ ତଥା କିଛି Abstrating Journal ଅଧ୍ୟୟନ 
ଦ୍ଵାରା ସେହି ଶବ୍ଦାବଳୀ ସଂପର୍କରେ ଜ୍ଞାନ ଆହରଣ ହୁଏ । 
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୪୨ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


(ଖ) 


(ଗ) 


(ଘ) 


(ଡ) 


ଗବେଷକ ଖୋଜୁଥିବା ଶୀର୍ଷକ କୌଣସି ବ୍ୟାପକ ବିଷୟର ଉପଭାଗ ହୋଇଥାଏ 
କିମ୍ବା କୌଣସି ସମାନ ନାମ ଦିଆଯିବାର ସମ୍ଭାବନା ଥାଏ । ଏଥପାଇଁ ତାଙ୍କୁ 
ସେ ସମାନକ୍ଷେତ୍ର ଓ ଶବ୍ଦାବଳୀକୁ ଧ୍ୟାନର ସହ ଦେଖୁବା ଆବଶ୍ୟକ । ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ ଅଭିଯୋଗ୍ୟତା ପରୀକ୍ଷା ( AୱtitUude tests ) ଶବ୍ଦଟି ମାନସିକ ମାପନ 
(Mental measurement) ଶୀର୍ଷକ ଅନ୍ତର୍ଟଚତ ହୋଇପାରେ । “ଓଡ଼ିଆ 
କବିତାରେ ଚିତ୍ରକଳ' ଓ “ଓଡ଼ିଆ କବିତାରେ ବିମତ୍ବ” ସମାନ ନାମ ବହନ 
କରିଥାନ୍ତି । 

ଅଧୁଵକାଂଶତଃ ସରକାରୀ ପ୍ରକାଶନ ଗୁଡ଼ିକ କୌଣସି ଲେଖକଙ୍କ ନାମରେ 
ନ ହୋଇ ବିଭାଗର ନାମରେ ଅଥବା ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ କିମ୍ବା ପ୍ରକାଶକଙ୍କ 
ନାମରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥାଏ | ଯେଉଭଳିକି ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ 
ପ୍ରଣୟନ ଓ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ା କିମ୍ବା ଓଡ଼ିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡ଼େମୀ ପ୍ରକାଶିତ 
ବହି ଗୁଡ଼ିକର ଶୀର୍ଷକରେ ଲେଖକଙ୍କ ନାମ ନ ରହି ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ନାମ 
ରହିଥାଏ । 

କିଛି ମହତ୍ତ୍ ପୂର୍ଣ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ଶୀର୍ଷକ, ଗବେଷକର 
ନାମ ଓ ଠିକଣା ମଧ୍ଧ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । କୌଣସି କ୍ଷେତ୍ରରେ କେତେ କାର୍ଯ୍ୟ 
ହୋଇଛି, ସେ ସମ୍ପର୍କରେ ସଠିକ୍‌ ତଥ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିଥାନ୍ତି | ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ 
ବାର୍ଷିକ ପତ୍ରିକା ( Yearly Book Education Index), Educational 
ଅଥବା Psychological Abstract, ବ୍ୟାବହାରିକ ବିଜ୍ଞାନ ଅନୁସନ୍ଧାନ 
ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ କୋଷ (Dictionary of Research in Behavioural 
Sciences ) ଇତ୍ୟାଦିରୁ ବହୁ ଜିନିଷ ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇପାରିବ ¦ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ 
ଯେପରିକି “ ଉପନ୍ୟାସ ସହାୟକ ସୂଚୀ ପୁସ୍ତକରୁ ଉପନ୍ୟାସ ପୁସ୍ତକ ସଂପର୍କିତ 
ସୂଚନା, ' ଭଞ୍ଜ ସହାୟକ ସୂଚୀ” ପୁସ୍ତକରୁ ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଂଜଙ୍କ କାବ୍ୟ ଓ ଆଲୋଚନା 
ସଂପର୍କିତ ସୂଚନା ମିଳିପାରିବ । 

ଗବେଷକ ପ୍ରାୟତଃ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଷୟକୁ ସ୍ଵରଣ କରି ନପାରନ୍ତି । ଏଣୁ ଏଥିପାଇଁ 
ଡାଏରୀ ମାଧ୍ଯମରେ ଲେଖୁ ରଖ୍ବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ନିଜ ସମ୍ବନ୍ଧିତ ବିଷୟ 
ବ୍ୟତୀତ ପାରିପାର୍ଶ୍ବିକ, ସାମାଜିକ, ରାଜନୀତିକ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ଜୀବନଧାରା 
ସେ ସବୁ ସଂପର୍କିତ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ ସୂଚନାକୁ ସ୍ଥାନ କାଳ ପାତ୍ର ସହ ଡାଏରୀରେ 
ଲିପିବଦ୍ଧ କରିଥିଲେ ଗବେଷଣା ବେଳେ ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ ଓ ଅଯଥା 
ସମୟର ଅପଚୟ ହୋଇନଥାଏ ! 
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(ଚ) 


ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୪୩ 


ବେଳେବେଳେ ଶୀର୍ଷକରେ ମଧ୍ଯ ପରିବର୍ଭନ ହୋଇଥାଏ | ଏଣୁ ସେ ସମ୍ପର୍କରେ 
ବିଶେଷ ଜ୍ଞାନ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ | ଉଦାହରଣତଃ, ପାଠ୍ୟକ୍ରମାନୁସାରେ ( Extra- 
ଠଧୋପଧୋa୮) କ୍ରିୟାକୁ ବର୍ଭମାନ ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ସହଗାମୀ ( ଠocurricular ) 
କିୟା କୁହାଯାଇଛି । ସେହିପରି ' ଶାରୀରିକ ଅକ୍ଷମଂ ଶବ୍ଦଟି ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ 
ବଦଳି ଭିନ୍ନକ୍ଷମ ବା ଦିବ୍ୟାଙ୍ଗ ଓ ' ହରିଜନ ଶବ୍ଦଟି” ବଦଳି ଯାଇ “ଦଳିତ! 
ଶବ୍ଦ ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି | ତେଣୁ କେବଳ ଶୀର୍ଷକ ଶବ୍ଦକୁ ନ ଦେଖି 
ତାର ଅର୍ଥ ଓ ଭାବକୁ ଖୋଜିବା ଆବଶ୍ୟକ | 

ପାଠାଗାର କାର୍ଯ୍ୟ ନିୟୋଜନ : 

(Planning of Library Work) 
ଗବେଷକ ଅନାୟାସ ଅଧ୍ୟୟନ କରି ଏପଟସେପଟ ବିଷୟ ଦେଖିବା ଓ 


ଆବଶ୍ୟକୀୟ ସାମଗ୍ରୀ ଖୋଜିବାରେ ସମୟ ନଷ୍ଟ କରିବା ଅନାବଶ୍ୟକ | ଯେତେବେଳେ 
ସେ ପାଠାଗାର ଯାଏ ଓ ନିଜର ପୂର୍ବର କାର୍ଯ୍ୟକୁ ପୂର୍ଣ୍ଣ କରିବାକୁ ନିଜକୁ ନିୟୋଜିତ 
କରେ ସେତେବେଳେ ସେ ସଫଳ ହୁଏ । ସେଥପାଇଁ କିଛି ତଥ୍ଯକୁ ଧ୍ଯାନଦେବା 
ଆବଶ୍ୟକ :- 

(କ) ସ୍ପଷ୍ଟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ନିର୍ବାରଣ : 


(ଖ) 


ପ୍ରଥମେ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସ୍ପଷ୍ଟ ଓ ନିଶ୍ଚିତ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ ଯେ, ମୋତେ କିଭଳି 
ବିଷୟ ଅନ୍ତର୍ଗତ ସୂଚନା ପାଇବା ଆବଶ୍ୟକ | ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଯେତେ ସ୍ପଷ୍ଟ ହେବ, 
କାର୍ଯ୍ୟ ସେତେ ସରଳ ହେବ ଓ ସହାୟିକା ( Reference) ଶୀଘ ମିଳିପାରିବ | 
ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ, ଯଦି ମୋତେ ଶିକ୍ଷକଙ୍କ ଦରମା ସମ୍ବନ୍ଧିତ ସୂଚନା ଆବଶ୍ୟକ, 
ତେବେ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠିଥାଏ ଯେ, ଦରମା ସମ୍ପର୍କିତ କେଉଁ ସୂଚନା ? ଦରମା 
କେବେ ମିଳେ ? କେତେ ମିଳେ ? କେଉଁ ଭଳି ମିଳିଥାଏ ? ପୁଣି କେଉଁ 
ସ୍ତରର ଶିକ୍ଷକଙ୍କ ଦରମା ? ବର୍ଭମାନର ନା ଗତବର୍ଷ ପୂର୍ବର ନା ପଚାଶବର୍ଷ 
ପୂର୍ବର ? କେଉଁ ସ୍ଥାନର, ରାଜ୍ୟର ବା ଦେଶର ବା ବିଶ୍ଵର ? ଏଭଳି ନିଶ୍ଚିତ 
ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକ | 

ସ୍ରୋତ ସୂଚିତ କରିବା : 

ପ୍ରତ୍ୟେକ ପ୍ରଶ୍ନକୁ ନିଶ୍ଚିତ ଓ ସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବେ ଲେଖିବା ପରେ ଏହା ସୂଚେଇବା 
ଆବଶ୍ୟକ ଯେ, ଏହାର ସମ୍ବନ୍ଧିତ ସୂଚନା ଗୁଡ଼ିକ କେଉଁ ମୁଳ ସ୍ରୋତରୁ ଆସିଛି । 
ଯଦି ଏହା ଉପଲବ୍ଧ ନ ଥାଏ ତେବେ କେମିତି ଦେଖିବାକୁ ପଡ଼ିବ ? ଏହାର 
ସ୍ପଷ୍ଟ ସୂଚୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ହେବ | 
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୪୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 

(ଗ) ବର୍ଗୀକରଣ : 
ଉପରୋକ୍ତ ନିଶ୍ଚିତ ହେଲାପରେ ଏହାର ବର୍ଗୀକରଣ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ 
ଯେ, କିଭଳି ପୁସ୍ତକ କୋଉଠି ମିଳିପାରିବ ? ଏଥରୁ କେଉଁଟି କେବଳ 
ପୁସ୍ତକାଳୟରେ ପଢ଼ାଯାଇପାରିବ, କେଉଁଟି ସପ୍ତାହେ ପାଇଁ ବା ମାସେ ପାଇଁ 
ଘରେ ନେଇ ପଢ଼ାଯାଇପାରିବ । 

(ଘ) ଏହାପରେ ପାଠାଗାରର ସମୟକୁ ଧ୍ୟାନରେ ରଖି ନିଜ ଅଧ୍ୟୟନର ଯୋଜନା 
ତିଆରି କରିବାକୁ ହେବ ଯେ, କେଉଁ ସମୟରେ ସୁବିଧାପୂର୍ବକ ସେଠାରେ 
କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଇପାରିବ । ଏହି ଯୋଜନା କାର୍ଯ୍ୟକୁ ସୁଗମ କରି ଦେଇଥାଏ ! 


ପାଠାଗାର କାର୍ଯ୍ୟର କୌଶଳ ଲାଭ : 
(Aquiring Library Work Skill ) 


ଅନେକ ସମୟରେ ଏମିତି ହୋଇଥାଏ ଯେ, ପାଠାଗାରରେ ଯେଉଁ ବହି 
ଖୋଜିବା ବେଳକୁ ନ ଥାଏ, ସୁରକ୍ଷିତ ଗୋଦାମ ବନ୍ଦଥାଏ ତେବେ ଦେଖେଇଥବା 
ସ୍ଥିପ୍‌ ଆପଣଙ୍କୁ ଫେରେଇ ଦିଆଯାଏ, କାରଣ ବହି ସମ୍ପର୍କରେ ସେଥୁରେ ବିଶେଷ 
ସୂଚନା କିଛି ନଥାଏ । ଯେତେବେଳେ ବହିଟି ଉପଲବ୍ଧ ହୋଇଥାଏ, ସେତେବେଳେ 
ପଢ଼ିବା ସମୟ ଅତିକ୍ରାନ୍ତ ହୋଇଥାଏ । ଏଭଳି ସମସ୍ୟାରୁ ବଞ୍ଚିବା ନିମନ୍ତେ ନିମ୍ପଲିଖୂତ 
ତଥ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ ଧ୍ୟାନଦେବା ଆବଶ୍ୟକ । 

(କ) ପାଠାଗାରକୁ ଯଥେଷ୍ଟ ସମୟ ବାହାର କରି ଯିବେ | ଯଦି ସମୟ ଅଭାବ ଥାଏ 
ବା ଯଥାଶୀଘ୍ର ଆବଶ୍ଯକ ହୋଇଥାଏ ତେବେ ଯେଉଁ କାର୍ଯ୍ୟ ଶୀଘ୍ର ଶେଷ 
ହୋଇପାରିବ ସେଭଳି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବେ । 

(ଖ) ସର୍ବପ୍ରଥମେ ସୁରକ୍ଷିତ ଓ ସହଜରେ ମିଳୁଥିବା ବହି ଉପରେ କାମ ଆରମ୍ଭ 
କରାଯିବା ଆବଶ୍ୟକ | ତା'ପରେ କଷ୍ଟଲନ୍ତ ବହି ଅନ୍ବେଷଣ କରି ସେଗୁଡ଼ିକୁ 
ଅଧ୍ୟୟନ କରିବେ | 

(ଗ) ପାଠାଗାରର ଗୋଟିଏ ଭାଗରେ ସବୁକାର୍ଯ୍ୟ ଏକାଥରେ ଶେଷ କରିବେ । 

(ଘ) କୌଣସି ମୁଳସ୍ତୋତର ପୁସ୍ତକ ପାଇବା ପରେ ତା ସମ୍ପର୍କିତ ସବୁ ଆବଶ୍ୟକୀୟ 
ସୂଚନାଗୁଡ଼ିକୁ ଲେଖିନେବେ । ଏହା ସହିତ ବହିକୁ ଫେରେଇବା ପୂର୍ବରୁ ଆଉ 
ଥରେ ଦେଖିନେବେ । ଖଣ୍ଡ, ସଂଖ୍ୟା, ପୃଷ୍ଠା, ବର୍ଷ ଲେଖକ ଆଦିଙ୍କ ନାମ ଠିକ୍‌ 
ଭାବେ ଲେଖିନେବେ । 

(ଡ) ବହି ମିଳିବାରେ ବିଳମ୍ବ ହେଲେ ସେହି ସମୟକୁ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଉପଯୋଗୀ 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ଲଗାଇବେ । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞା ୪୫ 

(ଚ) କୌଣସି ପୁସ୍ତକକୁ ଅନ୍ଯ କୌଣସି ପାଠଗାରରୁ ମାଗି ଆଣିବା ପୂର୍ବରୁ ନିଦ୍ଦିତ 

ହେବା ଆବଶ୍ୟକ ଯେ, ତାକୁ ପଢ଼ିବା ପାଇଁ ନିଜ ପାଖରେ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ସମୟ 

ରହିଛି, ମଝିରେ ଯେମିତି ଫେରେଇବାକୁ ନପଡ଼େ | 

ଅଧ୍ଯୟନରେ ବିକାଶ 
(Improvement in Reading) 

ସମସ୍ୟାକୁ ଖୋଜିବା, ତାକୁ ପରିଭାଷିତ କରିବା, ସମନ୍ଧିତ ସାହିତ୍ୟକୁ ଜାଣିବା 
ତାର ଅନେ୍ଵେଷଣକୁ ଅଧୂକ ରୂପରେଖ ପ୍ରଦାନ କରିବା ନିମନ୍ତେ ଅଧକ ଅଧ୍ୟୟନ କରିବା 
ଆବଶ୍ୟକ | ଏଣୁ ଏହାକୂ ସୁବିଧାଜନକ କରିବା ନିମନ୍ତେ ନିମ୍ପଲିଖୂତ ତଥ୍ଯ ଗୁଡ଼ିକ 
ଉପରେ ଧ୍ୟାନଦେବା ଆବଶ୍ୟକ । 
(କ) ଅଧ୍ୟୟନ ସାମଗ୍ରୀକୁ ବାଛିବା : 

କୌଣସି ବହି ବା ପତ୍ର ପତ୍ରିକା ପାଠାଗାରରୁ ଆଣିବା ନିମନ୍ତେ ଥା 
lip ଲେଖିବା ପୂର୍ବରୁ ଭଲଭାବେ ବିଚାର କରିବା ଆବଶ୍ୟକ ଯେ, ଏ ବହିଟି 
ମୋର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟକୁ କେତେ ପରିମାଣରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ କରିପାରିବ । ଉଦାହରଣତଃ 
ଯଦି ' ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ଉପନ୍ୟାସରେ ସାମାଜିକ ବାସ୍ତବତା” ଶୀର୍ଷକ ପ୍ରବନ୍ଧ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ହେବ, ତେବେ “ ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ଉପନ୍ୟାସରେ 
ରାଜନୈତିକ ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀ” ପୁସ୍ତକ ଦେଖିବା ଅନାବଶ୍ୟକ । ସେ ବହିଟିକୁ ନେଇ 
କୌଣସି ଲାଭନାହିଁ । ତେଣୁ ପ୍ରଥମରୁ ହିଁ ବିଷୟ ବାଛି ସ୍କିପ୍‌ ତିଆରି କରିବା 
ଆବଶ୍ୟକ । 

ପୁସ୍ତକ ନେବା ବେଳେ ସାଙ୍ଗେ ସାଙ୍ଗେ ଓଲଟାଇ ଦେଖିବାକୁ ହେବ ଯେ, 
ଗବେଷଣା ସମ୍ପର୍କିତ କେଉଁ କେଉଁ ପୂଷ୍ଠା ପଢ଼ିବା ଆବଶ୍ୟକ, ତାକୁ ପଢ଼ିବ ! ବହିଟି 
ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ପଢ଼ିବା ଦ୍ଵାରା ସମୟ ନଷ୍ଟ ହୋଇଥାଏ । କିଛି ଲୋକ ବହିର ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୃଷ୍ଠା 
ପଢ଼ିବା ନିମନ୍ତେ ସମର୍ଥନ କରିଥାନ୍ତି | କିନ୍ତୁ ତାହାଦ୍ଵାରା ଅନାବଶ୍ଯକ ଶ୍ରମ ଓ ସମୟ 
ନଷ୍ଟ ହୋଇଥାଏ | ସେଥୁରେ ଯଦି କୌଣସି ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଅଂଶ ଥାଏ, ପୁଣି ତାକୁ ଧାନ 
ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଥାଏ । 
(ଖ) ନିବନ୍ଧଟଉପଯୋଗୀ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକାକୁ ଜାଣିବା : 

କୌଣସି ନିବନ୍ଧକୁ ଉପଯୋଗ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଏ କଥା ଜାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ ଯେ 
ଲେଖକ ଓ ପ୍ରକାଶକ କେଉଁ ଗବେଷଣା ବିଧ ପ୍ରୟୋଗ କରିଛନ୍ତି ? ନିବନ୍ଧଟି ବର୍ଣ୍ଣ 
କ୍ରମାନୁସାରେ ନା ଶୀର୍ଷକ କ୍ରମାନୁସାରେ ରହିଛି ? ଅଧ୍ୟାୟର ଶେଷରେ ସାରାଂଶ 
ଦିଆଯାଇଛି କି ? ବିଷୟସୂଚୀ ଦିଆଯାଇଛି କି ? କୌଣସି ନିୟମ, ବ୍ଯାଖ୍ଯାତ୍ସକ 
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୪୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ବିବରଣୀ, ପୂଷ୍ଠା ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକା ଅଥବା ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଆଚାର ବିଧ ଦିଆଯାଇଛି କି, 
ଯେଉଁଥରେ ସୃକ୍ଷ୍ମ ଶବ୍ଦାବଳୀ ସଙ୍କେତ ତଥା ସଂଖ୍ୟାକୁ ବୁଝିବାରେ ସାହାଯ୍ୟ ହେବ ? 
ଏହି ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କଭର ଉପରେ ନା ପ୍ରସ୍ତାବନା ପୂଷ୍ଠାରେ, ଅଧ୍ୟାୟ ଶେଷରେ ନା ପରିଶିଷ୍ଟରେ 
ଦିଆଯାଇଛି ଜାଣିନେବା ଆବଶ୍ୟକ । 
(ଗ) ସନ୍ଦର୍ଭ କେଉଁ କ୍ଷେତ୍ରରୁ ଆସିଛି ତାକୁ ଅନ୍ବେଷଣ କରିବା : 

ନିବନ୍ଧକୁ ବ୍ଯବହାର କରିବା ଅଥବା ରେଖାଙ୍କନ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଏ କଥା 
ଜାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ ଯେ, କୌଣସି ବିଶେଷ ସାହିତ୍ୟ କୌଣସି ବିଶେଷ କ୍ଷେତ୍ର ସହିତ 
ସମ୍ବନ୍ଦିତ କି ? ତାର ପ୍ରକୃତି କଣ ? ଉଦାହରଣତଃ, ସେଥିରେ ଅପ୍ରକାଶିତ ଗବେଷଣା 
ନିବନ୍ଧର ହିଁ ଚର୍ଚ୍ଚା ନା କେବଳ ପିଏଚ୍‌ଡ଼ି. ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧର ଚର୍ଚ୍ଚା ହୋଇଛି, ତାହା 
ଜାଣିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
(ଘ) ଚୟନପୂର୍ଣ ଅଧ୍ୟୟନ : 

ଚୟନପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଧ୍ୟୟନରେ ଦକ୍ଷତା ଲାଭ କରିବା ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ । 
ବେଳେବେଳେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ପୁସ୍ତକକୁ ପଢ଼ିବା ସମୟ ଏବଂ ବ୍ଯୟସାଧ୍ଯ ହେଲେ ମଧ୍ଯ 
ଉଦେଶ୍ୟପୂର୍ଣ୍ଣ ହୋଇ ନଥାଏ । ଏଣୁ ଗବେଷକ ଅଭ୍ଯାସ ମାଧ୍ଯମରେ ଏମିତି ଗୁଣ 
ବିକଶିତ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ, ଯୋଉଠି ଚୟନପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଂଶର ଅଧ୍ୟୟନ ଦ୍ଵାରା ଆବଶ୍ୟକ 
ଶୁଦ୍ଧ ସାମଗ୍ରୀ ଶୀଘ୍ର ପାଇହେବ | 

କୌଣସି ବି ବିଷୟରେ ସର୍ବପ୍ରଥମେ କିଛି ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ସାହିତ୍ୟର ଅଧ୍ୟୟନ 
କରାଯାଉ | ଏଥିରୁ ଏକ ଆଧାର ମିଳିବ । ତା'ପରେ ଉଚ୍ଚସ୍ତରର ସାମଗ୍ରୀର ଅଧ୍ୟୟନ 
କରିହେବ । 

ଯଥାସମ୍ଭବ ମୂଳପୁସ୍ତକକୁ ହିଁ ପଢ଼ିବା ଆବଶ୍ୟକ | ତାହା ପଢ଼ିସାରିବା ପରେ 
ନିଜର ଧାରଣା ସୃଷ୍ଟି ହେବା ପରେ ସେହି ସମ୍ପର୍କିତ ଅନ୍ୟ ସହାୟକ ପୁସ୍ତକ ପଢ଼ିବା 
ଉଚିତ୍‌ ହେବ, ଅନ୍ୟଥା ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ପକ୍ଷପାତପୂର୍ଣ ହୋଇଯିବାର ସମ୍ଭାବନା ରହିଥାଏ । 
ସହାୟକ ପୁସ୍ତକ ତଥା ଦ୍ଵିତୀୟ ସ୍ତରର ସାମଗ୍ରୀ (Secondary Sources)ରେ 
ସନ୍ଦର୍ଭ ତଥା ଆଲୋଚନା ଅଶୁଦ୍ଧ ଏବଂ ଭ୍ରମପୂର୍ଣଣ ହୋଇପାରେ । 
(ଡ) ଗୋଟିଏ ପକ୍ଷପ୍ରତି ଧାନ କେନ୍ଦିତ କରିବା : 

ଅଧ୍ୟୟନ ଆରମ୍ଭ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଏକ ଶାନ୍ତଶିଷ୍ଟ ପରିବେଶ ବାଛିବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ଏହାବ୍ୟତୀତ କୌଣସି ଗୋଟିଏ ବିଷୟ ପ୍ରତି ଧ୍ଯାନ କେନ୍ଦ୍ରିତ କରି ପଢ଼ିବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ଯଦି ଉଦେଶ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସାମାନ୍ୟ ଜ୍ଞାନ ମିଳିଯାଏ, ତେବେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅନୁଛେଦ 
ପଢ଼ିବା କିଛି ଆବଶ୍ୟକ ନାହିଁ । ପ୍ରଥମ ଥର ପଢ଼ିବା ସମୟରେ ଲେଖକଙ୍କ ବିଚାର ସହ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୪୭ 


ପରିଚିତ ହେବାରେ ଯତ୍ନଶୀଳ ହୋଇ, ତା” ପରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା (Note) ଲେଖିବା 
ଉଚିତ । ଗୋଟିଏ ସମୟରେ ଗୋଟିଏ କାର୍ଯ୍ୟ ଉପରେ ହିଁ ଧାନ କେନ୍ଦ୍ରିତ କରିବା 
ଉଚିତ । 
ଆଲୋଚନାଡ଼୍ସକ ଅଧ୍ଯୟନ : 

ପଢ଼ିବା ସମୟରେ କୌଣସି ତଥ୍ୟ ଅଥବା ବିଷୟକୁ ସେହିଭାବରେ ସ୍ବୀକାର 
କରିବା କଷ୍ଠ ହୋଇଥାଏ । ଏଣୁ ପଢ଼ିବା ସମୟରେ ସବୂବେଳେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଷୟକୁ 
ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ( ୯a) ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ବିଶ୍ଵସନୀୟତାର ସହ ମୂଲ୍ୟାଙ୍କନ କରିବା 
ଆବଶ୍ୟକ | ଲେଖକଙ୍କ ତଥ୍ୟରୁ ମିଳିଥିବା ସୂଚନା ଗବେଷଣାର ଆବଶ୍ୟକତା ସହ 
ସତ୍ବନ୍ଧ ଅଛି କି ? ଲେଖକ ଏହି ବିଚାର ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଲେଖକଙ୍କଠାରୁ ନେଇଛନ୍ତି 
ଜି ? ପୂର୍ବରୁ ଯାହାକିଛି ଲେଖାଯାଇଥୁଲା, ବର୍ଭମାନର ଏ ତଥ୍ୟ ତାର ବିରୋଧାଚରଣ 
କରୁଛି ଜି ? ଲେଖକ ଏହା କେଉଁ ସୂତ୍ରରୁ ଲାଭ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ଏହା କେତେଦୂର 
ବିଶ୍ଵସନୀୟ ? ଏହିସବୁ ତଥ୍ୟ ଉପରେ ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ବିଧ ଅନୁସାରେ ବିଚାରପୂର୍ଣ୍ 
ଅଧ୍ୟୟନ ହିଁ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିପାରିବ | 
ଉଚିତ ଅଧ୍ଯୟନ ଓ ସ୍ବାସ୍ଥ୍ୟ ପ୍ରତି ଧ୍ଯାନ : 

ଗବେଷକ ଅଧ୍ଯୟନ ନିମନ୍ତେ ଉଚିତ ପ୍ରବୃତ୍ତି ସୃଷ୍ଟି କରିବା ସହ ନିଜ ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟ ପ୍ରତି 
ଧାନ ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ । ଅଧୁକା ପଢ଼ିବା, ଅନେକ ସମୟ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଲେଖିବା, ବସିବାରେ 
ଅସୁବିଧା, ଅତ୍ୟଧ୍ବକ ବ୍ଯସ୍ତ ସାମାଜିକ ଜୀବନ ଆଦି ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟରେ ବାଧକ 
ହୋଇଥାଏ । ଏଣୁ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ନିମନ୍ତେ ଉଚିତ ସମୟ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ଏହି ସମୟରେ ନିୟମିତ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା, ସମୟକୁ ନଷ୍ଟ ନ କରି ବଞ୍ଚାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା 
କରିବା, ସନୁଳିତ ଭୋଜନ କରିବା, ପର୍ଯ୍ୟାୟ ବିଶ୍ରାମ କରିବା ତଥା ଆବଶ୍ୟକ ଅନୁସାରେ 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ପରିବର୍ଭନ କରିବା ଆବଶ୍ଯକ । ଫଳରେ ଗବେଷଣାରେ ରୁଚି ରହିବ, 
ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ମନ୍ସର ନ ହୋଇ ସୂଚାରୁ ରୂପେ ହୋଇପାରିବ । 
କୌଣସି ବିଷୟ ଶୀର୍ଷକକୁ ଶୀଘ୍ର ଖୋଜିବା ବିଧ୍ବ : 

ଶୀର୍ଷକ ଯଥାଶୀଘ୍ର ଖୋଜିବା ନିମନ୍ତେ ପୁସ୍ତକ କିମ୍ବା ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଆରମ୍ଭରେ 
ଦିଆଯାଇଥିବା ବିଷୟ ସୂଚୀକୁ ଦେଖିବା ଆବଶ୍ୟକ | ସେଥୁରୁ ମିଳିଗଲା ପରେ ପୃଷ୍ଠା 
ବାହାର କରି ଦେଖିବା ଆବଶ୍ୟକ ଯେ, ଏହି ଶୀର୍ଷକ ଆମର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟକୁ ପୂର୍ଣ 
କରିବ ନା ନାହିଁ । ବେଳେବେଳେ ଆରମ୍ଭରେ ଦିଆଯାଇଥୁବା ସୂଚୀ ବ୍ୟାପକ କ୍ଷେତ୍ରକୁ 
ବୁଝାଇଥାଏ । ଶୀର୍ଷକ ମିଳିଯାଇଥାଏ, କିନ୍ତୁ ତା” ଉପରେ ଉପାଦାନ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ 
ପରିମାଣରେ ନ ଥାଏ, କିମ୍ଭା ଆମେ ଯେଉଁ ପକ୍ଷର ଆଲୋଚନା କରିବାକୁ ଚାହିଁଥବା 
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eo denn i as oe Ee 
ତାର ବିପରୀତ ପକ୍ଷ ସମ୍ଭନ୍ଧିତ ଥାଏ । ଏଭଳି ସ୍ପିତିରେ ବିଶେଷ ସାବଧାନ ହେବା 
ଆବଶ୍ୟକ । ଯଦି ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ବିଷୟସୂଚୀରେ ଶୀର୍ଷକ ମିଳେ ନାହିଁ, ତେବେ ବହିର 
ଶେଷରେ ଦିଆଯାଇଥିବା ଅନ୍ତିମ ସୂଚୀ (Subject Index) ଖୋଜିବାକୁ ପଡ଼ିବ ! 
ସବୁ ଭଲ ବହିର ଶେଷରେ ଏହି ବିଷୟସୂଚୀ ଦିଆଯାଇଥାଏ । ସେଥୁରେ ଏ କଥା 
ଲେଖାଯାଇଥାଏ ଯେ, ଏହି ବିଷୟଟି ବହିର କେଉଁ ପୃଷ୍ଠାରେ ଉପଲବ୍ଧ | ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ- କଳନା ଶକ୍ତି, ୧୩୮, ୧୩୯, କିମ୍ବା ସାଧାରଣୀକରଣ ୨୦୮, ୨୧୧ । 
ଏହାର ତାପୂର୍ଯ୍ୟ ହେଲା ଯେ, କଳନାଶକ୍ତି ସମ୍ପର୍କରେ ପୂଷ୍ଠା ୧୩୮ ଓ ୧୩୯ରେ 
ଦେଖିବାକୁ ହେବ ତଥା ସାଧାରଣୀକରଣ ସମ୍ପର୍କରେ ପୂଷ୍ଠା ୨୦୮ ସ ୨୧୧ 
ଦେଖିବାକୁ ହେବ । ଏହି ସୂଚୀ ବର୍ଣ୍ଣକୂମ ଅନୁସାରେ ସଙ୍ଗଠିତ ହୋଇଥାଏ, ଯାହାକୁ 
ନିବନ୍ଧ ଭିତରୁ ଶୀଘ୍ର ଖୋଜା ଯାଇପାରିବ ଓ ସେ ପୃଷ୍ଠାକୁ ବାହାର କରି 
ଦେଖାଯାଇପାରିବ | ଯଦି ବିଷୟ ଆମର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଅନୁରୂପ ଥାଏ ତେବେ ପଢ଼ିବ, 
ନହେଲେ ଛାଡ଼ିଦେବ । 
ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା 
(Taking of Short Notes ) 

ପଢ଼ିବା ଭଳି ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ଲେଖିବା ମଧ୍ଯ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଗବେଷଣା ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ 
ଉନ୍ନତିର ସାଧନ | ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ବା ସର୍ଟନୋଟ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ସହଜସାଧ୍ୟ ନୁହେଁ । 
ଗଠନ ଓ ଅଭ୍ଯାସ ମାଧ୍ୟମରେ ଏହାକୁ ଆୟତ୍ତ କରାଯାଇପାରିବ । ଯଦି ଏହା 
ସାବଧାନତାର ସହ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଏ, ତେବେ ପାଠକକୁ ତୁଳନା କରିବା, 
ଅନିୟମିତତାକୁ ଚିହ୍ନିତ କରିବା, ସମ୍ବନ୍ଧ ଖୋଜିବା, ତର୍କ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା ଓ ମୁଲ୍ୟାଙ୍କନ 
କରିବାରେ ସହଯୋଗ ହୋଇଥାଏ | 

ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ନିୟମାନୁସାରେ ଲେଖାଯାଇଥିବା ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ଯେତିକି 
ଉପଯୋଗୀ ହୋଇଥାଏ, ବିନା ଆଲୋଚନାରେ ଲେଖାଯାଇଥବା ଲେଖା ସେତିକି 
ପ୍ରଭାବହୀନ ହୋଇଥାଏ । ଅବିଚାର କରି କରାଯାଇଥିବା ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା କାଗଜର 
ଢେର ସଂଖ୍ୟାଗତ ଝାମେଲା କରିପାରେ; କିନ୍ତୁ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟରେ ସହାୟକ 
ହୋଇପାରେ ନାହିଁ । ଏଣୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ଓ ତାକୁ ଉପଯୋଗୀ 
କରିବାରେ ନିମ୍ନଲିଖିତ ତଥ୍ୟ ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ- 
ଗ୍ରନ୍ମସୂଚୀ (ଛBibilographical) ସତ୍ଚନ୍ଧୀୟ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ : 

ଉଦେଶ୍ୟ - ଗ୍ରନ୍ମସୂଚୀ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ନିମନ୍ତେ ନିମ୍ପଲିଖୂତ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ରହିଥାଏ | ଯଥା- 
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୧ । ଗବେଷଣାରେ ସହାୟକ ପ୍ରତ୍ଯେକ ପୁସ୍ତକ, ପତୁ-ପତ୍ିକା, ସମ୍ାଦପତ୍ର ସାରାଂଶ 

ଅଥବା କୌଣସି ଅନ୍ୟ ସନ୍ଦର୍ଭ ବିଷୟରେ ଶୁଦ୍ଧ ତଥା ପୂରା ବିବରଣୀ ରଖିବା- 
୨। ପାଠାଗାରରୁ ସେହି ନିବନ୍ଧକୁ ପୁଣି ଶୀଘ୍ର ପାଇବା- 
୩ । ନିବନ୍ଧର ମୂଲ୍ଯ ତଥା ତାର ପ୍ରକୃତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ସୁରକ୍ଷିତ 

ରଖିବା- 
୪। ନିୟମିତ ଗ୍ରନ୍ଧସୂଚୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ନିମନ୍ତେ ଆବଶ୍ଯକୀୟ ସୂଚନା ରଖିବା- 
ଗ୍ରନ୍ମସୂଚୀ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ସୂଚନା : 

ଏଥରେ ଲେଖକ, ପାଠକ କିମ୍ବା ପାଠାଗାରିକଙ୍କ ପାଖରେ ପୁଣି କୌଣସି 
ସନ୍ଦର୍ଭ ପାଇବା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆବଶ୍ୟକ ବିବରଣୀ ରହିଥାଏ । ଗୋଟିଏ ପୁସ୍ତକସୂଚୀ କାର୍ଡ଼ 
ନିମନ୍ତେ ନିମ୍ନଲିଖିତ ବିବରଣୀ ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଥାଏ । ଯଥା- (କ) ଲେଖକଙ୍କର 
ପୂରା ନାନ, ( ଖ) ସାହିତ୍ୟର ପୂରା ଶୀର୍ଷକ, ରେଖାଙ୍କିତ, (ଗ) ସ୍ଥାନ, ପ୍ରକାଶକ ତଥା 
ପ୍ରକାଶନ ତିଥି, (ଘ) ସଂସ୍କରଣ, (ଡଙ) ପୂଷ୍ଠା, (ଚ) ଖଣ୍ଡ ସଂଖ୍ୟା ଯଦି ଥାଏ । 
ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ କେମିତି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବେ ? 

ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ବା ସର୍ଟନୋଟ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ଗବେଷକର ଗୋଟିଏ ଭଲ 
ଗୁଣ | ଏହା ମାଧ୍ୟମରେ ସେ ନିଜର ଶ୍ରମ ଓ ସମୟ ବଞ୍ଚାଇବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇଥାଏ । 
ସଟ୍‌ନୋଟ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରଥମରୁ ହୋଇଛି କି ନାହିଁ ଦେଖିନେବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ନ ହେଲେ ପୁନରାବୃତ୍ତି ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ଥାଏ । କୌଣସି ରଦି କାଗଜ, ବହିର 
ମଲାଟ, ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ପତ୍ର କିମ୍ବା କୌଣସି ଅଧାଲେଖା କାଗଜରେ ଏହା ଲେଖିବା ଉଚିତ 
ନୂହେଁ । ଏଭଳି ଲେଖିଲେ ଏହା ହଜିଯିବାର, ଚିରିଯିବାର କିମ୍ବା ପୁଣି ନଷ୍ଟ ହୋଇଯିବାର 
ସମ୍ଭାବନା ଥାଏ । ଫଳରେ ଗବେଷଣା ସମୟରେ ଅସୁବିଧା ହୋଇଥାଏ । ଏଣୁ 
ଯଥାସମ୍ଭବ କୌଣସି ନିବନ୍ଧର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖାକୁ ସବୁବେଳ ପାଇଁ ନିଶ୍ଚିତ ରହିବା 
ଆକାର ପ୍ରକାରରେ ଲେଖିବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏଥପାଇଁ କିଛି ୩ ଇଞ୍ଚ × ୫ ଇଞ୍ଚର କାର୍ଡ଼ 
ଖଣ୍ଡ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ରଖିଲେ ସୁବିଧାଜନକ ହେବ | ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁସାରେ ବଡ଼ କାର୍ଡ଼ 
ବି ରଖିପାରିବେ | 

କାର୍ଡ଼ରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ଲେଖିବା ପୂର୍ବରୁ ଏହାର ସ୍ତର ଏବଂ ସ୍ଵରୂପ ଉପରେ 
ବିଚାର କରିନେବା ଉଚିତ । ବିଭିନ୍ନ ଲେଖକ ତଥା ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ସନ୍ଦର୍ଭରେ କିଛି ଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକାର ଶୈଳୀ ରହିଥାଏ, ଏ କଥା ଧ୍ଯୟାନଦେବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏଣୁ ଯଦି ନିଶ୍ଚିତ ଓ 
ନିୟମିତ ଭାବେ କାର୍ଡ଼ର ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଏ, ତେବେ ସନ୍ଦର୍ଭର ଗ୍ରନ୍ମସୂଚୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରିବା ସହଜ ହୋଇଥାଏ ! ସୁବିଧାନୁସାରେ ଆଦର୍ଶ କାର୍ଡ଼ର ନମୁନା ମଧ୍ଯ ପାଖରେ 
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ରଖିବା ଉଚିତ । ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ସୂକ୍ଷ୍ମ କାର୍ଡ଼ ଉପରେ ଭଲ କଲମରେ ଯଥାଯଥ ଭାବେ 
ଲେଖିବା ଉଚିତ ! ଲେଖା କେବଳ ମୂଳ ପୁସ୍ତକରୁ ନେବା ଆବଶ୍ୟକ ! କେବଳ କଭର 
ପେଜ୍‌ ଦେଖି ନେବା ବି ଠିକ୍‌ ନୁହେଁ । ଲେଖିବା ପରେ ପୁଣି ଥରେ ଯାଞ୍ଚ କରି ସବୁ 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଠିକ୍‌ ଥିଲେ ୪ ଚିହ୍ନ କିମ୍ବା ଠ.×. ଲେଖିବା ଆବଶ୍ୟକ । କୋଉଠି କୋଉଠି 
ଚଳିବ / ସନ୍ଦେହ / ପ୍ରଶ୍ନବାଚକ ଆଦି ଚିହ୍ନ ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ | ତାହାଦ୍ଵାରା ସନ୍ଦର୍ଭ 
ବିଶ୍ଲେଷଣ ବେଳେ ଅସୁବିଧା ହେବ ନାହିଁ । 
ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖର ପତ୍ରାବଳୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା (Filling Notes) : 
ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ଲେଖୁବା ପରେ ତାକୁ ଅର୍ଥପୂର୍ଣ ଶୈଳୀରେ ବ୍ୟବସ୍ଥିତ କରିବା 
ଉଚିତ । ଲେଖକଙ୍କର ଉପାଧୂନାମର ବର୍ଣ୍ଣକରମାନୁସାରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ବ୍ଯବସ୍ଥିତ 
କରିବା ଉଚିତ | କିଛି ବ୍ୟକ୍ତି ପ୍ରଥମେ ବିଷୟକୁ ଶୀର୍ଷ ଅନୁସାରେ ଓ ପୁଣି ଲେଖକଙ୍କ 
ନାମ ଅନୁସାରେ ବ୍ୟବସ୍ଥିତ କରିଥାନ୍ତି । କିଛି ଗବେଷକ ପ୍ରାଥମିକ ଓ ମାଦଧ୍ଯମିକ ଉତ୍ସକୁ 
ସଜାଡ଼ି ରଖିଥାନ୍ତି । ସୁବିଧାନୁସାରେ କୌଣସିଟିକୁ ନିଆଯାଇପାରେ । କିନ୍ତୁ ଯେଭଳି 
ବ୍ୟବସ୍ଥାରେ ବି ତାହା ସୁଗମ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ବିଷୟ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା : 
ବିଷୟ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ସଟ୍‌ ନୋଟ୍‌ର ପ୍ରକୃତି ପୁସ୍ତକ ସୂଚୀ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ସଟ୍‌ ନୋଟ୍‌ରୁ 
ଭିନ୍ନ ହୋଇଥାଏ | ଦୁଇ ପ୍ରକାର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ଏକାଠି ରଖିଲେ ଅନେକ ବ୍ୟବହାରିକ 
କଠିନ ହେବ, ଏଣୁ ଦୁଇକୁ ଅଲଗା ଅଲଗା ରଖିବା ଉଚିତ | ବିଷୟ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ 
ଲେଖରୁ ନିଆଯାଇଥିବା ସୂଚନାର ସ୍ଵରୂପ ସମସ୍ୟାର ପ୍ରକୃତି ତଥା ଗବେଷକର ବୁଝମଣା 
ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ | ଗବେଷକ ନିମ୍ପପ୍ରକାରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ଲେଖୂପାରନ୍ତି- 
(କ) ଅନେକ ତଥ୍ୟପୂର୍ଣ୍ଣ ନିବନ୍ଧ ଉଦାହରଣ- ତିଥ, ସ୍ଥାନ, ନାମ, ସଂଖ୍ୟା, ନିୟମ 
ଅଥବା ସୂତ୍ର ଓ ପରିଭାଷା ଲେଖିବ । 
(ଖ) ଲେଖକଙ୍କ ତର୍କ ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ, ବ୍ୟାଖ୍ୟା, ବିଚାର, ବିବରଣୀ ଓ ବର୍ଣ୍ଣନାକୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ 
ଭାବେ ଆବଶ୍ୟକତାନୂସାରେ ଲେଖିବ । 
(ଗ) ଗବେଷଣାରେ ମାନ ସହ ଥବା ସମ୍ନ୍ଧ, ନିଷ୍ଠର୍ଷ ଅଥବା ସଷ୍ଟୀକରଣକୁ ବି 
ଲେଖୁବ । 
(ଘ) ଗବେଷଣାରେ ପୁଣି ଯାଞ୍ଚ କରା ନ ଯିବା ଭଳି ଶୀର୍ଷକ ଲେଖିବ । 
ଏଭଳି ମାଧ୍ୟମରେ ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ଲେଖ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଥାଏ | ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ 
ଲେଖିବା ସମୟରେ ଏହାର ଉପଯୋଗ ନିମ୍ପପ୍ରକାରେ କରାଯିବ । 
(କ) କୌଣସି ସ୍ପିତି ବା ବିଷୟକୁ ସମର୍ଥନ କରିବା ନିମନ୍ତେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ା ୫୧ 


(ଖ) କୌଣସି ବିଚାରକୁ ବର୍ଣ୍ଣନା କରିବା ନିମନ୍ତେ 
(ଗ) ତୁଳନା କରିବା ନିମନ୍ତେ 
(ଘ) ତାର୍କିକ ପ୍ରମାଣ ଦେବା ନିମନ୍ତେ 
(ଙ) ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ ବିଚାର ଦ୍ଵାରା ନିଜ ପକ୍ଷର ସମର୍ଥନ କରିବା ନିମନ୍ତେ 

ଭଲ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ଲେଖିବାକୁ କୋଠାର ଇଟା ସହ ତୁଳନା କରାଯାଇପାରେ । 
ତାହା କୋଠାକୁ ସୁଦୃଢ଼ କରିଥାଏ | ଏହା ଦୂର୍ବଳ ହେଲେ କୋଠା ବି ନଷ୍ଟ ହୋଇଥାଏ | 
ସେହିଭଳି ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ଯଦି ନିମ୍ନମାନର ଥାଏ, ତେବେ ଗବେଷଣା ବି ନିମ୍ନ 
ଧରଣର ହୋଇଥାଏ | ଏଣୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ନିମ୍ନଲିଖୂତ ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକ 
ଉପରେ ଧ୍ୟାନ ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ | 
(କ) ବିଷୟର ମୁଲ୍ଯାଙ୍କନ ପରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ନେବା : 

ଭ୍ରମପୂର୍ଣ୍ଣ ଶୈଳୀରେ ପଙ୍‌କ୍ତି ଅଥବା ଅନୁଛ୍ଛେଦକୁ ଲେଖି ସମୟ ଓ ଶ୍ରମ ନଷ୍ଟ 
କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ସାବଧାନତାର ସହ ପଢ଼ି ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ ତଥା ମହତ୍ବ ପୂର୍ଣ 
ତଥ୍ୟକୁ ହିଁ ଲେଖିବ | ଯଦି ବହି ନିଜ ପାଖରେ ଅଛି ତେବେ ରେଖାଙ୍କିତ କରିଦେବ | 
ଯଦି ନାହିଁ, ତେବେ କାର୍ଡ଼ ଉପରେ ସାଙ୍କେତିକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖା ଲେଖିବ । ଉଦାହରଣତଃ, 
୧୯୮: ୨, ୪-୬ (ପୃଷ୍ଠା ୧୯୮ ଅନୁଚ୍ଛେଦରୁ ଦୁଇରୁ ଛଅ ପଡ୍ତି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ) 
ତା” ପରେ ତାକୁ ଉପଯୋଗ କରିବ । 
(ଖ) ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ପରିବର୍ଭନଶୀଳ ଓ ସ୍ମିତିଶୀଳ ହେବ : 

ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ଗବେଷକ ନିମନ୍ତେ ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ ଓ ସମୟ ବି 
ବଞ୍ଚାଇଥାଏ | କୌଣସି ବନ୍ଧେଇ ଖାତା ଅଥବା ଡାଏରୀରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ଲେଖିଲେ, 
ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ ପୂଷ୍ଠାକୁ ବଦଳେଇବା ତଥା ବ୍ୟବସ୍ଥିତ କରିବାରେ ଅସୁବିଧା 
ହୋଇଥାଏ। ଏଣୁ ପ୍ରତିଟି ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ନିଜ ଭିତରେ ପୂର୍ଣ ଥୁବ ଓ ଯେତେବେଳେ 
ଯେଉଁ ରୂପରେ ଚାହିଁଲେ ବ୍ୟବସ୍ଥିତ କରିପାରିବ | 
(ଗ) ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖର ପଠନୀୟତା : 

ଶୀଘ୍ର ଶୀଘ୍ର ପେନ୍‌ସିଲ୍‌ରେ ଲେଖିଥବା ଅଥବା ଅପଠନୀୟ ଲେଖ ସମୟ ଓ 
ଶ୍ରମକୁ ନଷ୍ଟ କରିଥାଏ ଏବଂ କାର୍ଯ୍ୟରେ ବାଧା ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । ଏଣୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତଲେଖ ସ୍ପଷ୍ଟ 
ଭାବେ ପଠନୀୟ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 
(ଘ) ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖରେ କାଗଜର ସମାନ ଆକାର : 

ସମାନ ଧରଣର କାଗଜ ରଖିଲେ, ତାକୁ ଭଲ ଭାବେ ସୁରକ୍ଷିତ କରି 
ରଖାଯାଇପାରେ । ଏଥିପାଇଁ A-4 Size କାଗଜ କିମ୍ବା କାର୍ଡ଼ ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଇପାରେ । 
ସବୁବେଳେ କାଗଜର ଗୋଟିଏ ପ୍ୂଷ୍ଠା ପଟେ ଲେଖିବା ଆବଶ୍ଯକ । 
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୫୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
(ଡ) ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖର ଶୀର୍ଷକ : 

ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ଉପରେ ଡାହାଣପଟେ କିମ୍ବା ବାମପଟେ 
ଉପଯୁକ୍ତ ଶୀର୍ଷକ ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ | ଫଳରେ ଉପଯୋଗ କଲାବେଳେ ସହଜ 
ହୋଇଥାଏ । 
(ଚ) ସନ୍ଦର୍ଭର ସ୍ପିତି ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ବିବରଣୀ : 

ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ କାର୍ଡ଼ରେ ତଳେ ଅଥବା ଉପର କୋଣରେ ତାର 
ଉତ୍ସଟ ଯେଉଁଠୁ ନିଆଯାଇଛି ପୂର୍ଣ ଓ ସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବେ ଲେଖିବା ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଥାଏ | 
ଏହା ଗବେଷଣା ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖିଲାବେଳେ, ତାର ସୂଚୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କଲାବେଳେ, ଫୁଟନୋଟ୍‌ 
ଆଦି ଦେବାରେ ସୁବିଧା ହୋଇଥାଏ । ନ ହେଲେ ଅପୂର୍ଣ୍ଣ ଥଲେ ଅସୁବିଧା ବଢ଼ିଯାଏ 
ପୁଣି ସବୁ ଖୋଜିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 
କ”'ଣ କ'ଣ ଲେଖିବ ? 

କୌଣସି ବହି ଅଥବା ଗବେଷଣା ସମ୍ମନ୍ଧୀୟ ପତ୍ରିକାରୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ 
ନେଲାବେଳେ ନିମ୍ପଲିଖୂତ ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ଅବଶ୍ୟ ଲେଖିବା ଆବଶ୍ୟକ- 
(କ) ପୁସ୍ତକରୁ ନେଇଥବା ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖରେ- 

( ୧) ଲେଖକଙ୍କର ନାମ 

( ୨) ପୁସ୍ତକର ପୂର୍ଣ୍ଣ ଶୀର୍ଷକ 

(୩) ପ୍ରକାଶ ସ୍ଥାନ 

( ୪) ପ୍ରକାଶକଙ୍କର ନାମ 

( ୫) ପ୍ରକାଶନ କାଳ 

(୬) ପୃଷ୍ଠା 
(ଖ) କୌଣସି ପତ୍ରିକାକୁ ଦେଇଥିବା ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖାରେ- 

( ୧) ଲେଖକର ପୂରା ନାମ 

( ୨) ନିବନ୍ଧର ପୂରା ଶୀର୍ଷକ 

(୩) ପତ୍ରିକାର ପୂରା ନାମ 

(୪) ସଂସ୍କରଣ ସଂଖ୍ୟା 

( ୫) ପ୍ରକାଶନ ବର୍ଷ ଓ ମାସ 

(୬) ପୃଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା 
ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ବିଷୟ : ସଂକ୍ଷିସ୍ତ ଲେଖର ଏକ ଉଦାହରଣ : 

ସନ୍ଦର୍ଭର ସଠିକ୍‌ ନିର୍ାରଣ ଦେବା- 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଞ୍ଞା ୫୩ 


କୌଣସି ଲେଖକଙ୍କ ବିଚାରକୁ ଉଦ୍ଧରଣ ଦେବା ଦୁଇ ପ୍ରକାର ହୋଇଥାଏ । 
( ୧) ତାକୁ ନିଜ ଶବ୍ଦରେ ବର୍ଣ୍ଣନା କରି କହିପାରିବ ଯେ, ଅମୁକ ଲେଖକ ଅମୁକ 
ବହିରେ ଏଭଳି ବର୍ଣ୍ଣନା କରିଛନ୍ତି । ଏହା ସାମାନ୍ୟ କଥନ ରୂପରେ ହେବ । 
( ୨) ଲେଖକଙ୍କ ଶବ୍ଦକୁ ହିଁ ଉଜଦ୍ଧରଣ ଦେବା | ଏଥିରେ ଲେଖକଙ୍କ କଥାକୁ ଉଦ୍ଧତି ଚିହ୍ନ 
ଭିତରେ ରଖିବା ଆବଶ୍ୟକ । 

ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ପ୍ରସ୍ତୁତି ସମୟରେ ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ଚିନ୍ତନର ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ରହିବା 
ଆବଶ୍ୟକ ଓ ଆବଶ୍ୟକ ବସ୍ତୁକୁ ନିଜ ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖ ସହ ଲେଖିବା 
ଆବଶ୍ୟକ । ପଢ଼ିବା ସହିତ ନିଜର ଚିନ୍ତନ ପକ୍ରିୟା ଚାଲୁଥଲାବେଳେ, ଗବେଷକ ନିଜ 
ପ୍ରତିକ୍ରିୟାକୁ ବି ଲେଖିଦେଲେ କାର୍ଯ୍ୟ ସରଳ ହୋଇଥାଏ । ଏ ଭିତରେ ମନକୁ ଯଦି 
କୌଣସି ନୂଆ ଚିନ୍ତାଧାରା ଆସିଲା, ତେବେ ତାକୁ ବି ନୋଟ୍‌ କରିଦେବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ଅସ୍ଥାୟୀ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଲେଖାକୁ ଡାଏରୀରେ ବି ରଖାଯାଇପାରେ, ଫଳରେ ବ୍ୟାଖ୍ୟାକଲା 
ବେଳେ କାମରେ ଲାଗେ । 


ଅଶ/ସଳକ, କିଣ଼ାଇ/ାରଚା, ଶା/ଛିନିକେଚନ, 
oR lala ng 
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ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା 


ପ୍ର ଡକଟର ମନୋରଞ୍ଜନ ପ୍ରଧାନ 


ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି ସମୟରୁ ତୁଳନାତ୍ସକ ଦୃଷ୍ଟିର ଅୟମାରମ୍ଭ । କାରଣ ତୁଳନା ବିନା 
ସାହିତ୍ୟର ଅଧ୍ୟୟନ ଏକ ପ୍ରକାର ଅସମ୍ଭବ । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରାରମ୍ଭିକ କାଳରେ 
ତୁଳନା କେବଳ ଲେଖକ ଓ ପାଠକଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ସୀମିତ ଥଲା ! ପରେ ଏହା ସାହିତ୍ୟର 
ଚର୍ଚ୍ଚକ, ସମାଲୋଚକ ତଥା ଗବେଷକମାନଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିକୁ ଆସିଛି । ଫଳରେ ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ ସହିତ ତୁଳନୀୟ ବୋଲି ପ୍ରତିପାଦିତ ହୋଇଛି ! ପ୍ରଥମ 
ଅବସ୍ଥାରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ସାରଳା ମହାଭାରତ, ଦାଣ୍ଡି ରାମାୟଣ ଓ ଭାଗବତକୁ 
ସଂସ୍କୃତ ସହିତ ତୁଳନା କରାଯାଇ ସଂସ୍କୃତ ରଚନା ସବୁକୁ ଉଚ୍ଚମାନ୍ୟତା ପ୍ରଦାନ 
କରାଯାଇଛି । ମାତ୍ର ପରବର୍ଶୀ ସମୟରେ ଉପଯୁକ୍ତ ସମାଲୋଚନା ଯୋଗୁଁ ତୁଳନାତ୍ସକ 
ସାହିତ୍ୟର ମର୍ଯ୍ୟାଦା ବୃଦି ପାଇଲା । ଫଳରେ ବିବିଧତା ମଧ୍ଯରେ ଏକତାକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ 
ଦେଇ ସାହିତ୍ୟର ଉକ୍ସର୍ଷ ଓ ଅପକର୍ଷକୁ ଦର୍ଶାଇ ଦିଆଗଲା । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ 
ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁ, ବିଜୁଳି ଆଦି ପତ୍ରିକା ମାଧ୍ଯମରେ ଯଥାର୍ଥ ସମାଲୋଚନା ପ୍ରାୟ ଶହେ ବର୍ଷଠାରୁ 
ଆରମ୍ଭ ହେଲା | ପରେ ପରେ ପଣ୍ଡିତ ଗୋପୀନାଥ ଶର୍ମାଙ୍କ “ ଶ୍ରୀ ଭାରତ-ଦର୍ପଣ” ପରି 
ଗୁଣାତ୍ସକ, ତୁଳନାତ୍ସକ, ସମାଲୋଚନା ବହୁ ମହାଭାରତ ଗବେଷକ୍କଙ୍କୁ ପ୍ରେରଣା 
ଯୋଗାଇଛି । “ ଶ୍ରୀ ଭାରତ-ଦର୍ପଣ”ର “ବିଷୟ ଓ ବୈଷମ୍ୟ’, “ଭାଷା-ସାହିତ୍ୟ' , 
କବି ପରିଚୟ” ଉପସଂହାର ବା ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ ଭାବର ଆଲୋଚନା ଅନନ୍ୟ ସାଧାରଣ । 
ଏହା ସମ୍ଭବତଃ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ପ୍ରଥମ ସଂସ୍କୃତ ଓ ଓଡ଼ିଆ ମହାଭାରତ ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଗବେଷଣାତ୍ସକ ଗ୍ରନ୍ଛ | ପ୍ରକୃତରେ ମହାକବି ସାରଳାଦାସଙ୍କ ମହାଭାରତ ଆମର ନମସ୍ୟ । 
ବଙ୍ଗଳାର କାଶୀରାମ ଦାସ ଏହା ପ୍ରଭାବରେ ମହାଭାରତ ରଚନା କରିଥବା ପ୍ରମାଣସିଦ୍ଧ । 
ଏହା ମଧ୍ଯ ସତ୍ଯ ଯେ, ସାରଳା ମହାଭାରତର ସମଗ୍ର ଭାରତରେ ପ୍ରଥମ ରଚିତ 
ସ୍ଵୟଂସମ୍ପୂର୍ଣ ଗ୍ରନ୍ଧ । ଏଣୁ ହୁଏତ ଏଇଥୁପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଇତିହାସକାର ସୁରେନ୍ଦ୍ର 
ମହାନ୍ତି ସାରଳାଦାସଙ୍କୁ ଗ୍ରୀକ୍‌ ସାହିତ୍ୟର ହୋମର ଓ ଇଂରାଜୀ ସାହିତ୍ୟର ଚସରଙ୍କ 
ସହିତ ତୁଳନା କରିଛନ୍ତି । କେବଳ ତୁଳନା କରି ନାହାନ୍ତି ଏହା ମାଧ୍ୟମରେ ସେ 
ଗବେଷଣାର ଯେଉଁ ମାର୍ଗ ଦର୍ଶାଇଛନ୍ତି ତାହା ଏବେ ମଧ୍ଯ ଅପୂରଣୀୟ ରହିଛି । ମାତ୍ର 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୫୫ 


ପରିମାଣାତ୍ସକ ଓ ଗୁଣାତ୍ସକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଓଡ଼ିଆ ଗବେଷଣାରେ ସାରଳା ମହାଭାରତର 
ତୁଳନାତ୍ସକ ଆଲୋଚନା ମଧ୍ଯ କମ୍‌ ନୁହେଁ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଡଃ ଉଦୟନାଥ ସାହୁଙ୍କର 
ନିବନ୍ଧ ' ସାରଳା ମହାଭାରତର ଶାସ୍ତୀୟ ଆଧାର : ଏକ ଅଧ୍ୟୟନ” ଓ କାହୁଚରଣ 
ପାଢ଼ୀଙ୍କ “ ସାରଳା ମହାଭାରତର କାବ୍ୟଦୃଷ୍ଟିଂ ( ଦୁଇଟିଯାକ ଅପ୍ରକାଶିତ ଗବେଷଣା 
ନିବନ୍ଧ ଆମ ଦୃଷ୍ଟିକୁ ପ୍ରସାରିତ କରେ । ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ “ ସାରଳା ସାହିତ୍ୟ ସଂସଦ” 
କଟକ ଦ୍ଵାରା ସଂକଳିତ ବହୁ ଉପାଦେୟ ଗ୍ରନ୍ନରେ ସାରଳାଦାସ ଓ ବ୍ଯାସଦେବଙ୍କ 
ମହାଭାରତର ତୁଳନାତ୍ସକ ପ୍ରବନ୍ଧ ସବୁ ପ୍ରକାଶିତ | ବିଶେଷତଃ ସଂସ୍କୃତ ମହାଭାରତ 
ଓ ଓଡ଼ିଆ ମହାଭାରତର ପର୍ବ ଓ ଚରିତ୍ରଗୁଡ଼ିକର ତୁଳନା ମହାଭାରତ ପଟ୍ଟଭୂମି' ଓ 
“ ମହାଭାରତର ଚରିତ୍ରାନୁଶୀଳନ ! ଗ୍ରନ୍ଧଦ୍ଧଵୟରେ ଉ୍କଷ୍ଟଭାବେ ବର୍ଣ୍ଣିତ । ଓଡ଼ିଶାର ବହୁ 
ଗବେଷକ ଭାରତୀୟ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ମହାଭାରତ ସହିତ ଓଡ଼ିଆ ମହାଭାରତର ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଗବେଷଣାରେ ଏବେ ମଧ୍ଯ ବ୍ରତୀ । ସୁତରାଂ ଭବିଷ୍ୟତରେ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ମହାଭାରତ ଓ ଓଡ଼ିଆ ମହାଭାରତର ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣାରେ ବହୁ ନୂତନ ତଥ୍ୟର 
ସନ୍ଧାନ ମିଳିପାରେ | 

ମହାଭାରତର ଗବେଷଣାରେ ଓଡ଼ିଆ ଗବେଷକମାନେ ଯେପରି ବ୍ୟାପକ 
ଦୃଷ୍ଟି ନିକ୍ଷେପ କରିଛନ୍ତି ଓ କରୁଛନ୍ତି, ସେହିପରି ବଳରାମ ଦାସଙ୍କ ଦାଣ୍ଡିରାମାୟଣ ସହ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ରାମାୟଣର ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନରେ ନିବିଷ୍ଟ ଅଛନ୍ତି । ଡଃ 
ନରେନ୍ଦ୍ରନାଥ ମିଶ୍ର ଦାଣ୍ଡିରାମାୟଣକୁ ବାଲ୍ପୀକି ରାମାୟଣ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଆଞ୍ଚଳିକ ରାମାୟଣ 
ସହ ତୁଳନା କରିବାର ସର୍ବପ୍ରଥମ ମାର୍ଗଦର୍ଶକ । ଡଃ ମିଶ୍ରଙ୍କ “ ବଳରାମ ଦାସ ଓ ଓଡ଼ିଆ 
ରାମାୟଣ” ଗ୍ରନ୍ଛକୁ ଅଧ୍ୟୟନ କରି ପଣ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ କହିଥଲେ- ° ବାଲ୍ଲୀକି 
ରାମାୟଣ ଓ ବଳରାମ ଦାସଙ୍କ ରାମାୟଣର ଧର୍ମ ଓ ସମାଜ ଚିତ୍ର ସହିତ ଅନ୍ୟ ସବୁ 
ଚିତ୍ରର ତୁଳନା କରି ବସିଲେ ବାଲ୍ଧୀକିଙ୍କ ରାମାୟଣ କ'ଣ, ବଳରାମ ଦାସଙ୍କ ରାମାୟଣ 
କ”ଣ, ତାହା ସହଜରେ ବାରିହେବ ।” ଆମ ସାହିତ୍ୟର ତୁଳନାତ୍ଵକ ଗବେଷଣା 
କ୍ରମରେ “ ଜଗମୋହନ ରାମାୟଣ ଓ ରଙ୍ଗନାଥ ରାମାୟଣର କଥାଶିଳ୍ପ : ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଅଧ୍ୟୟନ (ବନଜାବାସିନୀ ମହାପାତ୍ର) ‘ ଅଭୂତ ରାମାୟଣ ଓ ବିଲଙ୍କା ରାମାୟଣ ଏକ 
ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ” (ପଦ୍ମାବତୀ ତ୍ରିପାଠୀ) ଆଦି ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ପ୍ରୟାସ । ଓଡ଼ିଶାର 
ପଞ୍ଚସଖା ଯୁଗ ବା ପୁରାଣ ଯୁଗର ସାହିତ୍ୟଗୁଡ଼ିକରେ ଏହିପରି ବହୁ ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଗବେଷଣା କରାଯାଇଥୁଲେ ହେଁ ପଞ୍ଚସଖା ସାହିତ୍ୟର ଆପେକ୍ଷିକ ସ୍ଥାନ ନିରୂପଣ 
କରିବାରେ ଏ ସବୁ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଭାବରେ ସହାୟକ ହୋଇପାରିନାହିଁ । ତଥାପି ଅଚ୍ୟୁତାନନ୍ଦ, 
ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ ଓ ବଳରାମ ଦାସଙ୍କ ସାହିତ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ତୁଳନାତ୍ସକ ଆଲୋଚନାରେ 
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୫୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ ।ଦନାକଳା 
ଯଥାକ୍ରମେ; “ ସଂସ୍କୃତ ହରିବଂଶ ଓ ଓଡ଼ିଆ ହରିବଂଶର ତୁଳନାତ୍ସକ ବିଚାର! (ମିନତି 
ରାଉତରାୟ) “ ଓଡ଼ିଶାର ଭକ୍ତକବି ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ଓ ଆସାମର ଭକ୍ତକବି ଶ୍ରୀ ଶଙ୍କରଦେବ; 
ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ”! (ନିତ୍ଯାନନ୍ଦ ଦାସ) ‘ ବଳରାମ ଦାସଙ୍କ ଲକ୍ଷ୍ମୀପୁରାଣ ଓ 
ଉତ୍କଳୀୟ ଲକ୍ଷ୍ମୀ ଉପାସନା : ଏକ ଅନୁଶୀଳନ” (ରେବତୀ ଦେବୀ)ରେ ଓଡ଼ିଆ 
ପଞ୍ଚସଖା ସାହିତ୍ୟର ବହୁ ଦିଗନ୍ତ ଉଦ୍‌ଘାଟିତ ! ଏହି ସମୟକୁ ସୀମ୍ଭାବଦ୍ଧ କରି ଅନେକ 
ଗବେଷକ ସଂସ୍କୃତ ସାହିତ୍ୟ, ହିନ୍ଦୀ ସାହିତ୍ୟ ସହିତ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ତୁଳନା 
କରିବାରେ ଅଭିନିବିଷ୍ଟ । ପଞ୍ଚସଖା ସାହିତ୍ୟ ପରି ଓଡ଼ିଶାରେ ମଧ୍ଯଯୁଗୀୟ ସାହିତ୍ୟର 
ଗବେଷଣା ପରିମାଣ ଓ ଗୁଣରେ କମ୍‌ ହୋଇନାହି । ମଧ୍ୟଯୁଗୀୟ କାବ୍ୟ ଆଲୋଚନା 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ସଂସ୍କୃତ କବି କାଳିଦାସ, ଶ୍ରୀହର୍ଷ ଜୟଦେବ ପ୍ରମୁଖଙ୍କ ସହ ଦୀନକୃଷ୍ଣ, 
ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜ, ଅଭିମନ୍ୟୁ ତଥା ବଳଦେବ ରଥଙ୍କ ତୁଳନାତ୍ସକ ମୂଲ୍ୟାୟନ ବହୁଳାଂଶରେ 
କରାଯାଇଥୁଲେ ହେଁ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ସଂସ୍କୃତ ସାହିତ୍ୟର ସୁଦୂରପ୍ରସାରୀ ପ୍ରଭାବକୁ 
ପୂର୍ଣଣଭାବରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରାଯାଇପାରି ନାହିଁ । ତଥାପି ଡଃ ବିଷ୍ଣୁଚରଣ ପଣ୍ଡାଙ୍କ  ସାରଳାଦାସ 
ଓ ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଙ୍କର ବଙ୍ଗଳା ସାହିତ୍ଯକୁ ଅବଦାନ”, ଡଃ ଅନିରୁଦ୍ଧ ବିଶ୍ବାଳଙ୍କ 
 ମଧ୍ଯଯୁଗୀୟ ଓଡ଼ିଆ ବୈଷ୍ଣବ ସାହିତ୍ୟରେ ଜୟଦେବଙ୍କ ପ୍ରଭାବ” । ଡଃ ଗଙ୍ଗାଧର 
ନନ୍ଦଙ୍କର ˆ ଭଞ୍ଜ ସାହିତ୍ୟରେ ସଂସ୍କୃତର ପ୍ରଭାବ” , ଡଃ କାରିକଚନ୍ଦ୍ର ଦାସଙ୍କର “ ଓଡ଼ିଆ 
ଓ ବଙ୍ଗଳା ସାହିତ୍ୟରେ ମଙ୍ଗଳକାବ୍ୟ ପ୍ରଭୃତି ତୁଳନାତ୍ଳକ ଗବେଷଣାତର୍୍‌ ଓ ତଥ୍ୟ 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଉନ୍ନତ ମାନର । “କୋଟିବ୍ରହ୍ମାଣ୍ଡ ସୁନ୍ଦରୀ ଓ ନୈଷଧୀୟ ଚରିତମ୍‌ : ଏକ 
ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଦଧ୍ୟୟନ”' ( ଭାସ୍ର ଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ), ' ବୈଦେହୀଶ ବିଳାସ ଓ ରାମଚରିତ 
ମାନସର ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ” ( କଲ୍ୟାଣୀ ଦାସ) ପ୍ରଭୃତି ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରୁ 
ଉପାଧ୍ୂ ଲଭି ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ ସଂସ୍କୃତ ଓ ହିନ୍ଦୀ ସାହିତ୍ଯର ଆଲୋଚନାକୁ ଅଧ୍ୂବକ 
ଆଗେଇ ନେବାରେ ସୁବିଧା ହେବ । ଅବଶ୍ୟ ମଧ୍ଯଯୁଗୀୟ ସାହିତ୍ୟ ଚର୍ଚ୍ଚା ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆ 
କାବ୍ୟ କୌଶଳ” ରେ ଡଃ ସୁଦର୍ଶନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଏକ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ଗବେଷଣା କରିଛନ୍ତି । 
ଏଥ୍ବରେ ସେ ଭାରତୀୟ କାବ୍ୟତତ୍ତବ ନିୟମରେ ପରିଚାଳିତ ଓଡ଼ିଆ କାବ୍ଯଶୈଳୀକୁ 
ଉପଯୁକ୍ତ ସ୍ଥାନ ଦେବା ସହିତ ଏହାର ପ୍ରାଚୀନତା ଓ ସଫଳତା ସମ୍ପର୍କରେ ଯୁକ୍ତି 
ବାଢ଼ିଛନ୍ତି । ପ୍ରକୃତରେ ମଧ୍ଯଯୁଗୀୟ କାବ୍ଯ ପାଠକ ପାଇଁ ଏ ପ୍ରକାର ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଆବଶ୍ୟକତା ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ 

ଇଂରେଜମାନଙ୍କ ସଂସ୍ପର୍ଶରେ ଆସି ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଆଧୁନିକ ଯୁଗ ସମ୍ପଦ୍ଧ 
ହୋଇଛି । ସାହିତ୍ୟସ୍ରଷ୍ଟା ନୂତନ ଆଲୋକରେ ଉଭଭାସିତ ହୋଇ ଯେଉଁ ସତ୍ୟ ସନ୍ଧାନ 
କରିଛି, ତାହା ଯୁଗ ଯୁଗ ପାଇଁ ଆଲୋକବର୍ଭିକା ହୋଇ ରହିଛି । ଏ ସମୟରେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୫୭ 


ସାହିତ୍ୟର ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ମୁଖ୍ଯତଃ ସାହିତ୍ଯିକ ଅନ୍ଯ ଜଣେ ସାହିତ୍ଯିକଙ୍କ 
ସହିତ, ଗ୍ରନ୍ଧ ସହିତ ଅନ୍ୟ ଏକ ଗ୍ରନ୍ଧର, ପୁଣି ସାହିତ୍ୟିକ ଯୁଗ ସହିତ ଅନ୍ୟ ଏକ ଯୁଗର 
ଆଲୋଚନାରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ । ସାହିତ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ଭାବ ଓ ରୂପରେ ଯେଉଁ ପରିବର୍ଭନ 
ଦେଖାଦେଲା, ତାହା ମଧ୍ଯ ଆଲୋଚନା କରିବା ପାଇଁ ଗବେଷକମାନଙ୍କ ପ୍ରେରଣା 
ଦେଇଛି । ଯଦିଚ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ପାଇଁ ଏ ସମୟ ଏକ ସଙ୍କଟମୟ ପରିସ୍ଥିତି ସୃଷ୍ଟି 
କରିଥିଲା, ତଥାପି ବୃହତ୍ତର ଜଗତ ସହିତ ଆମର ସମ୍ପର୍କକୁ ଦୃଢ଼ୀଭୂତ କରିବା ପାଇଁ 
ଇଂରାଜୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ଆବଶ୍ୟକତା ଅନେକ ଭାବରେ ଉପଲବ୍ଧ | ବିଶେଷ କରି 
ରାଧାନାଥ, ମଧୁସୂଦନ, ରାମଶଙ୍କର, ନନ୍ଦକିଶୋରଙ୍କ ଭଳି ସାହିତ୍ୟକଙ୍କର ପ୍ରାଚ୍ୟ 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଆଭିମୁଖ୍ୟ ସେମାନଙ୍କ ସାହିତ୍ୟର ତୁଳନାରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଛି । ଏ ସମୟର 
ଅନ୍ୟତମ ପ୍ରମୁଖ ସାହିତ୍ୟିକ ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ ସାହିତ୍ୟିକ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ମଧ୍ଧ ଉଦ୍ସଳୀୟତା ଓ 
ମହାଭାରତୀୟତା ଗୁଣରେ ମହିମାନ୍ତିତ । ଇଂରାଜୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ସାହିତ୍ୟକୂ ସମ୍ମୁଖରେ 
ରଖିବା ସହିତ ଗ୍ରୀକ୍‌ ସାହିତ୍ୟ ଅଭିମୁଖୀ ସାହିତ୍ୟକଙ୍କ ପ୍ରତି ତୁଳନାତ୍ସକ ଦୃଷ୍ଟି ଦେଖାଇଛନ୍ତି 
ସମାଲୋଚକଗଣ । ରାଧାନାଥଙ୍କ ପ୍ରତିଭାର ଆକଳନ କରିବାକୁ ଯାଇ ବହୁ ଗବେଷକ 
ତାଙ୍କ ସାହିତ୍ୟରେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପ୍ରଭାବକୁ ନିଖୁଣ ଭାବରେ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ଏ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଡଃ ନଟବର ସାମନ୍ତରାୟ ଓ ଡଃ କ୍ଷେତ୍ରବାସୀ ନାୟକଙ୍କ ଭୂମିକା ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । 
ଡଃ ସାମନ୍ତରାୟ “ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ” ( ୧୮୦୩-୧୯ ୨୦)ରେ 
' ଯୁଗପ୍ରବର୍ଭକ ସ୍ରଷ୍ଟା ରାଧାନାଥ” ପରିଚ୍ଛେଦରେ ସ୍ପଷ୍ଟଭାବରେ କହିଛନ୍ତି ଯେ “ ଆଧୁନିକ 
ବଂଗ ସାହିତ୍ୟ ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖକ ପ୍ରଥମେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ସାହିତ୍ୟର ରସ- 
ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଉପଭୋଗ କରିଛି, ପୁନଶ୍ଚ ନୂତନ ସାହିତ୍ୟର ଏକ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ନୂତନ ରୂପ- 
ବୈଚିତ୍ର୍ୟ ସେ ଆଧୁନିକ ବଙ୍ଗ ସାହିତ୍ୟ ଭିତରେ ମଧ୍ଯ ଦେଖିପାରିଛି । ଏହାରି ଅନୁସରଣରେ 
ଓଡ଼ିଶାର ବାୟୁମଣ୍ଡଳ ଓ ଭାରତୀୟ ଚିନ୍ତା, ଭାବନାଦର୍ଶର ଭିତ୍ତି ଉପରେ ପଞ୍ଚାତ୍ୟ 
ସାହିତ୍ୟର ସୃଷ୍ଟିଂଆଦର୍ଶ ସେ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ରୂପାୟନ କରିବାରେ 
ସମର୍ଥ ହୋଇଛି | ବଙ୍ଗଳା, ଇଂରାଜୀ, ସଂସ୍କୃତ ଓ ମଧ୍ୟଯୁଗୀୟ ଓଡ଼ିଆ କାବ୍ୟ ପରମ୍ପରା- 
ଏ ଚାରି ସାହିତ୍ୟର ସମନ୍‌ୟ ଉପରେ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଆଦି ଭିତ୍ତିଭୂମି 
ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ । ଏକ ନୂତନ ସାହିତ୍ୟ ବିକାଶର ଇତିହାସରେ ଯାହା ଏକାନ୍ତ ସତ୍ୟ ଓ 
ପ୍ରାକୃତିକ । ରାଧାନାଥ କେବଳ ତାହାରି ଆଶ୍ରୟରେ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟଟସୌଧର 
ମୁୂଳପତ୍ତନ ଦେବାର ପ୍ରୟାସ କରିଥଲେ | ତାଙ୍କ କର୍ମମୟ ଜୀବନର ପ୍ରଥମ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ 
ସାହିତ୍ୟ ବିକାଶର ଯେଉଁ ସତ୍ୟ ସେ ଗ୍ଭୀରଭାବେ ଅନୁଧାନ କରିଥିଲେ, ତାକୁ ହିଁ ଯେ 
ପରବର୍ରୀ ସମୟରେ ସୃଷ୍ଟିଂସମ୍ପଦ ରୂପେ ଫୁଟାଇଥଲେ ।” ( ୧୯୮୩, ପୃଷ୍ଠା ୨୬୫) 
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ଏ ସବୁ ସତ୍ତ୍ଵେ କୁହାଯାଇପାରେ ଯେ, ରାଧାନାଥଙ୍କ ପ୍ରତିଭାର ସାର୍ବିକ ଆକଳନ 
ଏବେମଧ୍ଯ ସମ୍ଭବ ହୋଇଛି ବୋଲି କୁହାଯାଇ ନପାରେ । କାରଣ ରାଧାନାଥଙ୍କର 
ଯେଉଁମାନଙ୍କ ସାହିତ୍ୟରେ (ଯଥା: କାଳିଦାସ, ଭବଭୁତି, ହୋମର, ସେକ୍ପିଅର, 
ବ୍ୟାସଦେବ, ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍$ ମାଇକେଲ ମଧୁସୂଦନ, ବାଇରନ, ଗେଟେ ) ପ୍ରବେଶ 
ଥିଲା ସେ ସବୂ ଏବେମଧ୍ଯ ଅନାଲୋଚିତ | ବହୁ ସାହିତ୍ୟରେ କବିଙ୍କର ଗଭୀର ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ 
ଥିଲା ସତ, କିନ୍ତୁ ସେ ସବୂର ପ୍ରଭାବ ମଧ୍ଯ ଆମେ ଦେଖିବାକୁ ପାଉ | ମାତ୍ର ଓଡ଼ିଆ 
ତୁଳନାବାଦୀ ସମାଲୋଚକ କେବଳ ରାଧାନାଥଙ୍କ ପୁରାତନକୁ ନୂତନ କରି ଗଢ଼ିବାର 
ଏବଂ ଆହୃତରେ ମୌଳିକତା ପ୍ରତିଫଳିତ କରିବାର ବାହାଦୂରୀକୁ ଦର୍ଶାଇଥାଏ | ତଥାପି 
ଡଃ କ୍ଷେତ୍ରବାସୀ ନାୟକଙ୍କ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ କାବ୍ୟସାହିତ୍ୟରେ ପାତ୍ଚାତ୍ୟ ପ୍ରଭାବ ଓ 
ଡଃ ସୁରେନ୍ଦ୍ରନାଥ ଆଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ‘ରାଧାନାଥଙ୍କ ଉପରେ ବୈଦେଶିକ ପ୍ରଭାବ” ପ୍ରଭୃତି 
ଏକ ଏକ ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ତଥା ପ୍ରତିଶ୍ରୁତିପୂର୍ଵ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ | ରାଧାନାଥ 
ଯୁଗର ଅନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ ରଥୀ ଯଥାକ୍ରମେ ଫକୀରମୋହନ ଓ ମଧୁସୂଦନଙ୍କ ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଗବେଷଣାତର୍ ହୃଷ୍ଟିରୁ ଏକ ଏକ ସାର୍ଥକ ବିଚାର । ଫକୀରମୋହନଙ୍କ “ ପେଟେଣ୍ଟ 
ମେଡ଼ିସିନ” ଗଛର ଆଲୋଚନା କରି ଡଃ ନଟବର ସାମନ୍ତରାୟ ଏଥରେ ଜାପାନୀ 
‘ ଜାଜେନ!’ ଏକାଙ୍କିକା ଓ ଏହାର ବଙ୍ଗଳା ଅନୁବାଦ ଏକାଙ୍କିକା ନିଦିଧ୍ାସନ”ର 
ପ୍ରତ୍ୟୟ ପ୍ରଭାବକୁ ସ୍ପଷ୍ଟ କରିଛନ୍ତି । ଏଥିସହିତ ‘ ଫକୀରମୋହନ ଓ ବଙ୍କମଚନ୍ଦୁ' 
(ନୀଳିମା ଦେ) ଡଃ ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ଦାସଙ୍କ ˆ ବଙ୍କିମଚନ୍ଦ୍ର ଓ ଫକୀରମୋହନ”, “ବିଶିଷ୍ଠ 
ଯୁଗତ୍ରୟୀଙ୍କ ଓପନ୍ଯାସିକ ପ୍ରତିଭା ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ ବଙ୍କିମଚନ୍ଦୁ 
ଚଟ୍ୋପାଧ୍ଯାୟ, ଫକୀରମୋହନ ସେନାପତି, ପ୍ରେମଚନ୍ଦ (ବସନ୍ତ କୁମାର ରାଉତରାୟ) 
ପ୍ରଭୃତି ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ ଆହୁରି ପ୍ରମାଣସିଦ୍ଧ ଓ ଯୁକ୍ତିସଙ୍ଗତ ହେବା 
ଦରକାର ଥିଲେ ହେଁ ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ଉପନ୍ଯାସଗୁଡ଼ିକର ବିସ୍ତୀର୍ବ୍ ଭାବସତ୍ତାର 
ପରିଚୟ ଏଥରୁ ମିଳିଥାଏ । ଡଃ ନୃସିଂହ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀ ତାଙ୍କ ପିଏଚ୍‌.ଡି. ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ 
“ ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟରେ ଫକୀରମୋହନ”ରେ ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ଇଂରାଜୀ ଥିପନ୍ଯାସିକ 
ଚାର୍ଲସ ଡିକେନ୍‌ସ୍‌ ଓ ମାର୍କିନ୍‌ ଖପନ୍ୟାସିକ ନାଥନିଏଲ ହଥର୍୍ଣଙ୍କ ସହ ତୁଳନା କରି 
ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟରେ ଆକଳିତ କରିବା ସହିତ ଯଥାଯୋଗ୍ୟ ମର୍ଯ୍ୟାଦା 
ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । ଡଃ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀଙ୍କ ମତରେ “ ଆଲୋଚ୍ୟ ଗ୍ରନ୍ଧଟିରେ ବିଶ୍ବସାହିତ୍ଯ 
ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଫକୀରମୋହନଙ୍କୁ ଆଲୋଚନା କରିବା ପାଇଁ ପରିସର ସୃଷ୍ଠି କରାଯାଇ 
ନାହିଁ; ବରଂ ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟରେ ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଦେବା ପାଇଁ ଗଭୀରଭାବେ 
ପ୍ରୟାସ କରାଯାଇଛି । ଏହି ପ୍ରୟାସକୂ ଚରିତାର୍ଥ କରିବା ପାଇଁ ମୁଁ ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ଯରେ 
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ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ମାର୍କିନ୍‌ ତପନ୍ୟାସିକ ହଥର୍ଣ୍ଣଙ୍କୁ ଏକ ମାଧ୍ୟମ ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରିଛି ଓ ସେହି 
ମାଧ୍ୟମକୁ ସମ୍ବଳ କରି ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ତଉଲିଛି । ତେଣୁ “ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟରେ 
ଫକୀରମୋହନ” ବସ୍ତୁତଃ ଆମେରିକୀୟ ଓପନ୍ଯାସିକ ହଥର୍ଣ୍ଣଙ୍କ ସହ 
ଫକୀରମୋହନଙ୍କର ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ବିଭବଟିଏ ମାତ୍ର ( ୧୯୯ ୧, ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟରେ 
ଫକୀରମୋହନ : କାହିଁକି ? କିପରି ? ?) ରାଧାନାଥ ଯୁଗର ଅନ୍ୟତମ ପ୍ରତିଭାଧର 
ସାହିତ୍ୟିକ ମଦୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ ଚଟା ପାଇଁ ସଂସ୍କୃତ ଓ ବଙ୍ଗଳା ସାହିତ୍ୟର ଅଧ୍ୟୟନ 
କରାଯାଇଛି । ତାଙ୍କ ଉପରେ ଉପନିଷଦ ଓ ରବୀନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରଭାବ ଦର୍ଶାଇ ଡଃ 
ଶରତଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରଧାନ “ ମଧୁ ସୃଷ୍ି, ଅମୁର୍ର ଦୃଷି” ଗ୍ରନ୍ଧ ରଚନା କରିଛନ୍ତି ! ଡଃ କୁଶ ନନ୍ଦଙ୍କ 
“ ବିଶ୍ଵକବି ରବୀନ୍ଦ୍ର ଓ କବି ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ କାବ୍ୟଟକବିତାର ଏକ ଅଧ୍ୟୟନ” ଏକ 
ତଥ୍ୟ ପ୍ରଧାନ ଗବେଷଣା ଗ୍ରନ୍ଧ । ଏଥୁରେ ଗ୍ରନ୍ଧକାର ଉଭୟଙ୍କ ରଚନାର ସମକାଳତା, 
ସମଧର୍ମିତା ଓ ସମଦର୍ଶତାକୁ ପ୍ରତିପାଦନ କରିବା ସହିତ ମଧୁସୂଦନଙ୍କୁ ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ 
ଠାରୁ କବି ଭାବରେ କୌଣସି ଗୁଣରେ ନ୍ୟୁନ କରି ନାହାନ୍ତି । ରାଧାନାଥ ଯୁଗର ଅନ୍ୟ 
ଯେଉଁ ସାହିତ୍ୟକମାନଙ୍କ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ କରାଯାଇଛି, ସେମାନେ ହେଲେ 
ରାମଶଙ୍କର, ନନ୍ଦକିଶୋର ଓ ଗଙ୍ଗାଧର ମେହେର । ରାମଶଙ୍କରଙ୍କ ନାଟକ ଉପରେ 
ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ନାଟକର ପ୍ରଭାବ ସମ୍ପର୍କରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା କରି ତନ୍ମୟ 
କବି ପ୍ରାଚ୍ୟ ନାଟ୍ୟତର୍ତର ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ନାଟକର ବିଶଦ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛନ୍ତି । ଆହୁରି ସେ 
ଦର୍ଶାଇଛନ୍ତି ଯେ ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ନାଟକର ପ୍ରଭାବରେ ସମୁତ୍କୀର୍ଣ୍ ରାମଶଙ୍କରଙ୍କ 
ନାଟକଗୁଡ଼ିକ ଯଥାର୍ଥରେ ଏକ ଏକ ସାର୍ଥକ ସୃଷ୍ଟି । ରାଧାନାଥ ଯୁଗର ଏକ ଅମଳିନ 
ପ୍ରତିଭା ନନ୍ଦକିଶୋର ବଳଙ୍କ ସୃଷ୍ଟିଂସ୍ପଦର ପର୍ଯ୍ୟାଲୋଚନା ତୁଳନାତ୍ସକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଶେଷ 
ହୋଇ ନାହିଁ । ତଥାପି ପଲ୍ଲୀକବି ନନ୍ଦକିଶୋର ସୁମିତ୍ରାନନ୍ଦନଙ୍କ କବିତାର ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଅଧ୍ୟୟନ କରି ଡଃ ଭଗବାନ ବେହେରା ଦୁଇ କବିଙ୍କ କବିତାର ଯଥାର୍ଥ ମୂଲ୍ୟାୟନ 
କରିଛନ୍ତି | ମୂଳତଃ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟି ଓ ପଲ୍ଲୀପ୍ରାଣତା ହିଁ ଏହାଙ୍କର ତୁଳନୀୟ ବିଭାବ । 
ନନ୍ଦକିଶୋରଙ୍କ ଭଳି ରାଧାନାଥ ଯୁଗର ଅନ୍ୟତମ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ବିନ୍ଧାଣୀ ଗଙ୍ଗାଧର ମେହେରଙ୍କ 
ସମ୍ପର୍କରେ ମଧ୍ଯ ଆଶାନୁରୂପ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ହୋଇ ନାହିଁ । ସାମାନ୍ୟ କେତେଜଣ 
ଗବେଷକ ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ ସ୍ଥାନ ନିରୂପଣ କରିବାକୁ ଯାଇ ଯେଉଁ 
ସମାଲୋଚନା ଲେଖିଛନ୍ତି, ତହିଁରେ ଶାଣିତତା ନାହିଁ ବରଂ ଶୁଷ୍କ ନିରସ ଆଲୋଚନାରେ 
ଏ ଗୁଡ଼ିକ ଭାରାକ୍ରାନ୍ତ । ତେବେ ଗୌରୀ କୁମାର ବ୍ରହ୍ମା ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ ସମ୍ପକିରେ ଯେଉଁ 
କେତୋଟି ତୁଳନାତ୍ସକ ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖିଛନ୍ତି, ସେ ଗୁଡ଼ିକ ଉଚ୍ଚକୋଟୀର ନିଶ୍ଚୟ । 
ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ ଆଚରଣ ଓ ସ୍ବୀକରଣ କ୍ଷମତା ଥଲା ଅସୀମ । ଭାରତୀୟ ପ୍ରାଚୀନ 
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୬୦ ୟା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
ସଂସ୍କୃତି ଓ ପୁରାଣ ତାଙ୍କୁ ସାହିତ୍ୟିକ ପ୍ରତିଭା ଆଣି ଦେଇଥିଲା ବୋଲି କବି ନିଜେ 
କହିଛନ୍ତି | ସୁତରାଂ ଏ ପ୍ରକାର ପ୍ରଭାବର କାରଣ ଅନ୍ଵେଷଣ ଅଧ୍ବକ ମାତ୍ରାରେ ଦରକାର | 
ରାଧାନାଥ ଯୁଗ ପରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ଯଥାର୍ଥ ଭାବରେ ଆଧୁନିକ ଯୁଗର 
ଅଭ୍ୟୁଦୟ ଘଟିଛି । ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରାୟ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଭାଗରେ ଗବେଷଣା ଆରମ୍ଭ ହେବା 
ସହିତ ଏ ସବୁର ନିଷ୍ପର୍ଷ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥିଲା | ଏହାପରେ ସତ୍ୟବାଦୀର ପଞ୍ଚସଖାଗଣ 
ନୂତନ ଯୁଗ ଓ ଯୁଗର ଆନ୍ଦୋଳନରେ ନିଜକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ଓଡ଼ିଶାର ଜାତୀୟତାରେ 
ଉଦ୍‌ବୁ୍ଧ ହେଲେ | ଅନାବିଳ ଓ ଉଗ୍ର ଜାତୀୟତା ଯୋଗୁଁ ଏମାନେ ଓଡ଼ିଶାର ସଂସ୍କୃତି, 
ଏତିହ୍ୟ ଓ ସାହିତ୍ୟକୁ ପୂୃଥବୀର ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ ସଂସ୍କୃତି, ଏତିହ୍ୟ ଓ ସାହିତ୍ଯଠାରୁ 
ପ୍ରାଚୀନତମ ବୋଲି ଆଲୋଚନା କଲେ | ସତ୍ୟବାଦୀର ସ୍ରଷ୍ଟା ଓ ସୃଷ୍ଟିକୁ ନେଇ ପରବର୍୍ୀ 
ସମୟରେ ଯେଉଁ ବିଦଗ୍ଧଗଣ ଚର୍ଚା କଲେ, ସେମାନେ ମଧ୍ଯ ଜାତୀୟତାରେ ମୋହାବିୈ 
ଥିବା ପରି ମନେହୁଏ । ଡଃ ଶକୁନ୍ତଳା ବଳୀୟାରସିଂହ “ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ଯ 
ଜାତୀୟତାବାଦୀ ଚେତନା! ଶୀର୍ଷକ ନିବନ୍ଧରେ ସତ୍ୟବାଦୀ ସାଧକଙ୍କ ପ୍ରାଚ୍ୟ- ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ 
ଅଭିମୁଖୀ ଅନେକ ଚିନ୍ତାଂଚେତନାର ପ୍ରଭାବକୁ ସ୍ଵୀକାର କରିଥିଲେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ 
ଜାତୀୟତାକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇଛନ୍ତି । ସତ୍ୟବାଦୀ ସମସାମୟିକ ଢୁନ୍ତଳା କୂମାରୀଙ୍କ ରଚନା 
ସଂଭାରକୁ ନେଇ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା କରିଂ୍ନ୍ତି ଡଃ ସାବିତ୍ରୀ 
ଦେବୀ ତାଙ୍କ “ ବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଦୁଇ ଅମ୍ଳାନ ପ୍ରତିଭା : କୁନ୍ତଳା କୁମାରୀ ଓ ସୁଭଦ୍ରା 
କୁମାରୀ ଗ୍ରନ୍ଧରେ । ଉଭୟଙ୍କ କବିତା ଓ ଗଦ୍ୟର ଏକ ଦୀର୍ଘ ଆଲୋଚନା ଏହା ପୂର୍ବରୁ 
ହୋଇ ନ ଥୁଲା ସତ, ମାତ୍ର ନିବନ୍ଧଟିରେ ଆଲୋଚନାର ଥାମ୍ଭୀର୍ଯ୍ୟ ନ ଥିବାରୁ ଏହା 
ସେତିକି ତୀକ୍ଷ ହୋଇପାରି ନାହିଁ । ତଥାପି ଗବେଫିନାଙ୍କ ମତରେ “ କୁନ୍ତଳାଙ୍କ 
ସମସାମୟିକ ସୁଭଦ୍ରା କୁମାରୀ ଟୌହ୍ବାନଙ୍କ ରଚନାରେ ଯୁଗର ସମକାଳୀନ ପ୍ରଭାବ 
ଏବଂ ସାମ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟକରି ଦୁହିଁଙ୍କର ତୁଳନାତ୍ସକ ଆତ୍ତୋଚନା ପାଇଁ ମନ ବଳିଲା।” ଏହା 
ଡଃ ସାବିତ୍ରୀ ଦେବୀଙ୍କର ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ପ୍ରତି ଥବା ଗଭୀର ମମତ୍‌ଵବୋଧର 
ପରିଚାୟକ ନିଶ୍ଚୟ | ପ୍ରକୃତ ପକ୍ଷେ ରାଧାନାଥଙ୍କ ଆହରଣରେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପ୍ରଭାବ 
ଓଡ଼ିଶା ମାଟିକୁ ଆସିଥିଲେ ହେଁ ସବୂଜ ଗୋଷ୍ଠୀଙ୍କ କବିତାରେ ଏହା ସକ୍ରିୟ ହୋଇଉଠିଛି । 
ସବୁଜ ଗୋଷ୍ଠୀ ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷିତ ଥିବାରୁ ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଓ ପ୍ରଥମନାଥ ଚୌଧୁରୀଙ୍କ କବିତା 
ସବୁକୁ ପଢ଼ିବା ସହିତ ପାତ୍ଚାତ୍ୟର ବହୁ କବିଙ୍କୁ ପଢ଼ିଥିଲେ । ସବୂଜ ଗୋଷ୍ଠୀ ବଙ୍ଗଳା 
କଲ୍ଲୋଳ ଗୋଷ୍ଠୀଙ୍କ ସମ୍ପର୍କରେ ଆସି ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ଏକ ସବୁଜୀୟ ପରିମଣ୍ଡଳ 
ସୃଷ୍ଟି କଲେ | ଏମାନଙ୍କ ସାହିତ୍ୟରେ ପ୍ରଭାବ ସ୍ପଷ୍ଟ ଥିବାରୁ ସମାଲୋଚକଗଣ ମଧ୍ଯ 
ଗବେଷଣା ମାଧ୍ୟମରେ ଏହାର ସୂତ୍ର ସବୁକୁ ସନ୍ଧାନ କରିଛନ୍ତି । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୬୧ 


ସବୁଜ ଯୁଗ ପରେ ଯେଉଁ ପ୍ରଗତି ଯୁଗର ଆବିର୍ଭାବ ଘଟିଲା, ତାହା ବହୁଧାବିଭକ୍ତ 
ଏକ ଆନ୍ଦୋଳନ ମାତ୍ର । ରାଜନୈତିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ତଥା ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଦର୍ଶନର ପ୍ରଚାର 
ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ସମୟରେ କାୟା ବିସ୍ତାର କରିଥଲା | ମାତ୍ର ଅନାଗ୍ରହୀ ପାଠକ ଓ ଅସହିଷୁ 
ଜନସମାଜ ଏହାକୁ ପ୍ରତ୍ୟାଖ୍ୟାନ କରିଥିବାରୁ ଏହାର ସାହିତି୍ଯକମାନେ ବହୁରୂପୀ ଭଳି 
ରୂପ ବଦଳାଇଛନ୍ତି । ମାର୍କସ୍‌ଙ୍କ ଦର୍ଶନ ତଥା ଗର୍କଚି ଓ ଦସ୍ତୟୋଭସ୍କିଙ୍କ ସାହିତ୍ୟିକ 
ପ୍ରତିଭାରେ ଉଦବୁଦ୍ଧ ହୋଇ ଓଡ଼ିଶାରେ ଯେଉଁମାନେ କବିତା ଲେଖିଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ ରାଉତରାୟ ଅନ୍ୟତମ । ମାତ୍ର ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ ରାଉତରାୟଙ୍କ 
ସମ୍ପର୍କରେ ଯେଉଁ କେତୋଟି ଗବେଷଣା କରାଯାଇଛି, ତହିଁରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ଦିଗଟି 
ନ୍ୟୁନ ହୋଇଯାଇଛି । ଯଦିଓ ପ୍ରକୃତପକ୍ଷେ ସଚି ରାଉତରାୟ ଜଣେ ପ୍ରଭାବିତ କବି, 
“ ସଚ୍ଚି ରାଉତରାୟଙ୍କ ' ପାଣ୍ଡୁଲିପି” ଏକ ନୂତନ ପ୍ରସ୍ତୁତି” ନିବନ୍ଧରେ ଡଃ ମଥୁରାନାଥ 
ହୋତା ସଳ୍ଚିବାବୁଙ୍କ ସାହିତ୍ଯୁକ ଦିଗନ୍ତକୁ ନିର୍ଣୟ କରିବା ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି । 
ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦଙ୍କ ଉପରେ ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଠାକୁର, ବୁବଧଦେବ ବସୁ, ଜୀବନାନନ୍ଦ ଦାସ, 
ଟି.ଏସ୍‌.ଇଲିୟଟ୍‌, ଏଜରା ପାଉଣ୍ଡ ପ୍ରଭୃତିଙ୍କ ପ୍ରଭାବ ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧଟିରେ ଆଲୋଚିତ । 
ସଚ୍ଚି ରାଉତରାୟଙ୍କ ସମ୍ପର୍କରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି ଡଃ 
ଅରୁଣା ମହାନ୍ତି । ନିବନ୍ଧଟିର ଶୀର୍ଷକ “ ସଚି ରାଉତରାୟଙ୍କ କବିତାରେ ନାରୀ' । 
ଏଥରେ ଆଲୋଚିକା ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଆଧୁନିକ ସାହିତ୍ୟରେ ନାରୀର ସ୍ଵରୂପକୁ ଦର୍ଶାଇବା 
ସହିତ ସଚ୍ଚି ରାଉତରାୟ ତଥା ତାଙ୍କ ଉତ୍ତରପୁରୁଷମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ନାରୀ କେଉଁପରି 
ଚିତ୍ରିତ, ତାହାର ଏକ ରୂପରେଖ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । ସବୁଜ ଓ ପ୍ରଗତିର ସମସାମୟିକ 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ଯ ତଥା ସାହିତ୍ୟକମାନଙ୍କ ସମ୍ପକରେ ପରିମାଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଗବେଷଣା ହୋଇ ନାହିଁ । କେତୋଟି ଉନ୍ମଷ୍ଟଧରଣର ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଏ ଆଲୋଚନା 
ସୀମିତ ଅଛି ମାତ୍ର । ତେବେ କବି ମାନସିଂହ ଓ ଓପନ୍ୟାସିକ ଫଣୀଶ୍ବରନାଥ ରେଣ୍ୁଙ୍କ 
ସହିତ ତୁଳନା କରି ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଛି | ଏଥିସହିତ ଡଃ ଦାମୋଦର 
ମିଶ୍ର ହିନ୍ଦୀ ଓ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରଗତିଶୀଳ କବିତା” ସମ୍ପର୍କରେ ଗବେଷଣା କରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ 
କବିତାର ଉପାଦାନ ଅଭାବରୁ ନିବନ୍ଧଟି ସମ୍ପୂର୍ଣ ହେବାପରି ମନେହୁଏ ନାହିଁ । କବି 
କାଳିନ୍ଦୀ ଚରଣଙ୍କୁ ହିନ୍ଦୀକବି ନିରାଲାଙ୍କ ସହିତ ତୁଳନା କରି ଗବେଷକ ଡଃ କୁନା ପଞ୍ଡା 
ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ ଏମାନଙ୍କୁ ଦୁଇଟି ବିସ୍ମୟ ବୋଲି କହିଛନ୍ତି । ଡଃ ହୃଷିକେଶ 
ପଣ୍ଡାଙ୍କର “ ରବୀନ୍ଦ୍ର ସମକାଳୀନ ଓଡ଼ିଆ କବିତା” ଏହି ସମୟରେ ପ୍ରକାଶିତ ଏକ 
ଉପଯୁକ୍ତ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ଗ୍ରନ୍ଧ । ଏହି ଲେଖକ ଓପନ୍ଯାସିକ କାହୁଚରଣ ଓ 
ଶରତଚନ୍ଦ୍ର ଚଟ୍ଟୋପାଧ୍ଯାୟଙ୍କ ଉପନ୍ୟାସ ସମ୍ପକରେ ତୁଳନୀତ୍କ ଗବେଷଣା କରି 
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୬୨ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


କାହୁଚରଣଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଶାର ଶରତଚନ୍ଦ୍ର ଭାବରେ ପରିଗଣିତ କରାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି 
ଉଭୟଙ୍କ ଉପନ୍ୟାସର କଥାବସ୍ତୁ, ଚରିତ୍ର, ଭାଷାଶୈଳୀ, ପରିବେଶ ଓ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣର 
ସାମ୍ୟ ପ୍ରଦର୍ଶନରେ ନିବନ୍ଧଟି ବିସ୍ତୃତ । ନିକଟରେ ଶେଷ ହେବାକୁ ଯାଉଥବା ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଗବେଷଣା “ ଗୋପୀନାଥ ଓ ତାରାଶଙ୍କରଙ୍କ ଉପନ୍ୟାସ : ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ” 
(ସଙ୍ଗୀତା ଜେନା) ଓପନ୍ୟାସିକଦ୍ଵୟଙ୍କ ସମ୍ପକରେ କିଛି ନୂତନତା ପ୍ରଦାନ କରିବାର 
ସମ୍ଭାବନା ରହିଛି । 

ପ୍ରଗତିଯୁଗ ପରବର୍ରଭୀ ସମୟକୁ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ଅତ୍ୟାଧୁନିକ ଯୁଗ 
କୁହାଯାଇଛି । ଏହି ସମୟରେ ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରାୟ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଷୟରେ ଚର୍ଚା, ଗବେଷଣା 
ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି । ସାହିତ୍ୟିକ, ସାହିତ୍ୟିକ କୃତି ଓ ସାହିତ୍ୟ ଯୁଗ ସମ୍ପର୍କରେ ବହୁ 
ତୁଳନାତ୍ସକ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । ନାଟକ, ଉପନ୍ୟାସ, ରମ୍ୟରଚନା, ପ୍ରବନ୍ଧ ଓ ଗଳ୍ପ 
ପ୍ରତି ତୁଳନାତ୍ୃକ ଦୃଷ୍ଟି ନିକ୍ଷେପ କରିବାରେ ଓଡ଼ିଆ ଗବେଷକଗଣ ଅବହେଳା କରିଛନ୍ତି 
ବୋଲି କୁହାଯାଇ ପାରିବ ନାହିଁ । ତୁଳତାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟର ତ୍ତ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର କରି ବହୁ 
ଗବେଷକ ନିଜର ନିଷ୍ଠର୍ଷ ପ୍ରଦାନ କରିଛି | ଏଣୁ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ବିଷୟ ଭାବରେ ପରିଗଣିତ ହେଲା ବୋଲି କୁହାଯାଇପାରେ । 

ନାଟ୍ୟଟସମାଲୋଚକଗଣ ବିଷୟ ବୈଚିତ୍ର୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ନାୟକକୁ ବହୁଧାବିଭକ୍ତ 
କରିଥଲେ ହେଁ ପ୍ରାଚ୍ୟ-ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ସେ ସବୁର ସ୍ଥାନ ନିର୍ଣ୍ଣୟ 
କରିବାକୁ ଉଦ୍ଯମଶୀଳ | ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଡକ୍ଟର ହେମନ୍ତ କୁମାର ଦାସ, ଡକ୍ଟର 
ନୀଳାଦ୍ରି ଭୂଷଣ ହରିଚନ୍ଦନ ଓ ଡକ୍ଟର ସଂଘମିତ୍ରା ମିଶ୍ରର ଡ. ନାରାୟଣ ସାହୁଙ୍କ 
ଉଦ୍ୟମ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ | ଡକ୍ଟର ଦାସ ତାଙ୍କ ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ ନାଟକ 
: ଉଭବ ଓ ବିକାଶ” ଆଦି ଯୁଗର ଓଡ଼ିଆ ନାଟ୍ୟକାରମାନଙ୍କ ଉପରେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ 
ପ୍ରଭାବକୁ ଚମକ଼୍ାର ଭାବେ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ଡକ୍ଟର ଚଇନି ମଧ୍ଯ “ ଉଭଟ 
ନାଟ୍ୟ ପରମ୍ପରା” ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଉଭଟତାର ସୃଷ୍ଟି ଇତିହାସ ସହିତ ଓଡ଼ିଆ 
ନାଟ୍ୟକାରଗଣ କେତେଦୂର ତହିଁରେ ସାର୍ଥକ, ତା'ର ଏକ ତୁଳନାତ୍ୃଵକ ପରିସର 
ସୃଷ୍ଠି କରିଛନ୍ତି । ଡକ୍ଟର ହରିଚନ୍ଦନ ତାଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ନାଟକରେ ଇତିହାସର 
ପ୍ରତିଧ୍ବନି ଓ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ନାଟକରେ ଉଭଟ ଓ ବାସ୍ତବ ଚେତନା! ଗ୍ରନ୍ଧରେ 
ବହୁ ନାଟକ ତଥା ନାଟ୍ଯକାରଙ୍କୁ ତୁଳନାତ୍ସକ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଆଲୋଚନା କରିବା 
ସହିତ ଏହାର କ୍ଷେତ୍ରକୁ ବିସ୍ତୃତି ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । “ସଂପ୍ରତି ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ 
ଓ ହିନ୍ଦୀ ନାଟକରେ ପ୍ରତୀକ” ଶୀର୍ଷକ ତୁଳନାତ୍ସଵକ ଗବେଷଣା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି 
ଡକ୍ଟର ସଂଘମିତ୍ରା ମିଶ୍ର ଡି.ଲିଟ୍‌. ଉପାଧୂ ଭୂଷିତା। ଡ. ସାହୁଙ୍କ “ଓଡ଼ିଆ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଞ୍ଞା ୬୩ 


ବଙ୍ଗଳା ଓ ଅସମୀୟା ଲୋକନାଟ୍ୟ” ଏକ ଉଚ୍କଷ୍ଟ ଗ୍ରନ୍ଧ୍ୟ ଏ ସବୁ ବ୍ଯତୀତ 
' ଆଧୁନିକ ଆକର୍ଷଣୀୟ ନାଟକ ଓ ଓଡ଼ିଶାର ନବନାଟ୍ୟ ଧାରା : ଏକ ତୁଳନାତ୍ୃକ 
ବିଶ୍ଲେଷଣ! , ' ଭରତ ଓ ଆରିଷ୍ଟୋଟଲଙ୍କ ନାଟ୍ୟତତ୍ତ୍ର : ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଦ୍ଯୟନ! , 
‘ ମନୋରଞ୍ଜନ ଦାସ ଓ ସମକାଳୀନ ଭାରତୀୟ ନାଟ୍ୟସାହିତ୍ୟ”, “ ଗଣକବି 
ଗୋପାଳ ଦାସ ଓ ଗଣକବି ବୈ ଷ୍ଣବ ପାଣି : ଏକ ତୁଳନାତୃକ ଅଧ୍ୟୟନ” ଆଦି 
ବିଷୟରେ ଯେଉଁ ଗବେଷଣା ହୋଇଛି, ସେ ଗୁଡ଼ିକର ସୁଫଳ ନିଶ୍ଚୟ ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଗବେଷଣାର ଭଣ୍ଡାର ବୃଦ୍ଧି କରିବ, ଏହା ନିଃସନ୍ଦେହ । 

ଓଡ଼ିଆ ଉପନ୍ୟାସର ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ବିଭାଗଟି ସମ୍ରଦ୍ଧ ନୁହେଁ । 
ଅଙ୍ଗୁଳିମେୟ କେତୋଟି ଉନ୍ନତ ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଏହାର ପରିସର ପ୍ରାୟତଃ ଆବଦ୍ଧ । ଭୀମା 
ଭୂୟୀ” ଓ ଅସମୀୟା ଉପନ୍ୟାସ “ମିରିତିଆରୀ” , ଛମାଣ ଆଠଗୁଣ୍ଡ ଓ ବିଛେଦ' , 
ଛମାଣ ଆଠଗୁଣ୍ଡ ଓ ଗୋଦାନ : ଏକ ବିହଙ୍ଗାବଲୋକନ! , ' ପରଜା ଓ ଅରଣ୍ୟବହରି' 
ପ୍ରବନ୍ଧଗୁଡ଼ିକରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ତତ୍ତ୍ଵର ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ (†ଧtଠମ ) ଓ ପ୍ରକ୍ରିୟା (process) 
ନିବିଡ଼ ଭାବରେ ଅନୁଶୀଳିତ | ତଥାପି ଫକୀରମୋହନ, କାହୁଚରଣ, ଗୋପୀନାଥ ଓ 
ସୁରେନ୍ଦ୍ର ଆଦି କେତେଜଣ ଓପନ୍ୟାସିକ ଅଣଭାଷାଭାଷୀ ଓପନ୍ୟାସିକଙ୍କ ସହିତ ତୁଳିତ 
ହୋଇଛନ୍ତି । 

୧୯ ୯ ୫ ମସିହାରେ ବ୍ରହ୍ମପୁର ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ଫିଏଚ୍‌ ଡି ଡିଗ୍ରୀପ୍ରାପ୍ତ ଗବେଷଣା 
ସନ୍ଦର୍ଭ, “ ଓଡ଼ିଆ ଓପନ୍ୟାସିକ କାଳିନ୍ଦୀଚରଣ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଓପନ୍ୟାସିକ ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ର : 
ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନରେ ଗବେଷକ ପ୍ରଦୀପ୍ତ କୂମାର ସୁବୁଦ୍ଧି ଉନବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ 
ବଙ୍ଗଳା ଏବଂ ଓଡ଼ିଶାରେ ନବଜାଗରଣ ଉଭୟ ପ୍ରାଦେଶିକ ସାହିତ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗରେ 
ପରିବର୍ଭନର ସୂଚନାଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ ଦୁଇ ଓପନ୍ୟାସିକଙ୍କ 
ସ୍ପିତି ଓ ସ୍ବୀକୃତି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସାତୋଟି ପରିଚ୍ଛେଦରେ ସନ୍ଦର୍ଭଟି ସଜିତ କରିଛନ୍ତି । ତେବେ 
କାଳିନ୍ଦୀ ଚରଣଙ୍କ ଜୀବନୀ ଓ ସାହିତ୍ୟ ତଥା ଶରତଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ଜୀବନୀ ଓ ସାହିତ୍ୟ 
ପରିଚ୍ଛେଦ ଦୁଇଟି ଅଯଥା ଦୀର୍ଘ ହେବାପରି ମନେହୁଏ ! ପ୍ରକୃତ ତୁଳନାତ୍ସକ ଆଲୋଚନା 
ପଞ୍ଚମ ପରିଚ୍ଛେଦ ( ଓପନ୍ୟାସିକ କାଳିନ୍ଦୀଚରଣ ଓ ଶରତଚନ୍ଦୁ)ରୁ ଆରମ୍ଭ ବୋଲି 
କୁହାଯାଇପାରେ | ଉପନ୍ୟାସ ଏକ ଆଧୁନିକ ସାହିତ୍ୟ ବିଭାଗ ହୋଇଥିଲେ ହେଁ ଏହାର 
କଥାବସ୍ତୁଗତ, ଚରିତ୍ର ଭାଷାଶୈଳୀ ତଥା ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ପ୍ରତି ଗବେଷକୀୟ ସଚେତନତା 
ଯଥେଷ୍ଟ ନାହିଁ । ବିଶେଷତଃ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନରେ ସାମ୍ୟ-ବୈଷମ୍ୟ ଓ ପ୍ରଭାବ- 
ପ୍ରତିକ୍ରିୟାର ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭୂମିକା ରହିଛି । କିନ୍ତୁ ସନ୍ଦର୍ଭଟିରେ ଏହାର ଗୁରୁତ୍ଵ ଅନୁପଲଭ୍ୟ । 
ତଥାପି ଯଥାସମ୍ଭବ ଗବେଷକ ଦୂଇ ଓପନ୍ଯାସିକଙ୍କ ସଚେତନଶୀଳ ମାନବବାଦୀ 
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୬୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଚେତନାର ଯେଉଁ ନିଚୁକ ଆଲେଖ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି, ତାହା ସନ୍ଦର୍ଭଟିର ମାନବୃଦିରେ 
ସହାୟକ ହୋଇପାରିଛି । | 

ପ୍ରବନ୍ଧ ଓ ରମ୍ୟରଚନାର ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ ପ୍ରାୟ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ । 
ମାତ୍ର ବହୁ ପ୍ରାବନ୍ଧିକ ଅଛନ୍ତି, ଯେଉଁମାନଙ୍କୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ପ୍ରାବନ୍ଧିକ ତଥା ଗଦ୍ୟକାରଙ୍କ 
ସହିତ ତୁଳନା କରାଯାଇପାରନ୍ତା । ଓଡ଼ିଆ ଗଛ ବିଭାଗରେ ଆଲୋଚନାର ସ୍ତୋତ 
ମଧ୍ଯ କ୍ଷୀଣ । ଡଃ ବୈଷ୍ଣବ ଚରଣ ସାମଲ, କିଶୋରୀ ଚରଣ ଦାସ, ମହାପାତ୍ର 
ନୀଳମଣି ସାହ, ଭୁବନାନନ୍ଦ ସାହୁ, ଡଃ ପୂର୍ଣ୍ଣାନନ୍ଦ ଦାନୀ ପ୍ରମୁଖଙ୍କ ଆଲୋଚନା 
ଗଛପାଠକ ଓ ଗବେଷକଙ୍କ ପାଇଁ ନୂଆ ପଥ ନିର୍ମାଣ କରିପାରିଛି । ଡଃ ସାମଲ 
ଓଡ଼ିଆ ଗାଳିକଙ୍କ ଠାରେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପ୍ରଭାବକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିଥବାସ୍ରଳେ ଡଃ ଦାନୀ 
ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ଅସମୀୟା ଆଦି ଗଳ୍ପର ସାମ୍ୟ-ବୈଷମ୍ୟ ନିରୂପଣ କରିଛନ୍ତି । 
ବିଧ୍ବବଦ୍ଧ ଭାବରେ କୌଣସି ଓଡ଼ିଆ ଗାଳିକଙ୍କ ସହିତ ଅନ୍ୟ ଗାଳିକଙ୍କର ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଅଧ୍ୟୟନ ପ୍ରାୟତଃ ହୋଇ ନାହିଁ । 

ସାହିତ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗ ପରି ଲୋକ-ସାହିତ୍ୟ ଓ ଲୋକ-ସଂସ୍କୃତିର ପ୍ରଭାବ 
ସୁଦୂରପ୍ରସାରୀ । ବହୁ ଶ୍ରଦ୍ଧାଶୀଳ ଗବେଷକ ବର୍ଭମାନ ଏହାର ଭୂମିକାକୁ ଉପଲବ୍ଧି କରି 
ଏହାର ଅନ୍ତଃଶୁଖଳାଭିତ୍ତିକ ଗବେଷଣା ପ୍ରତି ମନ ବଳେଇଲେଣି । ଡଃ ପ୍ରସନ୍ନ କୁମାର 
ମିଶ୍ରଙ୍କ “ ପୂର୍ବଭାରତର ହିନ୍ଦୁ ଲୋକ-ମିଥ୍‌ ଓଡ଼ିଶା” ଗ୍ରନ୍ଧ ଓଡ଼ିଶା, ବଙ୍ଗ ଓ ଆସାମ 
ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ଓଷାବ୍ରତ କଥା, ଠାକୁର ଠାକୁରାଣୀ କଥା, ଅଣ ପୌରାଣିକ 
ଲୋକବ୍ଧତ୍ତ ଓ ଆଚାର-ବିଚାର-ଆଦିର ଏକ ତାର୍ବିକ ଗବେଷଣା | ସମ୍ଭବତଃ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଏହା ହିଁ ପ୍ରଥମ ତୁଳନାତ୍ସକ ଲୋକସାହିତ୍ୟ ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ । ଡଃ ଶ୍ୟାମସୁନ୍ଦର 
ମହାପାତ୍ର ମଧ୍ଯ ଲୋକସାହିତ୍ୟର ତୁଳନାତ୍ସକ ଚର୍ଚ୍ଚାରେ ଜଣେ ଅଗ୍ରଣୀ ଗବେଷକ । 
ସେ ତାଙ୍କର “ ଠ୮ya Ballads’ , ' ସାନ୍ତାଳ ଓ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକକାହାଣୀଂ ଆଦି ଗ୍ରନ୍ଧରେ 
ପାରସ୍ପରିକ ବିନିମୟର ହେତୁ ନିରୂପଣ କରିଛନ୍ତି । 

୧୯୯୮ ମସିହାରେ ଗବେଷିକା ଜ୍ୟୋସ୍ମା ବିଶ୍ବାଳଙ୍କ ପିଏଚ୍‌ଡ଼ି (ଓଡ଼ିଆ) 
ଉପାଧ୍ଵ ନିମିତ୍ତ ଓ ଉପସ୍କାପିତ ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଅସମୀୟା ଲୋକସାହିତ୍ୟ : 
ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ” ପାଞ୍ଚୋଟି ଅଧ୍ୟାୟରେ ବିଭକ୍ତ । ପ୍ରଥମ ପରିଚ୍ଛେଦରେ 
ଗବେଷିକା / ଅଧ୍ୟାପିକା ଶ୍ରୀମତୀ ବିଶ୍ଵାଳ “ଲୋକ” ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥଠାରୁ ଲୋକସମାଜର 
ଚିତ୍ରକୁ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି, ଏହା ମଧ୍ଯସ୍ଥ ଧର୍ମ, ସଂସ୍କୃତି ଓ ସାହିତ୍ଯର ପୁଙ୍ଖାନୂପୁଖ 
ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । ଦ୍ବିତୀୟଠାରୁ ପଞ୍ଚମ ପରିଚ୍ଛେଦରେ ଗବେଷିକା ଯଥାର୍ଥ ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀର ପରିଚୟ ଦେଇ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଅସମୀୟା ଲୋକଗୀତ, ଲୋକକାହାଣୀ, 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୬୫ 


ନାଟକ ଓ ଲୋକୋକ୍ରିର ସ୍ଵରୂପ ଏବଂ ପରିସରକୁ ତର୍ଜମା କରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ଓ 
ଅସମୀୟା ଲୋକଗୀତର ସାଦୂଶ୍ଯ ପ୍ରଦର୍ଶନରେ ଏ ପରିଚ୍ଛେଦଟି ବିଶେଷ ଗୁରୁତ୍ଵ 
ପାଇଥିଲେ ହେଁ ବୈସାଦୂଶ୍ୟ ପ୍ରାୟତଃ ଦେଖାଯାଇ ନାହିଁ ! ତଥାପି ଅସମୀୟା ଲୋକଗୀତର 
ଯେଉଁ କେତୋଟି ନୂତନତା ପ୍ରଦର୍ଶିତ, ସେ ଗୁଡ଼ିକରୁ ଏହା ପ୍ରତୀୟମାନ ଯେ 
ଲୋକଗୀତର ସର୍ବତ୍ର ଏକ ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ ଭିତ୍ତି ଓ ଆଭିମୁଖ୍ୟ ରହିଛି । ଯଥାକ୍ରମେ ଲଙ୍ଗଳ 
ସୃଷ୍ଟିର ଗୀତ, ମଶା ଘଉଡ଼ା ଗୀତ ଓ ଆଖୁପେଡ଼ା ଗୀତଗୁଡ଼ିକରୁ ଗବେ ଷିକାଙ୍କ ସଂଗ୍ରହଶୀଳ 
ମନୋବୃତ୍ତିର ପରିଚୟ ମିଳିଥାଏ । 

ଲୋକକାହାଣୀ ଓ ଲୋକନାଟ୍ୟରେ ପ୍ରାଚୀନ ପୁରାଣ ଓ କିମ୍ବଦନ୍ତୀର ପ୍ରଭାବକୁ 
ଆଲୋଚନା କରିବା ସହିତ କାଳ୍ଧନିକ ଘଟଣାର ପ୍ରଭାବକୁ ଏଡ଼ାଇ ଦିଆଯାଇ ନାହିଁ । 
ଲୋକକାହାଣୀ ଓ ନାଟକର ଚଚରିତ୍ରଗୁଡ଼ିକର ମନସ୍ତାତ୍ବିକ ବିଶ୍ଲେଷଣରେ ଗବେଷିକାଙ୍କ 
ସିବି ହସ୍ତତା ପ୍ରମାଣିତ । 

ଓଡ଼ିଆ ଓ ଅସମୀୟା ଲୋକୋକ୍ରିର ସ୍ଵରୂପ ଓ ପରିସର ମଧ୍ଯରେ ଏହାର 
ପ୍ରକାରଭେଦକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେବା ସହିତ ଅଳଙ୍କାର ଓ ରସ-ପରିଚର୍ଯ୍ୟାର ସୁବିସ୍ତୃତ 
ଆଲୋଚନା ପରିଛେଦଟିର ଗୁରୁତ୍ଵ ବୃି କରାଯାଛି ! ବିଶେଷତଃ ନାଁ ଦିଆ, ଧର୍ମଶାସ୍ତ୍ରୀୟ 
ତଥା ଘରକରଣା ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଲୋକୋକ୍ରତିରେ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଆସାମର ସାମ୍ୟ ପରିଲକ୍ଷିତ | 

ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧଟିର ମୁଖ୍ୟ ଆକର୍ଷଣ “ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଅସମୀୟା' , “ ଲୋକସାହିତ୍ୟର 
ଭାଷା” ଶୀର୍ଷକ ପରିଚଛ୍ଛେଦଟିରେ ଲୋକଭାଷାର ଆଞ୍ଚଳିକଭେଦ ସହିତ ପୁରୁଷ, ସ୍ତୀ ଓ 
ଶିଶୁ ମୁଖର ଭାଷାକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ଓଡ଼ିଆ ଓ ଅସମୀୟା 
ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ ନିୟମ ଅନୁସାରେ ଉଭୟର ବହୁ ପ୍ରଚଳିତ ଓ ଅପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦର 
ସାମ୍ୟଟବୈଷମ୍ୟ ନିରୂପିତ । ଉଭୟ ଲୋକଭାଷାର ସ୍ଵାଭାବିକତାକୁ ସମାନ ଭାବରେ 
ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇ ଗବେଷିକା ଯଥାର୍ଥ ତୁଳନାତ୍ସକ ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀର ପରିଚୟ ଦେଇଛନ୍ତି । 

ଓଡ଼ିଆ ଓ ଅସମୀୟା ଲୋକସାହିତ୍ୟ : ଏକ ତୁଳନାତ୍ୃକ ଅଧ୍ୟୟନ ନିବନ୍ଧଟିରେ 
ଲୋକଗୀତ ଓ ଲୋକଗଳ୍ପର ସଂଗ୍ରହ ଯଥେଷ୍ଟ ଥବା ସ୍ଥଳେ ଲୋକନାଟକ ଓ ଲୋକୋକଲ୍ତିର 
ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ବିରଳ | ସର୍ବୋପରି ପ୍ରତ୍ୟେକଟି ପରିଚ୍ଛେଦରେ ଗବେଷିକା ତାଙ୍କ ମନନଶୀଳତାର 
ପରିଚୟ ଦେବା ସହିତ ଗବେଷିକା ଯେ ଜଣେ ତନ୍ଧିଷ୍ଠ ପାଠକ, ତାହା କେବଳ ନୁହେଁ, 
ସେ ଜଣେ ତପନିଷ୍ଠ ବିଶ୍ଲେଷକ ବୋଲି ବାରିହୋଇ ପଡ଼ନ୍ତି । 

ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ପ୍ରାଚୀନ କବି ଓ କବିତାର ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ଯେତେ 
ପରିମାଣରେ ହେଇଛି, ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ କବିତା ସମ୍ପର୍କରେ ସେତିକି ନାହିଁ । ତଥାପି 
ବିଭିନ୍ନ “ ବାଦ” ଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରଭାବକୁ ଗବେଷକ ଏଡ଼ାଇ ପାରି ନାହାନ୍ତି । ଡଃ ପ୍ରତିଭା 
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୬୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପା।ାଦନାକଳା 


ଶତପଥୀଙ୍କ “ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ କବିତାରେ ରୋମାଣ୍ଟିସିଜିମ୍‌', ଡଃ ସୌଦାମିନୀ 
ଚୌଧୁରୀଙ୍କର “ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ କବିତାର ମିଷ୍ଟିସିଜିମ୍‌' ଓ ଡଃ ଆଦିକନ୍ଦ ସାହୁଙ୍କ 
“ଉତ୍ତର ପଚାଶ ଓଡ଼ିଆ କବିତାର ଅସ୍ତିତ୍ଵବାଦୀ ଚେତନା' ଆଦି ଗବେଷଣା 
ନିବନ୍ଧଗୁଡ଼ିକରେ ରୋମାଣ୍ରିସିଜିମ୍‌, ମିଷ୍ଟସିଜିମ୍‌ ଓ ଅସ୍ତିତ୍ଵବାଦର ଆଲୋକରେ ଓଡ଼ିଆ 
କବି ଓ କବିତାର ଆକଳନ କରାଯାଇଛି | ଏ ସବୁ ବ୍ୟତୀତ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ କବିତାରେ 
ମିଥ୍‌ର ପ୍ରୟୋଗ, ପଲ ଚେତନା ଓ ପ୍ରକୃତି ଆଲୋଚନାରେ ଗବେଷକଙ୍କ ତୁଳନାତ୍ସକ 
ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀ ପରିଲକ୍ଷିତ । 

ସମ୍ପତି ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ଏକ ଆବିଷ୍କାର ଭାବରେ ପରିଗଣିତ | ଏହାର 
ବିସ୍ତୀର୍ଣ୍ଣ ପରିମଣ୍ଡଳ ପୃଥିବୀର ସବୁ ସ୍ଥାନରେ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆସନ ଗ୍ରହଣ 
କରିବା ସହିତ ଏ ବିଦ୍ୟା ଏକ ତୃତୀୟ ସାହିତି୍ଯକ କ୍ଷେତ୍ର ନିର୍ମାଣ କରିସାରିଲାଣି । 
ସୁତରାଂ ଏହାର ବହୁ ତତ୍ତ୍ଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ପ୍ରବନ୍ଧମାନ ଉନ୍ନତମାନର ହୋଇ ରଚିତ | ତୁଳନାତ୍ସକ 
ସାହିତ୍ୟର ତର୍ତ ସମ୍ପର୍କରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ବହୁ ପୂର୍ବରୁ କୀ ଭା ଲେଖାଯାଇଥଲେ ହେଁ 
ସମ୍ଭବତଃ ଡଃ ଖଗେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ର ପ୍ରଥମେ ତାଙ୍କ ‘ ସମାଲୋଚନାର ଦିଗ୍‌୍ଦିଗନ୍ତଂ 
ଗ୍ରନ୍ରେ “ ତୁଳନାତୃକ ସାହିତ୍ୟ : ସଂଜ୍ଞା ଓ ଶୁଝଂଳା' ନାମରେ ପ୍ରବନ୍ଧଟିଏ ଲେଖୁଥିଲେ ! 
ଏହାର ଏକ ପରିବର୍ଭିତ ରୂପ “ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟ? ଶୀର୍ଷକରେ ୧୯୮୩ ମସିହାରେ 
ପ୍ରକାଶିତ । ଡଃ କାହୁଚରଣ ମିଶ୍ରଙ୍କ ଷଷ୍ଠିପୂର୍ଜି ଉପଲକ୍ଷେ ଅଭିନନ୍ଦନ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଏହା 
ସ୍ଥାନିତ । ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧରେ ମଧ୍ଯ ନରେନ୍ଦ୍ରନାଥ ମିଶ୍ର ˆ ତୁଳନାତୃକ ସାହିତ୍ୟର ଆଲୋକରେ 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଚର୍ଚା? ଶୀର୍ଷକରେ ପ୍ରବନ୍ଧଟିଏ ଲେଖିଥିଲେ । ୧୯୮୪ ମସିହାରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଗବେଷଣା ପରିଷଦ ˆ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟ” (ଏକ ସଂପାନ) ନାମରେ ପୁସ୍ତକଟିଏ 
ପ୍ରକାଶ କରିଥିଲେ | ଏହି ବହିରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ଯ ସମ୍ପର୍କରେ ପ୍ରାଥମିକ ଜ୍ଞାନ 
ଆହରଣ ପାଇଁ ଯେଉଁ କେତୋଟି ଉପାଦେୟ ପ୍ରବନ୍ଧ ନିହିତ, ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା, 
ଯଥାକ୍ରମେ ˆ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟ” ( ଡଃ ନରେନ୍ଦ୍ରନାଥ ମିଶ୍ର) “ ତୁଳନାମକ ସାହିତ୍ୟରେ 
ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ” (ଡଃ ଆଦିକନ୍ଦ ସାହୁ) ପ୍ରଭୃତି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ହରିଶ୍ଚନ୍ଦ୍ର ବାରିକ 
୧୯୮୫ ମସିହାର ନଭେମ୍ବର ସଂଖ୍ୟା “ ସପ୍ତର୍ଷିରେ “ ତୁଳନାତ୍ସକ ବିଚାରଭଙ୍ଗୀ ଏବଂ 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ତା'ର ପ୍ରଥମ ପ୍ରତିଧ୍ବନି” ନାମରେ ଏକ କ୍ଷୁଦ୍ର ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖି, 
ତହିଁରେ ତନ୍ତ୍ର ଓ ପ୍ରୟୋଗ କରିଛନ୍ତି । ୧୯୮୭ ମସିହାରେ ଡଃ ଆଦିକନ୍ଦ ସାହୁ 
ତାଙ୍କର ' କଳାଗୌରବ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟ ନାମରେ ଯେଉଁ ତାର୍ତରିକ 
ପ୍ରବନ୍ଧଟିଏ ଲେଖିଲେ, ତାହା ସାଧାରଣ ତଥା ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟପ୍ରେମୀ ପାଠକର 
ସହଜବୋଧ୍ଯ ହୋଇପାରି ନାହିଁ । ମାତ୍ର ୧୯୯୬ରେ “ସ୍ୟଯମନ୍ତକ” ପତ୍ରିକାରେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞା ୬୭ 


ଡଃ ସାହୁଙ୍କର ପ୍ରକାଶିତ “ ତୁଳନାତୃକ ସାହିତ୍ୟ ଅଧ୍ୟୟନ? ପ୍ରବନ୍ଧ ବେଶ୍‌ ହୃଦ୍ଯ ଓ 
ମନନଶୀଳ | ସୁଖର କଥା ଯେ, ୧୯୯୩ ମସିହାରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟର ତତ୍ତ୍ଵ ଓ 
ପ୍ରୟୋଗ ଭଳି ଦୁଇଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶ ପାଇଲା । ପ୍ରଥମଟି ଫେବୃୟାରୀ ମାସରେ ଓଡ଼ିଆ 
ବିଭାଗ, ବିଶ୍ଵଭାରତୀର ¢ ବିଶୃଵଭାରତୀ ଦୀପିକା ୧୪) ତୁଳନାତୃକ ସାହିତ୍ୟ ସଂଖ୍ୟା 
ନାମରେ ଓ ଅନ୍ୟଟି ଡଃ ନିତ୍ୟାନନ୍ଦ ନାୟକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ରଚିତ “ ତୁଳନାତ୍ୃସକ ସାହିତ୍ୟ : 
ତତ୍ତ୍ଵ ଓ ପ୍ରୟୋଗ” ଶୀର୍ଷକରେ । ବହି ଦୁଇଟି ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ଯ ତତ୍ତ୍ ପ୍ରତି 
ଆଗ୍ରହୀ ପାଠକଙ୍କ ଆଶାକୁ ଅନେକାଂଶରେ ପୂରଣ କରିଛି । ପ୍ରଥମ ଗ୍ରନ୍ଧଟିର 
ସମ୍ପାଦକୀୟରେ ଡଃ ନୀଳାଦ୍ରିଭୂଷଣ ହରିଚନ୍ଦନଙ୍କ ଉଲ୍ତି ଯଥାର୍ଥ ବୋଲି ମନେହୁଏ । 
ତାଙ୍କ ମତରେ ସାଞ୍ପତିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ଏପରି ସମ୍ପସାରିତ ହୋଇଯାଇଛି ଯେ, ସାହିତ୍ୟ 
ପ୍ରେମୀମାନଙ୍କର ଚିନ୍ତା କେବଳ ଭାରତବର୍ଷ ଭିତରେ ସୀମିତ ରହୁ ନାହିଁ, ପୃଥିବୀର 
ବହୁ ଉନ୍ନତ ରାଷ୍ଟ୍ରର ସାହିତ୍ୟକୁ ସ୍ପର୍ଶ କରୁଛି | ପ୍ରତିଭାବାନ୍‌ ଲେଖକମାନଙ୍କର ନୂତନ 
ଚେତନାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିବାର ଉନ୍ଧଖତା ମୂଳରେ ଏହା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇପାରେ | ଏହି 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଆଜି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟର ଛାତ୍ରମାନଙ୍କର ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ 
ଧାରଣା ରହିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ଉପଲବ୍ଧି ହେଉଛି ! ( ବିଶ୍ଵଭାରତୀ ଦୀପିକା : 
୧୯୯୩) । ଏଥୁରେ ଓଡ଼ିଆ ଛାତ୍ର ଛାତ୍ରୀମାନଙ୍କ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ନ 
ଦିଆଯାଇଥବାସ୍ତଳେ ଡଃ ନାୟକଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟର ଆଭିମୁଖ୍ଯ 
ବିଶଦ୍ଭାବେ ଆଲୋଚିତ | ତାଙ୍କ ମତରେ “ ସାହିତ୍ୟ ଆଲୋଚନା ଓ ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ 
ସାଧାରଣ ଆଲୋଚନା ଅପେକ୍ଷା ତୁଳନାତ୍ସକ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଅତ୍ୟନ୍ତ ମହତ୍ତ ପୂର୍ଣ । ଏହାଦ୍ଵାରା 
କେବଳ ଗୋଟିଏ ସାହିତ୍ୟ ନୁହେଁ, ଦୁଇ କିମ୍ଭା ତତୋଧ୍ୂକ ସାହିତ୍ୟର ଯଥାର୍ଥ ସ୍ଵରୂପ, 
ପ୍ରଚୂପ, ବୈଶିଷ୍ଠ୍ୟ ଓ ଆଭିମୁଖ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ ଜ୍ଞାନାର୍ଜନ ସହିତ ଅନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟରେ ଥବା 
ସାର୍ବଜନୀନ ଭାବ ସହିତ ପରିଚୟ ଘଟିଥାଏ । ଏଥୁରେ ସମୟ, ସ୍ଥାନ କେବଳ 
ନୁହେଁ, ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାଷା, ଜାତି ଓ ସଂସ୍କୃତି ଆଧାରିତ ସାହିତ୍ଯର ବିଶ୍ଳେଷଣ 
କରାଯାଇଥାଏ | ଏହି ଭିନ୍ନତା ମଧ୍ୟରେ ଯେଉଁ ସାମ୍ୟ, ସଂହତି, ଏକ୍ଯ ଓ ମୈତ୍ରୀ 
ନିହିତ, ତାହା ତୁଳନାତୃଵକ ସାହିତ୍ୟ ମାଧ୍ୟମର ଏହି ସାର୍ବଜନୀନ ଉତପାଦାନଗୁଡ଼ିକର 
ଯଥାର୍ଥ ପରିଚୟ ମିଳିଥାଏ ।' ଡଃ ବୈଷ୍ଣବ ଚରଣ ସାମଲଙ୍କର ' ତୁଳନାତୃକ ସାହିତ୍ୟ 
ଅଧ୍ଯୟନଂ ଉକ୍ସଳ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ଓଡ଼ିଆ ବିଭାଗ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ | ଏଥିରେ ସେ 
ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟ ଅଧ୍ୟୟନର ସଂଜ୍ଞା, ସୁରୂପ, ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନ, ସୀମା, ପରିସର ଓ 
ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା ତଥା ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟ, ସାଧାରଣ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ ବିସ୍ତୃତ ଆଲୋଚନା 
କରିଅଛନ୍ତି । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୬୮ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


୧୯ ୯୮ ମସିହାରେ ଡକ୍ଟର ଗୌରାଙ୍ଗ ଚରଣ ଦାସଙ୍କ ସମ୍ପାଦନାରେ ପ୍ରକାଶିତ 
 ପୂର୍ବଭାରତୀୟ ରୀତିସାହିତ୍ୟ ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ! ବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ଶେଷଭାଗରେ 
ତୁଳନାତ୍ସକ ସମ୍ପର୍କିତ ଏକ ଉନ୍ମୁଷ୍ଟ ଓଡ଼ିଆ ଗ୍ରନ୍ଧ । ଚାରୋଟି ସ୍ତବକରେ ବିଭାଜିତ, 
ଗ୍ରନ୍ଧଟିର ଆଦ୍ୟ ସ୍ତବକ ˆ ତୁଳନାତ୍ମକ ସାହିତ୍ୟଂରେ ଡକ୍ଟର ଆଦିକନ୍ଦ ସାହୁ ଓ ଡକ୍ଟର 
ଅନନ୍ତ ଚରଣ ଶୁକ୍ଳ ମହାଶୟ ଦୁଇଟି ଉପାଦେୟ ବିଷୟକୁ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି । 
ଡକ୍ଟର ସାହୁ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ଯ ଅଧ୍ୟୟନର ପ୍ରକାଶ ଓ ପରିସରରେ ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟରେ ବହୁ ପଣ୍ଡିତଙ୍କ ମତକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ଏହାର କେନ୍ଦ୍ରାଭିମୁଖୀନତା, ଭାବସଂହତି, 
ବିଶ୍ଵପ୍ରାଣତା, ଉଚ୍ଚମାନର ସମ୍ବେଦନଶୀଳତାକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । ' ତୁଳନାତୃକ 
ସାହିତ୍ୟ ସମୀକ୍ଷା ଓ ଓଡ଼ିଆ ରୀତିସାହିତ୍ୟ” ସମ୍ପର୍କିତ ଆଲୋଚନାରେ ଡଃ ଶୁକ୍ଲ ସଂସ୍କୃତ 
କାବ୍ୟଶାସ୍ତ୍ତର ରୀତିତତ୍ତ୍ବ ଓ ଅଳଙ୍କାରତତ୍ତ୍ତର ନିୟମ ଅନୁସାରେ କାଳିଦାସ ଓ ଉପେନ୍ଦ୍ରଙ୍କ 
ଭାଷାତାର୍ତିକ ଅଧ୍ୟୟନ କରିବା ସ୍ଥଳେ thematic study G styllistic study ରେ 
ତୁଳନାତ୍ସକ ଆଲୋଚନା ଏକାନ୍ତ ବିଧେୟ ବୋଲି ଯୁକ୍ତି ବାଢ଼ିଛନ୍ତି । ପ୍ରକୃତ ପକ୍ଷେ, 
ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟର ଚର୍ଚ୍ଚା କାଳକୁ ସଂସ୍କୃତ, ପ୍ରାକୃତ ବା ଆଧୁନିକ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର 
ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ନ ଥଲା, ଥିଲା କେବଳ କାବ୍ୟଶାସ୍ତରର ରୀତି, ଗୁଣ ଓ ଅଳଙ୍କାରତତ୍ତ୍ଵର 
ଭାଷାତାର୍ଵିକ ଭାଷ୍ୟର ଫଳଶ୍ରତିର ମାନଦଣ୍ଡରେ ଏହି ସାହିତ୍ୟର ଅଧ୍ୟୟନଗତ ପଦ୍ଧତି 
ନିର୍ଣ୍ଣୟ । 

ଗ୍ରନ୍ଧଟିର ଅନ୍ୟ ତିନୋଟି ସ୍ତବକରେ ରୀତିତତ୍ତ, ପୁର୍ବଭାରତୀୟ ରୀତିସାହିତ୍ୟର 
ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଓଡ଼ିଆ ରୀତିଯୁଗୀୟ ସାହିତ୍ୟ ଆଧାରିତ ଉଚ୍କଷ୍ଟଧରଣର 
ରଚନାମାନ ସନ୍ଧିବିଷ୍ଟ । ବିଶେଷତଃ ଡଃ ବନମାଳୀ ବାରିକଙ୍କ ' ଏଡ଼ମଣ୍ଡ ସ୍ପେନସାର ଓ 
ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜ : ଜୀବନାଦର୍ଶ ଆଲୋଚନାଟି ବହୁ ନୂତନତା ପ୍ରଦାନରେ ଏକ ସଫଳ 
ସଂଯୋଜନ | 

ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ବହୁ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗ୍ରନ୍ଧ ରଚିତ | ଏ ଗୁଡ଼ିକ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ 
ଡିଗ୍ରୀ ପାଇନଥିଲେ ହେଁ ଗୁଣାତ୍ସକ ମୁଲ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏ ସବୂର ମାନ ଖୁବ୍‌ ଉଚ୍ଚରେ । 
୧୯ ୬୩ରେ ପ୍ରକାଶିତ ଅଧ୍ଯାପିକା ଆଶା ମିଶ୍ରଙ୍କ “ଆସାମ ଓ ଓଡ଼ିଶାର ସାଂସ୍କୃତିକ 
ସମ୍ପର୍କ! ଓ ଡଃ ଦାଶରଥ୍‌ ଦାସଙ୍କ “କାବ୍ୟସନ୍ଧାନ” ଦୁଇଟି ସାବଲୀଳ ଶୈଳୀରେ 
ରଚିତ ତଥ୍ୟଯୁକ୍ତ ଗ୍ରନ୍ଧ । ପ୍ରଥମଟିରେ ଓଡ଼ିଶା ଓ ଆସାମର ଆଖ୍ୟାନ, ଦେବଦେବୀ, 
ଇତିହାସ, ଧର୍ମ, ଲୋକସାହିତ୍ୟ ଆଲୋଚିତ ହେବାବେଳେ ଦ୍ବିତୀୟଟିରେ ଓଡ଼ିଶାର 
ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କବିମାନଙ୍କ ମହିମା ବର୍ଣ୍ଣିତ । ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ରାକ୍କଥନରେ ଡଃ ଦାସ କହନ୍ତି 
“ ଯେଉଁମାନଙ୍କ କଥା ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧରେ କୁହାଯାଇଛି, ସେମାନେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ¥ ୬୯ 


ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କବି ମାତ୍ର ନୁହନ୍ତି ଆମ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ବହୁ ଏଶ୍ଵର୍ଯ୍ୟ ଓ ଆଭିଜାତ୍ୟ 
ସେମାନଙ୍କ ରଚନାକୁ ଆଶ୍ରୟ କରି ତିଶ୍ିଛି । ପୂର୍ବବର୍ରୀ କବିମାନଙ୍କ ସହିତ ବିଚାରକୁ 
ଆଣି ସାମ୍ୟ ବୈଷମ୍ଯରେ ସେମାନଙ୍କୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ଉଜ୍ବଳ କରି ଦେଖିବାର ପ୍ରଲୋଭନ 
ମାତ୍ର ଲେଖକ ରଖିଛି ।” (କାବ୍ୟସଂବାଦ, ପ୍ରାକ୍କଥନ) 

ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ପ୍ରାୟ ଅଢ଼େଇଶହ ପାଖାପାଖି ତୁଳନାତ୍ସକ ପ୍ରବନ୍ଧ 
ଲେଖାଯାଇଛି | ନିବନ୍ଧ ମଧ୍ୟ ହେଲାଣି ପ୍ରାୟ ଏକଶହ । ହେଲେ ଆଲୋଚନାଗୁଡ଼ିକରେ 
ମୌଳିକ ସୃଷ୍ଠି ବା ସ୍ରଷ୍ଟାଙ୍କର ସାମ୍ୟ ବା ପ୍ରଭାବ କେବଳ ଆଲୋଚିତ ହେଉଛି; କିନୁ 
ଏହା ସହିତ ବୈଷମ୍ଯ ବା ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ମଧ୍ୟ ଆଲୋଚିତ ହେବା- ଉଚିତ । ବହୁ 
ପ୍ରାବନ୍ଧିକ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟର ଉପଗମ ଓ ପଦ୍ଧତି ନ ଜାଣି ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖିବାରେ 
ମନ ଦେଇଥିବାବେଳେ, ଅଧୁକାଂଶ ମଧ୍ଯ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟର ସଂଜ୍ଞା ଓ ସ୍ଵରୂପ 
ଜାଣୁନାହାନ୍ତି । ଏଣୁ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକ ହେଇଯାଉଛି ବଳଦିଆ ଢଙ୍ଗର | ସୁତରାଂ ଏ ଗୁଡ଼ିକ 
ଯଦି ନିୟମସିଦ୍ଧ ଭାବରେ ଗାକ୍ଭୀର୍ଯ୍ୟପୂର୍ଣ୍ଣ ହୋଇ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ସାହିତ୍ୟ ସହିତ ସମନ୍୍‌ୟ 
ସ୍ଥାପନ କରିପାରନ୍ତା, ତା'ହେଲେ ତୁଳନାତ୍ୃଵକ ଚର୍ଚ୍ଚାର ନୂତନ ଦିଗନ୍ତ ସୃଷ୍ଟି ହୁଅନ୍ତା । 
ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଜ୍ଞାନର ଶୃଙ୍ଖଳା, ଏଣୁ ଏହାର ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ ବଜାୟ 
ରଖିବା ଆମର କାମ୍ୟ | 


° 


* 
ଵା 
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ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧୂ 


(Research Methodology) 
ଡ. ସୁବୋଧ କୁମାର ଚାଟାର୍ଚୀ 


ନିବନ୍ଧର ବିଭିନ୍ନ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ବିଷୟରେ କେବଳ ସୂଚନା ଦେଲେ ହେବ ନାହିଁ, 
ବୈଜ୍ଞାନିକ ପଦ୍ଧତିରେ ତାହା କିଭଳି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଥାଏ, ତାହାର ମଧ୍ଯ ସମ୍ୟକ୍‌ 
ସୂଚନା ଆବଶ୍ୟକ | ନିବନ୍ଧ ଲିଖନ ନିମିତ୍ତ ଯେଉଁ ପ୍ରବିଧ୍ବ ବା ପଦ୍ଧତି ରହିଛି, ତାହାକୁ 
* ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍' ବା Research Methodology କୁହାଯାଇଥାଏ | ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଗବେଷକ ସେହି ପ୍ରବିଧ ଅନୁସାରେ ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧକୁ ରୂପ ଦେବାକୁ ବାଧ୍ଯ । 
ନିମ୍ପରେ ସେହି ପ୍ରବିଧ୍ବଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରୁ କେତେକ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ବା ମୁଖ୍ଯ ପ୍ରବିଧ୍ବ 
ସମ୍ପର୍କରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସୂଚନା ଦିଆଯାଇଅଛି । 
( ୧) ନିବନ୍ଧର ଆକାର : 

ନିବନ୍ଧ ଲେଖୁବା ପାଇଁ ସାଧାରଣତଃ ରିମ୍‌ ୨୦ ପାଉଣ୍ଡ ଓଜନ ବିଶିଷ୍ଟ “ ବଣ୍ଡ 
କାଗଜ ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଥାଏ । ଏହା ୨ ୨?” × ୧୮୬” ବିଶିଷ୍ଟ ହୋଇଥୁବାରୁ ଏହାକୁ 
ସମାନ ଦୂଇଭାଗ କରି କଟାଇ ନେବାକୁ ହୁଏ । ସମୟ ସମୟରେ ୧୧୮୬? × ୯” ' ବା 
୧୧୬” × ୮ ୧/, ' ' ଆକାରରେ କଟାଯାଇଥବା ଅବସ୍ଥାରେ ମଧ୍ଧ ମିଳିଥାଏ | ଦାମିକା 
ବଣ୍ଡ କାଗଜ ନ ହେଲେ ନିବନ୍ଧ ଗ୍ରନ୍ଧର ସ୍ଥାୟିତ୍ଵ କମିଯାଏ ଏବଂ ସଂଶୋଧନ ସମୟରେ 
କାଳି ଛପିଯିବାର ଆଶଙ୍କା ଥାଏ । କାଗଜର ଗୋଟିଏ ପାର୍ଶ୍ବରେ ନିବନ୍ଧର ବିଷୟବସ୍ତୁ 
ଲେଖବାକୁ ପଡ଼େ । କେହି କେହି ଟାଇପ୍‌ ନ କରି ହାତରେ ମଧ୍ଯ ନିବନ୍ଧକୁ ନ ଲେଖଥାଅନ୍ତି । 
ଲେଖା ବା ଟାଇପ୍‌ କାଗଜର ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ କରାଯାଇଥିବା ସ୍ଥାନ ମଧ୍ଯରେ ହିଁ ରହିବା ଉଚିତ । 
ପ୍ରତି କାଗଜଖଣ୍ଡ ( ପୃଷ୍ଠା) ଚାରିପାଖରେ ୧ ଇଞ୍ଚରୁ ଦେଢ଼ଇଞ୍ଚ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମାର୍ଜିନ୍‌ ରଖି 
ବନ୍ଧନୀ କରିଦିଆଗଲେ ନିବନ୍ଧର ବିଷୟବସ୍ତୁ ସେହି ବନ୍ଧନୀ ଭିତରେ ରହିପାରେ ଓ 
ତଦ୍ଦଵାରା ନିବନ୍ଧଗ୍ରନ୍ଧଟିର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ରକ୍ଷା କରାଯାଇପାରେ । ଯଦି ନିବନ୍ଧକୁ ଟାଇପ୍‌ 
କରାଯାଏ, ତା”'ହେଲେ “ ଡବଲ୍‌ ସ୍ପେସ୍‌ ' କରି ଟାଇପ୍‌ କରିବାକୁ ପଡ଼େ । ତାଂ ନ 
ହେଲେ ବିଷୟବସ୍ତୁ ପରିଷ୍କାର ଭାବରେ ପଢ଼ି ହୁଏ ନାହିଁ ଏବଂ ଆବଶ୍ଯକ ହେଲେ 
ସାମାନ୍ୟ ସଂଶୋଧନ ପାଇଁ ସ୍ଥାନ ମଧ୍ଯ ରହେ ନାହିଁ । ଯେଉଁ ପୃଷ୍ଠାରେ ପାଦଟୀକା 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୭୧ 


ଆବଶ୍ୟକ ହୁଏ, ସେ ପୃଷ୍ଠାରେ ବନ୍ଧନୀ ଭିତରେ ବନ୍ଧନୀର ତଳରେଖା ସହିତ ସମାନ୍ତରାଳ 
କରି ଏକ ରେଖା ଟାଣିନେବାକୁ ପଡ଼େ ଏବଂ ସେହି ରେଖାତନୁ ବନ୍ଧନୀର ତଳରେଖା 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସ୍ଥାନରେ ତାହା ଲେଖାଯାଇପାରେ ! ପ୍ରତି ଗବେଷକଙ୍କ ନିବନ୍ଧର ଅନ୍ତତଃ 
ଚାରିଗୋଟି କପି ତିଆରି କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ହାତଲେଖା ବା ଟାଇପ୍‌ର ମୂଳ କପି 
( ପ୍ରଥମ) ପଛରେ ଭଲ କାର୍ବନ୍‌ ଦିଆଯାଇ ତାହା କରାଯାଇପାରେ ଅଥବା ହାତଲେଖା 
ବା ଟାଇପ୍‌ କପିଟିକୁ ଫଟୋ କପି (ଜେରକ୍ସ) କରାଇ ଅନ୍ୟ ତିନିଗୋଟି କପି ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରାଯାଇପାରେ | ଶେଷଟିକୁ ଗବେଷକ ନିଜ ପାଖରେ ରଖି ଅନ୍ୟ ତିନିଗୋଟି କପିକୁ 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଦାଖଲ କରିଥାନ୍ତି । ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ନିବନ୍ଧ ଦାଖଲ କରିବା 
ପୂର୍ବରୁ, ପୂଷ୍ଠାଗୁଡ଼ିକୁ ପୃଷ୍ଠାଙ୍କ ଅନୁସାରେ ସଜିତ କରି, ପ୍ରତି କପିର ଲେଖା ସମାନ 
ଥିବାର ତଦାରଖ କରି, ଗ୍ରନ୍ଧ ଆକାରରେ ସେ ଗୁଡ଼ିକ ପୃଥକ୍‌ ଭାବରେ ° ବାଇଣ୍ତିଙ୍ଗ 
କରିନେବାକୁ ପଡ଼େ । ବାଇଣ୍ଡିଙ୍ଗ କରିସାରିବା ପରେ ଉପରର କଭର ତଥା ଶୀର୍ଷକ ବା 
ଶିରୋନାମା ଯେପରି ଆକର୍ଷଣୀୟ ଓ ସୁନ୍ଦର ହୁଏ, ସେଥୁପ୍ରତି ଗବେଷକର ଦୃଷ୍ଟିଥବା 
ଆବଶ୍ୟକ | 
( ୨) ପୂଷ୍ଠାଙ୍କ : 

ସାଧାରଣତଃ ପ୍ୃଷ୍ଠାଙ୍କ ବା ପୂଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ପୃଷ୍ଠାର ଉପରିଭାଗରେ ବିଶେଷତଃ 
ଦକ୍ଷିଣ କୋଣରେ ଦିଆ ଯାଇଥାଏ | ଅନେକେ ପୂଷ୍ଠାର ଉପରିଭାଗରେ ଥବା ବନ୍ଧନୀ 
ରେଖାର ଠିକ୍‌ ମଧ୍ୟଭାଗରେ, ରେଖାର ଟିକିଏ ଉପରକୁ ପ୍ରଷ୍ଠାଙ୍କକୁ ସ୍ଥାନ ଦେଇଥାଆନ୍ତି । 
ଯଦି ଟାଇପ୍‌ କରିବା ସମୟରେ ବା ଲେଖୁବା ସମୟରେ ଭ୍ରମବଶତଃ କୌଣସି 
ପୃଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ବାଦ୍‌ ପଡ଼ିଯାଏ, ତା'ହେଲେ ଯେଉଁ ପୂଷ୍ଠାରୁ ଛାଡ଼ ହୋଇଛି, ସେହି 
ପୃଷ୍ଠାର ନମ୍ବର ଦେଇ ତାହାକୁ କ, ଖ, ଗ, କରି ( ଉଦାହରଣ ସ୍ବରୂପ- ୨ ୫କ, ୨ ୫ଖ, 
୨୫ଟଗ ଇତ୍ୟାଦି) ଛାଡ଼ ହୋଇଥବା ପ୍ରଷ୍ଠା ପଛରେ ଯୋଗ କରି ଦିଆଯାଇଥାଏ | 
(୩) ଉପବିଭାଗ ଓ ଅନୁଚ୍ଛେଦ : ° 

ନିବନ୍ଧରେ ପ୍ରତି ପରିଚ୍ଛେଦର ଶୀର୍ଷକକୁ ବାଦ୍‌ ଦେଲେ ତହିଁରେ କେତେକ 
ଉପବିଭାଗ ବା ଅନୁବିଭାଗ ମଧ୍ଯ ରହିଥାଏ ! ସେ ଗୁଡ଼ିକୁ ରେଖାଙ୍କିତ କରିବା ଉଚିତ 
ନୁହେଁ । ପରିଚେଦର ଶୀର୍ଷକକୁ ବଡ଼ ସାଇଜ୍‌ ଅକ୍ଷରରେ (ଟାଇପ୍‌ ହେଲେ କ୍ୟାପିଟେଲ୍‌ 
ଅକ୍ଷରରେ) ଲେଖା ଯାଇଥାଏ | ଶୀର୍ଷକର କୌଣସି ପାଦଟୀକା ରହିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । 
ଉପବିଭାଗ ବା ଅନୁବିଭାଗଗୁଡ଼ିକର ଶୀର୍ଷକ ବା ଉପଶୀର୍ଷକ ସାଧାରଣ ଅକ୍ଷର, ଅର୍ଥାତ୍‌ 
ନିବନ୍ଧ ଯେଉଁ ଅକ୍ଷରରେ ଲିଖତ ହୋଇଥାଏ, ତାହାଠାରୁ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ବଡ଼ ଅକ୍ଷରରେ 
ଲେଖାଯିବା ଉଚିତ | ଟାଇପ୍‌ ହେଲେ ଏ ଗୁଡ଼ିକୁ ଡବଲ୍‌ ଟାଇପ୍‌ କରିନେବାକୁ ହୁଏ । 
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୭୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦ୍ଦନାକଳା 


ଏହା ପୂଷ୍ଠାର ବାମ ପାଖକୁ ଥବା ବନ୍ଧନୀ ରେଖାକୁ ଲାଗି ଅନ୍ୟ ଏକ ଅନୁଚ୍ଛେଦ 
(ପାରାଗ୍ରାଫ୍‌) ଭଳି ଆରମ୍ଭ ହେବା ଉଚିତ । 

ନିବନ୍ଧରେ ବହୁ ଅନୁଚ୍ଛେଦର ଆବଶ୍ଯକତା ପଡ଼ିପାରେ । ଅନୁଚ୍ଛେଦ ଆରମ୍ଭ 
କରିବା ପୂର୍ବରୁ ମଝିରେ କିଛି ସ୍ଥାନ ଛାଡ଼ିଦେବା ଉଚିତ | ପାଠକର ସୁବିଧାପାଇଁ ଏବଂ 
ନିବନ୍ଧର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟବର୍ବନ ପାଇଁ ଅନୁଚ୍ଛେଦଗୁଡ଼ିକ ଅତିଦୀର୍ଘ ହେବା ଯେପରି ଉଚିତ 
ନୁହେଁ, ସେହିପରି ମାତ୍ର ଚାରି-ପାଞ୍ଚଧାଡ଼ିବିଶିଷ୍ଟ ହୋଇ ଅତିକ୍ଷୁଦ୍ର ହେବା ମଧ୍ଯ ଅନୁଚିତ । 
(୪) ଉନଦ୍ଧୃତି : 

ଇଂରାଜୀରେ ଉଦ୍ଧୂତିକୁ ଘଧଠଃation କୃହାଯାଉଥିଲେ ହେଁ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଏହା ଭocumentation ଭାବରେ ଗୃହୀତ ହୋଇଥାଏ | ଏହାର ଅର୍ଥ ହେଲା କୌଣସି 
ଗ୍ରନ୍ଧ ବା ଉକ୍ତିର ଉଲ୍ଲେଖ । ଉଚ୍ତି ବା ଉଦ୍ଧୂତିଗୁଡ଼ିକ ସର୍ବଦା ଆକାରରେ କ୍ଷୁଦ୍ର ହେବା 
ଉଚିତ । ବିଷୟବସ୍ତୁର ବକ୍ତବ୍ୟକୂ ବଳିଷ୍ଠ ଏବଂ ସ୍ଥଳ ବିଶେଷରେ ପ୍ରାମାଣିକ କରିବାକୁ 
ଏହା ନିବନ୍ଧର ବିଷୟବସ୍ତୁ ସହିତ ସଂଯୁକ୍ତ ହୋଇଥାଏ । ଉଦ୍ଧତି ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା 
ସମୟରେ ତାହା ଯେପରି ନିର୍ଭୁଲ ଭାବରେ ଲିଖୂତ ହୁଏ, ସେଥପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟିଦେବା 
ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ | ଯେଉଁ ଗ୍ରନ୍ଧ ବା ଜର୍୍ଧାଲରୁ ତାହା ନିଆଯାଇଥାଏ, ତାହା ସହିତ 
ଉଦ୍ଧତିଟି ଅକ୍ଷରକୁ ଅକ୍ଷର ମିଳିଯାଉଥବା ଉଚିତ | ଯଦି ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଉକ୍ତି ବା ବାକ୍ୟ ଉଦ୍ଧାର 
କରିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ନ ଥାଏ, ତା” ହେଲେ ଆବଶ୍ଯକ ଅଂଶ ଉଦ୍ଧାର ପରେ 
ତିନିଗୋଟି ବିନ୍ଦୁ (...) ଦେଇ ଉଦ୍ଧତି ଚିହ୍‌ (”) ଦେବାକୁ ହୁଏ । ସେହିଭଳି ଏକ 
ଉଦ୍ଧତିର କେତେକାଂଶ ନେବା ପରେ ପୁଣି ଯଦି ପରବର୍ଉୀ କିଛି ଅଂଶ ନେବାକୁ ଥାଏ, 
ତା” ହେଲେ ପରିତ୍ୟକ୍ତ ମଝି ଅଂଶ ପାଇଁ ତିନିଗୋଟି ଛକି (× × ×) ଦେବାକୁ ପଡ଼େ ! 
ପୁର୍ବାଂଶର ଆରମ୍ଭରୁ ଓ ଶେଷାଂଶର ଶେଷରେ ଉଦ୍ଧତି ଚିହ୍ନ (“ -” ) ରହେ । ଉନ୍ତାଂଶ 
ସମ୍ବନ୍ଧରେ ନିଜର ମତାମତ ଦେବାକୁ ଥଲେ, ତାହାକୁ ବର୍ଗାକାର ବନ୍ଧନୀ ([ ]) 
ମଧ୍ଯରେ ଲେଖୁବାକୁ ପଡ଼େ, ଯଦ୍ବାରା ପାଠକ ଜାଣିପାରେ ଯେ, ଏହା ଲେଖକ ବା 
ଗବେଷକର ନିଜସ୍ଵ ମନ୍ତବ୍ୟ | ଉଦ୍ଧତି ଚିହ୍ନ ପରେ ଧାଡ଼ିର ଟିକିଏ ଉପରକୁ ନମ୍ବର 
ଦେଇ ପାଦଟୀକାରେ ସେହି ନମ୍ବର ଲେଖ ଉଦ୍ଧତିଟି କେଉଁ ଲେଖକର ଏବଂ କେଉଁ 
ଗ୍ରନ୍ଧରୁ ଆସିଛି, ତାହାର ସୂଚନା ଦିଆଯାଇଥାଏ ! ଉଦ୍ଧତିଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରାୟତଃ 
ବିଶେଷଜ୍ଞମାନଙ୍କର ଉକ୍ତି ହୋଇଥିବାରୁ ଏହା ଗବେଷକର ଯୁକ୍ତିକୁ ବଳିଷ୍ଠ କରିବାରେ 
ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ । ସାଧାରଣ ଗ୍ରନ୍ଧରୁ ବା ଅର୍ବାଚୀନ ତଥା ଲବ୍‌ଧପ୍ରତିଷ୍ଠ ହୋଇ 
ନ ଥିବା ଲେଖକର ଉକ୍ତିକୁ ଉଦ୍ତି ଭାବରେ ଉପସ୍ଥାପନ କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ, 
ତଦ୍ବାରା ନିଜ ନିବନ୍ଧର ମାନ କମିଯାଏ । ଉଦ୍ଧତିଗୁଡ଼ିକ ସାଧାରଣତଃ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୭୩ 


ପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଧ, ଅପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ବା ପୋଥ, ବିଶିଷ୍ଟ ଜର୍ଣ୍ଠାଲ୍‌ ବା ପତ୍ରପତ୍ରିକା, ଅନ୍ଯ 
ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ ଅଭିଲେଖ, ଶିଳାଲେଖ ଏବଂ ସରକାରୀ ପ୍ରାମାଣିକ ରେକର୍ଡ, 
ରିପୋର୍ଟ ବା ଗେଜେଟିୟର୍‌ ଆଦିରୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ । ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଉଦ୍ଧତି 
ଆବଶ୍ୟକ ହେଲେ, ନିବନ୍ଧର ଭାଷାରେ ତାହାର ଅବିକଳ ଅନୁବାଦ କରିନେବାକୁ 
ପଡ଼େ ଏବଂ ତାହାକୁ ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ସ୍ଥାନ ଦିଆଯାଇଥାଏ । ମୁଳଭାଷାର ଉଦ୍ଧୃତିଟିକୁ 
ସେହି ପୂଷ୍ଠାର ପାଦଟୀକାରେ ସ୍ଥାନ ଦିଆଯାଏ । ପରିଚ୍ଛେଦ ବା ଅନୁଚ୍ଛେଦର ଆରମ୍ଭ 
କୌଣସି ଏକ ଉଦ୍ଧରତିରୁ ଆରମ୍ଭ ହେବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ଅନେକ ସମୟରେ ଗବେଷକ 
ଅନ୍ୟଭାଷାର ଉଦ୍ଧୃତିଟିକୁ ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ସଂଯୋଜିତ କରିଥାଆନ୍ତି । ସେପରିସ୍ଥଳେ 
ମୂଳ ଭାଷାର ଉଦ୍ଧୃତି ପରେ ପରେ ନିବନ୍ଧର ଭାଷାରେ ତାହାର ଅନୁବାଦକୁ ମଧ୍ଯ 
ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ସ୍ଥାନ ଦେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 
(୫) ତାରିଖ ଓ ନମ୍ବର : 

ବିଷୟବସ୍ତୁ ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି ତାରିଖ, ସାଲ ବା ଖ୍ରୀଷ୍ଟାହଦର ସୁଚନା ଦେବାକୁ 
ହେଲେ ମୂଳରୁ ଶେଷଯାଏଁ ଗୋଟିଏ ପଦ୍ଧତିକୁ ଅନୁସରଣ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 
ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ- ୧ ୭୮୧ ୯ ୫ ୦ ଲେଖାଯାଇପାରେ କିମ୍ବା ୧୭ ଅଗଷ୍ଟ ୧୯୫୦ 
ମସିହା ବୋଲି ଲେଖାଯାଇପାରେ । 

ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ନମ୍ବରର ସୂଚନା ଦେବାକୁ ଥଲେ, ତାହାକୁ ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖ୍ମବା 
ଅଧୁକ ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ- “ କପିଳେନ୍ଦୁ ଦେବ ଦଶହଜାର ( ୧୦,୦୦୦ 
ନୁହେ) ପଦାତିକ ନେଇ ଦକ୍ଷିଣାଞ୍ଚଳ ଅଭିଯାନରେ ଯାଇଥିଲେ ।” ଅଥବା ' ଶହେଜଣ 
ବ୍ୟକ୍ତି ( ୧୦୦ ନୁହେଁ) ଅଖାଦ୍ୟ ଭକ୍ଷଣ କରି ମୃତ୍ୟୁବରଣ କରିଅଛନ୍ତି | ୧୦,୦୦୦ 
ବା ୧୦ ୦କୁ ଅଙ୍କରେ ଲେଖ୍ମବା ଅପେକ୍ଷା ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖ୍ରଲେ ତାହା ଅଧୁକ ସୁନ୍ଦର 
ହୋଇଥାଏ । ପାଦଟୀକାରେ ଗ୍ରନ୍ଧର ପ୍ୂଷ୍ଠାଙ୍କ ଦେବା ସମୟରେ ସେହିଭଳି ଦୁଇଅକ୍ଷର 
ବିଶିଷ୍ଟ ଅଙ୍କକୁ “ ପୃଷ୍ଠା ୨୧- ୨୮୬, ତିନିଅକ୍ଷର ବିଶିଷ୍ଟ ଥଲେ ପୃଷ୍ଠା ୩୪ ୫-୪୮ 
ଏବଂ ଚାରିଅକ୍ଷର ବିଶିଷ୍ଟ ଥଲେ ପୃଷ୍ଠା ୧୨୦୫-୮୬ ବା * ୧୨୦୫-୧୦୬ ବୋଲି 
ଲେଖ୍ବାକୁ ହୋଇଥାଏ । 
(୬) ବ୍ୟଯକ୍ତିବିଶେଷର ନାମୋଲ୍ଲେଖ : 

ନିବନ୍ଧରେ ପ୍ରଖ୍ୟାତ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ନାମୋଲ୍ଲେଖ କରିବା ସମୟରେ ସେ ବ୍ୟକ୍ତି ମୂତ 
ଅଥବା ଜୀବିତ ସେ ବିଷୟରେ ଗବେଷକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ ଜାଣିଥିବା ସର୍ବଦା ସମ୍ଭବ 
ନ ହୋଇପାରେ ! ତେଣୁ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ନାମପୂର୍ବରୁ ମିଷ୍ଟର, ମିସେସ୍‌, ଶ୍ରୀ, ଶ୍ରୀମତୀ ବା 
ସ୍ବର୍ଗତ ବୋଲି କିଛି ସୂଚନା ନ ଦେଇ କେବଳ ନାମ ଓ ପଦବୀକୁ ଉଲ୍ଲେଖ 
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କରାଯାଇଥାଏ । ଅବଶ୍ୟ ପରମ୍ପରା ଅନୁଯାୟୀ କେତେକ ବିଶିଷ୍ଟ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ନାମ ସହିତ 
ସଂଯୁକ୍ତ ତାଙ୍କର ଉପାଧକୁ ପରିହାର କରାଯାଇପାରେ ନାହିଁ, ଯେପରିକି ଲର୍ଡ ବାଇରନ୍‌, 
ଡକ୍ଟର ଡାନସନ୍‌, ମହାକବି କାଳିଦାସ, ମହର୍ଷି ବାଲ୍ଲୀକି, ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଜଗଦୀଶଚନ୍ଦ୍ର ବା 
ସାର୍‌ ଆଶୁତୋଷ ପ୍ରଭୃତି । 
(୭) ପାଦଟୀକା : 

ପାଦଟୀକାରୁ ନିବନ୍ଧରେ ବ୍ଯବହୃତ ପୁସ୍ତକ ତଥା ପତ୍ର-ପତ୍ରିକାର ସୂଚନା 
ଉପଲବ୍ଧ ହୋଇଥାଏ । ପାଦଟୀକା ଉପରେ ଦୃଷ୍ଟିପକାଇ ଜଣେ ପାଠକ ନିବନ୍ଧର 
ମହର୍ତ୍ ଅବଧାରଣ କରିପାରେ । ପାଦଟୀକାରେ ସୂଚିତ ତଥ୍ୟାବଳୀ, ନିବନ୍ଧର ମୁଳଅଂଶ 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ସନ୍ନିବେଶିତ ହୋଇଥାଏ । ନିବନ୍ଧରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ପାଦଟୀକାରୁ 
ଗବେଷକର ବହୁଶାସ୍ତ ଅଧ୍ୟୟନ ମଧ୍ଯ ସୂଚିତ ହୋଇଥାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ପାଦଟୀକା 
ବିଷୟବସ୍ତୁର ପାଖାପାଖି ରହିବା ଉଚିତ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ଯେଉଁ ଉଦ୍ଧୃତିର ପାଦଟୀକା, ତାହା 
ସେହି ଉଦ୍ଧତି ସ୍ଥାନ ପାଇଥିବା ପୃଷ୍ଠାର ପାଦଦେଶରେ ରହିବା ଅଧକ ସମୀଚୀନ । 
ଅଧୁନା ଅଧ୍ୟାୟ ବା ପରିଚ୍ଛେଦ ଶେଷରେ କିମ୍ବା ନିବନ୍ଧ ଶେଷରେ ପାଦଟୀକାଗୁଡ଼ିକୁ 
ଏକତ୍ର କରି ସ୍ଥାନ ଦିଆଯାଉଥିବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇପାରେ । ଏହାଦ୍ଵାରା ଉଦ୍ଭତି ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ଅବଗତ ହେବାକୁ ଯାଇ ପାଠକକୁ ଉଦ୍ଧୃତି ନମ୍ବର ଖୋଜି ବା ବାରମ୍ବାର ଅଧ୍ଯାୟ 
ଶେଷକୁ ବା ନିବନ୍ଧ ଶେଷକୁ ଦୃଷ୍ଟି ଦେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଏହା ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ 
ବିରକ୍ତିକର ଏବଂ ଅବୈଜ୍ଞାନିକ । 

କୌଣସି ଗୋଟିଏ ପୃଷ୍ଠାରେ ଯଦି ଜଣେ ଲେଖକଙ୍କ ଏକାଧୂକ ଉକ୍ତି ସ୍ଥାନ 
ପାଇଥାଏ, ତା” ହେଲେ ପାଦଟୀକାରେ ଚିହ୍ନିତ ଅଙ୍କ ଦେଇ ପ୍ରଥମଥର ପାଇଁ ଲେଖକଙ୍କର 
ନାମ, ଗ୍ରନ୍ମର ନାମ, ସଂସ୍କରଣ ଆଦି ଉଲ୍ଲେଖ କରି, ପରବର୍ଭୀ ଥର ପାଇଁ ଆଉ ସେ 
ସବୁର ଉଲ୍ଲେଖ ନ କରି କେବଳ ˆ ତତ୍ରୈବ” ଲେଖୁ ପୃଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟାଟି ଲେଖି ଦିଆଯାଏ | 
ସେହିପରି ପାଦଟୀକାରେ କୌଣସି ଲେଖକ ଏବଂ ଗ୍ରନ୍ଧ ବିଷୟରେ ଥରେ ସୂଚିତ 
ହେବା ପରେ ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ସେହି ଲେଖକଙ୍କର ସଂପୂର୍ଣ ନାମ ଆଦି ନ ଲେଖି 
ତାହାର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ରୂପ (ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ-ଚାଟାର୍ଜୀ ସୁନୀତି କୁମାର ପରିବର୍ରେ, ଡଃ. 
ଚାଟାର୍ଜୀ ବା ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଚାଟାର୍ଜୀ] ମଧ୍ୟ ଉପସ୍ଥାପିତ କରାଯାଇପାରେ | ଉଦ୍ଦୃତି ପୂର୍ବରୁ 
ଲେଖକ ଓ ଗ୍ରନ୍ଛଧର ନାମ ନିବନ୍ଧର ମୁଖ୍ୟଯାଂଶରେ ବା ବିଷୟବସ୍ତୁରେ ଯଦି ଉଲ୍ଲିଖୂତ 
ଥାଏ, ତା” ହେଲେ ପାଦଟୀକାରେ କେବଳ ପ୍ୂଷ୍ଠାଙ୍କ ଦିଆଯାଇଥାଏ | 

ନିୟମ ଅନୁସାରେ ପାଦଟୀକାରେ ପ୍ରତି ଅଧ୍ୟାୟ ବା ପରିଚ୍ଛେଦ ନିମିତ୍ତ ପୂଥକ୍‌ 
ନମ୍ବର ରହିବା ଉଚିତ । ପ୍ରଥମ ପରିଚ୍ଛେଦର ସମସ୍ତ ପାଦଟୀକାର ନମ୍ବର ୧, ୨, ୩, 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ¥ ୭୫ 


୪, ୫ କ୍ରମରେ ପୂଷ୍ଠା ପରେ ପ୍ୂଷ୍ଠା ଲେଖାଯିବା ପରେ, ପୁନଶ୍ଚ ଦ୍ଵିତୀୟ ପରିଚ୍ଛେଦରେ 
ନୂତନ କରି ୧ରୁ ଆରମ୍ଭ ହୁଏ । ପ୍ରତି ପୃଷ୍ଠାପାଇଁ ପୃଥକ୍‌ ଭାବରେ ନୂଆ କରି ନମ୍ବର 
ଦେବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ନମ୍ବର ପୂଷ୍ଠାଗତ ନ ହୋଇ ପରିଚ୍ଛେଦଗତ ହେବା 
ବିଧେୟ | ସାଧାରଣତଃ ପାଠ ଲେଖାଯାଇଥିବା ଧାଡ଼ିର ଉପରକୁ ଉଦ୍ଧୂତି ଚିହ୍ନ ପରେ 
ଯେଉଁ ନମ୍ବର ଦିଆଯାଇଥାଏ, ସେହି ନମ୍ବର ସେହି ପ୍ୂଷ୍ଠାର ପାଦଟୀକାରେ ସୂଚିତ 
ହୋଇଥାଏ । ଉଦ୍ଧତି ପରେ ସର୍ବଦା ନମ୍ବର ଦେବା ଉଚିତ | କେତେକ ଭ୍ରମବଶତଃ ବା 
ଅଜ୍ଞାନବଶତଃ ଲେଖକଙ୍କର ନାମ ପରେ ପରେ ନମ୍ବର ଦେଇଥାଆନ୍ତି । ପାଦଟୀକାରେ 
ଯେଉଁ ସୂଚନା ଦିଆଯାଏ ତାହାର ମଧ୍ଯ ଏକ ପ୍ରବିଧୁ ରହିଛି । ନିମ୍ନଲିଖୃତ ଭାବରେ 
ତାହା ସୂଚିତ ହୋଇଥାଏ । ଯଥା- 

( ୧) ଲେଖକଙ୍କର ନାମ ( ପ୍ରଥମେ ସାଂଜ୍ଞା ଓ ପରେ ମୂଳନାମ) 

( ୨ ) ପରିଛେଦ ବା ଅଧ୍ଯାୟରୁ ଉଦ୍ଧୂତି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥିଲେ ତାହାର ଶୀର୍ଷକ 

(୩) ଗ୍ରନ୍ଧର ନାମ 

(୪) ସଂସ୍କରଣ 

( ୫) ସିରିଜ୍‌ ବା ଭଲ୍ୟୁମ୍‌ ଥଲେ ତା'ର ନମ୍ବର 

( ୬) ପ୍ରକାଶକ ଓ ପ୍ରକାଶସ୍ଥାନ 

(୭) ପ୍ରକାଶକାଳ 

(୮) ପୂଷ୍ଠାଙ୍କ ବା ପ୍ରଷ୍ଠୀସଂଖ୍ୟା 

କୌଣସି ଗ୍ରନ୍ଧର ଏକାଧଵକ ଲେଖକ ରହିଥୁଲେ ପ୍ରଥମ ତିନିଜଣ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଲେଖକଙ୍କର ନାମ ଲେଖାଯାଇପାରେ | ତହିଁରୁ ଅଧକ ଥଲେ ପ୍ରଥମ ଲେଖକଙ୍କର 
ନାମ ଲେଖି ତା” ପରେ ' ପ୍ରମୁଖ” (ଏ ଠhers) ବୋଲି ଲେଖୁ ଦିଆଯାଇପାରେ | 
ଜର୍ଣ୍ଣାଲ୍‌ ବା ପତ୍ର-ପତ୍ରିକାରୁ ଉଦ୍ଧୂତି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥିଲେ ପାଦଟୀକାରେ ଲେଖକଙ୍କ 
ନାମ (ପୂର୍ବଭଳି), ଜର୍ଵ୍ାଲ୍‌ ବା ପତ୍ରିକାର ନାମ, ସିରିଜ୍‌ ବା ଭଲ୍ୟୁମ୍‌ (ବର୍ଷ ଓ 
ସଂଖ୍ୟା) ନମ୍ବର ଏବଂ ପୂଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ଦିଆଯାଇଥାଏ ! ଯଦି ବିଷୟବସ୍ତୁ ବା ପ୍ରବନ୍ଧର 
ଶୀର୍ଷକ ଥାଏ, ଜର୍ଣ୍ଣାଲ୍‌ ବା ପତ୍ରିକାର ନାମୋଲ୍ଲେଖ ପୂର୍ବରୁ ତାହା ମଧ୍ଯ ଲେଖାଯାଏ ! 
ପାଦଟୀକାରେ କିଭଳି ସୂଚନା ଦିଆଯାଇଥାଏ, ତାହାର ଏକ ଉଦାହରଣ 
ଦିଆଯାଇପାରେ | ଯଥା- 
ପୁସ୍ତକର ଉଦାହରଣ : 

ପଟ୍ଟନାୟକ ପଠାଣି, ପ୍ରାକ୍‌ ସାରଳା ସାହିତ୍ୟ : ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଇଡିହାସ । 
( ୨ୟ ସଂସ୍କରଣ, ନାଳନ୍ଦା, ବିନୋଦ ବିହାରୀ, କଟକ, ୧୯୮୧ |) ପୂଷ୍ଠାଃ୫୬ । 
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୭୬ ॥ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ପତ୍ର-ପତ୍ରିକାର ଉଦାହରଣ : 

ମିଶ୍ର ନରେନ୍ଦ୍ରନାଥ, ପଞ୍ଚସଖା କାବ୍ୟଚେତନା : କୋଣାର୍କ । ( ଷଷ୍ଠବର୍ଷ, ୩ୟ 
ସଂଖ୍ୟା, ୧୯୭୧) ପୁଷ୍ଠା4୧ ୧୮ | 

ଉପରୋକ୍ତ ଉଦାହରଣ ଦୂଇଟିରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇପାରେ ଯେ, ଲେଖକଙ୍କର ନାମ 
ପରେ କମା (,) ରହିବ । ତା'ପରେ ପରିଛେଦ ବା ପ୍ରବନ୍ଧର ନାମ (ପତ୍ରିକା 
ହୋଇଥିଲେ) ଲେଖାଯାଇ କୋଲନ୍‌ ( :) ଚିହ ଦିଆଯିବ । ତପୂରେ ଗନ୍ଧ ବା ଜର୍ଣ୍ାଲର 
ନାମ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ବଡ଼ ଅକ୍ଷରରେ ଲେଖାଯିବ ଅଥବା ତାହା ରେଖାଙ୍କିତ ହେବ ଏବଂ 
ପୂର୍ଣ୍ଣଚ୍ଛେଦ ଦିଆଯିବ । ଗ୍ରନ୍ଛନର ନାମୋଲ୍ଲେଖ ପରେ ଯଥାକ୍ରମେ ସଂସ୍କରଣ, ପ୍ରକାଶକ, 
ପ୍ରକାଶ ସ୍ଥାନ ଓ ପ୍ରକାଶ ସମୟ ଆଦି ସୂଚିତ ହୋଇ ତାହାସବୁ ବନ୍ଧନୀ ମଧ୍ଯରେ 
ରହିବ । ବନ୍ଧନୀ ପରେ ପୃଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ସୂଚିତ ହେବ | ପତ୍ରପତ୍ରିକା କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରକାଶକ, 
ପ୍ରକାଶସ୍ଥାନ ପ୍ରାୟତଃ ଦିଆଯାଏ ନାହିଁ, କିନୁ ଭାଗ ( ସିରିଜ୍‌ ବା ଭଲ୍ୟୁମ୍‌) ଓ ସଂଖ୍ୟାର 
ନମ୍ବର ଏବଂ ପ୍ରକାଶକାଳ ନିଶ୍ଦିତ ଭାବରେ ଦେବାକୁ ହେବ । 

ଅନୁଦିତ ଗ୍ରନ୍ଧରୁ ଉଦ୍ଧୂତି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥିଲେ ମୁଳ ରଚୟିତା ଓ ଅନୁବାଦକ 
ଉଭୟଙ୍କର ନାମୋଲ୍ଲେଖ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଯେଉଁ ପୁସ୍ତକର ଲେଖକ ଅଜ୍ଞାତ ବା 
ପ୍ରବନ୍ଧରେ ପ୍ରାବନ୍ଧିକଙ୍କର ନାମ ନ ଥାଏ, ସେପରି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗ୍ରନ୍ଧର ବା ଜର୍ଣ୍ଣାଲର 
ନାମ ଓ ପ୍ରକାଶକ ବା ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥାର ନାମମାତ୍ର ଦିଆଯାଇଥାଏ । 

ଗୋଟିଏ ଗ୍ରନ୍ଧରୁ ଏକାଧ୍ବକ ଉଚ୍ତି ବା ଉଦ୍ଧତି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥିଲେ, ପାଦଟୀକାରେ 
ପ୍ରଥମଥର ପରେ ଅନ୍ୟଥରକୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତୀକରଣ ଚିହ୍ନ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥାଏ । ସେପରି କ୍ଷେତ୍ରରେ 
କେବଳ ଲେଖକଙ୍କର ନାମୋଲ୍ଲେଖ କରିବା ପରେ “Op-cit’ (in the work cited) 
ବା ' ଉଦ୍ଧୃତ ପୁସ୍ତକ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟଂ ବୋଲି ଲେଖୁ ପୂଷ୍ଠାଙ୍କ ସୂଚିତ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | 
ପାଦଟୀକାରେ କୌଣସି ଗ୍ରନ୍ଧ ଥରେ ସୂଚିତ ହୋଇ ଠିକ୍‌ ପରବର୍ଭୀ ପାଦଟୀକାରେ 
ପୁନର୍ବାର ସୂଚିତ ହେବାକୁ ଥିଲେ ସେଠାରେ ଲେଖକଙ୍କର ନାମ ଲେଖୁ ତା” ବା 
“ ତତ୍ରୈବ” ବୋଲି ସୂଚନା ଦିଆଯାଇଥାଏ ଏବଂ କେବଳ ପ୍ୂଷ୍ଠାଙ୍କଟି ଲିଖୃତ ହୋଇଥାଏ | 
ସେହିପରି ଯଦି କୌଣସି ଲେଖକଙ୍କର ଏକାଧୂକ ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଇଥାଏ ଏବଂ 
ସେ ସବୁର ବିବରଣୀ ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଥାଏ, ପରେ ପୁନଶ୍ଚ ସେହି ଗ୍ରନ୍ମନର ସମାନ 
ପୃଷ୍ଠାରୁ ଅନ୍ୟ ଏକ ଉଦ୍ଧୂତି ଦେବାବେଳେ “1 ୦୦-ା? ବା  ପୂର୍ବାଲୋଚିତ? ବୋଲି କେବଳ 
ଲେଖିଦେଲେ ଚଳେ | ଏଥରେ ପୂଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ମଧ୍ୟ ଦେବାର ପ୍ରୟୋଜନ ନ ଥାଏ । 
(୮) ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜୀ : 

ଏହା ନିବନ୍ଧର ସର୍ବଶେଷ ଅଂଶ | ନିବନ୍ଧର ଶେଷରେ ଏହାର ସ୍ଥାନ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ 
ହୋଇଥାଏ । ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧର ଏହା ଏକ ଅବିଛେଦ୍ଯ ବା ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ଅଙ୍ଗ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ ଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୭୭ 


ବିଶେଷ | ଏହାର ପୂଷ୍ଠାଙ୍କ ନିବନ୍ଧର ପୂଷ୍ଠାଙ୍କକୁ ମଧ୍ୟ ଅନୁସରଣ କରିଥାଏ । ଏଥରେ 
ଗବେଷକ ନିଜର ନିବନ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାରେ ଯେଉଁ ସବୁ ଗ୍ରନ୍ଛ ପତ୍ରପତ୍ରିକାର 
ସାହାଯ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରିଥାନ୍ତି, ତାହାର ବିବରଣୀ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଥାଏ | ଅନେକେ ମୁଖ୍ୟ 
ଓ ସହାୟକ ଗ୍ରନ୍ଧ ଭାବରେ ଏହାକୁ ଦ୍ବିଧା ବିଭକ୍ତ କରିଥା'ନ୍ତି | କେହି କେହି ଗ୍ରନ୍ଧ ବା 
ପତ୍ର-ପତ୍ରିକାଭେଦରେ ମଧ୍ଯ ଏହାକୁ ଦୁଇଭାଗରେ ରୂପ ଦେଇଥାଆନ୍ତି । ଆଉ କେତେକ 
ଗବେଷକ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାନୁସାରେ ଏକାଧୂଵକ ବିଭାଗରେ ଗ୍ରନ୍ଧସୂଚୀ ବା ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜୀକୁ 
ରୂପ ଦେଇଥିବାର ଦେଖାଯାଇଥାଏ । ଏହା ମଧ୍ଯ ଗ୍ରନ୍ଛପଞ୍ଜକା, ଗ୍ରନ୍ଧସୂଚୀନ ସହାୟକ 
ଗ୍ରନ୍ଛସୂଚୀ ପ୍ରଭୃତି ନାମରେ ନାମିତ ହୋଇଥବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇପାରେ | ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜୀ 
ପ୍ରାୟତଃ ଅକ୍ଷର ଅନୁକ୍ରମରେ (ଲେଖକ ବା ଗ୍ରନ୍ଧ ନାମାନୁସାରେ) ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଥାଏ |! 
ପାଦଟୀକା ଭଳି ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧପଞ୍ଜୀ ବା ଗ୍ରନ୍ମସସୂଚୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାର ଏକ ପ୍ରବିଧ୍ୂ ମଧ୍ଯ 
ରହିଛି । ତାହା ହେଲା- 

( ୧) ପ୍ରଥମେ ଲେଖକଙ୍କର ସଂଜ୍ଞା ଓ ତା'ପରେ ନାମ ଲେଖୁ କମା (,) 
ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ । କୌଣସି ଗ୍ରନ୍ଧର ଦୁଇ ବା ତିନିଜଣ ଲେଖକରୁ ଅଧବକ 
ରହିଥିଲେ, ପ୍ରଥମ ଲେଖକଙ୍କ ନାମ ପରେ ପ୍ରମୁଖ” ଲେଖୁଦେବାକୁ 
ପଡ଼ିଥାଏ । 

( ୨) ଲେଖକଙ୍କର ନାମ ପରେ ଗ୍ରନ୍ଧର ନାମ ଲେଖୁ ପୂର୍ଣ୍ଣଛ୍ମେଦ ଦେବାକୁ ପଡ଼େ । 

(୩) ପୁସ୍ତକର ନାମ ଲେଖାଯିବା ପରେ ପ୍ରକାଶ ସ୍ଥାନ ଲେଖୁ ସେମିକୋଲନ୍‌ (;) 
ଦିଆଯାଏ । 

( ୪) ତପ୍ୂରେ ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ନାମ ଓ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥାର ନାମୋଲ୍ଲେଖ କରି କମା ( ,) 
ଦିଆଯାଇଥାଏ । 

(୫) ତା'ପରେ ପ୍ରକାଶ କାଳ ଲେଖ ପୂର୍ଣ୍ତଚ୍ରେଦ ଦେବାକୁ ହୁଏ । 

(୬) ପରିଶେଷରେ ପୁସ୍ତକର ପୃଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ଲେଖୁ ପୂନର୍ବାର ପୂର୍ଣ୍ଣ ଛେଦ 
ଦିଆଯାଇପାରେ | 
ପୁସ୍ତକର ଏକାଧ୍ୂକ ସଂସ୍କରଣ କିମ୍ବା ଭାଗ ରହିଥିଲେ ପୁସ୍ତକର ନାମୋଲ୍ଲେଖ 

ପରେ ତାହା ଲିପିବଦ୍ଧ କରାଯାଇଥାଏ | ଅନୁଦିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ହୋଇଥଲେ ମୂଳଲେଖକ ଓ 

ଅନୁବାଦକ ଉଭୟଙ୍କର ନାମୋଲ୍ଲେଖ କରାଯିବା ଉଚିତ । ପତ୍ର-ପତ୍ରିକାକ୍ଷେତ୍ରରେ 

ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା ଓ ପ୍ରକାଶ ସ୍ଥାନ ନ ରହିଲେ ଚଳେ, କିନୁ ଭାଗ ଓ ସଂଖ୍ୟାର ନମ୍ବର 
ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ସୂଚିତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । ଗ୍ରନ୍ମପଞ୍ଜୀ ପ୍ରସ୍ତୁତିର ଏକ ନମୁନା ପାଠକର 
ଅବଗତି ନିମିତ୍ତ ଏଠାରେ ଉପସ୍ଥାପନ କରାଯାଇପାରେ |! ଯଥା- 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୭୮ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ମହାନ୍ତି ବଂଶୀଧର, ଭକ୍ତକବି ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ- ଏକ ସମୀକ୍ଷା 

୧ମ ସଂସ୍କରଣ । ପ୍ରକାଶକ-ଓଡ଼ିଶା ରାଜ୍ୟ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ ଓ ପ୍ରକାଶନ 

ସଂସ୍ଥା, ଭୁବନେଶ୍ବର, ୧୯୭୭ | ପୂଷ୍ଠାଓ ୧୮୬ | 

ଏଠାରେ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା ସହିତ ପ୍ରକାଶସ୍ତାନ ମିଶିକରି ରହିଥିବାରୁ ପ୍ରଥକ୍‌ କରି 

ପ୍ରକାଶସ୍ଥାନ ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ଅନେକସ୍ତୁଳରେ ଗ୍ରନ୍ଧର 

ପୃଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ଗବେଷକଗଣ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିଥିବାର ଦେଖାଯାଏ ନାହିଁ । 
(୯) ଚିତ୍ର ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସାରଣୀ : 

ଏହା ନିବନ୍ଧର ପୂଷ୍ଠାଠାରୁ ଆକାରରେ ବଡ଼ କିମ୍ବା ସାନ ହେବା ଅନୁଚିତ । ଚିତ୍ର 
ବା ଅନ୍ୟ ଯେ କୌଣସି ପ୍ରକାର ସାରଣୀ କ, ଖ, ଗ, ଘ ଅଥବା ରୋମାନ୍‌ ସଂଖ୍ୟା ¦, ¡¡, 
|, | ରେ (ଯଦି ନିବନ୍ଧ ଇଂରାଜୀରେ ହୋଇଥାଏ) ସଜିତ ହୋଇଥବା ଆବଶ୍ୟକ | ପ୍ରତି 
ଚିତ୍ର ବା ଟେବୁଲ ତଳେ ଆନୁଷଙ୍ଗିକ ସୂଚନା ନ ଥଲେ, ସେ ବିଷୟରେ ସହଜରେ କିଛି 
ଜାଣି ହୁଏ ନାହିଁ । ଚିତ୍ର ବା ଏହି ସାରଣୀଗୁଡ଼ିକୁ ଆର୍ଟ ପେପର୍‌ ବା ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ ମେପ୍‌ଲିଥୋ 
ପେପରରେ ପ୍ରାୟତଃ କରାଯାଇଥାଏ | ନିବନ୍ଧର ବିଷୟବସ୍ତୁ ସହିତ ସନମ୍ଚନ୍ଧାନ୍ତିତ ହୋଇ 
ନ ଥିବା କୌଣସି ଚିତ୍ର ବା ସାରଣୀକୁ ନିବନ୍ଧ ସହିତ ସଂଯୁକ୍ତ କରିବା ଉଚିତ ନୂହେଁ। 
(୧୦) ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସଙ୍କେତ : 

ପାଦଟୀକା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ କେତେକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସଙ୍କେତର ସୂଚନା ଦିଆଯାଇଅଛି | 
କେବଳ ଏହି କେତୋଟି ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସଙ୍କେତ ନୁହେଁ, ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧରେ ବ୍ୟବହୃତ 
ହେଉଥିବା ଆହୁରି ବହୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସଙ୍କେତର ନମୁନା ମଧ୍ଯ ଦେଖବାକୁ ମିଳିଥାଏ । 
ନିବନ୍ଧ ଲିଖନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏ ଗୁଡ଼ିକର ଯଥେଷ୍ଟ ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି | ଯେଉଁ କେତେକ 
ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସଙ୍କେତ ବହୁଳ ଭାବରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥାଏ, ପାଠକର ଅବଗତି ନିମନ୍ତେ 
ସେଗୁଡ଼ିକର ଅବତାରଣା କରାଯାଇପାରେ । ସେହି ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସଙ୍କେତଗୁଡ଼ିକ ହେଲା- 
‘Anon’ - Anonymous (used when  ‘ଅନାମ”- (ଅନାମଧେୟ ବା ଅଜ୍ଞାତ) 
the author is not known) 


‘Art (Arts)’ - Articles “ ପତ୍ରିକା” - ( ପତର-ପତ୍ରିକା) 

‘Art’ (Artice - e.g. Article-4.) ଧାରା” - (ଧାରା-୪) 

‘Biog’- Biography-er-ical “ ଜୀବନୀ” ବା ଜୀ.ମୁ.'- (ଜୀବନୀମୁଳକ) 
‘Bibliog’-Bibliographycal. 'ଗ୍ର.ପ.? ¬ ( ଗ୍ରନ୍ପଞ୍ଜୀ ବା ଗ୍ରନୂପଞ୍ଜକା |) 
‘Book’(s) ଂଗ୍ରନ୍ଧ ବା ଗ୍ର.” 

‘Bull’ Bulletin ବୁ” - (ବୁଲେଟିନ୍‌) 
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'' ବା (C)' - Copy right ସ.ସଂ.”- (ସ୍ଵତ୍ଵ ସଂରକ୍ଷିତ) 

‘Cf '- Confer, Compare ‘ତୁ. ବା ତୁଳ.” - (ତୁଳନୀୟ) 
'ଫh ବା hs ବା ଠhap-Chapter(s) “ପରି.” - (ପରିଛେଦ) 

‘Col’ (Cols) - Column(s) ‘ସ୍ଥମ୍ଭ” 

‘Comp’ - Compiler, (ed, by) ‘ସଂକର, - ( ସଂକଳକ / ସଂକଳନ) 
Compilation. ନି.” - (ନିବନ୍ଧ) 

‘Diss’ - Dissertation ସଂ - (ସନ୍ଦର୍ଭ) 

‘Ed (Eds)' - Editor (s, ed, by) “ସଂ - (ସମ୍ପାଦକ, ସମ୍ପାଦିତ) 
‘Edn’ (Edns) Edition(s) ସ୍ଂସ୍କ'- ( ସଂସ୍ରଣ) 

‘E.G.’ (e.g.) - Exempli ' ଭ.ସ୍‌.”- (ଉଦାହରଣ ସ୍ବରୂପ) 
Gratia. (for example) “ଦ୍ଧ, ସ୍ଵ” ¬ (ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ସ୍ଵରୂପ) 
‘Et al’ - et alii (and others) ' ପ୍ରମୁଖ” - ( ଏବଂ ଅନ୍ୟମାନେ) 
‘Ex’ (Exs) - Example(s) ଉସ ବା ଦୃସ୍ଵର' 

‘Fn’ (f.n.) - Foot Note(s) ' ପାଦଟୀକା ବା ପା.ଟୀ.? 

‘Ibid’- Ibidem (in the same place.) ‘ତତ୍ରୈବ” 

‘i.e.’ - id est (that is) — (ଅର୍ଥାତ୍‌) 

‘Loc-cit'-Loco citato (in he place ed.) “ ପୁ.ଆ.? ¬ (ପୁର୍ବେ ଆଲୋଚିତ) 
‘Ms, Mss’ - Manuscript (s) ପା.” - (ପାଣୁଲିପି) ‘ ପୋ. ବା ' ପୋଥ” 
‘P. Pp.’- Page(s) ପୁ.” ¬ (ପୃଷ୍ଠା) 

‘PI. Pis’- Plate(s) ' ପଟ୍‌ 

‘Pref; - Preface ମୁ: ବ. ବା “ଭୂମିକା” (ମୁଖବନ୍ଧ) 
‘Pub Pubi’- Published ପ୍ର? - (ପ୍ରକାଶିତ) 
Publication ( ପ୍ରକାଶନ) 
Publisher(s) ( ପ୍ରକାଶକ ) 

‘Trans’ - Translator(s) “ଅନୁ.” - (ଅନୁବାଦକ) 
Translated (by) ଅନୁ.” - (ଅନୁବାଦିତ) 
Translation(s) “ଅନୁ.” - (ଅନୁବାଦ) 

‘Vol'(s) - Volume(s) ଭାଗ” .... ପ୍ରଭୃତି ! 


( ସୌଜନ୍ୟ : ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍ବ : ସମ୍ପାଦନା ଓ ଅନୁବାଦକଳା) 


¢, 
** 
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ସମକାଳୀନ ରଚନା ଓ ସାହିତ୍ୟଗବେଷଣା 


ପ୍ରହ ନରେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ମିଶ୍ର 


* କବିତା ଯେତେବେଳେ ସମଗ୍ର ଜନତାଙ୍କ ମାନସଲୋକର ଚିତ୍ର ପ୍ରକାଶ 
କରିବାକୁ ଅସମର୍ଥ ହୁଏ, ସେତେବେଳେ ସମାଲୋଚନା ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ -ଇଲିଅଟଙଙ୍କ 
ଏହି ଉକ୍ତି କେବଳ କବିତା ନୁହେଁ, ସମକାଳୀନ ସାହିତ୍ୟର ସମସ୍ତ ବିଭାଗ ପ୍ରତି 
ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ । ଆଧୁନିକ ଜୀବନରେ ଭଲ ସାହିତ୍ୟ ଦ୍ଵିଧାଗ୍ରସ୍ତ ରୁଗ୍‌ଣ । କୌଣସି ଗ୍ରନ୍ତ 
ଏବେ ଦୁଇ ଜଣ ପାଠକଙ୍କଠାରୁ କୃଚିତ୍‌ ସମାନ ଆଦର ଲାଭ କରେ । ସାହିତ୍ୟରସ 
ତୀରଥ୍ଥୋଦକ ଭଳି ଏବେ ଅଗଣିତ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ମନର ଆନନ୍ଦ, ହୃଦୟରେ ଶାନ୍ତି 
ଜାତ କରେଇବାକୁ ଅକ୍ଷମ । ଆଧୁନିକତାର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଉପାସକ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଣ୍ଡିତମାନେ 
ଏହା ଭଲ ଭାବରେ ବୁଝିଛନ୍ତି । ସେ ଦେଶର ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ଉଚ୍ଚ ଶିକ୍ଷାସୋପାନରେ 
ଏବେ ଏହି ଦିଗରେ ଉଦ୍ୟମ ହେଉଛି । ପ୍ରଥମ ବିଶ୍ବଯୁଦ୍ଧ ପୂର୍ବରୁ ସମକାଳୀନ ରଚନାର 
ଗବେଷଣା ଏକାନ୍ତ ଅବହେଳିତ ଅବସ୍ଥାରେ ଥଲା । ଉନବିଂଶ ଶତକର ବିଶ୍ଵବିଶ୍ରତ 
ଲେଖକ, ଯେଉଁମାନେ ବିଂଶ ଶତକର ଆଦ୍ୟ ପାଦରେ ଜୀବିତ ଥଲେ, ସେମାନଙ୍କ 
ରଚନାକୁ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ପାଠ୍ଯକ୍ରମରେ କ୍ରିଚତ୍‌ ସ୍ଥାନ ଦିଆଯାଉଥଲା । କୌଣସି 
ଲେଖକ ମୂତ ନ ହେଲେ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ଉପାଧୂ ଲାଗି ତାଙ୍କ ବିଷୟରେ ଗବେଷଣା 
କରିବାକୁ କାହାରିକୁ ଦିଆଯାଉ ନ ଥୁଲା ! ଏପରି ବିଚାର ମୂଳରେ ଦୁଇଟି ବଦ୍ଧମୂଳ 
ଧାରଣା ଥୁଲା | ଲେଖକଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵର ପ୍ରଭାବ ନ ଘୁଞ୍ଚିଲେ ତାଙ୍କ ରଚନାର ପ୍ରକୃତ ରୂପ 
ଫୁଟିପାରିବ ନାହିଁ । ପୁଣି କାଳ ହେଉଛି କରାଳ ବିଚାରକ । ମହାକାଳର କଷଟିରେ 
ପରୀକ୍ଷିତ ନ ହେଲେ ଗ୍ରନ୍ମବିଶେଷର ମହତ୍ତ୍ ପ୍ରକାଟିତ ହେବନାହିଁ । 

ଯେଉଁମାନେ ସାହିତ୍ୟରେ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତିର ପ୍ରୟୋଗ ଚାହାନ୍ତି- 
ସେମାନେ ସମକାଳୀନ ରଚନା ଘେନି ଗବେଷଣା ଅସମ୍ଭବ ବୋଲି ମନେକରନ୍ତି 
ସେମାନଙ୍କ ମତରେ ସମକାଳୀନ ରଚନା ଘେନି ସମାଲୋଚନା କଦାପି ବସ୍ତୁନିଷ୍ଟ 
(Objective) ହୋଇ ନ ପାରେ | ନିଜର ପରିଚିତ ଲେଖକଙ୍କ ବିଷୟରେ 
ସମାଲୋଚକ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ମତ ହିଁ ପ୍ରକାଶ କରିଥାନ୍ତି; ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ମତର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଗି 
ପଲ୍ଲବଗ୍ରାହୀ ସମାଲୋଚନାର ଆଶ୍ରୟ ହୁଏତ ନେଇପାରନ୍ତି | ମାତ୍ର ସାହିତ୍ୟ ବିଷୟରେ 
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ଏହା ଏକ ଭୁଲ ଧାରଣାର ଫଳ । ସାହିତ୍ୟ ବିଜ୍ଞାନ ନୁହେଁ । ଗବେଷଣା ନ କରି 
ସାହିତ୍ୟର ଅଧ୍ୟୟନ ବା ଆଲୋଚନା କରିବା ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅଧ୍ବକ ସଙ୍ଗତ | ଉନବିଂଶ 
ଶତକରେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଦେଶର ବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣାର ପ୍ରଭାବ ଜନପ୍ରିୟତା ଫଳରେ 
ଯେପରି ନାମିତ କରାଯାଇଛି, ସାହିତ୍ୟ ଗବେଷଣା ମଧ୍ୟ କେତେକ ପରିମାଣରେ 
ଏହାଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇଛି | ସେଥଲାଗି ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ ପ୍ରଣୟନ, ପୁରାତନ 
ରଚନାର ସଂକଳନ, କବି ବା ଲେଖକଙ୍କ ବିଷୟରେ ତଥ୍ୟମୂଳକ ଅଭିଧାନ ବା ସ୍କାରକ 
ଗ୍ରଚ୍ଧ ପ୍ରଣୟନ ଆଦିକୁ ଯଥାର୍ଥ ସାହିତ୍ୟ ଗବେଷଣା ବୋଲି ମନେ କରାହୋଇଛି | ମାତ୍ର 
ଏ ସବୁ ସାହିତ୍ୟ ଆଲୋଚନାର ଶେଷ ଲକ୍ଷ୍ୟ ନୁହେଁ, କେବଳ ଏକ ସାଧନା (Means) 
ମାତ୍ର । ସମାଲୋଚନା ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବଚ୍ଛେଦ ନୁହେଁ । ସର୍ଜ୍ଚନା ସାହିତ୍ୟକୁ ଦିଗ-ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 
ଦେବା ଓ ତାହାର ମହତ୍ତ୍ଵ ପ୍ରତିପାଦନ କରିବା ଏହାର ପ୍ରଧାନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯ । ଏହି 
ତଥାକଥୁତ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣା ସାହିତ୍ୟକୁ ଚରିତାର୍ଥ କରେ ନାହିଁ । ବୈଜ୍ଞାନିକ 
ଗବେଷଣା ନାମରେ ଏତେ ତୁଛ ବିଷୟକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆ ହୁଏ ଯେ, ତାହା ସାହିତ୍ୟର 
ମୂଳ ବିଷୟ ଓ ଭାବରୁ ଆମକୁ ଦୂରକୁ ଘେନିଯାଏ । ଏହି ଦୁଷ୍ଟିରେ ଯଥାର୍ଥରେ କୌଣସି 
ସାହିତ୍ୟର ବିଚାର ବା ମୁଲ୍ୟାଙ୍କନ ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ସାହିତ୍ୟର ଶିଳଗତ ମୌଳିକ ଓ 
ସହଜ ଆବେଦନ, ଟୀକାଟିପ୍ପଣୀର ଗୁରୁଭାରରେ ନଷ୍ଟ ହୋଇଥାଏ। ବିଜ୍ଞାନକ୍ଷେତ୍ରରେ 
ପର୍ଯ୍ୟାଲୋଚନା ବା Principle of verification ହି ପ୍ରଧାନ ପ୍ରଣାଳୀ | ମତ୍ର ସାହିତ୍ୟ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ତାହା ସେପରି ମୁଲ୍ୟବାନ୍‌ ନୁହେଁ | ସାହିତ୍ୟ ମେଧାପ୍ରସୁତି ନୁହେଁ, ହୁଦୟବୃର 
ସହିତ ଏହାର ଧର୍ମ | ସାହିତ୍ୟ ଗବେଷଣା କେବଳ ତଥ୍ୟାନୁଶୀଳନ ନୁହେଁ, ସଂଗୃହୀତ 
ତଥ୍ୟର ବିନିଯୋଗରେ ମୂଳରଚନା ପ୍ରତି ପାଠକ ମନରେ ଆଗ୍ରହ ସୃଷ୍ଟି ହିଁ ସମାଃଲୋଚନାର 
ପ୍ରଧାନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ । 

ନିଜର ବିଶେଷ ଜ୍ଞାନ ଘେନି ସମାଲୋଚକ ଅବଶ୍ୟ ସାହିତ୍ୟର କୌଣସି ଗୋଟିଏ 
ଯୁଗ ବା ଗୋଟିଏ ବିଭାଗର ସମାଲୋଚନାରେ ପ୍ରବୃତ୍ତ ହୋଇପାରନ୍ତି । ମାତ୍ର ସମଗ୍ର 
ଭାବରେ ଦେଖିଲେ ସର୍ବତ୍ର ସବୁ ସମୟରେ ସାହିତ୍ୟର ଆବେଦନ ଓ ସୃଷ୍ିପ୍ରବାହ 
ଗୋଟିଏ ମାର୍ଗରେ ଗତିକରେ । ଏହାକୁ ବୁଝିବା ଲାଗି ଏକ ବ୍ୟାପକ ଆପେକ୍ଷିକ ଦୃଷ୍ଟି 
ଲୋଡ଼ା । ବସ୍ତୁତଃ ଯେ ପ୍ରାଚୀନକୁ ବୁଝନ୍ତି । ନବୀନ ତାଙ୍କ ନିକଟରେ ଅବୋଧ୍ୟ ହୋଇ 
ନ ପାରେ । ଅତୀତର ଭିତିରେ ବର୍ଭମାନକୁ ଓ ବର୍ଭମାନର ଉପରେ ଠିଆ ହୋଇ 
ଭବିଷ୍ୟତକୁ ପୁରୋଦୂଷ୍ଟିରେ ଦେଖିବା ଏକମାତ୍ର ପନ୍ନା । ଭାବ ବା କର୍ମ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ମନୁଷ୍ୟ ଯେତେବେଳେ ସାଧନାର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ସୋପାନରେ ପହଞ୍ଚେ ସେତେବେଳେ 
ମହାକାଳର ତୋରଣ ସ୍ଵତଃ ଖୋଲିଯାଏ ! ଅତୀତ, ବର୍ଭମାନ, ଭବିଷ୍ୟତ ଗୋଟିଏ 
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ବିନ୍ଦୁରେ ମିଳିତ ହୁଏ । ଏଇ ଦୃଷ୍ଟିରେ ବିଖ୍ୟାତ ଆମେରିକାନ୍‌ ଲେଖକ ଆଲେନ୍‌ ଟେଟ୍‌ 
ଗୋଟିଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଲେଖିଛନ୍ତି- “ ଯିଏ ଡ୍ରାଇଡ଼େନ୍‌ ବୁଝନ୍ତି ଅଥଚ ଇଟ୍‌ସ୍‌ ବା 
ହପ୍କିନସ୍‌ଙ୍କୁ ବୂଝନ୍ତି ନାହିଁ ବୋଲି କହନ୍ତି, ଯଥାର୍ଥରେ ସୂଚେଇ ଦିଅନ୍ତି ଯେ, ସେ 
ଡ୍ରାଇଡ଼େନଙ୍କ ବିଷୟରେ ବି କିଛି ଜାଣନ୍ତି ନାହିଁ । ଏହା ସବୁ ସାହିତ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରରେ ସତ୍ୟ । 
ରାଧାନାଥଙ୍କ ନ ବୁଝି, ଯେ ଭଞ୍ଜଙ୍କୁ ବୂଝନ୍ତି ବା ସଟ୍ଟି ରାଉରତରାଙ୍କୁ ନ ବୁଝି ରାଧାନାଥଙ୍କ 
ବୁଝନ୍ତି ବୋଲି ଆସସ୍ପର୍ବା କରନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଏଇ ଉକ୍ତି ସତ୍ୟ । ପ୍ରାଚୀନ 
ସାହିତ୍ୟର ଅଧ୍ୟୟନ ଲାଗି ତାହା ମଧ୍ଯ ଏକାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନ ।” 

ଯେତେ ବଡ଼ ପଣ୍ତିତ ବା ପୁରୋଦଧଷ୍ଟା ହୁଅନ୍ତି ନା କାହିଁକି ସାହିତ୍ୟଗ୍ରନ୍ଧଟିଏ 
ଉପରେ ଶେଷ ଅଭିମତ ଦେବା ବା ଚରମ ମୂଲ୍ୟାଙ୍କନ କରିବା କେବେ ସମ୍ଭବ 
ନୁହେଁ ! ଭିନ୍ନ ଯୁଗରେ, ପରମ୍ପରା, ପରିବେଶ ଓ ପୁରୋଦୃଷ୍ଟିର ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଗ୍ରନ୍ଧରୁ ନୂଆ ଭାବ ବାହାରେ । ଏହାର ପ୍ରତିରୋଧ ଅସମ୍ଭବ | ଏପରି କି 
ନିଜେ ତ ରଚୟିତା ବି ନିଜ ରଚନାର ସମ୍ପୂର୍ଣ ଅର୍ଥ ବୁଝି ନଥାନ୍ତି । ଯଥାର୍ଥ 
ସର୍ଜନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟ ଚିର ସ୍ଟୁଟିକମାନ ଅମଳିନ ପୁଷ୍ପ । ବିଶ୍ବବିଶ୍ରତ ଆନାଡ଼ୋଲ 
ପ୍ରିଂସ୍‌ଙ୍କ ଉକ୍ତିରେ- “ ସମାଲୋଚନା ମହାନ୍‌ ଗ୍ରନ୍ଧରାଜି ମଧ୍ୟରେ ଏକ ଚେତନାପ୍ରବଣ 
ଆତ୍ସାର ଦୁଃସାହସିକ ଯାତ୍ରା । ପତନ, ପରାଜୟ, ଏଇ ମାର୍ଗର ନିତ୍ୟ ସହଚର !” 
ପୁରାତନ ଓ ପ୍ରତିଷ୍ପିତ ରଚନାକ୍ଷେତ୍ରରେ ସମାଲୋଚକ ବହୁମତର ସଂଶ୍ଳେଷଣ ଓ 
ସମ୍ୟକ୍‌ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତରେ ଚାଳିତ ହୁଅନ୍ତି । ମୌଳିକ ଓ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବିଚାର ପ୍ରୟୋଗର 
କ୍ଷେତ୍ର ସଂକୁଚିତ ହୋଇଥାଏ । ନୂତନ ସାହିତ୍ୟର ମୂଲ୍ୟାୟନ ବା ଅଧ୍ୟୟନ ଏଥୁଲାଗି 
ସୁନ୍ଦର ସୁଯୋଗ ଦେଇଥାଏ । 

ସମକାଳୀନ ରଚନାର ଆଲୋଚନାସୁତ୍ରରେ ଲେଖକଙ୍କ ସହିତ ପ୍ରତ୍ୟେକ୍ଷ 
ପରିଚୟ ଘଟେ । ଲେଖକଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ଓ ଚିନ୍ତାଧାରା ନିବିଡ଼ ଭାବରେ ଜାଣିହୁଏ । 
ସ୍ରଷ୍ଟା ଓ ସୃଷ୍ଟି ମଧ୍ୟରେ ଥବା ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ଏବଂ ପାର୍ଥକ୍ୟର ସ୍ପଷ୍ଟ ଅବଧାରଣା ସମ୍ଭବ 
ହୁଏ | ଲେଖକ ସବୁବେଳେ ନିଜ ଅନୁଭୂତ ଓ ଅଭିଜ୍ଞତା ନିଜ ରଚନାରେ ପ୍ରକାଶ 
କରନ୍ତି ଏହା ଆମର ଏକ ବଦ୍ଧମୂଳ ବିଶ୍ଵାସ । ମୂତ ବା ଅତୀତ ଯୁଗର ରଚନା 
ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଆମେ ରଚିତ ସାହିତ୍ୟରୁ ରଚିନ୍ଚିତାଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ଯଥାର୍ଥରେ କି ପରିମାଣରେ 
ସାହିତ୍ୟରେ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ହୋଇଛି, ତାହା ବିଚାର କରିଥାଉ । କେତେକ ଲେଖକ 
କାହିଁକି ଆତ୍ସପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ଚାହାନ୍ତି ନାହିଁ, ନିଜ ସୃଷ୍ଟିର ଅନ୍ତରାଳରେ ନିଜକୁ 
ପ୍ରଚ୍ଛନ୍ନ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରନ୍ତି ତାହା ଅନୁସନ୍ଧାନ କରିପାରୁ । ଲେଖକ ନିଜର 
ଲ୍ୟ ସାଧନ ପଥରେ କେତେଦୂର ସଫଳ ହୋଇଛନ୍ତି, ତାହା ବୁଝିବା ସମାଲୋଚକର 
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ପ୍ରଧାନ କର୍ରବ୍ୟ । ଗ୍ରନ୍ଧର ସଂକ୍ଷିପ୍ର ଭୂମିକାରୁ ବା ଲେଖକଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଧଗାରର ପୁସ୍ତକ 
ତାଲିକାରୁ (ଯଦି ଜଣାଯାଏ) ତାଙ୍କ ଅଭିପ୍ରାୟ ଓ ଆଦର୍ଶର କଳନା ସବୁବେଳେ 
ସମ୍ଭବ ହୁଏ ନାହିଁ । ମୂତ ବା ଅତୀତ ଯୁଗର ଲେଖକଙ୍କ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଲେଖକ ଗ୍ରନ୍ଧରଚନା 
ସମୟରେ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଚିନ୍ତା କରୁଥିଲେ, ତାହା ଜାଣିବା ଲାଗି ଆମକୁ ବହୁ ଶ୍ରମ 
ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ହୁଏ । ରାଧାନାଥ “ଦରବାର” କାହିଁ କି ଲେଖିଥିଲେ ବା 
ଫକୀରମୋହନଙ୍କ “ ଉତ୍କଳଭ୍ରମଣ” ରଚନା ପଛରେ କି ଅଭିପ୍ରାୟ ଥିଲା, ତାହା 
ଜାଣିବା ଲାଗି ରାଧାନାଥଙ୍କର ଗୋଟେ ଅଧେ ପତ୍ର ଓ ଫକୀରମୋହନଙ୍କର 
ଆତ୍ସଜୀବନ-ଚରିତର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସୂଚନା ଛଡ଼ା ଏବେ ଗତି ନାହିଁ । କିନୁୁ କୌଣସି 
ସମକାଳୀନ ସମାଲୋଚକ ଯଦି ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ କବିଙ୍କ ସଙ୍ଗେ ଆଲୋଚନା କରିଥାନ୍ତି, 
ହୁଏତ କେତେ ବିଚିତ୍ର ତଥ୍ୟ ସହଜରେ ଆମର ହସ୍ତଗତ ହୋଇପାରିଥାନ୍ତା । 

ସମକାଳୀନ ସାହିତ୍ୟର ଆଲୋଚନା ଯଥାର୍ଥରେ ସାହିତ୍ୟକୁ ଦିଗ୍‌ନିଦେର୍ଶ ଦିଏ | 
ଲେଖକ ନିଜ ରଚନା ବିଷୟରେ ଅନେକ ସମୟରେ ଅଯଥା ଅତ୍ଶ୍ଲାଘୀ ପୋଷଣ 
କରନ୍ତି । ସବୁବେଳେ ଆତ୍ସ ସମାଲୋଚନାରେ ଆଲୋକରେ ପଇ ଦେଖିବାକୁ ସମର୍ଥ 
ହୁଅନ୍ତି ନାହିଁ । କ୍ଷେତ୍ରରେ ସମାଲୋଚନାର ପଥ ଦେଖିବାକୁ ସମର୍ଥ ହୁଅନ୍ତି ନାହିଁ । ଏ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ରକ୍ଷଣଶୀଳ ସମାଲୋଚନା ସାହିତ୍ୟରେ ନବପଥ ରଚନାର ଧାରା ପ୍ରତିହତ 
କରେ | ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଲେଖକମାନେ ପୁରୋଦ୍ରଷ୍ଟା । ସେମାନଙ୍କୁ ଅନେକ ସମୟରେ ଆଧୁନିକ 
ଯୁଗର ଲେଖକଙ୍କୁ ନିଜ ଢୋଲ ନିଜେ ବଜାଇବାକୁ ହୁଏ । ନିଜ ରଚନାର ଆକୃତି ଓ 
ଅଭିପ୍ରାୟ, ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଓ ସାଧନ ବିଷୟରେ ଦୀର୍ଘ ନାଦୀମୁଖର ଅବତାରଣା କରିବାକୁ 
ହୁଏ | ଏ ପୁରୋଦୃଷ୍ଠି ସମସ୍ତଙ୍କଠାରେ ନ ହେଲେ ବି ଅଛ କେତେଜଣ ସମାଲୋଚକଙ୍କ ` 
ଠାରୁ ଆଶା କରାଯାଇପାରେ । ଆପଣା ଯୁଗର ଭୂମିକା ରେନି ଲେଖକଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ଓ 
ଚିନ୍ତାଧାରା ପରିଧ୍ବରେ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଭାବରେ ବିଚରଣ କରି ସେ ଆପଣା ଦୃଷ୍ଟିକୁ ଶାଣିତ 
କରିପାରନ୍ତି । ପାଣ୍ଡିତ୍ୟର ସହଚର ଏତିହାସିକ ଦୃଷ୍ଟି । ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ଯକ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଯେପରି ଏହାର ବିନିଯୋଗ କରିହୁଏ, ସମକାଳୀନ ରଚନା କ୍ଷେତ୍ରରେ ସେ ସୁଯୋଗ 
ମିଳେ ନାହିଁ। ଏପରି ଧାରଣା ଆଂଶିକ ସତ୍ଯ ହୋଇପାରେ, ମାତ୍ର ପୂର୍ଣ୍ଣତଃ ସତ୍ଯ 
ନୁହେଁ । ସମକାଳୀନ ଲେଖକ କୃତିରେ ମୌଳିକ ଉପାଦାନ ଓ ସେଥୁରେ ପରମ୍ପରାର 
ଧାରା ବିଶ୍ଲେଷଣ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଏତିହାସିକ ବିଚାର ବୁଦ୍ଧି ପ୍ରୟୋଗର ପ୍ରଚୁର ଅବସର 
ମିଳିଥାଏ । 

ସମକାଳୀନ ସାହିତ୍ୟ ସମାଲୋଚନାର ଲକ୍ଷ୍ୟ ସୁଦୁରପ୍ରସାରୀ ¦ ସାହିତ୍ଯ 
ଆଲୋଚନା ଏବେ ସାଧାରଣତଃ ସମ୍ବାଦପତ୍ର ବା ସାମୟିକ ପତ୍ରର ଗ୍ରନ୍ଧ ପରିଚୟ 
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୮୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ସ୍ତମ୍ଭରେ ହିଁ ସୀମାବଦ୍ଧ । ଲଘୁମନା ସାମ୍ବାଦିକଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଗଭୀର ମନନଶୀଳ ଗ୍ରନ୍ଧର 
ମର୍ଳସ୍ଥଳରେ ପ୍ରବେଶ କରିବା ବା ଆଦର୍ଶ ଓ ଆଭିମୁଖ୍ୟ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା ଲାଗି ଯଥାର୍ଥ 
ଅବସର ଓ ସାଧନା ନଥାଏ । ଅନେକ ସମୟରେ ସେମାନେ ସାଧାରଣ ପାଠକଙ୍କ 
ରୁଚିକୁ ବିକୃତ କରନ୍ତି । ସମସାମୟିକ ରାଜନୈତିକ ଓ ସାମାଜିକ ଆଲୋଡ଼ନ ପ୍ରତି 
ମୋହ ଜାତ କରାଇ ଲେଖକଙ୍କ ଧ୍ଯାନ ଦୃଷ୍ଟିକୁ ବିଚଳିତ ଓ ବିପଥଗାମୀ କରନ୍ତି | ଏଇ 
ପରିବେଶରୁ ସର୍ଜନ ସାହିତ୍ୟକୁ ରକ୍ଷା କରିବା ଉଚ୍ଚ ଗବେଷଣାର ଆଦର୍ଶ । ଉନ୍ନତ 
ଗବେଷଣା ଅନୁଷ୍ଠାନ ବା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ହିଁ ଏଥିଲାଗି ଯଥାର୍ଥ ପୀଠ | ବୈଷୟିକ ଓ 
ସାଂସ୍କୃତିକ ବିକାଶ ଭଳି, ଏହାଦ୍ଵାରା ଶୁଦ୍ଧ ଜୈନ ସାହିତ୍ୟର ବିକାଶରେ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ 
ପ୍ରକୃଷ୍ଟ ଅଂଶ ଗ୍ରହଣ କରିପାରିବ । 

ସାହିତ୍ୟର ବିକାଶ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ସାହିତ୍ୟିକଙ୍କ ପୃଷ୍ଠପୋଷକତା କରିବାକୁ 
ନାନା ଜାତୀୟ ଆୟୋଜନ ହେଉଛି । ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଲେଖକ ଓ ଗ୍ରନ୍ଧର ଉପଯୁକ୍ତ ନି୍ବୀଚନ 
ଉପରେ ଏଇ ସବୁ ଯୋଜନାର ସାର୍ଥକତା ନିର୍ଭର କରେ | ସେଥିଲାଗି ସମକାଳୀନ 
ସାହିତ୍ୟ ଉପରେ ବିଧବବଦ୍ଧ ଗବେଷଣା, ଆଲୋଚନା ଓ ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ଗ୍ରନ୍ନ 
ପ୍ରକାଶ ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ | ତାହା ନୋହିଲେ ପୃଷ୍ଠପୋଷକତା କରୁଥିବା ଅନୁଷ୍ଠାନ 
ଗୁଡ଼ିକର ଆକସ୍ମିକ ଓ ଅହେତୁକ ବିଚାର ଯଥାର୍ଥରେ ଉନ୍ନତ ରୁଚିବନ୍ତ ସାହିତ୍ୟର 
ବିକାଶ ମାଗ ପ୍ରଶସ୍ତ କରିବା ପରିବ୍େ ଅବରୋଧ କରିବା ଅସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଏବେ 
କେତେକ ଉନ୍ନତ ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ଯରେ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଦେଶରେ ହେଉଥବା 
ସମସାମୟିକ ଗବେଷଣା ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଦେଲେ ତାହାର ବିପୁଳତା ଓ ବ୍ୟାପ୍ତି ଦେଖି 
ବିସ୍ପିତ ହେବାକୁ ପଡ଼େ । ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଇଉରୋପୀୟ କବ ଓ ସାହିତ୍ୟକଙ୍କ ବିଷୟରେ 
ଉଭୟ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ତରରେ ଓ ବାହାରର ବିଦଗ୍ଧ ସମାଲୋଚନା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଅସଂଖ୍ୟା ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତିନିୟତ ରଚିତ ହେଉଛି |! ଏପରି କି ସମ୍ଭାବନାପୂର୍ଣ୍ଚ ଅର୍ବାଚୀନ 
ଲେଖକଙ୍କ କୃତି ଘେନି ପ୍ରବୀଣ ଓ ପ୍ରତିଷ୍ପିତ ଲେଖକମାନେ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରଣୟନ କରିବା 
ଏବେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଦେଶରେ ଏକ ସାଧାରଣ ପରମ୍ପରାରେ ପରିଣତ ହୋଇଛି । 
ଅବଶ୍ୟ ପାଶ୍ଚାତ୍ଯ ଦେଶରେ ପ୍ରଥମେ ସମ୍ବାଦପତ୍ର ଓ ସାମୟିକ ପତ୍ର ସ୍ତରରେ 
ସମକାଳୀନ ସାହିତ୍ୟର ଚର୍ଚ୍ଚା ବହୁଳ ଭାବରେ ହୁଏ | ମାତ୍ର ଏହା ଆମ ଦେଶ ଭଳି 
ସାଧାରଣ ସମ୍ବାଦପତ୍ରରେ ଏକ ଗୌଣସ୍ାନ ଗ୍ରହଣ କରେ ନାହିଁ । ଏଥୁପାଇଁ ସ୍ଵଚନ୍ତ୍ 
ଭାବରେ ସମ୍ବାଦ ପତ୍ର, ସାପ୍ତାହିକ ବା ମାସିକ ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ | ଲଣ୍ଡନର ଟାଇମସ 
ସାହିତ୍ୟ କ୍ରୋଡ଼ପତ୍ର ଓ ଆମେରିକାର “ ଶଟର୍ଡ଼େ ରିଭ୍ୟୁ ଅଫ୍‌ ଲିଟରେଚର୍‌' ସହିତ 
ସମସ୍ତେ ପରିଚିତ । ଇଉରୋପରେ ଫରାସୀ ଓ ଜର୍ମାନୀ ଭାଷାରେ ଏପରି ଅନେକ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞା ୮୫ 


ସମ୍ବାଦପତ୍ର ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ, ଯାହା କେବଳ କବତା, ଉପନ୍ୟାସ, ସମାଲୋଚନା 
ଆଦି ସାହିତ୍ୟର ଗୋଟିଏ ବିଭାଗରେ ପ୍ରକାଶିତ ନୂତନ ପୁସ୍ତକମାନ ଘେନି ଆଲୋଚନା 
କରେ | ବ୍ରସେଲ (BUx×elles)ରୁ ଫରାସୀ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ' କବିମାନଙ୍କର 
ପତ୍ରିକା” (Le journal Das Poetes) କେତେକ ନୂତନ କବି ଓ କବିତା ପୁସ୍ତକ 
ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା, ନୂତନ କବିଙ୍କ କବିତା ପୁସ୍ତକ ସତ୍ମନ୍ଧରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କବି 
ଓ ସମାଲୋଚକଙ୍କର ମତାମତ ପରିବେଷଣ କରିଥାନ୍ତି । ସେ ଦେଶରେ ତରୁଣ 
ଲେଖକ ବା କବିମାନଙ୍କର ଖ୍ୟାତ ଏହି ପତ୍ରିକା ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରଚାରିତ ହେବା ସଙ୍ଗେ 
ସଙ୍ଗେ ସେମାନଙ୍କ ରଚନା ଘେନି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସମାଲୋଚନା ଗ୍ରନ୍ଧମାନ ପ୍ରକାଶିତ ହୁଏ । 
ମାତ୍ର ୩୮ ବର୍ଷ ବୟସରେ ଅଲ୍‌ ବେୟାର୍‌ କାମ୍ୟୁ ନୋବେଲ ପ୍ରାଇଜ୍‌ ପାଇବାକୁ 
ଯିବା ପୂର୍ବରୁ ତାଙ୍କ ବିଷୟରେ ଇଉରୋପୀୟ ଲେଖକଙ୍କ ଭିତରେ ପ୍ରବୀଣ ଓ 
ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଆଠଜଣ ପଣ୍ଡିତ ଆଠଗୋଟି ଉକ୍କୁଷ୍ଟ ଆଲୋଚନା ଗ୍ରନ୍ଧ ଲେଖି ସାରିଥିଲେ | 
ଏଠାରେ ବିସ୍ତୃତ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରୁ ଅଧକ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଦେବା ଅନାବଶ୍ୟକ | 
ତାହା ଜଙ୍ଗଲରେ ପଶିଲାଭଳି ହେବ ।୧? 

ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତରେ ଦେଖିଲେ, ହିନ୍ଦୀ, ବଙ୍ଗଳା ଆଦି ଭାଷାରେ 
ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ତରରେ ଏ ଦିଗରେ ଯଥେଷ୍ଟ କାର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି | ହିନ୍ଦୀ ସାହିତ୍ୟରେ 
ବର୍ଭମାନ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ନିରାଜ, ପନ୍ଧ, ମହାଦେବୀ ଆଦି କବିମାନଙ୍କ କୃତ ବିଷୟରେ 
ବହୁ ଆଲୋଚନା ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । ବୁଦ୍ଧଦେବ, ଜୀବନାନନ୍ଦ, ବିଷୁଦେବ, 
ଅମିୟ ଚକ୍ରବର୍ଭୀ ଆଦିଙ୍କ କବିତା ଘେନି ଏକ ଗବେଷଣା ଗ୍ରନ୍ଧ ଲେଖି ଶ୍ରୀମତୀ 
ଦୀପ୍ତି ତ୍ରିପାଠୀ କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରୁ ଡକ୍ଟରେଟ୍‌ ଉପାଧ୍ବ ଲାଭ କରିଛନ୍ତି । 
ତାଙ୍କର ଗବେଷଣା ଗ୍ରନ୍ଧଟି ମଧ୍ଯ ବହୁଳ ପ୍ରଚାରିତ ହେଉଛି | ଓଡ଼ିଶାରେ ସମକାଳୀନ 
ସାହିତ୍ୟର ଗବେଷଣା ଦିଗରେ କିଛି ହୋଇ ନାହିଁ କହିଲେ ଚଳେ । ଡଗର 
ପତ୍ରିକାରେ, ମୁଁ କାହିଁକି ଲେଖେ, ମୋର ପ୍ରିୟ ଲେଖକ ଆଦି ଧାରାବାହିକ ଲେଖା 
ଓ ସମାଲୋଚନା ବିଶେଷାଙ୍କ ଆଦି ପ୍ରକାଶ ଏ ଦିଗରେ ଅବଣ୍ୟ ଶୁଭ ପ୍ରୟାସ । 
ମାତ୍ର ଆଧୁନିକ ଯୁଗର ଆବଶ୍ୟକତା ଦୃଷ୍ଟିର ଏଇପରି ପ୍ରୟାସ ବା ଅନ୍ୟ ସାମୟିକ 


( ୧) ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ସାହିତ୍ୟର ବିସ୍ତୃତି ଭୂମିକା ଜାଣିବା ଲାଗି- “ Research 
on Living authors” by T. Chruick Sank, senior lecturer in 
French, The University of Southampton ର ପ୍ରବନ୍ଧ University 
Quatrterly London ର Vol-15, December 1961..... 
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୮୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଓ ସମ୍ବାଦପତ୍ରରେ ପୁସ୍ତକ ଆଲୋଚନାର ପରିସର ଏତେ ସୀମିତ ଓ ଅଗଭୀର 
ଯେ, ତାକୁ ସମକାଳୀନ ସାହିତ୍ୟ ଘେନି ଯଥାର୍ଥ ଅଧ୍ୟୟନ ବା ଗବେଷଣା ଆଖ୍ୟା 
ଦେବା ଅସମୀଚୀନ | ସମସ୍ତ ପ୍ରତିକୂଳ ପରିବେଶ ସତ୍ତ୍ଵେ ଭାବ ଆଲୋଚନାତ୍ସକ 
ଗଦ୍ୟ, ନିବନ୍ଧ ବା ସର୍ଚ୍ଚନ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିରେ ଓଡ଼ିଆ ଲେଖକଙ୍କ ଦାନ ସାମାନ୍ୟ 
ନୁହେଁ । ପଣ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଡଙ୍କ ଗୀତାଭୂମିକା ଓ ପ୍ରବନ୍ଧାବଳୀ, କାଳିନ୍ଦୀଚରଣ, 
କାହୁଚରଣ, ଗୋପୀନାଥ ଆଦିଙ୍କ ଉପନ୍ୟାସ ଓ ସଚ୍ଚି ରାଉତରାୟ, ମାନସିଂ, 
ଗଡ଼ନାୟକ, କୁଞ୍ଜବିହାରୀ ଆଦି କବିଙ୍କ ରଚନାବଳୀ ଯଥାର୍ଥ ରୂପେ ଅନୁଦିତ 
ହେଲେ ହୁଏତ ସମସ୍ତେ ଭାରତୀୟ ଖ୍ୟାତ ଲାଭ କରିବେ | ଏଥୁଲାଗି କ୍ଷେତ୍ର ଏବେ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଗଲାଣି | ମାତ୍ର ଏମାନଙ୍କ ସାହିତ୍ୟଚି ନ୍ତାଧାରା ଓ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ବିଷୟରେ 
ଜାଣିବାକୁ ଚାହୁଁଥବା ଅନୁସନ୍ଧିସୁଙ୍କ ଲାଗି ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଖଣ୍ଡିଏ ହେଲେ ଗ୍ରନ୍ଧ ଲେଖା 
ହୋଇନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବା ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷାଗତ ଗବେଷକ ପଣ୍ଡିତଙ୍କ 
ପକ୍ଷରେ ଏବେ ଏକାନ୍ତ ଅପ୍ରବେଶ୍ୟ ନୁହେଁ । ବଙ୍ଗଳା ଓ ହିନ୍ଦୀ ପତ୍ରି କାଗୁଡ଼ିକର 
ଏବେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଘେନି ମଝିରେ ମଝିରେ ପ୍ରବନ୍ଧମାନ ପ୍ରକାଶ ପାଉଛି । 
ତାହାର ଲେଖକ ଓଡ଼ିଶା ବାହାରର ଲୋକ । ଓଡ଼ିଆ ଗବେଷକମାନେ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ 
ଆଲୋଚନା ଗ୍ରନ୍ଧ ରଚନାରେ ପ୍ରୟାସୀ ନ ହେଲେ, ଏହି ବାହାରର ଆଲୋଚକଙ୍କ 
ରଚନା ଏକଦେଶଦର୍ଶୀ ଓ ବିକଳାଙ୍ଗ ହେବା ଖୁବ୍‌ ସମ୍ଭବ | ଏବେ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ 
ଗୁଡ଼ିକରେ ଆଧୁନିକ ଭାରତୀୟ ଭାଷୀ ଓ ସାହିତ୍ୟ ଘେନି ଗବେଷଣାରତ 
ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କଠାରୁ ଚିଠି ଆସେ । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ବିଶଦ ଇତିହାସ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଲେଖା ହୋଇଛି । କି ନାହିଁ । ପ୍ରାଚୀନ ଓ ଆଧୁନିକ ସାହିତ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ଦିଗ ଓ 
ବିଶିଷ୍ଟ କବି ବା ଲେଖକଙ୍କ ବିଷୟରେ କି ଜି ଗ୍ରନ୍ଧ ରଚିତ ହୋଇଛି, ସେ 
ବିଷୟରେ ପ୍ରଶ୍ନ ସେଇସବୁ ଚିଠିରେ ଥାଏ । ପୁଣି ଏମାନେ ଏତେ ଆଗ୍ରହୀ ଯେ, 
ପ୍ରୟୋଜନରେ ଆସିଲାଭଳି ଗ୍ରନ୍ଧ ଥବା କଥା ଜାଣିଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିଖିବା ଲାଗି 
ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ଆଦୌ କୁଣ୍ଠାବୋଧ କରନ୍ତିନାହିଁ ।?? ଏଇ ଅବସ୍ଥାରେ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଜ୍ଞାନକୋଷ ପ୍ରଣୟନ, ଓଡ଼ିଶାର ଇତିହାସ ଓ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ ରଚନା 


( ୨) ଡ. କୁଞ୍ଜବିହାରୀ ଦାଶଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଲୋକଗୀତ ଓ କାହାଣୀ ଗ୍ରନ୍ଧ ପଢ଼ିବା ଲାଗି 
କଲିକତା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଗବେଷଣା କରୁଥିବା ଜଣେ ବଙ୍ଗଳା ଅଧ୍ୟାପକ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିଖିଥିଲେ | ଭାରତୀୟ ରାମସାହିତ୍ୟ ଉପରେ ଗବେଷଣା କରୁଥିବା 
କାନପୁରର ଗୋଟିଏ କଲେଜର ଜଣେ ହିନ୍ଦୀ ଅଧ୍ୟାପକ ‘ବଳରାମ ଦାସ ଓ 
ଓଡ଼ିଆ ରାମାୟଣ” ଗ୍ରନ୍ଧ ପଢ଼ିବା ଲାଗି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଶିଖିଥିଲେ । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ।ାଦନାକଳା ୮୭ 
ପରି ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗ ଓ ବିଶେଷରେ ସମସାମୟିକ ବିଶିଷ୍ଠ 
ଲେଖକ ଓ କବିଙ୍କ ବିଷୟରେ ଗବେଷଣା ଓ ପ୍ରମାଣିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ରଚନା ଏକାନ୍ତ 
ପ୍ରୟୋଜନ । ଏବେ ଛାତ୍ରବହୁଳ କଲେଜରେ ଅଧ୍ୟାପନାରତ ଅଧ୍ଯାପକମାନେ ନିଜର 
ଖଣ୍ଡିତ ଅବସର ଘେନି ଏହି ଦିଗରେ ଯେ ସେପରି କିଛି ଅଗ୍ରଗତି କରିପାରିବେ- 
ଏହା ଆଦୌ ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ | ସମାଲୋଚନା ସାହିତ୍ୟର ବିକାଶ ଲାଗି ସାହିତ୍ୟରେ 
ଉପାଧ୍ୟୁତ୍ତର ଶିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣାବିଭାଗ ଗଠନ ଏକମାତ୍ର ପନ୍ଛା | ଆଜି ଅତୀତ 
ଅପେକ୍ଷା ବର୍ଭମାନ ପ୍ରତି ସମସ୍ତଙ୍କର ଧ୍ୟାନ ଅଧ୍ବକ | ଦେଶ ବିଦେଶରେ ଭାରତ- 
ବିଦ୍ୟାଚର୍ଚ୍ଚା-ପାଠଗୁଡ଼ିକରେ କ୍ରମଶଃ ଆଧୁନିକ ଭାରତୀୟ ସଂସ୍କୃତି ସାହିତ୍ୟ ଓ 
ଜୀବନଧାରୀ ଘେନି ଅଧ୍ୟୟନ ଲାଗି ବିଶେଷ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ ପାଉଛି । ବଙ୍ଗଳା, 
ମରାଠୀ, ହିନ୍ଦୀ, ଗୁଜୁରାଟି, ତାମିଲ ଆଦି ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଚର୍ଚ୍ଚାଲାଗି କେନ୍ଦ୍ର 
ଭାରତୀୟ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ଗୁଡ଼ିକରେ ଓ ଭାରତ ବାହାରରେ ବହୁପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଭାରତ 
ବିଦ୍ୟାଚର୍୍ା ପୀଠରେ ଏବେ ଆୟୋଜନ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଗଲାଣି । ଏହି ସବୁ ପୀଠରେ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ସହିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟଚର୍୍ଚୀ ଲାଗି ଯେପରି 
` ଉପଯୁକ୍ତ ସ୍ଥାନ ମିଳେ, ସେଥିଲାଗି ସବୁୂମତେ ଉଦ୍ୟମ କରିବା ଏବେ ଏକାନ୍ତ 
ଆବଶ୍ୟକ | ଫଳରେ ବାହାରରେ ଯେ କେବଳ ଆମ ସଂସ୍କୃତ ଓ ସାହିତ୍ୟର 
ପ୍ରଚାର ଲାଗି କ୍ଷେତ୍ର ମିଳିବ ତାହା ନୁହେଁ, ତାହାର ପଷି ଓ ବିକାଶ ଲାଗି ଉପଯୁକ୍ତ 
ପୀଠ ମିଳିବ । 


©, 
* 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଗବେଷଣାରେ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ, ସଂରକ୍ଷଣ 
ଏବଂ ପ୍ରସ୍ତୁତି ପ୍ରଣାଳୀ 


ମୂଳଲେଖା : ପ୍ରଫେସର ସେଖ୍‌ ମକବୁଲ ଇସ୍ଲାମ୍‌ 
ଅନୁବାଦ : ଡକୂର ଶମସ୍ତା ମହାପାତ୍ର 


ତଥ୍ୟଭଣ୍ଡାର (Database) : 

ସାଂପ୍ରତିକ କାଳର ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ “ ପତtabase’ ଶବ୍ଦଟି ଖୁବ୍‌ ପ୍ରଚଳିତ । 
ଡାଟାବେସ୍‌ ସମ୍ପର୍କରେ ତାର୍ତିକମାନେ କହିଛନ୍ତି- “ database can be depended 
as a structured collection of records or data that is stored in a 
computer so that a programme can consult it to answer queries. 4 

(Swain, Pg.161) 

 ଡାଟାବେସ୍‌ ' ବା ' ତଥ୍ୟଭଣ୍ଡାର? ଧାରଣାଟି କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ˆ ତଥ୍ୟ ସଂରକ୍ଷଣ!” 
କରିବା ସଙ୍ଗେ ସଂପୂକ୍ତ | ଗବେଷଣାର ବିଭିନ୍ନ ଉପାଦାନ “ Digital form ’ରେ ଏହା 
ସଂରକ୍ଷିତ ରୁହେ | ଯେତେବେଳେ ତଥ୍ୟର ଆବଶ୍ୟକ ହୁଏ, ଗବେଷକ ସେତେବେଳେ 
ସେଇ ତଥ୍ୟକୁ କମ୍ୟୁଟର ଲ୍ୟାପଟପ୍‌ ବ୍ୟବହାର କରି ଦେଖିପାରେ ! 
 ଡାଟାବେସ୍‌' ରେ କେଉଁ ଶ୍ରେଣୀର ତଥ୍ୟ ଥାଏ ? 

ଆଗରୁ କୁହାଯାଇଛି “ ଡାଟାବେସ୍‌' ଶବ୍ଦଟା କମ୍୍ୁଟରରେ ତଥ୍ଯ ସଂରକ୍ଷଣ 
ସଙ୍ଗେ ସଂପୂନ୍ତ ! ଏହି ‘ ଡାଟାବେସ୍‌' ବା “ ଡାଟାବେସ୍‌ ମ୍ୟାନେଜମେଣ୍ଟ ସିଷ୍ଟମ୍‌ 
(Database Management System) ସବୁ ହିଁ କମ୍ଚ୍ଯୁଟରକୈନ୍ଦ୍ରିକ । 
ଡାଟାବେସ” ରେ କେଉଁ ଶ୍ରେଣୀର ତଥ୍ୟ ରହିଥାଏ, ତାହା ନିମ୍ନରେ କୁହାଗଲା- 
(କ) ଗବେଷଣାର ତଥ୍ୟ ଡିଜିଟାଲ୍‌ ରୁପରେ (Digital form) ସଂରକ୍ଷିତ ଥାଏ | 
(ଖ) ଡିଜିଟାଲ୍‌ ଫଟୋଗ୍ରାଫ୍‌ (ସୁିରଛବି) (Digital Still Photo) 
(ଗ) ଡିଜିଟାଲ୍‌ ଗତିଶୀଳ ଫଟୋ (ଚଳମାନ ଛବି) (Digital Video) 
(ଘ) ଡିଜିଟାଲ୍‌ ଶ୍ରାବ୍ୟଯ କଥା (Digital Audio) 
(ଡ) ପିଡିଏଫ୍‌ ତଥ୍ଯ (PDF Document) ଇତ୍ଯାଦି । 
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I ~~ 


ନିୟମାନୁଯାୟୀ ପ୍ରକୃତରେ ଡିଜିଟାଲରୂପରେ ଯେଉଁ ତିନିପ୍ରକାର ତଥ୍ୟ ସଂରକ୍ଷଣ 
କରାଯାଏ, ତାହା ନିମ ରେଖାଚିତ୍ରରେ ଦର୍ଶାଗଲା- 


ରେଖାଚିତ୍ର (କ) : ତଥ୍ୟର ପ୍ରକାରଭେଦ - 


Database 
(Digital form) 


Visual data Audio data Audio-Visual data 


\/ V \/ 


ଫଟୋ ପିଡିଏଫ୍‌ (ଏ ଧ୍ଵନି / କଣ୍ଠସ୍ଵର ଭିଡିଓ / ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର 


ଯେଉଁ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ପ୍ରୋଗ୍ରାମର ସହାୟତାରେ “ ଡାଟା ସଂରକ୍ଷଣ” ଓ “ ସଂରକ୍ଷିତ 
ଡାଟା” ମଧ୍ଯରୁ ' ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ତଥ୍ୟ” ବ୍ଯବହାର କରାଯାଏ, ତାକୁ ' Database 
Management System” ବୋଲି କୁହାଯାଏ ! 

ଏଠାରେ କହି ରଖୁଛି; Database Preservation, Database 
Management System- ଏହିସବୂ ଆଜି ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ବିଦ୍ୟଯାକ୍ଷେତ୍ର । ତାହାର 
ବ୍ୟାପକ ଆଲୋଚନା ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧରେ କରିବା ସମ୍ଭବପର ନୁହେଁ | କେବଳ ମାତ୍ର ଏତିକି 
କୁହାଯାଇପାରେ ଯେ, ତଥ୍ୟ ସଂରକ୍ଷଣ ନିମନ୍ତେ “ ଡିଜିଟାଲ ସଂରକ୍ଷଣ”? ଗୋଟିଏ 
ପ୍ରଧାନ ମାଧ୍ଯମ ହୋଇପାରିଛି (ତେବେ ଏକମାତ୍ର ମାଧ୍ଯମ ନୁହେଁ) | ଜଣେ ଗବେଷକ 
କମ୍ପ୍ୟୁଟର ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ଉପାୟରେ ଗବେଷଣାର ତଥ୍ଯସଂଗ୍ରହ ଓ ସଂରକ୍ଷଣ 
କରିପାରେ | ଏହି ବିଷୟଟିକୁ ରେଖାଚିତ୍ର ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରଦର୍ଶିତ କରାଗଲା- 


ରେଖାଚିତ୍ର (ଖ) : ତଥ୍ୟସଂଗ୍ରହ ଓ ତଥ୍ୟସଂରକ୍ଷଣର ବିଭିନ୍ନ ପଦ୍ଧତି 
ତଥ୍ୟସଂରକ୍ଷଣ 


NO  ZE 2G 
ଲିଖୂତ ଜେରକ୍୍‌ ମୁଳ ମୁଦ୍ରଣ ଦ୍ରବ୍ଯା ପ୍ରତିଲିପି ସ୍ପେଚ୍‌ ନ 
ନୋଟ୍‌ ପାଣ୍ଡଲିପି ବସ୍ତୁ ସଂଗ୍ରହ ନକଲ ପ୍ରିଜରଭେସନ୍‌ 
ସଂଗ୍ରହ କାର୍ବନ 
ଉପରର ରେଖାଚିତ୍ରରେ ଦେଖାଯାଉଛି ଯେ, ଗବେଷଣାର ତଥ୍ୟ ସଂରକ୍ଷଣ 
ନିମନ୍ତେ ଅନେକଗୁଡ଼ିଏ ମାଧ୍ଯମ ରହିଛି । “ ଡିଜିଟାଲ ପ୍ରିଜର୍‌ଭେସନ୍‌' ସେଥୁମଧ୍ଯରୁ 
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ଅନ୍ୟତମ । ଉପରେ ଯେଉଁ ବିଷୟଗୁଡ଼ିକ ସଂପର୍କରେ ସୁଚିତ କରାଯାଇଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ 
ସାମାନ୍ୟ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରି କୁହାଯାଇପାରେ :- 

ଲିଖୂତ ନୋଟ୍‌ ରୂପରେ :- ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷକ ନିଜ ଖାତାରେ 
ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ତଥ୍ଯ ନୋଟ୍‌ ଆକାରରେ ଲେଖ ନେଇଥାଏ । 

ଜେରକ୍ସ ଆକାରରେ :- ଲିଖୁତ ବା ମୁଦ୍ରିତ ବିଷୟ ପ୍ରାପ୍ତ ହେଲେ, ଗବେଷକ 
ତାହାର ଜେରକ୍ ସଂଗ୍ରହ କରିନେଇଥାଏ । 

ମୂଳଲେଖା ସଂଗ୍ରହ :- ସମ୍ଭବ ହେଲେ ମୂଳ ଲିଖମତ ଉପାଦାନ (ପୋଥ୍‌ / 
ଖାତା / କାଗଜ / ଚିଠି / ପତ୍ରିକା) ସଂଗ୍ରହ କରିପାରନ୍ତି 

ମୂଳଦ୍ରବ୍ୟ ବା ବସ୍ତୁ ସଂଗ୍ରହ :- ସଂସ୍କୃତି / ଲୋକସଂସ୍କୃତିର ଗବେଷଣା 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷକ ବସ୍ତୁଗତ ସଂସ୍କୃତିର ଉପକରଣ ( ଯେମିତିକି ବାଦ୍ୟଯନ୍ତ୍ର / ବାଉଁଶ 
ତିଆରି / ମାଟି-ଧାତୁର କିଛି ଉପକରଣ ଇତ୍ୟାଦି) ସଂଗ୍ରହ କରିପାରନ୍ତି 

ପ୍ରତିଲିପି / କାର୍ବନ ନକଲ :- ତଥ୍ୟଦାତା ନିଜେ ପ୍ରାପ୍ତ ଦ୍ରବ୍ୟ / ବସ୍ତୁରେ 
ଲିଖତ ଉପାଦାନଗୁଡ଼ିକର ନକଲ / ପ୍ରତିଲିପି / କାର୍ବନ / ଆଲୋକଚିତୃ ( ଜେରକ୍) 
କରି ନେଇପାରନ୍ତି । 

ସ୍କେଚ୍‌ ଆକାରରେ :- ଗବେଷକ କିଛି ମୂର୍ରି, ସ୍ଥାପତ୍ୟତ ଇତ୍ୟାଦିର ସ୍କେଚ୍‌ 
ଆଙ୍କି ପାରିବେ । 

ଡିଜିଟାଲ୍‌ ପ୍ରିଜରଭେସନ୍‌ :- ଫଟୋ, ଅଡିଓ, ଅଡିଓ ଭିଜୁଆଲ ଇତ୍ୟାଦି 
ବିଷୟଗୁଡ଼ିକ ଗବେଷକ ଡିଜିଟାଲ୍‌ ପଦ୍ଧତିରେ ସଂରକ୍ଷଣ କରିପାରିବେ । 
ଡାଟା ପ୍ରୋସେସିଙ୍ଗ : 

ଯେଉଁ ଡାଟା ଗବେଷକ ସଂଗ୍ରହ କରିବେ, ତାକୁ କୁହାଯାଏ ‘ Raw data’ | 
ସେଇ ତଥ୍ୟର ପ୍ରକ୍ରିୟାକରଣ” ( ଅ୮ଠessing) ହେଲେ, ସେତେବେଳେ ତାକୁ 
କୁହାଯାଏ ‹ ପ୍ରକ୍ରିୟାକୃତ ତଥ୍ୟ” ( rocessed data) | ସମାଜ ବିଜ୍ଞାନର ନାନା- 
ଶାଖାରେ ଗବେଷଣାତ୍ସକ ତଥ୍ୟର ପ୍ରକ୍ରିୟାକରଣ” ( Data Processed) ଗୋଟିଏ 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ କାର୍ଯ୍ୟ । ଡାଟା ପ୍ରୋସେସିଙ୍ଗ' ର ମାଧ୍ୟମ ଦେଇ ମୁଖ୍ୟତଃ ଚାରୋଟି କାର୍ଯ୍ୟ 
କରାଯାଇଥାଏ | ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା :- 

Editing (ସଂପାଦନା) 

Coding (ସଂକେତୀକରଣ) 

Classification ( ଶ୍ରେଣୀବିଭାଗ) 

Tabulation (ସାରଣୀକରଣ) 
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ଉଲ୍ଲେଖତ ଏହି ଚତୁର୍ବିଧ ଉପାୟ ଦେଇ ମୁଳତଥ୍ୟର ପ୍ରକ୍ରିୟାକରଣ ହେଲେ, 
Raw-Data Olରୁ Processed-data ତିଆରି କରିବା ସମ୍ଭବ ହୁଏ | 


ରେଖାଚିତ୍ର (ଗ) : ତଥ୍ୟ ପ୍ରକ୍ରିୟାକରଣର ଚତୁର୍ବିଧ ଉପାୟ- 


Raw Data 


pe 


Editing Coding Classification Tabulation 


ର 


Processed Data 


ଗବେଷଣାର ˆ ପତି ବିଜ୍ଞାନ ଦୃଷ୍ଟିରେ କୁହାଯାଏ ‘aw Data’ ଅପେକ୍ଷା 
Processed Data’ ବ୍ୟବହାର କରିବା ହି ଅଧୁକ ବାଞ୍ଚନୀୟ ! ତାହାଦ୍ଵାରା କରିଥବା 
କାର୍ଯ୍ୟର Accuracy, Authenticity ଉଭୟ ବଢ଼େ | ଏବେ ଡାଟା ପ୍ରୋସେସିଙ୍ଗର 
ଚତୁର୍ଦ୍ଦିଗରୁ ଆଲୋକପାତ କରାଯାଇପାରେ । 


Editing (ସଂପାଦନା) :- ଇଣ୍ଟରଭିଉଉ, ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ, Structured 
Information Format ପୂରଣ ବା ଲିଖୂତ ନୋଟ୍‌ ଇତ୍ୟାଦି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏଡିଟିଙ୍ଗ୍‌ 
ଦରକାର ହୁଏ | ପ୍ରାଥମିକ ତଥ୍ୟ ସଠିକ୍‌ ଏବଂ ସାମଞ୍ଜସ୍ୟପୂର୍ଣ୍ଣ ହେଲା କି ନାହିଁ, ତାହା 
ସବୁ ଗବେଷକ ପରୀକ୍ଷା କରି ଆବଶ୍ଯକତାନୁଯାୟୀ ଏଡିଟିଙ୍ଗ କରିଥାଆନ୍ତି । 


Coding (ସଂକେତୀକରଣ) :- ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଚିହ୍ନ / ପ୍ରତୀକ ବ୍ୟବହାର 
କରି ସଂଗୁହୀତ ତଥ୍ୟର ପ୍ରତୀକାୟନ କରିବାକୁ ହୁଏ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଷୟକୁ ସଂଖ୍ୟା 
ବା ଅନ୍ୟ କିଛି ସଂକେତା ଚିହ୍ନ ଦ୍ଵାରା ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଇଥାଏ | ଧରାଯାଉ କେହି ଲୋକ 
ସାହିତ୍ୟର ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ କରୁଛି, ସେ ତା'ର ସଂଗ୍ରହର ବିଷୟକୁ ଏହି ଭାବେ 
ପ୍ରତୀକାୟିତ କରିପାରେ- 

ଢଗ- ୧, ପ୍ରହେଳିକା- ୨, ପ୍ରବାଦ-୩, କିମ୍ବଦନ୍ତୀଓ୪, ଲୋକକଥା-୫ 
ଇତ୍ୟାଦି...! ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ତା'ର ହିସାବ ଅନୁସାରେ କୋଡ-୩ କହିଲେ ˆ ପ୍ରବାଦ” କୂ 
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୯୨ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 

ବୁଝାଇବ | ସଂଖ୍ୟା ଦେଇ କୋଡିଙ୍ଗ କରିଲେ ତାକୁ ' ନମ୍ବର କୋଡିଙ୍ଗ” କୁହାଯାଏ । 
ବହୁ ପରିମାଣରେ ‘Data’ ଥିଲେ Number Coding’ ମାଧ୍ଯମରେ ' ବିଷୟବସ୍ତୁର 
ସଂକେତ), ' ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନ! , 'ଭata management’ ମାଧ୍ୟମରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା 


ବହୁତ ସହଜ ହୁଏ । 


କ୍ଲାସିଫିକେସନ୍‌ ( ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଗ) :- ସମଧର୍ମୀ ବିଷୟକୁ ଗୋଟିଏ ଶ୍ରେଣୀରେ 
ରଖିବା ହିଁ ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନର ମୂଳଧର୍ମ । ଶ୍ରେଣୀବିଭାଜନ କ୍ରମଶଃ ବୃହତ୍ତର କ୍ଷେତ୍ରରୁ 
ବିଶେଷ କ୍ଷେତ୍ରକୁ ଆଗେଇ ଚାଲେ | ନିମ୍ନ ରେଖାଚିତ୍ରରେ ଏ ବିଷୟଟି ଦେଖାଇ 


ଦିଆଗଲା- 


ରେଖାଚିତ୍ର (ଘ) : ତଥ୍ୟ ଶ୍ରେଣୀକରଣ ପଦ୍ଧତି ( ୧) 


ଲିଖୁତ ସାହିତ୍ୟ 


କୃଷିଭିତ୍ତିକ 


ଶାଶୁ-ବୋହୂ 


ମୌଖକ ସାହିତ୍ୟ 


V V V 


ଢଗ ପ୍ରହେଳିକା ଲୋକଗାଥା 


ଚିକିତ୍ସା ଆତ୍ସୀୟସଂପର୍କ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 


ବିଷୟକ 


ମା-ପୁଅ ପିତା-ପୁତ୍ର 


ଏଠାରେ ଦେଖାଇ ଦିଆଗଲା ଯେ ଶ୍ରେଣୀକରଣର ବିଷୟଗୁଡ଼ିକ 
କଜ୍ରମାନୁଯାୟୀ: ସାହିତ୍ଯୟ-ମୌଖୁକ ସାହିତ୍ଯପ୍ରବାଦ—ଆତ୍ସୀୟ ସଂପର୍କ 
ସମ୍ବନ୍ଧିତ ଶାଶୁ“ବୋହୂ ସମ୍ପର୍କ ଏହିଭଳି ବୃହତ୍ତର କ୍ଷେତ୍ରରୁ ବିଶେଷ କ୍ଷେତ୍ର ଆଡ଼କୁ 
ଏହା ଆଗେଇ ଚାଲିଛି । କିମ୍ବା ଧରାଯାଉ, ବସୁଗତ ସଂସ୍କୃତିର କ୍ଷେତ୍ର ନିମ୍ବ ଭାବେ 


ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନ କରାଯାଇପାରେ ! 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୯୩ 
ରେଖାଚିତ୍ର (ଙ) : ତଥ୍ଯ ଶ୍ରେଣୀକରଣ ପଦ୍ଧତି ( ୨) 


ବସ୍ତୁଗତ ସଂସ୍କୃତି 
ଲୋକ ଶିଳ୍ପକଳା 
| 
4 Vv KA a N, 
କାଠଶିଛନ ଧାତୁଶିଳ ମୂଭ୍ତିକାଶିଛ ପ୍ରସ୍ତର ଶିଛ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ 
NV N 
ଏକକ ଧାତୁ ସଙ୍କର ଧାତୁ 
ଲୁହା ତମ୍ବା ସୁନା ଅନ୍ଯାନ୍ଯ 


କୃଷିଯନ୍ତ୍ ଆସବାବ ପତ୍ର ଅନ୍ଯାନ୍ଯ 


ଏଠାରେ ମଧ୍ଯ ଦେଖାଯାଉଛି ଯେ, ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନର କ୍ଷେତ୍ର ବୃହତ୍ତର ଦିଗଠାରୁ 
ବିଶେଷ ଦିଗ ଆଡ଼କୁ ଅଗ୍ରଗତି ଲାଭ କରିଛି । ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନ ବିଷୟବସୁଟି 
ଗବେଷକମାନଙ୍କ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ । ସେ କେଉଁ କାମ କରୁଛନ୍ତି, 
କେମିତି ଭାବେ କରୁଛନ୍ତି, ତାହା ଉପରେ ନିର୍ଭର କରି ହିଁ ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନ ହେବ । 
ପୂର୍ବରୁ ଦୁଇଟି ରେଖାଚିତ୍ରରେ ଯେଉଁ ଶ୍ରେଣୀକରଣ ଦେଖାଗଲା, ତାହାର “ନମ୍ବର 
କୋଡିଙ୍ଗ (Number coding) କରାଗଲେ ଶ୍ରେଣୀ ବିଭକ୍ତୀକରଣର ବିଷୟଟି 
ଆହୁରି ସୁବିଧାଜନକ ହେବ । 


ଟ୍ୟାବୁଲେସନ୍‌ ( ସାରଣୀକରଣ) :- ଡାଟା ପ୍ରୋସେସିଙ୍ଗର ଅନ୍ୟ ଏକ 
ଦିଗ ହେଲା ଟ୍ୟାବୂଲେସନ୍‌ । ପ୍ରଥମରୁ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠେ ଯେ, ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନ କ'ଣ ? 
ଏହାର ଉତ୍ତରରେ ତାର୍ତିକଗଣ ଲେଖିଛନ୍ତି ¦ ଟାବୂୁଲେସନ୍‌ ହେଲା- 
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୯୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


“a concise, logical and orderly arrangement of data in 
columns and rows.” (Ray-Mondal, Pg.118) ଯେଉଁ ସବୁ ଗବେଷଣା 
ବିଷୟର Descriptive ( ବର୍ଣ୍ଣ ନାତ୍ୃକ ) ଏବଂ Numerical Aspect 
(ସଂଖ୍ୟାକ୍ରମସମ୍ବନ୍ଧୀୟ) ଥାଏ, £ସ ଗୁଡ଼ିକ Row Column (ଧାଡ଼ି/ସ୍ତମ୍ଭ ରେ ସଜୀଭୂତ 
କରାଯାଇପାରେ | ଯେମିତିକି ହିନ୍ଦୁଧର୍ମ ବ୍ଯତୀତ ଶ୍ରୀରାମକୃଷ୍ଣ ଦେବ ଆଉ କେଉଁ 
ଧର୍ମର ସାଧନା କରିଥଲେ ? ଏଇ ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ୧୦୦ ଜଣ ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କର ଉତ୍ତର 
ଓ ସଂଖ୍ୟା ନିମ୍ନରୂପେ ପ୍ରଦର୍ଶିତ କରାଗଲା । 


ସାରଣୀ / ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନର ନମୁନା 


Descriptive Numerical 


(Qualitative) (Quantitative) 
Aspect Aspect 

ଉତ୍ତର ଉତ୍ତରଦାତାର ସଂଖ୍ୟା 
ଇସ୍ଲାମ୍‌ - ଖ୍ରୀଷ୍ଟିୟାନ୍‌ - ଶିଖ୍ଧର୍ମର ସାଧନା - ୨୭ 

ଇସଲାମ୍‌ - ଖ୍ରୀଷ୍ଟିୟାନ୍‌ - ଧର୍ମର ସାଧନା - ୪୭ 

ଇସଲାମ୍‌ - ଶିଖ୍‌ ଧର୍ମର ସାଧନା - ୦୫ 

ଇସଲାମ୍‌ - ଧର୍ମର ସାଧନା - ୧୯ 
ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟାନ୍‌ ଧର୍ମର ସାଧନା - ୦୧ 

` ଜଣାନାହିଁ - ୦୧ 


ମୋଟ ଉତ୍ତର ଦାତା - ୧୦୦ 


ତେବେ “ ସାରଣୀକରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା ' Ure Science’ ରେ ଯେଭଳି ନିର୍ଣ୍ଣୟ 
ହୁଏ ଅଥବା ଅର୍ଥନୀତି କିମ୍ବା ପରିସଂଖ୍ୟାନ ବିଦ୍ୟାରେ ସେଭଳି ଭାବେ ହୋଇଥାଏ, 
ସାହିତ୍ୟ ସଂସ୍କୃତି ଗବେଷଣାରେ ଠିକ୍‌ ସେହିଭଳି ପ୍ରଚଳନ ଦେଖାଯାଏ ନାହିଁ । ତେବେ 
ସାଂପ୍ରତିକ କାଳରେ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଶ୍ରେଣୀବିଭାଜନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ସଂଖ୍ୟା ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
କମ୍‌ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ବିରଳ ନୁହେଁ । ଏହି ଭାବରେ ହିଁ Editing, Coding, 
Classification ଏବଂ Tabulation ସାହାଯ୍ୟରେ ତଥ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଏ | 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ /ଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୯୫ 


ତଥ୍ୟର ଅନ୍ୟ ପ୍ରକାରଭେଦ :- 

ଆଗକାଳରେ ଗବେଷଣାରେ ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ, ଗତି-ପ୍ରକୃତି ଉପରେ ନିର୍ଭର 
କରି ତଥ୍ଯକୁ ମୌଖୂକ (Verbal data) ଏବଂ ଦୃଶ୍ୟାତ୍କ ତଥ୍ୟ (visual data) 
ଭାବରେ ଦୁଇଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇଥବାର ଜଣାଯାଏ । ଆଲୋଚକ Uwe Flick 
ଏଇ ଧରଣର ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନ କରିଛନ୍ତି (Flick, Pg.147-218; 238-245) | 
ମୌଖୁକ ତଥ୍ୟ (Verbal data) : 

' ମୈୌଖୁକ ତଥ୍ୟ? ହେଲା (Ol information) ଯେଉଁ ତଥ୍ୟ ମୁହେଁ ମୁହେଁ 
କୁହାଯାଇଛି |! ଇଂରାଜୀରେ ଏହାକୁ “ ଠଥା data? ବୋଲି କୁହାଯାଇଥାଏ | ଯେଉଁ 
ବିଷୟଗୁଡ଼ିକ ମୌଖୂକ ତଥ୍ୟର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା- 

@ ସାକ୍ଷାତକାର 

@ ଭାଷଣ / ପ୍ରବଚନ 

 ମୌଖୁକ ଘୋଷଣା 

@ ମୌଖକ ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରତିଫଳିତ ପ୍ରମାଣ ଆଦି 

@ ସାଧାରଣ କଥାବାର୍ରାରୁ ଚୟନ କରାଯାଇଥିବା ତଥ୍ୟ 

@ ମୌଖୁକ ଇତିହାସ ବା ଠral History 
ଦୃଶ୍ୟମାନ ତଥ୍ୟ (Visual data) : 

' ଦୃଶ୍ୟମାନ ତଥ୍ୟ” କହିଲେ Film analysis (Visual data) କୁ ବୃଝାଉଥିଲେ 
ମଧ୍ଯ ପଶ୍ଚିମଦେଶର ଗବେଷକ-ଗଣ ମୁଖ୍ୟତଃ ଫଟୋ ଏବଂ ଭିଡିଓ ଇତ୍ୟାଦିକୁ ବୁଝନ୍ତି । 
ଫଟୋଗ୍ରାଫ୍‌ ଯେମିତିକି ଗବେଷଣାର ତଥ୍ୟ ସରବରାହର ମାଧ୍ଯମ (Instrument of 
Research) ହୋଇପାରେ, ସେମିତି ଫଟୋ ନିଜେ ହିଁ ଗବେଷଣାର ବିଷୟ 
ହୋଇପାରେ (Object of Research) | | 

ପଶ୍ଚିମ ଭାଗରେ ମୁଖ୍ୟତଃ କ୍ୟାମେରାଦ୍ଵୀରା ଉତ୍ତଳିତ ଫଟୋ ବା ଭିଡିଓକୁ ହିଁ 
‘Visual data? ମଧ୍ଯରେ ଗଣାଯାଉଛି । ତେବେ ଲୋକସଂସ୍କୃତି ବିଜ୍ଞାନୀଗଣଙ୍କର 
ଦୃଷ୍ଟିରେ Visual Folklore’ ବିଷୟରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ଗଲେ ମୋର ମନେ 
ହେଉଛି Photograph ବା Vedio (ଭିଡିଓ) ବ୍ୟତୀତ ଏକାଧୁକ ଦୃଷ୍ଟିଗ୍ରାହ୍ୟ ଉପାଦାନ 
ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରେ ! ଯେମିତିକି : 


ବ ଗୁମ୍ପାଚିତ୍ର @ ପଟ୍ଟଚିତ୍ର 
ଵ କାନ୍ଧଚିତ୍ର @ ହାତରେ ଅଙ୍କିତ ସ୍କେଚ୍‌ 
* ଝୋଟି 
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ପଥର, ଧାତୁ ବା କାଠରେ ଖୋଦେଇ ହୋଇଥିବା ଦୃଶ୍ୟ / ଛବି / ଘଟଣା / 
ଲିପି କ୍ୟାମେରାରେ ଉଠାଯାଇଥିବା ଫଟୋ ଏବଂ ଭିଡିଓ ବ୍ଯତୀତ ଉପରୋକ୍ତ 
ବିଷୟଗୁଡ଼ିକ “¡ual ଏata? ମଧ୍ଯରେ ରଖିବାକୁ ଚାହେଁ । ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ମୋର 
* ଲୋକସଂସ୍କୃତି ବିଜ୍ଞାନ” ବିଷୟ ସମ୍ବନ୍ଧିତ ଗ୍ରଚ୍ଛରେ ' ଭିଜୁଆଲ ଫୋକ୍ଲର! ଶୀର୍ଷକ 
ଅଧ୍ୟାୟରେ ବିସ୍ତୃତ ଆଲୋଚନା କରିଛି (ଇସଲାମ-୩, ପୁ. ୪୯୭-୫୪୪) | 


ଗୁଣାତ୍ସକ ତଥ୍ୟ ଓ ପରିମାଣାତ୍ସକ ତଥ୍ୟ : 

କିଛି କିଛି କ୍ଷେତ୍ରରେ ତଥ୍ୟକୁ ଆହୁରି ଦୂଇଟି ଶ୍ରେଣୀରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇଥାଏ; 
ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା- 

Qualitative Data (ଗୁଣାତୃକ ତଥ୍ୟ) 

Quantitative Data (ପରିମାଣାତ୍ସକ ତଥ୍ୟ) 


ଗୁଣାତ୍ସକ ତଥ୍ଯ ହେଲା ବିବୃଭିମୁଳକ (Descriptive) ଏବଂ ପ୍ରସଙ୍ଗଯୁକ୍ତ 
(Contextual) | 


ଅନ୍ୟ ଦିଗରୁ ପରିମାଣାତ୍ସକ ତଥ୍ୟ ହେଲା ସଂଖ୍ୟାମୂଳକ | ସମାଜ ବିଜ୍ଞାନ ବା 


> 


ସାହିତ୍ୟ ସଂସ୍କୃତିର ଗବେଷଣାରେ ଏହି ଦୁଇଧରଣର ତଥ୍ଯ ହି ବ୍ଯବହୃତ ହୁଏ । 
ବିଷୟଟିକୁ ଏଇଭଳି ରୂପେ ଦୃଶ୍ୟାୟିତ କରାଯାଇପାରେ । 


ରେଖାଚିତ୍ର (ଚ) : ଗୁଣ-ପରିମାଣ ଅନୁସାରେ ତଥ୍ୟର ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନ 


Data 
EC | CE Ps 
N/ Vv 
Qualitative Quantitative 
N, N/ 
Descriptive Numerical 


ତଥ୍ୟ : ସାମଗ୍ରିକ ଦୃଷ୍ଟିରେ :- 

ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେଉଁ ଆଲୋଚନା କରାଗଲା ସେଥରେ ଦେଖାଯାଇଛି ଯେ, 
ତଥ୍ୟ” କୁ ଅନ୍ତତଃ ତିନୋଟି ପ୍ରଧାନସ୍ତରରେ ବିଭାଜନ କରାଯାଇଛି । ସେଗୁଡ଼ିକ 
ହେଲା- 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ¥୍ଞା ୯୭ 
ରେଖାଚିତ୍ର (ଛ) : ତଥ୍ଯ ଶ୍ରେଣୀବିଭାଜନର ତିନୋଟି ସ୍ତର 


ତଥ୍ୟର ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଜନ 


ପ୍ରାଇମେରୀ ସେକେଣ୍ଡାରୀ ଅଡ଼ିଓ ଭିଜ୍ୟୁଆଲ କ୍ବାଲିଟେଟିଭ୍‌ କ୍ଲାଣ୍ଟିଟେଟିଭ୍‌ 


(Qulitative) (Quantitative) 


ଟାର୍ଶିୟାରୀ 


ତଥ୍ୟର ପ୍ରକୃତି ଅନୁଯାୟୀ ତାତ୍ତିକମାନେ ଆଲୋଚନା ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ତଥ୍ଯକୁ 
ଆହୁରି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଭାଗରେ ବିଭାଗୀକରଣ କରିଛନ୍ତି । ତେବେ ଉପର ଉଲ୍ଲେଖିତ 
ଶ୍ରେଣୀବିଭାଜନର ° ତିନୋଟି ସ୍ତର? ଆମମାନଙ୍କ ପାଖରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ପରିଚିତ | 


2elael, G92 କଉ/6 


ରାମଚ୍ନ଼ ମନ୍ଦରାଳ ବିଜ୍ଞାନ ମହଛ/ଚିଦ/ଳୟ 
ଖଲୁଳୋଚ, ରାମ 
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ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍ୂ ଓ ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତିବିଜ୍ଞାନ 


ମୂଳଲେଖା : ପ୍ରଫେସର ସେଖ୍‌ ମକବୁଲ ଇସ୍‌ଲାମ୍‌ 
ଅନୁବାଦ : ଡକୃର ସଂଘମିତ୍ରା ମହାପାତ୍ର 


ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନରେ Research Method (ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧୁ) ଓ 
Research Methodology (ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତିବିଜ୍ଞାନ) ଏହି ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାର 
ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇଥାଏ । ଏହି ଦୁଇଟି ଶବ୍ଦର ଅଲଗା ଅଲଗା ପାରିଭାଷିକ ଅର୍ଥ ରହିଛି । 
କୌଣସି ତ୍ତ ବା ଦାର୍ଶନିକ ଭିତ୍ତସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ଯେଉଁ ଗବେଷଣା କର୍ମ ସଂପନ୍ନ ହୋଇଥାଏ, 
ତା'ର ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ଓ ତଥ୍ୟ ବିଶ୍ଲେଷଣର କୌଶଳ ( Technique) ହେଉଛି ଗବେଷଣା 
ପ୍ରବିଧ । ଗବେଷଣାର ପଦ୍ଧତି ସଂପର୍କିତ ଅଧ୍ୟୟନ ଏବଂ ଗବେଷଣା କର୍ମର ଅନ୍ତଃର୍ମଗ୍ନ 
(Underlying) ତାର୍ଵିକ ଏବଂ ଦାର୍ଶନିକ ବିଶେଷତ୍ଵ ହେଉଛି ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନ । 
ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍ଵ ଏବଂ ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନର ସମ୍ପର୍କ ବାସ୍ତବରେ ପରିପୁରକ । 
ଉଭୟର ଆନ୍ତଃସଂପର୍କ ନିମ୍ନ ରେଖାଚିତ୍ରରେ ପ୍ରଦର୍ଶିତ କରାଯାଇଛି- 
ରେଖାଚିତ୍ରଓ ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍ ଓ ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନର ଆନ୍ତଃସଂପର୍କ୍ 
ଗବେଷଣା ସମ୍ପାଦନାର କୌଶଳ 


ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନ| ଅବସ୍ଥାନ ସମ୍ପାଦନାର କୌଶଳା ଗବେଷଣା ପ୍ରବଧ୍ଧ 
ଲଜିକ୍‌, ରିଜନିଂ , ର୍ୟାସନାଲିଟି 
ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍ୂ ସମ୍ପର୍କରେ କୁହାଯାଇଛି - 

(a) “Method is a specific technique for data Collection / 
data analysis / evaluation...”. (Swain, Pg.13) 

(b) “A research method is a strategy of enquiry which 
means from underlying phylosophical assumption to research 
design and data collection.” (Swain, AKPC, A Text Book of 
Research Methodology, Kalyain 2009, Pg.13) 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୯୯ 


(c) Research techniques are operational counterparts of 
research methods. (Swain, Pg.14) 

ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନ ସଂପର୍କରେ ପୂର୍ବବର୍ଭୀ ଗବେଷକଙ୍କର କେତୋଟି 
ପ୍ରତିନିଧ୍ୂସ୍ଥାନୀୟ ବକ୍ତବ୍ୟ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ- 

(a) “Research methodology is the structural process of 
research.” (Swain, Pg.13) 

(pb) Broadly research methods and logic and rationale 
behind the method in context of research study, constitute the 
research methodology.” (Swain, Pg.13) 
ଗବେଷଣା ପଵଦ୍ଧତିବିଜ୍ଞାନ କାହାକୁ କୁହାଯାଏ ? 

କୌଣସି ଗବେଷଣା କର୍ମ ସମ୍ପନ୍ନ କରିବା ସମ୍ପର୍କିତ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଅଧ୍ୟୟନକୁ ହିଁ 
ଗବେଷଣା ପଵ୍ଧତିବିଜ୍ଞାନ (Research Methodology) କହନ୍ତି । ଗୋଟିଏ 
ଗବେଷଣା କର୍ମ ଧୀରେଧୀରେ ଯୌକ୍ତିକ ପର୍ଯ୍ୟାୟକ୍ରମେ ସଂପନ୍ନ ହୁଏ | ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନ 
ମାଧ୍ୟମରେ ସେହି ଯୌକ୍ତିକ ପର୍ଯ୍ୟାୟର ବୋଧାନ୍‌ୟନ ସମ୍ଭବ ହୋଇଥାଏ । ପଦ୍ଧତି 
ବିଜ୍ଞାନ ଗୋଟିଏ ଗବେଷଣା କର୍ମ ଏବଂ ତା'ର ସାର୍ବିକ ପକ୍ରିୟାକୁ ( Process) 
ବୁଝାଇବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କରେ | 

ଯେଉଁ ସବୁ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟରେ ପଦ୍ଧତି ଉଲ୍ଲେଖ ନାହିଁ, ପଦ୍ଧତିବିଜ୍ଞାନ ସେହି 
ସବୁ କାର୍ଯ୍ୟର ପଦ୍ଧତିଗତ ତାପ୍ୂର୍ଯ୍ୟକୁ ବୃଝିବାରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥାଏ । ପଦ୍ଧତିଗତ ବିଜ୍ଞାନ 
ଯେ କୌଣସି ଗବେଷଣାର ପ୍ରକୃତ ଅବଦାନ ( ଠ୦୩ଧଠମ) ଏବଂ ସୀମାବଦ୍ଧତାକୁ 
(Limitation) ବୁଝିବାରେ ସହାୟତା କରେ | ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନ ହେଲା 
ଗବେଷଣାକର୍ମ ସମ୍ପନ୍ନ କରିବାର ବୌଦ୍ଧିକ ଆୟଧ (Intellectual Tool), ଯାହା 
ବୈଜ୍ଞାନିକ ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀକୁ ଏବଂ ଚିନ୍ତନର ଯୁକ୍ତିନିଷ୍ଠାକୁ ପ୍ରଖର କରେ, ଶାଣିତ କରେ | ଏହା 
ଫଳରେ କୌଣସି ଗବେଷଣା କର୍ମ ଗଭୀରତା ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ । କେବଳ ଗବେଷଣାକର୍ମ 
ସଂପନ୍ନ କରିବାପାଇଁ ନୁହେଁ, ଗୋଟିଏ ଗବେଷଣା କର୍ମର ପ୍ରକୃତ ମୂଲ୍ୟାୟନ ଓ ଦାୟିତୃପୂର୍ଣ 
ମୁଲ୍ୟାୟନ କରିବାକୁ ହେଲେ ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନ ସମ୍ପର୍କରେ ଯଥେଷ୍ଟ ପରିମାଣରେ ଜ୍ଞାନ 
ଥିବା ଆବଶ୍ୟକ ! ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନ ମାଧ୍ଯଧମରେ ଆମେ କୌଣସି ଗବେଷଣାକର୍ମ ସମ୍ପନ୍ନ 
କରିବା ବା ମୂଲ୍ୟାୟନ କରିବାରେ “ ୯ଉୀ Insight” ସଫଳ ହୋଇଥାଉ । ଗବେଷଣାର 
ଦର୍ଶନ ଏବଂ ଗବେଷଣାର ଦୃଷ୍ଟି (v୦) ସମ୍ପର୍କିତ ବିଷୟଗୁଡ଼ିକ ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି 
ବିଜ୍ଞାନର ଆଲୋଚନା ବୃତ୍ତରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଥାଏ | 
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୧୦୦ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ।ଦନାକଳା 


ଗବେଷଣା ପ୍ରକ୍ରିୟା (Research Process) : 

ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ କେତେଗୁଡ଼ିଏ କାର୍ଯ୍ୟଧାରା ମାଧ୍ଯମରେ ଗୋଟିଏ ଗବେଷଣା କର୍ମ 
ସମ୍ପନ୍ନ ହୁଏ । ବିଷୟ ନିର୍ବାଚନଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ରିପୋର୍ଟ ଲେଖୁବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବିଭିନ୍ନ 
ସ୍ତରରେ ବେଶ୍‌ କିଛି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ହୁଏ । ଏହି ସବୁ କାର୍ଯ୍ୟଧାରା ମାଧ୍ଯମରେ 
ଗବେଷଣା ପ୍ରକ୍ରିୟା ବା ରିସର୍ଚ୍ଚ ପ୍ରସେସ୍‌ ସମ୍ପନ୍ନ ହୁଏ । 

ବର୍ଭମାନ ସମୟରେ $୦୯ଉା Sc ର ବହୁ ବହୁ କ୍ଷେତ୍ର ଉନ୍ମକ୍ତ ହୋଇଛି 
ଏବଂ ପ୍ରତ୍ୟେକଟି କ୍ଷେତ୍ରରେ ନାନାପ୍ରକାର Specialization ରହିଛି | ପ୍ରତ୍ୟେକଟି 
Specialized କ୍ଷେତ୍ରରେ ନିଜସ୍ଵ କିଛି ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି ଏବଂ ଗବେଷଣା ପ୍ରକ୍ରିୟା 
ରହିବା ସ୍ବାଭାବିକ । ତେବେ ସାହିତ୍ଯ ଓ ଲୋକସଂସ୍କୃତି ଗବେଷଣାର ଦିଗକୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ 
ରଖୁ, ରିସର୍ଚ ପ୍ରସେସ୍‌ର କେତେଗୁଡ଼ିଏ ସାଧାରଣ କର୍ମଧାରାସ୍ତରକୁ ଏହି ଭାବେ ଚିହ୍ନିତ 
କରାଯାଇପାରେ- 
( ୧) ଗବେଷଣାର ବିଷୟ ନିର୍ବାଚନ (Research Problem) 
( ୨) ପ୍ରାପ୍ତ ଲିଖୂତ ଇତ୍ଯାଦି ପାଠ (Literature Survey) 
(୩) ଗବେଷଣାର କ୍ଷେତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ଚିହ୍ନଟକରଣ (Identification of thrust area) 
(୪) ଗବେଷଣା ପ୍ରକଳ୍ପ ନିର୍ମାଣ (Research Design) 
(୫) ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ (Collection of Data) 
(୬) କ୍ଷେତ୍ର କର୍ମ (Field work) 
(୭) ତଥ୍ଯ ବିନ୍ଯାସ ( Classification / Tabulation of Data) 
(୮୦) ତଥ୍ଯର ବ୍ଯାଖ୍ଯା ବିଶ୍ଲେଷଣ ( Analysis/Interpretation of Data) 
(୯) ସିବାନ୍ତ ନିର୍ଣ୍ଣୟ (Conclusion) 
( ୧୦) ରିପୋର୍ଟ ଲିଖନ (Report writing) 

ସାହିତ୍ୟ-ସଂସ୍କୃତିର ଗବେଷଣାରେ ମୋଟାମୋଟି ଭାବେ ଏହି ସବୁ ସ୍ତରଗୁଡ଼ିକର 
କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପନ୍ନ କରି ଗବେଷଣା କର୍ମକୁ ଅଗ୍ରସର କରିବାକୁ ହୁଏ । ତେବେ ସାହିତ୍ୟ ସଂସ୍କୃତିର 
ଗବେଷଣା ବିଷୟ ଯଦି ନୂଆଧରଣର ହୋଇଥାଏ, ତେବେ ପଵତି ବିଜ୍ଞାନର ପ୍ରଚଳିତ 
ଧାରଣା ପାଖପଖୁ ନୂଆ ଧାରଣା ସଂଯୁକ୍ତ ହୋଇପାରେ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ କୁହାଯାଏ, 
ଭାୱାଇୟା/ଭାଓୟାଇୟା ଗାନ (ବଙ୍ଗଳା ଲୋକଗୀତ)ର ଉପଭାଷିକ ଲକ୍ଷଣ ବିଷୟରେ 
ଗବେଷଣା କରିବାକୁ ଗଲେ ଯେଉଁ Research Methodology ପ୍ରୟୋଜନ, * ଭାୱଁାଇୟା 
(ବଙ୍ଗଳା ଲୋକଗୀତ) ଗାନରେ ପ୍ରତିଫଳିତ ଠାଜା History’ ବିଷୟରେ ଗବେଷଣା 
କରିବାକୁ ହେଲେ ରିସର୍ଚ ପ୍ରସେସ୍‌କୁ ମଧ୍ୟ ଅନୁରୂପ ଭାବେ ପୂନର୍ବିନ୍ୟାସ କରିବାକୁ ହୁଏ । 
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ଏ କଥା ସର୍ବଦା ମନେରଖୁବା ଜରୁରୀ ଯେ, ରିସର୍ଚ୍ଚ ମେଥଡଲୋଜିର 
ବହିଗୁଡ଼ିକରେ ଗବେଷଣା ସଂସନ୍ଧ କରିବାପାଇଁ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ସାଧାରଣ ଶୁଙ୍ଖଳାର 
କଥା ହିଁ କୁହାଯାଇଥାଏ | ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ Specialized fiଚାସ ରେ କୌଣସି 
କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ହେଲେ ଗବେଷଣାର ସାଧାରଣ ଶ୍ୂଖ୍ଖଳା ସହ ଗବେଷକକୁ 
ନିଜର ବିଷୟ ଉପଯୋଗୀ ପଦ୍ଧତି ସଂଯୋଜନା କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ରିସର୍ଚ୍ଚ 
ମେଥଡଲୋଜି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ହା ସର୍ବଦା ହି କାମ୍ୟ । 

ବର୍ରମାନ ସମୟରେ ସାହିତ୍ୟ-ସଂସ୍କୃତିର ଗବେଷଣା ମଧ୍ଯ Interdisciplinary 
ହୋଇପଡ଼ିଛି । ତେଣୁ ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନର ସ୍ପିତିସ୍ଥାପକତା ମଧ୍ଯ ଏକାନ୍ତ ଜରୁରୀ | ଯେଉଁ 
ଭଙ୍ଗୀରେ “ ମନସା ମଙ୍ଗଳ କାବ୍ୟରେ ନାରୀ ଚରିତ୍ରୀ- ବିଷୟକ ଗବେଷଣାର କାର୍ଯ୍ୟ 
ହେବ, ହୁଏତ ସେହି ଭଙ୍ଗୀରେ “ ମନସା ମଙ୍ଗଳରେ ନାରୀ : ଜେଣ୍ଡାର ଆନାଲିସିସ୍‌ '- 
ର କାର୍ଯ୍ୟ ହେବ ନାହିଁ । ଅନ୍ୟ ଦିଗରେ କୌଣସି ମେଥଡଲୋଜି ବହିରେ ପ୍ରତ୍ୟେକଟି 
ନୂଆ ବିଷୟ ପୂଥକ୍‌ ପୃଥକ୍‌ ଭାବରେ ଉଲ୍ଲେଖ ମଧ୍ଯ ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଏ ବ୍ୟାପାରରେ 
ଗବେଷଣା ତତ୍ତ୍ଵାବଧାରକମାନେ ନବୀନ ( ଗବେଷକ) ମାନଙ୍କୁ ସାହାଯ୍ଯ କରିବେ । 
ଯାହା ହେଉ ରିସର୍ଚ୍ଚ ପ୍ରସେସ୍‌ ଗବେଷଣାର ଗୋଟିଏ ଅତୀବ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ ବିଷୟ । 
ଗବେଷଣାର ବିଭିନ୍ନ ସ୍ତର : 

ବର୍ଭମାନ ସମୟରେ ଦେଖାଯାଉଛି ଗବେଷଣା କରିବାର ପ୍ରବଣତା ଏବଂ 
ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା ଦୁଇଟି ହିଁ ବୃଦ୍ଧି ପାଇଛି | ଏମ୍‌.ଫିଲ୍‌ କିମ୍ବା ପିଏଚ୍‌ଡ଼ି.ର କ୍ଷେତ୍ର ଛଡ଼ା 
ମଧ୍ୟ କୌଣସି କୌଣସି କ୍ଷେତ୍ରରେ Dissertation Paper ଜମା କରିବାକୁ ହୁଏ | 
ସବୁକ୍ଷେତ୍ରରେ ହିଁ ରିସର୍ଚ୍ଚର କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଶୃଙ୍ଖଳାକୁ ମାନ୍ୟତା ଦେବା ଜରୁରୀ | ସବୁ 
ଧରଣର ରିସର୍ଟ୍କୁ ଗୋଟିଏ ଛାଞ୍ଚରେ ପକାଇ ଦିଆଯାଏ, ଏ ଧାରଣା ଯେମିତି ସତ୍ୟ 
ନୁହେଁ, ସେମିତି ସବୁ ଧରଣର ରିସ୍ ମଧ୍ୟରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ମୌଳିକ ଶୁଙ୍ଗଳାଗତ 
ପର୍ଯ୍ୟାୟ ଯେ ରହିବା ଉଚିତ, ସେ କଥା ମଧ୍ଯ ଜୋର୍‌ ଦେଇ କହିବାକୁ ହିଁ ହେବ । 
ମୋଟାମୋଟି ଭାବେ ଯେଉଁ ସ୍ତରଗୁଡ଼ିକୁ ରିସର୍ଟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯାଇଛି ସେ ଗୁଡ଼ିକ 
ହେଲା- 

1. Identification of Research Problem. 

2. Literature Review. 

3. Specifying the purpose of Research. 

4. Determine specific research question or hypothesis. 

5. Data Collection. 
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6. Analysing and Interpretation of Data. 

7. Reporting and Evaluating research. ( Web Ref-3 ) 

ଏଥର ଏହି ସ୍ତରଗୁଡ଼ିକୁ ନେଇ ଆଲୋଚନା କରାଯାଉ | 
( ୧) ଗବେଷଣାର ବିଷୟ ଚିହ୍ନଟକରଣ (Identification of Research 

Problem) : 

ଗବେଷଣାର କାର୍ଯ୍ୟ ଯେମିତି ହେଉ ନା କାହିଁକି, ପ୍ରଣାଳୀବଦ୍ଧ ଗବେଷଣାର 
ପ୍ରଥମ କାର୍ଯ୍ୟ ହେଲାଓ ଗବେଷଣାର ବିଷୟକୁ ସଠିକ୍‌ ଏବଂ ସୁନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବେ ଚିହ୍ନଟ 
କରିବା | ଇଂରାଜୀରେ Research Problem କହିଲେ ଗବେଷଣାର ବିଷୟ ଚିହ୍ନଟ 
କରଣକୁ ହି ବୁଝାଏ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଯେଉଁ ସମସ୍ୟା ପ୍ରତି ଗବେଷଣାରେ ବିଶେଷ ଦୃଷ୍ଟି: 
ଦିଆଯାଇଥାଏ, ସେହି କ୍ଷେତ୍ରକୁ ସର୍ବପ୍ରଥମେ ଚିହ୍ନଟ କରିବାକୁ ହେବ । ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ 
ହେଉଛି |dentification of Research Problem. 

ମୋର ଅଭିଜ୍ଞତାରୁ ଦେଖୁଛି, ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷଣା ବିଷୟର 
ଚିହ୍ନଟକରଣ ସମ୍ପର୍କରେ ସ୍ପଷ୍ଟ କିଛି ଉଲ୍ଲେଖ ନ ଥାଏ । ଯେଉଁମାନେ ଗବେଷଣା 
କରିବେ ବୋଲି ଭାବିଛନ୍ତି, ତାଙ୍କ ପାଖରେ ନିଜର ଗବେଷଣା ବିଷୟ ସଂପର୍କିତ 
କୌଣସି ସ୍ପଷ୍ଟ ରୂପରେଖ ନ ଥାଏ । ବିଶେଷ କରି ଯେଉଁମାନେ ପିଏଚ୍‌ଡ଼ି. ପରି 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବେ, ସେମାନେ ଏ ବ୍ୟାପାରରେ ସଚେତନ ହେବେ । 

ଅର୍ଥାତ୍‌ ମୁଁ ଭାବିଛି ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କୁ ନେଇ ଗବେଷଣା କରିବି- ଏଇଟା ଯଥେଷ୍ଟ 
ନୁହେଁ। ମୁଁ ଭାବିଛି ମୋର କାର୍ଯ୍ୟର ବିଷୟ ˆ ରବାନ୍ଦ୍ର ସୃଷ୍ଟିତେ ସାବ-ଅଲଟାର୍ନ ମାନୁଷ । 
ଏହି ହେଲା ସୁନିର୍ଦଦିଷ୍ଟ ବିଷୟ । ଗବେଷଣାର ଶିରୋନାମାରୁ ହିଁ ଯେପରି thrust 
ଜଉ ଚିହ୍ନିତ ହୋଇପାରୁଛି | ଆହୁରି କେତୋଟି କ୍ଷେତ୍ରର ଉଦାହରଣ ଉଲ୍ଲେଖ 
କରାଯାଇପାରେ ଯେପରି- 

(କ) “ବାଙ୍ଗଲାର ଲୋକ ସାହିତ୍ୟରେ ସର୍ରିୟାଲିଜମ୍‌ : ନିବିଡ଼ ନିରୀକ୍ଷଣ । 

(ଖ) ବାଙ୍ଗଲା- ଓଡ଼ିଆ ସତ୍ୟନାରାୟଣ ପୀଚାଳୀର ତୁଳନାତ୍ସକ ଆଲୋଚନା ।' 

(ଗ) ' ଶ୍ରୀରାମକୃଷ୍ଣଦେବର ଗଳ୍ପ କଥନ ( Story telling) : ଲୋକସଂସ୍କତି 

ବିଜ୍ଞାନର ଆଲୋକରେ ବିଶ୍ଲେଷଣ ।” 

(ଘ) ବାଙ୍ଗଲାର ଲୋକ ସଂଗୀତରେ ଆଲ୍ଲାଚେତନା ଓ ନବୀଚେତନା ! 

(ଡ) “ବାଙ୍ଗଲା କବିତାରେ ପ୍ରତିବାଦର ସ୍ଵରୂପ ସନ୍ଧାନ : ୧୯୦୦-୨୦୦୦ | 

ମୋର ଧାରଣା ଉଲ୍ଲେଖ୍ଲତ ବିଷୟଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବରେ 
ଗବେଷଣାର କ୍ଷେତ୍ରକୁ ସୂଚିତ କରୁଅଛି | ମୂଳକଥା ହେଲା, ଜଣେ ଗବେଷକକୁ 
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ସେହି ବିଷୟ ବାଛି ବାକୁ ହେବ, ଯେଉଁ ବିଷୟରେ ଅତୀତରେ କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟ 
ଉଲ୍ଲେଖ ଯୋଗ୍ୟ ଭାବେ ହୋଇ ନ ଥିବ । ରିସର୍ଚ୍ଚ ସର୍ବଦା ଗୋଟିଏ ମୌଳିକ 
କ୍ଷେତ୍ର ଦାବି କରେ । 
( ୨) ତଥ୍ୟ ପର୍ଯ୍ୟାଲୋଚନା (Review of Literature) : 

ଗବେଷକ ଜଣକ ଯେଉଁ ବିଷୟଟି ନିର୍ବାଚନ କରିବେ, ସେ ସମ୍ପର୍କରେ କି କି 
ତଥ୍ୟ ଅଛି, ତା'ର ମୂଲ୍ୟାୟନ ଗବେଷକଙ୍କ କରିବାକୁ ହେବ । ଯେଉଁ ବିଷୟରେ 
କାର୍ଯ୍ୟକରିବେ ବୋଲି ମନ ସ୍ମିର କରିଛନ୍ତି ସେଇ ବିଷୟ ସଂପ୍ପକ୍ତ ପୂର୍ବବର୍ଭୀ କାର୍ଯ୍ୟ 
ସଂପର୍କରେ ଲେଖକର ଧାରଣା ରହିବା ସହ ସେଗୁଡ଼ିକର ମୂଲ୍ୟାୟନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
ଲିଟିରେଚର ରିଭିଉ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦୂଇଟି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ହେବ । 
ଏକ - ଅତୀତର ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ର, ପଦ୍ଧତି, ସିବାନ୍ତଓ ଇତ୍ୟାଦି ଲେଖକ ଜାଣିପାରିବେ । 
ଦୁଇ - ଅତୀତର କାର୍ଯ୍ୟ ପୁନରାବୃତ୍ତି ବର୍ଜନ କରି, ନିଜର କାର୍ଯ୍ୟର କ୍ଷେତ୍ରଟିକୁ ଆହୁରି 

ସୁଚିହ୍ନିତ କରିପାରିବେ । 

ଯଦି ଏମିତି ହୁଏ ଯେ, ଗବେଷକ ଯେଉଁ ବିଷୟଟି ନେଇ କାର୍ଯ୍ୟ 
କରିବାକୁ ଯାଉଛନ୍ତି, ସେ ବିଷୟରେ କୌଣସି ଲିଟରେଚର ନାହିଁ, ସେ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ତଥ୍ଯର ଅଭାବ ଲେଖକଙ୍କୁ ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାକୁ ହେବ । ନୂଆ କିଛି ଖୋଜି 
ପାଇଲେ ବା ଆବିଷ୍କାର କଲେ, ସେ ବିଷୟରେ ପୂର୍ବର କୌଣସି ତଥ୍ୟ ନ 
ପାଇବା ହିଁ ସ୍ଵାଭାବିକ । 

ତେବେ ସାହିତ୍ୟର କାର୍ଯ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷକର ଉପାଦାନ ହେଉଛି- 
ଲିଟେରେଚର | ସେଗୁଡ଼ିକର ମୂଲ୍ୟାୟନ ବା ତା'ର ସମଧର୍ମୀ ଉପାଦାନର ମୂଲ୍ୟାୟନ 
ଗବେଷକ କରିପାରେ । ତେବେ ଏଠାରେ L6ଉଧe Review କହିଲେ ପୂର୍ବରୁ 
ଯାହା କାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଛି, ତା'ର ମୂଲ୍ୟାୟନକୁ ହିଁ ବୁଝିବାକୁ ହୋଇଛି । 
(୩) ଗବେଷଣାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ (Specifying the purpose of 

Research) : 

ଗବେଷକ ଜଣକ ତା'ର ଗବେଷଣା କର୍ମରେ କେଉଁ ବିଷୟକୁ ଅନ୍ତେଷଣ 
କରିବାକୁ ଚାହେ, ତା'ର ଗୋଟିଏ ରୂପରେଖ ଠିକ୍‌ କରିବାକୁ ହେବ | 
(୪) ଗବେଷଣାର ମୁଖ୍ୟ ପ୍ରଶ୍ନ ବା ମୂଳ ପ୍ରତିପାଦ୍ୟ ବିଷୟ : 

କୌଣସି ଜଣେ ଗବେଷକ କେଉଁ କ୍ଷେତ୍ରରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବେ, ସେଇଟା ସ୍ମିର 
କରିବା ଜରୁରୀ ନୁହେଁ, ତାଙ୍କର ଗବେଷଣା ଅନ୍ବେଷଣର ସୁନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ବିଷୟ ( Specified 
Subject) କଣ ତାହା ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବାକୁ ହେବ । 
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(୫) ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ : | 

ଜଣେ ଗବେଷକ ଯେଉଁ ଧରଣର କାର୍ଯ୍ୟ କରନ୍ତୁ ନା କାହିଁକି ତାଙ୍କୁ ଗବେଷଣାର 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିବାକୁ ହେବ | ଲିଖୁତ ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯିଏ Te× ଉପରେ ନିର୍ଭର 
କରି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବେ, ତାଙ୍କୁ T୫× ସଂଗ୍ରହ କରିବାକୁ ହେବ | ଲୋକସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ହେଲେ ତାଙ୍କ କ୍ଷେତ୍ରକର୍ମ କରି ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିବାକୁ ହେବ । 
ଏଗୁଡ଼ିକ ହେବ mary Data |! ଲୋକସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ କିଛି Primary 
Data ସଂଗ୍ରହ କରିବା ଉଚିତ ବୋଲି ମନେହୁଏ | କିଛି ପରିମାଣରେ Secondary 
Data ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇପାରେ । 

ସମାଜ ବିଜ୍ଞାନର ବିଭିନ୍ନ ଶାଖାରେ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହର ବିଭିନ୍ନ କୌଶଳ ରହିଛି । 
କ୍ଷେତ୍ରକର୍ମ ( ନାାଣ Work), ସମୀକ୍ଷା ( Survey) , ବିଚାର ( sus) ଏଗୁଡ଼ିକ 
ଅତି ପରିଚିତ କୌଶଳ । 
(୬) ତଥ୍ଯର ଶ୍ରେଣୀବିଭାଗ, ବିଶ୍ଲେଷଣ ଓ ବ୍ୟାଖ୍ୟା ପ୍ରଦାନ : 

ତଥ୍ୟ ବିଶ୍ଳେଷଣ କରି, ସୁନିର୍ଦ୍ିଷ ତଜ୍ତ୍‌ଭାବନାର ଆଲୋକରେ, ବ୍ୟାଖ୍ୟା ପ୍ରଦାନ 
କରିବା ଗବେଷଣାର ଅନ୍ୟତମ ପ୍ରଧାନ କାର୍ଯ୍ୟ । ସଠିକ୍‌ ଅର୍ଥରେ ଗବେଷକର 
ମୂଳପ୍ରତିପାଦ୍ୟ ବିଷୟ ବିଶ୍ଲେଷଣ- ବ୍ୟାଖ୍ୟାରୁ ହିଁ ଜଣାଯାଏ । ତେବେ ତଥ୍ୟର ବ୍ୟାଖ୍ୟା 
ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା ଆଗରୁ ତଥ୍ଯର ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଗ ଟ୍ୟାବୁଲେଶନ ଇତ୍ଯାଦି କାର୍ଯ୍ୟ 
କରିବାକୁ ହେବ । 
(୭) ରିସର୍ଟର ରିପୋର୍ଟ ଲିଖନ ଓ ମୂଲ୍ୟାୟନ (Report Writing) : 

ବିଧ୍ବବବ୍ଧ କୌଣସି ଗଷେଣା କର୍ମର ଗୋଟିଏ Faା ଠutcome ରହିବା 
ପ୍ରତ୍ୟାଶିତ ଅଟେ ! ପ୍ରାତି ଷ୍ଠାନିକ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ରିପୋର୍ଟ ଲିଖନ 
ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ |! ଏମ୍‌.ଫିଲ୍‌., ପିଏଚ୍‌.ଡି.ରେ Fାaା thesis ଜମା କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିଥାଏ | ୟୁଜିସି ବା ଅନ୍ୟ କୌଣସି ସଂସ୍ଥାର ଅର୍ଥ ସାହାଯ୍ୟରେ ଗବେଷଣା 
କାର୍ଯ୍ୟ ସଂପନ୍ନ କରୁଥୁଲେ ସେଠାରେ ରିପୋର୍ଟ କରିବା ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ | ଏହି ସବୁ 
ବାଧ୍ୟବାଧକତା ନାହିଁ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ, ଗବେଷଣାର ଲବ୍ଧ-ବିଷୟ ବା ସିଦ୍ଧୀନ୍ତକୁ 
ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ପାଖରେ ପହଞ୍ଚାଇବା ପାଇଁ ୮ଉା Report ଲେଖାଯାଇଥାଏ । 
ଯଦିଓ ବହୁ ବାସ୍ତବ ସର୍ଭ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ, ତେବେ ଗବେଷଣାର ଫାଇନାଲ୍‌ 
ରିପୋର୍ଟ ମୁଦ୍ରିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ଆକାରରେ ପ୍ରକାଶିତ ହେଲେ ବହୁତ ଭଲ ହୋଇଥାଏ 
(ତେବେ ତାହା ଗବେଷଣା ରିପୋର୍ଟ ପ୍ରସ୍ତୁତିର ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ସର୍ଭ ନୁହେଁ) | 
ରିସର୍ଚ୍ଚ ରିପୋର୍ଟରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଏବଂ ବାଧ୍ୟବାଧକତା ରହିଛି । 
ସେଗୁଡ଼ିକ ତଳେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଗଲା- 
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( ୧) ଏମ୍‌.ଫିଲ୍ର ରିସର୍ଚ୍ଚ ପେପର ଜମା କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ | ଏହା ଗବେଷକ 
ନିମନ୍ତେ ବାଧ୍ଯତାମୂଳକ । 

( ୨) ପିଏଚ୍‌.ଡ଼ିରେ ମଧ୍ଯ ଏହା ଗ୍ରହଣୀୟ | 

(୩) ଡିଲିଟ୍‌ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ସମାନ | ଗବେଷକ ନିଜ ଦାୟିତ୍ଵରେ ତାହା କରିବାକୁ ହେବ । 

(୪) ୟୁଜିସିର ମାଇନ୍‌ର ବା ମେଜର୍‌ ପ୍ରୋଜେକ୍ଟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରୋଜେକ୍ଟ ରିପୋର୍ଟ 
ଜମା କରିବା ବାଧ୍ଯତାମୁଳକ | ଅନ୍ୟଥା ୟୁଜିସି ତା'ର ବରାଦ ଅର୍ଥ ଫେରସ୍ତ 
ମାଗିପାରେ ଅଥବା ବାକି ଟଙ୍କା ନ ଦେଇପାରେ । 

(୫) ଅନ୍ଯାନ୍ଯ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେଉଁ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ଗବେଷଣାପାଇଁ ଅର୍ଥ ମଞ୍ଜୁର କରିଛନ୍ତି, 
ସେମାନେ କେଉଁଭଳି ରିପୋର୍ଟ ଚାହାଁନ୍ତି ତାହା ତା'ର Memorandum of 
understanding (MOM) ରେ ଲେଖାଥାଏ । କୌଣସି ପ୍ରତିଷ୍ଠାନର ଟଙ୍କା 
ନେଇ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଥିଲେ, ତା”ର ସର୍ଭଗୁଡ଼ିକୁ ଭଲକରି ଦେଖୁନେବା ଦରକାର । 
ସେମାନେ କେତେ ସମୟର ବ୍ୟବଧାନରେ କେତେ ପରିମାଣରେ, କେଉଁ 
ପଦ୍ଧତିରେ ରିପୋର୍ଟ ଚାହାଁନ୍ତି, ତାହା ଖୁବ୍‌ ଭଲ ଭାବେ ବୁଝିନେବା ଜରୁରି । 

(୬) ବିଶେଷ କରି ଫଣଶ୍ିଂ ଏଜେନସିର ଟଙ୍କା ନେଇ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଥିଲେ, ସେମାନେ 
ଏକାଧ୍ୂବକ ରିପୋର୍ଟ ଚାହିଁପାରନ୍ତି | ଯେମିତି ୟୁଜିସିର Major Research 
Project କ୍ଷେତ୍ରରେ ସେମାନେ- 

ଲିଖୂତ ରିପୋର୍ଟ ଚାହାଁନ୍ତି (Hand Copy) 
ସିଡିରେ ରିପୋର୍ଟ ଚାହାଁନ୍ତି (Soft Copy) 
ଞୱବସାଇଟିରେ ଅପଲୋଡ଼ ଚାହାଁନ୍ତି( Uploading in website) 
National Folklore Support Center (NFSC) ଏହି କାର୍ଯ୍ୟରୁ 
ଅଭିଜ୍ଞତାରୁ କୁହାଯାଇପାରେ- ଲିଖୁତ ରିପୋର୍ଟ (Hard Copy) 
ସିଡିରେ ରିପୋର୍ଟ (Soft Copy) 
ଓୱେବ୍‌ସାଇଟ୍‌ରେ ଅପଲୋଡ଼(Uploading in website) 
ପ୍ରଦର୍ଶନୀ ( Exhibition) 
ବକ୍ତତା/ ଆଲୋଚନାଚକ୍ର( Public Speech/Seminar) 
ଅନେକ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ରିପୋର୍ଟ ଚାହାଁନ୍ତି ଅନେକ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ବର୍ଷକରେ ଦୁଇଟି 

Published ଚାହାଁନ୍ତି, ଅନେକ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ Survey ର Data ଚାହାଁନ୍ତି ¦ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 

Funding Agency ର ନିୟମ ହିଁ ଚୂଡାନ୍ତ ହୋଇଥାଏ | ଯେଉଁସବୁ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ରିପୋର୍ଟ 

ଚାହାଁନ୍ତି ସେମାନେ କେମିତି ରିପୋର୍ଟ ଚାହାଁନ୍ତି ତାହା ଦେଖବାକୁ ହେବ । କିଏ 

ତିନିମାସରେ (quarterly) ଥରେ ରିପୋର୍ଟ ଚାହାଁନ୍ତି । କିଏ (Half yearly) 
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୧୦୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଅର୍ଵ୍ବବାର୍ଷିକ ରିପୋର୍ଟ ଚାହାଁନ୍ତ । କିଏ ମିଡଟର୍ମ ରିପୋର୍ଟ ଏବଂ Final Report ମଧ୍ଯ 
ଚାହାଁନ୍ତି । ମନେ ରଖୁବାକୁ ହେବ ଥା Report ଲେଖୁବା ଯେପରି ଦାୟିତ୍ବପୂର୍ଣ 
କାର୍ଯ୍ୟ, ତ୍ରୟମାସିକ, ଅର୍ବବାର୍ଷିକ ବା ମିଡଟର୍ମ ରିପୋର୍ଟ ଲେଖୁବା ମଧ୍ଯ ସେହିପରି 
ଦାୟିତ୍ଵପୂର୍ଣ କାର୍ଯ୍ୟ । ଉଲ୍ଲେଖତ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଧରଣର ରିପୋର୍ଟ ଲେଖାର ଭଙ୍ଗୀ ଅଲଗା 
ଅଲଗା ହୋଇଥାଏ ! 

ଗୋଟିଏ ଗବେଷଣାତ୍ସକ ରିପୋର୍ଟରେ ଗବେଷକର Fପାgs ରହିବା ଜରୁରି | 
ଗବେଷକଙ୍କର ସିଦ୍ଧାନ୍ତର ପ୍ରାମାଣିକତା ଯିଏ ଚାହିଁବ ତଥ୍ୟ ସୂତ୍ରରେ ରଖୁପାରିବେ । 
ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ପରବର୍ଭୀ କୌଣସି ଗବେଷଣାକୁ ଉଦବୁଦ୍ଧ କରିବ, ଏପରି ସମ୍ଭାବନା ମଧ୍ଯ 
କାମ୍ୟ | ଗୋଟିଏ ଗବେଷଣାର ଫାଇନାଲ୍‌ ରିପୋର୍ଟ ବିନ୍ଯାସରେ ସମ୍ଭାବ୍ୟ ଖସଡ଼ା 
ସମ୍ପର୍କରେ ନିମ୍ପରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ସୂତ୍ର ଉଲ୍ଲେଖ କରାଗଲା- 

ସାରଣୀ - ଗବେଷଣା-ପତ୍ରର ବିନ୍ୟାସ 


ନାମପତ୍ର (Title page) 

ନିବେଦନ / ଭୁମିକା / ମୁଖବନ୍ଧ 

ସୂଚୀପତ୍ର 
ଅଧାୟର ତାଲିକା (ରହିବା ବାଞ୍ଚନୀୟ) 
ରେଖାଚିତ୍ରର ତାଲିକା (ଯଦିଥାଏ) 
ଆଲୋକ ଚିତ୍ରର ତାଲିକା (ଯଦିଥାଏ) 
ମାନଚିତ୍ରର ତାଲିକା (ଯଦିଥାଏ) 
ବର୍ଣ୍ଣସଙ୍କେତ ତଥା ସଂକ୍ଷିପ୍ତକରଣର ତାଲିକା (ଯେଦିଥାଏ) 


ପଦ୍ଧତି ବିଜ୍ଞାନର କଥା (ଉପସଂହାର ଆଗରୁ ରଖାଯାଇପାରେ) 


ଅଧାୟ ବିନ୍ୟାସ 
ପ୍ରଥମ ଅଧ୍ୟାୟ : ଶିରୋନାମା 
ଦ୍ଵିତୀୟ ଅଧ୍ୟାୟ : ଶିରୋନାମା 
ତୃତୀୟ ଅଧ୍ୟାୟ : ଶିରୋନାମା (ଏହିପରି ଯେତେଗୁଡ଼ିଏ ଅଧ୍ୟାୟ ହେବ) 
ଉପସଂହାର ( ଅଲଗା ଅଧ୍ୟାୟ ହେବ, ଏହା ମଧ୍ଯ ଅନ୍ତିମ ଅଧ୍ୟାୟ ହୋଇପାରେ 


~~ 


ପରିଶିଷ୍ଟ 
ଉଲ୍ଲେଖପଞ୍ଜୀ 


ଝ/ଳୟଦେବ ଝା ଓ କେଞୟିକ ମନ୍ଦ/ାଚିଜ/ଳୟ, 
ନହରକଣା/, 6 
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କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ଯୟନର ଆବଷ୍ଯକତା 
ଗବେଷିକା ପୂର୍ଣ୍ଣିମା ପରୀକ୍ଷା 


ବିଜ୍ଞାନର ଗବେଷଣା ନିମିତ୍ତ ବିଭିନ୍ନ ଯନ୍ତ୍ରପାତି, ବିଭିନ୍ନ ତତ୍ତ୍ବକଥା ଓ ୮ାଣାଏ 
work ର ସୁବିଧାସୁଯୋଗ ଥିବାବେଳେ, ସାହିତ୍ୟର ଗବେଷଣା ନିମିତ୍ତ ଏସବୁର 
ସୁଯୋଗ ନ ଥାଏ | ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ସାହିତ୍ୟତର୍ତ୍ ହି କେବଳ ମାତ୍ର ଆଧାର | ତେଣୁ 
ସାହିତ୍ୟର ଗବେଷଣା ନିମିତ୍ତ ପୁସ୍ତକ ଅଧ୍ୟୟନର ଗୁରୁତ୍ଵ ସହିତ ମାଣ Study ବା 
କ୍ଷେତ୍ରଅଧ୍ୟୟନର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । 

ଏକ ଉଚ୍ଚକୋଟୀର ଗବେଷଣା ନିମିତ୍ତ କ୍ଷେତ୍ରଅଧ୍ୟୟନ ବା Field study 
ଅତ୍ୟନ୍ତ ଜରୁରୀ | ବିଜ୍ଞାନଭିତ୍ତିକ ଗବେଷଣା ନିମିତ୍ତ ଯେପରି ପରୀକ୍ଷାନିରୀକ୍ଷା ନିହାତି 
ଆବଶ୍ୟକ, ଠିକ୍‌ ସେହିପରି ସାହିତ୍ୟର ଗବେଷଣାରେ ଏ Study ର ଗୁରୁତୃ ଖୁବ୍‌ 
ବେଶି । ଗବେଷଣାର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଅଙ୍ଗ ପରି, ଏହା ବେଶ୍‌ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । ଏହାଦ୍ଵାରା 
ସଠିକ୍‌ ତଥ୍ୟ ମିଳିପାରିଥାଏ ଏବଂ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟଟି ସୁରୁଖୁରୁରେ ସମ୍ପନ୍ନ ହୋଇଥାଏ । 
ମନୁଷ୍ୟ ସମାଜରେ ବସବାସ କରିଥାଏ | ତାକୁ ଆଧାର କରି ଗଢ଼ିଉଠିଥବା ସାହିତ୍ୟ 
ଏହି ସମାଜର କଥା ହିଁ କହିଥାଏ ! ସମାଜ, ସଂସ୍କୃତି ବହିର୍ଦୂତ କୌଣସି କଥା ସାହିତ୍ୟରେ 
ସ୍ଥାନ ପାଇ ନ ଥାଏ । ତେଣୁ ସାହିତ୍ୟର ଗବେଷଣାରେ କୌଣସି ଜାତି, ଉପଜାତି, 
ସଂସ୍କୃତି, ଲୋକଚଳଣି କିମ୍ବା ପୁଜାପାର୍ବଣର ତଥ୍ୟ ଦେବାକୁ ହେଲେ କ୍ଷେତ୍ରଅଧ୍ୟୟନ 
ବା ଛା Study ର ଆବଶ୍ୟକତା ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ । କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ପୂର୍ବ ପ୍ରସ୍ତୁତି 
ଏବଂ ପ୍ରସ୍ତୁତି ପରର କାର୍ଯ୍ୟ ମଧ୍ଯ ଅଧ୍ବକ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ । ତେଣୁ ଗବେଷଣାର ସୁଚାରୁ 
ସମ୍ପାଦନା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଗବେଷକମାନେ ଏହାକୁ ନିମ୍ନୋକ୍ତ ୩ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରିଛନ୍ତି । 

( ୧) ପ୍ରାକ୍‌ କ୍ଷେତ୍ରକର୍ମ / କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ପର୍ବ 

( ୨) କ୍ଷେତ୍ରକର୍ମ / କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ପର୍ବ 

(୩) ପରକ୍ଷେତ୍ରକର୍ମ / କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ପରବର୍ରଭୀ ପର୍ବ 

ବିଶ୍ଵବବଜାରରେ ଆଜି ଗବେଷଣାର ଚାହିଦା ଦୁତ ଗତିରେ ବୃଦ୍ଧି ପାଇବାରେ 
ଲାଗିଛି । ବିଦେଶରେ ବହୁଆଗରୁ ସାହିତ୍ଯ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷଣାକୁ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ମର୍ଯ୍ୟାଦା ମିଳିପାରିଛି । ଆମ ଦେଶରେ ଅତୀତରେ ଏହାକୁ ସେତେଟା ଗୁରୁତ୍ଵ ନ ମିଳି 
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୧୦୮ ॥ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ପାରିଥିଲେ ମଧ୍ଯ ବର୍ଭମାନ ଧୀରେ ଧୀରେ ଏହାର ଗୁରୁତ୍ଵ ବୃଵି ପାଇଛି । ଗବେଷଣା 
ନିମିତ୍ତ କେତୋଟି ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପଦ୍ଧତି ରହିଥାଏ । ଗବେଷକ ସେଇ ସବୁ ପଦ୍ଧତିକୁ ଅନୁସରଣ 
କରି ଏକ ଉଚ୍ଚମାନର ଗବେଷଣା କର୍ମରେ ନିଜକୁ ସଂପୂକ୍ତ କରିଥାଏ । 
(୧) ପ୍ରାକ୍‌ କ୍ଷେତ୍ରକର୍ମ ପର୍ବ : 

ଲକ୍ଷ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରକୁ ଯିବା ଆଗରୁ କିଛିଟା ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଏଇ ସମୟରୁ 
ହିଁ କ୍ଷେତ୍ରକର୍ମର ସମସ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟର ଏକ ପରିକଳ୍ତନା କରିନେବାକୁ ହୋଇଥାଏ | ନିରୂପିତ 
ସ୍ଥାନରେ ପହଞ୍ଚିଲା ପରେ ସେଠାକାର ପରିବେଶ ପରିସ୍ଥିତିକୁ ସାମ୍ପାରେ ରଖୁ ହୁଏତ 
ଏଥୁରେ କିଛି ପରିବର୍ଭନ କରାଯାଇପାରେ । ଯିବା ପୂର୍ବରୁ କେଉଁଠିକୁ ଯିବାକୁ ହେବ, 
କେଉଁ ସ୍ଥାନରେ ରହିବାକୁ ହେବ, କେତେଦିନ ସେଠାରେ କଟାଇବାକୁ ହେବ, ସେଠାକୁ 
ଯିବାପାଇଁ କିଭଳି ସୁବିଧା ରହିଛି, ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହରେ କେଉଁ କେଉଁ ମାଧ୍ଯମ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯିବ, ଆବଶ୍ୟକ ପଡ଼ୁଥିବା କ'ଣ କ'ଣ ଜିନିଷ ସାଙ୍ଗରେ ନେଇ ଯିବାକୁ ହେବ, 
କେଉଁ କେଉଁ ଲୋକଙ୍କ ସହ ମିଶିବାକୁ ହେବ, କି କି ପ୍ରଶ୍ନ କରାଯିବ କିମ୍ବା ରେକଡିଂ 
ବା ସୁଟିଙ୍ଗ କରାଯିବ ଇତ୍ୟାଦି ସ୍ଥିର କରିନେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସ୍ଥାନକୁ ଯିବା 
ପୂର୍ବରୁ ସେହି ସ୍ଥାନ ବିଷୟରେ ଜାଣିବାର ଆଗ୍ରହ ମନୁଷ୍ୟ ମନରେ ନାନା ଉଦ୍‌ବେଗ 
ସୃଷ୍ଟି କରିବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ଏହି ଉଦ୍‌ବେଗର ପରିପୂର୍ଭିପାଇଁ ଏକ ରୂପ ପ୍ରଦାନ କରି 
ସେଇ ଭାବରେ ଆଗେଇବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ପ୍ରଭୁ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କର 
ବିଶ୍ଵପ୍ରସିଦ୍ଧ “ ରଥଯାତ୍ରା? ଉତ୍ସବକୁ ନିଆଯାଇପାରେ । ରଥଯାତ୍ରା ବିଷୟରେ ଜାଣିବାକୁ 
ହେଲେ କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ଜରୁରୀ | ଏପରି କରିବାକୁ ହେଲେ ପୁରୀ ବିଷୟରେ ସବିଶେଷ 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରି ରଥଯାତ୍ରାର ବେଶ୍‌ କିଛିଦିନ ପୂର୍ବରୁ ସେଠାରେ ପହଞ୍ଚିବାକୁ ହେବ । 
ମନ ଭିତରେ ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଯୋଜନାର ରୂପରେଖ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ | ସେଇ 
ଅନୁସାରେ ପରବର୍ଭୀ ପଦକ୍ଷେପ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ହେବ | 
( ୨୦) କ୍ଷେତ୍ରକର୍ମ ପର୍ବ : 

ଉପଯୁକ୍ତ ସ୍ଥାନରେ ପହଞ୍ଚିବାଠାରୁ ସେଠାରୁ କାର୍ଯ୍ୟ ସମାପ୍ତ କରି ଫେରିବା 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସମୟ ହିଁ ଏହି ପର୍ଯ୍ୟାୟର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ । ପ୍ରାକ୍‌ପ୍ରସ୍ତୁତି ସମୟରେ ଯେଭଳି 
ଭାବରେ ଯୋଜନା କରାଯାଇଥାଏ, ସେହିପରି ଭାବରେ ଏବେ ଧୀରେ ଧୀରେ କାର୍ଯ୍ୟ 
ଆରମ୍ଭ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ | କ୍ଷେତ୍ରସ୍ପଥଳରେ ପହଞ୍ଚିବା ପରେ ସେଠାକାର ପରିବେଶ 
ପରିସ୍ଥିତିକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରି ଉପଯୁକ୍ତ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣପାଇଁ କିଛିଟା ଅଭିଜ୍ଞତା ହାସଲ 
କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ ! ଏଇ ଅଭିଜ୍ଞତା ହିଁ ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟକୁ 
ଅଧୁକ ତୃରାନ୍ତିତ କରିଥାଏ । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୧୦୯ 
ସାକ୍ଷାତ୍କାର ବା nerview ହେଉଛି କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନର ଏକ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ 


ଅଙ୍ଗ । ଏହା ପୂର୍ବରୁ କ୍ଷେତ୍ରର ଲୋକମାନଙ୍କ ସହ କିଛି କିଛି ଆଳାପ ଆଲୋଚନା 
କରିନେଲେ କାର୍ଯ୍ୟଟି ସହଜ ହୋଇଥାଏ । କାରଣ ସବୁସ୍ଥାନରେ ସବୁସମୟରେ 
ଲୋକମାନେ ସଠିକ୍‌ ତଥ୍ଯ ଦେବାକୁ ରାଜି ହୋଇ ନ ଥାନ୍ତି | ତେଣୁ Interview 
ପୂର୍ବରୁ ଯଥାସମ୍ଭବ ସେମାନଙ୍କ ସହ ବନ୍ଧୁତୃପୂର୍ଣ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଉଚିତ | Interview 
ନିମନ୍ତେ ପୂର୍ବପ୍ରସ୍ତୁତି ସମୟରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଥିବା ପ୍ରଶ୍ନଗୁଡ଼ିକୁ ଘuestionnaire 
କୁହାଯାଏ । ଏହି ପଦ୍ଧତି ଅନୁସରଣ କରିବାଦ୍ଵାରୀ ମନରେ କୌଣସି ଦୃନ୍ଦ୍ର ରହେନାହିଁ । 
ଏହି ପଦ୍ଧତିରେ ବିଷୟର ଟିକିନିଖମ ଦିଗରେ ପୁଙ୍ଖାନୂୁପୁଖ ଭାବେ ଜାଣିବାର ସୁଯୋଗ 
ଥାଏ | ଏହି ସମୟରେ ଉତ୍ତରଦାତାର ସମସ୍ତ କଥାକୁ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା ସହିତ ସମ୍ଭବ 
ହେଲେ ଫଟୋଚିତ୍ର ସହ ୮୦୦୮ଥୁ ବା ଭିଡିଓ ସୁଟିଙ୍ଗ କରିନେଲେ ତାହା ଅତ୍ୟନ୍ତ 
ଲାଭପ୍ରଦ ହୋଇଥାଏ । ଧରାଯାଉ ପୁରୀ ରଥଯାତ୍ରାର କିଛିଦିନ ପୂର୍ବରୁ ସେଠାରେ 
ପହଞ୍ଚି ରଥ ପ୍ରସ୍ତୁତିଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ବାହୁଡ଼ା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସମସ୍ତ କର୍ମକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବା 
ସହ ଏହି କର୍ମରେ ସଂଶ୍ଲିଷ୍ଟ ଲୋକମାନଙ୍କ ନିକଟକୁ ଯାଇ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଭାବରେ ସେମାନଙ୍କୁ 
ନିଜର ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରିବା ସହ ତାଙ୍କର ମତାମତକୁ Aଧପାଠ କିମ୍ବା Video recording 
ଦ୍ଵାରା ସଂରକ୍ଷଣ କରିବା ଉଚିତ । କେତେଦିନ ଧରି ରଥ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୁଏ, ରଥରେ 
ବ୍ୟବହୃତ କାଠ କେଉଁଠୁ ଆସେ, କେଉଁମାନେ ଏହାକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରନ୍ତି, ଜଗନ୍ନାଥ 
କିପରି ରଥ ଉପରକୁ ଆସନ୍ତି, ରଥ କିପରି ଟଣାଯାଏ, ରଥଯାତ୍ରା ସମୟରେ ସେଠାରେ 
ଉପୁଜୁଥିବା ବିଭିନ୍ନ ସମସ୍ଯା ଇତ୍ଯାଦି ଏହି ପ୍ରଶ୍ନର ଅନ୍ତର୍ଦୁକ୍ତ ହୋଇପାରେ । ପୁରୀର 
ରଥଯାତ୍ରା ଯେହେତୁ ଏକ ବିରାଟ ଏବଂ ଦୀର୍ଘକାଳୀନ ପର୍ବ, ତେଣୁ ଏହା ବିଷୟରେ 
Field Study ମଧ୍ଯ ସେହିପରି ଦୀର୍ଘ ସମୟସାପେକ୍ଷ | ଏହା ନିର୍ଭର କରେ ସେହି 
କ୍ଷେତ୍ର ସଂପର୍କୀୟ ଜ୍ଞାନ ଆହରଣ ଉପରେ ! ୮6ାଏ tudy ପାଇଁ ମନରେ ସେତିକି 
ଉତ୍କଣ୍ଠା ଓ ଧୈର୍ଯ୍ୟ ରଖି ପର୍ଯ୍ୟାୟକ୍ରମେ ଆଗେଇବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 

କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ଏକୂଟିଆ ଆସିଥିଲେ ଦିନମାନର ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ପରେ 
ସନ୍ଧ୍ୟାରେ ସେ ସବୁକୁ ସଜାଡ଼ି ଲିପିବଦ୍ଧ କରି ରଖୁବାକୁ ହୁଏ କିମ୍ବା ଅଡିଓ ବା ଭିଡିଓ 
ଦ୍ଵାରା ସଂରକ୍ଷଣ କରିବାକୁ ହୁଏ | ଯଦି ଦଳଗତ ଭାବରେ ଏ Study କରାଯାଇଥାଏ, 
ତେବେ ଗୋଟିଏ ଦିନର ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ପରେ ସନ୍ଧ୍ୟାରେ ଏକାଠି ବସି କିଏ କିପରି 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କଲେ, କିଏ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ସମୟରେ କି, କି ଅସୁବିଧାର ସମ୍ମୁଖୀନ 
ହେଲେ ଏ ସବୁର ଆଲୋଚନା କରି ପରଦିନପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବାକୁ ହୁଏ | ଅଡିଓ ବା 
ଭିଡିଓ କାମରେ ବ୍ୟବହୃତ ଯନ୍ତ୍ରପାତି ଯଥା ସ୍ଥାନରେ ରଖୁବାକୁ ପଡ଼େ ! 
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୧୧୦ ଞ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


(୩) କ୍ଷେତ୍ରକର୍ମ ପରବର୍ଭୀ ପର୍ବ : 

ଏହା ସବୁଠାରୁ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଅଟେ । କେବଳମାତ୍ର କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ପରେ 
କାର୍ଯ୍ୟଟି ସମାପ୍ତ ହୁଏ ନାହିଁ । ମାଧ †ଠଧ ସାରି ଫେରିବା ପରେ ସେଠାରୁ ସଂଗ୍ରହ 
କରିଥବା ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ସଂରକ୍ଷଣ କରି ରଖ୍ମବା ଏବଂ ଏ ସବୁର ଏକ ସବିଶେଷ 
ବିବରଣୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ହିଁ ଏହି ପର୍ଯ୍ୟାୟର ମୂଳ ଅଭିପ୍ରାୟ । ସମଗ୍ର ଗବେଷଣାର 
ଏକ ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ବିବରଣୀ ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ହେଲେ ପ୍ରଥମେ ଏହି Report ର ଏକ 
ଶିରୋନାମା ବା ୮ ଦେବାକୁ ହୁଏ । ତା'ପରେ Fାାଏ Study ର ମୁଖ୍ୟଲକ୍ଷ୍ୟ 
ଉପସ୍ଥାପନ କରି କେଉଁ ସ୍ଥାନରୁ କେଉଁ ତାରିଖରେ କି କି ତଥ୍ୟ ମିଳିଛି, ତା'ର 
ତାଲିକା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଥାଏ | ଏହାକୁ ୯assification ପର୍ଯ୍ୟାୟ କୁହାଯାଏ । 
ତା'ପରେ କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନରେ ଆବଶ୍ୟକତା, ଏ ସମୟରେ ଉପୁଜୁଥବା ସୁବିଧା- 
ଅସୁବିଧା, ସେଠାକାର ଲୋକମାନଙ୍କର ଚିନ୍ତାଂଚେତନା, ସୀକ୍ଷାତକାରରୁ ମିଳିଥିବା 
ତଥ୍ୟ, ଫଟୋଚିତୁ, ପ୦ ଇତ୍ୟାଦିକୁ ତନ୍ମନତନ୍ନ ଭାବେ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିଥାଏ । ଶେଷରେ 
ଗବେଷକ ଏହି ସବୁ ତଥ୍ଯକୁ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ନିଜର ମତାମତ ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ । 
ଏଥୁପାଇଁ ମସ୍ତିଷ୍କର ସଦ୍ବ୍ୟବହାର ଜରୁରି । ଏହି ତିନୋଟି ସ୍ତରଦେଇ Field study 
ବା କ୍ଷେତୁ ଅଧ୍ୟୟନ କାର୍ଯ୍ୟଟି ସୁଚାରୁ ଭାବେ ସମ୍ପନ୍ନ ହୋଇଥାଏ । କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ 
ଯଥାସମ୍ଭବ ନିର୍ମଳ, ଦୋଷରହିତ ଓ ଭବିଷ୍ୟଦୂଷ୍ଟିସଂଚାରୀ ହେବା ସର୍ବାଦୌ ଆବାଶ୍ୟକ । 
କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ଗବେଷକଙ୍କ ନିର୍ବିଗ୍ଵରେ ଆଗେଇ ଯିବାପାଇଁ ପ୍ରେରଣା ଯୋଗାଇଥାଏ ! 


ଜଳ କିଣଧଚିଦ୍ୟଳୟ, ବା/ଣାକହ/ର, 
କଜୁବନଙ୍ର-୪ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଗବେଷଣା : ପରିଭାଷା, ପ୍ରକାର ଓ ପଦ୍ଧତି 
ପ୍ରଫେସର ବସନ୍ପଫ କୂମାର ପଞ୍ା 


“If you know what you are searching for, why do you search 
for it ? If you donot know what you are searching for, why are 
you searching for ?” — Plato in Meno 
ଉପକ୍ରମ : ଗବେଷଣା କ'ଣ ? 

ବିଦ୍ୟା ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ଜ୍ଞାନ ଅର୍ଜନର ଶେଷ ଓ ଶ୍ରେଷ୍ଠତମ ସ୍ତର ଗବେଷଣା । 
ମାନବ ଜ୍ଞାନର ଧାରାବାହିକ ଅଭିବୃଵି ଓ ସମାଜର ହିତପାଇଁ ସେଇ ଜ୍ଞାନର ପ୍ରୟୋଗ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ପ୍ରତିନିୟତ ଯେଉଁ ସ୍ପଷ୍ଟିଶୀଳ ଅଧ୍ଯବସାୟ ସାଧ୍ୂତ ହୁଏ, ତାହା ଗବେଷଣା | 
ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ତତ୍ତ୍ଵକୁ ପ୍ରମାଣିତ କରିବା, ପୂର୍ବକାର୍ଯ୍ୟର ଫଳାଫଳକୁ ସୁନିଦ୍ଦିତ କରିବା 
ଅଥବା ଯୁକ୍ତିସିଦ୍ଧ ଭାବେ ଅଗ୍ରାହ୍ୟ କରିବା, ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନପାଇଁ ଦିଗ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 
କରିବା, ନୂତନ ତତ୍ତ୍ଵର ଉଦ୍‌୍ଭାବନପାଇଁ ସଂଗ୍ଧହୀତ ତଥ୍ୟକୁ ନୂତନ ଭାବେ ଅନୁଶୀଳନ 
କରିବା, ବୈଜ୍ଞାନିକ ଦୃଷ୍ଟି ଓ ଦାର୍ଶନିକ ଯୁକ୍ତିର ଆଧାରରେ ସତ୍ୟ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ 
ହେବା ଗବେଷଣାର ପ୍ରକୃତ କାର୍ଯ୍ୟ । 

ଗବେଷଣାର ପରିଭାଷା - ‘ ଗବେଷଣା' ଶବର ଆଭିଧାନିକ ଅର୍ଥ ହେଉଛି 
* କୌଣସି ବିଷୟର ତତ୍ତ୍‌ ନିରୂପଣ ନିମିତ୍ତ ଅନ୍ବେଷଣ, ଅନୁସନ୍ଧାନ ( ନନ୍ଦ ଗୋପୀନାଥ- 
ଶହ୍ଦତତ୍ତଵବୋଧ ଅଭିଧାନ) । ଇଂରାଜୀରେ ଗବେଷଣାର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ହେଉଛି 
' Research’ | ଫରାସୀ recherch ରୁ ୮esearch ଶିହ୍ଦଟି ବ୍ୟୁପୂର୍ତି ଲାଭ କରିଛି । 
ଯାହାର ଅର୍ଥ ଅନୁସନ୍ଧାନ (†0 gଠ aଠut seeking) ଅନୁସନ୍ଧାନକାରୀ ( ଫରାସୀ 
re-cerchier (sercher) researcher ହୋଇଛି | ପ୍ରଥମେ 1577 ରେ ଏହାର 
ବ୍ୟବହାର ହୋଇଥୁବା ଜଣାଯାଏ । ଏହାର ସଂଜ୍ଞାନିରୂପଣ କରିବାପାଇଁ କୁହାଯାଇଛି- 
(୧) Careful or deligent search, (9) Studious inquiry of 
examination, (M) Collecting information about a particular 
subject (Merriam Webster Dictionary). Encyclopedia ରେ 
Research ର ସଂଜ୍ଞା ନିରୂପଣ କରି କୁହାଯାଇଛି : “The Systametic 
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୧୧୨ ¥ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


investigation into and study of materials and sources in-order- 
to establish facts and reach new conclusion. କୌଣସି ତର୍ଵକୁ ପ୍ରମାଣିତ 
କରି ନୂତନ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ ହେବାପାଇଁ ଉପାଦାନ ଓ ଉତ୍ସ ସମୁହର ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଓ 
ଶୂଝ୍ଖଳିତ ଅନୁସନ୍ଧାନ ଏବଂ ଅଧ୍ୟୟନ ଗବେଷଣାର ପ୍ରଧାନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ! ଗବେଷଣା 
ମୁଖ୍ୟତଃ ଦୂଇ ପ୍ରକାର- ଗୋଟିଏ “ ମୌଳିକ ଗବେଷଣା” (Basic Research) ଓ 
ଅନ୍ୟଟି ' ପ୍ରାୟୋଗିକ ଗବେଷଣା” (Applied Research) | ମୌଳିକ ଗବେଷଣାର 
କାର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି ତଥ୍ୟାନୂସନ୍ଧାନ, ଅନୁଶୀଳନ, ପରୀକ୍ଷା ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ଓ ତତ୍ତ୍୍‌ ଆବିଷ୍କାର 
ପ୍ରାୟୋଗିକ ଗବେଷଣାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯ ହେଉଛି ବାସ୍ତବ ଜୀବନରେ ତାର ପ୍ରୟୋଗ । 
ସେଥରୁ ବର୍ରମାନ ନୂତନ ବିଭାଗଟିଏ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି- ଗବେଷଣା ଓ ଉନ୍ନୟନ 
(Research and Development) | ମାନବଜ୍ଞାନର ସକଳ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଗବେଷଣାର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ନିୟୋଜିତ | 

ରଚନାର ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା :- ଆଧୁନିକ କାଳରେ ଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷଣା 
ସବୁଠାରୁ ମହତ୍ତ୍ ପୂର୍ଣ କାର୍ଯ୍ୟରୂୁପେ ପରିଗଣିତ । ବିଶେଷକରି ଉପାଧୁତ୍ତର ସ୍ତରରେ 
ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀମାନେ ଅଧ୍କତର ଅଧ୍ଯୟନପାଇଁ ଯେଉଁ ସବୁ ପାଠ୍ଯବ୍ଯବସ୍ଥାକୂ ପ୍ରବେଶ 
କରିଥା” ନଥି, ସେଥିରେ ମାଷ୍ଟରସ୍‌ (M.S. ), ଏମ୍‌.ଫିଲ୍‌., ପିଏଚ୍‌.ଡ଼ି. ଓ ଡିଏସ୍‌.ସି. ବା 
ଡି.ଲିଟ୍‌ ପ୍ରଭୃତି ଉପାଧୂପାଇଁ ଶିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣା ଅନ୍ତର୍ଦୁକ୍ତ । ବିଭିନ୍ନ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, 
ଉଚ୍ଚତର ଶିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନରେ ଏହି ସବୁ ପାଠ୍ୟବ୍ୟବସ୍ଥା ପ୍ରଚଳିତ | ବିଭିନ୍ନ 
ଅନୁଦାନ ପ୍ରଦାନକାରୀ ସଂସ୍ଥା (ଯଥା: ୟୁ.ଜି.ସି., ସି.ଏସ୍‌.ଆଇ.ଆର., ଡି.ଏସ୍‌.ଟି., 
ଡିପାର୍ଟମେଣ୍ଟ ଅଫ୍‌ ଅଟୋମିକ୍‌ ଏନର୍ଜି, ଆଇ.ଏସ୍‌.ଏସ୍‌.ଆର. ପ୍ରଭୁତି) ଗବେଷଣା 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ନିୟୋଜିତ ଗବେଷକମାନଙ୍କ ଗବେଷଣା ବୃତ୍ତି ପ୍ରଦାନ କରିଥା'ନ୍ତି । କେବଳ 
ଗବେଷଣାପାଇଁ ମଧ୍ୟ କେତେକ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ କାର୍ଯ୍ୟରତ । ଏହିପରି ବର୍ଭମାନ ସବୁ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ପରିଚାଳିତ ହେଉଛି | ପୂର୍ବରୁ ଗବେଷଣାପାଇଁ 
ମନୋନିବେଶ କରୁଥିବା ଗବେଷକମାନେ ନିଜ ନିଜର ତତ୍ତ୍ଵୀବଧାରକଙ୍କ ( Guide) 
ପରାମର୍ଶ କ୍ରମେ ବିଷୟ ନିର୍ବାଚନ କରି ସେଥୁପାଇଁ ଗୋଟିଏ ସାରାଂଶ ନକ୍ସା ଓ ମୁଖ୍ୟ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ତଥା ଗବେଷଣାର ସମସ୍ୟା ସ୍ଥିରକରି ସେ ଦିଗରେ କାର୍ଯ୍ୟକରିବାପାଇଁ 
ପ୍ରୟାସ କରୁଥିଲେ | ବର୍ଭମାନ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଗବେଷଣା ପାଠ୍ୟ ସହିତ ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍ବ 
ଏକ ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ ଅଂଶ ଭାବେ ଅନ୍ତର୍ଦୁକ୍ତ ହେଉଛି | ଗବେଷଣା ପ୍ରବିଧ୍ବ ଅର୍ଥାତ୍‌ ଗବେଷଣାର 
ତାପ୍ୂର୍ଯ୍ୟ ବିଶେଷ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ, ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ମୁଖ୍ଯ ସମସ୍ୟା, ପୂର୍ବକାର୍ଯ୍ୟର 
ସମୀକ୍ଷା, ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହପାଇଁ ବ୍ୟବହୃତ ପଦ୍ଧତି, ତରୃପ୍ରୟୋଗ, ଉପାଦାନ ବା ତଥ୍ୟର 
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ଅନୁଶୀଳନ, ଆଲୋଚନାର ଧାରା, ନୂତନ ପ୍ରାପ୍ତିୟ ସାଧାରଣୀକରଣ, ପରବର୍ରୀ 
କାର୍ଯ୍ୟଧାରା ଓ ଉପସଂହାର । ଏଥସହିତ ପ୍ରାପ୍ତ ଟିକା, ତଥ୍ୟ ଓ ଉତ୍ସସୂଚୀ, ପରିଶିଷ୍ଟ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସହାୟକ ସାମଗ୍ରୀଂ ଏ ସବୁ ବିଷୟରେ ଅନେକ ସମୟରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ଧାରଣା ଓ 
ସଂଗଠନ ଜ୍ଞାନ ନ ଥିବା ଫଳରେ ବୈଜ୍ଞାନିକ ପଦ୍ଧତିରେ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ଓ ନିବନ୍ଧ 
ଗବେଷଣା ପତ୍ର ରଚନା କାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇପାରୁ ନାହିଁ । ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ ଓ ମାନବବିଦ୍ୟା 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ସମସ୍ୟା ଅଧ୍ବକ । ଏଥପ୍ରତି ବିଶେଷ ଧ୍ଯାନ ଦେବାର ପ୍ରୟୋଜନୀୟତାକୁ 
ଉପଲବ୍ଧ କରି ଏଇ ରଚନାଟି ପ୍ରସ୍ତୁତ | 

ମୌଳିକ ଗବେଷଣା (Basic Research) :- ଏହା କେବଳ ପୂର୍ବ 
ପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ବା ରଚନାର ସାରାଂଶ, ସମୀକ୍ଷା ବା ସମୀକରଣରେ ବିଷୟକୁ ସୀମିତ 
ରଖୁ ନ ଥାଏ । ପ୍ରାଥମିକ ଓ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଉତ୍ସରୁ ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ କରି, ତା'ରି ଆଧାରରେ 
ନୂତନ ଜ୍ଞାନର ଉତ୍ପାଦନ ବା ଆବିଷ୍କାରପାଇଁ ଏଥିରେ ଚେଷ୍ଟା କରାଯାଏ ! ଅଧୂତ 
ବିଷୟକୂ କେନ୍ଦ୍ରକରି ମୌଳିକ ଗବେଷଣାର ଆକାରପ୍ରକାର ଭିନ୍ନ ହୋଇଥାଏ । 
ପରୀକ୍ଷାଧର୍ମୀ ( perimental) ହୋଇଥିଲେ ଏଥରେ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ମୁଖ୍ୟଭୂମିକା 
ଗ୍ରହଣ କରେ | ପରୀକ୍ଷାଗାର ବା କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ମାଧ୍ଯମରେ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପଦ୍ଧତି ବ୍ୟବହାର 
କରି, ଫଳାଫଳକୁ ଲିପିବଦ୍ଧ କରି, ପୂର୍ବଜ୍ଞାନର ଆଧାରରେ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ 
ହେବାକୁ ହୁଏ । ଗବେଷଣାର ଫଳାଫଳ ଗବେଷଣା ପତ୍ର ବା ନିବନ୍ଧ ଆକାରରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ ଗବେଷକଙ୍କ ଅବଦାନର ସ୍ଵୀକୃତି ମିଳିଥାଏ । ଅନ୍ୟ ଗବେଷକଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ସହାୟକ ସୂତ୍ରଭାବେ ମଧ୍ଯ ସ୍ଵୀକୃତ ହୋଇ ନିଜ ବିଦ୍ୟାକ୍ଷେତୂରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ପାଇଥାଏ । 

ବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣା ( Scientific Research) :- ଏଥିରେ କୌଣସି 
ଏକ ବିଷୟ ବା ସମସ୍ୟାର କୌତୁହଳ ଘେନି ତା'ର ସମାଧାନପାଇଁ ଶୃଙ୍ଖଳିତ ଓ 
ନିୟମନିଷ୍ଠ ଭାବେ ଅନୁସନ୍ଧାନ ଓ ଅଧ୍ୟୟନ ମାଧ୍ଯମରେ ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଏ | 
ପ୍ରତୀୟମାନ ବସ୍ତୁତାନ୍ତିକ ଜଗତର ବିଶ୍ଳେଷଣ କରିବା ବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣାର ପ୍ରଧାନ 
କାର୍ଯ୍ୟ । କେବଳ ତତ୍ତ୍ବ୍ୟାଖ୍ୟାନ ନୁହେଁ, ଏହାର ଉପଯୋଗ ଓ ପ୍ରୟୋଗ ଏହି ଗବେଷଣାର 
ଲକ୍ଷ୍ୟ । ଏହି ଗବେଷଣାର ଆଧାରରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଅନୁଷ୍ଠାନଗୁଡ଼ିକର ମାନ ନିର୍ବାରଣ 
କରାଯାଇଥାଏ | ବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣାର ପ୍ରାପ୍ତଫଳ ବା ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ପ୍ରୟୋଗାତ୍ସକ ଭାବେ 
ପ୍ରମାଣିତ ହେଲେ ହିଁ ତାହା ସର୍ବସିଦ୍ଧ ହୁଏ | ସେଥୁପାଇଁ ବୈଜ୍ଞାନିକମାନଙ୍କ ନିଜ 
ଉଦ୍ଭାବନର ସ୍ବୀକୃତି ଓ ନୋବେଲ ପୁରସ୍କାର ପ୍ରାପ୍ତିପାଇଁ ଯୁଗଯୁଗ ଅପେକ୍ଷା କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିଥାଏ ! (ଏଠାରେ ସ୍ମରଣ କରାଯାଇପାରେ ଯେ ବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ସର୍ବଶ୍ରେଷ୍ଠ ଉଦ୍ଭାବନ 
ଆପେକ୍ଷିକତା ତତ୍ତ୍ରପାଇଁ ଆଇନ୍‌ଷ୍ଟାଇନ୍‌ ନୋବେଲ ପାଇପାରି ନ ଥଲେ, ପାଇଥଲେ 
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୧୧୪ ॥॥ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ।ଦନାକଳା 
୧୯ ୨୨ରେ ଫଟୋ ଇଲେକଚଟ୍ରିକ୍‌ ଇଫେକ୍ଟପାଇଁ ଆଉ ୧୯ ୬୪ରେ ହିଗସ୍‌ ବୋସନ୍‌ର 


ଆବିଷ୍କାର ହୋଇଥଲେ ମଧ୍ଧ ଦୀର୍ଘ ଅର୍ବଶତାବ୍ଦୀ ପରେ ୨୦ ୧୩ରେ ମିଟର ହିଗସ୍‌ଙ୍କୁ 
ନୋବେଲ ପୁରସ୍କାର ମିଳିଥିଲା) । 

ମାନବବିଦ୍ୟା ବା ସମାଜବିଜ୍ଞାନ ଗବେଷଣା (Research in the 
Humanities) :- ଏହି ପ୍ରକାର ଗବେଷଣାରେ ପ୍ରଧାନତଃ ତାର୍ତିକ ବ୍ଯାଖ୍ଯା 
(hermeneutics ) ଓ ପ୍ରତୀକ ଅଧ୍ୟୟନ ବା ଲିପି ଓ ଉପାଦାନର ବିଶ୍ଲେଷଣ ଉପରେ 
ନିର୍ଭର କରିଥା'ନ୍ତି । ମାନଦବିଦ୍ୟାର ଗବେଷକମାନେ କୌଣସି ପ୍ରଶ୍ବର ସର୍ବଶେଷ 
ସଠିକ୍‌ ଉତ୍ତର ଖୋଜିବା ଅପେକ୍ଷା ଆନୁଷଙ୍ଗିକ ଓ ପରିପାର୍ଣଶ୍ଣିକ ବିଷୟର ବ୍ଯାଖ୍ଯା 
କରିଥା" ନ୍ତି । ପ୍ରସଙ୍ଗ, ପୃଷ୍ଠଭୂମି ଓ ପାରିପାର୍ଚ୍ବକ ଅବସ୍ଥା ସେମାନଙ୍କପାଇଁ ଅଧ୍ବକ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ 
ତାହା ଏତିହାସିକ, ସାମାଜିକ, ରାଜନୈତିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ ବା ନୃତାତ୍ତିକ ହୋଇପାରେ | 
ଏଥରେ ଉଭୟ ଗୁଣାତ୍ସକ ଓ ପରିମାଣାତ୍ସକ ଦିଗରୁ ଉପାଦାନର ଅନୁଶୀଳନ 
କରାଯାଇଥାଏ ଓ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ଦାର୍ଶନିକ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ବା ବାଦର ଆଧାରରେ ଆଲୋଚନା 
ହୋଇଥାଏ । 

ଗବେଷଣା ପଦ୍ଧତି ବା ବିଭିନ୍ନ ସୋପାନ (Methodology and 
Steps in Conducting Research) :- ପୁଧାନତଃ ଗବେଷଣା ଯେ କୌଣସି 
ବିଷୟର ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ବିନ୍ଦୁ ଉପରେ କେନ୍ଦ୍ରୀଭୂତ ହୋଇଥାଏ । ଇଂରାଜୀରେ ଏହାକୁ 
Hourglass Model Structure of Research ବୋଲି କୁହାଯାଏ ! ଆରମ୍ଭରୁ 
ବିପୁଳ ତଥ୍ୟ ସମ୍ଭାର ଓ ବିରାଟ ଆୟୋଜନ ହୋଇଥିଲେ ମଧ୍ଯ ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ 
ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ଉପାଦାନ ଉପରେ ହିଁ ଲକ୍ଷ୍ୟ ସ୍ପିର ହୋଇଥାଏ । ଆଲୋଚନା ପ୍ରସଙ୍ଗକୁ 
ପ୍ରସାରିତ କରି ଉପକ୍ରମକୁ ଉପସଂହାର ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସୁବିନ୍ୟସ୍ତ କରାଯାଏ । ଗବେଷଣା 
କାର୍ଯ୍ୟର ବିକାଶକ୍ରମରେ ପ୍ରଧାନ ସୋପାନ ବା ପ୍ରବିଧ୍ବଗୁଡ଼ିକ ଏହିପରି- 
( ୧) ଗବେଷଣାର ବିଷୟବସ୍ତୁ ନିର୍ଧାରଣ (Identification of Research 

Problem) : 

ଗବେଷଣାପାଇଁ ବିଷୟବସ୍ତୁ ନିର୍ବାରଣ ଓ ସମସ୍ୟା ଉତ୍‌ଥାପନ ହିଁ ପ୍ରାରମ୍ଭିକ 
ସ୍ତରରେ ସବୁଠାରୁ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ କାର୍ଯ୍ୟ । ଏଥୁପାଇଁ ଗବେଷକଙ୍କ ଏ ଦିଗରେ ହୋଇଥବା 
ଓ ଆନୁଷଙ୍ଗକ ସହାୟକ ଗ୍ରନ୍ଧ ଅଧ୍ୟୟନ କରି ତତ୍ତ୍ବୀବଧାରକଙ୍କ ପରାମର୍ଶ କ୍ରମେ 
ଯୋଜନା, ସଂକ୍ଷିପ୍ରସାର ଓ ଅଧ୍ୟାୟ ବିଭାଗ ସ୍ପିର କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ମନେରଖୁବାକୁ 
ହେବ ଯେଉଁ ଗବେଷଣା ବା ନିବନ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତୁତି ପୂର୍ବରୁ ହୋଇସାରିଛି, ତା'ର ପୁନରାବୃଭି 
ନ ହେଲେ ଭଲ । କୌଣସି କାରଣରୁ ପୁନରାବୃତ୍ତି କରିବାକୁ ପଡ଼ିଲେ, ସେଥିରେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୧୧୫ 


ଅଭିନବତ୍ବ ଓ ଅପ୍ରଭାବିତ ଆଲୋଚନା ଏବଂ ତଥ୍ୟାନୂଶୀଳନ ରହିବା ଉଚିତ | ସମୁଚିତ 
ଭାବେ ବିଷୟବସ୍ତୁର ନିର୍ବାରଣ ଓ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ଯୋଜନା ବା ନକ୍ସା ପ୍ରସ୍ତୁତ 
ହୋଇପାରିଲେ ପରବର୍ରୀ କାର୍ଯ୍ୟ ସୁଗମ ଓ ସଫଳ ହୋଇଥାଏ ! ଯେନତେନ ପ୍ରକାରେ 
ବିଷୟ ନିର୍ବାଚନ କରି ଗଭୀର ଓ ବିସ୍ତୃତ ଅଧ୍ୟୟନର ଭିଭିରେ ଗବେଷକ ନିଜର 
ଆଗ୍ରହାନୁସାରେ ବିଷୟ ସ୍ପିର କରିବେ | 
(୨) ପୂର୍ବକାର୍ଯ୍ୟର ସମୀକ୍ଷା (Literature Review) : 

ଗବେଷଣାପାଇଁ ଯେଉଁ ବିଷୟ ନିର୍ବାରିତ ହେବ, ସେଇ ବିଷୟ ଓ ତା'ର 
ଆନୁଷଙ୍ଗିକ ବିଷୟରେ ପୂର୍ବରୁ ଯାହା ଆଲୋଚନା ହୋଇଛି ଗବେଷକ ସେ ସବୁକୁ 
ସଠିକ୍‌ ଭାବେ ସତର୍କତାର ସହିତ ଅଧ୍ୟୟନ କରି ନିବନ୍ଧର ପ୍ରଥମ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ତା'ର 
ସମୀକ୍ଷା କରିବେ । ସେଥସହିତ ମୂଳବିଷୟର ତାତ୍ତ୍ିକ ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଓ ମୌଳିକ ଧାରଣା 
ପାଇଁ ତାହାର ଆଭିଧାନିକ ଅର୍ଥ, ବିଶ୍ଵକୋଷ ଓ ଭାଷାକୋଷରେ ସେ ସମ୍ମନ୍ଧରେ 
ଉଲ୍ଲେଖଥବା ଅଂଶ, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଜ୍ଞାତ ଭାଷାରେ (ଇଂରାଜୀ, ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରଭୁତି) 
ନିଜ ବିଷୟର ତୁଳନୀୟ ବା ସମପର୍ଯ୍ୟାୟଭୁକ୍ତ ଗବେଷଣା ବା ଆଲୋଚନା ଥଲେ 
ତାହା ମଧ୍ଯ ଅଧ୍ୟୟନ କରି ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ କରିବେ | 
(୩) ଗବେଷଣାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ (Specifying the purpose of 

Research) : 

ଗବେଷଣାପାଇଁ ସ୍ଥିରୀକୃତ ବିଷୟବସ୍ତୁକୁ ନେଇ ଗବେଷକ ଯେଉଁ ନିବନ୍ଧ 
ରଚନା କରିବେ ତାହାର ପ୍ରଧାନ କେତୋଟି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଏଥିରେ ସୂଚିତ ହେବ, ଯେଉଁ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ସଫଳ ସିଦ୍ଧିପାଇଁ ଗବେଷଣାକାର୍ଯ୍ୟ ପରିଚାଳିତ ହେବ ! ଉଦେଶ୍ୟ 
ସହିତ ଉପାୟ ଓ ପଦ୍ଧତି ପାରସ୍ପରିକ ସଂପର୍କ ରକ୍ଷା କରି ସ୍ପିର ହୋଇପାରିବ । ତେଣୁ 
ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସ୍ଥିର କରିବା ଗବେଷଣାର ଅତି ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଦିଗ । ଏଥିରେ ପ୍ରକୃତରେ 
ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ମୌଳିକତା ଓ ଅନନ୍ୟ"ତା ପ୍ରମାଣିତ ହୋଇଥାଏ । ପୂର୍ବକାର୍ଯ୍ୟର 
ସମୀକ୍ଷା ପରେ କେଉଁ ଭିନ୍ନ ଓ ନୂତନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ନେଇ ନିଜର ଗବେଷଣାକୁ ନିୟୋଜିତ 
କରିବେ, ତାହା ଗବେଷକ ସ୍ଥିର କରିବେ । 
(୪) ଗବେଷଣାପାଇଁ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ବିନ୍ଦୁ ପ୍ରଶ୍ନ ବା ସମସ୍ଯା (Determining 

Specific Research Questions) : 

ଗବେଷଣାର ଉଦେଶ୍ୟ ଜ୍ଞାପନ ପରେ ଗବେଷକଙ୍କ ସମ୍ମୁଖରେ ଏଇ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ସିଵ୍ିପାଇଁ କେଉଁ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ ବା ପ୍ରଶ୍ନର ଉତ୍ତର ଦେବାକୁ 
ପଡ଼ିବ, କେଉଁ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ବିନ୍ଦୁଗୁଡ଼ିକୁ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ ଏହା ସ୍ଥିର ହେବା 
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ଉଚିତ । ତାହାହେଲେ ଅଧ୍ୟୟନ, ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ ଓ ଅନୁଶୀଳନ ତଦନୁଯାୟୀ 
ପରିଚାଳିତ ହେବ । 
(୫) ପ୍ରତ୍ୟୟ ନିର୍ଣୟ ଓ ଗବେଷଣାକାର୍ଯ୍ୟର ରୂପରେଖ ( Conceptual 

Framework) : 

ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଓ ସମସ୍ୟା ସ୍ଥିର ହେବା ପରେ ସାମଗ୍ରିକ ଭାବେ ଗବେଷଣାର 
ରୂପରେଖ ଓ ନିବନ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତୁତିର ଆଧାର ସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଯିବା ଉଚିତ । ଗବେଷକଙ୍କ 
ମନରେ ଗବେଷଣା ବିଷୟର ପ୍ରତ୍ୟୟ ଚିତ୍ର (ଠ୦୩୯୫e୦t Map) ପ୍ରାଞ୍ଜଳ ଭାବେ 
ରହିଲେ କାର୍ଯ୍ୟଟି ସହଜ ଓ ସରଳ ହୋଇଥାଏ । ଅକାରଣେ ଦୃନ୍ଦ୍ର ଓ ଦ୍ଵିଅର୍ଥ 
(Combusion and ambiguity) ସୁଷ୍ି ନ ହୋଇ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ଓ ନିବନ୍ଧ 
ରଚନା ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଏବଂ ସାର୍ଥକ ହୋଇପାରିବ । 
(୬) ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ ପଦ୍ଧତି (Choice of Methodology for data 

Collection) : 

ଗବେଷଣାପାଇଁ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ କିପରି କରିବାକୁ ହେବ 
ତାହା ଗବେଷକ ପ୍ରଥମରୁ ସ୍ଥିର କରିଦେବା ଉଚିତ । ବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣାର ଉପାଦାନ 
ଭିନ୍ନ । ଏଥିପାଇଁ ପରୀକ୍ଷାଗାରର ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ବା ଗାଣିତିକ ସମୀକରଣ ପ୍ରୟୋଜନ 
ହୋଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ ମାନବବିଦ୍ଯା, ସମାଜ ବିଜ୍ଞାନ ଓ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟ, କଳା, ସଂସ୍କୃତି 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷଣାପାଇଁ ଗ୍ରନ୍ଛ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଅଧ୍ୟୟନ, କ୍ଷେତ୍ର ସର୍ବେକ୍ଷଣ ( ଣାଏ 
Survey) ଏବଂ ସ୍ଥାନ, କାଳ ଓ ପାତ୍ରକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବା ପ୍ରୟୋଜନ ହୋଇଥାଏ | 
ତେଣୁ ଏସବୁପାଇଁ କେଉଁ ପଦ୍ଧତିର ଉପଯୋଗ କରାଯିବ, ତାହା ନିଶ୍ଚିତ କରିବା 
ଉଚିତ । ଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ପତ୍ରପତ୍ରିଜାପାଇଁ କେଉଁ ପାଠାଗାର, ଅଭିଲେଖାଗାର, ସଂଗ୍ରହାଳୟ, 
କାର୍ଯ୍ୟାଳୟ, ୱାର୍କସପ୍‌ ଆଦି ଯିବାକୁ ପଡ଼ିବ ବା ସେଗୁଡ଼ିକର ସାହାଯ୍ୟ ନେବାକୁ 
ପଡ଼ିବ, ତାହା ସ୍ଥିର କରିବା ଉଚିତ | କ୍ଷେତ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ସାକ୍ଷାତକାର ବା ସ୍ଥାନୀୟ 
ଘଟଣା ଓ ବିଷୟ ବିବରଣୀ ସଂଗ୍ରହପାଇଁ ଯେଉଁ ସାଧନ (‰୦୦ା$) ଓ ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ 
(questionnaire) ବ୍ୟବହୃତ ହେବ ବା ଦୃଶ୍ୟଶ୍ରାବ୍ୟ (ଉଧ୍ାଠ ual) ଉପାଦାନ 
ସଂଗ୍ରହ କରାଯିବ, ତାହାର ପ୍ରଣାଳୀ କଂଣ ହେବ, ସେ ସବୁ ସ୍ପିର କରାଯିବ ଓ 
ନିବନ୍ଧରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ଉଲ୍ଲେଖ ରହିବ । 
(୭) ତଥ୍ଯ ଓ ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ ( Data Collection and Verification) : 

ବିଭିନ୍ନ ସୂତ୍ରରୁ ତଥ୍ୟ ଓ ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ କରିବା ପରେ ସେ ସବୁକୁ 
ବିଭାଗୀକରଣ ତାଲିକାଭୁକ୍ତ କରିବା ପରେ ପୁନରାୟ ଯାଞ୍ଚ କରିନେବା ଉଚିତ, ଯେପରିକି 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୧୧୭ 


କୌଣସି ଭୁଲ୍ତଥ୍ୟ ରହି ନ ଯାଏ । ସଂଖ୍ୟା, ସମୟ, ସ୍ଥାନ ଓ ଘଟଣାର ପ୍ରାମାଣିକ 
ତଥ୍ୟ ହିଁ ଗବେଷଣାର ମୂଲ୍ୟବାନ ଉପାଦାନ । ତେଣୁ ଏଥପ୍ରତି ସର୍ବଦା ସଚେତନ 
ରହିବା ଉଚିତ । ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ଉତ୍ସ ସୂତ୍ର ମଧ୍ଯ ସଠିକ୍‌ ଭାବେ ସୂଚିତ ହେବା ଉଚିତ । 
ପ୍ରାଥମିକ ଓ ମୌଳିକ ତଥ୍ୟ (€mନpirical data), ଯାହା ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ଓ 
ଅନୁସନ୍ଧାନ ଦ୍ଵାରା ସଂଗ୍ହୀତ, ତାହା ଗବେଷଣାର ଗୁଣାତ୍ଵକ ମାନ ବଢ଼ାଇଥାଏ । 
ଅପରପକ୍ଷରେ ସର୍ବଦା ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଅନୁଭୁତି ଓ ଅନୁସନ୍ଧାନ ସମ୍ଭବ ହୋଇ ନ ପାରିବା 
ପରୋକ୍ଷ ଭାବେ ବିଭିନ୍ନ ଗ୍ରନ୍ଛ ବିବରଣୀ, ପତରପତ୍ରିକାରୁ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇଥାଏ । 
ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉକ୍ତ ଗ୍ରନ୍ଛୟ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଆଦିର ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ସୁଚନା ଦିଆଯିବା ଉଚିତ । 
(୮୦) ତଥ୍ଯ ଓ ଉପାଦାନର ବିଶ୍ଲେଷଣ ତଥା ଯଥାର୍ଥ ଉପସ୍କାପନ (Analys ng 

and interpreting data) : 

ସଂଗୃହୀତ ତଥ୍ୟ ଓ ଉପାଦାନକୁ ସଠିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ନିବନ୍ଧରେ ତା'ର 
ଯଥାର୍ଥ ଉପସ୍ଥାପନ ପ୍ରକୃତରେ ଗବେଷଣାର ସବୁଠାରୁ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଓ ପ୍ରଧାନ କାର୍ଯ୍ୟ । 
ତଥ୍ୟ ଉପାଦାନଗୁଡ଼ିକର ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବାପାଇଁ ଯେଉଁ ପ୍ରଣାଳୀ ବା ଉପାୟ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯିବ, ତାହା ସର୍ବାଦୌ ସ୍ଥିର ହେବା ଉଚିତ | ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଶେଷ ଜ୍ଞାନର 
ପ୍ରୟୋଜନ ହୋଇଥାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଷୟର ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ସୁତ୍ର ଓ ଉପାୟ ରହିଛି । ଯେପରି 
ଇତିହାସ ଓ ଅର୍ଥନୀତିସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ତଥ୍ୟର ବିଶ୍ଳେଷଣ ଏକପ୍ରକାର କରାଯାଇ ନ ପାରେ । 
ଏଥିପାଇଁ ଭିନ୍ନ ପ୍ରବିଧ୍ୂର ପ୍ରୟୋଜନ ହୁଏ । ସାହିତ୍ୟ ଆଲୋଚନା ବେଳେ ତା'ର 
କାଳାନୁକ୍ରମିକ ଏତିହାସିକ ଦିଗ ଓ ବିଷୟ ନିର୍ଯାସଗତ ରୂପତାନ୍ତିକ ଅଥବା ନଦନତାନ୍ତିକ 
ଦିଗକୁ ଆଧାର କରି ଆଲୋଚନା ପ୍ରସାରିତ ହୁଏ । ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକର ସମୁଚିତ ବିଶ୍ଳେଷଣ 
ଓ ପର୍ଯ୍ୟାୟ କ୍ରମେ ପୂର୍ବନିର୍ବାରିତ ଅଧ୍ୟାୟରେ ସେଗୁଡ଼ିକର ଉପସ୍ଥାପନ ଗବେଷଣା 
ନିବନ୍ଧର ଗୁରୁତ୍ଵ ବଢ଼ାଇଥାଏ ଓ ଉପସଂହାରରେ ଉପନୀତ ହେବାପାଇଁ ଗବେଷକଙ୍କୁ 
ସମର୍ଥ କରିଥାଏ । 
( ୯) ଗବେଷଣାର ବିବରଣୀ ଅଥବା ନିବନ୍ଧରଚନା-ଉପସ୍କାପନ ଓ ମୂଲ୍ୟାୟନ 

(Reporting and evaluating research) : 

ଗବେଷଣାର ଶେଷ କାର୍ଯ୍ୟଟି ନିବନ୍ଧ ବା ବିବରଣୀ ଆକାରରେ ତାକୁ ଉପସ୍ଥାପନ 
କରିବା | ପ୍ରଥମରୁ ଯେଉଁସବୁ ସୋପାନ ଦେଇ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ଅଗ୍ରଗତି କରିଛି 
ତାହା ପର୍ଯ୍ୟାୟକ୍ରମେ ଅନୁଛେଦ ବା ଅଧ୍ୟାୟ ଅନୁସାରେ ନିବନ୍ଧରେ ଉପସ୍ଥାପିତ ହୁଏ । 
ଉପକ୍ରମରେ ଗବେଷଣାର ନକ୍‌ସା ଓ ଯୋଜନା, ଉଦେଶ୍ୟ, ପୂର୍ବ କାର୍ଯ୍ୟର ସମୀକ୍ଷା ଓ 
ବ୍ଯବହୃତ ପଦ୍ଧତି ସ୍ଥାନ ପାଇଥାଏ । ପରେ ପରେ ଗବେଷଣା ବିଷୟର ତାର୍ତିକ ଓ 
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ଏତିହାସିକ ବ୍ୟାଖ୍ୟା, ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ବିଷୟରେ ଉପଲବ୍ଧ ତଥା ଉପାଦାନକୁ ଯେଉଁ ଭାବରେ 
ବିଶ୍ଲେଷଣ କରାଯାଇଥାଏ, ତାହାର ପୁଂନୁପୁଖଂ ବିବରଣୀ ସହିତ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ, 
ନିଜ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ମୌଳିକ ଓ ଅଭିନବ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣର ଯଥାର୍ଥ ଉପସ୍ଥାପନ 
ରହିବା ଉଚିତ । ପ୍ରଥମରୁ ଯେଉଁଭଳି ଯୋଜନା, ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସାର ଓ ଅନୁଚ୍ଛେଦ ବିଭାଜନ 
ହୋଇଥାଏ, ତାହା ଯେପରି ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅନୁସୃତ ହୁଏ, ସେଥପ୍ରତି ସଚେତନ ଦୃଷ୍ଟି 
ଦେବା ପ୍ରୟୋଜନ | 
( ୧୦) ଗବେଷଣାର ନିଷ୍ଠର୍ଷ ଓ ପରବର୍ଭୀ ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ସନ୍ଦେଶ ( Communi- 

cating the Research findings and recommendation): 

ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ଶେଷକଥା ହେଉଛି ନିବନ୍ଧର ଉପସଂ ହାରରେ ସମଗ୍ର 
ଗବେଷଣାର ସାମଗ୍ରିକ ସ୍ଵରୂପ ଓ ନିଷ୍ଠର୍ଷ ବା ନିର୍ଯାସ ଉପସ୍ଥାପନ । ଏହା ହିଁ ସମଗ୍ର 
ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ସାରବସ୍ତୁ । ଏହି ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ସାରଟି ପଢ଼ି ଜଣେ ପରୀକ୍ଷକ ବା 
ସମୀକ୍ଷକ ଯେପରି ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟକୁ ବୁଝି ପାରିବେ, ତା'ର ମୌଳିକତା ଓ 
ଅନନ୍ୟତା ଜାଣି ପାରିବେ । ତେଣୁ ଏହା ଯେପରି ସମଗ୍ର କାର୍ଯ୍ୟର କ୍ଷୁଦ୍ର ପ୍ରତିରୂପ 
(replica) 1 ନିଜ ଗବେଷଣାର ପ୍ରତିପାଦିତ ଫଳାଫଳ ଓ ନିର୍ଯାସକୁ ଉପସ୍କୀପନ କରି 
ଏହା କିପରି ସାମଗ୍ରିକ ଭାବେ ଅଧକ ଜ୍ଞାନଜଗତକୁ ସମ୍ପଦ୍ଧ କରିପାରିବ ତାହାର 
ସୂଚନା ଦେବେ | ପୁଣି ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ ଏ ଦିଗରେ ଅଧ୍ବକ ଗବେଷଣା ଓ 
ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ଏଥରେ କି କି ଦିଗରୁ ସନ୍ଦେଶ ଅଛି ଓ ଏହା କିପରି ସହାୟକ ହେବ 
ତାହା ମଧ୍ଯ ସ୍ପଷ୍ଟ କରିବେ | 

ଉପରୋକ୍ତ ସୋପାନ ସବୁ ସାଧାରଣ ଭାବେ ଅନୁସୃତ ହୋଇଥାଏ । ପ୍ରୟୋଜନ 
ବୋଧରେ ପୂର୍ବାପର ପରିବର୍ଭନ କରାଯାଇପାରେ । ପ୍ରଥମରୁ ସାଧାରଣ ଉପକ୍ରମ 
ଲେଖୁ ମୁଖ୍ୟ ସମସ୍ୟାକୁ ନ ବୁଝି କେହି କେହି ଗବେଷଣା ଆରମ୍ଭ କରିଥା'ନ୍ତି । 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ବିଷୟରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ଧାରଣା କରି ନ ଥା'ନ୍ତି । ପୂର୍ବ କାର୍ଯ୍ୟର ସମୀକ୍ଷାରୁ ଏଥିରେ 
ଥିବା ପ୍ରକୃତ ଅଭାବ ଓ ତ୍ରୁଟି ବୁଝି ହୋଇଥାଏ, ତା” ଫଳରେ ନିଜ ଗବେଷଣା 
କାର୍ଯ୍ୟର ଯଥାର୍ଥତା ସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଥାଏ | କେତେକ ଗବେଷଣାରେ ପ୍ରଥମରୁ କିଛି ଅନୁଶାସନ 
ବା କଳିତ ଫଳାଫଳ (hypothesis) ସ୍ଥିର କରି ତଦନୁସାରେ ଅଧ୍ୟୟନ ମାଧ୍ଯମରେ 
ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇଥାଏ ! ସଂଗ୍ଧହୀତ ଉପାଦାନଗୁଡ଼ିକ ( ପଥ) ବିଭିନ୍ନ ସୂତୁ 
ଓ ତନ୍ତ୍ର ଆଧାରରେ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ଶେଷରେ ଗବେଷଣା ପତ୍ର ବା ନିବନ୍ଧରେ ତାହା 
ଉପସ୍ଥାପିତ କରାଯାଇଥାଏ । ଦ୍ବିତୀୟ ପ୍ରକାର ଗବେଷଣାରେ ବିଭିନ୍ନ ଗ୍ରନ୍ଧ ଅଧ୍ୟୟନ ଓ 
କ୍ଷେତ୍ର ସର୍ବେକ୍ଷଣ ମାଧ୍ୟମରେ ଯେଉଁ ଅନୁଭୂତି ଓ ଉପାଦାନ ମିଳେ ତାହା ଗବେଷଣାର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୧୧୯ 

ଅନୁସନ୍ଧାନ, ପ୍ରଶ୍ନ ପଦ୍ଧତି, ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ବିଷୟ ସବୁକୁ ସୂଚିତ କରେ ବିଶ୍ଲେଷଣ ଓ 
ବ୍ୟାଖ୍ୟା ମାଧ୍ୟମରେ | Rudolph Rummel ଏ ବିଷୟରେ ବୁଝାଇଛନ୍ତି, ଯେ କୌଣସି 
ଗବେଷକ ସାମାନ୍ୟ କିଛି ପଢ଼ି ବା କିଛି ଆହରଣ କରି, ଗୋଟିଏ ଦୁଇଟି ସହାୟକ 
ସାମଗ୍ରୀ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରି ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ପହଞ୍ଚଯିବା ଠିକ୍‌ ନୁହେଁ ! ନିଜର ଅଧ୍ୂତ 
ବିଷୟ ସଂପର୍କିତ ସୁଲଭ ସମସ୍ତ ନ ହେଲେ ବି ଅଧ୍ୂକାଂଶ ଗ୍ରନ୍ତଛ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଓ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସହାୟକ ସାମଗ୍ରୀ ସଂଗ୍ରହ କରି ଅଧ୍ୟୟନ କରିଥିବେ ବା ସମୀକ୍ଷା କରିଥିବେ । 
ତା”' ହେଲେ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟ ସଫଳ ହେବ । 
ଗବେଷଣାର ପ୍ରକାର : 

ନୂତନ ଜ୍ଞାନର ଉଦ୍‌୍ବର୍ରନ ଓ କୌଣସି ବିଷୟ ବା ପ୍ରସଙ୍ଗକୁ ଗଭୀର ଭାବେ 
ବୁଝିବା ଓ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା ଗବେଷଣାର ପ୍ରଧାନ ଲକ୍ଷ୍ୟ । ଏଥପାଇଁ ମୁଖ୍ୟତଃ ତିନି 
ପ୍ରକାର ଗବେଷଣାର ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇଥାଏ । 

ଅନୁସନ୍ଧାନମୂଳକ ବା ଅନ୍ନେଷଣାତ୍ସକ ( Exploratory Research ):- 
ଏଥରେ ଜଣେ ଗବେଷକ କୌଣସି ବିଷୟର ତାତ୍ତରିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ ଓ ଅନୁସନ୍ଧାନମୂଳକ 
ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଥାଏ | 

ସର୍ଜନାତ୍ସକ ଗବେଷଣା ( Constructive Research) :~ ଏଥିରେ 
କେବଳ ଉପାଦନ ସଂଗ୍ରହ ଓ ଅନୁଶୀଳନ ଉପରେ ନିର୍ଭର ନ କରି ବିଷୟବସ୍ତୁର 
ଦାର୍ଶନିକ ଓ ଜ୍ଞାନତାର୍ତିକ (6pistonological) ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା 
ନିହିତ ଥାଏ । ଗବେଷଣାର ରୁକ୍ଷଭୁମି ଉପରେ ସର୍ଜନାର ସବୁଜିମା ଫୁଟାଇବା 
ଏହାର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ । 

ପରୀକ୍ଷାସିଦ୍ଧ ଓ ତଥ୍ୟଭିତ୍ତିକ ଗବେଷଣା ( Empirical Research) :- 
ଏଥୁରେ ଗବେଷକ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଅନୁଭୂତି ଓ ପରୀକ୍ଷାରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ତଥ୍ୟ ଏବଂ ଉପାଦାନକୁ 
ବ୍ୟବହାର କରି ସୃକ୍ଷ୍ମ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ ଓ ଅନୁଶୀଳନ ମାଧ୍ଯମରେ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ପହଞ୍ଚି 
ଥାଆନ୍ତି 

ଗବେଷଣାପାଇଁ ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହର ମୁଖ୍ୟତଃ ଦୂଇଟି ଦିଗ ରହିଛି । ଗୋଟିଏ 
ଗୁଣାତୃକ (qualitative) ଓ ଅନ୍ୟଟି ପରିମାଣାତ୍ସକ (quantitative) | ଗୁଣାତୃକ 
ଦିଗଟିରେ ଗବେଷକ ମାନବଚଚରିତ୍ର, ବ୍ୟବହାର, ଅବସ୍ଥା ପ୍ରଭୃତିକୁ ବିଚାରକୁ ନେଇ 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିଥା'ନ୍ତି । ତଥ୍ୟର ପରିମାଣକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ନ ଦେଇ, ତା”ର ସ୍ବରୂପ, ଗୁଣ 
ଓ ପାରସ୍ପରିକ ପ୍ରଭେଦ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇଥା” ନ୍ତି । ଅପରପକ୍ଷରେ ପରିମାଣାତ୍ସକ 
ଗବେଷଣାରେ ମୁଖ୍ୟତଃ ଅନୁନ୍ଧାନମୂଳକ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ଓ ସେ ସବୁର ପରିସଂଖ୍ୟାନମୁଳକ 
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୧୨୦ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ପଦ୍ଧତିରେ ବିଶ୍ଲେଷଣ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯାଏ । କେତେକ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଏ ଉଭୟର ପ୍ରୟୋଗ ପ୍ରୟୋଜନ ହୋଇଥାଏ | ଗୁଣାତ୍ସକ ଓ ପରିମାଣାତ୍ସକ ଗବେଷଣା 
ପାଇଁ ଗବେଷକ ପ୍ରାଥମିକ (mary) ଓ ଦ୍ବିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀରେ (Secondary) 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିଥା' ନ୍ତି । କେତେକ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଭାବେ କ୍ଷେତ୍ରସର୍ବେକ୍ଷଣ, ସାକ୍ଷାତକାର 
ଓ ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ ମାଧ୍ୟମରେ ଓ ଆଉ କେତେକ କୌଣସି ବିବରଣୀ, ଗ୍ରନ୍ଧ ପତ୍ରପତ୍ରିକା, 
ଜନଗଣନା ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉତ୍ସରୁ ସଂଗ୍ରହ କରିଥା'ନ୍ତି । 

ବର୍ଭମାନ ଜଗତିକରଣ ଓ ଇଣ୍ଟରନେଟର ଯୁଗରେ ବିପୁଳ ତଥ୍ୟ (Big data) 
ରାଜିର ଅଭୂତପୂର୍ବ ବିସ୍ଫୋରଣ ପରେ ଗବେଷକମାନଙ୍କର ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ଆଉ ଦୁରୁହ 
ବ୍ୟାପାର ହୋଇ ରହିନାହିଁ । ଯେ କୌଣସି ତଥ୍ୟ ଏବେ ଅକ୍ଟେଶରେ ସୁଲଭ । ତେଣୁ 
ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟକୁ ତଵରାନ୍ଧିତ କରିବାପାଇଁ ଏହା ବିଶେଷ ସହାୟକ ହୋଇପାରୁଛି । 
ଗବେଷଣାର ନୂତନତ୍‌ଵ ଓ ବୌଦ୍ଧିକ ଗୁରୁତ୍ଵପାଇଁ କେବଳ ତଥ୍ୟ ନୁହେଁ, ତତ୍ତ ଓ ସତ୍ୟ 
ଅନୁସନ୍ଧାନ ବେଶି ମହତ୍ତ ପୂର୍ଣ ହୋଇଯାଇଛି । 
ଗବେଷଣାରେ ସତ୍ୟତା ଓ ନୈତିକତା (Research Ethics ) : 

ସବୁପ୍ରକାର ଗବେଷଣାରେ ସତ୍ୟତା ଓ ନୈତିକତା ଅବଲମ୍ବନ କରିବା ଉଚିତ | 
ଏହା ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ଓ ଗବେଷକଙ୍କର ମୌଳିକ ଚରିତ୍ର ଏବଂ କର୍ଉବ୍ଯକୁ 
ନିୟନ୍ତ୍ରଣ କରେ । ଏଥୁରେ ତିନିପ୍ରକାର ନୈତିକତାର କଥା ନିହିତ । ପ୍ରଥମଟି 
କର୍ଉବ୍ୟନିଷ୍ଠାଃ ବୃତ୍ତିଗତ ଆବଶ୍ଯକତା ଓ ପ୍ରଷ୍ଠପୋଷକ ବା ଅନୁଦାନକାରୀଙ୍କ ପ୍ରତି 
ନୈତିକ ଆନୁଗତ୍ୟ (ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦରେ ଏଠtology) | ଦ୍ବିତୀୟଟି ପରିଣତି ବା 
ଫଳାଫଳ ନିର୍ଭର ନୈତିକ ସ୍ଵୀକୃତି (€୦nsequentialism) ଓ ତୃତୀୟଟି 
ସଦ୍ଗୁଣନିର୍ଭର ନୈତିକତା (VU 6thics) | ଗବେଷଣାର ବିଭିନ୍ନ ସୋପାନ 
ବା ସ୍ତରରେ ଯଥାନୁସାରେ ସହାୟକ ବ୍ୟକ୍ତ, ଗ୍ରନ୍ଛ ଅନୁଷ୍ଠାନମାନଙ୍କ ସ୍ବୀକୃତି ଓ 
କୃତଜ୍ଞତା ଜଣାଇବା ଉଚିତ । କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବୌଦ୍ଧିକ ନିରପେକ୍ଷତା ଓ 
ଶୁଦ୍ଧତା କ୍ଷୁଣ୍ଣ ହୋଇଥାଏ । ଆହରଣ ପରିବର୍ରେ ଚୌର୍ଯ୍ୟବୃତ୍ତିକୁ ( Plagiarism) 
ପ୍ରଶ୍ରୟ ଦିଆଯାଉଛି । ଆଜିର ଇଣ୍ଟରନେଟ୍‌ ଯୁଗରେ ସୁବିପୁଳ ତଥ୍ଯ ମିଳୁଥବା 
ବେଳେ ଏପରି ନିନ୍ଦନୀୟ କାର୍ଯ୍ୟ ଆଦୌ ସ୍କହଣୀୟ ନୁହେଁ । ଯେ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତି, 
ଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନ ନିକଟରୁ କିଛି ଆହରଣ କଲେ, ସହାୟକ ସୂଚୀ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ 
କଲେ, ସେ ସବୁକୁ ଯଥାଯୋଗ୍ୟ ସ୍ବୀକୃତି ଓ କୃତଜ୍ଞତା ଦେବା ଉଚିତ । ଗବେଷଣା 
ନିବନ୍ଧରେ ପଲ୍ଲବ ଗ୍ରାହିତା, ଭିଭିହୀନ ତଥ୍ୟ, ଅପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ବର୍ଣ୍ଣନା ଓ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ 
ପସନ୍ଦ ନାପସନ୍ଦ ଆଦୌ ଗ୍ରହଣୀୟ ନୁହେଁ । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୧୨୧ 


ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତୁତି ଓ ଗବେଷଣା ପତ୍ର (ପ୍ରବନ୍ଧ) ପ୍ରକାଶନ 
(Preparation of Research thesis and publication of 
Research paper) : 

ଗବେଷଣାର ଅନ୍ତିମ କାର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି ନିବନ୍ଧ / ବିବରଣୀ ପ୍ରସ୍ତୁତି ଓ ଗବେଷଣାର 
ଉତ୍ପାଦ ଫଳାଫଳ ବା ପରିମାଣକୁ ଗବେଷଣା ପତ୍ର (ପ୍ରବନ୍ଧ ଭାବରେ ପ୍ରସ୍ତୁତି 
ସମୟରେ ଗବେଷଣାର ସମଗ୍ର କାର୍ଯ୍ୟ କ୍ରମାନ୍୍‌ୟରେ ସ୍ଥାନିତ ଓ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଥାଏ । 
ଯେଉଁ ଭାବରେ ପରିଚ୍ଛେଦ ବା ଅଧ୍ୟାୟ ବିଭାଗୀକୃତ ହୋଇଥାଏ ତାହା ଅପରିବର୍ଭିତ 
ରହେ ବା କୌଣସି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ କାରଣ ବଶତଃ ଆଗପଛ ହୋଇଥାଏ । 
ପ୍ରଥମେ ଗବେଷଣାକାର୍ଯ୍ୟର ଯୋଜନା, ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା (rationale) 
ବା ଆଧାର, ଗବେଷଣାର ଉଦେଶ୍ୟ, ପୂର୍ବକାର୍ଯ୍ୟର ବିବରଣୀ ଓ ସମୀକ୍ଷା, ବ୍ୟବହୃତ 
ପଦ୍ଧତି, ଉପାଦାନ ସଂଗ୍ରହର ଉପାୟ ଓ କାର୍ଯ୍ୟଧାରା ବିଷୟରେ ସବିଶେଷ ଆଲୋଚନା 
ରହିବ । ତା” ପରେ ତାର୍ଵିକ ବ୍ୟାଖ୍ୟା, ପୃଷ୍ଠଭୂମି ଇତ୍ୟାଦି ରହିବ ! ମଧ୍ୟ ଭାଗରେ ମୁଖ୍ୟ 
ବିଷୟବସ୍ତୁ ସଂଗୃହୀତ ତଥ୍ୟ ବା ଉପାଦାନର ଅନୁଶୀଳନ, ତୁଳନା ଓ ପ୍ରାପ୍ତ ବିଷୟ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯିବ । ଶେଷରେ ଉପସଂହାରରେ ସମଗ୍ର ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟର ସାରାଂଶ, 
ପରିଣାମପ୍ରାପ୍ତିରେ ନୂତନତା ଓ ପରବର୍ଭୀ ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ସନ୍ଦେଶ ସଂପର୍କରେ ସ୍ପଷ୍ଟ 
ଉଲେଖ ରହିବ । ଆଉ ଗୋଟିଏ କଥା ସର୍ବାଦୌ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ତାହା ହେଉଛି 
ସହାୟତାସୂତୁ ( Reference) ତଥ୍ୟସୂତୁ, ସହାୟକଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ପତ୍ରପତ୍ରିକାର ସଠିକ୍‌ 
ତାଲିକା ( Bibiliography) ଓ ଅଧୁକ କିଛି ବିଶେଷ ସାମଗ୍ରୀ ଥିଲେ ସେଗୁଡ଼ିକୁ 
ପରିଶିଷ୍ଟରେ ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରାଯିବ । ତଥ୍ୟସୂତ୍ର ସର୍ବଦା ପ୍ରତ୍ୟେକ ପରିଚ୍ଛେଦ ବା ଅଧ୍ୟାୟର 
ଶେଷରେ ସ୍ଥାନିତ ହେବ । ପରିଚ୍ଛେଦର ମୁଖ୍ୟଭାବରେ ଯେଉଁ ସଂଖ୍ୟା (୧, ୨) 
ଦିଆଯାଇଥିବ ବା ତଥ୍ୟସୂତ୍ରୀ ( ପୁସ୍ତକା ପ୍ରବନ୍ଧ ଲେଖକଙ୍କ ନାମର ଶେଷ ସାଜ୍ଞା ଓ 
ପ୍ରକାଶିତ ବର୍ଷ ସଂଖ୍ୟା ଦିଆଯିବ ( ଯେପରି Banerjee, 1931 ) ପରିଛେଦ ଶେଷରେ 
ସେଇ ସଂଖ୍ୟାନୂସାରେ ବା ଅକ୍ଷର କ୍ରମରେ ଲେଖକ, ପୁସ୍ତକ, ପ୍ରକାଶିତ ବର୍ଷ ଓ ପ୍ରକାଶ 
ସଂସ୍ଥାର ନାମୋଲ୍ଲେଖ ରହିବ । 

ଗବେଷଣାପତ୍ର (ପ୍ରବନ୍ଧ ପାଇଁ ମଧ୍ୟ କେତେକ ନିୟମ ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ 
ହୁଏ | ପ୍ରବନ୍ଧ ଆରମ୍ଭ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ତା'ର ସାରମର୍ମ ($ynopsis) ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଭାବେ 
ରହିବା ବାଞ୍ଚନୀୟ, ତା” ସହିତ ସେହି ପ୍ରବନ୍ଧରେ ବ୍ୟବହୃତ କୌଣସି ବିଶେଷ ଶବ୍ଦାବଳୀ 
ବା ପାରିଭାଷିକ ଶବ୍ଦ (Glossary) ଥଲେ, ତାହା ଉଲ୍ଲେଖ ରହିବ ! ପ୍ରବନ୍ଧର 
ଆରମ୍ଭରୁ ଉପକ୍ରମରେ ପ୍ରବନ୍ଧ ବିଷୟ ବସ୍ତୁର ଯୁନ୍ତିଯୁକ୍ତ ଆଧାର, ଏହାର ଉଦେଶ୍ୟ ଓ 
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୧୨୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପା।ଦନାକଳା 


ପ୍ରତିପାଦ୍ୟ ବିଷୟରେ ସୂଚନା ରହିବ ! ତଥ୍ୟ ବା ଉପାଦାନ ବିଶ୍ଳେଷଣ ବା ତାର୍ଵିକ 
ବ୍ୟାଖ୍ୟା ମାଧ୍ୟମରେ ମୁଖ୍ୟାଂଶ ରଚିତ ହେବ । ଉପସଂହାରରେ ସାମଗ୍ରିକ ପରିଣାମ 
ରହିବ ! ଶେଷରେ ପୂର୍ବୋକ୍ତ ପ୍ରକାରେ ତଥ୍ୟସୂତ୍ର (reference) ଓ ସହାୟକ ଗ୍ରନ୍ମସୂଚୀ 
ରହିବ । ଏ ସବୁ ନିୟମ ଅନୁସାରେ ସୁଲିଖୂତ ହେଲେ ଗବେଷଣା ପ୍ରବନ୍ଧର ଗୁରୁତ୍ଵ ବୃଦ୍ଧି 
ପାଇବ | ପ୍ରକାଶନପାଇଁ ନିଜନିଜର ଅଧ୍ବତକ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରସିଦ୍ଧି ଅର୍ଜନ କରିଥବା ପତ୍ରିକାକୁ 
(ବର୍ଭମାନ ୟୁ.ଜି.ସି. ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟର ସ୍ଵୀକୃତ ପତ୍ରିକାର ତାଲିକା ପ୍ରକାଶ କରିଛି) 
ଅଗ୍ରାଧ୍ବକାରଭିଭ୍ତିରେ ଠିକ୍‌ କରିପାରିବେ | ସମଭାବରେ ପତ୍ରିକା ସେଇ ପ୍ରବନ୍ଧକ ଗ୍ରହଣ 
କରିବା ଉଚିତ । 


ଉପସଂହାର : 
ଏସବୂରୁ ଗବେଷଣାର ମହତ୍ବ, ଗାମ୍ଭୀର୍ଯ୍ୟ ଅଧ୍ୟୟନର ବିସ୍ତାର, ଅନୁଶୀଳନର 

ଗଭୀରତା, ଉପସ୍ଥାପନରେ ଯୁକ୍ତସିଦ୍ଧତା ଓ ରଚନାନୈପୁଣ୍ୟ ବିଷୟରେ ଧାରଣା 

ହୋଇପାରିବ | ଯଥାର୍ଥଭାବେ ଏ ସବୁର ଉପଯୋଗ କରିପାରିଲେ ଗବେଷଣା ସଫଳ 

ଓ ସାର୍ଥକ ହେବ | ଇଂରାଜୀରେ କଥା ଅଛି- “ Build like giant and finish like 

jeweler ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ଉ୍ତିଟିର ସତ୍ୟତା ସର୍ବଦା ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ ।” 

ସହାୟକ ସୂଚୀ : 

(€) Introduction to the Responsible conduct of Research, The 
National Academics Press, 2009. 

(9) Creswell, J.W., Educational Research, N.J. Pearson 
Education, 2008. 

(M) Shield, Patricia and Rangarajan, N., A Playbook for 
Research Methods, Stillwater, New Forum, 2013. 

(୪) Whatis original Research? Thomas G. Carpenter library, 
University North Florida 2011. 


ଅବସରୟ/Y ଫସର, 
ଥାଞ୍ଚଳଳ ଝଝା ଫଚିଶଝା/ନଳ, 
ଦୁକଣନଙ୍ଗର 
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ଲେଖାଚୋରି (Plagiarism ) 
ଡକୃର ମନୋରଞ୍ଜନ ବିଷୋୟୀ 


ସାଂପ୍ରତିକ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅagiarism ବା ସାହିତ୍ଯଚୋରି ଏକ 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ବିଷୟ ! ଭାରତର ସମସ୍ତ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ &ni-Plagiarism Cell 
ଗଠନ କରାଯାଇ ଗବେଷଣାକୁ ତୁଟିଶୁନ୍ୟ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରାଯାଇଛି । ଏଥିପାଇଁ 
UGC ବା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଆୟୋଗ କଠୋର ପଦକ୍ଷେପ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ମାନବ 
ସମ୍ବଳ ମନ୍ତ୍ରଣାଳୟ ଏହାକୁ ଗୁରୁତ୍ଵର ସହ ନେଇଛି | Pagାarism ର ଅର୍ଥ ହେଉଛି 
ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଘଟୁଥିବା  ଚୌର୍ଯ୍ୟକର୍ମ' । ପ୍ରଫେସର ଶତ୍ରୁଘ୍ନ ନାଥଙ୍କ The New 
Dictionary ଅନୁସାରେ ଏହାର ଅର୍ଥହେଢଛି- ଗ୍ରନ୍ଧ ଚୌର୍ଯ୍ୟ, ସାହିତ୍ୟ ଚୋରି ଅର୍ଥାତ୍‌ 
ଅନ୍ୟର ଲେଖାରୁ ଚୋରି କରିବା (age-400) | 

ରାଜ୍ୟ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ ସଂସ୍ଥା ପକ୍ଷରୁ ପ୍ରକାଶିତ English-Oriya 
Dictionary ଅନୁସାରେ ଏହାର ଅର୍ଥହେଉଛି- ଅନ୍ୟର ଚିନ୍ତାଧାରାକୁ ନେଇ ନିଜ କୃତି 
ରୂପେ ବ୍ୟବହାର ବା ପ୍ରୟୋଗ କରିବା, ଅନ୍ୟର ଲେଖାକୁ ନିଜର ବୋଲି ଦେଖାଇବା, 
ସାହିତ୍ୟ ବା ଭାବର ଚୋରି କରିବା ( ଅage-609) | Plagiarism ର ଅର୍ଥ ହେଉଛି- 
In other words, plagiarism is an act of fraud. it involves both 
stealing someone elsis work and lying about it afterword. (Www. 
plagiarism.org) | ଏ ସଂପର୍କରେ ଉଇକ୍ଲିପାଏଡ଼ିଆ କହିଛି- Plagiarism is 
the “wrognful appropriation” and “stealing and publication” of 
another author’s language, thoughts, ideas or expressions” and 
the representation of them as one’s own original work. Plagiarism 
is considered academic dishonesty and a breach of journalistic 
ethics. (en. m. wiklpaedia-org) 

ଅଜି ଶିକ୍ଷା ଓ ଶିକ୍ଷାର୍ଥୀ ପାଇଁ ାagiarାm ଏକ ବଡ଼ ପ୍ରଶ୍ନ ହୋଇ ଉଭା 
ହୋଇଛି । ଏମ୍‌.ଏ., ଏମ୍‌.ଫିଲ୍‌. ଓ ପିଏଚ୍‌.ଡ଼ି. କରୁଥିବା ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀଙ୍କ ପାଇଁ ଏହାକୁ 
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ଲାଗୁ କରାଯାଇଛି । ଶିକ୍ଷାକୁ ଯଥାସମ୍ଭବ ନିଷ୍ଠଳଙ୍କ କରିବାପାଇଁ ମାନବସମ୍ବଳ ବିକାଶ 
ମନ୍ତ୍ରଣାଳୟ ଅଧକ ଗୁରୁତ୍ଵ ଆରୋପ କରିଛନ୍ତି । ଉଚ୍ଚ ଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ 
ସ୍ତରରେ ଶିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣାକୁ ଏହାର ପରିସରଭୁକ୍ତ କରାଯାଇଛି । ତୁଟି ପ୍ରମାଣିତ 
ହେଲେ ଚାକିରି, ପଦୋନୃତି ଓ ଶିକ୍ଷା ବାତିଲ୍‌ ହୋଇପାରେ | ଏଥପାଇଁ ଗୁଣାତ୍ନକ ଶିକ୍ଷା 
ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଆରୋପ କରାଯାଇଛି । 

ଦୁର୍ନୀତି, ଚୌର୍ଯ୍ୟବୃତ୍ତ ରୋକିବା ସହିତ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ସୁଧାର ଆଣିବା 
ପାଇଁ ଏହି ବ୍ୟବସ୍ଥା ଲାଗୁ କରାଯାଇଛି । ୟୁଜିସିର ନୀତି ଅନୁସାରେ ଜଣେ ଛାତ୍ର ଯଦି 
ଦୋଷୀସାବ୍ୟସ୍ତ ହେବେ, ତାଙ୍କ ରେଜିଷ୍ଟ୍ରେସନ କଟିବ ଏବଂ ସଂପ୍ୂକ୍ତ ଶିକ୍ଷକ ମଧ୍ଯ 
ଦଣ୍ତିତ ହେବେ । ଉଚ୍ଚଶିକ୍ଷାରେ ଗବେଷଣାକୁ ପ୍ରମାଦଶୂନ୍ୟ କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଏହାକୁ 
ଲାଗୁ କରାଯାଇଛି | ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ତରରେ ୨୦ ୨୧ ମସିହାରୁ ଏହାକୁ ବାଧ୍ୟତାମୂଳକ 
କରାଯିବାର ପ୍ରସ୍ତାବ ରହିଛି । ଏହାଦ୍ଵାରା ଭାରତୀୟ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟଗୁଡ଼ିକ ଯଥାସମ୍ଭବ 
ପ୍ରମାଦଶୂନ୍ୟ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟକୁ ତ୍ବରାନ୍ବିତ କରିପାରିବେ । 

ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଆୟୋଗ ୨୦ ୧୮ ନିୟମରେ ଏହାକୁ କଡ଼ାକଡ଼ି କରିଛି । ଏ 
ସମ୍ପର୍କରେ କୁହାଯାଇଛି- The regulations cover not only fresh research 
work being submitted but also recommed penalities for cases 
where the degrees/credits have already been granted. In such 
cases the degree will be kept in abeyance for a period as decided 
by the competent authority. ୨୦୧୮ ବା ଚଳିତବର୍ଷ ଠାରୁ ଏମ୍‌.ଏ., 
ଏମ୍‌.ଫିଲ୍‌. ଓ ପିଏଚ୍‌.ଡି. କରୁଥିବା ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀ ଏହି ନିୟମର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ହେବେ । 
Publication Ethics କୁ କଡ଼ାକଡ଼ି ଭାବେ ପାଳନ କରାଯିବ | ଏହାଦ୍ଵାରା ଗବେଷକ 
ବା ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀଙ୍କ ଦାୟିତ୍ଵ ଅଧ୍ୂକ ବଢ଼ିଯିବ | ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ମଧ୍ଯ ଆବଶ୍ୟକ ସଫ୍ଟଞ୍େୟାର 
ଯୋଗାଇଦେବ । 

ଛାତ୍ର ଗବେଷକଙ୍କପାଇଁ ୟୁଜିସି ତରଫରୁ ନାରଠରାତାଲ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦୋଷ 
ପ୍ରମାଣିତ ହେଲେ Non-core Area ରେ ୧ ୦ ପ୍ରତିଶତ ପାଇଁ କୌଣସି ଜୋରିମାନା 
ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ ନାହିଁ । ୧୦%ରୁ ୪୦% କ୍ଷେତ୍ରରେ ଛ” ମାସ ମଧ୍ଯରେ ଥେସିସ୍‌ ଆଉଥରେ 
ଦାଖଲ କରିବାକୁ ହେବ | ୪୦% ୬୦% କ୍ଷେତ୍ରରେ ବର୍ଷକ ମଧ୍ୟରେ ଗବେଷକ ଛାତ୍ର 
୮6୪ised thesis ଦାଖଲ କରିବାରୁ ବଂଚିତ ହେବେ | ଯଦି ୬୦୨ରୁ ଅଧୁକ 
Similarity ପ୍ରମାଣିତ ହୁଏ, ତେବେ ଛାତ୍ରଙ୍କ ରେଜିଷ୍ଟ୍ରେସନ କଟିଯିବ । 
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` The Gazette of India ରେ Jy 31ରେ ପ୍ଲାଳିଆରିଜିମ୍‌ ସମ୍ପ୍କରେ 
ପ୍ରକାଶତ- 

12.1 Penalties in case of plagiarism in submission of thesis and 
dissertations 
Institutional! Academic Integrity Panel (IAIP) shall impose penalty 
considering the severity of the Plagiarism. 

i. Level 0: Similarities upto 10% - Minor Similarities, no penalty. 

ii. Levell: Similarities above 10% to 40% - Such student shall be 
asked to submit a revised script within a stipulated time period 
not exceeding 6 months. 

iii. Level 2: Similarities above 40% to 60% - Such student shall be 
debarred from submitting a revised script for a period of one year. 

iv. Level 3: Similarities above 60% - Such student registration for 
that programme shall be cancelled. 

Note1: Penalty on repeated plagiarism- Such student shall be 
punished for the plagiarism of one level higher than the previous 
level committed by him!her. In case where plagiarism of highest 
level is committed then the punishment for the same shall be 
operative. 

Note 2: Penalty in case where the degree/credit has already 
been obtained - If plagiarism is proved on a date later than the 
date of award of degree or credit as the case may be then his/her 
degree or credit shall be put in abeyance for a period recommended 
by the IAIP and approved by the Head of the Institution. 

12.2 Penalties in case of plagiarism in academic and research 
publications 

I. Level 0: Similarities up to 10% - Minor similarities, no penalty. 

Ill. Levell: Similarities above 10% to 40% 

i) Shall be asked to withdraw manuscript. 
Hl. Level 2: Similarities above 40% to 60% 
i) Shall be asked to withdraw manuscript. 
ij) Shall be denied a right to one annual! increment. 
ili) Shall not be allowed to be a supervisor to any new Master's, 
M.Phil., Ph.D. Student/scholar for a period of two years. 
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IV. Level 3: Similarities above 60% 

i) Shall be asked to withdraw manuscript. 

ii) Shall be denied a right to two successive annual increments. 

iil) Shall not be allowed to be a supervisor to any new Master's, 

M.Phil., Ph.D. Student/scholar for a period of three years. 

ଉଚ୍ଚ ଶିକ୍ଷା କ୍ଷେତ୍ରରେ କରାଯାଉଥିବା ପିଏଚ୍‌ଡ଼ି. ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାକୁ 

ଏକ ମାନଦଣ୍ଡ ଭାବେ ନିର୍ଧାରଣ କରାଯାଇଛି ¦! ବହୁ କେନ୍ଦ୍ରୀୟ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର 
ଗବେଷଣାରେ ଏହା ପ୍ରମାଣିତ ହୋଇଛି | ଅତୀତରେ ଏଥପାଇଁ ୨୦୧ ୬ ମସିହାରେ 
ପଣ୍ଡିଚେରୀ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର କୂଳପତିଙ୍କୁ ତାଙ୍କୁ ପଦବୀ ହରାଇବାକୁ ପଡ଼ିଛି । ପୁନଶ୍ଚ 
ଅତୀତରେ ତକ୍ରାଳୀନ ରାଷ୍ଟ୍ରପତି ଏ.ପି.ଜେ. ଅବଦୂଲ କାଲାମଙ୍କୁ ସେ ସମୟରେ 
Kuamon Universityର କୁଳପତି ପ୍ର.ରାଜପୁତଙ୍କ ବିରୁଦ୍ଧରେ ମଧ୍ଯ ଷ୍ଟାନଫୋର୍ଡ଼ 
ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ଜନୈକ ପ୍ରଫେସର ଲେଖୁକରି ଜଣାଇଥିଲେ | 


ଭାରତର ସବୁ ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ଏହି ନୂତନ ନୀତିକୁ ମାନିବାକୁ ବାଧ୍ଯ । ଏଥିପାଇଁ 
IAIP ବା Institutional Academic Integrity Panel ଓ DAIP ବା 
Departmental Academic Integrity Panel ମଧ୍ଯ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ 
କୁହାଯାଇଛି | ୪ଓ୯ ତରଫରୁ ୨୦ ୧୭ ସେପ୍ଟେମ୍ବର ପହିଲାରେ ଏକ ପବ୍ଲିକ୍‌ ନୋଟିସ୍‌ 
ମଧ୍ଯ ଜାରି କରାଯାଇଛି | ଏଥପାଇଁ ୪ଓ୯ ଏକ କମିଟି ଗଠନ କରିଛନ୍ତି ଗବେଷଣାରେ 
ସ୍ଵଚ୍ଛତା ଆଣିବାପାଇଁ | aga ବନ୍ଦ ସହିତ ଶିକ୍ଷା ଓ ଗବେଷଣାରେ ନୂତନ 
ନୀତି ନିର୍ବାରଣପାଇଁ ଏହି କମିଟିକୁ କ୍ଷମତା ଦିଆଯାଇଛି । ଏଥିପାଇଁ କମିଟି ବିହିତ 
ପଦକ୍ଷେପ ଗ୍ରହଣ କରିବେ । ଏହି କମିଟି ପକ୍ଷରୁ ୨୦୧୭ ନିୟମରେ ଏକ ଡ୍ରାଫ୍ଟ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଛି । ୨୦୧୭ ସେପ୍ଟେମ୍ବର ୩୦ ତାରିଖ ସୁଦ୍ଧା ଏଥପାଇଁ ନିରୀକ୍ଷଣ, 
ସଂଶୋଧନ ବା ପରିବର୍ଭନ ପାଇଁ ପରାମର୍ଶ ଦେବାକୁ ନିର୍ଘଣ୍ଟ ମଧ୍ଯ ଜାରି କରାଯାଇଥିଲା | 
ଏହି ନୋଟିସ୍‌ ଜାରିକରିଥିଲେ ସେକ୍ରେଟାରୀ ପି.କେ. ଠାକୁର | 

ଦିଲ୍ଲୀ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ପକ୍ଷରୁ Plagiarism Report ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରାଯାଇଥିବା ଏକ ଫର୍ମାଟକୁ 5ଉmନାଝ ଭାବରେ ଏଠାରେ ଆମେ ଉପସ୍ଥାପନ 
କରୁଛୁ । ଅସମୀୟା ବିଭାଗର ଡ. ରତ୍ନୋତ୍ତମା ଦାସଙ୍କ ତତ୍ତ୍ାବଧାନରେ ଗବେଷିକା 
ଭାଓଲେଟ୍‌ ବର୍ମନ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥିବା ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧ ଉପରେ ସଂପୂକ୍ତ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ 
କର୍ଚ୍ଧପକ୍ଷ gar ଉପରେ ଦେଇଥବା ତଥ୍ୟର ଏକ ନକଲ ପ୍ରଦତ୍ତ ହେଲା । 
ଏଥପାଇଁ ଦିଲ୍ଲୀ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ କର୍ଚ୍ଚପକ୍ଷଙ୍କୁ ଆମେ କୃତଜ୍ଞତା ଜଣାଉଛୁ । 
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ଗବେଷଣାର କେତୋଟି ପାହାଚ 
ଡକୃର ନାସା ନିରଞ୍ଜନ 


ଉଲ୍ଲେଖପଞ୍ଜୀ (Referencing) : 

ଯେ କୌଣସି ଗବେଷଣା କାମରେ ଆଗେଇବାକୁ ହେଲେ Referencing 
ବା ଗ୍ରନ୍ଛପଞ୍ଜୀର ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଭୂତ ହୋଇଥାଏ । ଏହି ଗ୍ରନ୍ଛପଞ୍ଜୀପାଇଁ ମଧ୍ଯ କିଛି 
ନୀତିନିୟମ ରହିଛି । ବହୁ ଆଗରୁ ଗ୍ରନ୍ଛପଞ୍ଜୀ ଦେବାର ପରଂପରା ଚଳି ଆସୁଛି । 
ତେବେ ବିଭିନ୍ନ ଦେଶ ଏବଂ ବିଭିନ୍ନ ସଂସ୍ଥା ଏହି ରେଫରେନ୍ସ ପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର 
ନିୟମ ବା Standard ତିଆରି କରିଛନ୍ତି । ୧୯ ୪୮ ମସିହାଠାରୁ Bibilographic 
Standard of References ମୁତାବକ ବିଭିନ୍ନ ରୀତିର ରେଫରେନ୍‌ସ ପ୍ରଚଳିତ 
ହୋଇ ଆସୁଛି । ଏଠାରେ କେତୋଟି ନାମକରା Standard ର ନାମ ଉପସ୍ଥାପନା 
କରିବାକୁ ଉଚିତ ମନେ କରୁଛୁ ! 

୧. Harvard Style guide 

9. Chicago Style Mannual 

୩M. American Sociological Association style Guide (ASA 

Style Guide) 
¥. American Anthropological style Guide (AA Style Guide) 
୫. American Psychologica! Association standard (APA 
Style Mannual, 2009) 

DJ. Indian Standard (IS 2381 : 1978) 

9. Modern Language Association (MLA Style Guide) 

ଭାରତରେ 1ଏan Standard ବେଶ ପ୍ରଭାବ ବିସ୍ତାର କରିପାରିଛି । କୌଣସି 
ପତ୍ରିକାକୁ ଲେଖା ପଠାଇବାକୁ ହେଲେ ଲେଖାଟି କିପରି ହେବା ଉଚିତ, ସେ ବିଷୟରେ 
ସଂପୂକ୍ତ ପତ୍ରିକାରେ ଉଲ୍ଲେଖ ଥାଏ । ତେବେ ମୋଟ ଉପରେ ସାଧାରଣତଃ ତିନୋଟି 
ବିଷୟ ପ୍ରତି ପାଉ $tandard ଦୃଷ୍ଟିଦେଇଥାଏ, ଯଥା- (କ) Book, (ଖ) 
Journal, (ଗ) Conference Proceeding ! ବହିପାଇଁ ଏଥିରେ ଲେଖକଙ୍କ 
ନାମ, ବହିର ନାମ, ପ୍ରକାଶନ ମସିହା, ପ୍ରକାଶକ, ପ୍ରକାଶନର ସ୍ଥାନ, ପୃଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା 
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ଆଦି ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ- ସାହୁ ନାରାୟଣ, ଓଡ଼ିଆ 
ବଙ୍ଗଳା ଓ ଅସମୀୟା ଲୋକନାଟ୍ୟ, ୨୦ ୧ ୨, ସତ୍ୟନାରାୟଣ ବୁକ୍ଟଷ୍ଟୋର, କଟକ, 
୧୧୩ । ତେବେ ପୁସ୍ତକଟି ଯଦି ସମ୍ପାଦନା କରାଯାଇଥାଏ, ସେ କ୍ଷେତ୍ରରେ- ସଂପାଦକଙ୍କ 
ନାମ, ପୁସ୍ତକର ନାମ, ସଂସ୍କରଣ, ପ୍ରକାଶକ, ପ୍ରକାଶନର ସ୍ଥାନ, ମସିହା ଏବଂ ପୂଷ୍ଠା 
ଆଦି ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ । ନାମଲେଖଲାବେଳେ Surname ଆଗ, ପରେ ନାମଟି 
ଦେବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ଏହାକୁ Reverse Rendering ପଦ୍ଧତି କୁହାଯାଇଥାଏ । 

ପତ୍ରିକା ବା Jଠଧ୩ଥaା ରେ ରେଫରେନସ ଦେବାକୁ ହେଲେ ପ୍ରଥମେ ଲେଖକଙ୍କ 
ନାମ, ପ୍ରବନ୍ଧ ବା ଲେଖାର ଶୀର୍ଷକ, ପତ୍ରିକାର ନାମ, ଭଲ୍ୟୁମ ସଂଖ୍ୟା, ଇସୁସଂଖ୍ୟା, 
ମାସ, ବର୍ଷ, ପୃଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ଆଦି ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ- 
ମଲ୍ଲିକ, ରମେଶଚନ୍ଦ୍ର ବାବାଜୀ ନାଟକର ଭାଷାପ୍ରସଙ୍ଗ, କୋଣାର୍କ, ୧୩୦ ସଂଖ୍ୟା, 
ପୂଜା ବିଶେଷାଙ୍କ; ଅଗଷ୍ଟ-ଅକ୍ଟୋବର, ୨୦୦୩, ପୃଷ୍ଠା ୨୧୦ | ଲେଖୁଲାବେଳେ 
Punctuation ଠିକ୍‌ ଭାବେ ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ | 

ଉପରୋକ୍ତ ଦୁଇଟିର ରେଫରେନ୍‌ସ ସହଜ; କିନ୍ତୁ କନଫରେନସ୍‌ ପ୍ରୋସିଡିଙ୍ଗ 
କିଛିଟା ଜଟିଳ | କନଫରେନ୍‌ସ ପ୍ରୋସିଡିଙ୍ଗର ରିଫରେନ୍‌ସ ଦେବାକୁ ହେଲେ ପ୍ରଥମେ- 
ଲେଖକଙ୍କ ନାମ, ପ୍ରବନ୍ଧର ନାମ, କନଫରେନ୍ବର ନାମ, ପ୍ରୋସିଡିଙ୍ଗସର ଶୀର୍ଷକ, 
ସ୍ଥାନନ ଦେଶ, ତାରିଖ, ବର୍ଷ, ସମ୍ମାଦଙ୍କ ନାମ, ପ୍ରୋସିଡିଙ୍ଗ୍‌ ସର ପ୍ରକାଶନ ସ୍ଥାନ, 
ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ନାମ, ପ୍ରକାଶନ ସମୟ, ପୂଷ୍ଠା ଆଦି ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାକୁ ହେବ । 

ବିଭିନ୍ନ ଦେଶରେ ରେଫରେନ୍ବ ଦେବାର Standard ଅଲଗା ଅଲଗା | ତଥ୍ୟ 
ପରିବେଷଣକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇ ଏଇ ସବୁ Standard ରୂପ ନେଇଛି ! ଗୋଟିଏ 
Surnameରେ ଏକାଧୁବକ ଲେଖକ ଥାଇପାରନ୍ତି କିମ୍ଭା କୌଣସି ଗୋଟିଏ ଲେଖକର 
ଅନେକ ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ସଂଖ୍ୟାଦ୍ଵାରା ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଇଥାଏ । ତେବେ ଉଲ୍ଲେଖପଞ୍ଜୀ ବା 
Referenceରେ ଗୋଟିଏ ବହିର ନାମ ଥରେ ଲେଖଲେ ଚଳିବ | ଏଠାରେ ଲେଖକର 
ନାମ, ପୂଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା, T&×± ମଧ୍ୟରେ ଦିଆଯାଇପାରେ ! 

ଏସବୁ ଛଡ଼ା କୌଣସି ତଥ୍ୟ Ne ରୁ ଘଠWnload କରି ଆଣିଲେ ଶେଷରେ 
WEB ରେଫରେନ୍ତ ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ । ପ୍ଲାଜିଆରିଜିମ୍‌ ସଂପର୍କରେ ୪ଓ୯ ର 
ରେଫରେନ୍‌ସ ଦେବାକୁ ହେଲେ ଆମକୁ- ମttps://blog.ipeaders.in>ugc- 
drafted-strict regulation-on plagiarism- by teacher-students- 
1203761-2018-04-03 ଲେଖୁବାକୁ ହେବ । ତଥ୍ଯର ପ୍ରଷ୍ଠାସଂଖ୍ୟା ମଧ୍ଯ 
ଦିଆଯାଇପାରେ । ଏହିପରି we ୮6୮6୮6୩୯ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ହୁଏ । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୧୩୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
ପିଅର ରିଭିଉଡ୍‌ ଜର୍ଣ୍ଣାଲ 
(Peer Reviewed Journal) 

ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ରେଫରେନ୍‌ସ ଜରୁରି ହୋଇଥାଏ । ଗବେଷଣାର 
ଲେଖାଟି 155N Nଠ. ଥିବା ପତ୍ରିକାରେ କିମ୍ବା ।5BN No. ଥିବା ବହିରେ ପ୍ରକାଶ 
ପାଇଥିବା ଦରକାର । ତା' ନ ହେଲେ ଗବେଷକ ଅ୮6-submission ବେଳେ 
ଅସୁବିଧାର ସମ୍ମୁଖୀନ ହୋଇଥାଏ । ଏଥୁପାଇଁ ୪ଓ୯ ତରଫରୁ ବିଭିନ୍ନ subject ପାଇଁ 
Jounal ର ନାମ । ସୁପାରିସ୍‌ କରାଯାଇଛି । ଓଡ଼ିଆରେ ସପ୍ତର୍ଷି, କାଦମ୍ବିନୀ, ସାଗରିକା, 
ଜନସୁଧା, ଗୋକର୍ଣ୍ଣିକା ଆଦି ପତ୍ରିକାର 1S No. ଥିବା ବେଳେ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ସାହିତ୍ୟ 
ପତ୍ରିକା ଇସ୍ତାହାର, ଝଙ୍କାର, କୋଣାର୍କ, ଏଶଣା ଆଦିର ଏହି 155Nଏ N୦. ନାହିଁ । 

Peer Review ର ଅର୍ଥ ହେଲା ଗବେଷଣାଧର୍ମୀ ଲେଖାଟି screening 
ପରେ ୮€୯୦୩men0 କରାଯାଇଛି | ଏଥିପାଇଁ er Review ପତ୍ରିକାକୁ UGC 
ମାନ୍ୟତା ଦେଇଛି । ଏଠାରେ ୮ ଅର୍ଥ ସମଗୋତ୍ରୀୟ ବା ସମଧର୍ମୀ | Review 
ଅର୍ଥ ହେଲା ମୂଲ୍ୟାୟନ | ଏହିପରି ୮ Review ର ଅର୍ଥହେଲା ସମଧର୍ମୀ ଗବେଷକ 
ଦ୍ଵାରା ମୂଲ୍ୟାୟନ । ଏଥୁପାଇଁ ମଧ୍ଯ କିଛିଟା ନିୟମ ରହିଛି । ଏହି ନିୟମ ବା କୌଶଳଟି 
ଲେଖକ-ସଂପାଦକ-ରିଭିଉଅର ଏହି କ୍ରମରେ ସ୍ଥାନୀତ । 

ପ୍ରଥମତଃ ଲେଖାଟି ରିଭିଉଅର କିମ୍ବା ସଂପାଦକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ମୂଲ୍ୟାୟନ କରାଯିବ । 
ଯଦି ରିଭିଉଅର ମୂଲ୍ୟାୟନ କରିଥିବେ, ସେଇଟିକୁ ସେ ସଂପାଦକଙ୍କ ପାଖକୁ ପଠାଇବେ । 
ମୂଲ୍ୟାୟନକାରୀଙ୍କ ନାମ ଗୋପନ ରଖାଯାଇଥାଏ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସଂପାଦକଙ୍କର 
ସ୍ବାଧୀନତା ରହିଛି । ସେ ଉଚିତ ମନେକଲେ ରିଭିଉଅର୍‌ଙ୍କ ନାମ ଉଲ୍ଲେଖ କରିପାରିବେ । 
ତାଙ୍କର ପରାମର୍ଶ, ଟୀକା ବା ମନ୍ତବ୍ୟକୁ ସମ୍ପାଦକ ସାର୍ବଜନୀନ କରିପାରିବେ । ତେବେ 
ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରକ୍ରିୟାଟି ସମ୍ପୂର୍ଣ ଗୋପନୀୟ ବିବେଚିତ ହୋଇଥାଏ । ବିଷୟଟି 
ଉପରେ ବେଶ୍‌ ଜ୍ଞାନଥବା ବ୍ୟକ୍ତି ହି ଏହି ମୂଲ୍ୟାୟନ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଥା' ଛି । କର୍ଚ୍ଧପକ୍ଷ ବା 
ସଂପାଦକ ରିଭିଉଅରଙ୍କ ନାମ ପ୍ରାୟତଃ ଗୋପନ ରଖଥା'ନ୍ତି । 

ଲେଖାଟି ବିତର୍କିତ ହୋଇଥବା ଅନୁଭବ କଲେ ସମ୍ପାଦକ ଏହାକୁ ଜଣେ ଉପଯୁକ୍ତ 
ମୁଲ୍ୟାୟନକାରୀଙ୍କ ପାଖକୁ ପଠାଇଥା”ନ୍ତି । ରିଭିଉଅର ଟୀକା, ପରାମର୍ଶ, ପରିବର୍ଭନ 
ପାଇଁ ମତ ଦେଇପାରନ୍ତି କିମ୍ବା ଲେଖାଟିକୁ ପୂରା ej କରିଦେଇପାରନ୍ତି । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସଂପାଦକଙ୍କ ଭୂମିକା ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । ସେ ଲେଖକଙ୍କୁ ଲେଖା ସଂପର୍କରେ ଆସିଥୁବା ମନ୍ତବ୍ୟକୁ 
ଅବଗତ କରାଇଥା'ନ୍ତି ¦ ପିଅର ରିଭିଉ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ ବା ଏକାଧ୍ବକ ଯୋଗ୍ଯ ବ୍ୟକ୍ତି 
ଥାଇପାରନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ ମତ ବା ମନ୍ତବ୍ୟ ଏଠାରେ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । 
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କେବଳ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ନୂହେଁ, ଗ୍ରନ୍ଛପ୍ରକାଶନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ପିଅର ରିଭିଉର 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ଅଛି । ଏହାଦ୍ଵାରା ଗ୍ରନ୍ଧ ବା ଲେଖାଟିର ଯୋଗ୍ୟତା ବା ମାନ ନିର୍ଵାରିତ 
ହୋଇଥାଏ | ସ୍ଥଳ ବିଶେଷରେ ସଂଶୋଧନ ବୀ ପରିମାର୍ଜନର ସୁଯୋଗ ମିଳିଥାଏ । 
ଅଧ୍ବକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପିଅର ରିଭିଉପାଇଁ Team of Experts ରହିଛନ୍ତି । ଗୋଟିଏ 
ଆଲେଖ୍ୟର ମାନ ନିର୍ଣ୍ଣୟପାଇଁ ଏକାଧୂକ ବ୍ଯକ୍ତି ମଧ୍ଯ ରହି ପାରନ୍ତି । ପିଅର 
ରିଭିଉଦ୍ଵାରା ଲେଖାଟି ଅନୁମୋଦିତ ହେଲାପରେ ତାହା ଛପାଯିବାପାଇଁ ଯୋଗ୍ୟତା 
ଲୀଭ କରିଥାଏ । ଏହାଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଥିବା ନlagiarismକୁ 
ରୋକି ହେବ । 

ଗ୍ରନ୍ଧସ୍ଵତ୍ଧ ( ଅopyright) 

ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ “ କପିରାଇଟ୍‌' ଠ୦p୪୮¦ପମt ର ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଭୂମିକା 
ରହିଛି । କୌଣସି ଲେଖକଙ୍କ ବହିକୁ ଯେ କେହି ମନଇଛଥା ଛାପିପାରିବେ ନାହିଁ ବା 
ଉକ୍ତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ସ୍ଵତ୍ଵାଧ୍କାରୀ ହୋଇପାରିବେ ନାହିଁ । ଏଥପାଇଁ ବିଧ୍ବବଦ୍ଧ ଆଇନ୍‌ 
ରହିଛି । କୌଣସି ପୁସ୍ତକର ମୁଦ୍ରିତ ଅଂଶକୁ କେହି ବିନାନୁମତିରେ ପରିମାର୍ଜନ, 
ସଂଶୋଧନ, ପରିବର୍ଭନ କରିପାରିବେ ନାହିଁ । ମୁଦ୍ରିତ ପୁସ୍ତକଟିକୁ ପୁନଶ୍ଚ ଛାପିବାକୁ 
ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଅନୁମତି ଦରକାର । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଲେଖାର ସ୍ଵଚ୍ଛତା, ଉଜୁର୍ଷ, ମୌଳିକତା 
ଆଦି ବଡ଼ ପ୍ରଶ୍ନ । 

ଲେଖାର ମାଲିକାନା ହୋଇଛି ଆଇନ ପରିସରଭୁକ୍ତ ! ଗ୍ରନ୍ଧସ୍ଵତ୍ଵ ବା ଗ୍ରନ୍ଧର 
ଉତ୍ତରାଧ୍ଵକାର କେବଳ ଲେଖକର | ଏହା ଆଇନ ପରିସରଭୁକ୍ତ | ସାଧାରଣତଃ ଲେଖକର 
ମୃତ୍ୟୁର ଷାଠିଏ ବର୍ଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାହା ଲେଖକର ସ୍ଵତ୍ଵ ଭାବେ ପରିଗଣିତ ହୋଇଥାଏ | 
ପରେ ଏହାକୁ ଯେ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତି ବା ଅନୁଷ୍ଠାନ ଛାପିବାରେ କୌଣସି ବାଧାନାହିଁ । 
କପିରାଇଟ୍‌ ଆଇନ୍‌ର ଉଲଂଘନ କଲେ ଛଂ ମାସ ଠାରୁ ତିନିବର୍ଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଜେଲଦଣ୍ଡ 
କିମ୍ବା ପଚାଶ ହଜାରଠାରୁ ତିନିଲକ୍ଷ ଟଙ୍କା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଜୋରିମାନା ବିଧ୍ବ ରହିଛି । 

ଲେଖକଙ୍କ ମୁତ୍ୟୁର ଷାଠିଏ ବର୍ଷ ପରେ ଲେଖାଟି କପିରାଇଟ୍‌ମୁକ୍ତ ହୋଇଥାଏ । 
ଶିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାର ଉପଯୋଗପାଇଁ ଲେଖକଙ୍କ ଅନୁମତି ଆବଶ୍ଯକ । 
ଧରନ୍ଧୁ ଯଦି ଲେଖକ ମରିଯାଇଥଵବେ, ସେ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଲେଖକଙ୍କ ଉତ୍ତରାଧବକାରୀଙ୍କ 
ଅନୁମତି ଆବଶ୍ୟକ | ନଚେତ୍‌ ତାଙ୍କ ସମ୍ପାଦିତ ଗ୍ରନ୍ନର ପୁନଃ ମୁଦ୍ରଣ କରିହେବ ନାହିଁ । 
ଏଣୁ ଅନ୍ୟର ଲେଖାକୁ ନିଜ ନାମରେ ନାମିତ କରିବା ହେଉଛି ଏକ ଗରହିଁତ ଅପରାଧ ! 
ଏହା କପିରାଇଟ୍‌ ଆଇନ୍‌ର ଖୋଲାଖୋଲି ଉଲ୍ଲଂଘନ ! ଏଥୁପାଇଁ ଜେଲ ଓ ଅର୍ଥଦଣ୍ଡର 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ରହିଛି । 
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୧୩୮ #୮ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


Copyright Law of india, Chapter-XIII ରେ ଉଲେ୍ଖ ଅଛି- Any 
person who knowingly infringes or abets the infringement of- 
(a) the copyright in a work or (b) any other right conferred by 
this Act, [except the right conferred by section 53A] [shall be 
punishable with imprisonment for a term which shal! not be less 
than six months but which may extend to three years and with 
fine which shall not be less than fifty thousand rupees but which 
may extend to two lakhs rupees. 

କପିରାଇଟ୍‌ ଆଇନ୍‌ର ପଞ୍ଚମ ଅଧ୍ୟାୟର ୬୩ ଧାରାରେ ଏହା ଉଲ୍ଲେଖ ଅଛି | 
ଭାରତପାଇଁ ବ୍ରିଟିଶର ୧୯ ୧୧ର କପିରାଇଟ୍‌ ଆଇନ୍‌ ଅନୁସରଣରେ ୧୯୧ ୪ରେ 
କପିରାଇଟ୍‌ ଆଇନ୍‌ ପ୍ରଚଳନ କରିଥିଲେ ଇଂରେଜ ସରକାର । ୧୯୫୭ରେ ଲାଗୁ 
ହୋଇଥିବା nan ଠଠହright Act ରେ ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ୧୯୮୪ରେ 
କେତେକ ସଂଶୋଧନ କରାଯାଇଥିଲା । ଭାରତବର୍ଷରେ କେବଳ ମୁଦ୍ରଣପାଇଁ ନୁହେଁ, 
ଅନ୍ୟକ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ଏହା ଦରକାର ହୋଇଥାଏ । ଏହାର ପରିସରଭୁକ୍ତ ହେଉଥିବା 
ବିଷୟଗୁଡ଼ିକ ହେଲା- ସରକାରୀ ଗେଜେଟ୍‌ରେ ପ୍ରକାଶିତ ରିପୋର୍ଟ, କୋର୍ଟ ରାୟ, 
କ୍ୟାସେଟ୍‌ ବା ଡିଜିଟାଲ ରେକର୍ଡିଂ, ସଙ୍ଗୀତ ବା ବାଦ୍ୟଯନ୍ତ୍ରର ସହାୟତାରେ ପ୍ରସ୍ତୃତ 
ମିଉଜିକାଲ ର୍କ, ବିଭିନ୍ନ ଚାରୁକଳା (ସ୍କେଚ, ସ୍ଥାପତ୍ୟକଳା, ଭାସ୍କର୍ଯ୍ୟ ଆଲୋକଚିତ୍ର, 
ଚିତ୍ରକଳା ଆଦି) ପ୍ରଭୃତି । ଏ ସମସ୍ତକଳା ବା କର୍ମର ଲେଖକ, ସଂପାଦକ, 
କ୍ୟାମେରାମ୍ୟାନ୍‌, ପ୍ରଯୋଜକ, ଗୀତିକାର, ଧ୍ବନିସଂପାଦକ, କଳାସଂପାଦକ ଆଦି 
ହେଉଛନ୍ତି କପିରାଇଟର ଅଧ୍ବକାରୀ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସାମାନ୍ୟ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଘଟିଲେ 
ଠpyright Act ଲାଗୁ ହେବାରେ କୌଣସି ବାଧା ନାହିଁ । 

Research Ethics (ନୈତିକ ମାନଦଣ୍ଡ) 

ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ନୈତିକତାର ସ୍ଥାନ ବହୁ ଉଚ୍ଚରେ | ଏହାଦ୍ଵାରା 
ଗବେଷଣାର ମାନ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରାଯାଇଥାଏ । ଗବେଷଣାରେ ନୈତିକତାକୁ ଆଧାର 
କରି ଯେଉଁ ସୂତ୍ର ବା ଠ୦ଏ6 ନିରୂପଣ କରାଯାଇଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା- 
Competence, Carefulness, Confindentiality, Honesty, Integrity, 
Objectivety, Openness, Non-discrimination, Respect for 
Collegues, Respect for Intellectual Property, Responsible, 
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Monitering, Responsible Publication ଏବଂ Socia! Responsibility 
ଇତ୍ୟାଦି । ଏଗୁଡ଼ିକ ବିଖ୍ୟାତ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଗବେଷକ arid B. Resnik ନିର୍ବାରଣ 
କରିଛନ୍ତି ତାଙ୍କର What is Ethics in Research ପ୍ରବନ୍ଧରେ | 

ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ନୈତିକତା ବା Ethics କୁ ସବ ଗବେଷକ ସ୍ଵଚ୍ଥମନରେ 
ଗ୍ରହଣ କରିଥା'ନ୍ତି । ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ସ୍ପଷ୍ଟ ଭ୍ରାନ୍ତି ସମ୍ପର୍କରେ ଏହା ସଚେତନ 
କରାଇଥାଏ ଓ ସତ୍ୟକୁ ସାମନାକୁ ଆଣିଥାଏ । ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ଟଙ୍କା ଖର୍ଚ ହୋଇ କରାଯାଇଥିବା 
ଗବେଷଣାଦ୍ଵାରା ସମାଜର କି ହିତସାଧନ ହେବ, ଏହି ପ୍ରଶ୍ନ ହିଁ ଆଦ୍ୟରୁ ଉତ୍‌ଥାପିତ 
ହୋଇଥାଏ ଯାହା ନୈତିକତା ଉପରେ ଆଧାରିତ । 

ଗବେଷଣା କାମଟି ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ସ୍ବାର୍ଥକୁ ଦୃଷ୍ଟିରେ ରଖୁ କରାଯିବା ଉଚିତ | 
ଏଥରେ ବ୍ୟକ୍ତି ସ୍ବାର୍ଥର ସ୍ଥାନ ନାହିଁ । ମାନବସେବା, ସତ୍ୟନିଷ୍ଠା, ନୈତିକ ମୂଲ୍ୟବୋଧର 
ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଜଗତର ମଙ୍ଗଳସାଧନ ଆଦି ଗବେଷଣାର ଲକ୍ଷ୍ୟ ହେବା ଉଚିତ ! ସମ୍ମିଳିତ 
ଗବେଷଣା ବା Collaborative Research କ୍ଷେତ୍ରରେ ସହକର୍ମୀଙ୍କୁ ଉଚିତ ସମ୍ମୀନ 
ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିବା ସହିତ ନୈତିକତାର ଆଦର୍ଶ ପ୍ରତି ଆସ୍ଥାବାନ ହେବା ଜରୁରି । ଏଠାରେ 
ଦାୟବବଦ୍ଧତା, ସବଚୁତା ହେଉଛି ନୈତିକତାର ମାପକାଠି । ସମ୍ମିଳିତ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସଂପୂକ୍ତ ଗବେଷକମାନଙ୍କ ଉଚିତ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦାନ କରି ଗବେଷଣାକୁ ସ୍ଵଚ୍ଛ ସ୍ପଷ୍ଟ କରିବା 
ବିଧେୟ । 

ଗବେଷଣାରେ କେଉଁଟି ବରଣୀୟ ଏବଂ କେଉଁଟି ବର୍ଜନୀୟ ତାକୁ ସ୍ଥିର 
କରିବା ଉଚିତ । ଏଠି ଞଚିତ୍ୟ ବୋଧର ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠୁଛି, ଯାହା Research Ethics 
ପ୍ରତି ଅଙ୍ଗୁଳି ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରୁଛି । ଏଣୁ ଗବେଷଣାରେ ନୈତିକତାକୁ ଆଦର୍ଶର ମାପକାଠି 
ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରି ଅଗ୍ରସର ହେବା ଆବଶ୍ୟକ | ସର୍ବସାଧାରଣ ବା ସମାଜର ହିତସାଧନ 
ଗବେଷଣାର ଉଦେଶ୍ୟ ବା କାମ୍ୟ ହେବା ଉଚିତ । ନୈତିକତାର ଏକ ଭିନ୍ନ ଦିଗ 
ହେଉଛି ଅନ୍ୟକୁ ଯଥାର୍ଥ ସ୍ଵୀକୃତି ପ୍ରଦାନ କରିବା । ଗବେଷଣାର ବାସ୍ତବ ସତ୍ୟକୁ 
ଲୁକ୍ଟାୟିତ କରି ମନଗଢ଼ା ତଥ୍ଯକୁ ଲୋକଲୋଚନକୁ ଆଣିବା ହେଉଛି ନୈତିକତାର 
ପରିପନ୍ଛୀ । 

ଅନ୍ୟର ଅଧ୍ଯୟନଦ୍ବାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ସାମଗ୍ରୀକୁ ନିଜ ନାମରେ କରିବା, ଆଉ ଜଣକର 
ଲେଖାକୁ ନିଜର ବୋଲି ଦାବିକରିବା ଆଦି ହେଉଛି ନୈତିକତାର ଘୋର ବିରୋଧୀ | 
ଗବେଷକ ସ୍ଵତଃପ୍ରବୃତ୍ତ ଭାବେ ନିର୍ମଳ ମନନେଇ ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ଯାପୂତ 
ହେବା ବିଧ୍ଷେୟ । ଗବେଷକଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟ ଅନ୍ଯପାଇଁ ଏକପ୍ରକାର ଦିଗବାରେଣୀ ପରି 
ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । ନିବନ୍ଧରେ ଅନ୍ୟକୁ ଆକ୍ରମଣ କରିବା, ଚରିତ୍ର ସଂହାର କରିବା, 
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ନିନ୍ଦୀକରିବା ଆଦି ଦିଗପ୍ରତି ଗବେଷକ ସାବଧାନ ହେବା ଉଚିତ । ଗବେଷଣାରେ 
ସାହାଯ୍ୟ କରିଥୁବା ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କୁ ସ୍ଵୀକୃତି ଦେବା ନୈତିକତାର କାର୍ଯ୍ୟ । ଅନ୍ୟର 
ଗବେଷଣାଦ୍ବାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଥବା ତଥ୍ଯକୁ ବ୍ୟବହାର କଲାବେଳେ ସଂପୃକ୍ତ 
ଗବେଷକଙ୍କ ସ୍ଵୀକୃତି ଦେବା ସର୍ବାଦୌ ନୈତିକତାର ପରିଚାୟକ ! ତେଣୁ ଏହିସବୁ 
ତଥ୍ୟ ଏବଂ ଦିଗ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟିଦେଇ ଗବେଷକ ନିଜ କର୍ମରେ ଅଗ୍ରସର ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 
Proof Correction (ପ୍ରଫ୍‌ ସଂଶୋଧନ) 

ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟରେ ନିବନ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତୃତିବେଳେ ବା ଲେଖାଟିକୁ ମୁଦ୍ରଣ କଲାବେଳେ 
ଏହାର ପ୍ରଫ୍‌ ସଂଶୋଧନ ଜରୁରି ହୋଇଥାଏ । ନଚେତ୍‌ ସମସ୍ତ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଫଳଶୂନ୍ୟ 
ହୋଇଥାଏ । ଆଗରୁ ନିବନ୍ଧ ବା ପ୍ରବନ୍ଧର ଛାପା କାର୍ଯ୍ୟ ଲେଟରପ୍ରେସ୍‌ରେ ହେଉଥିଲା । 
ତେଣୁ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଲେଖାଟିର ପ୍ରଫ୍‌ ଦେଖୁ ସଂଶୋଧନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 
ଆଜିକାଲି ଛପାକାର୍ଯ୍ୟ ଆଉ ଲେଟର ପ୍ରେସ୍‌ରେ ନ ହୋଇ କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ DTP 
ମାଧ୍ଯମରେ କରାଯାଉଛି । ୭ ସମୟରେ କେଉଁଠି ଲାଇନ୍‌ ଛାଡ଼ିଯାଉଛି ତ କେଉଁଠି 
ଶବଦ ଛାଡ଼ିଯାଉଛି । କେଉଁଠି ଅକ୍ଷର ବାଦ୍ପଡ଼ୁଛି ତ କେଉଁଠି ଭୁଲ ଅକ୍ଷର ବା ଭୁଲ ଶବଦ 
ଆସିଯାଉଛି । ପାଠ ଛାଡ଼ିଯିବା, ପାଠ ଭୁଲ୍‌ ହେବା, କେଉଁଠି ବଡ଼ ଅକ୍ଷର, କେଉଁଠି 
ସାନଅକ୍ଷର, କେଉଁଠି ଇଟାଲିକ୍‌, କେଉଁଠି ଅଣ୍ଡରଲାଇନ୍‌ ଆଦି ପ୍ରତି ସାବଧାନ ହେବାକୁ 
ପଡ଼େ । କଂପ୍ୟୁଟର ବା ନେଟ୍‌ ଆସିବା ପରଠୁ ଗବେଷଣାର କାର୍ଯ୍ୟଧାରା ପ୍ରଶସ୍ତ 
ହୋଇଛି । ସେଥସହିତ ସତର୍କତା ମଧ୍ଯ ବଢ଼ିଯାଇଛି । 

ଗବେଷଣା ନିବନ୍ଧଟି ଯଥାସମ୍ଭବ ତ୍ରୁଟିଶୂନ୍ୟ ହେବା ଆବଶ୍ଯକ । ଏଥପାଇଁ 
ବିଧ୍ବବଦ୍ଧ ଭାବରେ ୮୦୦ ୮ding ଦରକାର | ପାଠ ସଂଶୋଧନ ପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକାର କୌଶଳ ଅବଲମ୍ବନ କରାଯାଉଛି । ସେଥରୁ କିଛିଟା ଏଠାରେ ଉପସ୍କାପନା 
କରୁଛୁ | 


୧. ଶବ୍ଦ ଠିକ କରିବା - ବିଧୂର ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ¬ ରହିଛି 

୨. ଶବ୍ଦ ଆଗପଛ କରିବା - | ଘରକୁ | ତାଙ୍କ | ଗଲି ¬ | | | 
ସଂ. ରୂପ - ତାଙ୍କ ଘରକୁ ଗଲି 

୩. ଅକ୍ଷର ଆଗପଛ କରିବା - ବାଘ | ଣା ବୀ କୁ ଗଲା। ।_ 1 


ସଂ, ରୂପ - ବାଘ ବଣକୁ ଗଲା | 
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୪. ଅକ୍ଷର ପରିବର୍ଭନ କରିବା - ଆକାଶରେ ମେଘା ଵାସିଲା। |ଭ 
ସଂ. ରୂପ - ଆକାଶରେ ମେଘ ଭାସିଲା | 

୫. କାଟିଦେବା ବା ଡିଲିଟ୍‌ କରିବା - ହରିଵ ଘରେ ଅଛି। | 
ସଂ. ରୂପ - ହରି ଘରେ ଅଛି | 

୬. ଦୂଇ ଶବଦ ମଝିରେ ଗ୍ୟାପ୍‌ ରହିବ - ରାମ୍ବବଣକ ଗଲେ । ୨|- 
ସଂ. ରୂପ - ରାମ ବଣକୁ ଗଲେ । 


୭. ଗ୍ୟାପ୍‌ କାଟି ଯୋଡ଼ାଯିବ - ରାମ ବଣକୁ ଗଲେ | L 
ସଂ. ରୂପ - ରାମ ବଣକୁ ଗଲେ | 


୮. ହାଇଫେନ୍‌ଦ୍ଵାରା ଦୁଇ ଶବ୍ଦକୁ ଯୋଡ଼ିବା - 
ଭାଇଭାଇ କୋଉଠି ନାହିଁ । = 
ସଂ. ରୂପ ¬ ଭାଇ-ଭାଇ କୋଉଠି ନାହି । 


୯. ଉର୍ଶ୍ବରେ କମା ଦେବା - ଭଗବତୀ “ ଶିକାର/ ଲେଖଥୁଲେ | ଖା 
ସଂ. ରୂପ ¬ ଭଗବତୀ “ ଶିକାର” ଲେଖଥଲେ | 


| 


୧୦. Foot Note ବା End Note ଚିହ୍ନ ଦେବା- , 
ଗାଁ ଲେଖୁଛନ୍ତି “ସଚଚିବାବ । ` | 
ସଂ. ରୂପ - ଗାଁ ଲେଖିଛନ୍ତି “ ସଳିବାବୁ' | 


୧୧. Font Size ଛୋଟ କରିବା - ହରି ଭଲ ପିଲା | <F 
ସଂ. ରୂପ - ହରି ଭଲ ପିଲା | 

୧ ୨. Font Size ବଡ଼ କରିବା - ହରି ଭଲ ପିଲା | F> 
ସଂ. ରୂପ - ହରି ଭଲ ପିଲା | 

୧୩. 1alic କରିବା - ରାମଚନ୍ଦୁ ଅଯୋଧ୍ୟାର ରାଜା ! <][> 


ସଂ. ରୂପ - ଛ/ଚଟ୍ନ୍ଦଦ ଅଯୋଧ୍ଯାର ରାଜା । 


୧୪. Underline କରିବା - ହରି ଭଲ ପିଲା | <> 
ସଂ. ରୂପ - ହରି ଭଲ ପିଲା |! 
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୧୫. Bold କରିବା - ହରି ଭଲ ପିଲା |! <B> 
ସଂ. ରୂପ - ହରି ଭଲ ପିଲା | 


୧୬. Right Alignment କରିବା - ଆହା <R/AL> 
କି ସୁନ୍ଦର ରାତି 
ଆକାଶେ ଭରିଛି ଅମାପ 

ମାପର ତାତି 
ସଂ. ରୂପ - ଆହା 
କି ସୁନ୍ଦର ରାତି 
ଆକାଶେ ଭରିଚି ଅମାପ 
ମାପର ତାତି 


୧9୭. Left Alighment କରିବା ଓ ଆହା <L/AL> 
କି ସୁନ୍ଦର ରାତି 
ଆକାଶେ ଭରିଛି ଅମାପ 
ମାପର ତାତି 
ସଂ. ରୂପ - ଆହା 
କି ସୁନ୍ଦର ରାତି 
ଆକାଶେ ଭରିଛି ଅମାପ 
ମାପର ତାତି 


୧୮. ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଅନୁସାରେ ୮୦ ଦେବା - 
It is a nice day. 


<F/Arial> 
ସଂ, ରୂପ - t's a nice day. 


୧୯. ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଅନୁସାରେ Font Size ଦେବା - 
It is a nice day. <F/10> 
ସଂ. ରୂପ - It's a nice day. 
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୨୦. ଲେଖାର ବାମ ଡାହାଣରେ Space ରଖବା- 
ଆମ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ସମସ୍ତେ 
ବିବେକାନନ୍ଦ ଜୟନ୍ତୀ ପାଳନ 
ଧୁମ୍‌ଧାମ୍‌ରେ କରନ୍ତି | 


ସଂ. ରୂପ - | ଆମ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ସମସ୍ତେ 
ବିବେକାନନ୍ଦ ଜୟନ୍ତୀ ପାଳନ ¬ 


ଧୁମ୍‌ଧାମ୍‌ରେ କରନ୍ତି ! 
୨୧. ନୂତନ ଅନୁଚ୍ଛେଦ (New Paragraph) କରିବା <NP> 
୨୨. ବାଦ୍ପଡ଼ିଛି, ପାଣୁଲିପି ଦେଖୁବା — < See copy > 
୨୩. କପି-ପେଷ୍ଠ କରିବା — < Cp/Pt > 
୨୪. କଟ-କପି କରିବା — < Ct / Pt > 
୨୫. (— / , / 1 / ; / : / : ) ଆଦି ଚିହୁ ବସାଇବାର ସଂକେତ 
ଗୁହାଳରେ ଥବା ତିନି ପ୍ରାଣୀ ହେଲୋ —/ 
ବଳଦ | ମେଣ୍ଟା | ଛେଳି | ବଳଦ a 
ଏ ନେଇ କେବେ ଦ୍ଲାଖ କରେନି । ସେ କହୋ / : / : / 
| ସମସ୍ତେ ଭଲତ । 


ଜମତ ଭଲା| 
ସଂ. ରୂପ ¬ ଗୁହାଳରେ ଥବା ତିନି ପ୍ରାଣୀ ହେଲେ- 
ବଳଦ, ମେଣ୍ଢା, ଛେଳି । ବଳଦ 
ଏ ନେଇ କେବେ ଦୁଃଖ କରେନି | ସେ କହେ : 
* ସମସ୍ତେ ଭଲ ତ 
ଜଗତ ଭଲ! ।! 


୨୬. ଲାଇନ୍‌ ୮ଧ୩ନାng ହେବ - ସକାଳୁ ଘରୁ ବାହାରି < Runon > 


` ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ପହଞ୍ଚିବାକୁ ହେବ | 
ସଂ.ରୂପ ¬ ସକାଳୁ ଘରୁ ବାହାରି ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ପହଞ୍ଚିବାକୁ ହେବ । 
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୧୪୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
ଉଦ୍ଧୂତି ( Quotation ) 

ଗବେଷଣାବେଳେ ଗବେଷକ ବିଭିନ୍ନ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କ ମତ ଓ ମନ୍ତବ୍ୟର 
ଉଦାହରଣ ଦେଇଥାନ୍ତି । କୌଣସି ସମାଲୋଚକଙ୍କ ଲେଖାର କିଛି ଅଂଶକୁ ଉଦାହରଣ 
ଭାବେ ଗବେଷକ, ପ୍ରଦାନ କରିଥା'ନ୍ତି । ଲେଖାର ଏହି ଉଦ୍ଧତ ଅଂଶକୁ “ ଉଦ୍ଧୂତି' 
ଭାବେ ଆମେ ପରିଗଣିତ କରିଥାଉ | ଜଣେ ଗବେଷକ ତା” ଗବେଷଣାରେ ଉଦ୍ଧୃତି 
ଉପରେ ବହୁ ପରିମାଣରେ ନିର୍ଭର କରିଥା'ନ୍ତି । ଏହି ଉଦ୍ଧୃତିର ମଧ୍ଯ କିଛି ନିୟମ 
ରହିଛି । 

ସିଧାସଳଖ ବା ଥା ଉଦ୍ଧୃତିପାଇଁ ଆମେ ଏକପ୍ରକାର କୋଟେସନ୍‌ ଚିହ୍ନ 
(“ ”) ବ୍ଯବହାର କରିଥାଉ । ଏଠାରେ ବକ୍ତବ୍ୟର ଗୁରୁତ୍ଵ ଅଧକ । ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ- “ କବିତାକୁ ସୁଶ୍ରାବ୍ୟ କରିବାରେ ଉପଧାମିଳନ ବହୁତ ସାହାଯ୍ୟ କରେ । 
ଏଥରେ ଉପାନ୍ତ୍ୟ ବର୍ଣ୍ଣର ମିଳନ ଘଟିଥାଏ । ପ୍ରଥମ ଧାଡ଼ି ଶେଷରେ “ଆଜି” ଥାଇ 
ପରଧାଡ଼ି ଶେଷରେ “ ଭୋଜି” ଥିଲେ ଉପଧା ମିଳନ ହୁଏ ନାହିଁ । ଆଜି ତଳକୁ ରାଜି 
ବା ମାଜି ରଖୁଲେ ଭଲ ଶୁଭେ । ଏହା ହିଁ ଉପଧାମିଳନ ।” 

(ନନ୍ଦ ରାମକୃଷ୍ଣଂ ଲେଖନୀର ପାଠଶାଳା, କଟକ ପବ୍କିଶିଂ ହାଉସ୍‌, ତୃତୀୟ 
ମୁଦ୍ରଣଓ ୧୯୯୬, ପୁ.୫୨) 

କମ୍‌ ଗୁରୁତ୍ଵଥବା କଥାକୁ ଆମେ $ngle quote ରେ ସ୍ଥାନୀତ କରିପାରିବା | 
ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ- “ ସେ ଖାଇଲା ନାହିଁ କି ସେଠାରେ ରହିଲାନାହିଁ ।” କୌଣସି ନିର୍ଦିଷ୍ଟ 
ବ୍ୟକ୍ତି ବା ବସ୍ତୁକୁ ଚିହ୍ଵାଇବାପାଇଁ ମଧ୍ୟ ଆମେ ଏହିପରି ଉଦ୍ଧୃତି ବ୍ୟବହାର କରିଥାଉ । 
ଉଦାହାରଣ ସ୍ଵରୂପ- “ ମୂଗଶିଶୁଟିଏ” ଘାଇଲା ହୋଇଛି | “ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଆଦର୍ଶ ରାଜା 
ଥିଲେ | “ଚଂପୁ' ବହି ପଢ଼ିଛ ? ବଜାରରୁ ୫ କିଲୋ ° ଚିନି” ଆଣିଛି । 

ଗବେଷକ ମଧ୍ଯ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ଥବା ପାରାଗ୍ରାଫ୍‌ ବା ଅଂଶର ସାରକଥା 
ନିଜ ଭାଷାରେ ଲେଖୁପାରେ । ଏ ଯାଗାରେ କୋଟେସନ ଚିହ୍ନ ଦରକାର ନାହିଁ । 

କୋଟେସନ ବା ଉଦ୍ଧୃତି ଗବେଷଣାର ଏକ ଗୁରୁତ୍ବ ପୂର୍ଣ ଭାଗ । ଏଥପାଇଁ 
କିଛିଟା ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଉଦ୍ଧୃତିର ମଝିରେ, ଆରମ୍ଭରେ 
କିମ୍ବା ଶେଷରେ କିଛି ଅଂଶ ବାଦ୍‌ ଦେବାକୁ ହେଲେ ସେଠାରେ.... ଏହିଭଳି କିମ୍ବା 
× × × ଏପରି ଚିହ୍ନ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ହେବ । ଯଦି କିଛି ପୃଷ୍ଠାକୁ ଉତ୍ତାରିବାକୁ 
ପଡ଼େ, ସେ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବହି ଓ ଲେଖକଙ୍କ ନାମ ଉଲ୍ଲେଖ କରିବାକୁ ହେବ | ନଚେତ୍‌ 
କପିରାଇଟ୍‌ ନିୟମର ଉଲଂଘନ ହେବ | ମୂଳପାଠ ବା ବହିରୁ ଉଦ୍ଧୃତି ନେବା ଭଲ । 
Secondary Source ହୋଇଥିଲେ ପ୍ରମାଦ ରହିବା ସମ୍ଭାବନା । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୧୪୫ 


ଆଉ ଗୋଟିଏ କଥା ଏଠାରେ ଜରୁରି | ଉଦ୍ଧୂତିର ଭାଷା, ଶବ୍ଦକୁ ଏପଟସେପଟ 
କରିହେବନି କିମ୍ଭା ବାଦ୍‌ ଦେଇ ହେବନି । ଅନାବଶ୍ଯକ ଉଦ୍ଧୃତି ବେଳେବେଳେ 
ବିରକ୍ତିକର ସାବ୍ୟସ୍ତ ହୋଇଥାଏ | ଉଦ୍ଧୃତି ଆସିଥିବା ପୁସ୍ତକର ନାମ, ଲେଖକର ନାମ, 
ମସିହା, ପୃଷ୍ଠା, ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା ଓ ସମୟ ନିରୂପିତ ହେବା ଦରକାର । ବଡ଼ ଉଦ୍ଧୂତି 
ହେବାକୁ ହେଲେ ଏଥୁପାଇଁ ଅଲଗା ପାରା କରାଯାଇପାରେ | ଏଣୁ ଏ ସବୁ ଦିଗ ପ୍ରତି 
ଦୃଷ୍ଟିଦେଇ ଉଦ୍ଧୃତି ବ୍ୟବହାର କରିବା ଭଲ । 

ଗବେଷଣାର ରୂପରେଖ ( Design) 

ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟକୁ ଗବେଷକ କିପରି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବେ ସେଥପାଇଁ ପ୍ରଥମେ 
ଏକ ଡିଜାଇନ୍‌ ବା ରୂପରେଖ ତିଆରି କରିବେ । ବାସ୍ତବରେ ବିଧ୍ବବଦ୍ଧ ଗବେଷଣା 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ଆଗେଇବାର ଏହା ହେଉଛି ପୂର୍ବପ୍ରସ୍ତୁତି ସୋପାନ । ଗବେଷଣାରେ କଂଣ 
କ”ଣ ରହିବ ଆରମ୍ଭରୁ ଶେଷଯାଏ ଏକ ସୂଚୀ ଗବେଷକ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବେ | ଏହା 
ହେଉଛି ଗବେଷଣାର ଗଠନ କୌଶଳ | ଗବେଷଣାର ରୂପ, ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ, ବିଶ୍ଳେଷଣ 
ଏବଂ ନିଷ୍ପର୍ଷ ଆଦି ଏହି Research Design ର ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ 
ଅଂଶ | 

ସମାଲୋଚକ ଡ. ଏ.କେ. ପିସି ସ୍ଵାଇଁ ତାଙ୍କର ˆ A Tax Book of Research 
Methodology’ ପୁସ୍ତକରେ ଗବେଷଣାର ବିଭିନ୍ନ ଦିଗ ସମ୍ପର୍କରେ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ 
କରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ମତରେ ରିସର୍ଚ ଡିଜାଇନ୍‌ରେ ୫ଟି ସୋପାନ ରହିଛି ଯଥା- (କ) 
Purpose, (€) Process, (ଗ) Data Collection, (ଘ) Data Analysis, 
(@) Communication of findings | ତେଣୁ ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ନୀତି ଅନୁସରଣ 
କରି ରିସର୍ଚ୍ଚ ଡିଜାଇନ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ହୁଏ । 

ରିସ୍ଟ ଡିଜାଇନ୍‌ କଲାବେଳେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଙ୍କି ମାରିଥାଏ । ସମାଲୋଚକ 
ଡ. ପି.କେ. କର ଏବଂ ଡ. ଏସ୍‌.ପି. ପାଢ଼ୀ ତାଙ୍କର Social Research : 
Methodology and Techniques ବହିରେ ରିସର୍ଚ୍ଚ ଡିଜାଇନ୍‌ର ବିଭିନ୍ନ ଦିଗ 
ଉପରେ ଆଲୋକପାତ କରିଛନ୍ତି । ଯଥା ଗବେଷଣାର ଉପାଦାନସୂଚୀ, ଗବେଷଣାର 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ, ତଥ୍ଯର ଉତ୍ସ, ତଥ୍ଯସଂଗ୍ରହ କ୍ଷେତ୍ର ସମୟ, ଟୁଲସ, ଆପ୍ରୋଟ୍‌, ତଥ୍ୟର 
ଆନାଲିସିସ୍‌ ଏବଂ ଆର୍ଥକ ଦିଗ ଇତ୍ୟାଦି । 

ସବୁ ସମୟରେ ରିସର୍ଚ ଡିଜାଇନ୍‌ର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି ଏବଂ ରହିବ । ଏହା 
କାର୍ଯ୍ୟଧାରାକୁ ସହଜ କରିଥାଏ । ଗବେଷକ କୌଣସି ସମସ୍ୟାରେ ପଡ଼ି ନ ଥାଏ। 
ପ୍ରଦତ୍ତ ପ୍ଲାନ୍‌ ଅନୁସାରେ କାମକଲେ ଗବେଷଣା ସୁରୁଖୁରୁରେ ସମାପ୍ତ ହୋଇଥାଏ । 
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୧୪୬ ଜ୍ଞା ଚାବଵବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ରିସର୍ଚ ଡିଜାଇନ୍‌ ଗବେଷଣାକୁ ସତ୍ୟ ସନ୍ଧାନ ଦିଗରେ ଆଗେଇ ନେଇଥାଏ । 
ଗବେଷଣାରେ କି କି ଉପାଦାନ ରହିବ, କେତେ ସମୟ ଲାଗିବ, କେତେଟଙ୍କା ଖର୍ଚ୍ଚ 
ହେବ, ଏଥପାଇଁ କ'ଣ କଂଣ ସମସ୍ଯା ରହିଛି, କିପରି ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କରାଯିବ 
ଇତ୍ୟାଦି ହେଉଛି ରିସର୍ଚ୍ଚ ଡିଜାଇନ୍‌ର ପରିସରଭୁକ୍ତ 

ରିସର୍ଚ୍ଚ ଡିଜାଇନ୍‌ର ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଗଠନ କୌଶଳ ବା Stature ମଧ୍ଯ ରହିଛି । 
ଏହା ମଧ୍ଯରେ 1dentification of Problem (ସମସ୍ଯାର ଚିହ୍ବଟକରଣ), 
Formulation of Problem (ଗବେଷଣାର ତଥ୍ଯର ବିଧୂବଦ୍ଧକରଣ), 
Determining method of Data Collection (ତଥ୍ୟସଂଗ୍ରହ ପଦ୍ଧତିର ନିର୍ବାରଣ), 
Data Analysis (ତଥ୍ଯବିଶ୍ଲେଷଣ), Evaluation (ମୂଲ୍ୟାୟନ), 
Recommendation (ପ୍ରସ୍ଥାବ), Report Writting (ରିପୋର୍ଟ ଲିଖନ), 
Conclusion ( ନିଷ୍କର୍ଷ) ଇତ୍ୟାଦି ଉପରେ ଗବେଷକ ସାଧାରଣତଃ ଦୃଷ୍ଟି ଦେଇଥାଏ | 
ଯଥା ସମ୍ଭବ ରିସର୍ଚ୍ଚ ଡିଜାଇନ୍‌ ୮ାଥ×ନ|| ହେବାର ସମ୍ଭାବନା | ଏଥିପାଇଁ ସତର୍କତା 
ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟଟି ବୈଜ୍ଞାନିକ ଢାଞ୍ଚାରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ହୁଏ । ଗବେଷଣାର 
ମୂଳଲକ୍ଷ୍ୟ ଯେପରି ବ୍ୟାହତ ନ ହୁଏ, ସେଥପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଦେବାକୁ ପଡ଼ିବ | କାହାପରେ 
କେଉଁ କାମ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ, ତାକୁ Segment Wise ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ | 
ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ Fାପwork ନିହାତି ଦରକାର | Library, Interview ଏକାସଙ୍ଗରେ 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଥାଏ । ଗବେଷଣା କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ଏକପ୍ରକାର ମ୍ୟାନେଜମେଣ୍ଟ 
ଜରୁରି | ତାହା କଠademic କିମ୍ବା Non-Academic ହୋଇପାରେ | ଗବେଷଣା 
କାର୍ଯ୍ୟଟି ମଧ୍ଯ କେଉଁ Methedologyକୁ ଆଧାର କରି ଆଗେଇବ, ତାହା ମଧ୍ଯ 
ଗବେଷକ ସ୍ପିର କରିବେ | ଏହିପରି ଭାବରେ ଗବେଷକ ଏକ Research Design 
ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି କାର୍ଯ୍ୟଧାରାକୁ ତ୍ଵରାନ୍ଧିତ କରିବେ । 
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ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ପଦ୍ଧତିରେ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର 


ଅଧ୍ୟାପକ ବିରଞ୍ଚ ନାରାୟଣ ସାମଲ 


ଭୌତିକ ବିଶ୍ଵଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଅନନ୍ତ ଆକାଶ ପର୍ଯ୍ଯନ୍ତ ସମୟର ଜାତିରେ 
ଲୁଚି ରହିଥିବା ଅନେକ ତଥ୍ୟ, ତତ୍ତ୍ବ ଓ ଦର୍ଶନକୁ ଖୋଜିବାର ନିଶାରେ ମିଣିଷର 
ଅନୁସନ୍ଧିସା ବଳବତ୍ତର ରହିଛି |! ସତ୍ୟସନ୍ଧାନୀ ମନୁଷ୍ୟ ଉତ୍ଫୁଲ୍ଲିତ ହୋଇଉଠୁଚି ନୂଆ 
ଚେତନାରେ, ନୂଆ ଅନୁଭବରେ ପ୍ରକ୍ରିୟାଟି ସରୁନାହିଁ; ଆହୁରି ଆଗକୁ ଖୋଜିବାର 
ପ୍ରବଳ ମାନସିକତା ତାକୁ ଆକ୍ରାନ୍ତ କରୁଛି । ଏଭଳି ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ଗବେଷଣା ବୋଲି 
କୁହାଯାଇପାରେ | 

ଗବେଷଣା ଏକ ଜଟିଳ ବ୍ୟାପାର | ସୃକ୍ଷ୍ମାତିସୁକ୍ଷ୍କୁ ଅନ୍ବେଷଣ ଓ ବିଶ୍ଲେଷଣ 
କରି ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ପାଖରେ ଉପନୀତ ହେବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏହାର ସୀମା ପରିବ୍ୟାପ୍ତ | ଗବେଷଣାର 
ସଫଳତା, ମୂଲ୍ଯବୋଧତା ଏବଂ ବିଶ୍ଵସନୀୟତା ସୃଷ୍ଟି କରିବା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷଣା 
ପଦ୍ଧତି ହିଁ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଭୂମିକା ନିର୍ବାହ କରିଥାଏ । ମାନବୀୟ ଜୀବନଚର୍ଯ୍ୟାର ସୃକ୍ଷ 
ଅନୁଶୀଳନ ତଥା ନୂତନ ଅନେ୍‌ଷାର ବୃନ୍ତକୁ ଧରି ଗବେଷକ ବିଭିନ୍ନ ପଦ୍ଧତି ମାଧ୍ଯମରେ 
ଗବେଷଣାର ସାଧନକ୍ଷେତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥାଏ । ଏକ ଗୁଣାତ୍ସକ ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ପ୍ରୟୋଗ ହେଉଥିବା ବିଭିନ୍ନ ପଦ୍ଧତି ମଧ୍ଯରୁ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହରେ ସାକ୍ଷାତକାରର ଗୁରୁତ୍ଵ 
ଖୁବ୍ବେଶୀ | ସଠିକ୍‌ ତଥା ଉଚ୍ଚମାନର ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସାକ୍ଷାତ୍କାରର ଗୁରୁତ୍ଵକୁ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରି Domyei, Z ତାଙ୍କର “Research Methods in Applied 
Liguistics; Quantitative, Qualitative and Mixed Methodlogies” ରେ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି “qualitative data are ‘most often’ collected by 
reseachers through interviews and questionnaires. However, 
interviews- compared to questionnaires are more powerful in 
eliciting narative data that allows researchers to investigate 
peoples views in greater depth.” ଡୋମାଲଙ୍କ ମନ୍ତବ୍ଯକୁ ସମର୍ଥନ କରି 
କୋହେନ କହିଛନ୍ତି “interviesing is valuable method for exploring 
the construction of meaning in natural setting. 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୧୪୮ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ପ୍ରକୃତରେ କହିବାକୁ ଗଲେ ସାକ୍ଷାତ୍କାର କେବଳ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷର ସମଞ୍ପର୍ଣ୍ତତାକୁ 
ଦେଖୁଥିବା ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଯୋଜନା ନ ଥାଇ ନିଆଯାଇଥିବା କାୟାଚିତ୍ର, ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ବିଶ୍ଲେଷଣ 
କିମ୍ବା ବିବରଣୀ ନୂହେଁ ବରଂ ବ୍ଯକ୍ତିବିଶେଷର ଭାବ ଓ ଭାବନା, ଚିନ୍ତା ଓ ଚେତନା, 
ବିଜ୍ଞାନ ଓ ଦର୍ଶନ ତଥା ଆବେଗାନୁଭୂତିରୁ ନିର୍ଯ୍ୟାସ ଖୋଜିବା ପାଇଁ ଏକ ବଳିଷ୍ଠ 
ଗବେଷଣା ପ୍ରକ୍ରିୟା । ସୁତରାଂ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗୁଣାତ୍ଵକ ଭାବ ବିସ୍ତାର 
କରୁଥିବା ସାକ୍ଷାତକାର ଗବେଷଣା କର୍ମକୁ ଉନ୍ନତ କରିବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇଥାଏ । 
ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ସାକ୍ଷାତକାରକୁ ବେଶ୍‌ ଗୁରୁତ୍ଵ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଛି । ବ୍ଯକ୍ତି 
ଏବଂ ଘଟଣା ସଂପର୍କରେ ସଠିକ୍‌ ତଥ୍ୟ ପାଇବା ନିମନ୍ତେ ସାକ୍ଷାତ୍କାର ଏକ ଚାବିକାଠି 
ବୋଲି ବହୁ ଗବେଷକ ମତ ଦିଅନ୍ତି । ସାକ୍ଷାତକାରର ଗୁରୁତ୍ଵ ପ୍ରଦାନ କରି Kvale's 
ତାଙ୍କର Interviews : An introduction to qualitative research 
interviewing” ରେ ମତଦେଇଛନ୍ତି- “An interview is a conversation, 
whose purpose is to gather descriptions of the (life world) of the 
interviews” with respect to interpretation of the meanings of the 
described phenomena’ ଅନୁରୁପ ଭାବେ Schostak, J.F. ମତଦିଅନ୍ତି-"An 
interview is an extendable conversation between partners that 
aims at having an ‘in-depth information about a certain topic or 
subject and through which a phenomenon could be interpreted 
in terms of the meanings interviews bring to it.” 

ମାର୍ସାଲ ଏବଂ ରୋସ୍୍‌ମ୍ୟାନ୍‌ଙ୍କ ମତରେ ଗବେଷଣାର ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ନିମନ୍ତେ 
ଟାରିପ୍ରକାର ସାକ୍ଷାତ୍କାରକୁ ଗବେଷକମାନେ ଉପଯୋଗ କରିଥାନ୍ତି । ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା- 
ସଂଗଠିତ ବା ଯୋଜନାବଦ୍ଧ ସାକ୍ଷାତ୍କାର, ଅସଂଗଠିତ ସାକ୍ଷାତକାର, ଅର୍ଵସଂଗଠିତ 
ସାକ୍ଷାତକାର ଏବଂ କ୍ଷେତ ପରିସରଭୁକ୍ତ ଦଳଗତ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର, ସଂଗଠିତ 
ସାକ୍ଷାତ୍କାରରେ ଗବେଷକ ପୂର୍ବରୁ ନିଜକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ସହିତ ଯୋଜନାବଦ୍ଧ ଶବେ 
ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ ସ୍ଥିର କରିଥାନ୍ତି । ପ୍ରସ୍ତୁତ ପ୍ରଶ୍ନଗୁଡ଼ିକ କେଉଁ କ୍ରମରେ ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କ ପଚାରିବାକୁ 
ହେବ, ସେ ସଂପର୍କରେ ଲିଖିତ ଯୋଜନା ମଧ୍ୟ ଗବେଷକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ନିର୍ଣ୍ଣୟ 
କରାଯାଇଥାଏ । ସଂଗଠିତ ବା ଯୋଜନାବନ୍ଧ ସାକ୍ଷାତ୍କାରକୁ ମାନଯୁକ୍ତ ବା ଶୁ ଳାଭିତ୍ତିକ 
ସାକ୍ଷାତ୍କାର କୁହାଯାଇପାରେ । ଏହି ଧରଣର ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ସଠିକ୍‌ ଓ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ । 
ଏଭଳି ସାକ୍ଷାତ୍କାରରେ ପ୍ରଶ୍ନକର୍ଭା ଓ ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କ ସ୍ଵାଧୀନତା ସୀମାବଦ୍ଧ ବୋଲି 
ବିଶିଷ୍ଟ ଗବେଷକ ବି.ଏଲ୍‌. ବର୍ଗ କହନ୍ତି । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୧୪୯ 
ଅସଂଗଠିତ ସାକ୍ଷାତ୍କାରରେ ପୂର୍ବପ୍ରସ୍ତୁତି କିମ୍ଭା ଯୋଜନା ଭିତ୍ତିକ ହୁଏ 
ନାହିଁ । ଏହା ସାଧାରଣ ଭିତ୍ତିଭୂମି ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ । ଏଭଳି ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର 
ସଂପର୍କରେ Gubrium & Holstein କହନ୍ତି “This Kind of interview is 
an open situation through which a greater flexibility and 
freedom is offered to both side (i.e. interviewers and 
interviewees), in terms of planning, implementing and 
organising the interview content and questions.” ଡୋମାଲ ମଦ୍ଯ 
ଏହି ଧରଣର ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ସଂପର୍କରେ କହିଛନ୍ତି- “The interviewer here 
would be more “keen to follow up interesting developments 
and to let the interviewee elaborate on various issues.” ଏହି 
ଧରଣର ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ଯୋଜନା ଭିତ୍ତିକ ନ ହୋଇଥୁଲେ ମଧ୍ଯ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହରେ 
ସାକ୍ଷାତକାରୀର ସ୍ବାଧୀନତା ବେଶୀ ରହିଥାଏ । ଏହା ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ରୂପେ ନମନୀୟ । 
ଭୀବବିନିମୟର ସ୍ପଷ୍ଟତା ଓ ପ୍ରାଞ୍ଜଳତା ଏହି ପ୍ରକାର ସାକ୍ଷାତ୍କାରରେ ଜାଣିବା 
ସହଜ । 
ଅର୍ଵ ସଂଗଠିତ ସାକ୍ଷାତ୍କାର ସଂଗଠିତ ସାକ୍ଷାତକାରର ନମନୀୟ ସଂସ୍କରଣ ! 
ଏହା ଗବେଷକକୁ ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କ ପ୍ରତ୍ଯୁତର ସମ୍ପର୍କରେ ଗଭୀର ଅନୁସନ୍ଧାନ ଓ 
ସଂପ୍ରସାରିତ ଜ୍ଞାନକୁ ଉପଲବ୍‌ଧ କରିବା ନିମନ୍ତେ ସୁଯୋଗ ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । 
Berg ମଧ୍ଯ ଏଥି ସହ ସହମତ ପ୍ରକାଶ କରି କହିଛନ୍ତି- “1 allows for in- 
depth probing, while permitting the interviewer to keep the 
interview within the parameters traced out by the aim of the 
study.” ଗବେଷଣା ପରିସରଭୁକ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତ ମାନଙ୍କ ସାକ୍ଷାତ୍‌ କାର ଯଦି 
ଗବେଷଣାପଦ୍ଧତିର ଅଂଶବିଶେଷ । ଏହା ଦଳଗତ ଆଲୋଚନା ଭଳି ପରିଚାଳିତ 
ହେଲେ ହେଁ ସମୟସାପେଷକ୍ଷ । ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସମୟସୀମା ଭିତରେ ବହୁ ଲୋକଙ୍କ 
ସାକ୍ଷାତକାର ନିଆଯାଇ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇପାରେ । ଏଭଳି ସାକ୍ଷାତ୍କାରକୁ 
ଗୁରୁତ୍‌ ଦେଇ ଚBarbour ଏବଂ Schostak ମତ ଦେଇଛନ୍ତିଓ “..... an 
interviewing technique in which participats are selected 
because they are a purposive, although not necessarily 
representative, sampling of a specific population, this group 
being focused on a given topic.” 
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୧୫୦ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
ବିଭିନ୍ନ ପରିବେଶ ଓ ପରିସ୍ଥିତିରେ ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟ ସଂପର୍କିତ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ 

ପାଇଁ ସାକ୍ଷାତ୍କାର ଏକ ସ୍ଵାଭାବିକ ଏବଂ ସାମାଜିକ ସ୍ଵୀକୃତ ପଦ୍ଧତି ବୋଲି ଡୋମାଲ 

କହିଥବାବେଳେ କେ ଭାଲେ ଏବଂ ବର୍ଥ ପ୍ରମୁଖ ବିଶାରଦଗଣ ଗବେଷଣାକ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସାକ୍ଷାତ୍କାର ଏକ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଅସ୍ତ୍ର ବୋଲି ବିବେଚନା କରିଛନ୍ତି । ଗବେଷଣାର ଏକ 
ପଦ୍ଧତି ରୂପେ ସାକ୍ଷାତ୍କାର ଗବେଷକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଏକ ସୂଜନାତ୍ସକ ଆହ୍ବାନ । ତେଣୁ 
ସାକ୍ଷାତ୍କାର ବେଳେ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ସଦୃଶ ନହୋଇ ଭାବନାତ୍ସକ ବା ପ୍ରତିବିନ୍ବକ୍ଷେପକ ଏବଂ 
ସାକ୍ଷାତକାର ସମୟରେ ସମାଲୋଚନାତ୍ସକ ହେବା ଉଚିତ୍‌ | 

ଗୁଣାତ୍ସକ ତଥା ଉତ୍ତମ ସାକ୍ଷାତ୍କାରର ଦୂଇଟି ମୁଖ୍ୟ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ରଖନ୍ତି ¦ ଯଥା- 

( ୧) ଏହା ସ୍ଵାଭାବିକ ରୁପେ ଗତିଶୀଳ ହୋଇଥାଏ । 

( ୨) ସବିଶେଷ ଏବଂ ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ତଥ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ । 
ତେଣୁ ସାକ୍ଷାତ୍‌ କାର ସମୟରେ ପ୍ରଶ୍ନବର୍ଭା ଗବେଷକ୍କଙ୍କୁ ନିମ୍ନଲିଖିତ ବିଷୟ ଗୁଡ଼ିକ 

ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେବା ଉଚିତ । 

( ୧) ଗବେଷକ ପ୍ରଥମେ ମନେରଖ୍ବା ଉଚିତ୍‌ ଯେ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ହେଉଛି ତାଙ୍କ 
ଗବେଷଣା ନିମିତ୍ତ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିବାର ଏକ ପ୍ରମୁଖ ଅସ୍ତ୍ର । ତେଣୁ 
ଉତ୍ତରଦାତା- “ ଉତ୍ତରକୁ ଗଭୀରତାର ସହ ଶୁଣିବା ଉଚିତ ।” 

( ୨) ସାକ୍ଷାତକାର ସମୟରେ ନିଜେ ଅଧ୍ବକ କୁହନ୍ତୁ ନାହିଁ କି ବ୍ୟଗ୍ରତା ପ୍ରଦାନ କରନ୍ତୁ 
ନାହିଁ । 

(୩) ପ୍ରଥମେ କିଛି ଲେଖାଲେଖୁ କରନ୍ତୁ ନାହିଁ, ଯଥାସମ୍ଭବ ମନେରଖୁବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟାକରନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ତଥ୍ୟ ଓ ପ୍ରସଙ୍ଗଗୁଡ଼ିକ ନିଶ୍ଚିତ ଭାବେ ଲେଖନ୍ତୁ 
ଏବଂ ଲେଖୁବା ସମୟରେ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ଦେଉଥିବା ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ କଥା ଶୁଣିବାରେ 
ଅବହେଳା କରନ୍ତୁ ନାହିଁ । 

(୪) ଜଟିଳ ଓ ଅପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ପ୍ରଶ୍ରଠାରୁ ଦୂରରେ ରୁହନ୍ତୁ | 

(୫) ବାରଂବାର ଗୋଟିଏ ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରନ୍ତୁ ନାହିଁ । କାରଣ ପ୍ରଶ୍ନର ପୁନରାବୃତ୍ତି ଘଟିଲେ 
ନୂତନ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିବାରେ ବାଧା ଓ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ଉପୁଜିପାରେ । 

(୬) ଚିଡ଼ାଇବାଭଳି ପ୍ରଶ୍ନ ଉତ୍‌ଥାପନ କରିବା ଭଲ ନୁହେଁ । ବରଂ କଥାଛଳରେ 
ପ୍ରକୃତ ତଥ୍ଯ କିଭଳି ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କଠାରୁ ମିଳିପାରିବ, ସେଥପ୍ରତି ଗୁରୁତ୍ବ 
ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ | 

(୭) ସାକ୍ଷାତକାର ସମୟରେ ଅଯଥା ଯୁକ୍ତିତର୍କ କିମ୍ଭା ନିଜର ମତ ସାବ୍ୟସ୍ତ କରିବା 
ଉଚିତ ନୂହେଁ। 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମାଦନାକଳା ¥ ୧୫୧ 
(୮) ସାକ୍ଷାତ୍କାରର ବିଷୟବସ୍ତୁ ଓ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ସଂପର୍କରେ ନିଶ୍ଚିତ ରହିବା ଉଚିତ୍‌ । 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ବିଷୟର ପ୍ରାସଙ୍ଗିକତା ଏବଂ ସଣଶ୍ଲିଷ୍ଟତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଠିକ୍‌ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କୁ ଚୟନ 
କରିବା ଆବଶ୍ୟକ | ଗବେଷଣା ପ୍ରସଙ୍ଗ ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର 
ଅଧ୍ବକ ଉପଯୋଗୀ । 
ସଂପର୍କଶକ୍ତି : 
ସାକ୍ଷାତକାରରେ ସଂପର୍କ ଶକ୍ତିର ଗୁରୁତ୍ଵ ଖୁବ ବେଶୀ । ଗବେଷକ ଏବଂ 
ସାକ୍ଷାତ୍କାର ଦେଉଥିବା ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ସୁସଂପର୍କ ନ ରହିଲେ, ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର 
ଫଳପ୍ରଦହୁଏ ନାହିଁ କିମ୍ବା ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ ସମ୍ଭବ ହୁଏ ନାହିଁ। ତେଣୁ ପ୍ରଶ୍ନକର୍ତା ଓ 
ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ସଂପର୍କରେ ସନ୍ତୁଳନ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ । ସଂପର୍କଶକ୍ତିରେ 
ନିମ୍ନଲିଖୂତ ବିଷୟଗୁଡ଼ିକ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ 
ଉପୟଯୋଗିତା( \ଥାଧe ) - ସାକ୍ଷାତକାରର ଉପଯୋଗିତା ଅର୍ଥାତ୍‌ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ଜନିତ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସାଧନରେ ସାମର୍ଥ୍ୟ 
ବିଶ୍ଵାସ ବା ପ୍ରତ୍ୟୟ (୮5) - ସାକ୍ଷାତକାରରେ ବିଶ୍ଵାସ ଗବେଷଣାର ତଥ୍ୟ ସଠିକ୍‌ 
ଏବଂ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ତଥ୍ୟ ପ୍ରାପ୍ତିରେ ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ | 
ତାପୂର୍ଯ୍ୟ (Meaning) - ସାକ୍ଷାତକାର ଗବେଷକର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ବହନ କରିଥାଏ । 
ଏଥରେ ସଫଳ ହେଲେ ଗବେଷକ ସଠିକ୍‌ ଏବଂ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ତଥ୍ୟ 
ପାଇବା ସଂଗେ ସଂଗେ ନିଜର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସାଧନ କରିଥାଏ | 
ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର ଢ଼ାଞ୍ଚା (Wording) - ଗବେଷଣାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସାଧନ ହେବାଭଳି 
ପ୍ରଶ୍ନ ସାକ୍ଷାତ୍କାରରେ ରହିବା ଉଚିତ୍‌ | Barbour ଓ 
Schostakwq୍ ମତରେ, “the shorter the 
Interviewers questions and the longer the 
subject's answers, the better an interview is.” 
ସାକ୍ଷାତକାର ନେଉଥିବା ଗବେଷକଙ୍କର ସମ୍ଭବ ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କୁ ପ୍ରଭାବିତ 
କରିରଖ ପାରିବାର ପାରିବାଭଳି ସାମର୍ଥ୍ୟ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ । ଏହା ବିଭିନ୍ନ ଭାବରେ 
କରାଯାଇ ପାରେ । ଯଥା- ବୟସ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ କିମ୍ବା ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଜୀବନ ସଂପର୍କିତ 
ପ୍ରଶ୍ନ ଦୃଷ୍ଟିରୁ । ପ୍ରଶ୍ନକର୍ଭା ଏବଂ ଉତ୍ତରକର୍ଭାଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ମାନସିକ ସ୍ତରରେ ସଂପର୍କ ସୃଷ୍ଟି 
ହେଲେ, ତାହା ଚେତନା ପ୍ରକ୍ରିୟାଗତ ଭାବ ସ୍କୁରଣରେ ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ | ପରସ୍ପର 
ମଧ୍ଯରେ ମତଭେଦ କିମ୍ବା ଦୃନ୍ଦ୍ର ସୃଷ୍ଟି ହେଲେ ପ୍ରକୃତ ତଥ୍ୟ ପାଇବାରେ ଗବେଷଣାକୁ 
ନିରାଶ ହେବାକୁ ହୁଏ | ଠ୮wel! କଂ ମତରେ- “I would be beneficial for 
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୧୫୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


researchers to have a piloting session before carrying out their 
interviews as this will not just refine the interview content, but 
also determine its feasibility and usefulness as a research 
instrument.” 
ତଥ୍ୟ ବିଶ୍ଲେଷଣ : 

ବେଳେବେଳେ ଦେଖାଯାଏ, ଗବେଷକମାନେ ଗୁଣାତୃକ ସାକ୍ଷାତକାର ଦ୍ଵାରା 
ବହୁସଂଖ୍ୟକ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିଥାନ୍ତି । ଡୋମାଇଙ୍କ ସୂଚନାନୁସାରେ ଏକ ଘଣ୍ଟାର 
ସାକ୍ଷାତକାରକୁ ନକଲ କରିବା ପାଇଁ ଛଅରୁ ସାତ ଘଣ୍ଟା ସମୟ ଲାଗିଥାଏ ଏବଂ ଲିଖିତ 
ପ୍ରତିଲିପି ଅନ୍ୟୁନ ୫୦ ପୂଷ୍ଠା ହୋଇପାରେ । ସେ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି ପାଠ 
ବିଶ୍ଲେଷଣ ସାଂକେତିକ ଚିହ୍ନ ମାଧ୍ୟମରେ ହେବା ଉଚିତ୍‌ | ଏଥରେ ଦୁଇଟି ସ୍ତର ରହିବା 
ଆବଶ୍ୟକ- 

( ୧) ତାପୂର୍ଯ୍ୟପୂର୍ଣ ଅର୍ଥ ବହନ କରୁଥିବ ଓ ଗୁରୁତ୍ଵ ରଖୁଥିବା ତଥ୍ୟ ସମୁହ । 

( ୨) ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବେ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ କରି ସଜିତ କରିବା । ଫଳରେ ଗବେଷଣାର 
ପ୍ରସଙ୍ଗ ପ୍ରତି ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ ମନେହେଉ ନଥିବା ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ପରିତ୍ୟାଗ କରିହେବ ଏବଂ 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହର ପରିମାଣ ମଧ୍ଧ ହ୍ରାସ ପାଇବ | ତଥ୍ୟ ବିଶ୍ଳେଷଣ ସମ୍ପର୍କରେ କ୍ରେସ୍‌ୱଲ 
ଚମକ୍କାର ଅଭିମତ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି- “The analysis process should also 
be reflexive is including the researcher's interactional experience 
with interviews. In sum, there is no fixed method of analysing 
interview data in literature. Yet, researchers should cautiously 
dealwith it as it affects not only the quality of an interview, but 
the validity, reliability of the whole research.” 
ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ବିବରଣୀ : 

ପରିଶେଷରେ ସାକ୍ଷାତ୍କାରର ଲିଖିତ ବିବରଣୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ହେଉଛି ସବୁଠାରୁ 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା । ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର କରାଯାଇ ସଂଗ୍ରହୀତ ହୋଇଥବା ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ 
ସାକ୍ଷାତ୍କାରର ଆକାର ପ୍ରକାର, ପ୍ରକୃତି ଓ ପ୍ରବୃତ୍ତିକୁ ଘେନି ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ |! 
ସଂଗଠିତ ବା ଯୋଜନାବଦ୍ଧ ସାକ୍ଷାତ୍କାରରେ ସଂଖ୍ୟାତ୍ସକ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହୀତ ହେବା 
ସ୍ଵାଭାବିକ, ଫଳରେ ବିବରଣୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ ବେଳେ ସାରଣୀ ଓ ଗ୍ରାଫ ମାଧ୍ଯମରେ ତାହାକୁ 
ଦର୍ଶାଯାଇପାରେ । କିନ୍ତୁ ଅସଂଗଠିତ ସାକ୍ଷାତ୍କାରରେ କଥନ ଭିରିକ ଏବଂ ଶବ୍ଦ ଉପରେ 
ପର୍ଯ୍ୟବସିତ ତଥ୍ୟ ସଂଗୁହୀତ ହୋଇଯାଏ; ଫଳରେ ଲିଖିତ ବିବରଣୀ ଦୀର୍ଘ ହେବାର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞା ୧୫୩ 


ସମ୍ଭାବନାଥାଏ | ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ଲିଖିତ ବିବରଣୀ ପ୍ରସ୍ତୁତ ନିମନ୍ତେ କେ. ଭାଲେ କେତେକ 
ଉପାଦାନ ସ୍ପିର କରିଛନ୍ତି । ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା- 

( ୧) ଉପକ୍ରମରେ ମୁଖ୍ୟ ଭାବବସ୍ତୁ ଓ ପ୍ରସଙ୍ଗ ସଂପର୍କିତ ଚର୍ଚା 

( ୨) ସାକ୍ଷାତକାରର ଡିଜାଇନ୍‌, ଲିଖିତ ପ୍ରତିଲିପି ଓ ବିଶ୍ଲେଷଣ ପଦ୍ଧତି ଶାସ୍ତ 
ଓ ପଦ୍ଧତି ଅନୁଯାୟୀ ହେବା ଆବଶ୍ଯକ । 

(୩) ଫଳାଫଳ (ତଥ୍ୟ ବିଶ୍ଳେଷଣ, ଚିତ୍ରଣ ଏବଂ ପ୍ରତିପାଦନ ( ସତ୍ୟାୟନ) 

( ୪) ସିଛାନ୍ତ । 

ସାକ୍ଷାତ୍କାରର ଲିଖିତ ବିବରଣୀ ଗବେଷଣା ପ୍ରଣାଳୀ ଅନୁସାରେ ହେବା ସହ 
ପ୍ରଶ୍ନୋତ୍ତର ଓ ଏହାର ପ୍ରୟୋଗ ମଧ୍ଯ ପଦ୍ଧତି ପରିସରଭୁକ୍ତ ହେବା ଉଚିତ୍‌ | 
ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କର ବକ୍ତବ୍ୟକୁ ସିଧାସଳଖ ଲିଖିତ ବିବରଣୀରେ ସ୍ଥାନ ଦେବା ପ୍ରମାଦପୂର୍ଣ୍ଣ । 
ଯେଉଁ ସୂଚନା ଓ ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଓ ଯଥାର୍ଥ ତାହା ବିବରଣୀରେ ସ୍ଥାନ ପାଇବା 
ନିହାତି ଜରୁରୀ | 
ପଦ୍ଧତିର ସମାଲୋଚନାତ୍ସକ ମୂଲ୍ୟ ନିର୍ବାରଣ : 

ଏଲ୍‌. ବୃକ୍ଷର୍‌ଙ୍କ ମତାନୂସାରେ ସାକ୍ଷାତ୍କାର ଗବେଷଣାରେ ଏକ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ 
ପଦ୍ଧତି । ଏହା ଅନାବିଷ୍ପତ ତଥ୍ଯ ଓ ସୂଚନା ସଂଗ୍ରହରେ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ସୁଯୋଗ ସୃଷ୍ଟି 
କରିପାରେ; ଯାହା କେବଳ ପ୍ରଶ୍ନାବଳୀ କିମ୍ବା ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣରେ ସମ୍ଭବ ହୋଇନଥାଏ । 
ସାକ୍ଷାତ୍‌କାରବେଳେ ତଥ୍ୟସଂଗ୍ରହର ମାଧ୍ଯମନୁହେଁ ବରଂ ବିଭିନ୍ନ ପରିବେଶ ଓ ପରିସ୍ଥିତିରେ 
ସ୍ଵାଭାବିକଭାବେ ପାରସ୍ପରିକ କ୍ରିୟା ସଂପାଦନରେ ସମର୍ଥ ହୋଇଥାଏ । ଏଥୁରେ ପାରସ୍ପରିକ 
ଭାବବିନିମୟ କ୍ରିୟା ଦୃଢ଼ ହେବା ସହିତ ଉତ୍ତରଦାତା ସନ୍ତୋଷ ହୋଇଉଠନ୍ତି, ଫଳତଃ 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହର ପଥ ସୁଗମ ହୋଇଯାଏ । 

Hermanowicz, J.C. କଁ ମନ୍ତବ୍ଯ ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ । ତାଙ୍କ 
ମତରେ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ନେବା ସମୟରେ ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ଦାତାଙ୍କର ଉତ୍ତର ଟିପିବା ସମୟରେ 
ବାଧା ଓ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ଆସିପାରେ | ତେଣୁ ଗବେଷକ ଟିପିବା କାର୍ଯ୍ୟ ସହ କଥାବାର୍ଭାକୁ 
ରେକର୍ଡ କରିବା ଉଚିତ | W. L. Nevman ଇଂ ମତରେ- “Interestingly, 
therefore, this would relieve the researcher from any subsequent 
attempts to reconstruct what the interviewee has said. Above 
and beyond, interviewing- compared to other methods is known 
to be an economical method as costs for individuals using it for 
reseach purposes are reduced.” 
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୧୫୪ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ସଂପ୍ରତି ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ମାଧ୍ଯମରେ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କରିବାର ପଦ୍ଧତି ପ୍ରତି 
ଗବେଷକମାନଙ୍କର ଆଗ୍ରହ ସର୍ବାଧୂକ ! କିନ୍ତୁ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ପଦ୍ଧତି ଯେ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଦୋଷମୁକ୍ତ 
ଏହା କହି ହେବ ନାହିଁ | Hଃmanowicz ଇଂ ମତରେ- ସାକ୍ଷାତ୍କାର ଦେଉଥିବା 
ବ୍ୟକ୍ତିର ମାନସିକ ସ୍ଥିରତା ନରହିଲେ ତଥ୍ୟ ତୂଟିଯୁକ୍ତ ହେବାର ଆଶଙ୍କା ରହିଥାଏ । 
ପୁନଶ୍ଚ ସମୟାନୁସାରେ ନିଜକୁ ସୁରକ୍ଷିତ ରଖମବା ପାଇଁ ଉତ୍ତରଦାତା କପୋଳକଳଚିତ 
ତଥ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିପାରେ । କିନ୍ତୁ ଏହା ସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ ନୁହେଁ । ଏସବୁ ସତ୍ତ୍ଵେ 
ସାକ୍ଷାତକାର ଗବେଷଣା କ୍ଷେତ୍ରରେ ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ନିମିତ୍ତ ଏକ ସକ୍ରିୟ ପଦ୍ଧତି | ଏହାର 
ସୁବିଧା ଓ ଅସୁବିଧାକୁ ନିମ୍ନମତେ ଦର୍ଶାଯାଇପାରେ- 


ସୁବିଧା ଅସୁବିଧା 
ଉଚ୍ଚ ମୁଲ୍ୟ ପ୍ରତ୍ୟାଗମ ସମୟ ସାପେକ୍ଷ 
ସମ୍ପୂର୍ଣ /ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଉତ୍ତରର ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ସୁବିଧା କ୍ଷୁଦ୍ର ଅଧ୍ୟୟନ ପରିସର 
ବାସ୍ତବତା ସହ ସଂଶ୍ଲିଷ୍ଟ ଶତପ୍ରତିଶତ ସତ୍ୟ ନୁହେଁ 
ନିୟନ୍ତ୍ରିତ ଉତ୍ତର କ୍ରମ ଅବଚେତନ ସ୍ତରରେ ପକ୍ଷପାତ ସମ୍ଭାବ୍ୟ 
ଆପେକ୍ଷିକ ନମନୀୟ ସମ୍ଭାବ୍ୟ ଅସଙ୍ଗତି 


ସବୁପ୍ରକାର ସୁବିଧା ଅସୁବିଧା ସତ୍ତ୍ବେ ସାକ୍ଷାତ୍କାର ଏକ କ୍ଷମତାଶାଳୀ ଅସ୍ତ, 
ଯାହା ପ୍ରତିକ୍ରିୟାଦାତାଙ୍କର ଅନ୍ତର୍ଚେତନ ସ୍ତରରୁ ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କରିପାରେ ବୋଲି 
ବିଶାରଦ ରବ୍‌ସନ୍‌ କହିଛନ୍ତି । 
ବୈଧତା ଓ ବିଶ୍ଵସନୀୟତା : 

ଗବେଷଣାର ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହରେ ସାକ୍ଷାତ୍କାରର ବୈଧତା ଓ ବିଶ୍ଵସନୀୟତା 
ସଂପର୍କରେ ଯୋଗାଯୋଗ ବିଶାରତଗଣ ଅନେକ ସପକ୍ଷଯୁକ୍ତି ଉପସ୍ଥାପନ କରିଛନ୍ତି । 
ଡୋମାଲ, ବର୍ଗ, ନିଉମ୍ୟାନ୍‌ କୋହେନ୍‌ ପ୍ରମୁଖ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ଦ୍ଵାରା ଆଦଧତ ତଥ୍ଯ ଓ 
ସୂଚନା ପ୍ରାମାଣିକ ଓ ସଂପୂର୍ଣ ସତ୍ୟ ବୋଲି କହିଛନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାରର ବୈଧତା ଓ 
ବିଶ୍ଵସନୀୟତା ସାକ୍ଷାତକାରୀର ପ୍ରଦର୍ଶନ ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ | ଗଭୀର ଭାବରେ କହିଲେ 
ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ବିଷୟ ସଂପର୍କରେ ଗବେଷକର ବିଶେଷ ଅଧ୍ୟୟନ ରହିଥିବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ବିଶ୍ଵସନୀୟତା ସମ୍ପର୍କରେ Brewerton and Milliward Justifiably argue କରନ୍ତି 
ଯେ, ନ୍ୟାୟସଙ୍ଗତ ଯୁକ୍ତିତର୍କ ବେଳେବେଳେ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାରର ବିଶ୍ଵସନୀୟତା ହରାଇଥାଏ | 
ତୁଳନାତ୍ସକ ଚିତ୍ର ପ୍ରଦାନ କରି ସାକ୍ଷାତ୍କାରୀ ପ୍ରତିକ୍ରିୟାଦାତାଙ୍କୁ ନିଜ ମତ ଆଡ଼କୁ 
ଆକର୍ଷିତ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କଲେ, ବିଶ୍ଵସନୀୟତା ରହିପାରେ ନାହିଁ ¦ ତେଣୁ ପ୍ରଶ୍ମକର୍ରା 
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ଆଗତୁରା କୌଣସି ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରିବା ଅନୁଚିତ 
ମାନସିକ ସ୍ମିତିକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ 
ନିଜକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ରଖୁବା ଉଚିତ 
* ଆକ୍ଷେପ ସୂଚକ ବାକ୍ଯ ପ୍ରୟୋଗ ଏବଂ ଯୁକ୍ତିତର୍କ ଠାରୁ ଦୂରେଇ ରହିବା 
ନିମିତ୍ତ ଅତ୍ୟଧୂକ ସଚେତନ । 
ନୈତିକବିଚାର : 
ମାନବୀୟ ଆଚରଣକୁ ଘେନି ଗବେଷଣା କରାଯାଉଥବ ପ୍ରକଳ୍ପରେ ନୈତିକ 
ବିଚାରକୁ ଅଗ୍ରାଧ୍ରକାର ଦିଆଯିବା ନିହାତି ଜରୁରୀ ! ସାକ୍ଷାତକାରରେ ନୈତିକ ବିଚାରଦିଗ 
ପ୍ରତି ଗବେଷକ ସଚେତନ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏହାର ଗୁରୁତ୍ଵ ସମ୍ପର୍କରେ Cohen.L 
କହନ୍ତି “As interviews are considered an intrusion into 
respondents’ private lives with regard to time allotted and level 
of sensitivity of questions asked; a high standard of ethical 
considerations should be maintained. ଶୁଙଝ୍ଖଳିତ ଓ ମାର୍ଜିତ ଭାବେ 
ସାକ୍ଷାତକାର ସଂପନ୍ନ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । ସାକ୍ଷାତକାରରେ ପ୍ରଶ୍ନକର୍ଭା ଓ ଉତ୍ତରଦାତାଙ୍କ 
ଅଧୁକାର କ୍ଷୁର୍ବ୍ ହେବା ଉଚିତ୍ନୂହେଁ । ଗୋଟିଏ ଭଲ ଗବେଷଣାଧର୍ମୀ ସାକ୍ଷାତ୍କାରର 
ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ହେଉଛି- 
* ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ଦାତାଙ୍କ ବକ୍ତବ୍ୟ, ମତ ଓ ମନ୍ତବ୍ୟ ଉପରେ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ପର୍ଯ୍ୟବସିତ । 
ତେଣୁ ଅନୁକୂଳ ପରିବେଶ ସ୍ଷ୍ଟି ହେବା ଆବଶ୍ଯକ । 
® ପ୍ରଶ୍ମାବଳୀର ଲିଖିତ ଉତ୍ତରଠାରୁ ବ୍ଯକ୍ରିଗତ ଭାବେ ସାମ୍ରାସାମ୍ି ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର 
ଅଧକ ଗବେଷଣାଧର୍ମୀ । 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସାକ୍ଷାତକାରରେ ସାକ୍ଷାତ୍କାରୀ ଗବେଷକ ପ୍ରତିକ୍ରିୟାଦାତାଙ୍କ ସହ 
ଅଧୁକ ସଂପର୍କ ସୃଷ୍ଠି କରିବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇପାରନ୍ତି । 
* ବ୍ୟକ୍ତିର ଆଚରଣ ଓ ସ୍ୃଜନଚେତନା କ୍ଷେତ୍ରର ତଥ୍ଯ ସଂଗ୍ରହ କରିବାରେ 
ସାକ୍ଷାତକାର ଏକ ଫଳପ୍ରଦ ଗବେଷଣା ମାଧ୍ଯମ | ଏଥରେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଚିନ୍ତାଧାରା 
ଓ ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀକୁ ଚିହ୍ନିବା ସହଜ ହୋଇଥାଏ । 
ଗବେଷଣାତ୍ସକ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ସାଧାରଣତଃ ଗବେଷକଙ୍କର ସମସ୍ତ ଜିଜ୍ଞାସା 
ପୂର୍ଣ କରିବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇଥାଏ । 
ସାକ୍ଷାତକାର ସମୟ ସାପେକ୍ଷ ଏବଂ ତୀବ୍ରତାବୋଧକ ସାଧନ କ୍ରିୟା । ତଥ୍ୟ 
ସଂଗ୍ରହ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାର ଗୁରୁତ୍ଵ ଅନସ୍ବୀକାର୍ଯ୍ୟ । ପ୍ରାକ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତି ସହ ଗବେଷକ, 


ଏହ ଓ 


¢ 


¢ 


¢ 
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ମୁହାଁମୁହିଁ, ଫୋନ୍‌, ଚିଠି, ଓବିଭ୍ୟାନ୍‌ ଓ ଦଳଗତ ଆଲୋଚନା ନିର୍ବିଶେଷରେ ନିଜର 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କରିପାରେ । କିନ୍ତୁ ଗବେଷଣାଧର୍ମୀ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ଭାବରେ ମୁହାମୁହିଁ 
ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ଅଧକ ଉପଯୋଗୀ ! ସଠିକ୍‌ ଭାବରେ ଯତ୍ନଶୀଳ ପୂର୍ବକ ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର 
ହେଲେ ଏହା ଏକ ଶକ୍ତିଶାଳୀ କୌଶଳ ରୂପେ ଉଭତ୍ତରଦାତାଙ୍କ ଠାରୁ ସୂଚନା ଓ ତଥ୍ୟ 
ପାଇବାରେ ଅସୁବିଧା ହୁଏ ନାହିଁ, କିନୁ ଏଥିରେ ବିଶୃଙ୍ଖଳା ଦେଖାଦେଲେ ଏହା 
ପକ୍ଷପାତର ଉତ୍ସ ପାଲଟି ଗବେଷକର ଲକ୍ଷ୍ୟ ପୂର୍ଣ କରିବାରେ ସହାୟକ ହୋଇପାରରେ 
ନାହିଁ । ତେଣୁ ଗବେଷଣାଗଣ ସାକ୍ଷାତ୍କାରରେ ନୂତନ କୌଶଳ ଓ ନିଶ୍ଲେଷଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା 
ପ୍ରୟୋଗ କରିବା ନିହାତି ଆବଶ୍ଯକ । କହିବା ବାହୁଲ୍ୟ, ସାକ୍ଷାତ୍‌କାର ଗବେଷଣାର 
ତଥ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ ପ୍ରମୁଖ ପଦ୍ଧତି । 


ସହାୟକ ସୂଚୀ : 


ଵ ପ୍ରଧାନ, କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦୁ ( ୨୦ ୧୪) ଭାଷଣକଳା ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପ୍ରସଙ୍ଗ, ସତ୍ୟନାରାୟଣ 
ବୁକ୍‌ ଷ୍ଟୋର୍‌, କଟକଙ- ୨ | 

ଶ ସାମଲ, ବିରଞ୍ଚ ନାରାୟଣ ( ୨୦ ୧୬) ଯୋଗାଯୋଗ ମୁଳକ ମାତୃ ଭାଷା- 
ଓଡ଼ିଆ, ସତ୍ୟନାରାୟଣ ବୁକ୍‌ ଷ୍ଟୋର, କଟକ- ୨ | 

¢ ତ୍ରିପାଠୀ, ସନ୍ତୋଷ ( ୨୦୦୬), ସଂଯୋଗ-ଅନୁବିଧ୍‌, ନାଳନ୍ଦା, 
ବିନୋଦବିହାରୀ, କଟକ | 

€ Barbour, R & Schestak, J.F. (2005) Interviewing and Focus 
Groups Landon, Sage. 

¢ Berg, B. L. (2007) Qualitative research methods for the 
social sciences, London : Pearson. 

€ Biaxter, L. Hughes. C & Tight, M (2006) How to research, 
Newyork : Mc Graw- Hill Education. 

€ Cohen, L, Manian, L & Morison, K (2007) Research 
Methods in Education, London, Routiedge. 

¢ Creswell, J. W. (2009) Research Design : Qualitative, 
Quantitative and Mixed Methods Approches, Thousand 
Okas, CA. Sage. 
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Domeyei, Z (2007) Research Methods in Applied 
Linguistics Quantitative, Qualitative and Mixed 
Methodologies. Oxford : Oxford University Press. 
Hermanowicz, J.C. (2002) The great interview. 

K. Vale, S (1996) Interviews : An introduction to qualitative 
research interviewing, Thousand Oaks, CA, Sage. 
Marshall, C.R. Rossman, G.B. (2006) Designing 
Qualitative Research, Thousand Oaks, CA, Sage. 
Neuman, W.L. (2007) Social Research Methods 
Qualitative and Quantitative Approaches, Bostan, Pearson. 


2ଖ/aଳ, ଓGeିଥା କିQ/s, 
ଚା/ଳଚେର ସୁୟଂଣାସଦିଚ ମନଛ/କିକ/ଳୟ 
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ଅନୁବାଦ ତତ୍ତ୍ଵ 


ଡ. ଜ୍ୟୋସ୍ଥାମୟୀ ପ୍ରଧାନ 


ଅନୁବାଦର ସଂଜ୍ଞା ଓ ସ୍ଵରୂପ : 


ସାହିତ୍ୟ ଅଖଣ୍ଡ ଧାରାରେ ପ୍ରବାହିତ । ଏହି ସାହିତ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗ ମଧ୍ଯରୁ 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଅନ୍ୟତମ । ଅନୁବାଦର ଅଭିଧାନଗତ ଅର୍ଥ ହେଲା ଅନୁ ବା ପଶ୍ଚାତ୍‌ 
କଥନ | ଅନୁବାଦ ଆପାତତଃ ସହଜ ଏବଂ ସୁଗମ ପଦ୍ଧତି ପରି ମନେହେଲେ ହେ, 
ଏହା ଏକ ଆୟାସସାଧ୍ଯ ବ୍ୟାପାର | ମୁଳ ଲେଖକ ଯେଉଁକଥା କହିଥାନ୍ତି ତାକୁ ଅନୁବାଦକ 
ଅବରୋଧ କରି ନିଜଭାଷାରେ ପୁଣି ଆଉଥରେ କହେ | ତା'ର ଏହି ଅନୁକଥନ ବା 
ଭାଷାନ୍ତରକୁ ଆମେ ଏକ ସଜନକର୍ମ ବୋଲି ନାମିତ କରିବା ଅସମୀଚୀନ ହେବନାହିଁ । 
ଆଜି ପୂଥବୀର ପରିଧ୍ଧ ବେଳକୁବେଳ ସୀମିତ ହୋଇପଡ଼ୁଛି । ଏକ ଦେଶର ଲୋକ 
ଅନ୍ୟଦେଶର ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ, ସଂସ୍କୃତିକୁ ମୁକ୍ତ ମନରେ ଉଦାର ହ୍ୁଦୟରେ ବିଚାର 
କରିବାକୁ କୁଣ୍ଡାବୋଧ କରୁନାହାନ୍ତି । ବିପୁଳ ପୂଥବୀ ସାଂପ୍ରତିକ ମଣିଷର ମାନସ 
ରାଜ୍ୟରେ ସତତ ଯୁଗପତ୍‌ ଭାବରେ ଖେଳାଲୀଳା କରୁଛି । ସେ ଏବେ ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ 
ଦେଶର ସୀମା ସରହଦ ଡେଇଁ ବିପୁଳାଚ ପୂଥ୍ଠୀକୁ କରାୟତ୍ତ କରିବାକୁ କୁଣ୍ଠାବୋଧ 
ମନେକରୁନାହିଁ । ଆଜି ଭୂମିରୁ ଭୂମା-ଯାତ୍ରା ମଣିଷର କେବଳ ଧଧେୟ ନୁହେଁ; ବିଶ୍ୃଜ୍ଞାନ 
ଆତ୍ସସାତ କରିବା ମଧ୍ଯ ତା'ର ଲକ୍ଷ୍ୟ । ଲୀଳାୟିତ କାଳକୁ ସାରସ୍ଵତ କୃତିରେ ସେ ରୂପ 
ଦେବାକୁ ଚାହେଁ । ପୁଣି ତା”ର ସୃଷ୍ଟି ସଦ ଦେଶରୁ ଦେଶାନ୍ତର ଯାତ୍ରା କରିବାପାଇଁ 
ଲାଳାୟିତ | ଏଣୁ ଅନୁବାଦର ଭୂମିକା ଅତ୍ୟନ୍ତ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । ଫଳତଃ ଅନୁବାଦ ଏବେ 
ଏକ ସାରସ୍ଵତ ବିଭାବ ରୂପେ ଗୃହୀତ । 

ପ୍ରାୟ ଦୁଇହଜାରରୁ ଅଧ୍ୟକବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ହୋମରଙ୍କ ଓଡ଼େଶୀକୁ ଲିଭିୟୁସ୍‌ 
ଆନ୍ଡ୍ରୋନିକସ (Livius Andronicus) ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିଥଲେ | 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଦେଶର ଲୋକମାନେ ଅନୁବାଦକୂ ଏକ ସାର୍ଥକ କଳାଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରି 
ନେଇଥିଲେ | ପ୍ରାୟ ଅଧ୍ବକାଂଶ ଅନୁବାଦକ ଏହାକୁ ପସନ୍ଦ କରୁଥିଲେ | ପୁନଶ୍ଚ ସେମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରୁ କେତେକ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କରୁ ନ ଥିଲେ । ଅନୁବାଦର 
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ସଂଜ୍ଞା ନିରୂପଣ କରି ଗ୍ରାଣ୍ଟ ସୋୟରମ୍ୟାନ୍‌ (Grant Showerman) କହନ୍ତି 
“ ଅନୁବାଦ ହେଉଛି ଏକ ପାପକ୍ରିୟା ।”? ବହୁପୂର୍ବରୁ କେତେକ ଲୋକ ଏହି 
ମତବାଦକୁ ବିଶ୍ଵାସ କରୁଥିଲେ | କଥିତ ଅଛି ଏଟିନେ ଡୋଲେଟ (Etienne Dolet 
1509-1546) ନାମଧେୟ ଜଣେ ଫରାସୀ ଅନୁବାଦକ ପ୍ଲାଟୋଙ୍କ ରଚନାବଳୀକୁ 
ଅନୁବାଦ କରିଥଲେ; କିନ୍ତୁ ଅନୁବାଦ ମୁଳ ରଚନାର ବିଶ୍ବସ୍ତ ଅନୁବାଦ ନୁହେଁ; ତାକୁ 
ଅଗ୍ନିସଂଯୋଗ ନରାଯାଇଥଲା ଏବଂ ଲେଖକଙ୍କୁ ତଣ୍ଡିଚିପି ମାରିଦିଆଯାଇଥିଲା 
ସମୟକ୍ରମେ ଅନୁବାଦର ସଂଜ୍ଞା ସର୍ବଦା ପରିବର୍ଭିତ ଓ ପରିମାର୍ଜିତ ! ସପ୍ତଦଶ ଶତାବ୍ଦୀର 
କାାଣ୍ଡିସ୍‌ (ଠa୮vantes) କହନ୍ତି, ଏକ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା 
ଠିକ୍‌ ଫ୍ଲେମିସ୍‌ ଦେଶର ବିଚିତ୍ର ବସ୍ତୁର ଓଲଟା ପଟରୁ ଚାହିଁଲା ପରି । ଫଳରେ 
ଅନୁବାଦରେ ମୂଳ ରଚନାର ବିଭଙ୍ଗରୂପ ଫୁଟିଉଠିବାର ଯଥେଷ୍ଟ ସମ୍ଭାବନା, ଏହା ଏ 
ଉକ୍ତିରୁ ପ୍ରତିପାଦିତ । ଉନବିଂଶ ଶତକ ବେଳକୁ ଅନୁବାଦର ଏ ସଂଜ୍ଞା ଓ ସ୍ଵରୂପ 
ବଦଳିଗଲା | ଗେଟୋଙ୍କ ପରି ବିଶ୍ଵବନ୍ଦନୀୟ ଶିଛୀ ଅନୁବାଦର ବିପୁଳ ଦିଗନ୍ତ 
ଦେଖିପାରିଲେ | ତାଙ୍କ ଭାଷାରେ କହିଲେ ' ଏକ ଉତ୍ତମ ଅନୁବାଦ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ବହୁ 
ଦୂର ପଥର ଯାତ୍ରୀ କରେ” ।୯? ଏଥୁରେ ଅନୁବାଦର ମଞ୍ଜୁଳ ଦିଗନ୍ତ ରୂପାୟିତ । 
ଏହାଛଡ଼ା ଆନନ୍ଦଲାଭ ପାଇଁ ଅନୁବାଦକୂ ପାଠ କରାଯାଇପାରେ ବୋଲି ଫିଲିମୋର 
କହିଛନ୍ତି |? ଓମାରଖାୟାମଙ୍କ ରୁବାୟତର ବିଶିଷ୍ଟ ଅନୁବାଦକ ଏଡଞୱାର୍ଡ ଫିଟ୍‌ଜେରାଲଡ 
ଅନୁବାଦର ସଂଜ୍ଞା ଓ ସ୍ଵରୂପ ନିର୍ବାରଣ କରିବାକୁ ଯାଇ କହନ୍ତି “ ମୂତ ସିଂହ ଅପେକ୍ଷା 
ଜୀବନ୍ତ କୁକୁର ଅଧ୍ବକ ଶ୍ରେୟ” |? ଏଥୁରେ ମୁଳକୃତିର ମହନୀୟତା ପ୍ରତିପାଦିତ 
ହେଲେହେଁ, ଅନୁବାଦରେ ତା'ର ସଜୀବତା ସ୍ଵୀକୃତ ! ଏଣୁ ଅନୁବାଦ ସଂଜ୍ଞାର ଶେଷ 


( ¢) “Translation is sin” - Grant Showerman (1916). 

(9) Dr. D. Patnaik - Aspect of Applied Linguistics, P.67. 

(୩M) “Translation from one language into another is like 
gazing at a Flemish tapestry with wrong side out"- Carvantes. 

(୪) “A good translation takes us a very long way"- Goethe. 

(୫) “A translations should be read for pleasure”- Pillimore 
J. S. Some remarks on translating and translators, Enge, Assn.’ 
No.42, London 1919. 

(2D) “The live Dog is better than the dead Lion” Edward 
Fitzgerald, letters, London 1894. 
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୧୬୦ ଞ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ାଦନାକଳା 


ନାହିଁ । ପୁଣି ଅନ୍ୟ କେତେକ ମନେ କରନ୍ତି “ ଅନୁବାଦ ଚିରକାଳ ସମାଧାନହୀନ 
ସମସ୍ୟାର ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ମାତ” ।? ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ଲିରେଖ୍ଜୋ ଲାଞ୍ଜ କହନ୍ତି, “ ଆମର ଏହି 
ଯୁଗରେ ଯିଏ ଅନୁବାଦକ ହୋଇପାରିନାହିଁ, ମୁଁ ତାହାକୁ ମଣିଷ ବୋଲି କଦାପି 
କହିପାରିବି ନାହିଁ । 

ଅନୁବାଦ ବିନା ଜୀବନ ପଙ୍ଗୁ ତଥା ଅଥର୍ବ । ତେଣୁ ଆମେ ଯେଉଁଠି ଅନୁବାଦର 
ନୈରାଶ୍ୟଜନକ ମନ୍ତବ୍ୟ ଶୁଣୁ ସେଠି ଆମେ ତାକୁ ସତ୍ୟ ବୋଲି ମା ˆ ନେବୁ ନାହିଁ । 
ଉଚ୍ଚକୋଟିର ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିରେ ଅନୁବାଦ ଅନୁକୂଳ ନୁହେଁ, ଏକଥା ସତ ହେଲେ ହେଁ 
ଅନୁବାଦ ସବୁବେଳେ ମୌଳିକ ସୃଷ୍ଟିର ଅପେକ୍ଷା ରଖେ | ତେଣୁ ଅନୁବାଦରେ ଭାବ 
ବା ଅର୍ଥକୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ । ଫଳରେ ଅନୁବାଦ ମୂଳ ରଚନା ପରି ହୁଏ ସୁନ୍ଦର, 
ସ୍ଵାଭାବିକ, ସାବଲୀଳ ତଥା ସୁବୋଧ୍ଯ | ଏଣୁ ସୂର୍ଯ୍ୟୋଦୟ ପୂର୍ବରୁ ଅରୁଣୋଦୟ ପରି 
ଅନୁବାଦ ମୌଳିକ ସାହିତ୍ୟର ଅଗ୍ରଜ | ଅର୍ବାଚୀନ ଭାଷାରେ ପ୍ରାଚୀନ ଭାଷାର ଭାବସମ୍ପଦ 
ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ଯମରେ ଫୁଟି ଉଠିବା ଏକ ରୀତିସିଦ୍ଧ ପରମ୍ପରା । ପୁଥବୀର ଯେକୌଣସି 
ସାହିତ୍ୟକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କଲେ, ଏ ପ୍ରବୃତ୍ତି ଦେଖିବାକୁ ମିଳିବ । 

ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଅନୁବାଦକ ଦୁଇଟି ଜିନିଷ ଉପରେ ଅଧ୍ବକ ଗୁରୁତ୍ଵ 
ଦେଇଥାଏ। ଯଥା- (କ) ଭାବ, (ଖ) ଭାଷା । ଭାବରେ ମୁଳଲେଖାର ପ୍ରତିଧ୍ବନି 
ଅନୁରଣିତ ହୁଏ ଏବଂ ଭାଷା ଲେଖାର ରୂପ ସମ୍ପଦକୁ ଅଚେଦ୍ୟ ବନ୍ଧନରେ ବାନ୍ଧିରଖେ | 
ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅଭିଧାନିକ ଅର୍ଥ ଅନୁବାଦକୁ ସାହାଯ୍ୟ କରିପାରେ ନାହିଁ । ଅନୁବାଦ 
କରିବା ସମୟରେ ଅନୁବାଦକ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ନ କରି ବାକ୍ୟର ଭାବକୁ ଶ୍ରଙ୍ଖଳିତ 
ଏବଂ ସୁଲଳିତ ଭାବରେ ଉପସ୍ଥାପନ କଲେ, ତାହା ବେଶ୍‌ ହୃଦୟଗ୍ରାହୀ ହୁଏ; କିନ୍ତୁ 
କେତେକ ସ୍ଥଳରେ ଅନୁବାଦକୁ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଯେଭଳି 
ଭାବରେ ଅନୁବାଦ କରାଯାଉନା କାହିଁକି, ସେଥୁରେ ମୂଳଭାବ ସ୍ପଷ୍ଟରୂପେ ଲିଖିତ 
ହୋଇଥିବା ବିଧେୟ | ଅନୁବାଦ କରିବା ସମୟରେ କେତେକ ଶବ୍ଦଗତ ଓ ଭାବଗତ 
ଅସୁବିଧାର ସମ୍ମୁଖୀନ ହେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ବାଇବେଲ 
ଅନୁବାଦକାରୀଙ୍କ କେତୋଟି ଫଂକ୍ତିକୁ ସ୍ଵରଣ କରାଯାଇପାରେ- ଇଂରେଜୀ ଭାଷା 


(€) “All translating seems to me simply an attempt to 
accomplish an impossible tasks”. Humboldt, Wilhelmy, letter to 
A. W. V. Schlegel, 23 July. 


( ୨) ଆଲୋକେର କବି ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଗ୍ରନ୍ଧର ଆଲୋକ ପୁରୁଷ ପ୍ରବନ୍ଧ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ 
ପୂ୮୫। 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପା/ଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୧୬୧ 


ତୁଳନାରେ ଗୋଟିଏ ଭାବକୁ ପ୍ରକାଶ କରିବା ପାଇଁ ହିବ୍ଧ ଭାଷାରେ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ରହିଛି । 
ପୁଣି ବାଇବେଲର ସୁନ୍ଦର ସୁନ୍ଦର ଚିତ୍ରକଜ ଇଂରେଜୀରେ ବ୍ୟକ୍ତ କରିବା କଷ୍ଟକର 
ହୋଇପଡ଼ିଥିଲା | ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ଆଧୁନିକ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବାର ବହୁ ସମୟରେ 
ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ହୋଇଥା'ନ୍ତି  ଅନୁବାଦକରଣ” । ଏମାନେ ବହୁ ସମୟରେ ଅଭିଧାନଗତ 
ଅର୍ଥପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଦିଅନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ଉକ୍ତ ଭାଷାର ପ୍ରାଣପ୍ରାଚୂର୍ଯ୍ୟକୁ ଧରିପାରନ୍ତି ନାହିଁ । 

ଗଦ୍ୟ ଅପେକ୍ଷା ପଦ୍ୟକୁ ସୁଚାରୁରୂପେ ଅନୁବାଦ କରିବା ଏକ ଦୁଃସାଧ୍ୟ ବ୍ୟାପାର | 
କବିତାରେ ସ୍ଥାନପାଇଥବା ଫଂକ୍ରିକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ସମୟରେ ମୁଳଲେଖାର ଶୈଳୀ 
ଏବଂ ଧାରାକୁ ନିଛକ ଭାବେ ଅନୁସରଣ କରି ଉପସ୍ଥାପନ କରିବାକୁ ପଡ଼େ । ରୋସେଟି 
ସ୍ଵକୀୟ ମତ ପ୍ରଦାନ କରି କହନ୍ତି, “ ଗୋଟିଏ ଭଲ କବିତାକୁ ଏକ ବାଜେ କବିତାରେ 
ପରିଣତ କରିବା ଅସଙ୍ଗତ ।” ୧? 

ଏହା ଅବଶ୍ୟ ଏକ ସାର୍ବଜନୀନ ସତ୍ୟ । ଏହାକୁ ସମାଲୋଚକମାନେ ହୃଦୟଙ୍ଗମ 
କରିଥା'ନ୍ତି । ଅନେକ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ଅନୁବାଦ ସମାଲୋଚକକୁ ଉଲ ଲାଗି ନ ଥାଏ । 
ସେ ଯାହା ହେଉନା କାହିଁକି କବି କେବଳ ଅନ୍ୟ ଏକ କବିର କୃତିକୁ ଭାଷୀନ୍ତର 
କରିପାରେ । ଥମ୍ସନ ଏବଂ ହାମିଲଟନ ଅନୁବାଦର ସ୍ଵରୂପ ନିର୍ଣୟ କରି କହନ୍ତି 
“ ମୂଳଲେଖା ଅନୁବାଦକ ଉପରେ ଯେପରି ପ୍ରଭାବ ବିସ୍ତାର କରିଥାଏ, ଠିକ୍‌ ସେହିପରି 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ପାଠକମାନଙ୍କ ଉପରେ ପ୍ରଭାବ ପକାଇବା ବିଧେୟ !” °? ଅନୁବାଦକୁ 
ଏକ ସାର୍ଥକ କଳାରେ ପରିଣତ କରିବାକୁ ହେଲେ, ନିମୁଲିଖଳତ ତଥ୍ୟପ୍ରତି ସମ୍ୟକ୍‌ 
ଦୃଷ୍ଟିଦେବା ଆବଶ୍ୟକ : (କ) ଉତ୍ତମ ଅନୁବାଦପାଇଁ ବିଦେଶୀ ଓ ଦେଶୀଭାଷାରେ 
ଯଥେଷ୍ଟ ଜ୍ଞାନ ଥବା ଦରକାର | ପୁନଶ୍ଚ ତାହା କୌଶଳପୂର୍ଣ ଭାବରେ ସହଜ, ସରଳ, 
ଦେଶୀଭାଷାରେ ବ୍ୟକ୍ତ ହେବା ଉଚିତ । ଏଣୁ ଅନୁବାଦକକୁ ଏ ଦୁଇଟି ଭାଷାରେ 
ଉତ୍ତମ ଭାବେ ଅବହିତ ହେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | ମୁଳଭାଷାର କଳାଗତ ମୁଲ୍ୟ ଅନୁବାଦରେ 
ରକ୍ଷା କରିବା ଆବଶ୍ୟକ | ( ଖ) ଅନୁବାଦକର ରୁଚି ଏବଂ କୌଶଳ ତା”ର ଅନୁବାଦର 
ଦିକ୍ଦର୍ଶକ ହୋଇଥାଏ | ମୁଳଲେଖାଟିର ପାଠକ ଉପରେ ପ୍ରଭାବ ଓ ଧ୍ଵନିଗତ ମାଧୁରୀ 
ସମ୍ପର୍କରେ ସେ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଭାବେ ସଂପୂକ୍ତ ନ ଥାଏ ! (ଗ) ମଞ୍ଚର ଅଭିନେତା ପରି କିତ୍ବା 
ପ୍ଲାଟଫର୍ମରେ ସମବେତ ଦର୍ଶକଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କଲାପରି ଅନୁବାଦକ ସଜୀବ 


(୧) “A good poem shall not be turned into a bad one.” 
Rossetti’s dictum (1874). 

( 9) “That the translation should affect the reader as the 
original affects the translator.” (Thomson 1915, Hamilton 1937) 
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ପାଠକଗୋଷ୍ଠୀକୁ ଆବେଦନ କରେ ଓ ତାଙ୍କର ଅନୁମୋଦନ ଚାହେଁ | ଯଦି ଅନୁବାଦ 
ସାର୍ଥକ ହୋଇ ନ ଥାଏ, ତାହେଲେ ପାଠକମାନେ ଏହାକୁ ଅନୁମୋଦନ କରନ୍ତି ନାହିଁ । 

ବିଶ୍ଵ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦ ଏକ ଅର୍ବାଚୀନ ବ୍ୟାପାର ନୁହେଁ | ଗ୍ରୀକ୍‌ ଓ ରୋମାନ୍‌- 
ମାନେ ଅନୁବାଦର ମହତ୍ତ୍ର ଉପଲବ୍‌ଧ କରିଥିଲେ ! ଏ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଖ୍ରୀ.ପୁ. ୪୬ରେ 
ସିସେରୋ (6୮୦)ଙ୍କ ଉତ୍ତିକୁ ସ୍ଵରଣ କରାଯାଇପାରେ । ସେ ଅନୁବାଦର ସ୍ଵରୂପ 
ବିଚାର କରି କହିଛନ୍ତି, “ ମୁଁ ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଆକ୍ଷରିକ ଭାବରେ ଅନୁବାଦ ନ କରି ବକ୍ତା 
ପରି କହିଥାଏ । ପ୍ରତି ଶବ୍ଦର ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ କରି ନ ଥାଏ; କିନ୍ତୁ ମୁଁ ଭାଷାର 
ସାଧାରଣ ଶୈଳୀ ଏବଂ ଭାବଶକ୍ତିକୁ ସଂରକ୍ଷିତ କରିଥାଏ ।” °? ହୋରାସ ( Horace) 
ମଧ୍ଯ ସଫଳ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ଅବହିତ କରିବାକୁ ଯାଇ କହିଛନ୍ତି, “ ତୁମେ ବିଶ୍ବସ୍ତ 
ଅନୁବାଦକ ହେବାକୁ ହେଲେ, ଶବ୍ଦକୁ ଶବ୍ଦ ଅନୁବାଦ କର ନାହିଁ ।” ୬? 

ସୁତରାଂ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଆଜି ବିଶ୍ବଜନୀନ ହୋଇପାରିଛି । ଅନୁବାଦର 
ବର୍ଣ୍ଣିଳ ଛଟା ଜନସାଧାରଣଙ୍କର ଦୃଷ୍ଟିକୋଣକୁ ନୂତନ ସୂର୍ଯ୍ୟର ଆଲୋକରେ ଉଭାସିତ 
କଥା ପ୍ରସାରିତ କରିଦେଇଛି । ବିଭିନ୍ନ ଦେଶର ସାହିତ୍ଯ, ସଂସ୍କୃତି ଏବଂ ଭାଷାର 
ସଂସ୍ପର୍ଶରେ ବ୍ୟକ୍ତିମାନସ ଆଜି ମହିମାନ୍ବିତ । ବସ୍ତୁତଃ ଅନୁବାଦର ସଂଜ୍ଞା ବହୁବିଧ ଏବଂ 
ଏହାର ସ୍ଵରୂପ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବା କଷ୍ଟକର । ଅନୁବାଦ ଦ୍ଵାରା ଅନୁବାଦକର ଜ୍ଞାନ ଯେ 
କେବଳ ମାର୍ଜିତ ତଥା ସୁସଙ୍ଗତ ହୁଏ ତା” ନୁହେଁ, ତାହା ପାଠକମାନଙ୍କ ଜ୍ଞାନବଳୟକୁ 
ମଧ୍ଯ ପ୍ରସାରିତ କରେ । ଅସୀମ ଜ୍ଞାନ ଜଗତର କେତୋଟି ପରିଚ୍ଛେଦକୁ ଅନୁଦିତ 
ଭାଷାଭାଷୀ ଲୋକେ ପାଠ କରିବାର ସୁଯୋଗ ପାଆନ୍ତି । 

ଅତୀତ ଅପେକ୍ଷା ସାଂପ୍ରତିକ ଅନୁବାଦ ଅନେକ ପରିବର୍ଭିତ ତଥା ପରିମାର୍ଚିତ । 
ଯୁଗରୁଚି ସହିତ ଅନୁବାଦ ସମତାଳ ଦେଇ ଗତିକରି ଚାଲିଛି । 
ଅନୁବାଦର ପ୍ରକାରଭେଦ : 

ଅନୁବାଦକୁ ମୁଖ୍ଯତଃ ତିନୋଟି ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ- 
(କ) ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ, (ଖ) ଭାବାନୁବାଦ, (ଗ) ଅନୁସରଣ ! 


(€) “I did not translate them as an interpreter but as an 
orator not word for word but | preserved the general style and 
force of the language.” 

— On translation — P-274 

( 9) “Nor will you faithful translator render word for word”— 
On transiation — P-274. 
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(କ) ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ - ଏହି ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ଅନୁବାଦକକୁ ଅନେକ 
ଆୟାସ ସ୍ବୀକାର କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | ଏ ଧରଣର ଅନୁବାଦ ସହଜ ପଦ୍ଧତି ପରି ପ୍ରତୀତ 
ହେଲେ ହେଁ, ଏହା କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ । ଅନୁବାଦକ ମୁଳଶବ୍ଦର ଆକ୍ଷରିକ ଅର୍ଥ ବାହାର କରିବା 
ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବାକ୍ଯର ନିଛକ ଅନୁବାଦ କରିଥାଆନ୍ତି । ଏହି ବ୍ଯାପାରଟି 
ଶ୍ରମବହୁଳ ହେଲେ ହେଁ ଅନେକ ପୁସ୍ତକ ଆକ୍ଷରିକ ରୂପେ ଅନୁଦିତ ହୋଇଥାଏ । ସଂପ୍ରତି 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ତରରେ ମାତୃଭାଷା ମାଧ୍ଯମରେ ଶିକ୍ଷାଦାନର ବ୍ଯବସ୍ଥା ହୋଇଛି । ଏଣୁ 
ଅନେକ ବିଦେଶୀ ପୁସ୍ତକକୁ ଆକ୍ଷରିକ ଭାବରେ ମାତୃଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରାଯିବାର 
ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରାଯାଇଛି । ଏପରି ଅନୁବାଦ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କୁ ଭଲ ଲାଗି ନ ପାରେ | 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଲେଖକଙ୍କ ଲେଖାକୁ ଅବିକଳ ଭାବେ ଅନୁବାଦ କଲେ, ତାହା ବେଳେବେଳେ 
ଖଟ୍‌କା ଲାଗେ, ପଢ଼ିବାକୁ ସହା ଜାଗେ ନାହିଁ । ଏଥୁପାଇଁ ଅନୁବାଦକକୁ ବିଶେଷ ସତର୍କତା 
ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ଏ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ କେତୋଟି ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ 
ପୁସ୍ତକର ନାମୋଲେଲେଖ କରାଯାଇପାରେ । ରିଚାର୍ଡ ବର୍ଟନଙ୍କ  ଆରବ୍ୟ ରଜନୀ” ଓ ସାର 
ଭାନ୍ତେଙ୍କ ' ଡନ୍‌କୁଇକସେଟ୍‌'କୁ ସାର୍ଥକ ଇଂରେଜୀ ଅନୁବାଦର ଆଖ୍ୟା ପ୍ରଦାନ 
କରାଯାଇପାରେ | ଓଡ଼ିଆରେ ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କ ' ଭାଗବତ! , ଖାଡ଼ଙ୍ଗାଙ୍କ ‘ଭାଗବତ! , 
ଧରଣୀ ଦାସଙ୍କ ' ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ର ଅନୁବାଦ, ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସଙ୍କ ˆ ପ୍ରଣୟିନୀ” ଓ ଉଦୟନାଥ 
ଷଡ଼ଙ୍ଗୀଙ୍କ ' ଟମକକାଙ୍କ କୂଟୀର” ପରି ଗ୍ରନ୍ଛମାନଙ୍କୁ ସ୍ମରଣ କରାଯାଇପାରେ | 

ଇଂରେଜୀ ଭାଷାରେ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଅଛି, ଯାହାକୁ ଆକ୍ଷରିକ ଭାବରେ ଅନୁବାଦ 
କଲେ ସେଥୁରେ ଅନେକ ତ୍ରୁଟିବିଚ୍ଯୁତି ଦେଖାଦେବାର ଯଥେଷ୍ଟ ସମ୍ଭାବନା ଅଛି । 
ଉଦାହରଣ ସ୍ବରୂପ- Arm chair, Arm chair ର ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ହାତଥବା 
ଚୌକି, କିନୁ ଏହା ଆରାମପ୍ରଦ ଚୌକି ଅର୍ଥରେ ମଧ୍ଯ ବ୍ୟବହୃତ | ସେହିପରି ଗୋଟିଏ 
ଶବ୍ଦ ବିଭିନ୍ନ ଅର୍ଥରେ ବହୁକାଳେ ଏକ ଅର୍ଥବାଚୀ ହୋଇ ରହେନାହିଁ । ସମୟକ୍ରମେ 
ତା'ର ଅର୍ଥ ବଦଳିଯାଏ | ବୈଦିକ ଭାଷାରେ “ ଅହି” ଶବର ଅର୍ଥ ଥିଲା ମେଘ; କିନ୍ତୁ 
ଏବେ ତାହା “ସର୍ପ” ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଛି ! ସେହିପରି ଇଂରେଜୀ ଶବ୍ଦ ଧମ କୁ 
ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ କଲେ ତାହା ମାଇଁ, ମାଉସୀ, ଖୁଡ଼ୀ ପ୍ରଭୁତି ବିଭିନ୍ନ ଅର୍ଥରେ 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇପାରେ ! 

ଏଣୁ ମୋଟ ଉପରେ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ କଲେ, ଅନୁବାଦକ ଯେଉଁ ମୁଳ 
ଭାଷାରୁ ଅନୁବାଦ କରିବେ, ସେହି ଭାଷାର ଶୈଳୀ, ପରିବେଶ, ପତ୍ରାନୂୁମୁଖୀ ଚରିତ୍ର 
ଏବଂ ତା”ର ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ ଉତ୍ତମରୂପେ ପରିବେଷଣ କରିବାକୁ ପ୍ରଯତ୍ଵ 
କରିବେ | ଫଳରେ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ସଫଳ ତଥା ସାର୍ଥକ ହୋଇପାରିବ । 
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(ଖ) ଭାବାନୁବାଦ - ଏପ୍ରକାର ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ହେଲେ, ମୂଳଲେଖାର 
ଭାବକୂ ସରଳ, ମନୋରମ ଓ ସୁସଙ୍ଗତ ଭାବରେ ବ୍ୟକ୍ତ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ 
ମୂଳଲେଖାର ଭାବସମ୍ପଦ ଅତୁଟ ରହିଥାଏ ! ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରାପ୍ତ ଏହି ପଦ୍ଧତିଟି 
ସଚରାଚର ଦେଖାଯାଏ ! ଏଥରେ ମୂଳଭାଷାର ଭାବକୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇ ଅନୁଦିତ 
ଭାଷାରେ ଉପସ୍ଥାପନ କରିବାକୁ ପଡ଼େ | ମୂଳଲେଖାର ପାତ୍ରପାତ୍ରୀ, ପରିବେଶ, ଚରିତ୍ର 
ସବୁକିଛିକୁ ଅନୁବାଦକ ଠିକ୍‌ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରି ନ ଥାଏ ଓ କେତେକ ସ୍ଥଳରେ 
ଅନୁବାଦକ ଏଗୁଡ଼ିକର ଯତସାମାନ୍ୟ ପରିବର୍ଭନ କରିଥା' ନ୍ତି । ଫଳରେ ବିଷୟବସ୍ତୁଟି 
ପାଠକମାନଙ୍କ ସମକ୍ଷରେ ନୂତନ ସୂଷ୍ଟିରୂପେ ନୂତନ ଉତ୍ସାହ ଓ ଉଦ୍ଦୀପନା ସୃଷ୍ଟି 
କରିପାରେ ! ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧୁସୂଦନ ରାଓଙ୍କ ' ଆତ୍ଧସମର୍ପଣ" , “ ନିର୍ବାସିତର ବିଳାପ 
ପ୍ରଭୃତିକୁ ଦୂୃଷ୍ଟାନ୍ତରୂପେ ନିଆଯାଇପାରେ । ପ୍ରେମଚାନ୍ଦଙ୍କ ' ଗୋଦାନ'ର ଭାବାନୁବାଦ 
ସ୍ଵର୍ଗତ ଗୋଲକବିହାରୀ ଧଳ କରିଛନ୍ତି । 

(ଗ) ଅନୁସରଣ - ଉପରୋକ୍ତ ଦୁଇଟି ପଦ୍ଧତିର ସମ୍ମିଶ୍ରଣରେ ଅନୁସରଣ 
ପ୍ରକ୍ରିୟା ଗଠିତ । ଏଥିରେ ମୂଳଲେଖାର ଅର୍ଥକୁ କେବଳ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ । 
ଇଂଲଣ୍ଡର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ନାଟ୍ୟକାର ଜେ.ବି. ପ୍ରିଷ୍ଠଲଙ୍କ “An Inspector calls’ 
ନାଟକର ଓଡ଼ିଆ ନାଟ୍ୟରୂପ ମନୋରଞ୍ଜନ ଦାସଙ୍କ “ ସାଗର ମନ୍ସନ”' ନାଟକ । 
ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ବଙ୍ଗଳାର ଅଜିତ ବନ୍ଦୋପାଧ୍ଯାୟ ଏହି ‘An Inspector calls’ 
ନାଟକ ଅବଲମ୍ବନରେ “ଥାନା ଥେକେ ଆସ୍ଛି” ଲେଖିଛନ୍ତି ! ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର 
ସାରସ୍ବତସାଧକ ଆଦିକବି ସାରଳା ଦାସଙ୍କ ମହାଭାରତ, ବିଲଙ୍କା ରାମାୟଣ 
ମୂଳସଂସ୍କୃତ ମହାଭାରତ ଓ ରାମାୟଣରେ ଯଥାକ୍ରମେ ଏ ମାଟିର କବିପୁଙ୍ଗବ 
ସାରଳା ଓ ବଳରାମଙ୍କ ସ୍ଵକୀୟତା ଅନନ୍ୟ ଓ ଅନୁପମ । ଏହାଛଡ଼ା ଆଧୁନିକ 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଯୁଗସ୍ରଷ୍ଟା କବିବର ରାଧାନାଥ ରାୟ ଓଭିଡ୍‌ ( ଠାଣ)ଙ୍କୁ 
ଅନୁସରଣ କରି କେଦାରଗୌରୀ, ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା, ଉଷା, ନନ୍ଦିକେଶ୍ଵରୀ ପ୍ରଭୁତି କାବ୍ୟ 
ପ୍ରଣୟନ କରିଥଲେ | 

ଏ ଶ୍ରେଣୀର ଅନୁବାଦରେ ମୁଳଲେଖାରେ ସ୍ଥାନପାଇଥବା ଚରିତ୍ର, ପରିବେଶ, 
ନାୟକ ନାୟିକା ସବୁକିଛି ଠିକ୍‌ ଥାଏ । ତଥାପି ଏ ଧରଣର ଅନୁବାଦ ସଫଳ ଅନୁବାଦର 
ସ୍ଵାକ୍ଷର ବହନ କରିବା କଷ୍ଟକର । 

ଅନୁବାଦକୁ ଉପରଲିଖିତ ତିନୋଟି ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ବିଭକ୍ତ କରାଗଲେ ମଧ୍ଯ 
ଏହାର ଆଉ ଏକ ଉପବିଭାଗ ହେଉଛି  ଛାୟାନୁବାଦ” | ଛାୟାନୁବାଦ କରିବା ସମୟରେ 
ଅନୁବାଦକ ମୂଳଲେଖାର ଛାୟାରେ ବିଷୟଟିକୁ ରଚନା କରିଥା” ନ୍ତି । କୌଣସି ଏକ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୧୬୫ 


ଉପନ୍ୟାସକୁ ଛାୟାନୁବାଦ ପଦ୍ଧତିରେ ଗୋଟିଏ କ୍ଷୁଦ୍ରଗଳ୍ପରେ ପରିଣତ କରାଯାଇପାରେ 
କିମ୍ବା କୌଣସି ଏକ ଇଂରେଜୀ କବିତାର ଛାୟାରେ ଓଡ଼ିଆ କିମ୍ଭା ଯେକୌଣସି କବିତା 
ରଚନା କରାଯାଇପାରେ । ନୀଳକଣ୍ଡଙ୍କ ' ଦାସ ନାଏକ” ଏକ ଛାୟାନୁବାଦ । 
ଗୋଦାବରୀଶ ମିଶ୍ରଙ୍କ  ଅଭାଗିନୀ” , * ୧୮୧ ୭” ପ୍ରଭୃତି ଉପନ୍ୟାସରେ ଏ ଧାରା 
ସଂଜୀବିତ | 

ଉପରୋକ୍ତ ଆଲୋଚନାରୁ ସ୍ପଷ୍ଟହୁଏ ଯେ ତର୍ତ୍ଵଜ୍ଞ ଓ ଦାର୍ଶନିକମାନେ ଅନୁବାଦ 
କ୍ରିୟାର ଯେଉଁ ପ୍ରକାରଭେଦ ସୃଷ୍ଟି କରିଛନ୍ତି, ତାହା ଠିକ୍‌ । ବିପୁଳ ପୂଥବୀର ବିଭିନ୍ନ 
ଭାବସମ୍ପଦରୁ ବଞ୍ଚତ ହୋଇ କୌଣସି ଭାଷା ରହିପାରିବ ନାହିଁ । ଏଣୁ ଅନୁବାଦ ବିନା 
ଯେକୌଣସି ଭାଷା ଦରିଦ୍ର ହୋଇଯିବ ! ଏଣୁ ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦ ଅନନ୍ୟ ଓ 
ଅପୂର୍ବ । ଏହାର ତୁଳନାତ୍ସକ ବିଚାରକୁ ଆମେ ଅସ୍ଵୀକାର କରିପାରିବା ନାହିଁ । 
ଅନୁବାଦର କଳାତ୍ସକ ରୂପ : 

ଅନୁବାଦ ଏକ ସୂକ୍ଷ୍ମ କଳା | ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦପାଇଁ ମୁଳଭାଷା ସମ୍ପର୍କରେ ସମ୍ୟକ 
ଜ୍ଞାନ ଓ ଅନୁଦିତ ଭାଷା ଉପରେ ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ଅବଗାହନ ଥିବା ବିଧେୟ | ଭାଷାନ୍ତରୀକରଣ 
ଏକ ସୂଜନାତ୍ସକ ପ୍ରକ୍ରିୟା । ଅନୁବାଦ ଏକ ବିଡ଼ମ୍ବିତ ସୃଷ୍ଟି । ମୁଳଲେଖାର ରସସମ୍ପଦ, 
ଭାବବିନ୍ୟାସ, ଶୈଳୀକୁ ବହୁ ସମୟରେ ସଂରକ୍ଷଣ କରାଯାଇ ପାରେ ନାହିଁ। 

ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ସର୍ବଦୀ ଭୟଙ୍କର ଓ ମୂଲ୍ୟହୀନ | 
କ୍ରୋଚେ ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଦେବାକୁ ଯାଇ ତହିଁରେ ବିଶ୍ଵସ୍ତ କୁସିତତଵ ଓ 
ଅବିଶ୍ବସ୍ତ  ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟଂର ସନ୍ଧାନ ନେଇଥଲେ।? ଏଣୁ ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ ମୌଳିକ 
ରସସମ୍ପଦରେ ଭରିଯାଏ । ଅନୁବାଦ ପରି ଏକ ଶ୍ରମବହୁଳ କର୍ମକୁ ମଧ୍ୟ କଳାର ଆଖ୍ୟା 
ଦିଆଯାଇପାରେ । ତେବେ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପିଟରସନଙ୍କ ଉଚ୍ତିକୁ ସୁରକ୍ଷା କରାଯାଇପାରେ । 
କଳାତ୍ସକ ସୂଷ୍ଟିଭାବେ କେବେହେଲେ ମୁଳଲେଖାର ପ୍ରକୃତ ପ୍ରତିଛବି ନୂହେଁ ! ଅନୁବାଦ 
ଏହା ଅନୁଦିତ ଭାଷାରେ ପୁନର୍ଜନ୍ସ ଗ୍ରହଣ କରେ | ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ଏକ ସୃଷ୍ଟି ସ୍ଚଦ 
ହୋଇଉଠେ ଏବଂ ଏହା ସତତ ଏକ ନୂତନ ରୂପରେଖ ଧାରଣ କରିଥାଏ ।” ଓ? 


(©) “Faithful ugliness and faithless beauty” Croce, 

Benedetto—Aestetic, tr Dauglas Ainslie, London 1922, P-68. 
(9) “The translation as work of art can never be a true 
image of the original, a rebirth in the translators’s tongue of 
products of another language, it will always impose a new form.” 
Peterson, Jrelius 
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୧୬୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ବସ୍ତୁତଃ ଅନୁବାଦ କଳାତ୍ସକଭାବେ ରୂପପରିଗ୍ରହ କରିବା ଉଚିତ; କିନ୍ତୁ 
ମୂଳଲେଖାକୁ ବାରମ୍ବାର ଉଲ୍ଲେଖ କଲେ, ତାକୁ ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ କହିବା ଏକ 
ବିରାଟ ଭୁଲ | ଅନୁବାଦକ ମୁଳଲେଖାକୁ ଅନଦିତ ଭାଷାର ସ୍ଥାପତ୍ୟାନୁସାରେ ଯଥାସମ୍ଭବ 
ପରିବର୍ଭନ କରିବା କଥା | ଓାରେନ୍‌ଙ୍କ ଭାଷାରେ, “ ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ ବାସ୍ତବରେ 
ଆକ୍ଷରିକ ନ ହୋଇ ବିଶ୍ଵସ୍ତ ହେବା ଦରକାର । ଏହା ମୂଳଲେଖା ପରି ଲାଗିବା 
ଉଚିତ |? ଏଣୁ ଅନୁବାଦ କାଳରେ ତା'ର କଳାତ୍ସକ ପରିପ୍ରକାଶ ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେବା 
ବାଞ୍ଚନୀୟ | 

ଶେଲି ଅନୁବାଦ କଳାସମ୍ବନ୍ଧରେ ମଧ୍ଯ ସ୍ଵକୀୟ ମତ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ଯାଇ 
କହିଛନ୍ତି, “ ତୁମେ ଯଦି ନୀଳ ଲୋହିତ ରଙ୍ଗର ଭାଓଲେଟ ଫଳକୁ ଧାତୁପାତ୍ରରେ 
ନିକ୍ଷେପ କର, ତୁମେ ହୁଏତ ତା'ର ରଙ୍ଗ ଏବଂ ଗନ୍ଧର ସାଧାରଣ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
କରିବ । ସେହିପରି କବିର ସୃଷ୍ଟି ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ସଞ୍ଚରଣ 
କରିଥାଏ ।” ଓ? 

ଏଣୁ ଅନୁବାଦ ଏକ ସପଜନାତ୍ସକ ସୃଷ୍ଟି । ସୂର୍ଯ୍ୟାଲୋକ ସାଧାରଣତଃ ସମୁଦ୍ରାଦି 
ଜଳକୁ ଶୋଷଣ କରି ଆକାଶରେ ଜଳୀୟବାଷ୍ପ ଆକାରରେ ଛାଡ଼ିଦିଏ, ସେହି 
ଜଳୀୟବାଷ୍ପ ପୁଣି ଶୈତ୍ୟର ପ୍ରଭାବରେ ନବ ବାରିଦରୂପରେ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇ 
ବର୍ଷଣ କରେ | ସମୁଦ୍ରର ଜଳ ଓ ବୃଷ୍ଟି ଜଳ ଏକ ଜଳ ସମ୍ପଦ ହେଲେ ହେଁ ଉଭୟଙ୍କ 
ସ୍ଵାଦ, ଗନ୍ଧ ଓ ରୂପରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି । ଠିକ୍‌ ସେହିପରି ମୂଳଲେଖା ଓ ଅନୁଦିତ 
ରଚନାର ପ୍ରାଣରସ ଏକ ହେଲେ ହେଁ ଉଭୟର ଶିଳ୍ପ ସ୍ଥାପତ୍ୟରେ ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ ଲକ୍ଷିତ 
ହୁଏ | ଦୁଇଟି ଯଦିଓ ଏକ, ତଥାପି ଭିନ୍ନ | ବସୁତଃ ଅନୁବାଦକ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ 
ତା'ର କଳା ସମ୍ପଦ ଓ ସ୍ଥାପତ୍ୟ ପ୍ରତି ସଜାଗ ଦୃଷ୍ଟି ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
 ମିଳିନ୍ଦଙ୍କ ପ୍ରଶ୍ନ' (ମିଳିନ୍ଦ ପଞ୍ଜା) ଗ୍ରନ୍ଧର ଜନ୍ମ ପୁନର୍ଜନ୍ଧ ବିଷୟକ କଥାକୁ ଉପସ୍ଥାପନ 


( ୧) A good translation should be rather faithful than exact. 
A translation must read like an original. Warren T.H. “Art of 
translation.” 

( 9) It were as wise to cast a violet into a crucible, that 
you might discover the formal principle of its colour and order, 
as seek to transfuse from one language into another the 
creations of a poet. Shelley, P.B. “In defence of poetry”— P.71. 
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କରାଯାଇପାରେ । ସେଠାରେ ଲେଖକ ପ୍ରଶ୍କାରୀ ମିଳିନ୍ଦଙ୍କ ଜନ୍ମ ପୁନର୍ଜନ୍ନ ସମ୍ପର୍କରେ 
କହିବାକୁ ଯାଇ ଆତ୍ବଗଛ ଓ ତା'ର ଫଳକୁ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତରୂପେ ନେଇଛନ୍ତି । ଆତ୍ବଗଛରେ 
ଆମ୍ବପାଟି, ସେହି ଆତ୍ବରୁ ଅନ୍ୟ ଗଛଟିଏ ହେଲେ, ମୁଳ ଆମ୍ଭଗଛ ଓ ନୂଆ ଆମ୍ବଗଛ 
ଯଦିଓ ଗୋଟିଏ ଆତ୍ବଗଛର ପରିଣତି; ତଥାପି ଉଭୟ ଏକ ନୁହନ୍ତି । ପୁଣି ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ପାଣି ପବନର ପ୍ରଭାବରେ ସେଗୁଡ଼ିକର ସ୍ଵାଦାଦିରେ ବିଭିନ୍ନତା ଦେଖାଯାଏ; ଠିକ୍‌ 
ସେହିପରି ଅନୁବାଦ ଓ ମୁଳରଚନାର ସ୍ଵାଦଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଲକ୍ଷିତ ହେବା ଅହେତୁକ 
ନୁହେଁ | ତଥାପି ଉଭୟର ଉତ୍ସ ଏକ । ଏରୁପେ ବିଚାର କଲେ ଅନୁବାଦର କଳାତ୍ସକ 
ଦିଗ ପ୍ରତି ସର୍ବଦା ଦୃଷ୍ଟିଦେବା ବିଧେୟ । 
କଳାତ୍ମକ ଅନୁବାଦ ଓ ସୂଜନାତ୍ସକ ଅନୁସୂଷ୍ଠି : 

ଅନୁବାଦର କଳାତ୍ସକ ରୂପ ବହୁବିଧ । ଏହା କେବଳ ଅନୁବାଦକର ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ 
ଓ ଜ୍ଞାନ ପରିସରକୁ ଯେ କେବଳ ସଂବୁଦ୍ଧ କରେ, ତା” ନୁହେଁ; ପରନ୍ତୁ ଏହା ସାମାଜିକ 
ଜୀବନରେ ମଧ୍ଯ ଗତି ବିସ୍ତାର କରିଥାଏ । ଅନୁବାଦ ଏକ ଜଟିଳ ବ୍ୟାପାର, ତଥାପି 
ଯୁଗଯୁଗ ଧରି ଅନୁବାଦପାଇଁ ମାନବୀୟ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଚାଲିଛି । 

କଳାତ୍ସକ ଅନୁବାଦ ମୌଳିକ ସୃଷ୍ଟିର ଅପେକ୍ଷା ରଖେ | ଏହା ସଜନ ସ୍ଵପ୍ମରେ 
ବିଭୋର । ଏଣୁ ଅନୁବାଦକୁ ବେଳେବେଳେ ବିସ୍କୟବିମୂଢ଼ ନୟନରେ ଚାହିଁବାକୁ 
ହୁଏ | ଏଣୁ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ କେତେକ ପ୍ରଶ୍ନ ଅନୁପ୍ରଶ୍ନ ଜାଗେ । ବର୍ଭମାନ ପ୍ରଶ୍ନ 
ଉଠେ ଅନୁବାଦ କରିବାର ଆବଶ୍ୟକତା କଂ ଣ ? ମୋରଗାନ୍‌ ଏହାର ସହଜ ଉତ୍ତରଟିଏ 
ଦେଇ କହନ୍ତି, “ ଅନୁବାଦଦ୍ଵାରା ସାହିତ୍ୟ ଓ ଜୀବନ ସମ୍ପଦ୍ଧ ହୁଏ |”? ଏଣୁ ଅନୁବାଦ 
ହେୟ ନୁହେଁ ବରଂ ଶ୍ରେୟ | ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ନକସଙ୍କ ଉଲ୍ତିକୁ ସ୍ଵରଣ 
କରାଯାଇପାରେ | ବହିଟିର ସ୍ଵାଭାବିକ ଧର୍ମ ଏପରି ହେବା ବିଧେୟ ଯେପରି ଲୋକେ 
ଏହାକୁ ପଢ଼ିବାକୁ ଚାହିଁବେ |” °? କଳାତୃକ ଅନୁବାଦରେ ଅନୁଦିତ ଗ୍ରନ୍ଧର ଏହି ବିଭାଗ 
ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟିଦେବାକୁ ହେବ । 

ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ମନ୍ତବ୍ୟ ଦେଇ ଉନବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଦ୍ଵିତୀୟ ଦଶନ୍ଧିର 
ଓରଏନ୍‌ କହୁଥିଲେ “ ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ କରିବାପାଇଁ ଆମର ଏଯାବତ୍‌ ସମୟ ଆସିନାହିଁ, 


(୧) “For the enrichment of our literature and life.” 
Morgan B. Q. ‘What is translation for.’ 
( 9) “The first quality of a book is that people shall want to 
go on reading it” Know, R. A.- On English translation. 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୧୬୮ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପା।ଦନାକଳା 


ହୁଏତ ଏହା ୧୯୭୦ ବେଳକୁ ଆସିଯିବ ।” °? ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ସାହିତ୍ୟରେ ଓରଏଜ୍‌ଙ୍କ 
ଉକ୍ତି ହୁଏତ ସାର୍ଥକ ହୋଇଛି । ଆଜି ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଦେଶ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟରେ ଅଗ୍ରଣୀ; 
କିନ୍ତୁ ଓଡ଼ିଶା ଏହାର ବହୁ ପଛରେ ପଡ଼ିଯାଇଛି । ଓରଏଜ୍‌ଙ୍କ ସୁନେଲି ସ୍ଵପ୍ନ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ 
ସାହିତ୍ୟାକାଶରେ ପ୍ରତିଫଳିତ ହୋଇଛି; କିନ୍ତୁ ଓଡ଼ିଶାର ଭାଗ୍ୟାକାଶରେ ଯେ ସୁଦିନ 
ଆସିବାକୁ ଆହୁରି ଅନେକ ଦିନ ବାକି ଅଛି । ଯୁଗରୁଚି ସହିତ ଅନୁବାଦ ସମତାଳରେ 
ଗତିକରି ଚାଲିଛି । ଯୁଗ ଜାହଵବୀର ଅମ୍ପତ ପ୍ଳବନରେ ଜୀବନକେଦାର ଶ୍ୟାମାୟମାନ | 
“ ଯୁଗରୁଚି ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରତିଫଳିତ ” ।? ଏଣୁ ଅନୁବାଦକୁ ଉପେକ୍ଷା କରାଯାଇ 
ନ ପାରେ | ଦେଖିବାକୁ ଗଲେ “ ବାସ୍ତବରେ ଅନୁବାଦ ମହାନଗ୍ରନ୍ସ ସୃଷ୍ଠି କରେ ନାହିଁ; 
କିନ୍ତୁ ବହୁ ସମୟରେ ମହାନ୍‌ଗ୍ରନ୍ଧ ସଥଜନର ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ” (® ଇତ୍ୟବସରରେ 
ବ୍ୟାସକବି ପକୀରମୋହନଙ୍କ ଲେଖକ-ଜୀବନ ଓ ତାଙ୍କର କୃତିସମୁହ ଆମ ଆଖି 
ଆଗରେ ନାଚିଉଠେ | ସେ ପ୍ରାଥମିକ ଜୀବନରେ ଥିଲେ ଜଣେ ଅନୁରାଗୀ ଅନୁବାଦକ । 
ସେ ପ୍ରଥମେ ଲଶ୍ବରଚନ୍ଦ୍ର ବିଦ୍ୟାସାଗରଙ୍କ ରଚିତ ବଙ୍ଗଳା ଜୀବନ ଚରିତ ଅନୁବାଦ 
କରିଥିଲେ; କିନୁୁ ପରେ ସେହି ଅନୁବାଦକଳା ତାଙ୍କୁ ଉପନ୍ୟାସ ଓ କ୍ଷୁଦ୍ରଗନ୍ ଲେଖୁବାକୁ 
ପ୍ରେରଣା ଯୋଗାଇଥୁଲା | ସେହିପରି ରାଧାନାଥ ରାୟ କେଦାରଗୌରୀ, ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗାଦିକୁ 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ସାହିତ୍ୟର ଅନୁସରଣରେ ରଚନା କରିଥଲେ ମଧ୍ଯ ତାହା ତାଙ୍କ ପରବର୍ଭାୀ 
ଜୀବନରେ ଚିଲିକା ପରି ମୌଳିକ କାବ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିରେ ବିଶେଷ ସହାୟକ ହୋଇଥଲା । 
ଗ୍ରାଣ୍ଡ କମ୍‌ବି ଶୈକ୍ଷିକ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ସ୍ଵୀୟ ମତ ଉତ୍ଥାପନ କରି ଲେଖିଥିଲେ 
“ ଶୈକ୍ଷିକ ଅନୁବାଦ ଏକ ପଶାଖେଳ ପରି, ଏହା ପୁନରୁସୃଜନଦ୍ଵାରା ମହିମାନ୍ବିତ ।” ୯? 
କଳାତ୍ସକ ଅନୁବାଦରେ ଅନୁଦିତ ବିଷୟବସ୍ତୁକୁ ଏକ କଳାକୋଟିକୁ ଉନ୍ମୀତ 
କରାଯାଇଥାଏ | ଏହା ସାରସ୍ଵତ କଳାଦୃଷ୍ଟିରୁ ପାଠକ ପ୍ରାଣକୁ ଆବିଷ୍ଟ କରେ ! ସୂଜନାତ୍ସକ 


(୧) “Our period for perfect translation has not yet come 
he expects it about 1970”— Orange Alfred R. 

When shall we translate in Reader and Writers, P-48. 

(9) “The taste of an age is reflected in its (favourite) 
translation.’ Peterson, Julius and Trunz. 

(୩M) “Translation does not usually create good works, but 
it often helps great works to be created- Highet Gilbert. 

The classical translation, New York, P-104. 

(୪) I. “Pedagogical translation, a kind of playing with dice.” 

If. Absorption followed by recreation—- Grand Combe. 
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ଅନୁବାଦ ଏବଂ କଳାତ୍ସକ ଅନୁବାଦ ଆପାତତଃ ପୃଥକ୍‌ ମନେହେଲେ ହେଁ ଉଭୟର 
ଅନ୍ତଃସ୍ଵର ଏକ । ଉଭୟର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଅନୁବାଦ ଭିତରେ ସୃଷ୍ଟିଧର୍ମୀ ପ୍ରତିଭାର ସନ୍ଧାନ । 
ସୃଜନାତ୍ସକ ଅନୁବାଦକୁ ଇଂରେଜୀରେ Transcreation କୁହାଯାଏ | ଏଥୁରେ ମୂଳ 
ବିଷୟବସ୍ତୁକୁ ଅନୁଦିତ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବା ସମୟରେ ଯଥାସମ୍ଭବ ପରିବର୍ରନ 
କରାଯାଇଥାଏ; କିନ୍ୁୁ ମୂଳଭାବ ନିହିତ ଥାଏ । ଏହା ବେଳେବେଳେ ମୂଳଲେଖାଠାରୁ 
ଭିନ୍ନ ଭଳି ପ୍ରତୀୟମାନ ହୋଇଥାଏ । ଫିଟ୍‌ଜେରାଲଡ୍‌ ସୂଜନାତ୍ସକ ଅନୁବାଦ ବିଷୟରେ 
ମନ୍ତବ୍ୟ ଦେଇ ଲେଖିଛନ୍ତି “ ମୋ ମତରେ ଅନୁବାଦକ ମୂଳଲେଖାକୁ ନିଜ ଇଚ୍ଛା ଅନୁସାରେ 
ନୂଆ ରୂପ ଦେବା ଉଚିତ । ମୂତ ସିଂହ ଅପେକ୍ଷା ଜୀବନ୍ତ କୁକୁର ପରିକଳନା ବାସ୍ତବରେ 
ଅଭିନନ୍ଦନୀୟ” । ବୋନଙ୍କ ପରିକଳ୍ଚନାରେ ଅନୁବାଦ ଚତୁର୍ବିଧ । ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି 
“ ଫଂଲ୍ତିଭିତ୍ତିକ, ଆକ୍ଷରିକ, ମୁକ୍ତ ଓ ସୂଜନଧର୍ମୀ ।” ୧? କିନୁ ସେ ସୂଜନଧର୍ମୀ ଅନୁବାଦକୁ 
ଅଧୁକ ହୃଦୟଗ୍ରାହୀ ବୋଲି କହିଛନ୍ତି । ଏଠାରେ ରେସେନବର୍ଗଙ୍କ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କିତ 
ଅଭିମତକୁ ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଇପାରେ । ସେ କାବ୍ୟାତ୍ସକ ଅନୁବାଦର ପକ୍ଷପାତୀ । ତାଙ୍କ 
ଦୃଷ୍ଟିରେ କାବ୍ୟାତ୍ସକ ଅନୁବାଦ ବେଳେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର କାବ୍ଯସ୍ବର ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ 
ସଞ୍ଚରିତ ହେବା ପ୍ରତି ଦୃକପାତ କରିବାକୁ ହେବ ।” ଓ? ଏଣୁ କାବ୍ୟାତ୍ସକ ଅନୁବାଦକୁ 
ସୂଜନାତ୍ସକ ଅନୁବାଦର ନାମାନ୍ତର ବୋଲି କୁହାଯାଇପାରେ | ଅନୁବାଦର ଲଳିତ ପ୍ରକାଶ 
ହିଁ ଏ ଧରଣର ଅନୁବାଦର ଏକମାତ୍ର ଲକ୍ଷ୍ୟ ! ତେଣୁ ଆଜି ଅନୁବାଦର ଦିଗନ୍ତ ବିସ୍ତୃତ | 

ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ କଳାତ୍ଧକ ଅନୁବାଦ ଓ ସ୍ଜନାତ୍ସକ ଅନୁବାଦ ଉଭୟ 
ପରସ୍ପରର ପରିପୂରକ । ଏଣୁ ଏ ଦୁଇଟି ମଧ୍ଯରୁ କେଉଁଟି ହେଲେ ଉପେକ୍ଷଣୀୟ 
ନୁହଁନ୍ତି । କଳାତ୍ସକ ଓ ସୂଜନାତ୍ସକ ଅନୁବାଦ ଉଭୟରେ ଅନୁବାଦର ମୂଳଧର୍ମ ସଂରକ୍ଷିତ; 
କିନ୍ତୁ କଳାତ୍ଧକ ଅନୁବାଦରେ କଳା ସମ୍ମୋହିତ ହେଲେ ହେଁ ମୂଳରଚନାର ଅଧ୍ବକ 
ନିକଟବର୍ରୀ । ସ୍ପଜନାତ୍ସକ ଅନୁବାଦରେ ଅନୁବାଦକର ସ୍ଵକୀୟ ଆକାଶ, ସ୍ଵକୀୟ ପୁଥୁବୀ 
ଅଧୁକ ପ୍ରଭାବିତ ! ଅପାର କାବ୍ୟ ସଂସାରରେ ସେ ପ୍ରଜାପତି ତୁଲ୍ୟ । ଏଣୁ ଅନୁବାଦ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ କଳାତ୍ସକ ଓ ସୃଜନାତ୍ସକ ଅନୁବାଦ ଏ ଦୁଇଟି ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ 
କରିଥା'ନ୍ତି । (ସୌଜନ୍ୟ: ସାହିତ୍ୟତକ୍ତ୍‌ : ପ୍ରାଚ୍ୟ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ) 


©, 
ଵ*ୃଂ 


(୧) “4 types- interlinear, literal, free, recreation” 


— Bone, Karl. 
(9) “Poetic translation is... the transmigration of poetic 
souls from one language into another.” -— Posenbery, Justus. 
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ଅନୁବାଦରେ ସମସ୍ୟା ଓ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ 


ପ୍ର ନାରାୟଣ ସାହୁ 


ଆକ୍ଷରିକ ଅର୍ଥରେ ଅନୁବାଦ କହିଲେ ପ୍ରଧାନତଃ କୁହାଯାଏ ଭାଷାନ୍ତରିତକରଣ, 
ରୂପାନ୍ତରିତକରଣ, ଭିନ୍ନ ଚାରୁକଳା ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରକାଶକରଣ ଇତ୍ୟାଦି । କେତେକ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯାଉଥିବା ବେଳେ ଆଉ କେତେକ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଭାବାନୁବାଦର ମହତ୍ବ ରହିଛି । ପୁଣି କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମିଶ୍ର ଅନୁବାଦକୁ 
ଗ୍ରହଣ କରାଯାଉଛି । କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦକ ବ୍ଯାଖ୍ଯାର ଆଶ୍ରୟ ଗ୍ରହଣ 
କରୁଥିବାରୁ ସେ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟାଖ୍ୟାମୂଳକ (1‰e୮ନpretive) ଅନୁବାଦ ପ୍ରସିଵି ଲାଭ 
କରୁଛି । 

ଅନୁବାଦ ଏକ କଷ୍ଟସାଧ୍ଯ କାର୍ଯ୍ୟ । ଅନୁବାଦ କେବଳ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ 
ସୀମିତ ନ ହୋଇ ସାଧାରଣ ପାଠକର ବୋଧଗମ୍ୟ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏକ ପ୍ରାଚୀନ 
ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ସମକାଳୀନ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରାଗଲେ ହୁଏତ ତାହା ପାଠକର ବୋଧଗମ୍ୟ 
ହୋଇପାରେ; ମାତ୍ର ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ହେଲେ ତାହା ପାଠକଠାରୁ ଦୂରେଇ ଯାଇଥାଏ । 
ସେହି ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ନର ସତ୍ତାକୁ ଅପରିବର୍ଭିତ ରଖୁ ଅନୁବାଦ କରିବାଟା ଆଦୌ ସହଜସାଧଧ 
ନୁହେଁ। 

ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦରେ ବସ୍ତୁନିଷ୍ଠତା ଅଧୁକ ପରିମାଣରେ ରକ୍ଷିତ ହୋଇଥାଏ, 
ହେଲେ ଏହା ସୁଖପାଠ୍ୟ ହୋଇ ନ ଥାଏ। ମୂଳଭାଷାର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଅନୁବାଦରେ 
ଯଥାସମ୍ଭବ ରକ୍ଷାକରିବା ହେଲା ଅନୁବାଦକର କର୍ଭବ୍ଯ । ମୂଳରଚନାର ଭାଷା ଓ 
ଅନୁବାଦର ଭାଷା ଉଭୟର ପ୍ରକାଶଭଙ୍ଗୀ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଏକ ନ ହେଲେ, ବାଧା ଉପୁଜି 
ଥାଏ | ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦକ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଥାଏ । କାରଣ ତାଙ୍କ 
ମାଧ୍ୟମରେ ଆମେ ବିଶ୍ଵର ବୌଦ୍ଧିକ ଜଗତ ସହିତ ସଂଯୋଗ ରଖୁଥାଉ । ସାଂପ୍ରତିକ 
ସମୟରେ ଅନୁବାଦ ବେଶ୍‌ ଆଦୃତି ଲାଭ କରିବାରେ ଲାଗିଛି । 

ଅନେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯାନ୍ତିକ ଅନୁବାଦ ବା ମେସିନ୍‌ ଟ୍ରାନ୍ଵଲେସନର କଥୀ ଉଠୁଛି । 
Translation workshop ମାଧ୍ଯମରେ ଅନୁବାଦ କରାଯାଉଛି । ତେବେ ଅନେକ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦରେ ବିକୃତିର ଅଧ୍ବକ ସମ୍ଭାବନା ଦେଖାଦେଉଛି । ଏହି ବିକୃତି 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜା ୧୭୧ 


ଇଚ୍ଛାକୃତ ହୋଇପାରେ କିମ୍ବା ଅଜ୍ଞତା ବଶତଃ ମଧ୍ଯ ହୋଇପାରେ | ବୈଜ୍ଞାନିକ ବିଷୟକୁ 
ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ତା'ର ଉପଯୁକ୍ତ ପରିଭାଷା ପ୍ରଦାନ ଆଦୌ ସହଜସାଧ୍ୟ ନୁହେଁ । 
କାବ୍ୟର ଅନୁବାଦ ବେଳେ ତା”ର ଭାବକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା କଠିନ କାର୍ଯ୍ୟ । 
ବେଳେବେଳେ ଅନୁବାଦର ଆଦର୍ଶ ଓ ପରିଣତି ବିଷୟକ ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠିଥାଏ | ଏଠାରେ 
ଡକ୍ଟର ଜନସନ୍‌ଙ୍କ ମତ ପ୍ରଣିଧାନଯୋଗ୍ୟ- 2 translator is to be like his 
author; it is not his business to excel him. ସାହିତ୍ୟର ଉତ୍ତରୋତ୍ତର 
ଶ୍ରୀବୃଵ୍ି ଏବଂ ଗତିଶୀଳତା ରକ୍ଷା କରିବା ଦିଗରେ ଜ୍ଞାନବିଜ୍ଞାନକୁ ଆଖୁ ଆଗରେ ରଖ 
ଅନୁବାଦକ ଏକ କଠିନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ୟାପୂତ ହୋଇଥାଏ । 

ଆଧୁନିକ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦ ଏକ ବିଶିଷ୍ଟ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଛି | ଏହା 
ବାସ୍ତବରେ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ବ୍ୟାପାର | କଷ୍ଟ ତୁଳନାରେ ଯଶ ବା ଅର୍ଥ ଏଥିରେ କମ୍‌ ମିଳିଥାଏ | 
ମୁଳଲେଖକ ଯେଉଁକଥା କହିଥାଏ, ତାକୁ ଆଉଜଣେ ତା” ନିଜ ଭାଷାରେ ପୁଣି ଥରେ 
କହିଥାଏ । ଏହି କାମଟି ହେଉଛି ଅନୁବାଦ । ଏହି ଅନୁକଥନ ହେଉଛି ଅନୁବାଦ 
କଳା । ଏହା “ ଅନୁ' ଉପସର୍ଗ ‘ ବଦ୍‌' ଧାତୁରୁ ଆସିଛି | ଅର୍ଥାତ୍‌ ଅନୁବାଦର ଅର୍ଥ ହେଲା 
ପଛରେ କହିବା ବା ପଶ୍ଚାତ୍‌ କଥନ | ଏହା ହେଉଛି ଏକପ୍ରକାର ଭାଷାୀନ୍ତରୀକରଣ । 
ଅନେକ ଇଂରାଜୀ ଫanslation ର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଭାବେ ଅନୁବାଦକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଥା'ନ୍ତି । 
Translation ର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ଅନ୍ୟତ୍ର ବହନ କରିନେବା | ଅର୍ଥାତ୍‌ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର 
ଭାବଧାରାକୂ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ବହନ କରିନେବା |! ଏଠାରେ Translation 
ଏକ ବ୍ୟାପକ ସଂଜ୍ଞା ପ୍ରକାଶ କରୁଥିବାବେଳେ, ‘ ଅନୁବାଦ” କେବଳ ଭାଷାନ୍ତରିକରଣକୁ 
ବୁଝାଇଥାଏ | 

ବିଭିନ୍ନ ସମାଲୋଚକ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ବିଭିନ୍ନ ମତ ପୋଷଣ କରିଛନ୍ତି । 
The Task of the Translator ପୁସ୍ତକରେ Benjamin Walter କହନ୍ତି 
“ ପ୍ରକୃତ ଅନୁବାଦ ଅତି ସ୍ଵଚ୍ଛ ଓ ସହଜ ବୋଧ୍ଯ- ଏହା କେବଳ ରଚନାରୀତିର 
ସାହିତିୟକ ରୂପାନ୍ତରଦ୍ଵୀରା ସମ୍ଭବ । ବାକ୍ଯ ଅପେକ୍ଷା ଶବ୍ଦ ଏଠି ହୋଇଥାଏ 
ଅନୁବାଦର ସମ୍ପଦ | ପ୍ରତୀକୀକରଣ ପ୍ରତୀକିତ ହୋଇଉଠେ ସରଳ ଓ ସାବଲୀଳ 
ଭାବରେ | ଉତ୍ଜୋ ଉଇଲସନ୍‌ଙ୍କ ମତରେ ଅନୁବାଦ ପାଠକରିବା ଅର୍ଥ ମୂଳଗ୍ରନ୍ଧର 
ଖଣ୍ଡିତ ଓ ବିକଳାଙ୍ଗ ରୂପ ସନ୍ଦର୍ଶନ କରିବା ।” ଭଲଟେୟାରଙ୍କ ମତରେ “ କୌଣସି 
କୃତିର ଅନୁବାଦ କାହାର ଦୋଷକୁ ବଢ଼ାଇ ଦେଇଥାଏ ଓ ତା'ର ଗୁଣକୁ ବିଦୂପ 
କରିଥାଏ ।” ଗେଟେଙ୍କ ମତରେ “A good translation take us a very 
long way.” ଇତାଲୀୟ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦକୁ ଏକପ୍ରକାର ପ୍ରବଞ୍ଚନା ବୋଲି 
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୧୭୨ ଞ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


କୁହାଯାଇଛି | ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ଅଧକ ଆଲୋଚନା କରି Edward 
Fitzgerald କହନି- “The live dog better than the dead lion.” ମାଥ୍ୟୁ 
ଆରନୋଲଡ୍‌, ଭିକ୍ଟର ହୁଗୋ, କ୍ରୋଚେ, ଭର୍ଜି ନିଆଉଲ୍ଫ, ଜନସନ୍‌ ପ୍ରମୁଖ 
ସମାଲୋଚକମାନଙ୍କ ମତରେ ମୂଳ ରଚନାର ଯଥାର୍ଥ ଅନୁବାଦ କେବେ ବି ସମ୍ଭବ 
ନୁହେଁ । “Art of translation, page-37 ରେ ଟି. ଏଚ. ସାଭୋରୀ କହନ୍ତି 
“Translation is almost as old as original authorship and has a 
history as honourable and as complex as that of any other 


branch of literature.” 
ଅନୁବାଦର ପ୍ରକାର ଭେଦ : 


ସାଧାରଣତଃ ଆମେ ଦେଖୁ ଅନୁବାଦ ହେଉଛି ଦୁଇପ୍ରକାର, ଯଥା- 
( ୧) †ranslation ବା ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଏବଂ ( ୨) Transcreation ବା 
ଅନୁକୃତି । ଅନୁକୃତି ପୁଣି ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର, ଯଥା¬ ଭାବାନୁବାଦ, ଛାୟାନୁବାଦ, 
ମର୍ମାନୁବାଦ, ଅନୁସରଣ ବା ଅବଲମ୍ବନ । 

ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଏକ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟ । ଏଥିରେ ବହୁ ଶ୍ରମ ଖର୍ଚ୍ଚ ହୋଇଥାଏ 
ଏବଂ କାର୍ଯ୍ୟଟି କ୍ଳନ୍ତିକର ହୋଇଥାଏ । ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ମଧ୍ୟ ପାଠ କଲାବେଳେ 
ବିରକ୍ତିପ୍ରଦ ହୋଇଥାଏ | ଏପରି ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଅଛି, ଯାହାର ଅନୁବାଦ ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । 
ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅସୁବିଧା ଦେଖାଦେଇଥାଏ । ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆକ୍ଷରିକ ସାର୍ଥକ 
ଅନୁବାଦ କୃଚିତ୍‌ ଦେଖବାକୁ ମିଳିଥାଏ ! ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଉପରେ ମନ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରଦାନ 
କରି ହୋରେସ୍‌ କହନ୍ତି “ ବିଶ୍ଵସ୍ତ ଅନୁବାଦକ ହେବାକୁ ହେଲେ ଶବ୍ଦକୁ ଶବ୍ଦ ଅନୁବାଦ 
କରନାହିଁ ।” ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ୱାରେନ୍‌ ମଧ୍ଯ କହିଛନ୍ତିଓ “ ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ ବାସ୍ତବ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆକ୍ଷରିକ ନ ହୋଇ ବିଶ୍ଵସ୍ତ ହେବା ବିଧେୟ |” 

ଅନୁକୃତି କହିଲେ ଆମେ ଅନୁସରଣ ବୁଝିଥାଉ । ଏହାର ଯେଉଁ କେତୋଟି 
ରୂପ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ, ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା ଭାବାବୁନାଦ, ମର୍ମାନୁବାଦ, ଛାୟାନୁବାଦ 
ଏବଂ ଅବଲମ୍ବନ ବା ଅନୁସରଣ । ମୂଳସ୍ୃଷ୍ଟିକୁ ଆଧାରକରି ଉପରୋକ୍ତ ରୂପଗୁଡ଼ିକ 
ଜନ୍ମଲାଭ କରିଥିବାରୁ ଏହାକୁ ଅନୁସରଣ କୁହାଯାଏ । ମୁଳ ରଚନାର ଭାବକୁ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ 
ରଖୁ ଅନୁବାଦକ ସରଳ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କଲେ, ଏହାକୁ ଭାବାନୂବାଦ କହନ୍ତି । 
ଏହିପ୍ରକାର ଅନୁବାଦରେ ମୂଳଲେଖାର ଭାବ ସମ୍ପଦ ଅତୁଟ ରହିଥାଏ । ଭାବାନୁବାଦ 
ସଂଖ୍ୟା ସର୍ବାଧ୍ଵକ । ଭାବାନୁବାଦ ମୁଳରଚନାର ବାସ୍ତବ ପ୍ରତିବିମ୍ବ ନ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଏହା 
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ମୂଳଲେଖାର ସ୍ଵରୂପ ଉଦଘାଟନ କରିଥାଏ । ଛାୟାନୁବାଦରେ ଅନୁବାଦକ ଅଧୂକ 
ସ୍ଵାଧୀନତା ଉପଭୋଗ କରିଥାଏ । ବିରାଟକାୟ ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ସେ ଏକ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ରୂପରେ 
ପ୍ରକାଶ କରିପାରେ । ଘଟଣା, ଚରିତ୍ର ଏବଂ ପରିବେଶର ରୂପାୟନରେ ଏଠାରେ 
ଅନୁବାଦକର ମୌଳିକତା ସୁସ୍ପଷ୍ଟ | ଛାୟାନୁବାଦକୁ ଯଥାର୍ଥ ଅନୁବାଦ କୁହାଯାଇ ପାରେ | 
ମୁଳଗ୍ରନ୍ଧର ଛାୟାରେ ନୂତନ ଅନୁବାଦ ଗ୍ରନ୍ଧଟି ରୂପ ନେଇଥାଏ । ନୂତନ କୃତିଟିରେ 
ମୂଳଗ୍ରନ୍ଧର କେବଳ ଛାୟା ମତ୍ର ହିଁ ଥାଏ । ମର୍ମାନୁବାଦ ମଧ୍ଯ ଯଥାର୍ଥ ଅନୁବାଦ ନୁହେଁ । 
ଗୋଟିଏ ବଡ଼ ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ଛୋଟ ଆକାରରେ ଅନ୍ୟଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ମର୍ମାନୁବାଦ 
କୁହାଯାଏ । ଏଠାରେ ଅନୁବାଦକ ମୂଳଲେଖାର କେବଳ ମର୍ମକୁ ହିଁ ଅନୁବାଦ କରିଥାଏ । 
ମୁଳଗ୍ରନ୍ଧର ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ଭାବବସ୍ତୁ ପ୍ରତି ଅନୁବାଦକ ସଜାଗ ରହିଥାଏ | ଅନୁସରଣ ବା 
ଅବଲମ୍ବନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଅନୁବାଦକକୁ ମୁଳଲେଖାର ଭାଷା ଏବଂ ଭାବକୁ ଅତୁଟ ରଖୁବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟା କରିଥାଏ । ଏଠାରେ ଅନୁବାଦକ ଯୁଗରୁଚି ଅନୁସାରେ କେତେକ ସଂଯୋଜନ 
କରିପାରେ ଏବଂ କେତେକକୁ ବାଦ୍‌ ମଧ୍ଯ ଦେଇପାରେ । ତେବେ ଅନୁସରଣ ଅନ୍ୟ 
ବିଭାଗଠାରୁ ଯଥେଷ୍ଟ ବିଶ୍ଵସ୍ତ ହୋଇଥାଏ । 

‘ ଅନୁବାଦ” କୁ ଇଂରାଜୀ ¢ ଟ୍ରାନ୍‌ସଲେସନ୍‌' ଶବ୍ଦର ପାରିଭାଷିକ ଶବ୍ଦ ରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ । ମୂଳ ରଚନାର ଯଥାର୍ଥ ଭାଷାନ୍ତରିକରଣ ହେଉଛି ଅନୁବାଦର 
ଶ୍ରେଷ୍ଠକାର୍ଯ୍ୟ । ଜ୍ଞାନଘରର ସଂପରିକୁ ଅନୁବାଦ ହିଁ ଅକାତରେ ବିତରଣ କରିଥାଏ । 
ବିଶ୍ଵବାସୀଙ୍କୁ ଗୋଟିଏ ଛାତତଳେ ଏବଂ ଗୋଟିଏ ଛତାତଳେ ବସିବାର ସୁଯୋଗ 
ଦେଇଥାଏ ଅନୁବାଦ | ଏହା ଭାଷା-ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଦୂରତା କମାଇଦେଇଥାଏ ! ଆଜିର 
ଜଗତୀକରଣ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଅନୁବାଦ ଏକ ଆଦର୍ଶ ସୃଜନଧର୍ମୀ କଳା । 

ପ୍ରକୃତି ଅନୁସାରେ ଅନୁବାଦକୁ ଆଠ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ, 
ଯଥା- ଶବ୍ଦାନୁବାଦ, ଭାବାନୁବାଦ, ସାରାନୁବାଦ, ବ୍ୟାଖ୍ୟାନୁବାଦ, ବାରାନୁବାଦ, 
କାବ୍ୟାନୁବାଦ, ଆଦର୍ଶ ଅନୁବାଦ ଓ ରୂପାନ୍ତରଣ | ପୁଣି ଅନୁବାଦ ପଷ୍ଚାତ୍ଲିଖନ 
ବା ଅନୁଲେଖନ ହେବାକୁ ଏକରକମ ବାଧ୍ଯ । ତେଣୁ ଏହି ଅନୁଲେଖନକୁ ମଧ୍ଯ 
ଭାବାନୁବାଦ, ମର୍ମାନୁବାଦ, ଛାୟାନୁବାଦ ଏବଂ ଅବଲମ୍ବନ ଆଦି ନାମରେ ନାମିତ 
କରାଯାଇପାରେ | ତେବେ ଏଠାରେ ସମସ୍ଯା ହେଉଛି, ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ 
ଅନ୍ୟଭାଷାକୁ ଅନୂଦିତ ହେଲାବେଳେ ଭୌଗୋଳିକ ପରିବେଶ ସହିତ ପରିଚିତ 
ନ ଥୁଲେ ଅନୁବାଦରେ ସମସ୍ୟା ଉପୁଜିଥାଏ । ଅନୁବାଦ ବିଶ୍ଵସ୍ତ ନ ହେଲେ ମଧ୍ଯ 
ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ | ଅନୁବାଦରେ ମୂଳଲେଖାର ମୌଳିକ ଲକ୍ଷ୍ଯ ବ୍ୟାହତ 
ହେଲେ ବି ସମସ୍ୟା ଉପୁଜିଥାଏ । 
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ଏହି ସମସ୍ୟାର ଖୁଅ ଆହୁରି ଶାଣିତ ହେବ, ଯେତେବେଳେ ଆମେ 
ଅନୁବାଦର ସ୍ଵରୂପ ସମ୍ପର୍କରେ ବିଭିନ୍ନ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କର ମତକୁ ସାମନା କରିବା । 
ଉତ୍ରୋ ଉଇଲସନ୍‌ଙ୍କ ମତରେ- “ଅନୁବାଦ ପାଠ କରିବା ଅର୍ଥ ମୁଳଗ୍ରନ୍ଧର ଖଣ୍ଡିତ 
ଓ ବିକଳାଙ୍ଗ ରୂପକୁ ଜାଣିବା ।” ଗ୍ରାଣ୍ଡ ସାଓରମେନ୍‌ଙ୍କ ମତରେ- “ଅନୁବାଦ 
ହେଉଛି ଏକ ପାପକାର୍ଯ୍ୟ ।। ଭଲଟେୟାରଙ୍କ ମତରେ- “‘ କୌଣସି କୃତିର ଅନୁବାଦ 
କରିବା, ତା'ର ଦୋଷକୁ ବଢ଼ାଇବା ଓ ତାକୁ ବିଦୂପ କରିବା” । ମାଥୁଉ 
ଆରନୋଲଡ୍‌, ଜନସନ୍‌, କ୍ରୋଚେ ପ୍ରଭୃତିଙ୍କ ମତରେ- “ ମୂଳ ରଚନାର ଯଥାର୍ଥ 
ଅନୁବାଦ କେବେ ବି ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଆଉ ପାଦେ ଆଗେଇ ଯାଇ ଆରନୋଲଡ୍‌ 
ଫ୍ରାଙ୍କ୍‌ କହନ୍ତି Translations like women are either faithful or 
beautiful Dut rarely both.’ ଏଇଭଳି ଅନେକ ସମସ୍ୟାର ଘେରରେ ଅନୁବାଦ 
ବନ୍ଦୀ | 

ପ୍ରଥମ ସମସ୍ୟା ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥାଏ ଶବ୍ଦଟି ଦ୍ଵବୈତାର୍ଥବୋଧକ ହେଲେ | ତାକୁ 
ଅନୁବାଦ କରିବା କଷ୍ଟକର ହୋଇଥାଏ ! ପ୍ରତ୍ୟେକ Naural word ର ଏକ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର 
ଅର୍ଥ ଥାଏ, ଯାହା ସେହି ଶଦଟିପାଇଁ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ କିନ୍ତୁ ଶବ୍ଦଟି ଦ୍ବୈତାର୍ଥ କିମ୍ବା ଏକାଧୂକ ଅର୍ଥ 
ପ୍ରକାଶ କଲେ ଅନୁବାଦରେ ସମସ୍ୟା ଉପୁଜିଥାଏ | Source Languageର ଏହି 
ଶବ୍ଦଟି Target Language ପାଇଁ ଚିନ୍ତାର କାରଣ ହୋଇଥାଏ | ଏହି Ambiguity 
ଶବ୍ଦ, ଅର୍ଥ, ବାକ୍ୟାଂଶ, ଖଣ୍ଡବାକ୍ଯ, ଏପରିକି ପୂର୍ଣବବାକ୍ୟର ଗଠନ ପଦ୍ଧତିରେ 
ଦେଖାଦେଇଥାଏ | ଯେଉଁ ବାକ୍ୟରେ ଏକାଧ୍ୂକ ପପ ଥାଏ, ସେଠାରେ ଅଧକ 
ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । 

ଅନୁବାଦକଙ୍କର ଅନ୍ତତଃ ପକ୍ଷେ ଦୁଇଟି ଭାଷା (ମୂଳଭାଷା ଏବଂ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
ଭାଷା), ଦୁଇଟି ସଂସ୍କୃତି ଏବଂ ଦୂଇଟି ବିଷୟରେ ଯଥେଷ୍ଟ ଜ୍ଞାନ ଥବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ନଚେତ୍‌ ଅନୁବାଦରେ ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । ଏହି ସମସ୍ୟା ବ୍ୟାକରଣଗତ 
ହୋଇପାରେ, ସଂସ୍କୃତିସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ହୋଇପାରେ କିମ୍ବା ବିଷୟଭିଭିକ ହୋଇପାରେ । 
ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ଦୁଇଟିଭାଷାର ଗଠନପ୍ରକୃତି ଏବଂ ଅଭିଧାନଗତ ସମସ୍ଯା 
ଦେଖାଦେଇପାରେ | ପୁଣି ବାକ୍ୟାଂଶ, ରୂଢ଼ି ଆଦି Multiword Unitsକୁ ଅନୁବାଦ 
କଲାବେଳେ ଏହାର ଅର୍ଥକୁ ନେଇ ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ | ଅଭିଧାନ/ଲକ୍ଷଣା, 
ବ୍ୟଞ୍ଜନା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଚିନ୍ତା କଲାବେଳେ ଅବୁବାଦରେ ଆହୁରି କଠିନ ସମସ୍ଯା 
ଦେଖାଦେଇଥାଏ | |ଏଠm ର ଗୋଟିଏ ମୁଖ୍ୟାର୍ଥ ସହିତ ବ୍ୟଙ୍ଗାର୍ଥ ବି ରହିଥାଏ | 
Normal Rule ଅନୁସାରେ ଯଦି ବାକ୍ୟାଂଶର ଅନୁବାଦ କରାଯାଏ, ତେବେ ରୂଢ଼ିଗତ 
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ଅର୍ଥ ବା |ଠmatic Expression ବାଧାପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଥାଏ | ନର୍ମାଲ ରୁଲ୍‌ରେ 
dim ଟି ଏକକ ଶବ୍ଦବିଶିଷ୍ଠ ହେଲେ ଅର୍ଥ ସହଜରେ ବୁଝି ହୋଇଥାଏ, ଯାହା 
Translation ପାଇଁ ଉପଯୋଗୀ ସାବ୍ୟସ୍ତ ହୋଇଥାଏ | ତେଣୁ Multiword 
Units କୁ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ପାଠ ଏବଂ ଠା[ଠation ଉଭୟ ପ୍ରତି ସତର୍କ 
ରହିବାକୁ ହୋଇଥାଏ ! 
ଅନୁବାଦବେଳେ ବ୍ୟାକରଣଜନିତ କେତେକ ସମସ୍ୟା ଦୃଷ୍ଟିଗୋଚର 
ହୋଇଥାଏ | ବାକ୍ୟଗଠନରେ କ୍ରିୟା କେତେବେଳେ ମଝିରେ, କେତେବେଳେ ଶେଷରେ 
ପୁଣି କେତେବେଳେ ଉହ୍ଯଥାଏ | ଅନୁବାଦବେଳେ ଏହା ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । 
ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର ବ୍ଯବହାର ଆହୁରି ସମସ୍ୟାକୁ ଜଟିଳ କରିଥାଏ । ଭାଷାର ଏହି 
regional variationକୁ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ Note ବା ଟୀକା ଦେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | 
Folk element ର ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ଅଧୂୁବକ ଯତ୍ନଶୀଳ ହେବାକୁ ପଡ଼େ | କୌଣସି 
Tribal Song କୁ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ହେଲେ, ଏହାକୁ ପ୍ରଥମେ ଓଡ଼ିଆକୁ ଓ ପରେ 
ଇଂରାଜୀକୁ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । 
କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଛନ୍ଦ ପ୍ରତି ସାବଧାନ ସହିତ ଦୃଷ୍ିଦେଇ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ 
ହୁଏ | ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ- 
“ ଦେଖ ଦେଖ ମୋର ଭ୍ରାତାଙ୍କ ବଦନ 
ଅଟନ୍ତି ସେ ଯେଣୁ ଉପକାରୀଜନ ।” 
ଏଠାରେ “ ଉପକାରୀଜନ! ଅର୍ଥ  ଅପକାରୀଜନ! ! ଅନୁବାଦ ବେଳେ ଯଦି କେବଳ 
word to word ଅନୁବାଦ ହେବ, ତା” ହେଲେ ଏହା ବିକଳାଙ୍ଗ ହୋଇଯିବ | ଏଣୁ 
ଏଠାରେ s‰ଧation ଏବଂ ଠent ପ୍ରତି ଧ୍ଯାନ ଦେଇ ଅନୁବାଦ କରାଯିବ । ପୁଣି 
ବାକ୍ୟଟି ଶ୍ଲେଷାତ୍ସକ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କଲେ, ସେଠାରେ ଅନୁବାଦ ମଧ୍ଯ କଷ୍ଟକର ହେବ | 
ଶ୍ଲେଷ ଅଳଂକାରର ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ- 
“ ବାବୁ ନାକଶିରୀ ଦାନ ଯୋଗ୍ଯ ଯୋଷାକୁ 
ବିହରକାନ ନ କର ଆଲିଙ୍ଗନକୁ ।” 
ଏହି ଅଳଙ୍କାରରେ ଦୁଇଟି ଅର୍ଥ ନିହିତ । ଅନୁବାଦକ ଯଦି କେବଳ ଆକ୍ଷରିକ 
ଅନୁବାଦ କରେ, ତେବେ ପଦଟିର ଅର୍ଥ ବ୍ୟାହତ ହେବ । ଏଣୁ ଅନୁବାଦକ 
ଆଗରେ Formal meaning ଏବଂ Dynamic meaning ସମସ୍ୟା ହୋଇ 
ଠିଆହେବ |! ବେଳେ ବେଳେ ସମତୁଲ୍ୟତା (Equivalence) ନେଇ ସମସ୍ୟା 
ସୃଷ୍ଠି ହୋଇଥାଏ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ- “ ରାମଟି ଭଲ ପିଲା ।” “ ରାମଟା ଭଲ 
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ପିଲା ।” ଉଭୟ ବାକ୍ୟରେ ଟି? ଏବଂ “ଟା” ସମତୁଲ୍ୟତା ରକ୍ଷା କରୁଥିଲେ ମଧ୍ଯ 
ଅର୍ଥରେ ଭିନ୍ନତା ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ । ପ୍ରଥମ ବାକ୍ୟରେ ˆ ଟି” ହେଉଛି ଆଦରସୂଚକ 
ଏବଂ ଦ୍ଵିତୀୟ ବାକ୍ୟରେ ଟା” ହେଉଛି ଅନାଦରସୂଚକ ! ଏହାର ଅନୁବାଦ 
ବେଳେ ସମସ୍ଯା ଦେଖାଦେଇଥାଏ । 

ଆଉ ଏକ ସମସ୍ୟା ହେଉଛି ରୂପବୈଜ୍ଞାନିକ ସମସ୍ୟା ବା ଶୈଳୀତାର୍ବିକ ସମସ୍ୟା 
“ ରାମ=5 ଭାତ=ଠ୦ ଖାଉଛି=ଏ ” ଏହାକୁ ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଏହାର 
ରୂପ ବଦଳି ଯାଇ ହେଉଛି- Ramas=S jis eating=V Rice=O = SV O | 
ସିଧାସଳଖ ଠାଏ †0 word ଅନୁବାଦ ସମ୍ଭବ ନୂହେଁ | ସେହିପରି ଗୋବର ଗଣେଶ 
ରୂଢ଼ି, ଯାହାର ଅର୍ଥ  ଗଜମୁର୍ଝ' ; କିନୁ ଅନୁବାଦ ବେଳେ ଏହାର Formal meaning 
ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ତା'ର Dynamic Meaning ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି 
ଦେଇ ଅନୁବାଦ କରାଯିବା ଆବଶ୍ୟକ |! 

ଅନୁବାଦବେଳେ Borrow, Addition ଏବଂ ଠmission ଏଇ ତିନୋଟି 
ଦିଗ ଆସିଥାଏ । ଆମକୁ କିଛି ଶବ୍ଦ ସିଧାସଳଖ ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀକୁ 'ବରୋ” 
କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ଯେମିତିକି “ରସଗୋଲା” ଯାହାର ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ନାହିଁ । 
ରଜପର୍ବ ବା Raja Festival କରିଦେଲେ, ଅର୍ଥ ବୁଝା ପଡ଼ି ନ ଥାଏ ! ଏଥିପାଇଁ 
ଟୀକା ବା Nଠe ସଂଯୋଗ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ | Motor ଏବଂ Hotel ଉଭୟ 
ଶବ୍ଦ ମିଶି ଏକ ନୂତନ ଶବ୍ଦ me! କୁ ଜନ୍ମ ଦିଅନ୍ତି । ଏଇଟି ଠା ପ୍ରକ୍ରିୟାର 
ଅନ୍ତର୍ଗତ । ତେବେ mଠୀଣାକୁ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଏହାର ରୂପକୁ ପ୍ରଦର୍ଶିତ 
କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । 

ସାହିତ୍ୟର ଗପ, ଉପନ୍ୟାସ, ନାଟକ, କାବ୍ୟ ଆଦି ଅନୁବାଦ କରିବା ଅଧକ 
କଷ୍ଟକର ସାବ୍ୟସ୍ତ ହୋଇଥାଏ । କାରଣ ଏଠାରେ ଅନୁବାଦକଙ୍କୁ ସମୟ ସହିତ, 
ବିଷୟ ସହିତ, ଚରିତ୍ର ସହିତ, ଭାଷା ସହିତ ଭଲଭାବରେ ପରିଚିତ ହେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | 
ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ଉପରେ ଗବେଷଣା କରିଥିବା ବ୍ୟକ୍ତି, ଅର୍ଥାତ୍‌ ତାଙ୍କ ଗଛ ଉପନ୍ୟାସର 
କଥା, ଚରିତ, ଭାଷୀ, ଶୈଳୀ ସହିତ ଅବଗାହନ କରିଥିବା ବ୍ୟ୍ତି ହିଁ ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦକ 
ହୋଇପାରିବ । ସାହିତ୍ୟିକ ବିଷୟ ଅନୁବାଦ ବେଳେ ଅନୁବାଦକଙ୍କୁ ଏହାର ଥesthetic 
Value ଏବଂ Expressive value ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେବାକୁ ହୋଇଥାଏ । 
Aesthetic value ରେ ଶାବିକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ (Beauty of words), ଆଳଂକାରିକ 
ଭାଷୀ (Figurative Language) ଏବଂ ରୂପକ (Metaphors) ସ୍ଥାନ ପାଇଥାଏ | 
Expressive Value ରେ ଲେଖକଙ୍କର Thought ଏବଂ Emotion ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
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ବିସ୍ତାର କରିଥାଏ | ସାହିତ୍ୟିକ ଅନୁବାଦପାଇଁ କେତୋଟି ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ ସୂଚନା ଦେଉଛି- 
Collocation, Structure, Sound, Metaphorical Expressions, 
Aesthetic value, Expressive value ଇତ୍ଯାଦି । ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ 
ଅନୁବାଦକଙ୍କୁ ଏ ସବୁ ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେବାକୁ ହୋଇଥାଏ । 

ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ଠଧାଧa! Data ଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ | 
ସାଂସ୍କୃତିକ ତଥ୍ଯ ରାଜିକୁ Literary Translation ରେ ସ୍ଥାନ ଦେଲାବେଳେ 
ବହୁ କଷ୍ଟ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ ! ସଂସ୍କୃତି (ଠଧାଘଧ୮୧) କହିଲେ ଆମେ 
ବୂଝୁ ଅନୁଭୂତିର ସଂଗ୍ରହକୁ (Collection of Experience) | ଏଥୁରେ ସ୍ଥାନ 
ପାଇଥାଏ- ଦୈନନ୍ଦିନ ଜୀବନ, ଇତିହାସ, ସାମାଜିକ ପରିବେଷ୍ଟଠନୀ, ଧର୍ମ, 
ପାରଂପରିକ ପ୍ରଥା, ନିତ୍ୟ ବ୍ୟବହାର୍ଯ୍ୟ ଆଚାର ସଂହିତା ଇତ୍ଯାଦି । ଗୋଟିଏ 
ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ଜନସାଧାରଣଙ୍କ Daily life, history, social structure, 
religion, traditional customs, everyday usage ଇତ୍ଯାଦି ଅନ୍ଯ 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ଅଧ୍ବବାସୀଙ୍କ ଠାରୁ ଭିନ୍ନ ହେଲେ, ଅନୁବାଦବେଳେ 
ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । 

ଭାରତୀୟ ଉପମହାଦେଶ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ 
ଭାଷାକୁ ¶anslation କଲାବେଳେ ଭିନ୍ନତା ପରିଦୃଷ୍ଟ ହୋଇଥାଏ । ଏଇ ସମସ୍ୟାଗୁଡ଼ିକ 
ଉପରେ କିଂଚିତ ଆଲୋଚନା କରାଯିବା ଉଚିତ । ସାଧାରଣତଃ ଆମ ସମାଜରେ 
ବୟସ୍କ ବା ଗୁରୁଜନଙ୍କୁ ସମ୍ବୋଧନ କଲାବେଳେ ସମ୍ମାନ ପ୍ରଦାନସୂଚକ ural Formର 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଏ; କିନ୍ତୁ ଇଂରାଜୀରେ ଏଥପାଇଁ 'He' ଠ୮ ‘She’ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଏ; କିନ୍ଧୁ ଏହି ଉଭୟ ଶବ୍ଦ ସେହି ସମ୍ମାନର ଯୋଗ୍ୟ ଶବ୍ଦ ନୁହଁନ୍ତି । 

Social Relationship କଥା ଧରାଯାଉ | ଆମ ସମାଜ ବା ପରିବାରରେ 
ସ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ବାପା, ଭଉଣୀ, ମା” ଏବଂ ସ୍ବାମୀଙ୍କ ସାନଭାଇ, ସାନବାପା, ସାନଭଉଣୀ, ସାନ 
ଭିଣୋଇ, ମାଂଙ୍କ ଭାଇଭଉଣୀ, ମା”, ବାପାଙ୍କ ପାଇଁ ଅଲଗା ଅଲଗା ସମ୍ମଭୋଧନ 
ସୂଚକ ଶବ୍ଦ ରହିଛି; କିନ୍ତୁ ଇଂରାଜୀକୁ ଏ ସବୁକୁ ଅନୁବାଦ କଲୀବେଳେ 
ଠଠ୮୮esponding Term ର ଅଭାବ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୋଇଥାଏ । 

ଏଥର ଅଳଂକାର ବା ଠ୮୩aments କଥା ଧରାଯାଉ । ଆମ ସମାଜରେ 
ସଧବାନାରୀ ନାନାଅଳଂକାରରେ ଭୁଷିତା ହୋଇଥାଏ; କିନୁ ବିଧବାପାଇଁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଅଲଗା 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ରହିଥାଏ; କିନ୍ତୁ ପାଶ୍ଟାତ୍ୟ ଦେଶରେ ଏହାର ଚଳଣି ନାହିଁ । ତେଣୁ ଅଳଂକାରର 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଇଂରାଜୀରେ ମିଳେନାହିଁ । 
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୧୭୮ ଞ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଆମ ଖାଦ୍ୟପେୟ ବ୍ୟବସ୍ଥା କିଛି ନା କିଛି ପର୍ବପବୀଣି ବା ଆଧ୍ଧାତ୍ମିକ ଅନୁଷ୍ଠାନ 
ସହିତ ଉଣା ଅଧୂକେ ଜଡ଼ିତ | ଆମ ଖାଦ୍ୟବ୍ୟଞ୍ଜନର ନାମ, ପ୍ରସ୍ତୁତି, ବାସନାର ଏକପ୍ରକାର 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ମହକ ରହିଛି । ଆମର Food Habit ପଛରେ ଲୁଚି ରହିଛି ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ 
ଧାର୍ମିକ ଭାବନା ବିଜଡ଼ିତ କାହାଣୀ । ଧରାଯାଉ “ ଜଗାଖେଚୂଡ଼ି” କଥା । ଏହାର 
Substitute ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ମିଳିବନି | 

ଆମର ପରଂପରା (Traditions) ଓ ପ୍ରଥା (Customs) ହେଉଛି ଆମ 
ସଂସ୍କୃତିର ଗୋଟିଏ ଅଙ୍ଗ । ପରଂପରାକୁ ସମ୍ମାନ ଦେଇ ଆମେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରଥାକୁ ମାନିଥାଉ | 
ଉଦାହରଣସ୍ଵରୂପ ଆମ ବିବାହର ରୀତିନୀତି, ଅର୍ଥାତ୍‌ ମାଙ୍ଗଳିକ, ପାଣିଗ୍ରହଣ ଆଦି 
ବିଧ୍ଵ ଏବଂ ଜନ୍ମମପତ୍ୟୁର ବିଧଵବିଧାନ କୌଳିକ ପ୍ରଥା ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଜଗତଠାରୁ ପୂରାପୂରି 
ଭିନ୍ନ । ଏଣୁ ଆମ Marriage ଏବଂ Funeral Customs କୁ ଅନୁବାଦ କରିବା 
ଆଦୌ ସହଜସାଧ୍ଯ ନୁହେଁ । ଖ୍ରୀଷ୍ଟିଆନ୍‌ ବିବାହରେ E×change of kiss କୁ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
ଦିଆଯାଏ, ଯାହା ଆମ ପରଂପରା ବିରୋଧୀ । ଏହାକୁ ଅନୁବାଦ କରିବାବେଳେ 
ଅନୁବାଦକଙ୍କ ନାକେଦମ୍‌ ହେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 

ଏହାପରେ ଆସୁଛି Belief ଏବଂ Feeling କଥା | ଆମ ସମାଜରେ ଧଳା 
(White) ହେଉଛି ଶୁଭସୂଚକ ଏବଂ କଳା (Back) ହେଉଛି ଅଶୁଭସୂଚକ, ଯାହା 
ଆମ ପରଂପରା ବିଶ୍ଵାସ ଓ ଚଳଣି ଭିତରେ ଓତପ୍ରୋତ ଭାବେ ଜଡ଼ିତ; କିନ୍ତୁ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ 
ଦେଶରେ ଠଠ୦ାଠଧ୮ କୁ ନେଇ ଏଭଳି ଚଳଣି ନାହିଁ । ତେଣୁ ଅନୁବାଦକପାଇଁ ଏହା 
ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । 

ଏହାପରେ ଆସୁଛି Religious Elements କଥା ! ପ୍ରତିଟି ଭାଷାଭାଷୀ 
ଅଞ୍ଚଳର ଧର୍ମଧାରଣା ଅଲଗା ଅଲଗା | ପ୍ରତିଟି ଦେଶର ସଂସ୍କୃତି, ପରଂପରା ଭିତରେ 
ସ୍ଥାନ ପାଇଥିବା Myth, Legends ଅନ୍ୟ ଦେଶଠାରୁ ଅଲଗା | ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଂସ୍କୃତିରେ 
ଲୋକକଥା, କିମ୍ବଦନ୍ତୀର ଏକପ୍ରକାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆକର୍ଷଣ ରହିଛି | ଅନୁବାଦରେ ଏହାର 
ମୌଳିକତା ତଥା ଆବେଦନ ବ୍ୟାହତ ହୋଇଥାଏ । କର୍ଣ୍ଣ ମଲେ ପାଞ୍ଚ-ଅର୍ଜୁନ ମଲେ 
ପାଞ୍ଚ କାଶିଆ-କପିଳା ଭେଟ, ବାଇଶିପାହାଚ, ଦେଉଳତୋଳା ଉପାଖ୍ୟାନ ଆଦିର 
ବିଶୁଦ୍ଧ ଅନୁବାଦ ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଏଥପାଇଁ Cultural note ବା Religious 
Statement ଦେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ ! 

ଅନୁବାଦବେଳେ Geographical and Environmental Elementsକୁ 
ନେଇ ସମସ୍ଯା ଉପୁଜିଥାଏ । ଓଡ଼ିଶାର ‘ ପୋଡୁଚାଷ” ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଦିଗନ୍ତରେ ସ୍ଵପ୍ନ । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ¥୍ଞା ୧୭୯ 


Snow ବା ବରଫ ପ୍ରସଙ୍ଗ ପୁଣି ବିଭିନ୍ନ ଦେଶରେ ଅଲଗା ଅଲଗା | ସାଇବେରିଆର 
ଏ୍କିମୋମାନଙ୍କ ପାଇଁ 5ଠର ଅର୍ଥ ଯାହା, ଭାରତରେ ଏହା ଅଲଗା | ତା” ଛଡ଼ା 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଦେଶମାନଙ୍କରେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର $nଠw ଦେଖାଯାଏ । ଏହା ଭାରତୀୟ 
Snow ତୁଳନାରେ ପୂରାପୂରି ଭିନ୍ନ | S୦୪ ଏସ୍କିମୋମାନଙ୍କର ଜୀବନଯାତ୍ରା ଓ 
ସେମାନଙ୍କ ପରଂପରା ସହିତ ଜଡ଼ିତ ଥିବାବେଳେ ଆମଦେଶରେ ତାହା ଅର୍ଥହୀନ | 
“ ପିଅୁଡ଼ିଂ କଥା ଧରାଯାଉ | ଭାରତରେ ଆମେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରକାରର ଅମ ଦେଖୁବାକୁ 
ପାଉ; କିନ୍ତୁ ଚୀନ୍‌ରେ ବିଭିନ୍ନ ନାମର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର ପିମ୍ପୁଡ଼ି ଦେଖବାକୁ ମିଳନ୍ତି । 
ଏଣୁ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦକ ସମସ୍ୟାର ସମ୍ମୁଖୀନ ହୋଇଥାଏ । 

ଏଥର ଆସିବା Human Translation ଏବଂ Machine Translation 
ପାଖକୁ | Machine Translation ମାଧ୍ଯମରେ ଅନୁବାଦ କରାଯାଉଛି । ତେବେ 
ଏଥରେ କେତେକ ଅସୁବିଧା ରହିଛି । ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟସନମ୍ବ ନ୍ଧୀୟ ଯେତିକି ତଥ୍ୟ ଆକଳନ 
କରାଯାଇଛି, କଞମ୍ପୟଟର କେବଳ ସେତିକିର ତଥ୍ୟ ଫanslation ରେ ଦେଇପାରିବ | 
ଧରାଯୀଉ Health Package ରେ ପାଞ୍ଚଶହ ଧାଡ଼ି ଇଂରାଜୀରେ ଆସିଛି । ପାଞ୍ଚଶହ 
ଧାଡ଼ିରେ ଧରାଯାଉ ପାଞ୍ଚହଜାର ଶବ୍ଦ ରହିଛି । ପାଞ୍ଚହଜାର ଶବ୍ଦ ବାହାରୁ ଯଦି କୌଣସି 
ଶବ୍ଦ ଆସିଲା, ତେବେ ତା'ର ଅନୁବାଦ ଆସିବ ନାହିଁ । 

ହ୍ୟମାନ ଟ୍ରାନ୍‌ସଲେସନ୍‌ରେ ମଧ୍ଯ ସମସ୍ୟା ରହିଛି । ଏଥିରେ ଯେ କୌଣସି 
ଲୋକ ଅନୁବାଦ କରିପାରେ ! ସାଧାରଣ ଲୋକ କିମ୍ବା Ee ଅନୁବାଦ କରିପାରନ୍ତି । 
ତେବେ ବିଶେଷଜ୍ଞର ଅନୁବାଦଟି ନିଶ୍ଚୟ ଭଲହେବ; କିନୁୁ ସାଧାରଣ ଲୋକର ସୀମିତ 
ଜ୍ଞାନ ଥିବାରୁ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଅସୁବିଧା ହେବ | ଧରାଯାଉ Tourism ଉପରେ 
ଏକ ପ୍ୟାକେଜର ଅନୁବାଦ କରାଯିବ | ଏଥିରେ Expert କିଏ ? ଟୁରିଷ୍ଟ ଗାଇଡ଼, 
ସାଧାରଣ ଲୋକ), ଟୁରିଷ୍ଟ ଅଫିସର ? ଏଠି ସମସ୍ଯା ଆସିବ । ଯିଏ ସ୍ଥାନୀୟତା 
ଉପରେ ଜ୍ଞାନ ଲାଭ କରିଥିବ ଏବଂ ସେଠାକାର ସଂସ୍କୃତି ସହିତ ଜଡ଼ିତ ଥିବ, ଅଥଥାତ୍‌ 
Local Frame ଏବଂ ଠulture ଉପରେ ଯାହାର ଅଭିଜ୍ଞତା ଥିବ, ସେହି କେବଳ 
ଅନୁବାଦ କରିପାରିବ । 

ଏଭଳି ଦେଖୁଲେ ଅନୁବାଦକ ସମ୍ମୁଖରେ ନାନାପ୍ରକାର ସମସ୍ଯା ରହିଛି । 
ଏଥରୁ ମୁକ୍ତି ପାଇବାକୁ ହେଲେ ଅନୁବାଦକ ତୀକ୍ଷଣ ଧୀସଂପନ୍ଧ, ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ 
ବିଷୟରେ ବ୍ୟାପକ ଜ୍ଞାନ, ସ୍ଥାନୀୟତା ସହିତ ଓତପ୍ରୋତ ଭାବେ ଜଢ଼ିତ, ବ୍ୟାକରଣ 
ସଂପର୍କରେ ଜ୍ଞାନ ଲାଭ କରିଥୁବା ଦରକାର | Source Language ରେ ପ୍ରବୀଣ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୧୮୦ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ହେବା ସହିତ Target Language ରେ ତାଙ୍କର ଯଥେଷ୍ଟ ଦକ୍ଷତା ଥୁବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ବିଶେଷକରି ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷୀ, ଲୋକଉକ୍ତି ଆଦି ସହିତ ସେ ଭଲ ଭାବେ ପରିଚିତ 
ହୋଇଥବା ଦରକାର | ଫanslation ଯଦିଓ କଷ୍ଟକାମ, ତେବେ ଏହା ହେଉଛି 
ଏକ ମହତକାମ, ଯାହା ଆମ ସମସ୍ତଙ୍କୁ ବିଶ୍ଵ ମାନଚିତ୍ର ସହିତ ପରିଚିତ 
କରାଇପାରିବ | 
ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ଯରେ ଅନୁବାଦ : 

ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦ ଏକ ପ୍ରଶଂସନୀୟ ପଦକ୍ଷେପ ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ଏହା 
ଏକ କଷ୍ଟକର କାର୍ଯ୍ୟ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ବହୁ ମନୀଷୀ ଏଥପ୍ରତି ଆକୃଷ୍ଠ ହୋଇଛନ୍ତି | ବିଶ୍ବ 
ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦର ମୁଦ୍ରାଙ୍କ ସୁସ୍ପଷ୍ଟ । ଏହାର ପ୍ରାଥମିକ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ହେଉଛି ମିଶରୀୟ 
ସଭ୍ୟତାର ° ଚିତୁଲିପି' । ଏହି ଚିତ୍ରଲିପିର ସହାୟତାରେ ପ୍ରାଚୀନଯୁଗର କ୍ଷୁଦ୍ରତମ ନାଟ୍ୟ 
ଲିଖତ । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ସାଧାରଣତଃ ‘Aby ୦ passion play’ ନାମରେ ନାମିତ 
କରାଯାଇଛି | ପୁନଶ୍ଚ ଏହା ତିନୋଟି ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ବିଭକ୍ତ । (କ) ଅଭିଷେକ ଉତ୍ସବ 
ନାଟିକା, (ଖ) ଅଭିଷେକ ସ୍ଲାରକୀ ଉତ୍ସବ ପାଳନ, (ଗ) ଭେଷଜ ନାଟିକା । ଏ 
ସମସ୍ତଙ୍କୁ ପିରାମିଡ଼ କୁହାଯାଏ । ଏଯାବତ୍‌ ପ୍ରାୟ ୫୫ଟି ଗ୍ରନ୍ଧ ମିଳିଛି ।” (ସାହିତ୍ଯ 
ତତ୍ତ ପ୍ରାଚ୍ୟପାଶ୍ଚାତ୍ୟ, ଜ୍ୟୋସ୍ମାମୟୀ ପ୍ରଧାନ, ପୂ- ୧୬୫) | 

ଖ୍ମୀ:ପୁଃ ୨୪୦ରେ ହୋମରଙ୍କ “ଓଡ଼େସୀ” ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷାରେ 
ଅନୁବାଦ କରିଥୁଲେ LviUs Andronicus ! ବୋଧହୁଏ ସେ ହେଉଛନ୍ତି 
ୟୁରୋପର ପ୍ରଥମ ଅନୁବାଦକ । ୟୁରିପାଇଡିସ୍‌ଙ୍କ ନାଟକଗୁଡ଼ିକୁ ଗ୍ରୀକ୍ଭାଷାରୁ 
ଲାଟିନ୍‌କୁ ଅନୁବାଦ କରିଥୂଲେ ନାଭିୟସ୍‌ ଏବଂ ଏନିଅସ୍‌ | ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଗ୍ରୀକ୍‌ ଏବଂ ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷା ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ୍ଣ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ଖ୍ରୀଷ୍ଟିୟ ୮ମ 
ଏବଂ ୯ ମ ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଅନୁବାଦର ପରିସର ବ୍ୟାପକ ହୋଇଛି । ବାଗଦାଦ୍‌ 
ସହରରେ ° ବାଗ୍ଦାଦ୍‌ ସଲ ଅଫ୍‌ ଟ୍ରାନ୍ବଲେସନ୍‌' ନାମକ ସଂସ୍ଥା ଗଠିତ ହୋଇ 
ଗ୍ରୀକ୍ଭାଷାର ବହୁ ଗ୍ରନ୍ଧ ଆରବିକ୍ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ କରିଛି । ୧୧ଶ / ୧୨ଶ 
ଶତାବ୍ଦୀରେ ସ୍ପେନ୍‌ରେ ଟେଲେଡୋଠାରେ ଆଉ ଏକ ଅନୁବାଦ ସଂସ୍ଥା ଗଠିତ 
ହୋଇଛି । ଏହି ସଂସ୍ଥା ବାଗ୍‌ସଂସ୍ଥାଦ୍ଵାରୀ ଆରବିକ୍‌ ଭାଷାରେ କରାଯାଇଥୁବା 
ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକୁ ଲାଟିନ୍‌ଭାଷାକୁ ରୂପାନ୍ତର କରିଛି । ସିଧାସଳଖ ନ ଆସିଥିଲେ ମଧ୍ଯ 
ଆରବିକ୍‌ ବାଟ ଦେଇ ବହୁ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଗ୍ରନ୍ଧ ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରାଯାଇଛି । 

୧ ୬ଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ପ୍ରଥମ ଏଲିଜାବେଥ୍‌ଙ୍କ ସମୟରେ ଇଂଲଣ୍ଡରେ ଏକ ଅନୁବାଦ 
ସଂସ୍ଥା ଗଠିତ ହୋଇଛି । ଏହି ସଂସ୍ଥା ବହୁ ଗ୍ରୀକ୍‌, ଲାଟିନ୍‌ ଗ୍ରନ୍ନକୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାକୁ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ାଦନାକଳା ¥ ୧୮୧ 


ଅନୁବାଦ କରିଛି । ପରେ ପରେ ଇଂରେଜୀ ଭାଷାରୁ ବହୁ ଭାଷାକୁ ବହୁ ଉଚ୍ଚକୋଟୀର 
ଗ୍ରନ୍ଧମାନ ଅନୁବାଦିତ ହୋଇଛି | ଭାରତରେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାରେ ବହୁ ଉଚ୍ଚକୋଟୀର 
ଗ୍ରନ୍ଧ ରଚିତ ହୋଇଛି । ମୋଗଲ ଶାସନ କାଳରେ ବହୁ ସଂସ୍କୃତ ଗ୍ରନ୍ଧ ପାର୍ସି ଭାଷାକୁ 
ଅନୁବାଦ କରାଯାଇଛି । ଏହି ଅନୁଦିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ମଧ୍ୟରେ ରହିଛି- ଗୀତା, ରାମାୟଣ, 
ଉପନିଷଦ, ପଞ୍ଚତନ୍ତ୍ର ଭେଷଜଶାସ୍ତ୍ର ଇତ୍ୟାଦି । ଆମେରିକା, ରୁଷ, ଜର୍ମାନୀ, ଜାପାନ, 
ଫ୍ରାନ୍ସ ଚୀନ୍‌ ଆଦି ଦେଶ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବେଶ୍‌ ପ୍ରଶଂସନୀୟ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ 
କରିଛନ୍ତି । ବିଶ୍ଵର କେତେଜଣ ପ୍ରଥମ ଶ୍ରେଣୀର ଅନୁବାଦକ ହେଉଛନ୍ତି ଚସର୍‌, 
ଗେଟେ, କାର୍ଲାଇଲ୍‌, ମିଲଟନ୍‌, ମେଟରଲିଙ୍କ, ଜିନେ, ରୋମାଜରାଂଲା, ରବୀନ୍ଦ୍ର 
ନାଥ ଠାକୁର ପ୍ରମୁଖ ! 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ଯ : 

ଭାରତବର୍ଷରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ସାହିତ୍ୟର ମୂଳଉତ୍ସ ହେଉଛି ସଂସ୍କୃତ ସାହିତ୍ଯ । 
ଛାପାଖାନା ଆସିବା ପୂର୍ବରୁ ଏ ଦେଶର ସାହିତ୍ୟ ତାଳପତ୍ର ପୋଥ୍‌ରେ ସଞ୍ଚିତ ହୋଇ 
ରହିଥଲା | ଆମର ପ୍ରାଚୀନକବିଗଣ ସଂସ୍କୃତସାହିତ୍ୟ ପାଖରେ ଅଧକ ମାତ୍ରାରେ ରଣୀ | 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟର ମୁଳଉତ୍ସ ସଂସ୍କୃତ ମହାଭାରତ, ରାମାୟଣ ଏବଂ ଭାଗବତକୁ 
ଅନୁସରଣ କରି ରଚନା କରିଛନ୍ତି ମହାଭାରତ, ବିଲଙ୍କା ରାମାୟଣ ଏବଂ ଚଣ୍ଡୀପୁରାଣ । 
ସଂସ୍କୃତ ଗ୍ରନ୍ଧର ସେ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ନ କରି ଅନୁସରଣ କରିଛନ୍ତି । କେତେକ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ନିଜର ମୌଳିକତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଛନ୍ତି । ପୁରାଣ ଯୁଗରେ ବହୁ ଗ୍ରନ୍ମ 
ଓଡ଼ିଆଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇଛି । ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ ଜୟଦେବଙ୍କ ଗୀତଗୋବିନ୍ଦର 
ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ହୋଇଛି | ଏହାର ଅନୁବାଦକଗଣ ହେଲେ ଧରଣୀଧର, ଉଦ୍ଧବ 
ଦାସ, ତ୍ରିଲୋଚନ | ସାରଳା ଦାସଙ୍କୁ ଛାଡ଼ିଦେଲେ ବହୁ ପୁରାଣକାର ଅନୁବାଦରେ 
ହାତ ଦେଇଛନ୍ତି, ଯଥା ବଳରାମ, ଜଗନ୍ନାଥ, ଯଶୋବନ୍ତ | ବଳରାମଙ୍କ ଦାଶ୍ିରାମାୟଣ 
ସଂସ୍କୃତ ରାମାୟଣର ଅନୁସରଣରେ ରଚିତ । ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଭାଗବତ ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଗବତର ଅନୁସରଣ କରିଛି । ଯଶୋବନ୍ତଙ୍କ ' ଶିବସ୍ଵବରୋଦୟ? ଗ୍ରନ୍ଧ ମଧ୍ଯ ସଂସ୍କତ 
ଗ୍ରନ୍ଧର ଅନୁସରଣରେ ରଚିତ | ଅଚ୍ଯୟୁତଙ୍କର ହରିବଂଶ ମଧ୍ୟ କେତେକାଂଶରେ ସଂସ୍କୃତ 
ଗ୍ରନ୍ଧର ଅନୁସରଣ କରିଛି । ପୁରାଣଯୁଗର ବହୁ କବି ସଂସ୍କୃତ ପୁରାଣର ଅନୁସରଣ 
କରିଛନ୍ତି । 

ଇଂରେଜମାନଙ୍କ ଓଡ଼ିଶା ଅଧ୍ୟକାର ପରେପରେ ଖ୍ରୀଷ୍ଟିଆନ ମିଶନାରୀମାନେ 
ଓଡ଼ିଶା ଆସିଛନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ ଉଦ୍ଯମରେ ପ୍ରଥମେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବାଇବେଲ 
ଅନୂଦିତ ହୋଇଛି । ଉଇଲିୟମ୍‌ କେରୀଙ୍କ ବାଇବେଲର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ହେଉଛି 
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୧୮୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ସର୍ବପ୍ରଥମ ମୁଦ୍ରିତ ପୁସ୍ତକ । ମିଶନାରୀମାନଙ୍କ ଉଦ୍ୟମରେ ଇଂରାଜୀ ଏବଂ ବଙ୍ଗଳା 
ଭାଷାରୁ କେତେକ ପୁସ୍ତକ ଅନୁଦିତ ହୋଇଛି । ସଂସ୍କୃତ କାବ୍ୟ, ନାଟକର ଅନୁବାଦ 
କରିଛନ୍ତି ମୂତ୍ୟୁଞ୍ଜୟ ରଥ ( କୁମାର ସମ୍ଭବମ୍‌, ବିକ୍ରମୋର୍ବଶୀ, ମୁଦରାରାକ୍ଷସ), ଗୋପୀନାଥ 
ନନ୍ଦଶର୍ମା (ଚୌରପଞ୍ଚାଶିକ, ପ୍ରକୃତପ୍ରଣୟ), ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ( କାଦମ୍ବରୀର 
ପ୍ରଣୟପ୍ରବାହ, ଲା-ମିଜରେବଲ୍‌ର ପୀୟୂଷ ପ୍ରବାହ) । 

ଫକୀରମୋହନ, ରାଧାନାଥ ରାୟ, ମଧୁସୂଦନ ରାଓ, ରାମଶଙ୍କର ରାୟ, 
କାନ୍ତକବି ଲକ୍ଷ୍ମୀକାନ୍ତ ପ୍ରମୁଖ କବିତା, ନାଟକ, ପ୍ରବନ୍ଧ ବେଦ, ଉପନିଷଦ, ରାମାୟଣ 
ଆଦିର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ରାଧାନାଥଙ୍କ ' ଇତାଲୀୟ ଯୁବା” ଏକ ଅନୁଦିତ ପ୍ରବନ୍ଧ | 
ଏହାଛଡ଼ା ସେ ଆଟଲାଣ୍ଟା ରେସ୍‌କୂ ଅନୁସରଣ କରି ଉଷା, ଆପୋଲା ଏବଂ ଡାଫନୀର 
ଅନୁସରଣରେ ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା, ପିରାମିସ୍‌ ଏବଂ ଥସବୀର ଅନୁସରଣରେ କେଦାରଗୌରୀ 
ରଚନା କରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର ପାର୍ବତୀରେ ଆସକାଇଲାସ୍‌ଙ୍କ ଆଗାମେନନର ପ୍ରତିଛବି, 
ମହାଯାତ୍ରାରେ ସଂସ୍କୃତ ମହାଭାରତର ସ୍ଵର୍ଗାରୋହଣ ପର୍ବର ଛାପ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ । 
ଭକ୍ତକବି ମଧୁସୂଦନ ରାଓ କାଉପରଙ୍କ ‘ ଆଲେକ୍ଜାଣ୍ଡର ସେଲକାର୍କ”ର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ 
କରିଛନ୍ତି “ ନିର୍ବାସିତର ବିଳାପ! | ତାଙ୍କର “ ଜନ୍ମମରଣ”ରେ ଉଇଲିୟମ୍‌ ଜୋନ୍‌ସନ୍‌ଙ୍କ 
“ଟୁ ଏନ୍‌ ଇନ୍‌ଫାଣ୍ଟା'ର ପ୍ରଭାବ ଦେଖାଯାଏ । ତାଙ୍କର ' ପ୍ରଣୟର ଅଭୁତ ପରିଣାମ” 
ମଧ୍ଯ ଏକ ଅନୂଦିତ ଗଳ । ଫକୀରମୋହନ ନିଜ ସ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ପାଇଁ ରାମାୟଣ, ମହାଭାରତର 
ଅନୁବାଦ କରିଥଲେ | ତାଙ୍କର ' ପେଟେଣ୍ଟ ମେଡିସିନ୍‌ ' ସତୋନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ ˆ ନିଦିଧାସନ!' 
ବଙ୍ଗଳା ନାଟକର ଛାୟାରେ ରଚିତ। 

ସତ୍ୟବାଦୀ ଯୁଗରେ ପଶ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ ଟେନିସ୍ନଙ୍କ ଏନକ ଆଡେନ 
ଏବଂ ପ୍ରିନ୍‌ସେସ୍‌ର ଚମକ୍କାର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି । ପ୍ରଣୟିନୀ- 
କବିଙ୍କର ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ ଗ୍ରନ୍ଧ । ଗୋଦାବରୀଶ ମିଶ୍ର ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଉପନ୍ୟାସ 
ଅନୁସରଣରେ ରଚନା କରିଛନ୍ତିଓ ଅଭାଗିନୀ, ୧୮୧୭, କଙ୍କାଳର ଆର୍ରନାଦ, 
ଘଟାନ୍ତର ଇତ୍ୟାଦି । ଗୋଦାବରୀଶ ମହାପାତ୍ର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ରକ୍ତପାତ 
ଉପନ୍ୟାସ ! ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ହରିହର ଦାସ ଶ୍ରୀମଦ୍‌ ଭଗବତ୍‌ ଗୀତାର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି । ପଣ୍ଡିତ ଲିଙ୍ଗରାଜ ମିଶ୍ର ବାଲ୍ଧୀକି ରାମାୟଣ, ଜଗତବନ୍ଧୁ ମହାପାତ୍ର 
ତୁଳସୀ ରାମାୟଣର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ସ୍ଵାଧୀନତା ପରେ ପରେ ବହୁ ଗ୍ରନ୍ଛ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଅନୂଦିତ ହୋଇଛି । ହାରିୟେଟ ଷ୍ଷୋଙ୍କର ଉପନ୍ୟାସକୁ ଓଡ଼ିଆରେ 
' ଟମକକାଙ୍କ କୁଟୀର? ନାମରେ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଉଦୟନାଥ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀ | ଓମର 
ଖାୟାମଙ୍କ ୭ ୫ଟି କବିତାର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଗୋପାଳ କାନୁନ୍‌ଗୋ ! 
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ଭାରତବର୍ଷରେ ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ଆଗେଇ ନେଇଛନ୍ତି ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଏବଂ 
ସାହିତ୍ୟ ସଂଗଠନ ! ନୋବେଲପ୍ରାଇଜ୍‌, ଜ୍ଞାନପୀଠ ପୁରସ୍କାର, କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ଯ 
ଏକାଡେମୀ ଦ୍ଵାରା ପୁରସ୍କୃତ ହୋଇଥୁବା ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ 
କରାଯାଇଛି । ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଭାଷାରୁ ମଧ୍ଯ ଅନେକ ପୁସ୍ତକ ଅନୁଦିତ ହୋଇଛି | 
ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆ ପତ୍ରପତ୍ରିକା ଅନୁବାଦକୁ ଉତ୍ସାହିତ କରିଛନ୍ତି, ସେମାନେ ହେଲେ 
ଝଙ୍କାର, ନବରବି, ଆସନ୍ତାକାଲି, କୋଣାର୍କ, ପୌରୁଷ, ସୂଚରିତା, ଛାତ୍ରସାଥୀ, 
ସୋଭିଏତ ଦେଶ, ସୈନିକ ସମାଚାର, ନବପତ୍ର ଇତ୍ୟାଦି ୮ ନ୍ୟାସନାଲ୍‌ ବୁକ ଟ୍ରଷ୍ଟ, 
ନେହେରୁ ବାଳ ପୁସ୍ତକାଳୟ ବହୁ ପୁସ୍ତକର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି । 
ଓଡ଼ିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡ଼େମୀ, କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡ଼େମୀ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦକୁ 
ଉତ୍ସାହିତ କରିଛନ୍ତି । ରାଜ୍ଯ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ ସଂସ୍କା ମଧ୍ୟ କେତେକ ଗ୍ରନ୍ଧର 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଛନ୍ତି । 

ମନମୋହନ ପ୍ରେସ୍‌ ପକ୍ଷରୁ ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ ଚନ୍ଦ୍ର ଦାସ ୧୯୫ ୧ରୁ ନୋବେଲ 
ଲରେଟ ମାନଙ୍କର ପୁସ୍ତକକୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ ଆରମ୍ଭ କଲେ | ଯଥା- ପର୍ଲବକ୍‌ 
(ଗୁଡ଼ ଆଥ), ହେରମାନ୍‌ ହେସ୍‌ (ସିଦ୍ଧାର୍ଥ), ସେଲମା ଲାଗରଲପଫ୍‌, (ମୁତ୍ୟୁଡ଼ାକ), 
ରୋମାରୌଲା (ଜା କ୍ରିଶତଫ୍‌), ପାରଲାଗେର୍କଭିଷ୍ଠ ( ବାରବଧାସ), ହାଲଡାର 
ଲାକସ୍‌ନେସ୍‌ ( ସ୍ଵାଧୀନ ମାନବ), ବୋରିସ୍‌ ପାସ୍ତରନାକ୍‌ (ଡାକ୍ତର ଜୀ ଭାଗୋ), 
ଫ୍ରାନ୍ସ ଏମିଲ୍‌ ସିଲ୍‌କନ୍‌ପ୍‌ (ଦାସୀ ମିଲିଆ), ବର୍ଟାଣ୍ଟ ରସେଲ ( ଉପନଗରରେ 
ସଇତାନ), ଆଲବର୍ଟ କାମ୍ୟ ( ବିଦେଶୀ ଓ ପତନ), ଆହନ୍ଦ୍ରେଜିଦ୍‌ (ପ୍ରିୟତମ), 
ଫ୍ରୀସୋୟା ମୋରିୟାକ୍‌ (ସମ୍ମୋହିନୀ) , ଇଭାନ୍‌ ବୁନିନ୍‌ ( ଗ୍ରାମ), ଅର୍ନେଷ୍ଟ ହେମିଙ୍ଗୱ 
(ଅପରାଜିତ), ଲାଡିସଲାସ୍‌ ସେଣ୍ଟ ରେମେଣ୍ଟ (ଚାଷୀ), ଜୁୟାନ ରାମୋନ 
ଦିମେନେଜ (ପ୍ଲଟେରା ଓ ମୁଁ ), ଟି.ଏସ୍‌. ଏଲିୟଟ୍‌ ( ପୋଡ଼ାଭୂଇଁ), ବର୍ଣ୍ଠାଡ଼ ଶ 
( ବିରସ ନାଟକ), ନୂଟ ଦାମ୍ସୂନ୍‌ (ମାଟିର ମାୟା), ଗାସ୍ିୟା ଦେଲେଦା (ମା ଓ 
ପୁଅ), ଲୁଇସ୍‌ ପିରାଣ୍ଡେଲୋ ( ନଗୁସତ୍ୟ), ରବାନ୍ଦୁନାଥ ଠାକୁରଙ୍କ (ଗୀତାଞ୍ଜଳି) 
ଇତ୍ୟାଦି । ଏହି ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଲାଲା ନଗେନ୍ଦ୍ର କୁମାର ରାୟ, ଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ 
ଦାସ, ଜ୍ଞାନୀନ୍ଦ୍ର ବର୍ମା ଗୋପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର, ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଅବଦାନ 
ଅନସ୍ବୀକାର୍ଯ୍ୟ 

୧୯୫୭ରେ ନ୍ଯାସନାଲ ବୁକ୍ଟ ଟ୍ରଷ୍ଟର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହୁଏ । ଧର୍ମ, ଶିକ୍ଷା, 
ରାଜନୀତି, ଦର୍ଶନ, ବିଜ୍ଞାନ, ସ୍ବାସ୍ୟ, ଭାଷା, କୃଷି, ଶିଛ, ପଶୁପାଳନ, ଜୀବଜନ୍ତୁ, 
ବଣଜଙ୍ଗଲ, ଉପଗ୍ରହ, ସାଗର, ନଦୀ, ପର୍ବ ପବୀଣି, ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର, ନୃତ୍ୟ, ଆବିଷ୍କାର, 
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କ୍ରୀଡ଼ା, ଡାକଟିକଟ, ରନ୍ଧନ, ପର୍ଯ୍ୟଟନ, ସେବା ଇତ୍ଯାଦି ଶିଶୁ ଏବଂ କିଶୋର 
ଉପଯୋଗୀ ବହୁ ପୁସ୍ତକ ଏହି ଟ୍ରଷ୍ଟ ପ୍ରକାଶ କରିଛି । ବିଭିନ୍ନ ସିରିଜ୍‌ରେ, ଯଥା 
ତରୁଣଭାରତୀ, ନେହେରୁ ବାଳ ପୁସ୍ତକମାଳା, ନବ ସ୍ବାକ୍ଷରମାଳା ଆଦି । ଓଡ଼ିଶାର 
କେତେଜଣ ସ୍ବାନାମଧନ୍ୟ ଅନୁବାଦକ ହେଉଛନ୍ତିଓ ମାୟାଧର ମାନସିଂହ, କାଳିନ୍ଦୀ 
ପାଣିଗ୍ରାହୀ, ସଚି ରାଉତରାୟ, ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତି, ଗୌରୀକୁମାର ବ୍ରହ୍ମା, ନନ୍ଦିନୀ 
ଶତପଥୀ, ଚିନ୍ତାମଣି ବେହେରା, ମହାପାତ୍ର ନିଳମଣି ସାହୁ, ଜାନକୀବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତି, 
ଦୁର୍ଗାମାଧବ ମିଶ୍ରଚ ପଣ୍ତିତ ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀନିବାସ ଉଦ୍‌ଗାତା, ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର 
ନାୟକ, ଯତିନ୍‌ ଦାସ, ଗୋବିନ୍ଦ ତ୍ରିପାଠୀ, ମନୋରଞ୍ଜନ ଦାସ, ଗୋପାଳ ମିଶ୍ର, 
ବସନ୍ତ କୁମାରୀ ଦେବୀ, ଶ୍ୟାମସୁନ୍ଦର ମହାପାତ୍ରର ଚୌଧୁରୀ ହେମକାନ୍ତ ମିଶ୍ର, 
ଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ ଦାସ, ଫତୁରାନନ୍ଦ, ଖଗେଶ୍ଵର ମହାପାତ୍ର, ସରସ୍ଵତୀ ପାଣିଗ୍ରାହୀ, 
ବ୍ରହ୍ମାନନ୍ଦ ପଣ୍ଡା, ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀନିବାସ ମିଶ୍ରଚ ଜୀବନ ପାଣି, ନୀଳାଦ୍ରି ଭୂଷଣ 
ହରିଚନ୍ଦନ, ରତ୍ବାକର ଚଇନି, ବାଳକୃଷ୍ଣ ପଣ୍ଡା, ଉଷା ରାୟ, ପ୍ରତିଭା ଶତପଥୀ, 
ନିହାରବାଳା ଦେବୀ, ରାମପ୍ରସାଦ ମହାନ୍ତି, ରବିନାରାୟଣ ମହାପାତ୍ର, ସୀତାକାନ୍ତ 
ମହାପାତ୍ର ଶରତ ମହାନ୍ତି, ଯତୀନ୍ଦ୍ର କୁମାର ଦାସ, ଶୁଭେନ୍ଦ୍ରମୋହନ ଶ୍ରୀଚନ୍ଦନ 
ସିଂ, ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ ତ୍ରିପାଠୀ, ବୀଣାପାଣି ମହାନ୍ତି, ରାମକୃଷ୍ଣ ନନ୍ଦ, ମହେଶ୍ବର ମୁଳିଆ, 
ଶ୍ରୀଧର ଦାସ, ଶୈଳଜ ରବି, ଦେବକାନ୍ତ ମିଶ୍ର, ପ୍ରସନ୍ନ କୁମାର ରଥ, ବଂଶୀଧର 
ଦାସ ପ୍ରମୁଖ ସ୍ରଷ୍ଟା । 

ଆଧ୍ଧାତ୍ଧିକ ସାହିତ୍ୟ ବା ପୁରାଣ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦ ବେଶ୍‌ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ 
ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ଏଥରେ ରହିଛି- ବାଲ୍ଲୀକି ରାମାୟଣ (ଲିଙ୍ଗରାଜ ମିଶ୍ର), 
ଭର୍ଚ୍ଚହରିଙ୍କ ନୀତି ଶତକ, ଶୁଙ୍ଗାର ଶତକ ( ଜାନକୀବଲ୍ଲଭ ପଟ୍ଟନାୟକ), କେ.ଏମ୍‌. 
ମୁନ୍‌ସୀଙ୍କ ଭଗବାନ୍‌ ପର୍ଶୁରାମ (ରଘୁନାଥ ମିଶୁ), ତୁଳସୀ ରାମାୟଣ (ଜଗତ୍ବନ୍ଧୁ 
ମହାପତ୍ର) , ଶ୍ରୀମଦ୍‌ ଭଗବତ୍‌ ଗୀତା ( ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ) , ଗୀତ ଗୋବିନ୍ଦ (କାଳୀଚରଣ 
ପଟ୍ଟନାୟକ) , ମେଘଦୂତମ୍‌ (ରାଧାମୋହନ ଗଡ଼ନାୟକ), ରାଜଗୋପାଳଚାରୀଙ୍କ 
ରାମାୟଣ, ମହାଭାରତ (ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ର), ରାଧାକୃଷ୍ଣନ୍‌ଙ୍କ ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟରେ 
ଧର୍ମ (ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମହାପାତ୍ର।, ମନୁଶର୍ମାଙ୍କ ଦ୍ରୋଣ, କର୍ଣ୍ଣ ଏବଂ ଦ୍ରୌପଦୀଙ୍କ 
ଆତ୍ସକଥା ( ରଘୁନାଥ ମହାପାତ୍ର) , ଜ୍ଞାନଦେବଙ୍କ ଜ୍ଞାନେଶ୍ବରୀ ଗୀତା ( ଗୋରାଚାନ୍ଦ ମିଶ୍ର) 
ପ୍ରଭୃତି ଗ୍ରନ୍ଧ। 

୧୯ ୬୩ରେ ଓଡ଼ିଶା ବୁକ୍‌ ଷ୍ଟୋର ' ପୃଥିବୀର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଗ୍ରନ୍ଧମାଳା'ର ଅନୁବାଦ 
ପ୍ରକାଶ ଆରମ୍ଭ କରିଥଲେ | ମନୃଥ କୁମାର ଦାସଙ୍କ “ସ୍ଵରଣୀୟ ପ୍ରେମ ପତ୍ର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ।/ଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୧୮୫ 


ହେଉଛି “ ମିସ୍‌ ଡରୋଥା ପାର୍କ ର ଅନୁବାଦ । ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମହାନ୍ତି ଅନୁବାଦ 
କରିଛନ୍ତି ପୃଥବୀର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଗ୍ରନ୍ଧମାଳା, ଯଥା ଆମେରିକାର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଗଳ, ଇଂଲଣ୍ଡର, 
ଫ୍ରାନ୍ଵର, ସୋଭିଏତ୍‌ର, ଜର୍ମାନୀର, ଇଟାଲୀର, ୟୁରୋପର, ଏସିଆର, ଆଫ୍ରିକାର, 
ଜାପାନର, ଭାରତର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଗଳ୍ପ ଇତ୍ୟାଦି । ଯମେଶ୍ବର ତ୍ରିପାଠୀ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି 
ଶରତବଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ଗୃହଦାହ, ଶରଦ ଚୟନିକା, ଶୁଭଦା, ଶ୍ରୀକାନ୍ତ ଶେଷପ୍ରଶ୍ବ, 
ପଥରଦାବି ଇତ୍ଯାଦି । ବଂଶୀଧର ଭୁୟାଁ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର 
ଦେବଦାସ, ନବବିଧାନ, ରାମରସୁମତୀ ଏବଂ ଗୋରାଚାନ୍ଦ ମିଶ୍ର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି 
ଶରତଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ବିପ୍ରଦାସ, ଦତ୍ତା, ଚରିତ୍ରହୀନ | କଲ୍ୟାଣୀ ଦେବୀ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି 
ଶରତଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ଅରକ୍ଷଣୀୟ ଏବଂ ଅନୁରାଧା ମିଶ୍ର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ପଣ୍ଡିତ 
ମହାଶୟ | ମହାପାତ୍ର ଭାସ୍କର ଗନ୍ତାୟତ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି କୋରେଲ ଏବଂ 
ବାସୁଦେବ ତ୍ରିପାଠୀ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଶରତଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର କାଶୀନାଥ, ସ୍ବାମୀ । 
ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମହାନ୍ତି ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଶରତଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ପଥ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ, ପରିଣୀତା, 
ଦେଣାପାଉଣା ଏବଂ କ୍ଷେତ୍ରବାଳା ଦେବୀ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର 
ଶରତ ସଂଗ୍ରହ | ଚାରୁଲତା ମିଶ୍ର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଶରତଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ଚନ୍ଦ୍ରନାଥ 
ଏବଂ ପଲ୍ଲୀ ସମାଜ । ଗୀତା ରଥ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଷୋଡ଼ଶୀ । ନବଘନ ପଣ୍ଡା 
ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ସେକ୍‌ ପିୟରଙ୍କ ବିଭ୍ରାନ୍ତି ଏବଂ ବନଫୁଲଙ୍କ ପକ୍ଷୀମିଥୁନ, ହାଟ 
ବଜାରରେ, ଆଶାପୂର୍ଵ୍ଧା ଦେବୀଙ୍କ ଦୋଳି, ସାର୍‌ ହାଗାର୍ଡଙ୍କ ଆଶା | ବରେନ୍ଦ୍ର କୃଷ୍ଣ 
ଧଳ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ବଙ୍କମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର ରାଧାରାଣୀ । ପଙ୍କଜାକ୍ଷ ପଣ୍ଡା ଅନୁବାଦ 
କରିଛନ୍ତି ବଙ୍କମ ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କର କପାଳ କୁଣ୍ଡଳା ଏବଂ ସୀତାରାମ । ସଦାନନ୍ଦ ମହାପାତ୍ର 
ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ପ୍ରେମଚାନ୍ଦଙ୍କ କର୍ମଭୂମି | ଉଦୟନାଥ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି 
ଆତଙ୍କତ ସହର | ଅମିତା ପଣ୍ଡା ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ବୀରେନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ପରିଚିତ ସ୍ତୋତ | 
ସୌଦାମିନୀ ଉଦ୍‌ଗାତା ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି କମଳେଶ୍ବରଙ୍କ ଆଗାମୀ ଅତୀତ ! 
ମନ୍ନଥ ଦାସ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଧନ୍ୟନାରୀ ( ମେରୀ କରେଲୀ) ! ଯତୀନ୍ଦୁ କୁମାର 
ଦାସ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ନରମାଂସାସୀ ( ଜୁଲେଭର୍ଣେେ) , ଉତ୍ତରମେରୁର ନିଲାମ୍‌, 
ଲିଲିପୁଟ ଦେଶରେ ଗଲିଭର୍‌, ପୃଥିବୀର କେନ୍ଦ୍ରକୁ ଯାତ୍ରା, ଡଃ ଜେକିଲ୍‌ ଓ ମିଃ 
ହାଇଡ୍‌, ଡିକେନ୍ସଙ୍କ ବିଚିତ୍ର ଭଣ୍ଡାର | ସୀତାକାନ୍ତ ମହାପାତ୍ର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି 
ଶ୍ରୀକାନ୍ତ ବର୍ମାଙ୍କର ମଗଧ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କବିତା । ହରିମିଶ୍ର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି 
ସାଉ ଙ୍କର ଗରିଲା ନାଟକ ! ଏ ସମସ୍ତ ଅନୁବାଦ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି “ ଓଡ଼ିଶା 
ବୁକ୍‌ ଷ୍ଟୋର! | 
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୧୮୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଅନ୍ୟତମ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା ଗ୍ରନ୍ଧ ମନ୍ଦିର ବହୁ ଅନୁବାଦ ଗ୍ରନ୍ମ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । 
କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ପକ୍ଷରୁ ଅନୁବାଦ ପୁସ୍ତକ, ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଠାକୁରଙ୍କ 
ଯୋଗାଯୋଗ, ବିନୋଦିନୀ, ବୀରେନ୍ଦ୍ର ଭଟ୍ଟାଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ଇୟାରୁରଙ୍ଗମ୍‌, ଜାପାନୀ 
ଉପନ୍ୟାସ ଗେଂଜିଚରିତ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । ଭାରତୀୟ ଉପନ୍ୟାସମାଳା ସିରିଜ୍‌ରେ 
ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାର ଉପନ୍ଯାସଗୁଡ଼ିକର ଅନୁବାଦ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି ! ଜ୍ଞାନପୀଠ ପୁରସ୍କାର 
ପାଇଥିବା ପୁସ୍ତକର ଅନୁବାଦ ମଧ୍ଯରେ ଅଛି ଖାଣ୍ଡେକରଙ୍କ ଯଯାତି (ନୀଳମଣି 
ମିଶ୍ର, ତାରାଶଙ୍କରଙ୍କ ଗଣଦେବତା (ବସନ୍ତକୂମାରୀ ଦେବୀ), ତାରାଶଙ୍କରଙ୍କ 
ପଞ୍ଚଗ୍ରାମ ( ବସନ୍ତକୁମାରୀ ଦେବୀ), ଅକିଲନଙ୍କ ଚିତ୍ରପ୍ରିୟ ( ଖଗେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ର ଓ 
ରାଧାକାନ୍ତ ମିଶ୍ର, ଶିବରାମ କରନ୍ଧୁଙ୍କ ବୁଢ଼ୀମା (ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର, ବୀରେନ୍ଦ୍ର 
ଭଙଟ୍ଟାଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ମୃତ୍ୟୁଞ୍ଜୟ ( ପୂର୍ଣ୍ବଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର), ପୋଟେକାଟଙ୍କ କଥାଟିଏ କହୁଁ (ନୀଳମଣି 
ମିଶ୍ର) । କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡ଼େମୀ ପୁରସ୍କାର ପାଇଥିବା ପୁସ୍ତକର ଅନୁବାଦ ମଧ୍ଯରେ 
ଅଛି ସୁରେନ୍ଦ୍ର ପାଲସିଂଙ୍କ ଅଲାଜୁକ ସାବଧାନ, ବୀଣା ବରୁଆଙ୍କ ଜୀବନପଥେ 
(ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର), ସୟଦ୍‌ ମାଲିକଙ୍କ ଅଘରୀ ଆତ୍ସାର କାହାଣୀ, ମହାଶ୍ବେତା ଦେବୀଙ୍କ 
ଅରଣ୍ୟଯର ଅଧ୍ବକାର (ଅଞ୍ଜଳି ରାୟ), ଗଜେନ୍ଦ୍ର ମିତ୍ରଙ୍କ କଲିକତାର ଉପକଣ୍ଡେ 
(ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର), ନବକାନ୍ତ ବରୁଆଙ୍କ ପିତାମହଙ୍କ ଅସ୍ଥି (ଜିତେଶ୍ବରୀ ଦାସ), 
ଅକିଲନ୍‌ଙ୍କ ସ୍ଵର୍୍ଣପୁଷ୍ଠ ବାନ୍ଧବୀ ( ପ୍ରସନ୍ନ କୁମାର ରଥ), ଅମରେନ୍ଦ୍ର ଦାସଙ୍କ ବେଗମ୍‌ 
ରେଜିୟା ( ନିହାରବାଳା ମହାନ୍ତି), ଟି. ଶିବଶଙ୍କର ପିଲାଇଙ୍କ ଚେମ୍ମୀନ ( ବଂଶୀଧର 
ଦାସ), ପାରାବତଙ୍କ ମମତାଜ ଦୁହିତା ଜାହାନ୍ନରା, ରାଣାଦିଲ, (ନିହାରବାଳା 
ମହାନ୍ତି), ହଜାରୀପ୍ରସାଦ ଦ୍ବିବେଦୀଙ୍କ ଅନାମଦାସଙ୍କ ପୋଥୁ ( ନବକିଶୋର ଦାସ), 
ବନଙଫୁଲଙ୍କ ଅଗ୍ନିଶ୍ଵର ( ବିଶ୍ଵନାଥ ମିଶ୍ର), ବାସବଙ୍କ ଗୁଲ୍ବାନୁ ( ନିହାରବାଳା ମହାନ୍ତି) , 
ଟି. ଶିବଶଙ୍କର ପିଲାଇଙ୍କ ଦୂୁଇସେର ଧାନ (ଲବଙ୍ଗଲତା ଦେବୀ), ମୁନ୍‌ସୀଙ୍କ ଜୟ 
ସୋମନାଥ ( ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ କାନୁନ୍‌ଗୋ), ଅନୃଦାଶଙ୍କର ରାୟଙ୍କ ସୁଖ ରାଜଅତିଥ 
(ଯଦୁନାଥ ଦାସମହାପାତ୍ର) , କନ୍ୟା ( ଜୟାରାୟ/ ଅମିତାଭ ରାୟ), ତାରାଶଙ୍କରଙ୍କ 
ବିଚାରକ ( ବସନ୍ତକୂମାରୀ ଦେବୀ), ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ଚଲାପଥର ଦାବି (ମଦନମୋହନ 
ମିଶ୍ର) , ଦେବଦାସ ( ନଟବର ସାହୁ), ଦେଣାପାଉଣା (କ୍ଷେତ୍ରବାଳା ଦେବୀ), ଗୁହଦାହ 
(ନଟବର ସାହୁ) , ବଙ୍କମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ବିଷବୁକ୍ଷ ( ପଙ୍କଜାକ୍ଷ ପଣ୍ଡା) , ରାଜସିଂହ ( ନୀଳମଣି 
ମିଶ୍ର) , ମୂଣାଳିନୀ ( ନନ୍ଦକିଶୋର ସିଂ), ଗୁରୁଦରତ୍ତଙ୍କ ବାମମାର୍ଗ ( ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର), 
ବିମଲ ମିତ୍ରଙ୍କ ବେଗମ୍‌ ମେରୀ ବିଶ୍ଵାସ ( ନିହାରବାଳା ମହାନ୍ତି), ଗଜେନ୍ଦ୍ର ମିତ୍ରଙ୍କ 
ପାଞ୍ଚଜନ୍ୟ ( ଶଶିଭୂଷଣ ମିଶ୍ର), ଅମୃତଲାଲ ନାଗରଙ୍କ କେତେକ ନଚାଇବ ଗୋପାଳ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୧୮୭ 


(ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର), ସୌଭାଗ୍ୟନୂପୁର (ଶ୍ରୀନିବାସ ଉଦ୍‌ଗାତା), ପ୍ରେମଚାନ୍ଦଙ୍କ 
ସେବାସଦନ, କାୟାକଳ ( ରାମଚନ୍ଦ୍ର ମହାପାତ୍ର) , ରବୀନ୍ଦୁନାଥଙ୍କ ନୌକାବୁଡ଼ି (ବନଜ 
ଦେବୀ), କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦରଙ୍କ ଇଶ୍ଵର ଯେତେବେଳେ ପିଲାଥଲେ (ରାମଦାସ), ଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ 
ମାଇତିଙ୍କ ମରୁମ୍ପଗୟା (ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର), ମନୁଭଣ୍ଡାରୀଙ୍କ ମହାଭୋଜୀ (ଅର୍ଜୁନ 
ସାହୁ), ଭଗବତୀ ବର୍୍ାଙ୍କ ରେଖା (ଅର୍ଜୁନ ସାହୁ), ଅମୂତାପ୍ରୀତମଙ୍କ ରେଭନ୍୍ୟ 
ଟିକେଟ୍‌ (ନନ୍ଦିନୀ ଶତପଥୀ), ଧର୍ମବୀର ଭାରତୀଙ୍କ ବିକଳାଙ୍ଗ ଦେବତା (ଅର୍ଜୁନ 
ସାହୁ), ବିମଲ ମିତ୍ରଙ୍କ ପରସ୍ତ୍ରୀ ( ସୁବିଦ୍ୟା ଦେବୀ), ଶ୍ରୀର୍ଷେନ୍ଦୁ ମୁଖୋପାଧ୍ୟାୟଙ୍କ 
ଦିନଯାଏ (ମନୃଥ ନାୟକ) ଇତ୍ଯାଦି । 

ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ ଗ୍ରନ୍ଛମନ୍ଦିର ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ଅନେକ ଶିକାର କାହାଣୀର 
ଅନୁବାଦ, ଯଥା- ଜିମ୍କରବେଟ୍‌ଙ୍କ ଜଙ୍ଗଲ ତଥ୍ୟ, ମୋର ଭାରତ, ରୁଦ୍ର ପ୍ରୟାଗର 
ନରଖାଦକ, କୁମାୟୁର ନରଖାଦକ, ଟ୍ରି ଟପ୍ସ, ମନ୍ଦିରର ବାଘ (ପ୍ରଫୁଲ କୁମାର 
କର), କେନେଥ ଆଣ୍ଡରସନ୍‌ଙ୍କ ଜଙ୍ଗଲର ଜହ୍ଵାଦ, ଅରଣ୍ଯର ପରିଚୟ, 
ନରଖାଦକର ଆହ୍ବାନ, ଶିବାଜୀପଲ୍ଲୀର କଳାଚିତାବାଘ, ନ'ଟା ନରଖାଦକ ଓ 
ଏକ ପାଗଳା ହାତୀ ଇତ୍ଯାଦି । ଜୀବନୀ / ଆତ୍ଵଜୀବନୀର ଅନୁବାଦ ମଧ୍ଯରେ 
ଅଛି କୃଷ୍ଣା ହଟ୍ଟାସିଂହଙ୍କ ଇନ୍ଦୁରୁ ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ (ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର), ନେହେରୁଙ୍କ 
ମୋ ନିଜ କାହାଣୀ (ସୁରେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ଦ୍ବିବେଦୀ) । ଏହାଛଡ଼ା ରବାନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ 
ନିବନ୍ଧମାଳାର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି ଚିନ୍ତାମଣି ବେହେରା। ନେହେରୁଙ୍କ କନ୍ଯା 
ଇନ୍ଦି ରାଙ୍କୁ ପିତାଙ୍କ ପତ୍ର ( ପରମାନନ୍ଦ ମିଶ୍ର) ! ବିଶ୍ବସାହିତ୍ୟ ଗ୍ରନ୍ମାଳା ସିରିଜରେ 
ଗ୍ରନ୍ଧମନ୍ଦିର ବହୁ ଅନୁବାଦ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି, ଯଥା- ଅଲିଭର ଟୁଇଷ୍ଟୁ ଦୁଇଟି 
ନଗରୀର କାହାଣୀ, ଅନେକ ଆଶା, ଡେଭିଡ କପରଫଲ୍‌୍ଡ, ତିନି ସିପାହି, 
ନିକେଲାସ୍‌ ନିକଲ୍‌ବି, କଳାଫୁଲ, ଚକ୍ରାନ୍ତକାରୀ, କୋଡ଼ିଏ ବର୍ଷ ପରେ, 
ଏଣ୍ଟି କରି ଷ୍ଟୋର ରାଜା, କର୍ସିକାନ ଦୁଇଭାଇ, ୱାଲଟର ସ୍କଟଙ୍କ ବିପୂବୀ ତାବିଡ଼, 
ବେନିଓରଥ, ଆଇଭାନହୋ, ଭିକ୍ୃଟର ହୁଗୋଙ୍କ ଦୁଃଖିନୀ, ସମୁଦ୍ରର ନାବିକ, ହାଗାର୍ଡଙ୍କ 
ଶ୍ରୀଚ ରାଜା ସଲୋମନଙ୍କ ହୀରାଖଣି, ସମ୍ପାଟ ନନ୍ଦିନୀ, ମାର୍କଟୋୟେନଙ୍କ ଟମ୍‌ସଏର୍‌, 
ହକଲବରୀ ଫିନର କାହାଣୀ, ଜୁଲାଭର୍ଣ୍ଚଙ୍କ କଳାହୀରା, ଅଦୃଶ୍ୟ ବୈଜ୍ଞାନିକ, 
ଅଶିଦିନରେ ପୂଥବୀ ପରିକ୍ରମଣ, ବତୀଘର, କାରପେଥୟାନ ଦୁର୍ଗ, ସମୁଦୁଗର୍ଭରେ 
କୋଡ଼ିଏ ହଜାର ଲିଗ୍‌ ଭ୍ରମଣ, ଆନ୍ୋନୀ ହୋପ୍‌ଙ୍କ ଫ୍ରୋଜୋ, ହେଞ୍ରୁ ରୁପର୍ଚ, 
ଜେଣ୍ଡାଦୁର୍ଗର ବନ୍ଦୀ, ସୁଇସ ରବିନ୍‌ସନ୍‌, ଚାରିଭଉଣୀ, ଷ୍ଚିଭେନ୍‌ସନ୍‌ଙ୍କ ହରଣଚାଳ, 
ରତ୍ସଦ୍ଵୀପ, କଳାଶର, ଭୌତିକବୋତଲ, ବାଲାଣ୍ଟାଇନ୍‌ଙ୍କ ପ୍ରବାଳଦ୍ବୀପ, ମାର୍ଟିନ୍‌ 
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ରାଟ୍ଲର୍‌, ଗରିଲା ଶିକାରୀ, ଏଚ୍‌.ଜି. ଜେଲ୍‌ସ୍ଙ୍କ ଅଦୃଶ୍ୟମାନବ, ଟାଇମ ମେସିନ୍‌, 
ଚନ୍ଦ୍ରପୃଷ୍ଠରେ ପ୍ରଥମ ମାନବ, ସାବାତିନୀଙ୍କ ଜଳଦସୁୟୁ, ଅପହ୍ୁତ ରାଜା, କୋଲିନ୍ସ୍ଙ୍କ 
ଚନ୍ଦ୍ରକାନ୍ତମଣି, ଶ୍ବେତାତ୍ବରୀୟ କୋନାନଡୟଲଙ୍କ ସେରଲକ ହୋମ୍‌ସ୍‌ କାହାଣୀ, 
ଆତଙ୍କ ଉପତ୍ୟକା, ରକ୍ତସଙ୍କେତ, ଆଣ୍ଡାମାନର ବନ୍ଦୀ, ଭୌତିକ କୁକୁର, ଜର୍ଜ 
ଇଲିଅଟଙ୍କ ଆଦାମବିଡ୍‌, ଲାଲଫୁଲ, ଲାଲ ଗହୀରର ଇତିକଥା, ଜେନ ଅଛ୍ଚିନଙ୍କ 
ଅହମିକା ଓ ଭ୍ରାନ୍ତି, ହେଣ୍ଡିଙ୍କ ବିପନ୍ନ ନାଟକର କାହାଣୀ, ଥାକେରୀଙ୍କ ମୁଦି ଓ 
ଗୋଲାପ, ମେୟରଙ୍କ କାଷ୍ଟରବ୍ରିଜ, ଗୋଲଡ୍‌ ସ୍ିଥ୍‌ଙ୍କ ଓ କଫିଲ୍ଡର ଭାଇକାର, 
ବ୍ଲାକ୍‌ମୋରଙ୍କ ଲରନାଡୋନ୍‌, ଶୂଦ୍ରକଙ୍କ ମୂଛକଟିକ ଓ ମୁଦ୍ରାରାକ୍ଷସ, କାଳିଦାସଙ୍କ 
ଶକୁନ୍ତଳା, ମାଳବିକା ଓ ଅଗ୍ନିମିତ୍ର, ବଙ୍କି ମଚନ୍ଦ୍ର ଙ୍କ ଆନନ୍ଦମଠ, ଶରତଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ବହୁ 
ପୁସ୍ତକ ଇତ୍ୟାଦି । 

କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡ଼େମୀ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ସୁକୁମାର ସେନଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା 
ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ (ଶ୍ରୀନିବାସ ମିଶ୍ର, କନଡ଼ା ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ, ମାଲୟାଲମ 
ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ, ମାଣିକ ବନ୍ଦୋପାଧାୟଙ୍କ କଣ୍ଢେଇ ନାଚର ଇତିକଥା (ବିଜୟ 
ଲକ୍ଷ୍ମୀ ମହାନ୍ତି), ପରମାନନ୍ଦ ଶ୍ରୀବାସ୍ତବଙ୍କ ନିରାଲା (ଅର୍କ୍ଚନ ଶତପଥୀ), ନାରଲାଙ୍କ 
ବେମନୀ (ରବୀନ୍ଦ୍ର ପ୍ରହରାଜ), ପ୍ରଭାକର ମାଚୱ୍‌ୱଙ୍କ କବୀର (ନାଳାଦ୍ରିଭୂଷଣ 
ହରିଚନ୍ଦନ) , କେ. ଏମ୍‌. ଜର୍ଜଙ୍କ କୁମାରନ ଆସନ ( ଜାନକୀବଲ୍ଭ ମହାନ୍ତି), ନାରଲାଙ୍କ 
ଭିରେଶଲିଙ୍ଗମ୍‌ (ରତ୍ଵାକର ଚଇନି), ସୁବୋଧ ସେନଗୁପ୍ତଙ୍କ ବଙ୍କିମ ଚାଟାର୍ଜୀ 
(ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତି), ଯୋଶୀଙ୍କ ହରିନାରାୟଣ ଆପତେ (ମଧୁସୂଦନ ପତି), 
ଇଶକୁମାରଙ୍କ ମୀରତକୀମୀର ( କୁମାର ହାସନ), ଜି. କେ. ଭଟ୍ଟଙ୍କ ଭବଭୂତି ( ଶ୍ରୀନିବାସ 
ଉଦ୍‌ଗାତା), ସୋମନାଥ ଧରଙ୍କ କଲହଣ ( ପ୍ରତିଭା ଶତପଥୀ), କବୀର ରଚନାବଳୀ 
(ବନମାଳୀ ମିଶ୍ର, ମନୋଜ ଦାସଙ୍କ ଶ୍ରୀଅରବିନ୍ଦ ( ମହାପାତ୍ର ନୀଳମଣି ସାହୁ), 
ମୁଜୀବଙ୍କ ଗାଲିବି (ଲକ୍ଷ୍ମୀଧର ନାୟକ), ଦେଶପାଣ୍ଡେଙ୍କ ଜ୍ଞାନଦେବ (ଗୋରାଚାନ୍ଦ 
ମିଶ୍ର, ପି.ମି. ଗୁପ୍ତଙ୍କ ପ୍ରେମଚନ୍ଦ (ବୀଣାପାଣୀ ମହାନ୍ତି), ଚିଦାନନ୍ଦ ଦାଶଗୁପ୍ତଙ୍କ 
ଜୀବନାନନ୍ଦ ଦାସ (ଦୁର୍ଗାମାଧବ ମିଶ୍ର, ଏମ୍‌. ଏମ୍‌. ମିତ୍ରଙ୍କ ମାନିକ ବନ୍ଦୋପାଧ୍ୟାୟ 
(ସଟିଦାନନ୍ଦ କାନୁନ୍‌ଗୋ), କୋଶାମ୍ଭୀଙ୍କ ଭଗବାନ ବୁଦ୍ଧ (ଗୌରୀକୂମାର ବ୍ରହ୍ମା) , 
ଅଥେଲୋ ( ମାନସିଂହ), ନବାନୃ, ଭଦ୍ରଲୋକ (ମନୋରଞ୍ଜନ ଦାସ), ରବୀନ୍ଦରନାଥଙ୍କ 
ଏକୋଇଶି ଗଛ, ଅମର କବି, (କାଳିନ୍ଦୀ ପାଣିଗ୍ରାହୀ), ହଜାରୀପ୍ରସାଦ ଦ୍ଵିବେଦୀଙ୍କ 
ବାଣଭଙ୍ଟର ଆତ୍ସକଥା ( ଉପେନ୍ଦ୍ରକୁମାର ଦାସ), ବିଭୂତିଭୂଷଣ ବନ୍ଦୋପାଧ୍ଯାୟଙ୍କ 
ବନଚାରୀ (ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମହାନ୍ତି) ଇତ୍ଯାଦି । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୧୮୯ 


ପୌରୁଷ ପବ୍ଧିକେଶନ୍‌ସ୍‌ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି କୃଷ୍ଣଠାବତାର ( ମୋହନବଂଶୀ, 
ସମ୍ରାଟଙ୍କ କ୍ରୋଧ, ପଞ୍ଚଭ୍ରାତ, ଭୀମଗାଥା) ଅନୁବାଦ ଜୟନ୍ତୀ ପଟ୍ଟନାୟକ ! ନାଲନ୍ଦା 
ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ସ୍ଵାମୀ ରାମପ୍ରେମଙ୍କ ଶିବାନନ୍ଦ ଆତ୍ସକଥା, ଜପ-ଧ୍ଯାନଂ-ପ୍ରାର୍ଥନା, 
ଦିବ୍ୟଜୀବନ ଓ ସ୍ବାମୀ ଶିବାନନ୍ଦ, ସ୍ଵାମୀ ଚିଦାନନ୍ଦ ଜୀବନୀ ଓ ବାଣୀ, ଦିବ୍ୟସୌରଭ 
ଶିବାନନ୍ଦ | କଟକ ଷ୍ୁଡେଣ୍ଟସ୍‌ ଷ୍ଟୋର୍‌ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ ଗୀତାଞ୍ଜଳି, 
ହୋମରଙ୍କ ଚନ୍ଦ୍ରରେ ପ୍ରଥମ ମଣିଷ, ଇଲିଆନ୍‌, ଏଚ୍‌.ବି. ଓେଲ୍‌ସଙ୍କ ସମୟଯାନ, 
ଜାଦ୍ରେଜୂମାଙ୍କ କୋଡ଼ିଏ ବର୍ଷ ପରେ, କାଉଣ୍ଟ ମଣ୍ଡେଟ୍ରିଷ୍ଟୋ, ମନୁଶର୍ମାଙ୍କ ଦ୍ରୋଣାଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ 
ଆତ୍ସକଥା, କର୍ଣ୍ଣଙ୍କ ଆତ୍ସକଥା, ଦ୍ରୌପଦୀଙ୍କ ଆତ୍ସକଥା, ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ଆତ୍ସକଥା, 
ଲିଓଟଲଷ୍ଟୟଙ୍କ ଯୁଦ୍ଧ ଓ ଶାନ୍ତି, ଉମାଶଙ୍କରଙ୍କ ବେଗମ୍‌ସମରୁ, ଜଲ୍ଭର୍ନଙ୍କ ଅଶି ଦିନରେ 
ପୃଥିବୀ ଭ୍ରମଣ, ଅଦୃଶ୍ୟ ମାନବ, ବୃନ୍ଦାବନ ଲାଲବର୍ମାଙ୍କ ମୂଗନୟନୀ । ଭଗବତୀ 
ବର୍ମାଙ୍କ ଚାଣକ୍ୟ, ବ୍ରାରୋନସ୍‌ ଅର୍ଜିଙ୍କ ରକ୍ତଜବା, ଶିବଶଙ୍କରୀଙ୍କ ଇଚ୍ଛାର ନାମ ପୁତ୍ର, 
ବିମଳ ମିତ୍ରଙ୍କ ରାତିର କଲିକତା, ମୁନ୍‌ସୀଙ୍କ ଭଗବାନ୍‌ ପର୍ଶୁରାମ, ମିଖାଇଲ୍‌ ଲିଏଲିନ୍‌ଙ୍କ 
ମନୁଷ୍ଯ ଦୈତ୍ଯ, ବଙ୍କିମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ମୂଣୟୀ, ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ ଶେଷର କବିତା, ସୁରେନ୍ଦ୍ର 
ଶତପଥୀଙ୍କ ବୌଦ୍ଧଳାତକ ଗନଳ୍ଚ, କମଳେଶ୍ବରଙ୍କ ନୀଳହ୍ରଦ, ଚାରୁଲତା, ପ୍ରଭୁଦତ୍ତ 
ବ୍ରହ୍ମଚାରୀଙ୍କ ଭାଗବତ କଥା, ଶ୍ରୀନିବାସୀ ଶାସ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ରାମାୟଣ ପ୍ରବଚନ, ସୁନ୍ଦର ରାଜନଙ୍କ 
ଶ୍ରୀଜଗନ୍ନାଥ ସୁପ୍ରଭାତମ୍‌, ରାଜଗୋପାଳଚାରୀଙ୍କ ମହାଭାରତ, ରାମାୟଣ, 
ଭଗବଦ୍ଗୀତା, ଉମାଶଙ୍କର ଜୀଙ୍କ ମୋ ପତି ମୋ ଦେବତା, ଧର୍ମବୀର ଭାରତୀଙ୍କ 
କନୁପ୍ରିୟା, ରାମବାହାଲ ତିୱାରୀଙ୍କ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଛନ୍ଦ, ଗଣେଶ୍ଵର ମିଶ୍ରଙ୍କ ଜାହାନ୍ସାରା 
ଆତ୍ସକାହାଣୀ ଇତ୍ଯାଦି । 

ବିଦ୍ୟାପୁରୀ ପ୍ରକାଶନୀ ସଂସ୍ଥା ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ଆଶାପୂର୍ଣ୍ଠା ଦେବୀଙ୍କ ପ୍ରଥମ 
ପ୍ରତିଶ୍ରତି ( ଚିଭରଞ୍ଜନ ଦାସ), ଶଙ୍କରଙ୍କ କେତେ ଅଜଣାରେ (ଯୁଗଳ ଦତ୍ତ), କମଳା 
ଦାସଙ୍କ ଅମ୍ପତସ୍ୟ ପୁତ୍ରୀ (ବଂଶୀଧର ଦାସ), ପ୍ରେମଚନ୍ଦଙ୍କ ଗୋଦାନ, ଗବନ, 
ପ୍ରେମାଶ୍ରମ, ପ୍ରତିଜ୍ଞା (ଗୋଲକବିହାରୀ ଧଳ), ବ୍ରାମଷ୍ଟୋକରଙ୍କ ଡ୍ରାକୁଲା (ପଞ୍ଚାନନ 
ପତି), ହାଗାଡଙ୍କ ଶ୍ରୀ (ଘନଶ୍ୟାମ ସାମଲ), ଷିଭେନସନଙ୍କ ରତ୍ନଦୀପ (ବଂଶୀଧର 
ଦାସ), ଜାନକୀ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ଶୃଙ୍ଗାରଶତକ, ବୈରାଗ୍ୟଯଶତକ, ନୀତିଶତକ, 
ଚୈତନ୍ୟଚରଣ ଦାସଙ୍କ ପୁରୁଷୋତ୍ତମ ମହାତ୍ତ୍ୟ, ପ୍ରବୋଧ ମିଶ୍ରଙ୍କ ବନ୍ଦେ ଭାରତମ୍‌, 
ବିଶ୍ଵନାଥ କରଙ୍କ ରତୁସଂହାର, ରତ୍ଵରେଣୁ ଇତ୍ୟାଦି | ଅଗ୍ରଦୂତ ପ୍ରକାଶନ ସଂସ୍ଥା ପ୍ରକାଶ 
କରିଛନ୍ତି ଲେମ୍ବଙ୍କ ସେକସପିଅର କାହାଣୀମାଳା (ବସନ୍ତ ଶତପଥୀ), ଅମିୟନାଥ 
ସନ୍ୟାଲଙ୍କ ସୃତିର ଅତଳେ ( ବାମାଚରଣ ମିତ୍ର), ବଙ୍କମ ଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ରଜନୀ (ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ 
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ଚନ୍ଦ୍ର ମହାପାତ୍ର) , ବିମଳ ମିତ୍ରଙ୍କ ହିସାବ ଅମେଳ ( ଯୁଗଳ ଦତ୍ତ), ସୁବୋଧ ଚାଟାର୍ଜୀଙ୍କ 
ପାମେଲା, କ୍ୟାମିଲ, ମଦର, ଟେସ୍‌, ସନ୍ସ ଏଣ୍ଡ ଲଭସ୍‌, ଏ ଓମେନସ୍ଫେଟ, ସୁନିଲ 
ଗଙ୍ଗୋପାଧ୍ଯାୟଙ୍କ ସବୂଜଦୀପର ରାଜା ( ରମାକାନ୍ତ ପାଢ଼ୀ) | ଇଷ୍ଟର୍ଣ ମିଡ଼ିଆ ପ୍ରକାଶନ 
ପକ୍ଷରୁ ପ୍ରକାଶିତ ହେଇଛି ଭଗବାନ ରଜନୀଶ ( ଗୌରହରି ଦାସ) | ଗାୟତ୍ରୀ- 
ଭୁବନେଶ୍ବର ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ସୁନୀଲ ଗଟ୍ଗୋପାଧ୍ଯାୟଙ୍କ ପ୍ରତିଦ୍ୃନ୍ଦ୍ରୀ ( ସୌରୀବନ୍ଧୁ 
କର), କୃଷ୍ଣଲାଲ ମାଇତିଙ୍କ ଧଳା ମଧ୍ଯରେ ସାତୋଟି ରଙ୍ଗ (ଦୂଃଖୀଶ୍ୟାମ ମହାନ୍ତି), 
ତାରାରେ ଭରା ଛାୟାପଥ ଇତ୍ୟାଦି । 

ଆଦିବାସୀ ଭାଷା ଏକାଡେମୀ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ସାଦରୀଗୀତା (ସୁନନ୍ଦ ସିଂ 
ଗଉଁତିଆ), ଶାନ୍ତାଳ ଲୋକକାହାଣୀ | ରାଜ୍ୟ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ ସଂସ୍ଥା ପ୍ରକାଶ 
କରିଛନ୍ତି କାବ୍ୟତତ୍ତ ( ଜତିନ୍ଦ୍ରମୋହନ ମହାନ୍ତି) । ଉତ୍କଳ ବିଶ୍ଵ ବିଦ୍ଯାଳୟ ପ୍ରକାଶ 
କରିଛନ୍ତି ସେକ୍‌ ମନ୍‌ସୁର୍‌ଙ୍କ କୋରାନ୍‌ର ଆଲୋକ, ଲିଙ୍ଗରାଜ ମିଶ୍ରଙ୍କ ଶ୍ରୀମଦ୍‌ ବାଲ୍ଧୀକି 
ରାମାୟଣ, ବି.ଭି. ମିରାଶୀଙ୍କ କାଳିଦାସ (ଅନନ୍ତ ତ୍ରିପାଠୀ ଶର୍ମା), ନେପୋଲିଅନଙ୍କ 
ଜୀବନୀ ( ଚୌଧୁରୀ ନୀଳକଣ୍ଠ ଦାସ) ! ଓଡ଼ିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡ଼େମୀ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି 
ମହାଭାରତର ଗଦ୍ୟାନୂବାଦ ( ଗୋବିନ୍ଦ ଚନ୍ଦ୍ର ମହାପାତ୍ର) , କୌଟିଲ୍ୟ ଅର୍ଥଶାସ୍ତମ୍‌ ( ଅନନ୍ତ 
ରାମ କର), ମମ୍ମଟଙ୍କ କାବ୍ୟ ପ୍ରକାଶ (ନାରାୟଣ ମହାପାତ୍ର), ଶ୍ରୀମଦ୍‌ ଭାଗବତ୍‌ 
ମହାପୁରାଣମ୍‌ (ସୁଶୀଳ କୁମାର ଦାସ), ଧ୍ବନ୍ୟାଲୋକ (କୁଳମଣି ମିଶ୍ର, ବଳଦେବ 
ଉପାଧ୍ଯାୟଙ୍କ ଭାରତୀୟ ଦର୍ଶନ ( ଗୋବିନ୍ଦ ଚନ୍ଦ୍ର ମିଶ୍ର), ନାଟ୍ୟଶାସ୍ତମ୍‌ ( ବାନାବର 
ଆଚାର୍ଯ୍ୟ), ନୈଷଧୀୟ ଚରିତ (ବାଲୁଙ୍କେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ର), ମାଘଙ୍କ ଶିଶୁପାଳ ବଧ 
(ବାଲୁଙ୍କେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ର), ସାହିତ୍ୟ ଦର୍ପଣ (ନାରାୟଣ ମହାପାତ୍ର), ବିଦ୍ୟାପତି 
ପଦ୍ୟାବଳୀ (ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ର) , ବିଶ୍ଵ ମାନବର ପଥେ (ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ଠାକୁର), 
ସୁରଦାସ ପଦାବଳୀ ( ଶ୍ରୀନିବାସ ଉଦ୍‌ଗାତା), ବଙ୍କିମଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ କୃଷ୍ଣଚରିତ୍ର ( ଗୋଲକ 
ପ୍ରସାଦ ରାୟ), କାଫକାଙ୍କ ଦୂର୍ଗ (ସୌଭାଗ୍ୟ ମିଶ୍ର) ଇତ୍ୟାଦି । 

ନ୍ୟାସନାଲ ବୁକ୍‌ ଟ୍ରଷ୍ଟ ବହୁ ଅନୁବାଦ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ଯଥା- ଅବଦୂଲ୍‌ 
ହଲିମ୍‌ଙ୍କ ସେଦିନର ଲକ୍ଷ୍ୌ (ଗୋଲୋକବିହାରୀ ଧଳ), ପ୍ରେମଚନ୍ଦଙ୍କ ଗଳମାଳା 
( ଗୋଲୋକବିହାରୀ ଧଳ), ଶ୍ରୀଲାଲ ଶୁକ୍ୃଙ୍କ ରାଗଦରବାରୀ( ଖଗେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ର), 
ବିଭୂତିଭୂଷଣ ବନ୍ଦୋପାଧାୟଙ୍କ ଆଦର୍ଶ ହିନ୍ଦୁ ହୋଟେଲ ( ଫତୁରାନନ୍ଦ), ତାମିଲ ଗଛମାଳା 
(ଚୌଧୁରୀ ହେମକାନ୍ତ ମିଶ୍ର), ଭଗବତୀ ବର୍ମାଙ୍କ ବିସ୍ତୃତିର ଚିତ୍ର ( ଗୋବିନ୍ଦ ଚନ୍ଦ୍ର ଧଳ), 
ବାସୁଦେବନ ନାୟାରଙ୍କ ଖଞ୍ଜାଘର ( ସରସ୍ଵତୀ ପାଣିଗ୍ରାହୀ), ୨ ୧ଟି ବଙ୍ଗଳା ଗଳ (ସଚି 
ରାଉତରାୟ), ହିନ୍ଦୀ ଗଛମାଳା ( ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତି), ତେଲଗୁ ଗଳମାଳା ( ସ୍ବେହଲତା 
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ରାୟ), ମାଲାୟାଲମ୍‌ ଗଳ୍ପମାଳା (ସଦାନନ୍ଦ ମିଶ୍ର, ତାରାଶଙ୍କରଙ୍କ କବି (ଚୌ.ହେ. 
ମିଶ୍ର), ନବାନ (ମନୋରଞ୍ଜନ ଦାସ), ଫଣିଶ୍ବର ନାଥ ରେଣୁଙ୍କ ଧୂସର ପଣତ ( ଗୋଲକ 
ବିହାରୀ ଧଳ) , ୟସପାଲଙ୍କ ମନୁଷ୍ୟର ରୂପ ( ଚୌ.ହେ.ମିଶୁ), ହରିନାରାୟଣ ଆପଟେଙ୍କ 
ମୁଁ (ଜୀବନ ପାଣି), ରଙ୍ଗନାୟକମ୍ମାଙ୍କ ତାସଘର ( ଚୌ.ହେ.ମିଶ), ପଞ୍ଜାବୀ ଏକାଙ୍କିକା 
(ରତ୍ନାକର ଚଇନି) । ଜାତୀୟ ଜୀବନ ଚରିତମାଳାରେ ବହୁ ନରନାରୀଙ୍କ ଜୀବନୀ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । ଯଥା ତୁଳସୀ ଦାସ, ଶ୍ରୀ ଅରବିନ୍ଦ, ଶଙ୍କର ଦେବ, ହର୍ଷ, ଚୈତନ୍ୟ, 
ଭଗବାନ ମହାବୀର, ମଧୁସୁଦନ ଦାସ, ରଣଜିତ ସିଂହ, ରାମାନୁଜାଚାର୍ଯ୍ୟ, ଇଶ୍ଵର ଚନ୍ଦ୍ର 
ବିଦ୍ୟାସାଗର, କାଜି ନଜରୁଲ୍‌ ଇସ୍‌ଲାମ୍‌ ଇତ୍ଯାଦି ¦ ନେହେରୁ ବାଳ ପୁସ୍ତକାଳୟ ପକ୍ଷରୁ 
ତଥ୍ୟପୂର୍ଣ ବହୁ ଶିଶୁ ସାହିତ୍ଯ ପ୍ରକାଶିତ, ଯଥା ଲାଲଗୁଡ଼ି, ଅଲଞ୍ପିକ୍‌ସ, ବୃକ୍ଷଜଗତ, 
ପକ୍ଷୀଜଗତ, ଆମ ଶରୀର, ଜଙ୍ଗଲୀପୋଖରୀ, ଫୁଲ ଓ ମହୁମାଛି, ସୋନାର ସାହସ, 
ଆଲୋକ ଓ ଆନନ୍ଦର କାହାଣୀ, ଇନ୍ଦ୍ରଧନ୍ତ ବଣ ଜଙ୍ଗଲର କଥା, ଆମେ ଭାରତୀୟ, 
ଆମ ନୌବାହିନୀ, ଆକାଶ ବାହିନୀ, ମୋରା ପ୍ରଦୂଷଣ, ଇଦପର୍ବ, ଟିକି ଢେଉଟି, 
କ୍ରିକେଟ, ଅମର ସାହିତ୍ୟ, ସ୍ଵର୍ଗ ଭ୍ରମଣ, ଏମାନଙ୍କ ଦୁନିଆ, ଦୀପାବଳି, ହାତୀ ଓ କୁକୁର, 
ବାପ, ବ୍ଯସ୍ତ ପିଷୁଡ଼ି, ଆମର ଗଛ ଇତ୍ୟାଦି । 

ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟର ବିକାଶ ଦିଗରେ ବହୁ ପ୍ରକାଶକ ଏବଂ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷ 
ଆଗେଇ ଆସିଛନ୍ତି । ଅନୁବାଦ ପ୍ରତି ଆଜି ଏକପ୍ରକାର ମମତ୍ବବୋଧ ସମଷ୍ଟି ହୋଇଛି । 
ଓଡ଼ିଶା ତଥା ଓଡ଼ିଶା ବାହାରେ ବିଭିନ୍ନ ଅନୁବାଦ କର୍ମଶାଳାମାନ ଓଡ଼ିଶା ସାହିତ୍ଯ 
ଏକାଡେମୀ, କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ, ନ୍ୟାସନାଲ ବୁକ୍‌ ଟ୍ରଷ୍ଟ ପକ୍ଷରୁ ଅନୁଷ୍ଠିତ 
ହୋଇ ଅନୁବାଦକୁ ପ୍ରୋତ୍ସାହନ ଯୋଗାଉଛି । ଅନୁବାଦଦ୍ଵାରା ଦେଶବିଦେଶ ଭିତରେ 
ସୀମାରେଖା କ୍ରମଶଃ ଶଙ୍କୁଚିତ ହେବାରେ ଲାଗିଛି । ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ଯର 
ଭବିଷ୍ୟତ ମଧ୍ଯ ବେଶ୍‌ ଉନ୍ମନଳ ଦେଖାଯାଏ । 

ସ୍ଵାଧୀନତା ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ କେତୋଟି ସରକାରୀ ସଂସ୍ଥା ନ୍ୟାସନାଲ ବୁକ୍‌ 
ଟ୍ରଷ୍ଟ, କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ, ରାଜ୍ୟ ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରଣୟନ ସଂସ୍ଥା ଇତ୍ଯାଦି 
ଅନୁବାଦକୁ ପ୍ରୋତ୍ସାହନ ଯୋଗାଇ ଆସିଛନ୍ତି । କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ଏବଂ 
ରାଜ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡ଼େମୀ ଅନୁବାଦପାଇଁ ପୁରସ୍କାର ମଧ୍ଯ ରଖୁଛନ୍ତି । ଫଳରେ ଇଂରାଜୀ 
ତଥା ଅନ୍ୟ ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷାମାନଙ୍କରୁ ଅନୁବାଦ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଜାରି ରହିଛି । 

ପ୍ରଫେସର ଗୋଲୋକବିହାରୀ ଧଳ ଗୋଦାନ, ଗବନ, ପ୍ରତିଜ୍ଞା, ପ୍ରେମାଶ୍ରମର 
ଅନୁବାଦ ସହିତ ରାଜଗୋପାଲବଚାରୀଙ୍କ ଠଧ ଧୋ ର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି 
ଫଣୀଶ୍ବରନାଥ ରେଣୁ ଭଗବତୀ ଚରଣ ଶର୍ମାଙ୍କ ହିନ୍ଦୀ ପୁସ୍ତକର ମଧ୍ଯ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । 
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ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ ଦାସଙ୍କର ଏକ ପ୍ରମୁଖ ଭୂମିକା ରହିଛି । ହିନ୍ଦୀ, 
ବଙ୍ଗଳା, ଇଂରାଜୀ, ଜର୍ମାନୀ, ଫରାସୀ ଭାଷାରୁ ସେ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ଅରବିନ୍ଦଙ୍କ 
ପୁସ୍ତକର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସହିତ ଆଶାପୂର୍ଣ୍ଠା ଦେବୀ ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ ପୁସ୍ତକର ଅବୁବାଦ 
ମଧ୍ଯ କରିଛନ୍ତି । ଚୌଧୁରୀ ହେମକାନ୍ତ ମିଶ୍ର କନ୍ନଡ଼ କଥାମାଳା, ବିଷୁପ୍ରଭାକରଙ୍କ 
* ଆୱାର ମେସିହା” ରୁ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । 

ଜାନକୀବଲ୍ଲଭ ପଟ୍ଟନାୟକ ଭର୍ଚ୍ଛହରିଙ୍କ ନୀତିଶତକ, ଶ୍ଙ୍ଗାରଶତକ ଏବଂ 
ବୈରାଗୀଶତକର ପଦ୍ୟାନୂବାଦ କରିଛନ୍ତି । ବ୍ୟାସଙ୍କ ମହାଭାରତ, ଭାଗବତ, ବାଲ୍ଲୀକି 
ରାମାୟଣର ଗଦ୍ଯାନୂବାଦ ମଧ୍ଯ କରିଛନ୍ତି । ଚିନ୍ତାମଣି ବେହେରା ରବାନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ 
ନିବନ୍ଧମାଳା ବିଶ୍ବ ମାନବର ପଥେକୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ ଦାସଙ୍କ 
ରୋମାରୋଲା, ପର୍ଲ ଏସ୍‌.ବକ୍‌, ବଗଟ୍ରାଣ୍ଡରସସେଲ, ଏଜରାପାଉଣ୍ଡଙ୍କ ପ୍ରସିଦ୍ଧ କୃତିର 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ଜ୍ଞାନୀନ୍ଦ୍ର ବର୍ମା ଟେନିସନଙ୍କ ଏକନ ଅଜେନ, ଇଲିଅଟଙ୍କ 
ଓଷ୍ଟଲ୍ୟାଣ୍ଡ ହୁଇଟମାନଙ୍କ ଲିଭ୍‌ସ ଅଫ୍‌ ଗ୍ରାସ, ଜୋଲାଙ୍କ ନାନାର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । 
ଏଜରା ପାଉଣ୍ଡଙ୍କ କବିତାର ମଧ୍ଯ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । 

ରାଧାମୋହନ ଗଡ଼ନାୟକ ସଂସ୍କୃତର ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ମେଘଦୂତ, ଇଂରାଜୀ 
କାବ୍ୟ ସୋରାବ ଏଣ୍ଡ ରୁସ୍ତମ୍‌ର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ଅନନ୍ତ ପଟ୍ଟନାୟକ 
ଗର୍କିଙ୍କ ମଦରର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ମା” କରିଛନ୍ତି । ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତି ଲିଓଟଲଷ୍ଟୟଙ୍କ 
ଓର ଏଣ୍ଡ ପିସ୍‌ର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ସୁରେନ୍ଦ୍ରନାଥ ଦ୍ବିବେଦୀ ନେହେରୁଙ୍କ 
ପୁସ୍ତକର ଅନୁବାଦ ବିଶ୍ଵ ଇତିହାସ, ମୋ ନିଜକାହାଣୀ କରିଛନ୍ତି | ଗୁରୁଚରଣ ପଟ୍ଟନାୟକ 
ମାର୍କସ୍ବାଦୀ ଦର୍ଶନର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମହାନ୍ତି ବର୍ଣ୍ଠାଡଶ, ଡିକେନ୍‌ସ, 
ଟଲଷ୍ଟୟଙ୍କ କୃତିର ଅବୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ବିନୋଦ ନାୟକ ଇଂରାଜୀରୁ ଅନୁବାଦ 
କରିଛନ୍ତି ବିଦ୍ରୋହୀ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କବିତା | ପ୍ରଭାସ ଶତପଥୀ ଦସ୍ତୋଭସ୍‌କି, ଟଲଷ୍ଟୟ, 
ଚେକଭ, ମୋପାସା, ବାଲଜାକଙ୍କ କୃତିର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । 

ନନ୍ଦିନୀ ଶତପଥୀ ଅମୃତା ପ୍ରୀତମ୍‌, କ୍ରିଷ୍ଠାକ୍ରିପାଳିନୀଃ ତସଲିମା ନସରିନଙ୍କ 
ପୁସ୍ତକର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ଜୟନ୍ତୀ ପଟ୍ଟନାୟକ କେ.ଏମ୍‌. ମୁନ୍ସୀଙ୍କ କୃଷ୍ଣାବତାରର 
୫ଟି ଭାଗକୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ରବୀନ୍ଦ୍ରପ୍ରସାଦ ପଣ୍ଡା ଯୋଗେଶଚନ୍ଦ୍ 
ରାୟଙ୍କ ଜୀବନୀର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ‘ଯା ମନେପଡ଼େ’ କରିଛନ୍ତି । ପଣ୍ଡିତ ନୀଳମଣି 
ମିଶ୍ର ଖଶଣ୍ଡେଲକରଙ୍କ ଯଯାତି, କରନ୍ଧଟ ପୋଟେକାଟଙ୍କ, ନରେନ୍ଦ୍ର ପାଲ ସିଂହ, ଗଜେନ୍ଦ୍ର 
କୁମାର ମିତ୍ର, ବଙ୍କିମଚନ୍ଦ୍ର ଗୁରୁଦତ୍ତ ଅମ୍ପୃତଲାଲ ନାଗର, ଦେବକୀନନ୍ଦନ ଖତ୍ରୀଙ୍କ 
ପୁସ୍ତକର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଅନୁଦିତ କୃତିଓ ମୂଗନୟନୀ, 
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ମୋ ପତି ମୋ ଦେବତା, ବେଗମ ସମରୁ ଇତ୍ଯାଦି । ବସନ୍ତକୁମାରୀ ଦେବୀ 
ଗଣଦେବତା, ପଞ୍ଚଗ୍ରାମନ ଆରୋଗ୍ୟ ନିକେତନ, ଦତ୍ତ, ବକୁଳ କଥା ଆଦି ଗ୍ରନ୍ଧର 
ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ସତ୍ୟନାରୀୟଣ ମହାନ୍ତି ରାମ ଚରିତ ମାନସର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । 
ଉମାଶଙ୍କର ପଣ୍ଡା ଜ୍ଞାନପୀଠ ବିଜେତାଙ୍କ ଗଛ, କବିତା, ଆଧୁନିକ ଭାରତୀୟ ଗଳମାଳା 
ଆଦି ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ଧରଣୀଧର ପାଣିଗ୍ରାହୀ କରଣସିଂହଙ୍କ ଆତ୍ସଜୀବନୀର 
ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ଧନେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ର ସଂସ୍କୃତ ଗ୍ରନ୍ଧ ମେଘଦୂତ, କୁମାରସମ୍ଭବ, 
ପଞ୍ଚତନ୍ତ୍ର ମୂଛ୍ରଥକଟିକ ଆଦିର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ଯମେଶ୍ଵବର ତ୍ରିପାଠୀ ଶରତଚନ୍ଦ୍ରଙ୍କ 
ଉପନ୍ୟାସର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । 

ଅନ୍ୟ ଅନୁବାଦକଙ୍କ ମଧ୍ଯରେ ଅଛନ୍ତି ସୁବୋଧ ଚାଟାର୍ଜୀ, ଭୀମ ଦାଶ, ଶ୍ରୀନିବାସ 
ଉଦ୍‌ଗାତା, ରବି ସିଂ, ମନୋରମା ମହାପାତ୍ର ଭଗବାନ ପଣ୍ଡା, ଶକୁନ୍ତଳା ବଜିଆର 
ସିଂହ, ପ୍ରଭାକର ସ୍ଵାଇଁ, ବରେନ୍ଦ୍ରକୃଷ୍ଣ ଧଳ, ବୈଷ୍ଣବ ପରିଡ଼ା, ଶଙ୍କରଲାଲ ପୁରୋହିତ, 
ଅନନ୍ତ ଶୁକ୍ଟଟ ଯୁଗଳ ଦତ୍ତ, ଶ୍ରୀନିବାସ ମିଶ୍ର ମୋନାଲିସା ଜେନା, କନକମଞ୍ଜରୀ 
ପଟ୍ଟନାୟକ, ଅସୀତ ମହାନ୍ତି, ଚିତ୍ତରଂଜନ ମିଶ୍ର, କ୍ଷୀରୋଦ ପରିଡ଼ା, ସୁରେନ୍ଦ୍ର ପାଣିଗ୍ରାହୀ, 
ଗୌରହରି ଦାସ, ସୁନୀତି ମୁଣ୍ଡ ପ୍ରମୁଖ ସ୍ରଷ୍ଟା । 

ଓଡ଼ିଆକୁ ଯେଉଁ ପରିମାଣରେ ଅନୁବାଦ ହେଉଛି, ସେହି ପରିମାଣର ଓଡ଼ିଆରୁ 
ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ ଯାଇପାରୁ ନାହିଁ । ତେବେ ଗଳ୍ନ, କବିତା, ପ୍ରବନ୍ଧ, ଶିଶୁ ସାହିତ୍ୟ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦର ମାତ୍ରା ବୃଦ୍ଧିପାଇଛି । ବିଶ୍ଵର ଚର୍ଚିତ କୃତିଗୁଡ଼ିକ ଓଡ଼ିଆକୁ 
ଅନୁବାଦ ହୋଇପାରିଲେ ସାହିତ୍ୟର ସୀମାସରହଦ ଯଥେଷ୍ଟ ପ୍ରସାରିତ ହେବ, ଏଥରେ 
ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 
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ମଣିଷର ହାତମୁଠାକୁ ଗୋଟାକବିଶ୍ବ ଗୋଟାଇହୋଇ ଆସିଲାବେଳେ ଅନୁବାଦ 
କଥାଟି ଅତି ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ । ଜାତିଜାତି ଭିତରେ, ଦେଶଦେଶ ଭିତରେ ସମ୍ପର୍କ ବଢ଼ାଇବାର 
ବଡ଼ ମାଧ୍ୟମ ଏଇ ଅନୁବାଦ । ବିଶ୍ବଗ୍ରାମ ଗଠନର ଏକବିଶିଷ୍ଟ ଉପାଦାନ ଏଇ ଅନୁବାଦ । 
ସେଦିନ ଗେଟେ ଲେଖୂଥଲେ କାର୍ଲାଇଲ୍‌ଙ୍କୁ “ Translation remains one of 
the most important worthwhile concerns in the totality of world 
affairs.” “ବଦ୍‌” ଧାତୁରେ “ ଅନୁ' ଉପସର୍ଗ ଓ ଘଞ୍୍‌ ପ୍ରତ୍ୟୟଯୋଗରେ ଅନୁବାଦ 
ଶବ୍ଦର ଉତ୍ପତ୍ତି । ଏହାର ଅର୍ଥ ହେଲା, ପରେ କହିବା । ପରେ କହିବାର ଅର୍ଥ ଏକଭାଷାରେ 
ଏକସମୟରେ କୁହାଯାଇଥିବା କଥାଟି ଅନ୍ୟଭାଷାରେ ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ କହିବା | 
ଏହା ଏକ ଆୟାସସାଧ୍ଯ କାର୍ଯ୍ୟ । ମୂଳଭାଷା, ପୁଣି ଯେଉଁ ସଂସ୍କୃତିର କଥା କୁହାଯାଇଛି, 
ତାହାସମ୍ବନ୍ଧରେ ସମ୍ୟକ୍‌ ଧାରଣା ଅନୁବାଦକଙ୍କର ରହିବା ସହିତ ଯେଉଁଭାଷାରେ ସେ 
ଅନୁବାଦ କରିବେ, ସେହି ଭାଷା ଓ ସେହି ସଂସ୍କୃତି ସମ୍ପର୍କରେ ସମ୍ୟକ୍‌ ଧାରଣା ମଧ୍ଯ 
ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ | ଅନ୍ୟଥା ଅନୁବାଦ ସମ୍ଭବ ନୂହେଁ ! ଅନ୍ୟ ଭାବରେ କୁହାଯାଇପାରେ 
ଯେ ସଫଳ ଅନୁବାଦକଙ୍କର SL (Source Language) ଓ TL (Target 
Language) ଉଭୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଜ୍ଞାନଗତ ପାରଦର୍ଶିତା ଥବା ସହିତ ସାଂସ୍କୃତିକ 
ଅଧ୍ୟୟନ (ଧାଧୀ tudie$)ରେ ଦକ୍ଷତା ଥିବା ଦରକାର | ଅନୁବାଦ ଏପରି 
ଯଥାଯୋଗ୍ୟ ହେବା ଉଚିତ୍‌, ଯହିଁରେ ମୂଳରଚନାର ସମସ୍ତ ବୈଭବ ଠିକ୍‌ ଭାବରେ 
ଉପସ୍ଥାପିତ ହେବ । ଏହା ପଢ଼ିଲା ବେଳକୁ ଏକ ମୌଳିକ ସମଷ୍ଟି ପରି ମନେ ହେଉଥିବ । 
Art of Translation ପୁସ୍ତକରେ 7. H. Warren କହନ୍ତି, “ A good translation 
should be rather faithful than exact. A translation must read like 
an original.” ଅତଏବ ଜଣେ ଅନୁବାଦକ ଜଣେ ସୂଜନଶୀଳ ସ୍ତଷ୍ଟା ଭଳି ପ୍ରତିଭାଧର 
ହୋଇଥବା ବାଞ୍ଚନୀୟ | ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଥ!€xandar Fraser Tytler କହନ୍ତି, 
“The translation should be a complete transcript of the idea of 
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the original work. The style and manner of writing should be of 
the same character with that of the original.” 
ଅନୁବାଦର ମୂଳକଥାଟି ହେଉଛି, ମୂଳରଚନାର ସମସ୍ତ ସାରବତ୍ତା ଓ 
ମହନୀୟତାକୁ ରକ୍ଷା କରିବା ସହ ଏହାକୁ ଅନ୍ଯଭାଷାରେ ପରିବର୍ଭିତ କରିବା! ଏ 
ପ୍ରସଙ୍ଗରେ A. H. Smith କହନ୍ତି, “ To translate is to change into another 
language, retaining as much sense as one can.” 
(Aspects of Translation) 
ଭାଷାନ୍ତର ଓ ଅନୁବାଦ ଦୁଇଟି ଅଲଗା କଥା । ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ 
କେବଳ ଯାନ୍ତିକଭାଷାରେ ପରିବର୍ଭନ କରିବାପାଇଁ ଭାଷାନ୍ତର | ଏଥିରେ ମୁଳ ଲେଖାରେ 
ଥିବା ଶବ୍ଦର ଅନୁରୂପ ଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାର ବିଶେଷତଃ କରାଯାଇଥାଏ; ମାତ୍ର ଅନୁବାଦରେ 
ମୂଳପାଠର ସାଂସ୍କୃତିକ, ସାମାଜିକ ବାତାବରଣକୁ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଠ ରଖୁବାକୁ ପ୍ରୟାସ 
କରାଯାଇଥାଏ | ଏପରି କୁହାଯାଇପାରେ ଯେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅନୁବାଦ ଏକ ଭାଷାନ୍ତର; 
ମାତ୍ର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାନ୍ତର ଏକ ଅନୁବାଦ ହୋଇ ନ ପାରେ । ଅନୁବାଦରେ 
ବେଳେବେଳେ ଅନୁବାଦକକୁ ମୂଳଲେଖାର ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦପାଇଁ ଅନୂଦିତ ଭାଷୀରେ 
ଏକାଧ୍ୂକ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ପୁଣି ବେଳେବେଳେ ମୁଳଲେଖାର 
କେତେକ ଶବ୍ଦପାଇଁ ଅନୂଦିତ ଭାଷାରେ ଏକ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 
ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ K. Karunkaran and C. Siva Shanmungams କହନ୍ତି, 
“It is often necessary to translate one word of the source 
language by several words in the receptor language in order to 
give the same meaning. Sometimes the opposite may also be 
true. Several words in the S.L. may be translated into T.L. by a 
single words or morphene.” 
Translation and Bias- SL.VS 
T.L. Bias and Sapir - Whorf 
Hypothesis in the book, The Second turn papers of 
literary translations. 
ଗଦ୍ୟ ଅପେକ୍ଷା କବିତାର ଅନୁବାଦ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ । କାରଣ ଗଦ୍ୟରେ ଭାଷାନ୍ତରର 
ସାହାଯ୍ୟ ବହୁ ଭାବରେ ନେବାକୁ ପଡ଼ିଥିଲା ବେଳେ ପଦ୍ୟରେ ଭାବ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ 
ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ପଡ଼େ ଓ ଅନୁରୂପ ଶବ୍ଦମାଳା ସଂଗ୍ରହ କରିବାକୁ ପଡ଼େ । ବେଳେବେଳେ 
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ମୁଳରଚନାର ଟିକିଏ ଟିକିଏ ପରିବର୍ଭିତ ରୂପେ ଅନୁବାଦରେ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ । ଏ 
ସମ୍ପର୍କରେ Umashankar Joshi ସ୍ଵରଚିତ ପ୍ରବନ୍ଧ Problem of Translating 
poetry’ କହନ୍ତି “Translating poetry is more problematic than 
translating prose.” In case a work of prose, Bhasantara may 
perhaps be satisfactory. But in poetry mere change from source 
language to target language will not do.” 
Translation : its theory and practice 
Edited by Avadhesh K. Singh 
ଅନୁବାଦ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ Source Language ରୁ Target Language 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏକ ରୂପାନ୍ତରିତ ପ୍ରବହମାନତା ପରିଦୃଷ୍ଟ ହୁଏ । ତାହାର ଚିତ୍ର ଏହିପରି 
ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇପାରେ | 
Source Language Target Language 


Translation 


Transfer and 


Text to be Translated 


Discovery of meanings 


ସମୂହ ମଣିଷର ଭାବଜଗତ ଓ ଭାବନା ଜଗତକୁ ପ୍ରବେଶ ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦ 
ଏକ ସ୍ବାଗତ ତୋରଣ ! ସମ୍ପତି ଅନୁବାଦକୁ ବାଦ ଦେଲେ ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵଚୈତନ୍ଯ 
(Collection universal consciousness )ରେ ଅପୂର୍ଣ୍ଠତା ଦେଖାଦେବ, ନୂଆ 
ଚିନ୍ତା ଓ ଚେତନାର ଆଲୋକରେ ବିଶ୍ଵର ଅବମାନସ ଆଲୋକିତ ହୋଇପାରିବ 
ନାହିଁ । ଏଥିରେ ତିଳେ ମାତ୍ର ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ। 

ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵରେ ପ୍ରଥମେ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଓ ରୋମାନ୍‌ମାନେ 
କୃତବିଦ୍ୟତା ଅର୍ଜନ କରିଥଲେ | ପରେ ପରେ ଏହି ପ୍ରକ୍ରିୟା ବିଶ୍ଵର ବହୁ ସ୍ଥାନରେ 
ସ୍ଵୀକୃତ ଓ ସମ୍ମାନିତ ହେଲା | ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ପୂଥବୀରେ ବିଶିଷ୍ଟ କୃତିଗୁଡ଼ିକ ଭିନ୍ନ 
ଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଅନୂଦିତ ହେଲା | ଅନୁଦିତ ହୋଇ ନ ଥଲେ ସାମୁଏଲ୍‌ ରିଚାର୍ଡସନଙ୍କ 


Reconstruction 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦ୍ଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୧୯୭ 
'ପାମେଲା' , ଜେନ୍‌ ଅଷ୍ିନ୍ଙ୍କ ˆ ପ୍ରାଇଡ୍‌ ଓ ପ୍ରିଜୁଡିସ୍‌' , ଚାର୍ଲସ ଡିକେନ୍ଙ୍କ “ ଡେଭିଡ୍‌ 
କପରଫିଲୁ' , ଭିକୃର ହ୍ୟୁଗୋଙ୍କ ‘ଲା ମିଜରେବଲ୍‌' , ଟଲଷ୍ଟୟଙ୍କ ଓଁର ଆଣ୍ଡ୍‌ ପିସ୍‌ 
ପ୍ରଭୃତି କୃତିଗୁଡ଼ିକ ପୃଥୁବୀ ବିଖ୍ୟାତ ହୁଏତ ହୋଇପାରି ନ ଥା'ନ୍ତା । ଏପରିକି ବିଶ୍ଵକବି 
ରବାନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କର “ ଗୀତାଞ୍ଜଳି” ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ ନ ହୋଇଥିଲେ, ତାହା 
ନୋବେଲ୍‌ ପୁରସ୍କାର ପାଇବାକୁ ବିବେଚିତ ହୋଇ ନ ଥା'ନ୍ତା | ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗବଦ୍‌ ଗୀତା 
ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇ ନ ଥଲେ, ପାଶ୍ଚାତ୍ଯର ମନୀଷିଗଣ ଗୀତାର ମହତ୍ତ୍ବ 
ସମ୍ପର୍କରେ ଅବହିତ ହୋଇପାରି ନ ଥା'ନ୍ତେ ! ୱଁରେନ୍‌ ହେଷ୍ଟିଙ୍ଗସ୍‌ ଏହାର ମୁଖବନ୍ଧରେ 
ମତ ଦେଇପାରି ନ ଥା”ନ୍ତେ ଯେ କେବଳ ଇଂରେଜମାନେ ନୁହଁନ୍ତି, ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵବାସୀ 
ମଧ୍ଯ ଗାତାଗ୍ରନ୍ସଦ୍ଵାରା ଉପକୃତ ହେବେ ! ଅମୂଲ୍ୟ ରତ୍ନର ଗନ୍ତାଘର ଆମର ଉପନିଷଦ 
ସବୁ ଜର୍ମାନ ଓ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇ ନ ଥଲେ ସେଦିନ ଶୋଫେନ୍‌ 
ହାଓଅର ମତ ଦେଇପାରି ନ ଥା'ନ୍ତେ ଯେ ପୂୃଥ୍ଚବୀରେ ଉପନିଷଦ ପାଠ ଅପେକ୍ଷା ଅଧକ 
ଆନନ୍ଦଦାୟକ ଆଉ କିଛି ହୋଇ ନ ପାରେ । ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟର ଅନୁପମ କେତେକ 
କୃତି ଅନ୍ୟଭାଷାରେ ଅନୂଦିତ ହୋଇ ନ ଥଲେ ସେଦିନ ମାକସମୁଲାର୍‌ କହିପାରି ନ 
ଥାନ୍ତେ, “ | | were to ask to myself from what literature, we here in 
Europe, we who have been nurtured almost exclusively at the 
thought of Greek, Romans and draw the corrective which is most 
wanted in order to make our inner life more perfect, more universal, 
infact more truely human, a life not for this life only, but a 
transfigured on eternal life- 1 should point to India.” 
' ପାଠକୀୟ ଶ୍ରଦ୍ଧାର ମାନଦଣ୍ଡରେ ହିଁ ବାସ୍ତବରେ ଅନୁବାଦର ମାନ ନିରୂପିତ 
ହୁଏ | ଏଇ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ Mrs. Haribandi Laxmi କହିଛନ୍ତି : 
(1) Readability - i.e whether the translation is easy to 

read or jerky. 
(2) Effectiveness- i.e whether the translation is as effective 
as the original. 


(3) Satisfaction - i.e whether it. can satisfy its intended 
readers. 
(4) Loyality - i.e whether it is loyal to the original in 


doing justice to the original author. 
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(5) Credibility of translator - 
i.e whether he is known for his 
competence in the target language. 
(6) Creativity of the translator - 
i.e whether he uses the language 
creatively or not. 
ଗଦ୍ୟସୃଷ୍ଟିର ଅନୁବାଦ ଅପେକ୍ଷା ପଦ୍ୟସ୍ପଷ୍ଟିର ଅନୁବାଦ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଆୟସସାଦ୍ଯ | 
କାରଣ ଏଥରେ ମନନଶୀଳତା ସହିତ କଳ୍ନାବିଳାସର ସୁଷମ ସମନ୍ଵୟ ସଂଗଠିତ 
ହୋଇଛି | ଲନ୍ବ ଓ ପ୍ରସ୍ପରେ ଭାବ ଓ ଭାବନାର ସୂତାରେ ବୁଣାହୋଇଥିବାରୁ କବିତାର 
ସ୍ପିତି ସଵତନ୍ତ୍ଷ। ଏଥି ସହିତ ଛନ୍ଦମୟତା ଏହାର ପ୍ରାଣବାଣୀ ହୋଇଥିବାରୁ ଅନୁବାଦ 
ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ସାମର୍ଥ୍ୟ ଥିବା ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ଯକ | ଅନୁବାଦର 
ପ୍ରକାରଭେଦ ସମ୍ପର୍କରେ ଶ୍ରୀଅରବିନ୍ଦ କହିଛନ୍ତି “There are two ways of 
rendering a poem from one language into another one is to 
keep strictly to the manner and turn of the original, the other to 
take its spirit, sense and imagery and reproduce them freely so 
as to suit the new language. 
(Letters on Poetry Literature and Art) 


ଥବସର୨/9 ୨୦ଂସର 
ଜନ୍ଳକି୍ଧିକିଦ/ଳୟ, ଦୁକଣନଙ୍ଧାର 
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ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦର ଅବଧାରଣା 
ଡ. ରୁଦ୍ରନୀରାୟଣ ମହାପାତ୍ର 


୧। ଉପକ୍ରମ : 

ସମଗ୍ର ପୃଥିବୀରେ ଏବେ ପାଖାପାଖୁ ୬, ୫ ୦ ୦ ରୁ ଉର୍ଷ୍ କଥତ ଭାଷା ରହିଛି । 
ପୁନଃ, ଏକବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଜ୍ଞାନ, ସଂସ୍କୃତି, ଅଭିଜ୍ଞତା ତଥା ଉତ୍ପାଦକୁ ନେଇ 
ବିଶ୍ବ ଗ୍ରାମର ପୂଷ୍ଠଭୂମିରେ ବଜାରୀକରଣ ତଥା ବ୍ୟାପାରୀକରଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସ୍ଵଜ୍ ସମୟ 
ଭିତରେ ଉତ୍ତମ ଅନୁବାଦକଟିଏ ପାଇବା ଯେତିକି କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ସେତିକି ସମୟ ସାପେକ୍ଷ 
ମଧ୍ଯ | ହଁ, ଏହା ସତ୍ୟ ଯେ, ଏହି କ୍ଷେତ୍ରଟି ଏବେବି ବହୁତ କମ୍‌ ବ୍ୟବହୃତ ଏବଂ 
ଏହାର ବହୁକ୍ଷେତ୍ରକୁ ଏବେବି ବହୁ ବ୍ୟକ୍ତି ଠିକ୍‌ ଭାବେ ଦୋହନ କରିପାରିନାହାନ୍ତି ! 
ତେଣୁ ଉକ୍ତ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉପଯୁକ୍ତ କ୍ଷେତ୍ରୀୟ ଆଧାରିତ ଅନୁବାଦକ ମିଳିବା କଷ୍ଟକର 
ହୋଇପଡୁଛି । ଏହା ସତ୍ତ୍ଵେ ବି ମେସିନ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷଣା ଜାରି 
ରହିଛି ! 

ମେସିନ ଅନୁବାଦ ବା Machine translation (MT) ହେଉଛି 
କମ୍ପୁ ୟଟର ମାଧ୍ଯମରେ କରାଯାଉଥୁବା ଅନୁବାଦ ପ୍ରକ୍ରିୟା । ଏହି ମେସିନ୍‌ 
ଅନୁବାଦର ସଂଜ୍ଞା ଠ×forଏ English ଅଭିଧାନ ଅନୁସାରେ “ translation 
ଠarried out by a computer” କୁ ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ କୁହାଯାଏ | ତେବେ 
ଏହା ଏକ ପଦ୍ଧତି ଯାହା ମାଧ୍ୟମରେ ପାଠକୁ ଅନୁବାଦ କରିବାପାଇଁ ଭାଷା ଓ 
ପଦ ମଡେଲର ବିକାଶ କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଦୁଇଭାଷିକ ଡାଟା ସେଟ୍‌ ଓ 
ଅନ୍ୟ ଭାଷିକ ବିଭବ ବା ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟକୁ ବ୍ଯବହାର କରିଥାଏ । ଏହାକୁ କେହି 
କେହି “ Natural Language Processing’ର ପ୍ୂମୁଖ ପ୍ରକ୍ର ୟାବୋଲି 
କହିଥା' ନ୍ଥି। ସଂଗଣକୀୟ ଗତିବିଧୁୂ ବା Computational activities ର 
ଏବେ ବହୁଳ ପ୍ରଚାର ଓ ପ୍ରସାର ତଥା ଉପଯୋଗ ହେତୁ, ଏବେ ମେସିନ୍‌ 
ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗବେଷଣା ଓ ବିକାଶ କାର୍ଯ୍ୟରେ ବହୁ ଉନ୍ନତି ଘଟିଛି । 
ଏହି ଦିଗରେ ଯେଉଁ ଗବେଷଣା ହେଉଛି, ତାହା ପଛରେ ଚାରୋଟି ପ୍ରମୂଖ 
କାରଣ ରହିଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି - 
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୨ । 


ଅନ୍ୟ ଯେକୌଣସି ଭାଷାରେ ଉପଲବ୍ଧ ଡକ୍ୟୁମେଣ୍ଟ ଓ ତାହାର ବିଷୟବସ୍ତୁକୂ 
ବୈଜ୍ଞାନିକ, ଏତିହାସିକ, ଆର୍ଥନୀତିଜ୍ଞ, ବ୍ୟବସ୍ଥାପକ, ଉଦ୍ୟୋଗୀ, ବ୍ୟବସାୟୀ 
ଏବଂ ଅନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରର ବିଶେଷଜ୍ଞ କିପରି ପଢ଼ିପାରିବେ ଓ ସେମାନେ କିପରି 
ଅନ୍ୟ ଭାଷଭାଷୀଙ୍କ ସହିତ ନିର୍ବାଧରେ ଯୋଗାଯୋଗ ସ୍ଥାପନ କରିପାରିବେ 
ତାହାର ସୁବ୍ୟବସ୍ଥା କରିବା । 

ପ୍ରଶିକ୍ଷିତ ଅନୁବାଦକଙ୍କ ଅଭାବରେ ଦିନୁଦିନ ବଢୁଥିବା ବହୁଭାଷୀୟ ବିଷୟବସ୍ତୁକୁ 
ଅନୁବାଦ କରିବାପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ସମୟର ଅଭାବକୁ ପୂରଣ କରିବା | 
ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସହଭାଗିତାକୁ ବୃଦ୍ଧି କରିବା, ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ପ୍ରତିବନ୍ଧକକୁ 
ଦୂର କରିବା, ବିକାଶଶୀଳ ରାଷ୍ଟ୍ରଗୁଡ଼ିକରେ ପ୍ରାଦ୍ୟୋଗିକୀ, ଏତିହାସିକ, କୃଷି, 
ସଂସ୍କୃତି ଓ ଡାକ୍ତରୀ ସୂଚନାର ଉପଯୁକ୍ତ ସଂଚାର ଓ ସରବରାହକୁ ପ୍ରୋତ୍ସାହିତ 
କରିବା | 

ପଡୋଶୀ ରାଷ୍ଟ୍ର ଓ ଶତ୍ରୁ ରାଷ୍ଟ୍ରମାନଙ୍କର ସାମରିକ ଓ କୂଟନୈତିକ ଗତିବିଧୁକୁ 
ଜାଣିବାରେ ମେସିନ ଅନୁବାଦର ଉପଯୋଗିତାକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେବା । 

ମାନବର ଜୀବନଶୈଳୀକୁ ଅଧକ ସହଜ କରିବାପାଇଁ କମ୍ୟୁଟର ଓ ଭାଷା 
ଉଭୟର ଦକ୍ଷତାକୁ ଉପଯୁକ୍ତ ବିନିଯୋଗ କରିବା । 

ମେସିନ ଅନୁବାଦର ଉପକାରିତା : 

ମେସିନ ଅନୁବାଦର ପ୍ରମୁଖ ଉପକାରିତାଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି- 

ଏହା ବଜାରରେ ସହଜରେ ଉପଲବ୍ଧ : ମେସିନ ଅନୁବାଦର ପ୍ରମୁଖ 
ଉପକାରିତା ଏହି ଯେ, ଏହା ଦକ୍ଷ ଓ କ୍ଷେତ୍ରୀୟ ଅଭିମୁଖୀ ଅନୁବାଦକଙ୍କ 
ତୁଳନାରେ ବଜାରରେ ଅନଲାଇନ୍‌, ମୋବାଇଲ୍‌, ସୃତନ୍ତ୍କାର୍ଯ୍ୟକ୍ଷମ ଇତ୍ୟାଦି 
ସଂସ୍କରଣରେ ମୁକ୍ତରେ ଉପଲବ୍ଧ ହୋଇଥାଏ । 

ଏହା ମାନବ ଅନୁବାଦକଙ୍କ ତୁଳନାରେ ଅଧୁକ ଗତିମାନ : ଗୋଟିଏ 
ସଫଳ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ମାନବ ଅନୁବାଦକଙ୍କ ତୁଳନାରେ ବହୁତ 
ଶୀଘ୍ର ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ସଂପାଦନ କରିଥାଏ ଓ ଏକ ବୃହତ୍‌ ପାଠକୁ ଅନୁବାଦ 
କରିବାରେ ଉଭୟ ଶ୍ରମ ଓ ସମୟର ଅପଚୟକୁ ରୋକିଥାଏ | 

ଏହା ମିତବ୍ୟୟୀ : ଗୋଟିଏ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ମାଧ୍ଯମରେ ଅନୁବାଦ 
କାରିବାରେ ଯେତିକି ଅର୍ଥ ଖର୍ଚ୍ଚ ହୋଇଥାଏ, ସେହି କାର୍ଯ୍ୟକୁ ଜଣେ ମାନବ 
ଅନୁବାଦକଦ୍ଵାରୀ ସଂପାଦନ କଲେ ତାହାଠାରୁ ବହୁତ କମ୍‌ ଖର୍ଚ୍ଚ ହୋଇଥାଏ । 
ଯଦିଏ ଏହିଭଳି ସିଷ୍ଟମଟିକୁ ବିକାଶ କରିବାରେ ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ଖର୍ଚ୍ଚ ଅଧକ ଓ 
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ଅନାବଶ୍ୟକ ମନେହୁଏ, କିନ୍ତୁ ଏହା ଦୀର୍ଘ ଅବଧ୍ୂରେ ଭଲ ଲାଭ ପ୍ରଦାନ 
କରିଥାଏ | ହଁ ଏହା ସତ୍ୟ ଯେ, ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ନିକଟ ଭବିଷ୍ୟତରେ 
ମାନବ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ସ୍ଥାନକୁ ପୂରଣ କରିପାରୁନାହିଁ ଏବଂ ଏହାର ସମ୍ଭାବନା 
ମଧ୍ଯ ବହୁତ କମ୍‌ । 

@ ଏହା ଅନୁବାଦର ଗୁଣବରତ୍ତାରେ ସ୍ମଥିରତା ଓ ସାମ୍ୟ ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ 
: ମେସିନ ଅନୁବାଦ ଏକ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ କ୍ଷେତ୍ରର ପାଠରେ ବାରମ୍ବାର ବ୍ୟବହୃତ 
ମାନାଙ୍କ ଶବ୍ଦାବଳୀ ଓ ପଦଗୁଡ଼ିକୁ ନିଜସ୍ବ ମେମୋରୀରେ ଧାରଣ କରି 
ରଖୁପାରେ । ଯାହାଫଳରେ ଗୋଟିଏ ବୃହତ୍‌ ପାଠର ଡକ୍ୟୁମେଣ୍ଟକୁ ଅନୁବାଦ 
କରିବାବେଳେ ସେଥରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦାବଳୀ ଓ ପଦଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରେ 
ସ୍ିରତା ଓ ସାମ୍ୟ ରଖାଯାଇପାରେ । ତେବେ ଜଣେ ମାନବ ଅନୁବାଦକଙ୍କ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ଗୁଣବରଭ୍ତାକୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଡକ୍ୟୁମେଣ୍ଟରେ ବଜାୟ ରଖୁବା କଷ୍ଟକର 
ହୋଇଥାଏ । 

@* ମେସିନ ଅନୁବାଦର ଡାଟା ସୁରକ୍ଷିତ : ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସାଧାରଣତଃ 
ଦୁଇପ୍ରକାର ସୁରକ୍ଷାକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇଥାଏ । ପ୍ରଥମଟି ଡାଟାର ସୁରକ୍ଷା ଓ 
ଦ୍ଵିତୀୟଟି ଜନମାନସ ଉକ୍ତ ତଥ୍ଯର ସୁରକ୍ଷା । ଅନୁବାଦ ମେମୋରୀ, 
ଏକଭାଷୀ ବିଷୟବସ୍ତୁ ଶବ୍ଦାବଳୀ ଓ ଅନୁବାଦିତ ବିଷୟବସ୍ତୁର ସୁରକ୍ଷା ମଧ୍ଯ 
ବହୁ ସମୟରେ ଉପଭୋକ୍ତାଙ୍କ ପାଇଁ ଚିନ୍ତାର କାରଣ ହୋଇଥାଏ | ଆହୁରି 
ମଧ୍ଯ ବହୁ ସମୟରେ ଗୁପ୍ତ ଡାଟାଗୁଡ଼ିକୁ ଜଣେ ଅନୁବାଦକଙ୍କୁ ଦେଲେ, 
ତାହା ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ଖୋଲିଯିବାର ସଂକଟ ରହିଥାଏ; ମାତ୍ର ମେସିନ 
ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ପ୍ରକାର ସଂକଟକୁ ବହୁ ସମୟରେ ଏଡ଼ାଇ 
ଦିଆଯାଇପାରେ । 

@ ଅନଲାଇନରେ ଅନୁବାଦ : ଅନଲାଇନରେ ମେସିନ ଅନୁବାଦ କରିବା 
ପ୍ରଣାଳୀର ଲାଭ ସର୍ବଦା ଉପଭୋକ୍ତାଙ୍କ ପାଇଁ ସ୍ଵୀକାର୍ଯ୍ୟ । ଅନଲାଇନରେ 
ଅନୁବାଦ ସର୍ବଦା ଉପଭୋକ୍ତାଙ୍କ ହାତପାଆନ୍ତାରେ ଓ ଯେ କେହିବି ଅନଲାଇନ 
ଅନୁବାଦର ସେବାକୁ ଅତିଶୀଘ୍ର ଓ ନିଜେ ଇଚ୍ଛା କରୁଥିବା ସ୍ଥାନରେ 
ପାଇପାରିଥା'ନ୍ତି । . 

୩ । ମେସିନ ଅନୁବାଦର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଇତିହାସ : 
ଏତି ହାସିକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ମେସିନ ଅନୁବାଦର ଅବଧାରଣାକୁ ସପ୍ତଦଶ ଶତାବ୍ଦୀରୁ 
-ଦେଖାଯାଇପାରେ । ରାନେ ଡେସକାର୍ଟେ (Rene Descartes) ପ୍ରଥମ କରି 
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1629 ମସିହାରେ ଗୋଟିଏ ସଂକେତକୁ ଭିନୃଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ସନ୍ମିବିଷ୍ଟ କରାଇ ଏକ 
ସାର୍ବଭୌମିକ ଭାଷା (ଧNvesal language)ର ଅବଧାରଣାକୁ ଉପସ୍ଥାପନ 
କରିଥଲେ | ତେବେ ସେହି ସମୟର ଏହି ସ୍ଵପ୍ନ ଜିନ୍ଧୁ ବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ସାକାର 
ହେଲା | 1930 ମସିହାରେ ˆ ଜର୍ଜ ଆର୍ଟସ୍ରୋନୀ (Georges Artsrouni)’ ଓ 
ପିଟର ପେଟ୍ରୋଭିକ ଟ୍ରୋୟାନସ୍କି (Peter Petrovich Troyanskii)”’, 
“ ଅନୁବାଦ .ମେସିନ (translating machines)” ଉପରେ ତାଙ୍କର 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତସ୍ତରରେ ପେଟେଣ୍ଟ ଆପ୍ଲିକେସନ ଫାଇଲ କଲେ। ଜର୍ଜ ଆର୍ଟସ୍ତୋନୀ 
(Georges Artsrouni) ପେପର ଟେପ୍‌ ବ୍ୟବହାର କରି ଏକ ସ୍ବୟଂକ୍ରୀୟ 
ଦୁଇଭାଷିକ ଅଭିଧାନପାଇଁ ପେଟେଣ୍ଟ ଫାଇଲ କଲେ | ସେ ସମୟରେ ପେପରଟେପକୁ 
ଡାଟା ଷ୍ଟୋର କରିବାପାଇଁ ହୋଲ୍‌ଗୁଡ଼ିକୁ ପଞ୍ଚ୍‌ କରାଯାଉଥିଲା; କିନ୍ତୁ ‘ପିଟର 
ପେଟ୍ରୋଭିକ ଟ୍ରୋୟାନସ୍କତି (Peter Petrovich Troyankii)’ଇ୍ର ପେଟେଣ୍ଟ 
ଏକ ବ୍ୟଯାକରଣିକ ସିଷ୍ଟମ ଆଧାରରେ ମୁଳଭାଷା (Source Language) ଓ 
ଅନୁବାଦିତ ଭାଷା ( Target Language) ମଧ୍ଯରେ ଥିବା ଭୂମିକା ଉପରେ 
ପର୍ଯ୍ୟବସିତ ଥଲା । ପିଟର ପେଟ୍ରୋଭିକ ଟ୍ରୋୟାନସ୍କିଙ୍କର ଏହି ପ୍ରସ୍ତାବିତ ସିଷ୍ଟମକୁ 
ତିନୋଟି ସ୍ତରରେ ବିଭାଜନ କରାଯାଇଥଲା, ଯେପରିକି (କ) ପ୍ରଥମସ୍ତରରେ 
ମୂଳଭାଷାରେ ଏକ ସଂପାଦକ (eଥାଠ୮)କୁ ବ୍ୟବହାର କରି ସେହି ଭାଷାର 
ଟୋକେନଗୁଡ଼ିକୁ ଏକ ତାର୍କିକ ରୂପରେ ଉପସ୍ଥାପନା କରିବା, (ଖ) ଦ୍ଵିତୀୟ ସ୍ତରରେ 
ମେସିନ ମାଧ୍ଯମରେ ଉକ୍ତ ତାର୍କିକ ରୂପକୁ ଅନୁବାଦିତ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବା, 
(ଗ) ତୃତୀୟସ୍ତରରେ ଉକ୍ତ ମେସିନ ଆଉଟପୁଟକୁ ଏଡିଟର ବା ସଂପାଦକ ମାଧ୍ୟମରେ 
ଅନୁବାଦିତ ଭାଷାନୁରୂପ ପରିମାର୍ଜିତ କରିବା ! 

ଏହାପରେ ଲଣ୍ଡନ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଅଧୀନସ୍ପ ବିର୍କବେକ୍‌ କଲେଜ (Birkbeck 
€ ଠାge)ର ଆଣ୍୍ୟ ବୁଥ ( Andrew Booth) ଏବଂ ରକ୍‌-ଫେଲର ଫାଉଣ୍ଡେସନ 
(Rockefeller Foundation)ର ଜାତୀୟ ବିଜ୍ଞାନ ବିଭାଗ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ଡ. ୱାରେନ୍‌ 
ଡେଭର (Dr. Warren Weaver), 1946 ଏବଂ 1947 ମସିହାରେ କମ୍ୟୁଟର 
ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରାକୃତିକ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ ଏକ ପରିଯୋଜନା ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରିବାକୁ ପରସ୍ପରକୁ ଭେଟିଥିଲେ ଏବଂ ଉକ୍ତ ପରିଯୋଜନା ସ୍ଵରୂପ ଉଭୟ 1948 
ମସିହାରେ ଅଭିଧାନ ଆଧାରିତ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମର ବିକାଶ ପାଇଁ ପଞ୍ଚ୍‌ କାର୍ଡ଼ ସିଷ୍ଟମ 
ଉପରେ କାମ ଆରମ୍ଭ ହେଲା | ଏହାପରେ ଡ. ଓାରେନ୍‌ ଓଭର (Dr. Warren 
Weaver) ପୁନର୍ବାର 1949 ରେ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଆଧାରିତ ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦର ବିକାଶ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ।ଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୦୩ 


ପାଇଁ ଭିନ୍ନ ଏକ ପ୍ରସ୍ତାବ ରଖୁଲେ, ଯାହା ପ୍ରାକୃତିକ ଭାଷାରେ ଥବା ସାର୍ବଭୌମିକ 
ନୀତିର ସୂଚନା ସିଛ୍ଧାନ୍ତ (formation theory) ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ ଥୁଲା । 
ଏହା ଉପରେ ଏକ ସମନ୍ତିତ ବାର୍ରା। ଲେଖୁ ସେ ବଛା ବଛା ଭାଷାବିତ୍‌ ଓ କମ୍ପ୍ୟୁଟର 
ଇଞ୍ଜିନିୟରଙ୍କୁ ବିତରଣ କରିଥଲେ । ତେବେ ପ୍ରଥମ କରି ମେସିନ ଅନୁବାଦ 
“ machine translation” ଶିବ ଡ. ଓାରେନ୍‌ ଓୱେଭରଙ୍କ ଉକ୍ତ ବାଉାଁରେ 
ଦେଖବାକୁ ମିଳିଥଲା; ମାତ୍ର ଦ୍ଵିତୀୟ ବିଶ୍ବଯୁଦ୍ଧ ପରେପରେ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ 
ମେସିନ ବ୍ୟବହାର କରି ଅନୁବାଦ କରିବାପାଇଁ ଜର୍ମାନ ଏନକ୍ରିପସନକୁ ଡିକୋଡ 
କରିବାର ପରିକଳ୍ପନାକୁ ନେଇ ସମର୍ପିତ ଗବେଷଣା ଓ ବିକାଶ (R&D) କାର୍ଯ୍ୟ 
ଆରମ୍ଭ ହୋଇଗଲା । 

1951 ମସିହା ମଇ ମାସରେ ମାସାଚୁସେଟସ ପ୍ରାଦ୍ୟୋଗିକୀ ସଂସ୍ଥାନ 
(Massachusetts Institute of Technology (MIT))ରେ ଗବେଷଣା 
କରିବାପାଇଁ ଡ. ଯେହୋଶୁଆ ବାର-ହିଲେଲ (Dr. Yehoshua Bar-Hillel)ଙ୍କୁ 
ଗବେଷଣା କରିବାପାଇଁ ନିଯୁକ୍ତି ଦିଆଗଲା । ଡ. ଯେହୋଶୁଆ ବାର-ହିଲେଇ ଉକ୍ତ 
ସଂସ୍କାନରେ 17 ରୁ 20 ଜୁନ୍‌ 1952 ମଧ୍ଯରେ ମେକାନିକାଲ ଅନୁବାଦ ଉପରେ ଏକ 
ସଚ୍ମିଳନୀର ଆୟୋଜନ କଲେ ଓ ଉକ୍ତ ସମ୍ମିଳନୀରେ ମେସିନ ଅନୁବାଦପାଇଁ ବିତ୍ତୀୟ 
କ୍ଷେତ୍ରକୁ ନେଇ ଗବେଷଣା ଜାରି ରଖୁବାକୁ ନିଷ୍ପତ୍ତି ଗ୍ରହଣ କରାଗଲା । ଏହି ଗବେଷଣା 
ପାଇଁ ଆମେରିକୀୟ ସାମରିକ ବିଭାଗ (US Department of Defence) ଓ 
ଏମ୍‌.ଆଇ.ଟି. ସ୍ଥିତ ଇଲେକଟ୍ରୋନିକ୍୍‌୍‌ ଗବେଷଣା ପ୍ରୟୋଗଶାଳା ( Research 
Laboratory of Electronics at MIT) ସମ୍ଭାବ୍ଯ ବିତ୍ତୀୟ ସହାୟତା ପ୍ରଦାନ 
କରିବାକୁ ସମ୍ମତି ପ୍ରଦାନ କଲେ | BM ମାର୍ଚ୍ଚ 27, 1953 ରେ ନ୍ୟୁୟୋର୍କ ସ୍ମିତ 
କମ୍ପାନୀ ମୁଖ୍ୟାଳୟରୁ ନାଥାନିଏଲ ରୋଚେଷ୍ର (Nathaniel Rochester)ଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଡିଜାଇନ ହୋଇଥିବା 701 କମ୍ପ୍ୟଟରକୂ ବ୍ୟବସାୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯରେ ବଜାର 
ପ୍ରବେଶ କରାଇଲା | 

ମେସିନ ଅନୁବାଦର ପ୍ରଥମ ଦକ୍ଷତା ପରୀକ୍ଷଣ ଜର୍ଜେ ଟାଉନ 
(Geogetown) ଓ ଆଇ.ବି.ଏମ୍‌. (International Business Machines 
€ orporation)ର ମିଳିତ ପରିଯୋଜନାରେ ସଂପାଦିତ ହୋଇଥିଲା ! 7 ଜାନୁୟାରୀ 
1954 ରେ ଆଇ.ବି.ଏମ୍‌. (18M) ତରଫରୁ ତାହାର ନ୍ୟୁୟୋର୍କ ସ୍ଥିତ ମୁଖ୍ୟାଳୟରେ 
ପ୍ରଥମ କରି ରଷୀୟ-ଇଂରାଜୀ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମକୁ ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ ପ୍ରଦର୍ଶନ 
କରାଗଲା । ଏହି ପ୍ରଦର୍ଶନରେ ପ୍ରଥମ କରି ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର ଛଅଗୋଟି ବାକ୍ୟଗଠନ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୨୦୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ନିୟମ ଆଧାରରେ ମାତ୍ର 250 ଟି ଶବ୍ଦକୁ ନେଇ ପରୀକ୍ଷାମୂଳକ ଭାବେ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରାଯାଇଥିଲା | ଏଥରେ ସମ୍ଭାଦପତ୍ରରୁ ଷାଠିଏଟି ବାକ୍ୟକୁ ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରାଯାଇଥିଲା | 
ଏହି ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ବିଜ୍ଞାନ, ପ୍ରାଦ୍ୟୋଗିକୀ, ସଂଚାର ଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଅନ୍ତର୍ଜାତୀୟ 
ବିଷୟବସ୍ତୁ ଭଳି କ୍ଷେତ୍ରରୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥଲେ । ଆଉ ଏହି ପରୀକ୍ଷଣ ହିଁ ପ୍ରଥମ 
କରି ଏକ ଉନ୍ନତମାନର ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ବିକାଶରେ ପ୍ରୋତ୍ସାହନ 
ଯୋଗାଇଥିଲା | 

ପ୍ରଦର୍ଶନର ସଫଳତା ପରେପରେ, ˆ ଭଠstert? ଗୋଟିଏ ଉତ୍ତମ ମେସିନ 
ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମପାଇଁ ଶବ୍ଦାବଳୀ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ପାଖାପାଖୁ 20,000 ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟଗଠନ 
ପାଇଁ 100 ନିୟମର ଆବଶ୍ୟକତାକୁ ଆକଳନ କରିଥଲେ | ଏହା ପ୍ରାଦ୍ୟୋଗିକୀ 
ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଉଭୟ ମୂଳଭାଷା (SL) ଓ ଅନୁବାଦିତ ଭାଷା (୩୮) ଉପରେ 
ଅଧୁକ ଭାଷା ବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣାର ଆବଶ୍ଯକତା ରଖୁଥିଲା । ଏହାପରେ 
ବାକ୍ୟରେ ଜଟିଳତା, ଦୀର୍ଘତା, ଶବ୍ଦସଂଖ୍ୟା ବିଶ୍ଲେଷଣ ଓ ଆଉଟପୁଟ୍‌କୁ ଅନୁବାଦିତ 
ଭାଷୀ ଉପଯୋଗୀ କରିବାପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ପରିମାର୍ଜନ ପ୍ରଣାଳୀ ମଧ୍ୟ ଆବଶ୍ୟକ 
ହୋଇଥଲା | 

1964 ମସିହାରେ, ଆମେରିକା ସରକାର ମେସିନ ଅନୁବାଦର ଦକ୍ଷତାକୁ 
ମୁଲ୍ୟାୟନ କରିବାପାଇଁ, “ ସୃୟଂକ୍ରିୟ ଭାଷା ସଂସାଦନ ଉପଦେଷ୍ଟା କମିଟି ( Automatic 
Language Processing Advisory Committee (ALPAC))’ର ସ୍ଥାପନା 
କଲେ । ଉକ୍ତ କମିଟି ତାହାର ଦୁଇଟି ପ୍ରସିଦ୍ଧ ରିପୋର୍ଟରେ ସଂପ୍ରତି ମେସିନ ଅନୁବାଦରୁ 
ପ୍ରାପ୍ତ ଅନୁବାଦର ଗୁଣବତ୍ତା ଉପରେ ପ୍ରଶ୍ନ କରିଥିଲେ ଓ ଏହା ଉପରେ ସଂଗଣକୀୟ 
ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ( Computational! Linguistics) ଅଧୁକ ଗବେଷଣାର ଆବଶ୍ୟକତା 
ଓ ତାହାର ବ୍ୟାପକତା ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଆରୋପ କରିଥଲେ । ଏହି ରିପୋର୍ଟ ମଧ୍ଯ 
ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦର ଚରମ ବାସ୍ତବତାକୁ ଆକ୍ଷେପ କରିବାକୁ ପଛାଇ ନ ଥିଲା | ସେହି 
ରିପୋର୍ଟ ଅନୁସାରେ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ଅଧୁକ ଖର୍ଚ୍ଚବହୁଳ ଥଲା ଓ ତାହାର ଆଉଟପୁଟ 
ମଧ୍ଯ ମାନବ ଅନୁବାଦକଙ୍କ ତୁଳନାରେ କମ୍‌ ସଠିକ୍‌ ଥଲା ଓ ଏହାର ଆଉଟପୁଟ୍‌ ବହୁ 
ବିଳମ୍ବରେ ମିଳୁଥିଲା | ଏହି ରିପୋର୍ଟରେ ଆହୁରି ମଧ୍ଯ କୁହାଯାଇଥିଲା ଯେ, ଅଧକ ଖଇ 
ସତ୍ତ୍ଵେବି ଏହା ନିକଟ ଭବିଷ୍ୟତରେ ମାନବ ଅନୁବାଦର ଗୁଣବତ୍ତା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଶୀଘ୍ର 
ପହଞ୍ଚିବାର ସମ୍ଭାବନା କମ୍‌ | ଆଉ ଏହି ALAC ରିପୋର୍ଟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଆମେରିକାରେ 
ପାଖାପାଖୁ ଏକ ଦଶନ୍ଧି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ ଉପରେ ଗବେଷଣା ପ୍ରାୟତଃ ବନ୍ଦ 
ହୋଇଯାଇଥିଲା କହିଲେ ଚଳେ | ତେବେ ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦର ବ୍ୟାପକତାକୁ ଦୃଷ୍ଟିରେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜା ୨୦୫ 
OO PO Se Ce i A mf PPR FO 


ରଖ୍ମ ଏହା ଉପରେ ଗବେଷଣା କିନ୍ତୁ କାନାଡା, ଜର୍ମାନୀ ଓ ଫ୍ରାନ୍୍‌ ଭଳି ଦେଶରେ ବନ୍ଦ 
ହୋଇ ନ ଥୁଲା | 

ଏହାପରେ 1968 ମସିହାରେ “ ପେଟର ତୋମା (Peter Toma)? ତାଙ୍କର 
କମ୍ପାନୀ  ସିସଷ୍ଟାନ ( Systran)? ଓ 1970 ରେ “ ବ୍ନୀଡ ଇ. ସ୍କଟ୍‌ (Bernard E. 
Sot) ? ତାଙ୍କର କମ୍ପାନୀ ଲୋଗୋସ ( L୦gos) ସ୍ଥାପନା କଲେ | ସିସଷ୍ଟାନ କମ୍ପାନୀର 
ସିଷ୍ଟମକୁ ପ୍ରଥମ କରି ଯୁକ୍ତରାଷ୍ଟ୍ର ଆମେରିକାର ଆକାଶ ବାହିନୀରେ ସଂସ୍ଥାପିତ କରାଗଲା । 
ଏହାପରେ ୧୯୭୭ ବେଳକୁ ଇଂରାଜୀରୁ ଫରାସୀକୁ ପାଣିପାଗସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ପୂର୍ବାନୁମାନକୁ 
ଅନୁବାଦ କରିବାପାଇଁ ମନଟ୍ରିଲ (Universite de Montreal) ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ 
ଦ୍ଵାରା ବିକଶିତ METEO ସିଷ୍ଟମକୁ କାନାଡାରେ ସଂସ୍ଥାପିତ କରାଗଲା । 1980 
ମସିହା ବେଳକୁ ଟେକ୍ଟାସ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଗବେଷଣାର ଫଳଶ୍ରତି ସ୍ଵରୂପ METAL 
ସିଷ୍ଟମର ବିକାଶ ଜର୍ମାନରୁ ଇଂରାଜୀକୁ ଅନୁବାଦ କରିବାପାଇଁ ବିକାଶ କରାଯାଇଥିଲା । 
ତେବେ ଏହି ଗବେଷକଗଣ ପ୍ରଥମ କରି ଇଣ୍ଟରଲିଙ୍ଗୁଆ (Interlingua) ପଦ୍ଧତିକୁ 
ଛାଡ଼ି ଏକ ରୂପାନ୍ତରଣ (†ଉnsfe୮) ପଦ୍ଧତିକୁ ଗ୍ରହଣ କରିନେଇଥିଲେ | ପରେ ପରେ 
ଏହି ସିଷ୍ଟମ ଡଟ୍‌, ଫରାସୀ, ସେନିସ୍‌ ଓ ଜର୍ମାନୀ ଭାଷା ଇତ୍ୟାଦିରେ ନିଜର ଅନୁବାଦ 
ବ୍ୟବସାୟକୁ ବଢ଼ାଇଥିଲା | 

ଏହି ସମୟ ଭିତରେ ଜାପାନର ବହୁ କମ୍ୟୁଟର କମ୍ପାନୀ ମଧ୍ଯ ଜାପାନୀ- 
ଇଂରାଜୀ, ଇଂରାଜୀ-ଜାପାନୀକୁ କମ୍ପ୍ୟୁଟର ସହାୟକ ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ ସଫ୍ଟଠୱୟାରର 
ବିକାଶ କରିଥଲେ; ମାତ୍ର ଏହି ସିଷ୍ଟମଗୁଡ଼ିକର ବିଶ୍ଲେଷଣ ଦକ୍ଷତା ସାଧାରଣତଃ 
ସଂରଚନାତ୍ସକ ଓ ରୂପବିଜ୍ଞାନ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ସୀମିତ ଥୁଲା | 

ଇୟୁରେଟା( ଅuଠtra) ପ୍ରୋଜେକ୍ଟ 1980 ମସିହା ବେଳକୁ ୟୁରୋପୀୟ 
କମିଟିର ଅନ୍ୟତମ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ପ୍ରୋଜେକ୍ଟ ଥଲା | ୟୁରୋପୀୟ କମିଟିର ପ୍ରମୁଖ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ଥିଲା ବହୁଭାଷୀୟ ରୂପାନ୍ତରଣ ସିଷ୍ଟମର ବିକାଶ କରିବା । ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ ଉପରେ 
ଗବେଷଣା 1980 ବେଳକୁ ସଂରଚନାତ୍ୃକ ବିଶ୍ଲେଷଣ, ଶବ୍ଦତାର୍ବିକ ନିୟମ, ଶବ୍ଦତତ୍ତବ 
ସ୍ଥାନାନ୍ତରଣ ନିୟମ, ସଂରଚନାତ୍ସକ ଉତ୍ପାଦନ ନିୟମ ଇତ୍ଯାଦି ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ 
ଥିଲା । ଆଉ ଏହି ନିୟମ ଆଧାରିତ ପଦ୍ଧତିକୁ ଅନୁସରଣ କରି ସେହି ସମୟରେ 
Ariane, Metal, SUSY, Mu ଏବଂ Eurotra ଭଳି କ୍ଷେତ୍ରୀୟ ଆଧାରିତ ଅନୁବାଦ 
ସଫ୍ଟଠୱୟୋର ବିକଶିତ ହୋଇଥଲା । 

ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦକ ସପୃଞ୍ଭୟାରର ବିକାଶରେ ଏହି ନିୟମ ଆଧାରିତ ପଦ୍ଧତିକୁ 
ପ୍ରଥମ କରି 8୪ ର ଏକ ଗବେଷକଟଗୋଷ୍ଠୀ ପ୍ରତ୍ୟାଖ୍ୟାନ କରି “କର୍ପସ 
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୨୦୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଆଧାରିତଂ ( 'ଠଠ୮pus-based’) ପବ୍ଧତି ଓ ସେଥିରେ ପରିସଂଖ୍ୟାନଭିତ୍ତିକ କୌଶଳର 
(Statistical approach) ଅବଲମ୍ବନ କଲେ | ।ଃM ର ଗବେଷଣା କାନାଡା 
ପା୍ଲ୍ୟାମେଣ୍ଟରେ ହେଉଥିବା ରାଜନୈତିକ ତାର୍କିକ ପାଠର ଫରାସୀ ଓ ଇଂରାଜୀ ପାଠ 
ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ ! ଏହି ପଦ୍ଧତି ଅନୁସାରେ ପଦବନ୍ଧ, ଶବ୍ଦଗୋଷ୍ଠୀ ଓ ସମାନ୍ତରାଳ 
ପାଠର ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ସମାନ୍ତର କରି ତାହାର ସମ୍ଭାବ୍ୟତାକୁ ହିସାବ କରିବା ପ୍ରମୁଖ 
କୌଶଳ ଥଲା ଓ ଏହା ମଧ୍ଯ ନିୟମ ଆଧାରିତ କୌଶଳଠାରୁ ଅଧକ ସକାରାତ୍ସକ 
ଅନୁବାଦ ପ୍ରଦାନ କଲା | ଏହାପରେ 1992 ବେଳକୁ ଏକ ବୃହତ୍‌ ଜ୍ଞାନାଧାରଭିରିକ 
ତଥା ନିୟନ୍ତିତ ଭାଷା ସିଷ୍ଟମ ୦ATALYST କୁ ବହୁଭାଷୀୟ ଅନୁବାଦପାଇଁ ବିକାଶ 
କରାଯାଇଥିଲା | ଏହା ପରେପରେ ବାକ୍‌ ଅଭିଜ୍ଞାନ ଓ ଭାଷା ବୈଜ୍ଞାନିକ ଜଟିଳତାର 
ଆହ୍ବାନକୁ ଦୃଷ୍ଟିରେ ରଖୁ ଭାଷଣଗୁଡ଼ିକର ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ବିକାଶପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଗବେଷଣା 
ଆରମ୍ଭ ହୋଇଗଲା । । 

ଏହାପରେ ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ସମସ୍ୟା ଓ ବିସମ୍ବାଦ ସତ୍ତ୍ଵେ ବି ଆଜି ଅଧକ 
କ୍ଷମତାସଂପନ୍ନ କମ୍ପ୍ୟୁଟରର ବିକାଶ ଓ ସେଥରେ କମ୍‌ ଅର୍ଥ ବିନିଯୋଗ କରି ମେସିନ 
ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ବିକାଶରେ ଯଥାର୍ଥ ଅଭିବୃଦ୍ଧି ଘଟିଛି । କହିବାକୁ ଗଲେ ମେସିନ 
ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ କ୍ଷେତ୍ରରେ ବିଶେଷ କରି 1990 ମସିହା ପରେପରେ ଏକ ବିପୁବ 
ଆସିଛି । ଆଉ ଏହି ଅଭିବୃଦ୍ଧି ଓ ବଡ଼ବଡ଼ ବାଣିଜ୍ୟିକ ସଂସ୍ଥାନର ସରକାରୀ ସେବା ଓ 
ବହୁରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ କମ୍ପାନୀଗୁଡ଼ିକ ଯେଉଁଠାରେ ଅନୁବାଦର ଚାହିଦା ରହିଛି, ସେଠାରେ 
ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମର ଭୂମିକାକୁ ସ୍ପଷ୍ଟରୂପେ ଦେଖାଯାଇପାରୁଛି (John 
Hutchins, 2005) | ଆଉ ଏହି କୁମର ପ୍ରମୁଖ ସିଷ୍ଟମଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛନ୍ତି: Systran, 
Logos, METAL, ଏବଂ ATLAS | 

ଏହି ସମୟରେ ହିଁ ବହୁ ବ୍ୟବସାୟୀ ଅନୁବାଦର ଚାହିଦା ଅନୁସାରେ 
ପ୍ରଥମ କରି ଅନୁବାଦ ସେବା ଯୋଗାଇଦେବାକୁ ଆରମ୍ଭ କଲେ | ବ୍‌ ମାଧ୍ୟମରେ 
ପ୍ରଥମ କରି ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ ସେବା 1996 ମସିହାରେ $YSTRAN ଦ୍ଵାରା 
ମୁକ୍ତରେ ଉପଭୋକ୍ତାଙ୍କୁ ପ୍ରଦାନ କରାଗଲା | 1998 ମସିହାରେ ଲେରନାଉଟ୍‌ ଓ 
ହୋସ୍ପାଇ ( Lernout & Hauspie )ଙ୍କଦ୍ଧାରା Translator ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରଥମ 
କରି ଇଣ୍ଟରନେଟ୍‌ ମାଧ୍ଯମରେ ବାଣିଜ୍ୟିକ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସେବା ଯୋଗାଇ 
ଦିଆଗଲା । ତେବେ ଏହି ସମୟରେ ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦକୁ ଏକ ଉତ୍ତମ ଦାନ 
ହେଉଛି MOSES (2007) ! ଏହା ଏକ ଓପନ-ସୋର୍ସ ପରିସଂଖ୍ୟାନଭିତ୍ତିକ 
ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ ଇଞ୍ଜିନ । ଏହାବ୍ୟତୀତ ଇଂରାଜୀରୁ ଜାପାନ ଓ ଚୀନଭାଷାକୁ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞା ୨୦୭ 


ମୋବାଇଲ ମାଧ୍ଯମରେ ଗୋଟିଏ ପାଠ/ଏସ୍‌.ଏମ୍‌.ଏସ. ଅନୁବାଦ ସେବା 
(2009)ର ଅବଦାନ ମଧ୍ଯ ଗୁରୁତୃପୂର୍ଵ । ଏବେ, ଅନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ସ୍ତରର ଖ୍ୟାତିସମ୍ପନ୍ନ 
କମ୍ପାନୀ Google ଘୋଷଣା କରିଛି ଯେ Google Translate ମାଧ୍ଯମରେ 
ଦିନକୁ ଯେତିକି ପାଠ ଅନୁବାଦ ହେଉଛି, ତାହା ପାଖାପାଖୁ ଏକଲକ୍ଷ ବହିର ପାଠ 
ସହିତ ପ୍ରାୟତଃ ସମାନ । 
୪। ମେସିନ ଅନୁବାଦର ବିକାଶରେ ଅନୁସୂତ ପଦ୍ଧତିସମୂହ : 

ମେସିନ ଅନୁବାଦର ଇତିହାସରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଗବେଷକଙ୍କ ମେସିନ ଅନୁବାଦ 
ସିଷ୍ଟମକୂ ବିକାଶ କରିବାରେ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ କୌଶଳ ଅବଲମ୍ବନ କରିଛନ୍ତି | ଅନୁବାଦରେ 
ସଠିକତାକୁ ପ୍ରାପ୍ତ କରିବା ଓ ସେହି ଅନୁବାଦକୁ ଉପଭୋକ୍ତାଙ୍କ ନିକଟରେ 
ସହଜରେ, ଶୀଘ୍ର ପହଞ୍ଚାଇବାପାଇଁ ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀଗଣ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ କୌଶଳକୁ ଏବେ 
ଅବଲମ୍ବନ କରୁଛନ୍ତି ¦ ଏହି କୌଶଳ ଅବଲମ୍ବନର ଧାରା ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର ବିବିଧ 
ଜଟିଳତା ଉପରେ ନିର୍ଭର କରୁଥିଲେ ହେଁ ମୋଟାମୋଟି ମେସିନ ଅନୁବାଦ 
ସିଷ୍ଟମର ବିକାଶରେ ଗବେଷକଗଣ ମୁଖ୍ୟତଃ ଦୁଇଟି ପ୍ରମୁଖ ପଦ୍ଧତି ଉପରେ 
ନିର୍ଭର କରୁଛନ୍ତି । ଗୋଟିଏ ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକ (କ) ନିୟମ ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ 
ହୋଇଥବା ବେଳେ, ଅନ୍ୟ ପଦ୍ଧତିଟି (ଖ) ଅନୁବାଦିତ ପାଠର ବୃହତ୍‌ କର୍ପସ 
ଉପରେ ନିର୍ଭର କରୁଛି । 
୪ । ନିୟମ-ଆଧାରିତ ପଦ୍ଧତି ( Rule-base Approaches) : 

ନିୟମ-ଆଧାରିତ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ବା Rule-base Machine 
Translation System (ଆର୍‌.ବି.ଏମ୍‌.ଟି.) ଉଭୟ ମୂଳଭାଷା (SL) ଓ 
ଅନୁବାଦିତ ଭାଷା (୩୮) ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ । ଏହି ପଦ୍ଧତିରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଭାଷାର ଅଭିଧାନ ଓ ବ୍ୟାକରଣରୁ ରୂପବିଜ୍ଞାନ, ବାକ୍ୟ-ସଂରଚନା ଓ ଅର୍ଥତାର୍ତିକ 
ନିୟମକୁ ବିଶ୍ଲେଷଣ ମାଧ୍ଯମରେ ପୁନରୁଦ୍ଧାର କରାଯାଇଥାଏ | ଏହି ନିୟମଗୁଡ଼ିକୁ 
ଭାଷାବିଜ୍ଞାନୀଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ହାତରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇ ତାହାକୁ କଞମ୍ଚଟରରେ 
ରଖାଯାଇଥାଏ ଓ ସେହି ନିୟମ ଅନୁସାରେ ମୂଳଭାଷା (1 )ରୁ ଅନୁବାଦିତ 
ଭାଷା ( ୩1.) କୁ ମେଳକ କରାଯାଇଥାଏ | ଏହି ନିୟମଗୁଡ଼ିକ ଅନୁବାଦର ବିଭିନ୍ନ 
ପ୍ରକ୍ରିୟା ଯେପରିକି ସଂରଚନା ସଂସାଧନ, ଅର୍ଥତାର୍ତିକ ଆଭିମୁଖ୍ୟ ଓ ଭାବତର୍ତ 
ବିଶ୍ଳେଷଣରେ ପ୍ରମୁଖ ଭୂମିକା ବହନ କରିଥା'ନ୍ତି । ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ନିୟମ-ଆଧାରିତ 
ମେସିନ୍‌ ( ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମକୁ ଆବଶ୍ୟକ ମତେ ବଢ଼ାଯାଇପାରେ ଓ ତାହାକୁ ଉପଯୁକ୍ତ 
ରୂପେ ବିନିଯୋଗ ମଧ୍ଯ କରାଯାଇପାରେ ! 
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ନିୟମ-ଆଧାରିତ ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ ( ଆର୍‌.ବି.ଏମ୍‌.ଟି.) ସିଷ୍ଟମର ବିକାଶରେ 


ସାଧାରଣତଃ ତିନିପ୍ରକାର ପଦ୍ଧତିକୁ ଅନୁସରଣ କରାଯାଉଥବାର ଦେଖାଯାଏ, ସେଗୁଡ଼ିକ 
ଯଥାକୁମେ: ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ରୂପାନ୍ତରଣ ଆଧାରିତ ଏବଂ ଇଣ୍ଟରଲିଙ୍ଗୁଆ ପଦ୍ଧତି । ତେବେ 
ଉକ୍ତ ପଦ୍ଧତି ସର୍ବଦା ମୂଳଭାଷାର ସୂକ୍ଷ୍ୁତମ ବିଶ୍ଲେଷଣ ଓ ଏହା ଯେଉଁ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଉଭୟ 
ମୂଳଭାଷା ଓ ଅନୁବାଦିତ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଭାଷିକ-ସ୍ବାଧୀନତାର ପ୍ରତିନିଧ୍ରତ୍ଵକୁ ଉପସ୍ଥାପନ 
କରିବାକୁ ସମର୍ଥ ହୁଏ, ତାହାରି ଉପରେ ନିର୍ଭର କରିଥାଏ | 


ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଆର୍‌.ବି.ଏମ୍‌.ଟି. ସିଷ୍ଟମ ସମସ୍ତ ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକ ସମ୍ପଦକୁ 


କୋଡ୍‌ କରିବାରେ ବିଳାଶ ମାନବ ସଂସାଧନ ଓ ପ୍ରୟାସର ଅପେକ୍ଷା ରଖୁଥାଏ, 
ଯେପରିକି- 


ରୂପବିଜ୍ଞାନ ବିଶ୍ଲେଷକ (Morphological analyser)- ଏହା ମୁଳଭାଷା 
(SL )ରେ ଥୁବା ପ୍ରତ୍ୟେକ ଟୋକେନର ବ୍ୟାକରଣିକ ସୂଚନା ପ୍ରଦାନ 
କରିଥାଏ । 

ପଦାନ୍୍‌ୟକ [ Part-of-Speech (POS) Tagger ] - ଏହା ମୁଳଭାଷାର 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଟୋକେନକୁ ପଢ଼ିଥାଏ ଏବଂ ସେଥରରେ ଥବା ପ୍ରତ୍ୟେକ ପଦ, ଶହ 
ବା ଟୋକେନକୁ ପଦାନ୍‌ୟନ କରି ଉପଯୁକ୍ତ ବ୍ୟାକରଣିକ ବୈଶିଷ୍ଠ୍ଯ ପ୍ରଦାନ 
କରିଥାଏ । 

ପାର୍ସର- ଏହି ବିଭାଗରେ ପ୍ରାକୃତିକ ଭାଷାର ଉପସ୍ଥାପନାକୁ ପ୍ରତିନିଧୂତ୍ଵ କରୁଥିବା 
ଏକ ଷ୍ଟିଂକୁ ବିଶ୍ଳେଷଣ କରି ତାହା ମାଧ୍ଯମରେ ବ୍ୟାବହାରିକ ବ୍ୟାକରଣ (formal 
gammar)ରୁ ଉପଯୁକ୍ତ ନିୟମଟିକୁ ସୁନିଶ୍ଚିତ କରିବାର ସଂସାଧନ ପ୍ରକ୍ରିୟା 
ସଂପାଦିତ ହୋଇଥାଏ । 

ଜେନେରେଟର- ଏହା ଅନୁବାଦିତ ଭାଷାର ବାକ୍ୟଗୁଡ଼ିକପାଇଁ ଏକ ସଂପାଦକ 
ବା କମ୍ପୋଜରର ଭୂମିକା ନିଭାଇଥାଏ । 

ରୁପବିଜ୍ଞାନାତ୍ସକ ଜେନେରେଟର- ଏହା ରୂପିମ-ଶବ୍ଦତାର୍ତିକ ବିବରଣୀକୁ ଇନପୁଟ୍‌ 
ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରି, ତାହାକୁ ଶବରୂପ ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ | ଏହାକୁ ରୂପବିଜ୍ଞାନ 
ବିଶ୍ଲେଷଣର ବିପରୀତ ପ୍ରକ୍ରିୟା କହିଲେ ଚଳେ । 

ଦୁଇଭାଷିକ ଅଭିଧାନ- ଏହା ଭୂଳଭାଷାରେ ଥବା ଶବ୍, ପଦ ବା ଟୋକେନର 
ଅନୁରୁପକୁ ଅନୁବାଦିତ ଭାଷାକୁ ଖୋଜି ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ । 
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୫। ମେସିନ ଅନୁବାଦର ବିଭିନ୍ନ ଆପ୍ଲିକେସନ : 

1954 ମସିହାରେ ନିଉୟୋର୍କଠାରେ ମେସିନ ଅନୁବାଦର ସଫଳ ପ୍ରଦର୍ଶନ 
ପରେ ପରେ ମେସିନ ଅନୁବାଦର ବହୁ ପରିଯୋଜନା ହାତକୁ ନିଆଯାଇଛି । 
ବହୁ ଗବେଷକ ଓ ବୈଜ୍ଞାନିକ ମଧ୍ଯ ସର୍ବନିମ୍ନ ମାନସସମ୍ବଳର ଉପଯୋଗ ଓ 
ସ୍ଵଚ୍ଛ ଖର୍ଚ୍ଚରେ ଉନ୍ନତମାନର ମେସିନ ଅନୁବାଦକୁ ପାଇବାପାଇଁ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ପଦ୍ଧତି 
ଓ କୌଶଳକୁ ବ୍ଯବହାର କରିଆସିଛନ୍ତି । ଏହା ଭିତରେ ଆମେ ମେସିନ୍‌ 
ଅନୁବାଦ ବିକାଶର ସପ୍ତମ ଦଶକରେ ପହଞ୍ଚି ସାରିଲୁଣି ଏବଂ ମେସିନ ଅନୁବାଦକୁ 
ନେଇ ଜନପ୍ରିୟତା ଧ୍ୂରେଧ୍ବରେ ସାରା ବିଶ୍ଵରେ ଦେଖବାକୁ ମିଳିଲାଣି । ବହୁ 
ସରକାରୀ ଓ ବେସରକାରୀ ସଂସ୍ଥା ତଥା ଶିଳ୍ପ ସଂସ୍ଥା ସେମାନଙ୍କର ବ୍ୟବହାର 
ପାଇଁ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ଓ ମେସିନ-ସହାୟକ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ 
[ Machine-aided Translation (MAT) ] ର ବିକାଶ ଦିଗରେ ଆଗ୍ରହ 
ପ୍ରକାଶ କଲେଣି । ଏହା ଛଡ଼ା ନିତିଦିନିଆ ପାଠରେ ମେସିନ ଅନୁବାଦକୁ 
ନେଇ ବଜାରରେ ପୂଥବୀର ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ଉପଲବ୍ଧ ହେଲାଣି । 
ତେବେ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ଯାହାସବୁ ବିକଶିତ ହୋଇଛି, ସେଗୁଡ଼ିକୁ 
ଆମେ ପାଠକଙ୍କ ବୋଧଗମ୍ୟତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ କେତୋଟି ସଂପର୍କରେ ସୂଚନା 
ଦିଆଯାଇପାରେ । 

ଗବେଷଣାର ବାସ୍ତବ ଫଳଶ୍ରତିକୁ ଦେଖୂଲେ ଆମେ ମେସିନ ଅନୁବାଦର 
କାର୍ଯ୍ୟକ୍ଷମ ସିଷ୍ଟମକୁ 1950 ମସିହାରୁ ପାଇଥାଉ | ଏହି ଧାରାରେ ବହୁ ଗବେଷଣା ଓ 
ବିକାଶ କାର୍ଯ୍ୟ ସଂପନ୍ନ ହୋଇଛି ଓ ବହୁ ମେସିନ ଅନୁବାଦର ବିକାଶ କାର୍ଯ୍ୟ ଏବେ 
ମଧ୍ଯ ଚାଲୁ ରହିଛି । ସେଥରୁ ବିଦେଶରେ ବିକଶିତ ହୋଇଥବା କେତେକ ମେସିନ 
ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ହେଲେ : 

(କ) ଜ୍ଜେ ଟାଉନ ସ୍ବଵୟଂକ୍ରୀୟ ଅନୁବାଦ (Georgetown 
Automatic Translation (GAT) ) ସିଷ୍ଟମ : ଏହି ସିଷ୍ଟମକୁ 1952 ମସିହାରେ 
ଜର୍ଜେଟାଉନ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରେ ବିକାଶ କରାଯାଇଥିଲା | ଏହାକୁ ରଷୀୟଭାଷାରେ 
ଥିବା ଫିଜିକ୍୍‌ ଓ ଅର୍ଗାନିକ କେମେଷ୍ଟି ପାଠକୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବା 
ପାଇଁ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥିଲା । 

(ଖ) METAL ସିଷ୍ଟମ : ଅଷ୍ଟିନର ଟେକ୍ଟାସ ବିଶ୍ବବିଦ୍ଯାଳୟସ୍ିତ 
' ଭାଷାବୈଜ୍ଞାନିକ ଗବେଷଣା କେନ୍ଦ୍ର [ Linguistics Research Center 
(LRC) ]' ଦ୍ଵାରା METAL ସିଷ୍ଟମକୁ ବିକାଶ କରାଯାଇଥିଲା | METAL 1985 
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ମସିହା ବେଳକୁ ଗୋଟିଏ ପୂର୍ଣ୍ଣ ସ୍ଵୟଂକ୍ରୀୟ ଓ ଉଚ୍ଚମାନର ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ 
ଥିଲା । ଏହି METAL ସିଷ୍ଟମ ରୂପାନ୍ତରଣ କୌଶଳ (transfer approach) 
ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ ହୋଇଥଲା | ଏହି ସିଷ୍ଟମ ବିକାଶର ସମୁଦାୟ ପ୍ରକ୍ରିୟା ମୁଖ୍ୟତଃ 
ଚାରୋଟି ସ୍ତରରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଥାଏ, ଯଥା- (କ) ବିଶେଷଣ, ( ଖ) ଇଣ୍ଟିଗ୍ରେସନ/ 
ସମ୍ମେଳନ, (ଗ) ରୂପାନ୍ତରଣ, (ଘ) ଉତ୍ପାଦନ [ ସଂଶ୍ଳେଷଣ (synthesis) ] | 
ଏହାର ଇଣ୍ଟିଗ୍ରେସନ ସ୍ତର ସମୁଦାୟ ପାର୍ସ-ଟ୍ରୀ ସଂରଚନା ଉପରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଥାଏ । 
ଏବେ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ମଧ୍ଯ ଉଭୟ ରୂପାନ୍ତରଣ ଓ ଉତ୍ପାଦନକୁ ଗୋଟି ଏସ୍ତରରେ 
କରାଯାଉଥିଲେ ବି ଅଧୁକ କ୍ଷମତାସଂପନ୍ନ ଓ ଉନ୍ନତମାନର ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ବିକାଶ 
କରିବାପାଇଁ ଏହି ଦୁଇଟି କାର୍ଯ୍ୟକୁ ଅଲଗା ଅଲଗା କରି ସଂପାଦନ କରିବାର ପ୍ରୟାସ 
ଜାରି ରହିଛି । 

(ଗା) SYSTRAN ସିଷ୍ଟମ : ପେଟର ଟୋମା ( Peter Toma) ମେସିନ 
ଅନୁବାଦ ଉପରେ ଗବେଷଣା ଓ ବିକାଶ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ଜାରି ରଖୁବାପାଇଁ 1968 ମସିହାରେ 
କାର୍ଲିଫର୍ଣ୍ଣଆ ଠାରେ Latsec Inc. ନାମକ କମ୍ପାନୀର ପ୍ରତିଷ୍ଠା କଲେ ଏବଂ 1969 
ମସିହାର ପ୍ରାରମ୍ଭ ବେଳକୁ ଏହି କମ୍ପାନୀଦ୍ଵାରା ନିର୍ମିତ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ SYSTRAN 
ରାଇଟ୍‌ ପ୍ୟାଟରସନ ଏୟାରଫୋର୍ସ ବେସ୍‌ରେ ପରୀକ୍ଷଣ କରାଯିବାକୁ ସ୍ଥାପନା 
କରାଯାଇଥିଲା | ଆଉ ଏହି SYSTRAN ଗତ ଅର୍ବ୍ଶତାବ୍ଦୀ ଧରି ମେସିନ ଅନୁବାଦ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ତାହାର ନିୟମିତ ସଫଳତାକୁ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଆସୁଅଛି | ନିୟମିତ ବିକାଶ ଓ 
ଆଧୁନିକତାରୁ ଆଜିର ଏହି ବୈପୁବିକ ଅତ୍ୟାଧୁନିକ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ପାଖାପାଖ୍‌ 
22 ଟି ମୁଳଭାଷା ସହିତ 80 ଟି ଅନୁବାଦ ଭାଷାଯୁଗଳ ଉପରେ ଏବେ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଛି 
ଓ ଏବେ ବଜାରରେ ଉପଲବ୍ଧ, ' Google, Yahoo!, Apple ଏବଂ Worldlingo’ 
ଭଳି ପ୍ରମୁଖ ଓୱବ୍‌ ପୋର୍ଟାଲରେ ଉପଭୋକ୍ତାଙ୍କୁ ଧନ୍ଦା ଅନୁବାଦ କିମ୍ଭା ଅନୁବାଦ 
ବକ୍ଗୁଡ଼ିକ ମାଧ୍ୟମରେ ଅନୁବାଦ ସେବା ଯୋଗାଇ ଆସୁଛି । SYSTRAN ଇଞ୍ଜିନ 
ଏବେ “ ପୃଗ-ଇନ୍‌' ଭାବେ ଡେସ୍କଟପ୍‌ ଆପ୍ଲିକେସନରେ ଏକାଧକ ସଂସ୍କରଣରେ 
ଉପଲବ୍ଧ ହେଉଛି । 

(ଘ) METEO ସିଷ୍ଟମ : METEO ସିଷ୍ଟମଟି ହେଉଛି ଗୋଟିଏ 
ଉନ୍ନତମାନର ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ଯାହା ପାଣିପାଗ ସମ୍ବନ୍ଧିତ ଡକ୍ୁମେଣ୍ଟକୁ 
ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଥଲା ଓ ଏହା 1982 ମସିହାରୁ 2001 
ମସିହା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କାନାଡ଼ା ପର୍ଯ୍ୟାବରଣ ( Environment Canada)ରେ ନିତିଦିନିଆ 
କାମପାଇଁ ବ୍ୟବହୁତ ହେଉଥୁଲା | ଏହି ସିଷ୍ଟମ ମଧ୍ଯ ' METEO? ଗୁପ୍ଦ୍‌ାରା 1975- 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୧୧ 


76 ମସିହାରେ ପରୀକ୍ଷାମୂଳକ ଭାବେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଥିବାରୁ  TAUM-METEO’ 
ଭାବେ ପରିଚିତ । ସିଷ୍ଟମଟି ଏହାର ପ୍ରାଥମିକ କ୍ଷମତାସ୍ଵରୂପ ପ୍ରାୟତଃ ସବୁ ବାକ୍ଯ 
ସଂରଚନା ପ୍ରତିରୂପ ଓ ଆଞ୍ଚଳିକ ତଥା ଜଳବାୟୁ କ୍ଷେତ୍ରୀୟ ଶବ୍ଦାବଳୀକୁ ଅଭିଜ୍ଞାନ 
କରିଥାଏ । ଏହି ସିଷ୍ଟମଟିରେ ମାତ୍ର 2000 ଶବ୍ଦର ଛୋଟିଆ ଅଭିଧାନଟି ଥିଲା ଏବଂ 
ଏହା ଅତି ସରଳୀକୃତ ଉପାୟରେ ପ୍ରତ୍ଯକ୍ଷ ଅନୁବାଦ ପଦ୍ଧତି ବ୍ଯବହାର କରି 
ଅନୁବାଦ କରୁଥଲା । 

(¢) Google Translate (Google ଅନୁବାଦ) : ' Google’ 
ଅନୁବାଦକୁ 28 ଏପ୍ରିଲ 2006 ରେ ' ଓଠଠgle’ ଟିମ୍‌ର ମୁଖ୍ୟ ' ଫରାଞ୍ଜ ଜୋସେଫ ଓ୍କ୍‌ 
(Franz Josef Och)’, ଆରବୀୟ ଓ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ଅନୁବାଦ ସେବା 
ପ୍ରଦାନ ମାଧ୍ୟମରେ ବଜାରରେ ପ୍ରବେଶ କରାଇଥିଲେ । ସେହି ଦିନରୁ ଆଜି ଭିତରେ 
Google ପୁଥିବୀର 90 ରୁ ଅଧୁକ ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ ସେବା ଯୋଗାଇ 
ଆସୁଛି | ‘ ଓଠଠgle Translate’ ସିଷ୍ଟମ ' MT? ପଦ୍ଧତି ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ 
ହୋଇଥବା ଏକ ବହୁଭାଷୀୟ ଅନୁବାଦ ସେବା । ଏହି ଅନୁବାଦ ସେବା ମାଧ୍ଯମରେ 
ଏବେ ‘ ଓଠଠgle’ ପାଠ, ସିଚ୍‌ (ବାକ୍‌), ଛବି ଓ ବାସ୍ତବ ସମୟର ଭିଡ଼ିଓ ଇତ୍ୟାଦିକୁ 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟଏକ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ କରିଆସୁଛି । 

(୬) ଭାରତରେ ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ ପରଂପରା : 

ଭାରତର ସମ୍ମିଧାନ ହିନ୍ଦୀକୁ ରାଜଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ଦେଇଥଲେବି ଅନ୍ଯ 
22ଟି ଅନୁସୂଚିତ ଭାଷାକୁ ବିଭିନ୍ନ ରାଜ୍ୟରେ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟୀ ଓ ପ୍ରଶାସନର ଭାଷାରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ସ୍ଵୀକୃତି ପ୍ରଦାନ କରୁଛି । ଏହି 22 ଟି ଅନୁସୂଚିତ ଭାଷା ହେଉଛନ୍ତି 
ଅହମିୟା, ବଙ୍ଗଳା, ବୋଡ଼ୋ, ଡୋଗ୍ରୀ, ଗୁଜରାଟୀ, ହିନ୍ଦୀ, କନ୍ଧଡ଼, କାଶ୍ମିରୀ, 
କୋଙ୍କଣୀ, ମୈଥଳୀ, ମାଲାୟଲମ୍‌, ମଣିପୁରୀ, ମରାଠୀ, ନେପାଳୀ, ଓଡ଼ିଆ, 
ପଞ୍ଜାବୀ, ସଂସ୍କୃତ, ସାନ୍ତାଳୀ, ସିନ୍ଧୀୟ ତାମିଲ, ତେଲୁଗୁ ଓ ଉର୍ଦ୍ଧ । ଏହା ସଷ୍ତ୍ବେବି 
ଭାରତରେ ଇଂରାଜୀ ଗଣମାଧ୍ଯମ, ବାଣିଜ୍ୟ, ବିଜ୍ଞାନ, ପ୍ରାଦ୍ୟୋଗିକୀ ତଥା ଶିକ୍ଷା 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ବହୁଭାବେ ପ୍ରଚଳିତ । 

ମେସିନ ଅନୁବାଦ ଗତିବିଧୂ କିନ୍ତୁ ଭାରତରେ ସେତେ ପୁରୁଣା ନୁହେଁ । ପ୍ରଥମ 
କରି ଏହି ଦିଗରେ 1975 ରୁ 1985 ମଧ୍ୟରେ ଆମ ଦେଶରେ ପ୍ରୟାସ କରାଯାଇଥିଲା | 
1990-91 ମସିହାରେ, ଭାରତ ସରକାର କର୍ପୌରା, ୱାସି.ଆର୍‌., ଟେକ୍-ଟୁ-ସିଚ, 
ମେସିନ ଅନୁବାଦ ଓ ଭାଷା ସଂସାଧନ ଉପକରଣଗୁଡ଼ିକର ବିକାଶପାଇଁ DIL 
(Technology Development for Indian Language) ପ୍ରୋଗ୍ରାମର ପ୍ରଚଳନ 
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୨୧୨ ଞ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଆରମ୍ଭ କଲା ! ଆଉ ଏହି କ୍ରମରେ ଏବେ ଭାରତରେ ବିକଶିତ ହୋଇଥବା କେତେକ 
ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ସଂପର୍କରେ ନିମ୍ପରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଉଛି - 

(କ) ANUSAARAKA ସିଷ୍ଟମ (ଅନୁସାରକା ସିଷ୍ଟମ) : Anussaraka 
ପରିଯୋଜନା ପ୍ରଥମ କରି ଆଇ.ଆଇ.ଟି. କାନପୁରରୁ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥଲା ଓ ପରେ 
ଏହାକୁ ହାଇଦ୍ରାବାଦ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ମାନବିକତା ଓ ସମାଜବିଜ୍ଞାନ ଅଧୀନସ୍ଥ ପ୍ରାୟୋଗିକ 
ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଓ ଅନୁବାଦ ଅଧ୍ୟୟନ କେନ୍ଦ୍ର [ Centre for Applied Linguistics 
and Translation Studies(CALTS) ]କୁ ସ୍ଥାନାନ୍ତରଣ କରାଯାଇଥିଲା | 
Anusaaraka କୁ ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ †ଭ!L ପ୍ରୋଗ୍ରାମ ଅଧ୍ୟନରେ ବିତ୍ତ ପୋଷଣ 
କରାଯାଉଥିଲା | ତେବେ ଅନୁସାରକା ସିଷ୍ଟମର କାର୍ଯ୍ୟକାରିତାକୁ ଦେଖୁଲେ, ଏହା ସଷ୍ଟ 
ଅନୁମିତ ହେବ ଯେ, ଥAusaaraka ବାସ୍ବରେ ଗୋଟିଏ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ନୁହେଁ, 
ବରଂ ଏକଏକ ଭାଷା ସହାୟକ | Anଧsaarakas କୁ ଭାରତର ବିଭିନ୍ନ ଭାଷା 
ଯେପରିକି ତେଲୁଗୁ, କନ୍ନଡ଼, ବଙ୍ଗଳା, ମରାଠୀ ଓ ପଞ୍ଜାବୀରୁ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ 
କରିବାପାଇଁ ନିର୍ମାଣ କରାଯାଇଛି | 

(¢) ANGLABHARTI ଏବଂ ANUBHARTI : ANGLABHARTI 
ପରିଯୋଜନାକୁ ପ୍ରଫେସର ଆର୍‌.ଏମ୍‌.କେ. ସିହନାଙ୍କଦ୍ଵାରା 1991 ମସିହାରେ ଆଇ.ଆଇ.ଟି. 
କାନପୁରରେ ଇଂରାଜୀରୁ ଭାରତୀୟ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯରେ ପ୍ରାରମ୍ଭ 
କରାଯାଇଥିଲା | ଏହି ଥglabharti ସିଷ୍ଟମ ପ୍ରମୁଖରୂପେ ରୂପାନ୍ତରଣ ପଦ୍ଧତିରେ ଅନୁବାଦ 
କରିଥାଏ ଓ ଏଥରେ ଭାଷାରେ ଥବା ଦର୍ବୋଧ୍ଯତା ବା ବିସମ୍ବାଦତାକୁ ଉପଭୋକ୍ତାଙ୍କୁ 
ପରବର୍ଭୀ ସମ୍ପାଦନାର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟରୁପେ ଛାଡ଼ି ଦିଆଯାଇଥାଏ । ଏହି ସିଷ୍ଟମର ପଦ୍ଧତି ଓ 
ଲେକ୍ବିକନ ସାଧାରଣ ପାଠ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଅଭିପ୍ରେତ ହୋଇଥିଲେ ହେଁ ଏହାକୁ ବିଶେଷକରି 
ସାମାଜିକ ସ୍ଵାସ୍ଥ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରର ପାଠ ଉପରେ ପରୀକ୍ଷା କରାଯାଉଥିଲା । 

(ଗ) ମନ୍ତା ସିଷ୍ଟମ ( MANTRA System) : ମେସିନ ସହାୟକ ଅନୁବାଦ 
ସିଷ୍ଟମ [ MANTRA (MAchiNe assisted TRAnslation tool) ]କୁ ସି-ଡାଟ୍‌ 
ପୁନାରେ ବିକାଶ କରାଯାଇଛି | ଏହି ସିଷ୍ଟମକୁ 1990 ମସିହାରେ ପ୍ରାରମ୍ଭ କରାଯାଇଥଲା ! 
ପ୍ରାଥମିକ ସମୟରେ ଏହି Mantra ସିଷ୍ଟମକୁ କେନ୍ଦ୍ର ସରକାରଙ୍କ ପ୍ରଶୀସନିକ 
ଡକ୍ୟୁମେଣ୍ଟକୁ ଇଂରାଜୀରୁ ହିନ୍ଦୀକୁ ଅନୁବାଦ କରିବାପାଇଁ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉଥିଲା | 
ସଂପ୍ରତି ଏହି ସିଷ୍ଟମର ପରିସର ବିଭ୍ତିୟ, କୃଷି, ଚିକିସା, ସୂଚନା ପ୍ରାଦ୍ୟୋଗିକୀ, ଶିକ୍ଷା 
ଆଦି କ୍ଷେତ୍ରର ପାଠକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ସହିତ ସାଧାରଣ କ୍ଷେତ୍ରର ଯେକୌଣସି 
ପାଠକୁ ଅନୁବାଦ କରିବାପାଇଁ ଅଗ୍ରସର ହେଉଛି । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୧୩ 


(ଘ) ଅନୁବାଦକ୍ଷ ସିଷ୍ଟମ ( Anuvadaksh System) : ଭାରତବର୍ଷରେ 
ଭାଷା ପ୍ରତିବନ୍ଧକକୁ ଦୂର କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଭାରତ ସରକାରଙ୍କ ଇଲେକ୍ଟ୍ରୋନିକ 
ଓ ସୂଚନା ପ୍ରାଦ୍ୟୋଗିକୀ ବିଭାଗ ତରଫରୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାକୁ 
ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ବିକାଶର ଫଳଶ୍ରତି ଏହି ଅନୁବାଦକ୍ଷ ସିଷ୍ଟମ | ଏହି ଇଂରାଜୀ 
ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାକୁ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ [ English to Indian 
Language Machine Translation (EILMT) ]} ମାଧ୍ଯମରେ ଏବେ ପ୍ରାଥମିକ 
ସ୍ତରରେ ପର୍ଯ୍ୟଟନ ଓ ଚିକିତ୍ସା କ୍ଷେତ୍ରର ପାଠକୁ ଇଂରାଜୀରୁ ଭାରତର ପ୍ରମୁଖ 
କେତେଗୋଟି ଭାଷା ହିନ୍ଦୀ, ଉର୍ଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆ, ବଙ୍ଗଳା, ମରାଠୀ, ତାମିଲ, ଗୁଜରାଟୀ ଓ 
ବୋଡ଼ୋ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ କରାଯାଇପାରୁଛି । 

(୭) ଉପସଂହାର : 

ମେସିନ ଅନୁବାଦର ଉଦେଶ୍ୟ ହେଉଛି ଉପଭୋକ୍ତାଙ୍କୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଅଟୋମେଟିକ୍‌ 
ଓ ଉଚ୍ଚ ଗୁଣବତ୍ତା ସଂପନ୍ନ ଅନୁବାଦ ପ୍ରଦାନ କରିବା । ମେସିନ ଅନୁବାଦର ଉତ୍ତମ 
ଗୁଣବର୍ତା ପ୍ରାପ୍ତ କେବଳ ମାନବ ଓ ମେସିନ ମଧ୍ଯରେ ଉପଯୁକ୍ତ ସମନ୍ୃୟତାରୁ ହିଁ 
ସମ୍ଭବପର ହୋଇପାରିବ । ହଁ, ଆମେ ଏହା ଭାବିବା ମଧ୍ଯ ଉଚିତ୍‌ ନୁହେଁ କି, ଆଉ 
ଆଗକୁ ମାନବ ଅନୁବାଦକଙ୍କ ଆବଶ୍ୟକତା ପଡ଼ିବନାହିଁ । କାରଣ ବହୁକ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ 
ଉପଯୁକ୍ତ ଓ ସଠିକ୍‌ ଅନୁବାଦ କେବଳ ମାନବ ଅନୁବାଦକଙ୍କଦ୍ଵାରା ସମ୍ଭବ, ତାହା 
ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦରେ ନୁହେଁ । ସାମାଜିକ, ସାହିତିୟକ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ବିଚାର 
କଲେ ମେସିନ୍‌ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ମାଧ୍ଯମରେ ଏହିସବୁ ପାଠକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା 
ଏବେବି କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ଓ ସ୍ଵପ୍ନ। ସୀମିତ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମେସିନ ଅନୁବାଦ ସିଷ୍ଟମ ବହୁ 
ପରିମାଣରେ ଠିକ୍‌ ଅନୁବାଦ ପ୍ରଦାନ କରୁଥିଲେ ହେଁ ବୃହତ୍‌ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହା ଯେଉଁ 
ଫଳାଫଳ ପ୍ରଦାନ କରୁଛି, ତାହା ବ୍ଯବହାର ଉପଯୋଗୀ ହୋଇପାରୁନାହିଁ ବହୁ 
ମେସିନ ଅନୁବାଦ ପଦ୍ଧତିର ସଫଳତା ଉପରେ ଏବେବି ବିକାଶକର୍ଭାଙ୍କ ସନ୍ଦେହ 
ରହିଛି । ପୁନଃ, ଆଲୋଚନାର ପରିସରକୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯରେ ମେସିନ୍‌ 
ଅନୁବାଦର ବୈଜ୍ଞାନିକ ଦିଗ ଓ ପଦ୍ଧତିର ସବିଶେଷ ବିଶ୍ଲେଷଣରୁ ଏହି ଆଲୋଚନା 
କ୍ଷାନ୍ତ ରହୁଛି । ଏ ଦିଗରେ ଆଗକୁ ପାଠକଙ୍କ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଅଧୁକ ବିସ୍ତୃତ ଢଙ୍ଗରେ 
ଆଲୋଚନା କରାଯିବ । ଏହା ସତ୍ତ୍ଵେ ବି ମେସିନ ମାଧ୍ୟମରେ ଓ ମାନବ ସହାୟତାରେ 
କମ୍‌ ସମୟ ମଧ୍ଯରେ ଅନୁବାଦ ପ୍ରାପ୍ତ କରିବା ପ୍ରୟାସ ଓ ଏହାର ସକାରାତ୍ସକ ଦିଗକୁ 
ଉପେକ୍ଷା କରାଯାଇ ନ ପାରେ । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୨୧୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
ସହାୟକ ଗ୍ରନ୍ଧସୂଚୀ : 


1. 


E.H. Hovy. 1999. Toward finely differentiated evaluation metrics for 
machine translation. In Proceedings of the Eagles Workshop on 
Standards and Evaluation, Pisa, Italy. 

Florence Reeder. 2001. Additional mt-eval references. Technical 
report, International Standards for Language Engineering, 
Evaluation Working Group. 

Franz Josef Och. Minimum error rate training in statistical machine 
translation. In Proceedings of the 41st Annual Meeting on 
Association for Computational Linguistics-Volume 1, pages 160- 
167. Association for Computational Linguistics, 2003. 

IBM, 1953, 701 Installation of the first 701, IBM Archives online: 
Press release 2" March 1953, http://mww-03.ibm.com/ibm/history/ 
exhibits/701/701_first.html 

iBM, 1954, 701 Translator, IBM Archives online: Press release 8 
January 1954, http://www-03.ibm.com/ibm/history/exhibits/701/ 
701_translator.htm! 

J. A. Moyne, 1962, Georgetown Automatic Translation, Georgetown 
University, Machine Translation Research, Washington. D. C., 
USA. 

W. John Hutchins, 1997, Evaluation of machine translation and 
translation tools. Is: Survey of the State of the Art in Human 
Language Technology, pages 418-419. 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ର ଓ ଅନୁବାଦ 
ପ୍ରହ ବସନ୍ତ କୂମାର ପଞ୍ଡା 


ଉନବିଂଶ ଶତକର ପ୍ରାରମ୍ଭରେ ଜର୍ମାନୀର ମହାକବି ଗ୍ୟେଟେ ପ୍ରଥମେ 
“ ବିଶୃସାହିତ୍ୟ”ର ସ୍ଵରୂପ ବିଷୟରେ ଧାରଣା ଦେଇଥଲେ ! ୧୯ ୦୭ରେ ଜାତୀୟ ଶିକ୍ଷା 
ପରିଷଦ ଗଠନ ଅବସରରେ କବିଗୁରୁ ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ ° ବିଶ୍ବସାହିତ୍ୟ” ପ୍ରସଙ୍ଗ ଉତ୍‌ଥାପନ 
କରିଥିଲେ । ଏହାପୂର୍ବରୁ ୧୮ ୪୮ରେ ମାର୍କସ୍‌ ଓ ଏଞ୍ଜୋଲସ୍‌ଙ୍କ ଦ୍ଵୈତ ଚିନ୍ତାରେ ଏହି 
ଚେତନାର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଅବତାରଣା ଘଟିଥିଲା । “ କମ୍ୟୁନିଷ୍ଟ ମାନିଫେଷ୍ଟୋ'ରେ ସେମାନେ 
ଲେଖୁଥିଲେ : “ ପୁରାତନ ଆଞ୍ଚଳିକତା ଓ ଜାତୀୟ ସଂକୀର୍ଣ୍ଣତା ତଥା ଆତୃତୃପ୍ରିକୁ ପରିହାର 
କରି ଆମକୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଦିଗରୁ ବିଶ୍ଵର ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ପରସ୍ପର ନିର୍ଭରଶୀଳତାକୁ ଗୁରୁତ୍ବ 
ଦେବାକୁ ହେବ ଓ ବସ୍ତୁତାନ୍ତିକ ତଥା ବୌଦ୍ଧିକ ଉଭୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉତ୍ପାଦନର ଅଭିବୃଦ୍ଧି 
ଘଟାଇବାକୁ ପଡ଼ିବ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଦେଶର ବୌବ୍ଧିକ ସୃଷ୍ଟିକୁ ସମଗ୍ର ମାନବଜାତିର ସମ୍ପତି 
ବୋଲି ଭାବିବାକୁ ହେବ | ତା' ଫଳରେ ଜାତୀୟ ଏକପକ୍ଷତା ଓ ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ ମନୋଭାବ 
କ୍ରମଶଃ ଦୂରୀଭୂତ ହେବ । ଅଗଣିତ ଆଞ୍ଚଳିକ ଓ ଜାତୀୟସାହିତ୍ୟରୁ ଉଦ୍ଭୂତ ହେବ 
ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟର ସାର୍ବଭୌମ ଚେତନା ।”୧? 

ପ୍ରାୟ ଅଷ୍ଟାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଶିଛ, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତି କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ମଧ୍ଯ ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ ଆଞ୍ଚଳିକତା ଓ ବିଭଙ୍ଗଚେତନା ହି ବିରାଜମାନ କରୁଥିଲା ବିଶ୍ଵବ୍ୟାପୀ । 
୧୭୮ ୯ରେ ଫରାସୀ ରାଷ୍ଟ୍ରବିପ୍ଲବ ବୋଧହୁଏ ଏଇ ଭାବଧାରାର ବୈପ୍ଲବିକ ପରିବର୍ନର 
ଏକ ଏତିହାସିକ ସମୟ; ପରିବର୍ଭନ ପଥର ଏକ ମାଇଲ ଖୁଣ୍ଟ । ଏହି ବିପ୍ଲବ ଫଳରେ 
ମାନବ ଜ୍ଞାନରେ ଜାତୀୟଭାବନା ଗୌଣବୋଧ ହୋଇ ଏକଟ-ବିଶ୍ଵ ଏକ ସଂସ୍କୃତି ଓ 
ଏକ ସାହିତ୍ୟର ଚିନ୍ତା ଉଦ୍ରେକ ହେଲା । ଦେଶ ଦେଶ, ଜାତି ଜାତି, ବିଭିନ୍ନ ସଂସ୍କୃତି ଓ 
ସାହିତ୍ୟ ଭିତରେ ଥବା ଭେଦ ଓ ଅତ୍ୃନିଷ୍ଠତାକୁ ଦୂରକରି ଏକତ, ଭାତୃତ୍ଵ ଓ ଉଦାରତନ୍ତ୍ରର 
ଆବାହନଦ୍ଵାରା ସମଗ୍ର ମାନବ ସମାଜକୁ ଏକ ଓ ଅଭିନ୍ନ ଭାବରେ ପ୍ରତିପାଦନ 
କରିବାପାଇଁ ପ୍ରୟାସ ଆରମ୍ଭ ହେଲା । ତା'ପରେ ଦୀର୍ଘ ଦୁଇ ଶତାବ୍ଦୀ ଧରି ଜାତି, 
ଦେଶ, ସଭ୍ୟତା ଓ ସାହିତ୍ୟ-ପ୍ରତ୍ୟେକ ସ୍ତରରେ ଏକ ଅନ୍ତର୍ମିଳନ ପ୍ରକ୍ରିୟା ବିକାଶ ଲାଭ 
କରି ଆସିଛି । ଏହି ପ୍ରକ୍ରିୟାର ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ ଓ ପ୍ରକାର ବହୁବିଧ । ଗଭୀର ଓ ବିସ୍ତୃତ । 
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୨୧୬ ¥୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ତନ୍ମଧ୍ଧରୁ ମାନବଜାତିର ମାନସସୃଷ୍ଟ ସାହିତ୍ୟ ଅନ୍ୟତମ |! କ୍ରମଶଃ ତାହା ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟ 
ନାମରେ ପରିଚିତ । ଆଧୁନିକ ବିଜ୍ଞାନର ଉଦବର୍ଉନରେ ବୈଷୟିକ ଉନ୍ନତି, ଗମନାଗମନ 
ଓ ପରିବହନର ଆଶାତୀତ ସୁବିଧା ଫଳରେ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସାହିତ୍ଯ ସଂଯୋଗ ଓ 
ପାରସ୍ପରିକ ମତ ବିନିମୟର ସୁଯୋଗ ସମ୍ଭବ ହେଲା ! ଦର୍ଶନ ଓ ସାହିତ୍ୟ ବିଦ୍ୟାରେ 
ବୈପୁବିକ ଉତ୍ଥାନ ଘଟିଲା । ବିଜ୍ଞାନ ଓ ପୁରାତନ ସାହିତ୍ୟତତ୍ତ୍ ପ୍ରତି ଏକ ପ୍ରତିଦ୍ଵନ୍ଦୀ 
ମନୋଭାବ ଘେନି ଏସବୁ ଦିଗରେ ଅବାରିତ ସାଧନାର ସୂତ୍ରପାତ ହେଲା | ଏହାରି 
ଫଳରେ ଜଣା ପଡ଼ିଲା ଯେ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସାହିତ୍ୟର ଧାରା ପ୍ରବାହଠାରୁ ବିଚ୍ୟୁତ ହୋଇ 
କେବଳ କୌଣସି ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସାହିତ୍ୟ କୃତି, ସ୍ରଷ୍ଟା ବା ଏକ ସାହିତ୍ୟିକ ଧାରାର 
ମୂଲ୍ୟାୟନ କରିବାରେ ବିଶେଷ କିଛି ଫଳ ମିଳିବ ନାହିଁ । ତେଣୁ ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ଧାରାର ମୂଲ୍ୟାୟନ କରିବାରେ ବିଶେଷ କିଛି ଫଳ ମିଳିବ ନାହିଁ । ତେଣୁ 
ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକତା ଓ ସଂପର୍କ ସଂସ୍ଥାପନପାଇଁ ଏକ ସୁଚିନ୍ତିତ 
ନିୟମ ବା ପ୍ରଣାଳୀ ପ୍ରଣୟନ କରିବାର ପ୍ରୟୋଜନୀୟତା କ୍ରମଶଃ ସମସ୍ତଙ୍କ ନିକଟରେ 
ଗୁରୁତ୍ଵ ଲାଭ କଲା ଓ ବହୁଭାବରେ ଆଲୋଚିତ ହେଲା । ଏହାରିଭିତ୍ତିରେ କୌଣସି 
ଏକ ସାହିତ୍ୟିକ ଉପାଦାନ ଓ ଅନୁଷଙ୍ଗ, ସୁଷ୍ଟା ସୂଷ୍ଚି, ଯୁଗ ଓ ଚେତନାକୁ ତୁଳନାତ୍ସକଭାବେ 
ଆଲୋଚନା କରିବାର ଯେଉଁ ପ୍ରବୃତ୍ତି ଆରମ୍ଭ ହେଲା, ତାହାହିଁ ଆଜି ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତତ୍ତଵ 
ବା ତୁଳନାତ୍ୃକ ସାହିତ୍ୟ ତ୍ତ ( Literary Comparativistics) ଭାବରେ ପରିଚିତ | 

ଅବଶ୍ୟ ଆପେକ୍ଷିକଭାବେ ନୂତନ ଏଇ ବିଦ୍ୟା ବା ଅଧ୍ୟୟନ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯଥାର୍ଥ 
ଶବ୍ଦ ବିନ୍ୟାସର ଉଦ୍ଭାବନ ଯେତିକି କଠିନ, ତା'ଠାରୁ ଅଧକ କଠିନ ହେଉଛି 
କୌଣସି ଏକ ପରିଭାଷାକୁ ସୁପ୍ରଯୁକ୍ତ ଓ ସୂପ୍ରବିଷ୍ଟ ଭାବେ ବ୍ଯବହାର କରି ତାହା 
ମଧ୍ଯରେ ଏକ୍ୟ ଆଣିବା ଓ ସର୍ବଗ୍ରାହ୍ୟ କରିବା ! ସାହିତ୍ୟିକ ଅନ୍ତର୍ମିଳନ ଓ ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ୟକ 
ସଂପର୍କର ସଂଜ୍ଞା ନିରୂପଣ ଓ ବିଶ୍ଲେଷଣର ସମସ୍ୟା ବିଷୟରେ ପୂଥବୀର ସବୁ ପ୍ରାନ୍ତର 
ସାହିତ୍ୟତର୍ତବବିତ୍ମାନଙ୍କର ଚିନ୍ତାରେ ଏହି ନୂତନ ବିଚାରବୋଧର ତତ୍‌କାଳିକ 
ଉପଯୋଗିତା ଅନୁଭବ୍ୟ । ସାଂସ୍କୃତିକ ଅଥବା ସାହିତ୍ୟିକ ଆଦାନପ୍ରଦାନ ଘଟଣାପ୍ରବାହ 
ଭିତରେ ସାହିତ୍ୟତତ୍ତଵବବିତ୍‌୍ମାନେ ଆନନ୍ଦ ଅନୁଭବ କରିପାରନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ତାହା ଏହି 
ନବଧାରାର ମୁଖବନ୍ଧ ବା ମୁଖଶାଳା ମାତ୍ର । ଏହାର ମନ୍ଦିର ପ୍ରବେଶ ଓ ଦେବଦର୍ଶନ 
ବହୁ ସାଧନାସାପେକ୍ଷ ଓ ଗଭୀର ମନୋନିବେଶ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ । ବୋଧହୁଏ 
ଏହି କାରଣରୁ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟ ଆନ୍ଦୋଳନର ଆରମ୍ଭରୁ ତୁଳନାତତ୍ତଵବିତ୍‌ମାନେ 
କେବଳ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସାହିତ୍ୟ ସଂପର୍କରେ ଖବର ଓ ଖସଡ଼ା ତିଆରି କରି ସନ୍ତୁଷ୍ଟ 
ରହୁଥିଲେ | କ୍ରମଶଃ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ର ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସ୍ଵନିର୍ଭର ଅଧ୍ୟୟନ ବା “ସାହିତ୍ୟ 
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ଘଟଣାବିନ୍ୟାସର ବିଜ୍ଞାନ” ରୂପେ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସାହିତ୍ୟ ସଂପର୍କିତ ଉପାଦାନ ଉପରେ 
ପର୍ଯ୍ୟବସିତ ହୋଇଥଲା । ଫଳତଃ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟକୁ ନିଜର ପରିସରକୁ ଏଭଳି 
ଭାବେ ସୀମିତ ରଖୁ ଆତ୍ସବିକାଶ ପଥରେ ଅନ୍ତରାୟ ହେଲା | 

ଏହି ସମସ୍ୟା ବିଷୟରେ ତୁଳନାତ୍ସକସାହିତ୍ୟତନ୍ତ୍ରବିତ୍‌ମାନେ ଯଥାଶୀଘ୍ର ସଚେତନ 
ହୋଇ ଉଠିଥୁୂଲେ | ରୁଷ୍ର ସାହିତ୍ୟତତ୍ତ୍ଵବିତ୍‌ ଭେସ୍ଟୋଲୋଭସ୍କଙ୍କ (A. N. 
Vesyoloveky) ରଚିତ “ ଏତିହାସିକ କାବ୍ୟତ୍ତ' (Historical Poetics) ଗୁଚ୍ଛ 
ଏ ଦିଗରେ ଏକ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ଅବଦାନ; କିନ୍ତୁ 3 ତୁଳନାତ୍ତବିତ୍‌ମାନେ ଯେ ସାହିତ୍ୟର 
ତୁନଳାତ୍ସକ ଅଧ୍ଯୟୟନପାଇଁ ଗୋଟିଏ ସଠିକ୍‌ ଓ ସାର୍ଥକ ନିୟାମକ ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିପାରିଛନ୍ତି, 
ତାହା ହୃଦବୋଧ ହେଉନାହିଁ । ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେଉଁ ସବୁ ପ୍ରଣାଳୀ ଓ ପ୍ରକ୍ରିୟା ତୁଳନାତ୍ସକ 
ବିଚାରପାଇଁ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଛି, ସେଗୁଡ଼ିକ କୌଣସି ଦିଗରୁ ଯଥେଷ୍ଟ ନୁହେଁ । ଅନେକ 
ଦେଶରେ ସାହିତ୍ୟତତ୍ତ୍ବବିତ୍‌ମାନେ ଏହି ସମସ୍ଯାର ସମାଧାନ କରୁଛନ୍ତି ଓ ବିକ୍ଷୁ୍ତ 
ଭାବରେ ! ସେମାନେ “ ବୃହତ୍ତର ସାହିତ୍ୟର ˆ କଷୁଦ୍ରତର? ସାହିତ୍ୟ ଉପରେ ପ୍ରଭାବ ଓ 
‘ମହାନ ଲେଖକ” ଙ୍କର ' ଗୌଣ ବା ସାମାନ୍ୟ ଲେଖକମାନଙ୍କ ଉପରେ ପ୍ରଭାବ 
ପ୍ରଭୃତି ଆଲୋଚନାର ପାରଂପାରିକ ଓ ଅନୁଭବସିଦ୍ଧ ପଦ୍ଧତି ପ୍ରଚଳନ କରି ତାହାକୁ 
ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟର ସୁତ୍ରଭାବରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଦେଇଛନ୍ତି | 

ଏହାହିଁ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସରେ ଧାର ତତ୍ତ' (Theory of borrowing) 
ବା  ପ୍ରଭାବବାଦ” କୁ ଜନ୍ମଦେଇ ଦୀର୍ଘଦିନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତୁଳନାତ୍ୃସକସାହିତ୍ୟ ଆଲୋଚନାର 
ମୁଳନୀତିଭାବରେ ଅବଲମ୍ବିତ ହେଉଥଲା । ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ର ବର୍ରମାନ ସୁଦ୍ଧା 
କେତେକ ସମସ୍ୟାର ଓ ବିରୋଧାଭାସର ସମ୍ମୁଖୀନ ହୋଇ ଆସୁଛି ଓ କେତେକ 
ସିଦ୍ଧାନ୍ତପାଇଁ ଅପେକ୍ଷା ରଖୁଛି । ସାହିତ୍ୟର ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ଏକ ସମନ୍ବିତ 
ପଦ୍ଧତିର ସ୍ଵରୂପ ନିର୍ବାରଣର ପ୍ରୟୋଜନ ସର୍ବାଦୌ ଜରୁରୀ | ଏହା ସମ୍ଭବ ହୋଇ 
ନ ପାରିବାର କେତେକ ସମସ୍ୟା ରହିଛି । ପ୍ରଥମ କଥା ହେଲା ଅଧୁକାଂଶ 
ତୁଳନାତର୍ଵବିତ୍‌ ବହୁବିଧ ସାହିତ୍ଯତତ୍ତ୍ବ ବା ଦର୍ଶନଦ୍ଵାରା ଆକ୍ରାନ୍ତ ହୋଇ ବିଭିନ୍ନ 
ଧାରାର ସାର ଗ୍ରହଣ କରିଥା'ନ୍ତି, ଯାହାକୁ ' |eticism ” କୁହାଯାଏ | ଏହାକୁ 
ଅତିକ୍ରମ କରିବା ତର୍ତବବିତ୍‌ଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସମ୍ଭବ ହୋଇନାହିଁ । ବିଶ୍ଵ ସାହିତ୍ୟ 
(World Literature) ଓ ତୁଳନାତ୍ସକ ସାହିତ୍ୟର (Comparative Literature) 
ସଂଜ୍ଞା ଓ ସ୍ଵରୂପ ନିର୍ବାରଣ ସଠିକ୍‌ ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ଏ ଦୁଇଟି ଏକ ନା ଭିନ୍ନ, ତାହା 
ବୁଝାଯାଉନାହିଁ | ଅନେକେ Comparative Literature ବା ˆ ତୁଳନାତୃକ ସାହିତ୍ୟକୁ 
Comparative Study of Literature ବା “ସାହିତ୍ୟର ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ! 
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ସହିତ ଦୃନ୍ଦ୍ର ସୃଷ୍ଟି କରିବାରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ଗବେଷଣାର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଓ ମାଧ୍ଯମ ଠିକ୍‌ କ'ଣ, 
ତାହା ସ୍ଥିର ହୋଇପାରୁନାହିଁ । ସାହିତ୍ୟ ତତ୍ତ୍ତର ପରିସର ମଧ୍ଯରେ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ଯୟୟନର 
ସ୍କାନ କେଉଁଠି ? ତୁଳନାତ୍ୃଵକ ବିଶ୍ଣେଷଣର ପ୍ରଧାନ ଅନୁଷଙ୍ଗ ଭାବରେ ଯଥେଷ୍ଟ 
ବିପରୀତାତ୍ଵକ ଆଲୋଚନା ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ୟିକ ସଂପର୍କର ଧାରାବାହିକତା, ପରିଭାଷିତ 
ଶବ୍ଦ ପ୍ରଚଳନ ଓ ଆନ୍ତଃସାତ୍ୟିକ ସଂଯୋଗର ମାଧ୍ଯମ ଓ ଆଙ୍ଗକର ପ୍ରକାରଭେଦ 
ନିର୍ଣ୍ଣୟ ପ୍ରଭୃତିକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ସେହି ବିଦ୍ୟାର ଅପରାପର (Interdisciplinary) 
ବିନିଯୋଗ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

ଶେଷୋକ୍ତ ବିଷୟଟି ଆମର ଧ୍ୟେୟ । କାରଣ ଅନୁବାଦକୁ ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ୟକ 
ସଂଯୋଗ ଓ ସଂପର୍କର ମୁଖ୍ୟ ମାଧ୍ଯମ ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ହିଁ ପଡ଼ିବ । 

ସାଦୃଶ୍ୟ ଖୋଜିବାକୁ ଯାଇ ଦୁଇ ବା ତତୋଧ୍‌ୂକ ସାହିତ୍ୟସୂଷ୍ଟିରେ ମୁଖ୍ୟ କଥାବସ୍ତୁ, 
ଉପକଥା ବା ଅନୁଷଙ୍ଗଗତ ପୂର୍ଣ୍ଣ ବା ଆଂଶିକ ସାମଞ୍ଜସ୍ଯକୁ ମୁଖ୍ଯତଃ ଜନ୍ଧଗତ ଓ 
ପ୍ରକୃତିଗତ ( Genetic and typological)- ଏଇ ଦୁଇପ୍ରକାରେ ବିଭକ୍ତ କରନ୍ତି 
ଆଧୁନିକ ତୁଳନାତର୍ତ୍ରବିତ୍‌ମାନେ । ଏହାକୁ ସାଦୃଶ୍ୟ ଅଧ୍ୟୟନ ବିଦ୍ଯା (Study of 
Analogies) କୁହାଯାଏ | ବିଭିନ୍ନ ଜନଗଣ ଓ ସେମାନଙ୍କ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ 
ଓ ଜୈବିକ ସଂପର୍କରୁ ଜାତହୁଏ ଜନ୍ମଗତ ସାଦୃଶ୍ୟ । ଦୁଇ ବା ତତୋଃଧୂକ ସାହିତ୍ଯ 
ଭିତରେ କୌଣସି ବିଶେଷ ଉପାଦାନ ବା ବିଷୟବସ୍ତୁର ସମାନ ପରିଚୟ ମିଳିଲେ 
ତାହାକୁ ପ୍ରକୃତିଗତ ସାଦୃଶ୍ୟ କୁହାଯାଇପାରେ । 

ଆପଣାର ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିମଣ୍ଡଳକୁ ଘେନି ପ୍ରତ୍ୟେକ ସାହିତ୍ୟର ଗୁଣଗତ ବା 
ବିଷୟଗତ ବିଶେଷତା ପରିଦୃଷ୍ଟ ହୋଇଥାଏ | ଜନ୍ମଗତ ସାଦୃଶ୍ୟ ଉଭୟ ବହିଃ ଓ ଅନ୍ତଃ 
ଯୋଗାଯୋଗଦ୍ବାରା ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରେ । ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ୟିକ ପାରସ୍ପରିକତାରେ ବହିଃ 
ଯୋଗାଯୋଗ ପ୍ରଭାବ ଅଗଭୀର; କିନ୍ତୁ ଅନ୍ତଃଃଯୋଗାଯୋଗର ପରିଣତି ଏଥରେ ସୁଗଭୀର 
ଛାପ ପକାଇଥାଏ | 

ସମକାଳୀନ ସାହିତ୍ୟର ସ୍ମିତି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନ୍ତଃଯୋଗାଯୋଗର ପ୍ରାସଙ୍ଗିକତା ଆମ 
ପାଖରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । କାରଣ ତାହା ଯୁଗଧାରା, ଭାବବାଦ, ରୀତି ଓ ପ୍ରଣାଳୀ 
ଓ ଭାଷା ସଂପଦ ପ୍ରଭୁତି ସାହିତ୍ଯର ବିଭିନ୍ନ ଦିଗକୁ ସାମଗ୍ରିକ ଭାବେ ଚାଳିତ ଓ 
ପ୍ରଭାବିତ କରିଥାଏ । ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ବୁଝିବାକୁ ପଡ଼ିବ ଯେ ଏହି ଅନ୍ତଃଯୋଗାଯୋଗକୁ 
ସମ୍ଭବତଃ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଓ ପରୋକ୍ଷ- ଏପରି ଦୁଇଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ । 
ଗୋଟିଏ ଦେଶ ବା ଭାଷାର ସାହିତ୍ଯକୃତି ଅନ୍ୟଦେଶର ଜନସାଧରଣଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷଭାବେ ସେହି ଭାଷାରେ ପଠିତ ଓ ଗୃହୀତ ହେଉଥଲେ, ଏହି ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଯୋଗ 
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ସାଧ୍ୂତ ହୁଏ । ଯେପରି ଇଂରାଜୀ ସାହିତ୍ୟ ଭାରତୀୟମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସେହି ଇଂରାଜୀରେ 
ହିଁ ପଠିତ ଓ ଗୁହୀତ ହୋଇଥାଏ । 
କିନ୍ତୁ ପରୋକ୍ଷ ଯୋଗ, ଯାହା କୌଣସି ଏକ ମାଧ୍ମଦ୍ଵାରା ସାଧ୍ୟତ ହୋଇଥାଏ, 
ତାହା ହିଁ ତୁଳନାତାର୍ତିକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ସମଧ୍ୂକ ଜଟିଳତା ସୃଷ୍ଟିକରେ । ଏହି ମାଧ୍ଯମ 
ଭାବେ ସାହିତ୍ୟକୃତିର ଅନୁବାଦ ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ଯିକ ଯୋଗାଯୋଗପାଇଁ ପ୍ରକୃଷ୍ଟ ଭୂମିକା 
ଗ୍ରହଣ କରିଥାଏ । 

ତେବେ ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ର ପାଖରେ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଶ୍ନ ଅସମାଧୂତ 
ହୋଇ ରହିଛି ଯେ ଅନ୍ତଃ ସାହିତ୍ୟିକ ସହାବସ୍ଥାନପାଇଁ ଅନୁବାଦକୂ ଏକ ସହଜାତ କ୍ରିୟା 
ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯିବ ନା କେବଳ ପ୍ରକୃତି ବା ଗୁଣଗତ ସାଦୂଶ୍ୟର ବାହକ ଭାବେ 
ତାହା ସ୍ଵୀକୃତ ହେବ । ତେବେ ଯେ କୌଣସି ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରସାର ଓ ପ୍ରଭାବବିସ୍ତାର 
ପାଇଁ ଅନୁବାଦ ହିଁ ପ୍ରଧାନ ମାଧ୍ଯମ ଭାବେ ଗୃହୀତ । 

ଅଧୁକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ କୌଣସି ମହନୀୟ ସାହିତ୍ଯକୃତିର ଅନୁବାଦ ଦୁଇଟି 

ମିଳନାତ୍ସକ ସଂସ୍କୃତିର ଦ୍ବୈତ ସଂପର୍କର ସେତୁଭାବେ କାର୍ଯ୍ୟକରିଥାଏ । ମୂଳଭାଷା ଓ 

ଅନୁବାଦ କରାଯାଇଥବା- ଦୁଇଭାଷାର ସଂଯୋଗ ସେତୁ ହୁଏ ଅନୁବାଦ । ସଂସ୍କୃତି 

କହିଲେ ଏଠି ସାହିତ୍ୟିକ ସମଗ୍ରତାର ପୃଷ୍ଠଭୂମି ଭାବେ କଳିତ । ତିନୋଟିସ୍ତରରେ 
ଏହାର ଆଲୋଚନା କରାଯାଇପାରେ ! 

(କ) ଅନୁବାଦ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଏକଥା ଲକ୍ଷଣୀୟ ଯେ ମୂଳଭାଷାର ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତିର 
ସ୍ତର (ଠଧାଧal Phase) ଅନୁବାଦ କରାଯାଉଥିବା ଭାଷାର ସାଂସ୍କୃତିକ 
ସମୟ ବା ସାହିତ୍ୟିକ ପରିବେଶ ( ଠଧଧଧଥା me) ଠାରୁ ନିମ ମାନର 
ହେଲେ ଅନୁବାଦ ଗ୍ରନ୍ଧ ମୌଳିକଗ୍ରନ୍ଛଠାରୁ ସାମାନ୍ୟ ଉନ୍ନତ ସାଂସ୍କୃତିକ ଅବସ୍ଥାକୁ 
ପ୍ରତିଫଳିତ କରି ଟିକିଏ ଅଧ୍ବକ ରୁଚିରେ ହୋଇଥାଏ | ଫଳତଃ ଅପେକ୍ଷାକୃତ 
ନ୍ୟୁନ ସାହିତ୍ୟ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ଯମରେ ଗୋଟିଏ ପରିପକ୍୍‌ ସାହିତ୍ୟିକ ପରିମଣ୍ଡଳ 
ଭିତରକୁ ପ୍ରବେଶ କରିବାର ସୁଯୋଗ ପାଏ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଗୋଟିଏ 
ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷା ବା ଉପଭାଷାରେ ରଚିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ସେ ଦେଶର ମୁଖ୍ୟ ଜାତୀୟ 
ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ ହେଲେ, ସେହି ଆଞ୍ଚଳିକ ସାଂସ୍କୃତିକ ପରଂପରା ତାହାର 
ପ୍ରଧାନ ସାଂସ୍କୃତିକ ସ୍ରୋତ ସହିତ ମିଳିତ ହେବା ସହଜ ହୋଇଥାଏ ! 

(ଖ) ଦ୍ଵିତୀୟତଃ ଯଦି ମୂଳଭାଷାର ସାହିତ୍ଯ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ସ୍ତର ଅନୁଦିତ ଭାଷାର 
ସାଂସ୍କୃତିକସ୍ତରଠାରୁ ଅଧକ ବିକଶିତ ହୋଇଥାଏ, ତେବେ ଅନୁବାଦଟିର 
ନାନ୍ଦନିକ ଉକ୍କର୍ଷ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଗୁଣ ଟିକିଏ ଉଣା ହୋଇଥାଏ | 
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(ଗ) ତୃତୀୟତଃ ଯଦି ମୂଳ ଓ ଅନୁଦିତ ଉଭୟଭାଷାର ସାହିତ୍ୟ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ସ୍ତର 
ସମାନ ଓ ନିକଟତମ ପର୍ଯ୍ୟାୟର ହୋଇଥାଏ, ତେବେ ଅନୁବାଦ ସମୟରେ 
କୌଣସି ପରିବର୍ଭନ ହୁଏନାହିଁ । ମୌଳିକ ଓ ଅନୁଦିତଗ୍ରନ୍ଧ ସମାନ ସାଂସ୍କୃତିକ 
ଓ ନାନ୍ଦନିକ ଆବେଦନ ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । 
ପ୍ରଥମ ଦୁଇଟିରେ ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ଯକ ଯୋଗାଯୋଗ ସ୍ଵଭାବତଃ ଆଭ୍ଯନ୍ତରୀଣ 

(nner); କିନୁ ତୃତୀୟଟିର ଯୋଗାଯୋଗ ହେଇଛି ବହିଃରଙ୍ଗ (ଠଧଥ୮); କିନୁ 

ଅନୁବାଦ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ କୌଣସି ପ୍ରଭାବ ନଥବା ଘଟଣା ପ୍ରାୟତଃ ଅସମ୍ଭବ | ସାହିତ୍ୟର 

ତୁଳନାତ୍ଵକ ଅଧ୍ୟୟନପାଇଁ ଅଧ୍ୟକାଂଶ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦକର୍ମ ଆଭ୍ୟନ୍ତରୀଣ ସଂପର୍କ 
ଉପରେ ହିଁ ନିର୍ଭର କରେ । 

ସାହିତ୍ୟକୃତିର ଅନୁବାଦ କର୍ମ ସାଧାରଣତଃ ଉଭୟ ଭାଷାରେ ଏକ ଭାବସାମ୍ୟର 
ପ୍ରତିଫଳନପାଇଁ ହିଁ ସାଧ୍ୂୃତ ହୋଇଥାଏ । ପ୍ରକୃତିଗତ ବା ରୂପଗତ ଦିଗରୁ ତାହାକୁ 
କ୍ଚିତ୍‌ ତୁଳନା କରାଯାଇଥାଏ । ଫଳତଃ ଭାବଗତ ଓ ରୂପଗତ ପ୍ରତ୍ୟୟର ଏକ 
ପାରସ୍ପରିକ ଚୂକ୍ତିବଦ୍ଧତା ଓ ସଙ୍କରଜାତୀୟ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିର ସମ୍ଭାବନା ଦେଖାଦେଇଥାଏ | 
ଆଲୋଚକମାନେ ଏହାକୁ ' Miscegenation in Literature’ ବୋଲି ଆଖ୍ୟା 
ଦେଇଛନ୍ତି । ଅନୁବାଦକର ମୁଳଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତି ଦୁଇଟିକୋଣକୁ ବିଚାରକୁ ନେଇ ଏହି 
କଥାର ବିଶ୍ଳେଷଣ କରାଯାଇପାରେ । ଅନ୍ୟ ଭାଗରେ କହିଲେ ଅନୁବାଦ କର୍ମରେ 
ବସ୍ୁୁନିଷ୍ଠ ଓ ଭାବନିଷ୍ଠଂ ଏ ଉଭୟ ପଦ୍ଧତି ନିହିତ ଥାଏ । 

ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଯଦି ଜଣେ ଅନୁବାଦକ ମୌଳିକ ଭାଷା ସହିତ ଅନୁବାଦ 
ଭାଷାର ପ୍ରକୃତିଗତ ସାମ୍ୟ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରି ଗ୍ରନ୍ଧଟିକୁ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ବାଛିଥା' ନ୍ତି 
ତା ହେଲେ ଭାଷା, ପ୍ରକାଶଭଙ୍ଗୀ ଓ ନାନ୍ଦନିକ ଅବବୋଧ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହା ଅନୁକୂଳ ହୁଏ । 
ମୂଳ ସାହିତ୍ୟର ଅନେକ ଉପାଦାନ ଅନୁଦିତ ସାହିତ୍ୟରେ ଆପଣାର ଉପଯୁକ୍ତ ସ୍ଥାନ 
ଖୋଜି ମଧ୍ଯ ପାଇଥାନ୍ତି । ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ସାହିତ୍ଯକ ସମାନ୍ତରାଳବାଦ Cultural 

Parallelism ଓ ପାରସ୍ପରିକ ଆଦାନପ୍ରଦାନର (reciprocal currents) ଗୁରୁତ୍ଵ 

ସ୍ଥାପିତ ହୁଏ | ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ରୁଷୀୟ ଆଲୋଚକ ଭେସ୍କ୍ରୋଲୋଭସ୍କଙ୍କ ମତ ଉଦ୍ଧାର 

କରାଯାଇପାରେ : “Borrowing presupposes a conducive and 
receiptive meeting gourd for the motifs and plots coming from 

outside. Borrowing does not take place in vaccum. It requires a 


reciprocal current, anindentical mode of thought and analogous 
imagery” I? 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ¥ ୨୨୧ 


ଅନ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ କୌଣସି ଏକ ସମ୍ପଦ୍ଧ ଓ ଉନ୍ନତ ସାହିତ୍ୟର ଗ୍ରନ୍ଛ ବିଶେଷକୁ 
ଅନ୍ୟଏକ ବିକଶଶୀଳ (ରାଜନୀତିକ ବା ଅର୍ଥନୀତିକ ଶବ୍ଦ) ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ଯକୁ 
ଅନୁବାଦ କରାଗଲେ ମୂଳଗ୍ରନ୍ଧର ସାଂସ୍କୃତିକ, ଭାଷାଗତ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶକ୍ତି ସାମର୍ଥ୍ୟ 
ବିକାଶଶୀଳ ସାହିତ୍ୟକୁ ବହୁଭାବରେ ପ୍ରଭାବିତ ଓ ଅନୁପ୍ରେରିତ କରିଥାଏ । 

ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ଆଉ ଏକ ଲକ୍ଷଣୀୟ କଥା ହେଲା ଯେ ଏହାର ଆଟ୍ଗିକ 
ବସ୍ୁନିଷ୍ଠ ପଦ୍ଧତି ଅନେକ ସମୟରେ ଅନୁବାଦକର ସାଂସ୍କୃତିକ, ନାନ୍ଦନିକ, ଦାର୍ଶନିକ 
ଓ ସାମାଜିକ ସ୍ପିତି ପ୍ରଭୃତି ଭାବନିଷ୍ଠ ବା ବ୍ୟକ୍ରିନିଷ୍ଠ ଅବସ୍ଥାଦ୍ଵାରା ଜଟିଳ ହୋଇ 
ପଡ଼ିଥାଏ । ଏହାଦ୍ଵାରା ମୁଳଗ୍ରନ୍ଥର ମୌଳିକ ଭାବାନୁଷଙ୍ଗ ଓ ବର୍ଣ୍ଣନାନୁକ୍ରମ ହୁଏତ 
ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ବା ଅତିରଞ୍ଜିତ ହେବା ଦେଖାଯାଏ ! ଉଦାହରଣ ସାରଳାଙ୍କ ମହାଭାରତ ଓ 
ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କ ଭାଗବତ | ମନେହୁଏ ଏ ଉଭୟ ଗ୍ରନ୍ଧ ଆଦୈୌ ଅନୁବାଦ ନୁହେଁ, ଏ 
ଦୁଇଟିକୁ ଅନୁବାଦ ବା ଅନୁକୃତି କହିବାହିଁ ଅନୁଚିତ | ମୂଳଗ୍ରଚ୍ଛ ସହିତ ଅନୁବାଦକର 
ଘନିଷ୍ଠ ସଂଯୋଗ ଉପରେ ଅନୁବାଦର ମହର୍ତ ନିର୍ଭର କରେ । 

ବାସ୍ତବରେ ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ ତିନିପ୍ରକାର ଅନୁବାଦର ଆପେକ୍ଷିକ କାର୍ଯ୍ୟକଳାପ 
ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରିଥାଏ । ( ୧) ଲେଖକର ନିଜଅନୁବାଦ (author's 
tanslation), (9) ମୁକ୍ତ ଅନୁଵାଦ ( Polemical translation) G ପ୍ରଛନ୍ନ ବା 
ଛାୟାନୁବାଦ (Latent translation) ! ଏହାବ୍ୟତୀତ ସାଧାରଣ ଓ ନିରପେକ୍ଷ 
ଅନୁବାଦ ବହୁ ପରିମାଣରେ ସାହିତ୍ୟିକ ଯୋଗାଯୋଗର ସେତୁରୂପେ କାର୍ଯ୍ୟ ତୁଲାଇ 
ଆସିଥାଏ ! 

ଲେଖକଙ୍କର ନିଜ ଅନୁବାଦ ପ୍ରକ୍ୃତଃ ମୂଳରଚନାର ଅନ୍ୟଭାଷାରେ ସେହି 
ଲେଖକଙ୍କଦ୍ଵାରା ସୂଷ୍ଟ ଏକ ଭିନ୍ନ ରୂପ । ଏହାର ପ୍ରକୃଷ୍ଟ ଉଦାହରଣ ହେଉଛି ବିଶ୍ଵକବି 
ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ ସ୍ଵଅନୂଦିତ ଇଂରାଜୀ ' ଗୀତାଞ୍ଜଳି” | ସମକାଳର ଓଡ଼ିଆ କାବ୍ୟ ଜଗତର 
ସୁପରିଚିତ କବି ରମାକାନ୍ତ ଓ ସୀତାକାନ୍ତ କଥାକାର କିଶୋରୀଚରଣ ଓ ମନୋଜ 
ଦାସ ସ୍ଵବରଚିତ ରଚନାକୁ ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀକୁ ଅନୁବାଦ କରନ୍ତି । ବହୁ ଭାଷାବିତ୍‌ 
ଲେଖକମାନଙ୍କର ଏ ପ୍ରକାର ଅନୁବାଦ କରିବାରେ ଅନ୍ତରାୟ ନ ଥାଏ । ଲେଖକଙ୍କର 
ନିଜ ଅନୁବାଦ ସର୍ବତ୍ର ସର୍ବୋନୁଷ୍ଟ ବୋଲି ଯେଉଁ ବଦ୍ଧମୂଳ ଧାରଣା ରହିଆସିଛି, 
ତାହାକୁ ତୁଳନାତନ୍ତତର ଆଲୋକରେ ପର୍ଯ୍ୟବେକ୍ଷଣ କଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ ଏହା 
ସର୍ବଦା ସତ୍ୟ ହୋଇ ନ ପାରେ । ବିଶେଷ କରି ଅନ୍ତଃସାହିତି୍ଯିକ ବିଚାରଧାରାରେ 
ମୂଳରଚନାରେ ଲେଖକଙ୍କର ନିଜ ରଚନାର ଭାବ ଓ ରୂପଠାରୁ ଦୂରେଇ ଯିବାର 
ସମ୍ଭାବନା ନ ଥିବାରୁ ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ ଅସଚେତନଭାବେ ମୂଳ ରଚନାର ଆତ୍ସିକ 
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୨୨୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ପରିଚୟ, ଅନନ୍ୟତା ଓ ଦୁର୍ଲ୍ଭ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ତାଙ୍କ ଅନୁବାଦରେ ପରିବର୍ଭିତ ହୋଇଯିବା 
ଅସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ତେଣୁ ଲେଖକଙ୍କର ମୂଳରଚନା ଓ ତା'ର ଅନୁବାଦ ମଧ୍ଯରେ ଥବା 
ଭେଦରେଖାଟି ଏତେ ଅସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଥାଏ ଯେ, ଅନୁବାଦଟି ଲେଖକଙ୍କର ଆଉ ଏକ 
ମୂଳରଚନା ବୋଲି ପ୍ରତୀୟମାନ ହୁଏ । 

ମୁକ୍ତ ବା ପୋଲେମିକାଲ ଅନୁବାଦରେ ହିଁ ସବୁଠାରୁ ବେଶ ଜଟିଳ ପରିସ୍ଥିତି 
ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । ଏ ପ୍ରକାର ଅନୁବାଦ ଉପରେ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ଵବିତ୍‌ମାନେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ଭାବେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଆରୋପ କରିଥା'ନ୍ତି । କାରଣ ଏହାର ବିଭାଗ ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ଭାବେ 
ଅନ୍ତଃସାହିତି୍ଯିକ ସଂପର୍କଧାରାର ଅନୁକୂଳ ବା ପ୍ରତିକୂଳ ହୋଇ ନ ଥାଏ | ଏ ପ୍ରକାର 
ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦକର ମନୋଭାବ ମୂଳରଚନାର ଲେଖକଙ୍କ ପ୍ରତି ସମ୍ପୂର୍ଣ 
ଭାବେ ବ୍ୟକ୍ତ ନି ଷ୍ଠ ହୋଇଥାଏ | ମୂଳରଚନାର କେତେକ ବିଷୟ ହୁଏତ 
ଅନୁବାଦକଙ୍କର ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ ହୋଇ ନ ପାରେ ବା କେତେକ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସେ ମୂଳ 
ରଚନାର ପରିବର୍ଭନ ମଧ୍ଯ କରିପାରିଥା' ନ୍ତି ନିଜର ରୁଚି ଓ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣ ଅନୁସାରେ 
ବା ଅତ୍ୟଧ୍ବକ ଆବେଗପ୍ରବଣ ଉଦ୍ଦୀପନାଜନିତ କାରଣରୁ | ଅନୁବାଦକର ଏ ପ୍ରକାର 
ପ୍ରବ୍ଧତ୍ତି ଅନୁବାଦର ଆନୁପାତିକ ଶୁଦ୍ଧିତାକୁ ନଷ୍ଟ କରି ଦେଇଥାଏ ଓ ଏହା ମୂଳ 
ରଚନାର ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ବିଶୁଦ୍ଧ ଅନୁବାଦ ନ ହୋଇ ଏକ ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ ଲାଳିକାର 
କଦାକାର ରୂପ ଧାରଣ କରିଥାଏ । ଅନ୍ତଃସାହିତି୍ଯିକ ସଂପର୍କର ବିଚାରଧାରାର 
ବିବର୍ଗନରେ ଏ ପ୍ରକାର ଅନୁବାଦ ଅଗ୍ରସରଣ ପରିବର୍ରେ ପଶ୍ଚାତ୍ଗତିର ଭୂମିକା 
ନେଇଥାଏ । ବିଶ୍ଵ ସାହିତ୍ୟରେ ଏପ୍ରକାର ଅନୁବାଦର ବହୁ ଉଦାହରଣ ଖୋଜିଲେ 
ମିଳିବ । ଅନୁବାଦକ ମୂଳରଚନାର ଶୈଳୀ ଓ ପ୍ରକାଶ ଭଙ୍ଗୀକୁ ଇଚ୍ଛାନୁସାରେ ପରିବର୍ଭନ 
କରି ବା ଅତିଶୟୋକ୍ତିରେ ତା'ର ମୌଳିକ ରୂପକୁ ଆଛୁନ୍ନ ବା ନିଶ୍ଚିନ୍ନ କରିଦେଇଥା'ନ୍ତି । 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ରାଧାନାଥ ଯୁଗରୁ ଏ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏ ପ୍ରକାରର ଅଶୁଦ୍ଧ ଓ ଅସ୍ୀକୃତ 
ଅନୁବାଦର ତାଲିକା ଦେଲେ ବିସ୍ତୃତ ହେବ | ବହୁ ସ୍ରଷ୍ଟା ଓ ସୃଷ୍ଠି ଏ ପ୍ରକାର ଅନୁବାଦ 
ମାଧ୍ଯମରେ ଅଯଥାର୍ଥଭାବେ ପ୍ରତିପାଦିତ ହୋଇଥା'ନ୍ତି ଓ ଅନୁବାଦକର ପଲ୍ଲବଗ୍ରାହୀ 
ପାଣ୍ତିତ୍ୟ ବା ଥିଦ୍ଧତ୍ୟ ମଧ୍ଯ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥାଏ | ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ୟିକ ସଂପର୍କର ବିଚାରକୁ 
ଏହା ସମ୍ପଦ୍ଧ ନ କରି ଦୁର୍ବଳ କରିଥାଏ । 

ଗୌଣ ବା ଅସ୍ଵୀକୃତ ଅନୁବାଦରେ ସାଧାରଣତଃ ଜଣେ ଲେଖକ ନିଜ ରଚନାରେ 
ପୁର୍ବ ପଠିତ ଅନ୍ୟ ଲେଖକଙ୍କର କିଛି ଉଦ୍ଧତିକୁ ଅନୁବାଦ କରି ଅଙ୍ଗୀଭୂତ କରାଇଥାନ୍ତି । 
ଏହି ପ୍ରକାର କାର୍ଯ୍ୟର ସାଧୁ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ହୋଇପାରେ ଲେଖକ ପୂର୍ବସୂରୀଙ୍କ ଶୈଳୀ ଓ 
ପ୍ରକାଶଭଙ୍ଗୀକୁ ଆତ୍ସସାତ୍‌ କରି ଆପଣାର ରଚନାକୁ ଆକର୍ଷଣୀୟ କରିବାକୁ ଚାହାଁନ୍ତି; 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞା ୨୨୩ 


କିନ୍ଧୁ ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ର ଏପ୍ରକାର କାର୍ଯ୍ୟକୁ ମୂଲ୍ୟାୟନ କଲାବେଳେ ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ୟିକ 
ସଂଯୋଗ ବିଚାରରେ ଏହାକୁ ସମୀକ୍ଷାତ୍ସକ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଅନୁଶୀଳନ କରିବା ଉଚିତ । 

ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ଯିକ ଯୋଗାଯୋଗ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦର ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ ଭୂମି ଓ 
ଭୂମିକା ବ୍ୟତୀତ ଅନୁବାଦକୁ ଅନ୍ତଃ ସାହିତ୍ୟିକ ପରିପ୍ରକାଶର ମାଧ୍ଯମ ଭାବରେ ମଧ୍ଯ 
ବିଚାର କରାଯିବା ଉଚିତ |! ବିଶେଷତଃ ଗୋଟିଏ ସାହିତ୍ୟ ଅନୁବାଦର ଅତି ସୁକ୍ଷ୍ନ 
ଭାବରେ ନିକଟତର ହେଉଥିବା ଅନ୍ୟରୂପ ଓ ଭିନ୍ନ ରୂପାନ୍ତରଗୁଡ଼ିକ ବିଷୟରେ ମଧ୍ଯ 
ବିଚାର କରିବା ଉଚିତ । ସେଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରତିଦାନ ଓ ପରିଗ୍ରହଣ, ଅନୁକରଣ, 
ଶୈଳୀକରଣ, ରୂପକାତ୍ସକ ସାଦୃଶୀକରଣ, ସ୍ୃତିଚାରଣ, ଅନୁପ୍ରେରଣା, ସାହିତ୍ୟିକ- 
ସମସ୍ଥାନିକତା, ସାହିତ୍ୟିକ ଅନୁସିଦ୍ଧାନ୍ତ ( Literary Corollary) , ପରିଶିଷ୍ଟ ଓ ସଂଯୋଜନ 
ଲାଳିକା, ହାସ୍ୟକର ଅନୁକରଣ ( avesty) , ଅନୁଲିଖନ ଓ ସାହିତ୍ୟିକ ଭାବଲୁଣ୍ଡନ 
ପ୍ରଭୃତି ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ । ବିଭିନ୍ନ ତୁଳନାତତ୍ତଵବିତ୍‌ ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ଏହି ପ୍ରକ୍ରିୟାଗୁଡ଼ିକର 
ସ୍ଵରୂପ ନିର୍ବାରଣପାଇଁ ନାନା ପଦ୍ଧତି ଅବଲମ୍ବନ କରିଥା'ନ୍ତି । 

ସାହିତ୍ୟରେ ବିଶ୍ଵାସନୀୟତାର ଅଭାବ ଓ ଗ୍ରନ୍ଥର ଆଶାତୀତ ସଂକ୍ଷିପ୍ତୀକରଣ 
ଯୋଗୁଁ ବେଳେବେଳେ ଅନୁବାଦ ଓ ଅନୁଲିଖନ ଭିତରେ ଥବା ସଂପର୍କ ବିଷୟ ବୁଝିବାରେ 
ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । ମୂଳ ଗ୍ରନ୍ମଟି ଭ୍ରମାତ୍ସକ ଭାବେ ବା ଅଯଥେଷ୍ଟଭାବେ 
ଆପଣାର ସାଂସ୍କୃତିକ ଅବସ୍ଥାକୁ ପ୍ରତିନିଧୂତ୍ଵ କରିଥାଏ । ପରୀକ୍ଷାମୁଳକଭାବେ କୌଣସି 
ଦୂଇଟି ଅନୁବାଦ ଓ ଅନୁଲିଖନକୁ ବିଚାରକୁ ନେଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ ଅନୁଲିଖନରେ 
ପ୍ରାମାଣିକତାର ଅଂଶ ଆଦୌ ସନ୍ତୋଷଜନକ ନୁହେଁ | 

ଅପରପକ୍ଷରେ କେହିକେହି ଅନୁବାଦକ ମଧ୍ଯ ମୁଳଗ୍ରନ୍ନର ପାଠକୁ ଅର୍ବଵାଧୂକ 
ଭାଗ ସଂଯୋଜନ ବା ବିଯୋଜନକରି ତାହାକୁ ଏପରି କିମ୍ଭୂତରୂପ ଦେଇଥା'ନ୍ତି ଯେ 
ତଦ୍ଵାରା ମୂଳଗ୍ରନ୍ନର ସ୍ଵରୂପକୁ ଅବିକଳ ଭାବେ ଚିହ୍ନିବା ଆଦୌ ସହଜ ହୋଇ ନ ଥାଏ । 
ସେକସ୍‌ପିୟରଙ୍କ ନାଟକଗୁଡ଼ିକର ଅନୁବାଦକମାନେ ବହୁଭାବରେ ନିଜର ଅନୁବାଦକର୍ମକୁ 
ମୁକ୍ତ ମନେକରି ତାହାକୁ ବିକ୍ଷିପ୍ତ ବା ସଂକ୍ଷିପ୍ତ କରିଥବା ଦେଖାଯାଏ । ତଥାପି ଏପରି 
ପରିବର୍ଭନ ସନ୍ତେ ପାଠକବର୍ଗ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଅନୁଲିଖନ ନ କହି ଅନୁବାଦ ବୋଲି ହିଁ 
ନାମିତ କରିଥାନ୍ତି । ଅନୁବାଦ ହେଉ ବା ଅନୁଲିଖନ ହେଉ ସେଥରରେ ସାହିତ୍ୟିକ 
ପ୍ରମାଣିକତା ରହିବା ସର୍ବାଦୌ ପ୍ରୟୋଜନ । ଏ ଉଭୟର ପ୍ରକୃତ ସ୍ଵରୂପ ଓ ଲକ୍ଷଣ 
ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ଵଦ୍ଧାରା ନିର୍ବାରିତ ହେବା ଉଚିତ । 

କୌଣସି ସୁପ୍ରସିଦ୍ଧ ସ୍ରଷ୍ଟାଙ୍କ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ଦେଖାଯାଏ ଯେ ତାଙ୍କ ରଚନାର 
ଅନେକ ଭଲ ଅଂଶ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କର ଅବଦାନ | ଏକଥା ହୁଏତ ସେ ନିଜେ ମଧ୍ଯ ସ୍ବୀକାର 
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୨୨୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
ବା ଅସ୍ଵୀକାର କରି ପାରିଥାନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ଅନ୍ଯର ସୃଷ୍ଟି ସ୍ତଟନ୍ଦନକୁ ଆହରଣ କରି ନିଜର 
ଅନୁଭବ ଓ ନିଜ ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିମଣ୍ଡଳରେ ତାକୁ ପ୍ରୋଥିତ କରି, ନିଜ ଆତ୍ଵରସରେ 
ରସାଣିତ କରି ସେ ଆଉ ଏକ ନୂତନ ସୃଷ୍ଟିରେ ତାହାକୁ ପ୍ରକାଶ କରିଥା'ନ୍ତି । ସୃଷ୍ଟିରେ 
ଏଇ ରୂପାନ୍ତରପାଇଁ ପ୍ରୟୋଜନ ହୋଇଥାଏ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ପ୍ରତିଭାର ସର୍ଜନ ଦକ୍ଷତା । ସେ 
ରାଧାନାଥ ହୁଅନୁ କି ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ ବା ଗୁରୁପ୍ରସାଦ ସମସ୍ତଙ୍କ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଇଲିୟଟ୍‌ କଥିତ 
' ପରଂପରା ଓ ପ୍ରାତିସ୍ତିକତା' ସମାନଭାବରେ ବିଦ୍ୟମାନ୍‌ । ଗୋଟିଏ ମହତ୍‌ ସୃଷ୍ଟିର 
ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ସମ୍ପର୍କ ବା ପ୍ରଭାବରେ ଅନ୍ୟଏକ ସୂଷ୍ଟି ଏପରି ଭାବରେ ସଂଜୀବିତ ହୋଇଥାଏ, 
ଯାହାକୁ ଅନୁବାଦ ବା ଅନୁସୂଷ୍ଠି ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ ଏକ ରୂପେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଦେବାକୁ ହୁଏ । 
ଏପରି କ୍ଷେତ୍ରରେ ସାହିତ୍ୟର ତୁଳନାତର୍ତ୍ ହିଁ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାର ଶ୍ରେଷ୍ଠ କୃତି ସବୁ କିପରି 
ପରସ୍ତରକୁ ପ୍ରଭାବିତ ଓ ପରିପୁଷ୍ଟ କରିଥା ନ୍ତି, ତାହା ବିଚାର କରିବାରେ ଦେଖାଇପାରେ 
କିପରି ଗୋଟିଏ ଅନୁବାଦ କର୍ମ ନିଜର ଭାଷାନ୍ତର ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ନ ରହି ଗୋଟିଏ 
ମୌଳିକ ଓ ସର୍ଜନଶୀଳ କୃତିର ଗୌରବ ପାଇବାକୁ ପ୍ରୟାସ କରିଥାଏ | 

ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତତ୍ତ୍ରର ଆଉ ଗୋଟିଏ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ କର୍ରବ୍ଯ ରହିଛି । ତାହା 
ହେଉଛି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ପ୍ରଣୋଦିତ କଦର୍ଥକାରୀ ଅନୁବାଦଗୁଡ଼ିକୁ ଆଲୋଚନା କରି 
ସେଗୁଡ଼ିକର ମନ୍ଦ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟକୁ ପ୍ରକାଶ କରିବା । ଗୋଟିଏ ଜାତି ବା ଜନସମାଜରେ 
ପ୍ରଚଳିତ ଥବା କୌଣସି ଜନଶ୍ରତି ବା ମିଥ୍‌କୁ ନେଇ ଗଢ଼ି ଉଠିଥିବା ରଚନାକୁ 
ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ସେହି ଜାତି ବା ଜନସମାଜ ପ୍ରତି ବିଦ୍ଧପାତ୍ସକ ମନ୍ତବ୍ୟ 
ଦେବା ସାହିତି୍ଯୁକ ଅନ୍ତଃମିଳନର ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ ଅନ୍ତରାୟ । ଏଭଳି କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ତାହାକୁ ପ୍ରତିରୋଧ କରିବାକୁ ହେବ ! ଏହିପରି ଉଦାହରଣ ବିଶ୍ବସାହିତ୍ୟରେ ଦୁର୍ଲଭ 
ନୁହେଁ । ରୁଷ୍ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ସ୍ରଷ୍ଟା ଗୋଗଲ୍‌ଙ୍କର ନାଟକ “ଦି ଇନିସ୍ପେକଟର 
ଜେନେରାଲ”ରେ ସେ ସମୟର ଆଞ୍ଚଳିକ ପ୍ରତାରଣାମୟ ଅମଲା ଦୁର୍ନୀତିଚିତ୍ର 
ଦିଆଯାଇଥଲା; କିନ୍ତୁ ପ୍ୟାରିସ୍‌ରେ ତା'ର ଅନୁବାଦର ନାମକରଣ ହୋଇଥିଲା “ ଏଦ୍‌ 
ରଷିୟାନ୍‌ସ୍‌ ହାବ୍‌ ଡେପିକ୍ଟଡ଼ ଦେମ୍‌ସେଲଭସ୍‌ ' । ପୁଣି ତାଙ୍କ ଉପନ୍ୟାସ “ ଡେଡ୍‌ 
ସୋଲସ୍‌ 'ର ଅନୁଵାଦ ହୋଇଥଲା “ ଇଣ୍ଟର୍‌ନାଲ ଲାଇଫ୍‌ ଅଫ୍‌ ରସିଆ” ନାମରେ । 
ତେଣୁ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ଏ ପ୍ରକାର କୁସ୍ସାକୁ ଉତ୍ସାହିତ କରୁଥିବା ସାହିତ୍ୟିକ 
ବାତାବରଣ ବିକାଶପଥର ଅନ୍ତରାୟ | ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ତୁଳନାତତ୍ତଵବିତ୍ମାନଙ୍କର 
ବିବେକୀଯଷ୍ଷି ପ୍ରହାରର ପ୍ରୟୋଜନ ସମସ୍ତେ ଆଶା କରିବେ | 

ଶେଷରେ ମୁଳଭାଷାରୁ ଅନୁବାଦ ନ ହୋଇ କୌଣସି ମାଧ୍ୟମିକ ବା ସଂଯୋଗକାରୀ 
ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ କରାଯାଇଥୁବା ଅନୁବାଦ କଥା ବିଚାରକୁ ନିଆଯାଉ |! ଏଥରେ ସନ୍ଦେହ 
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ନାହିଁ ଯେ ପ୍ରତି ଅନୁବାଦବେଳେ ମୂଳଗ୍ରନ୍ତର ରୂପଗତ ଓ ଭାବଗତ କିଛିଟା ପରିବର୍ଭନ 
ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ । ପୁଣି ଅନୁବାଦର ଅନୁବାଦ କରାଗଲା ବେଳେ ହୁଏତ ଏପରି ପରିସ୍ଥିତି ହେବ 
ଯେ ଆମେ ମୁଳଭାଷାର ମୌଳିକଗ୍ରନ୍ଧଠାରୁ ଏତେ ଦୂରେଇ ଯିବୁ, ଯାହା ତା'ର ଆତ୍ନିକ 
ସ୍ଵରୂପକୁ ଆମ ପାଖରେ ଆଦୌ ପହଞ୍ଚାଇପାରିବ ନାହିଁ । ତେଣୁ ତୁଳନାତ୍ତ୍ଵବିତ୍‌ମାନେ ଏ 
ପ୍ରକାର ଅନୁବାଦକର୍ମ ଅନ୍ତଃସାହିତ୍ୟିକ ସଂପର୍କ ପଥରେ କିପରି ବାଧା ଓ ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି 
କରିଥାଏ ଓ ଗୋଟିକର ମୌଳିକ ସ୍ଵରୂପକୁ ଅନ୍ଯ ପାଖରେ ପହଞ୍ଚାଇବାରେ କିପରି 
ଅସଫଳ ହୋଇଥାଏ, ତାହା ପ୍ରତି ସଚେତନ ରହିବା ବାଞ୍ଚନୀୟ | 
ଅନ୍ତଃସାହିତି୍ଯକ ସମ୍ପର୍କର ସୁଦ୍ଧଢ଼ ସେତୁ ଭାବରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରୁଥୁବା 
“ ଅନୁବାଦକର୍ମ କୁ ସାହିତ୍ୟ ତୁଳନାତର୍ତ୍ର ତେଣୁ ଆହୁରି ଗଭୀର ଓ ସହୁଦୟତାର ସହିତ 
ଅନୁଶୀଳନ କଲେ ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟର ସାମଗ୍ରିକ ସ୍ଵରୂପ ପ୍ରକାଶ ଓ ସାର୍ଥକ ହେବ । 
ସୂଚନା : 
(୧) Karl Marx and F. Engles : Selected Works (Vol.I) 
Progress Publishers, Moscow (1976) P.112 
( 9) A. N. Vesyolovsky : Istoricheskaya Poetika (Historical 
Poetics) 1940. P.506 
ସହାୟକ ଗ୍ରନ୍ମ : 
(€ ) C. Morris - Signs, Language and Behaviour, New York 
1950. 
( 9) C. Morris - Signification and Significance, Combridge, 
Massachusetts, 1964 
(M୩) R. Jakobson - Linguistics and Poetics, Style and 
Language, Cambridge, 1968. 
(୪) Tejaswini Niranjana - Siting Translation, Orient 
Longman 1995. 
ଅବସରୟ/ ଫସର 
ଥାଞ୍ଚଳକ ଗଣା ୨ଚିଝ/ନ, 
ଜୁକନଙ୍ଧାର 
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ପ୍ରଚ ସନ୍ତୋଷ କୂମାର ତ୍ରିପାଠୀ 


॥ ଏକ ॥ 
ସାହିତ୍ୟ ଦେଶ, କାଳ, ପାତର ଓ ଭାଷାଗତ ପ୍ରଭେଦ ଉର୍ବ୍ବରେ ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ ଭାବଧର୍ମ 
ଦିଗର ତୁଲ୍ୟକଳ୍ୀ ମାନବୀୟ ଭାବାବେଗଭିତ୍ତିକ ହୋଇଥାଏ । ଯେକୌଣସି ଭାଷାର, 
ସାହିତ୍ୟର, ସଂସ୍କୃତିର ଓ ପରମ୍ପରାର ଲୋକବ୍ୃତ୍ତକୁ ଆଧାର କରି ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥଲେ 
ମଧ୍ଯ ଏହି ମାନବିକ ଆବେଦନ ଓ ନୃତାର୍ଵିକ ପ୍ରବୃତ୍ତିର ରୂପାୟନଭିତ୍ତିରେ ସାହିତ୍ୟ 
କୃତିର କାଳଜୟୀ ମୂଲ୍ୟ ନିରୂପଣ ହୋଇଥାଏ । ବର୍ଣ୍ଠାଡଶ, ଟଲଷ୍ଟୟ, ଦସ୍ତୋୟଭସ୍କି, 
ଭୀମଭୋଇ, ହୋମିଙ୍ଗୱ3, କାମ୍ୟ, କାଫ୍କା, ଜୟେସ୍‌, ୟେଟସ, ଇଲିୟଟ୍‌ କାଳିଦାସ, 
ତସ୍ଲିମା ଇନ୍ଦିରା, ନେରୁଦା, ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ, ଗେଟେ, ହୋମର, ଓାଡସ୍‌ୱାର୍ଥ, 
ସେକସପିୟର, ଖାଣ୍ଡେକର, କମଳା, ପାମୁକ୍‌, ଶିବଶଂକର, ନବକୋଭ୍‌ ପ୍ରଭୃତି ଜାତୀୟ 
ଅନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ଖ୍ୟାତିସମ୍ପନ୍ନ ଲେଖକମାନଙ୍କ କଳାକୃତିରେ ରହିଥିବା ଶାଶ୍ବତ ଭାବସସ୍ନ୍ଦନକୁ 
ଯେକୌଣସି ଭାଷାଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ପାଠକ ପଠନ କରି ତହିଁରୁ ନିଖୂଳ ଜୀବନ ଚର୍ଯ୍ୟାର 
ଯଥାର୍ଥ ଆବେଦନ ଲାଭ କରିପାରେ, ଏହା ହିଁ ସଂପ୍ରତି ପାଠକୀୟ ଅଧୂକାର ଓ 
ଅଭିପ୍ରାୟ । 

ଏ ଅଧୁକାର ଆଞ୍ଚଳିକତାକୁ, ସ୍ଥାନୀୟତାକୁ, ବିଶିଷ୍ଟ ଅଶିଷ୍ଟ ଭେଦକୂୃ, ଭାଷାଗତ 
ବ୍ୟବଧାନକୁ ସ୍ଥାନଚ୍ୟୁତ କରାଇ ଭାରତର ଶିଶୁ, ତରୁଣ, ଅନୁରାଗୀ ସହିତ ପ୍ରଶୀନ୍ତ 
ମହାସାଗରୀୟ, ଆଫ୍ରିକୀୟ, ଏସୀୟ, ଆରବୀୟ ଓ ପଶ୍ଚିମ ଭୂଗୋଳୀୟ ଶିଶୁ, 
ତରୁଣ, ମଣିଷ ଓ ତା'ର ବିଶ୍ଵାସ ସହିତ ଯୋଡ଼ି ହୋଇଯିବାକୁ ଅକୁଣ୍ଡଟ ନିସର୍ଉ 
ସୁଯୋଗ ଦେବାକୁ ଦୃଢ଼ ଦାବ କରେ । ଆରବର ଶିଶୁ, ସେନର ଶିଶୁ, ବଙ୍ଗଳା 
ଦେଶର ଶିଶୁ, ଶ୍ରୀଲଙ୍କାର ଶିଶୁ, କାନାଡାର ଶିଶୁକୁ, ତା'ର ସାମାଜିକ ସମ୍ବନ୍ଧ ହସ, 
ଖୁସି, ଖେଳ ଓ ଭଗବାନଙ୍କ ସହିତ ଭାରତର, ଓଡ଼ିଶାର ଶିଶୁଟିଏ ଭାବ ବିନିମୟ 
କରିବ ଏ ବି ଏକ ପାଠକୀୟ ଅଧ୍ୂକାର । ଏ ଅଧ୍ବକାରରେ ବିଶ୍ବାସ ରଖୁଥିବା 
ସର୍ବକାଳୀନ ତରୁଣପାଇଁ ସାହିତ୍ୟ କେବଳ ମଣିଷର ସାହିତ୍ୟ, ବିଶ୍ଵର ସାହିତ୍ୟ । ଏ 
ଉପଲବ୍ଧିକୁ ଓ ପ୍ରୟୋଜନକୁ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ଯ ସମର୍ଥନ କରେ । ଦେଶ-ଦେଶ, 
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ଅଞ୍ଚଳ-ଅଞ୍ଚଳ, ମଣିଷ-ମଣିଷ, ସଂସ୍କତି-ସଂସ୍କୃତି ସହିତ ମିଳନର ସେତୁଟିଏ ପରି 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ନିଃସ୍ଵାର୍ଥର ସେବା ହିଁ କରୁଥାଏ । ସଂକ୍ଷେପରେ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ 
ବହି। ପୁସ୍ତକ ସଂସ୍କୃତିଟିଏ ତିଆରି କରେ; ଯାହାର ବିବେକ-ଖସଡ଼ାଟି ହେଉଛି, 
ଅନ୍ୟକୁ ଜାଣିବା, ଅନ୍ଯ ସହିତ ମିଶିବା, ଅନେକକୁ ଏକ କରି ଦେବା ଓ ଅନ୍ୟର 
ମହିମାକୁ ଆଦର କରିବା | ଅନ୍ୟର ମହତବତ୍‌ ହେବା ଓ ଅନ୍ୟକୁ ନିଜ ମହାନତା 
ଅନୁସାରୀ କରିବାର ସମଗ୍ର ମାନବବୋଧୀ ପ୍ରେରଣାର ମନ୍ଧ୍ଟି ଅନୁବାଦ-ସାହିତ୍ୟ 
ଭିତରେ ଥାଏ । ଏଥୁପାଇଁ ମାନବ-ଭାଷାର ସୁପ୍ରସିଦ୍ଧ ରଚନା (ବିଶ୍ଵର ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଭାଷାର ରଚନା ମାନବର ରଚନା) ଭାରତୀୟ, ଆମେରିକୀୟ, ଉକକଳୀୟ, କନୃଡ଼ୀୟ, 
ଆଫ୍ରିକୀୟ, ଲଣ୍ଡନୀୟ ନୁହେଁ“ କେବଳ ମଣିଷର । ଏମନ୍ତ ବୃହତ୍ତର ଭାବନାଭିତ୍ତିରେ 
ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟ ସଂସ୍କୃତିର ମଣିଷ ଭାବରେ ଆଧୁନିକ ମଣିଷ କେବଳ ପରିଚିତ ପାଏ । 
ଫଳରେ ଭଲ ସାହିତ୍ୟକୃତିଗୁଡ଼ିକ ମଣିଷର ପଠନ ଉପଭୋଗଯୋଗ୍ୟ ସଂପଦନିଧୁ 
ଆସ୍ଵାଦନୀୟ ହୋଇଯାଏ ! ଅନୁବାଦ ମଧ୍ଯସ୍ଥି ଭୂମିକା ଲିଭାଏ । ଦେଶୀବାଦ, 
ଆଞ୍ଚଳିକତାବାଦ, ବିଦେଶୀବାଦ, ପୂର୍ବବାଦ, ପଶ୍ଚିମବାଦ, କଳା-ଗୋରା, 
ଉପନିବେଶୀୟ ଅଣଉପନିବେଶବାଦର ପାଚେର ଭାଙ୍ଗ ଯାଏ ! କେବଳ ଥାଏ ଶୁଭଗ 
ଭାବନା ଓ ଶିବସଂକଳ୍ପର ବିଶ୍ଵମଣିଷ ଓ ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ଯ । ପାରସ୍ପରିକ ଆଦାନପ୍ରଦାନ 
ଉଭୟଙ୍କ ଧର୍ମ । 

ବିଶ୍ଵ ବିଶ୍ରତ ଅମର ଲେଖକମାନଙ୍କ ଅମରକୃତି ଅଧ୍ୟୟନ ନିମନ୍ତେ ଭାଷା 
ଏକ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ଭାବରେ ପରିଦୃଷ୍ଟ ହୁଏ | କାରଣ ଜଣେ ପାଠକ ଭିନ୍ନାଞ୍ଚଳର ଓ 
ଭିନ୍ନ ରାଷ୍ଟ୍ରର ଭାଷାକୁ ଆୟତ୍ତ କରିବା ଏକ ଅସମ୍ଭବ ବ୍ଯାପାର | ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଭିନ୍ନ ଭାଷାର ଶାଶ୍ବତ ଭାବସ୍ଥନ୍ଦନ ଉଦ୍ରେକଧର୍ମୀ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକୁ ନିଜ ଭାଷାଭାଷୀ 
ପାଠକଙ୍କ ପଠନ ପ୍ରବୃତ୍ତି ଚରିତାର୍ଥ ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦକମାନେ ଭାଷାଗତ ପ୍ରଭେଦ 
ଓ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ଅତିକ୍ରମ କରି ଅନୁବାଦଛଳରେ ପୁନର୍ବାର ରୂପପ୍ରଦାନ କରି ଯଶସ୍ବୀ 
ହୋଇଥା'ନ୍ତି । ସେଥୁପାଇଁ ଅନୁବାଦକକୁ ଜାତୀୟ ଚେତନା ଉଦ୍ରେକାୟିତ କଳାକର୍ମ 
ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରି ଏହାକୁ ଏକ ମହିମାନ୍ବିତ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର କଳାଭାବରେ ସମ୍ପତି 
ମାନ୍ୟତା ଦିଆଯାଇଛି । ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଲିଖନ , ପଠନ ଓ ପ୍ରସାରଦ୍ବାରା ଯୁଗ 
ଯୁଗ ମଧ୍ଯରେ, ଜାତି-ଜାତି ମଧ୍ୟରେ, ସଂସ୍କୃତି-ସଂସ୍କୃତି ମଧ୍ୟରେ ଓ ଭାଷା-ଭାଷା 
ମଧ୍ଯରେ ଥୁବା ପ୍ରଭେଦ ଦୂରୀଭୂତ ହୋଇ ଆତ୍ସନିବିଡ଼ ଯୋଗସୂତ୍ର ସ୍ଥାପିତ ହୋଇଛି । 
ଅନ୍ୟାଞ୍ଚଳର ସାହିତ୍ୟ ଭିତରେ ଥବା ଜୀବନଦର୍ଶନ ଓ ଜୈବିକ ପ୍ରାଣସତ୍ତାର ଆଦର୍ଶ 
ବିଷୟରେ ପାଠକ ଅବଗତ ହୋଇ ତହିଁରେ ନିଜକୁ ଓ ନିଜର ପାରମ୍ପରିକ 
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ମୂଲ୍ୟବୋଧକୁ ଅନୁସନ୍ଧାନ କରି ତହିଁରେ ସ୍ଵକୀୟସତ୍ତା ସଂଯୁକ୍ତ କରିବାରେ ସମର୍ଥ 
ହୋଇଛି । ସୂତରାଂ ଅନୁବାଦ ମୌଳିକ ସୃଜନଶୀଳ କଳାକର୍ମ ନ ହୋଇ ବି 
ସାହିତ୍ୟର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଓ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ପୂରଣରେ ଏହାର ଭୂମିକା ଯଥେଷ୍ଟ ଗୁରୁତ୍ଵ ପୂର୍ଣ ଓ 
ମୌଳିକବୋଧ ହୋଇଛି । 

“ ଅନୁବାଦର ଆକ୍ଷରିକ ଅର୍ଥ ହେଉଛି- ପୂର୍ବରୁ କୁହାଯାଇଥିବା କଥାକୁ ଅବିକଳ 
ଭାବରେ ପରେ କହିବା | ଏହାର ଆରୋପଣଗତ ଅର୍ଥ ହେଉଛି- ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ 
କୁହାଯାଇଥିବା ଗୋଟିଏ ବିଷୟକୁ ପରବର୍ଭୀ ଅବସ୍ଥାରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାରେ ଅବିକଳ 
ଭାବଧର୍ମ ରକ୍ଷା କରି କହିବା । ଅନୁବାଦ ମୁଖ୍ୟତଃ ଭାଷିକରୂପାନ୍ତରକୁ ଅର୍ଥବୋଧ 
କରିଥାଏ । ମୁଳଭାଷାର ପୁସ୍ତକରେ ପ୍ରଭ୍ତ ସମର୍ଥ ଭାବଧର୍ମ ଅତୁଟ ରହି ଭାଷାର 
ରୂପାନ୍ତରୀକରଣ ହିଁ ଏଥିରେ ସଂଘଟିତ ହୋଇଥାଏ । ସୁତରାଂ ମୁଳରଚନାର ଯଥାଯଥ 
ଭାଷାନ୍ତରୀକରଣ ଅନୁବାଦର ହେତୁଗତ ପ୍ରକାର୍ଯ୍ୟ | ଏହି ଯଥାଯଥ ଆଙ୍ଗିକରୂପ, ଆତ୍ଭିକ 
ସ୍ଵର ଏବଂ ବାଣୀଭଙ୍ଗୀର ବିଷୟନିଷ୍ଠ ଅଭିରଚନା ଏପରି ତ୍ରିବିଧ କୋଟିରେ ପରିନିଷ୍ଠିତ 
ହେଲେ, ଅନୁବାଦରେ ଆସେ ସାର୍ଥକତା । 

ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟକାଳକୁ ଆଞ୍ଚଳିକତାରୁ ମୁକ୍ତ କରି ବିଶ୍ଵମୁଖୀ କରିଥାଏ । ଦେଶ 
ବିଦେଶର ସାହିତ୍ୟ ଧାରା ସଚେତନ ହୋଇ ନିଜସ୍ଵ ଭୂମିର ସାହିତ୍ୟଧାରାକୁ ଅନ୍ଯ 
ସାହିତ୍ୟର ବଳିଷ୍ଠ ସ୍ଵର ସହିତ ସାମିଲ କରିବାପାଇଁ ଏଥରୁ କଳାବିତମାନଙ୍କ ପ୍ରେରଣା 
ମିଳିଥାଏ ଏବଂ ପାଠକ ଅନ୍ୟ ସଂସ୍କୃତି, ସଭ୍ୟତା ଓ ମୂଲ୍ୟବୋଧ ସମ୍ପର୍କରେ ଅନୁବାଦ 
ସାହିତ୍ୟ ପଠନଦ୍ଵାରା ଅବଗତ ହୋଇଥାଏ । ସାଧାରଣତଃ ଅପରାପର ଭାଷାଭାଷୀ 
ଜନସମ୍ପଦାୟବିଶେଷର ଜୀବନଚିତ୍ର ଓ କଳାବୋଧ ଜାଣିବାର ଆକାଂକ୍ଷା ହେତୁ ଫଳତଃ 
ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ସାହିତ୍ଯ ପ୍ରତି ଆମେ ଉନ୍ମଖ ହେଉ | ଏହି ପ୍ରବଣତାର ପରିସାଧନା ହିଁ ସୃଷ୍ଟି 
କରେ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ¦ ସୁତରାଂ ସାହିତ୍ୟ, ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ଉତ୍ତରୋତ୍ତର ଉନ୍ନତି 
ସାଧନ କ୍ରମେ ଅନୁବାଦ କଳା ଆଜି ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵ ସାହିତ୍ୟଧାରା ଓ ଚେତନାକୁ ଏକମୁଖୀ 
କରିପାରିଛି । ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତସ୍ବରୂପ ଗେଟେ, କୀଟ୍ସ୍‌ ଓ ଆରନୋଲ୍ତ୍ଙ୍କ ପରି ବିଶ୍ବବିଖ୍ୟାତ 
ସାହିତ୍ୟକମାନଙ୍କ କୃତିରେ ଭାରତୀୟ କବି କାଳିଦାସଙ୍କ କାବ୍ୟବୋଧର ପ୍ରବାହକୁ 
ଏହି ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ସାହିତ୍ୟାଧୟନର ପରିଣତଭିତ୍ତିରେ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇପାରେ । 
କୀଟ୍‌ସଙ୍କ  ଏଣ୍ଡିମିଆନ୍‌' ଓ ଆର୍‌ନୋଲ୍‌ଡ୍‌ଙ୍କ ଦି ବ୍ୟୁରିଡ୍‌ ଲାଇଫ୍‌! ଗ୍ରନ୍ଛଦ୍ଵୟରେ 
କାଳିଦାସଙ୍କ ‘ ଅଭିଜ୍ଞାନଶାକୁନ୍ତଳଂର ଭାବବୋଧର ସମତାକୁ ଅନୁଭବ କରାଯାଇଥାଏ । 
ଅନୁବାଦକଳାର ଭୂମି ଓ ଭୂମିକା ସମ୍ପର୍କରେ ଗେଟେ ( ଓଠ:he) ଯଥାର୍ଥରେ କହିଛନ୍ତି- 
“ Say what one will of its inadequacy, translation remains at the 
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most important, worthwhele concern in the totality of world 
aaffairs.” ଅନୁବାଦ ତୁଳନା ଦେଇ ନିଜକୁ ଅନ୍ଯ ଭିତରେ ଖୋଜି ପାଇବାର 
ଅଭିଳାଷକୁ ଚରିତାର୍ଥ କରାଏ ଓ ଏହା ମାଧ୍ଯମରେ ସ୍ଥାନୀୟତାରାଷ୍ଟ୍ରୀୟତା/ବିଶ୍ଵମୟତା 
ହୋଇଉଠେ | 

ଦେଶ, କାଳ ଓ ରୁଚି ବିଧୂମତେ ଅନୁବାଦର ରୂପରେଖ ନିୟନ୍ତିତ ହୋଇଥାଏ | 
ଯଥା- ହଜାର ହଜାର ବର୍ଷ ବ୍ୟବଧାନରେ ଲେଖା ହୋଇଥବା ମହାଭାରତକୁ ସାରଳା 
ଦାସ ଅନୁବାଦ କରିବା ସମୟରେ ସମକାଳୀନ ଦେଶ, କାଳ ଓ ରୁଚିକୁ ନେଇ 
ମୂଳଲେଖାର ସଂକ୍ଷିପ୍ତୀକରଣ, ବିକାଶୀକରଣ ଓ ମୌଳିକ କଳନା ସଂଯୋଜନା 
ବଳରେ ପ୍ରକ୍ଷିପ୍ତୀକରଣ କରିଥବା ବେଳେ ରାମାୟଣର ଅନୁସରଣରେ ଲିଖୁତ ଓଡ଼ିଆ 
ଅନୁବାଦରେ ବଳରାମ ଦାସ ନିଜ ସମାଜ ଓ ସମକାଳୀନ ସଂସ୍କୃତିକୁ ପ୍ରଚ୍ଛବିତ କରି 
ମୌଳିକତାର ପରିଚୟ ଦେଇଛନ୍ତି । ପୁନଶ୍ଚ ପ୍ରତିଭାଶାଳୀ ଲେଖକର ଅଭିରୁଚି 
କ୍ରମେ ମୁଳଲେଖାର ଅନୁବାଦ ଅଧକ ଆବେଦନଶୀଳ ମଧ୍ଯ ହୋଇଥାଏ । ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ 
ସ୍ଵରୂପ କାଳିଦାସଙ୍କ ' ମେଘଦୂତ” ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ରାଧାମୋହନ ଗଡ଼ନାୟକଙ୍କ 
କବିତ୍ଵ ଓ କଳନାଶୈଳୀ ମୂଳସ୍ୃଷ୍ଟିଠାରୁ ଓଡ଼ିଆ ପାଠକଙ୍କପାଇଁ ଅଧକ ରସନିଷ୍ଟ 
କହିଲେ ଅତ୍ୟୁକ୍ତି ହେବ ନାହିଁ । ରାଧାନାଥଙ୍କ ' ତୁଳସୀସ୍ତବକ” (ରାମଚରିତ ମାନସର 
ଅନୁବାଦ) ଏହାର ଅନ୍ୟତମ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ । ଏହିପ୍ରକାର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ସହିତ ଧାଡ଼ି ବାନ୍ଧନ୍ତି 
ମଧୁସୂଦନଙ୍କ  ନିର୍ବାସିତର ବିଳାପ” , ଗୋଦାବରୀଶ ମିଶ୍ରଙ୍କ ' ଚୟନିକା” , ସୁନନ୍ଦ 
କରଙ୍କ- ‘ ମା”, ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଯୁଦ୍ଧ ଓ ଶାନ୍ତି', ନୀଳମଣି ମିଶ୍ରଙ୍କ ‘ମୋ 
ପତି ମୋ ଦେବତା, ଭୀମସେନ ଦାସଙ୍କ ' ଓ ହେନେରୀଙ୍କ ଗଳ୍ପ ଶତକ , ଉମାଶଙ୍କର 
ପଣ୍ଡାଙ୍କ  ଦୁଇନାରୀ' , ଧନେଶ୍ବର ମହାପାତ୍ରଙ୍କ  ପୁନର୍ଜୀବନ” , ଚିଭରଂଜନ ଦାସଙ୍କ 
' ଡକ୍ଟର ଜିଭାଗୋ” , ମହାପାତ୍ର ନୀଳମଣିଙ୍କ ˆ ସାବିତ୍ରୀ? , ଉଦୟନାଥଙ୍କ ' ଟମକକାଙ୍କ 
କୁଟୀର! , ଜ୍ଞାନୀନ୍ଦୁଙ୍କ  ପୋଡ଼ାଭୂଇଁ... ଇତ୍ୟାଦି ପ୍ରତ୍ୟାରୋପଣୀୟ ଅନୁବାଦକୃତି । 
ଏସବୁକୁ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ପଢ଼ିବା ପରେ ଓଡ଼ିଆ ପାଠକଟି ଭାବିଥାଏ ହେନେରୀ, 
ଟଲଷ୍ଟୟ, ଆଲବର୍ଟ, ବୋରିସ୍‌, ଗର୍କି, ଏଲିୟଟ, ହାରିଏଟ୍‌ ଷ୍ଟୋ୯ବୋଧେ ଏସବୁ, 
ଅନୁବାଦକୃତିର ମୂଳଭାଷା ରୂପନିର୍ମାଣ କଲାବେଳେ ସେମାନଙ୍କ ଅନୁଭବ 
ପରିସୀମାରେ ଭିନ୍ନ ଓଡ଼ିଶାଟିଏ, ଭାରତଟିଏ ଥିଲା | କାରଣ ସେମାନଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଯେଉଁ 
ମଣିଷ, ଘଟଣା, ବକ୍ତବ୍ୟ, ସତ୍ୟ ଓ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ଦେଖୁଛି ସେସବୁ ଭିତରେ ଓଡ଼ିଆମି 
ବି ଦେଖାଯାଉଛି | ଅନୁବାଦ ଜଣାଇଦିଏ ଯେ ମହତ ଲେଖା ମଣିଷକୁ ଭାଙ୍ଗ ଦିଏନି 
ଯୋଡ଼ିଦିଏ । 
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୨୩୦ ଞ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
(ଦୁଇ) 

ଅନୁବାଦ ମୌଳିକ ଲେଖାଠାରୁ ଅଧକ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ । ମୌଳିକ ଲେଖାରେ ବିଷୟ 
ବିନ୍ୟାସର ପ୍ରାକକଥନ ଲେଖକର ସ୍ଵାଧୀନଚେତନା ଓ ମୁକ୍ତଭାବନା ଉପରେ ନିର୍ଭରଶୀଳ 
ହୋଇଥବା ସ୍ଥଳେ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦକଙ୍କୁ ମୁୂଳଲେଖର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ 
ରଖୁବା, ମୁୂଳରଚନାରେ ପ୍ରତିଫଳିତ ଭାବ, ସଭ୍ୟତା, ସଂସ୍କୃତି, ଶୈଳୀ, ଭାଷାପାଟବ 
ଓ ଲୋକାଚାର ଇତ୍ଯାଦି ଭାବଗତ ଓ ଆଙ୍ଗିକ ପ୍ରଧାନ ବୈଚିତ୍ର୍ୟ ଓ ସଂରଚନା ପ୍ରତି 
ଧ୍ୟାନ ଦେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | ମୁଳରଚନାରେ ଥିବା ଦେଶଜ ଶବ୍ଦାବଳୀ, ସେହି ମୂଳଭାଷାର 
ପ୍ରବାଦ, ପ୍ରବଚନ ଓ ଆପ୍ତବଚନଧର୍ମୀ ଶବ୍ଦପୁଞ୍ଜଗୁଡ଼ିକର ସମାର୍ଥବୋଧକ ଶହ୍ଦ ପ୍ରଦାନ 
କରି ଅନୁବାଦକ କଳାକୁ ରସାଣିତ କରିବାକୁ ଗଲାବେଳେ ବହୁଶ୍ରମ, ବହୁଜ୍ଞାନ ଶକ୍ତିର 
ବ୍ୟୟ କରିଥାଏ | ଅଧ୍ୟାପକ ଗୋଲୋକବିହାରୀ ଧଳଙ୍କ ମତାନୁସାରେ- “ ଅନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟକୁ 
ଅନୁବାଦ କରିବା ସମୟରେ ସେହି ଭାଷାର ପ୍ରାଣସ୍ପନ୍ଦନ ପ୍ରତି ସଚେତନ ହେବାକୁ 
ପଡ଼ିବ ।” ଅନୁବାଦର କଳାପଣରେ ଅନୁବାଦକର ଦ୍ବୈତସତ୍ତା ସଂଘର୍ଷ ଓ ଆତ୍ମିକତା 
ସୂତ୍ରରେ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ଷମ ହୋଇଥାଏ । ପ୍ରଥମ ସତ୍ତାଟିରେ ଅନୁବାଦକ ନିଜସ୍ବ ଭାଷା, ସଂସ୍କୃତି, 
ସମାଜ, ପାଠକୀୟ ଚାହିଦା ଓ ଏତିହ୍ୟ ପ୍ରତି ସଚେତନ | ତା'ର ଏସବୁ ସ୍ଵାଭିମାନକୁ 
ବଳିଷ୍ଠ ଓ ଭାବମୟ କରିବା ଭଳି ଅନ୍ୟ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟକୃତିର ସାମର୍ଥ୍ୟ ଅଛି କି ନାହିଁ- 
ଏହି ପ୍ରଶ୍ନରୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ସତ୍ତାର ଜନ୍ମ । ଭିନ୍ନ ଜଗତର, ଭାଷାର ଓ ଅନୁଭୂତିର ମହତ୍ତକୁ 
ନିଜ ଖୁସି ଆବଶ୍ଯକତା ଓ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ନିମନ୍ତେ ସେ ଗ୍ରହଣ କରେ | ଭିନ୍ନତା ସହିତ 
ନିଜସ୍ବର ଆତ୍ଜିକ ସମ୍ପର୍କ ସ୍ଥାପନ ପରେ ସେ ଅନୁବାଦ କଳାକର୍ମରେ ବିଜଡ଼ିତ ହୁଏ । 
ଏହାଦ୍ଵାରା ଭିନ୍ନ କୃତିଟିକୁ ନିଜ କୃତିରୂପେ ଓ ନିଜ ଆଗ୍ରହରେ ଭିନ୍ନ ଚିନ୍ତା ଓ ପ୍ରତ୍ୟୟକୁ 
ଧାରଣ କରିବାର ସମ୍ଭାବନା ସହଜ ହୋଇଯାଏ । ଏ ଦିଗରୁ ଅନୁବାଦ ହେଉଛି- 
' ବଡ଼ାଇ ବ୍ୟାପାର ଯେ ଆନକୁ ମାନିବା' 

ଅନୁବାଦ ସଂକ୍ରିୟାର ବାଟ ଚାଲିବାବେଳେ ଅନୁବାଦକ ଯେଉଁ ନିଶ୍ଚିତ 
ପ୍ରତି ବନ୍ଧକଟିର ସମ୍ମୁଖୀନ ହୁଏ, ତାହା ହେଉଛି ମୂଳଭାଷାକୃତିର ଭାବାର୍ଥକୁ 
ମୋଟାମୋଟି ଅନୁରୂପ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ଦେବାରେ ଅସମର୍ଥତା | ପ୍ରତ୍ଯେକ ଭାଷାର 
ଧ୍ଵନି, ଶବ୍ରୂପ, ବାକ୍ଯ, ଅର୍ଥ, ଲକ୍ଷଣା, ବ୍ଯଞ୍ଜନା, ପ୍ରାୟୋଗିକ ଚିତ୍ରପ୍ରତୀକ 
ବିଧାନ, ସାଂସ୍କୃତିକ ସଂରଚନାଭିତ୍ତିକ ସମାଜତାର୍ତ୍ରିକ ଅର୍ଥର ଅଲଗା ଅଲଗା ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ୟ 
ଥାଏ ! ମୂଳଭାଷାର ଏବଂବିଧ ଅର୍ଥକରଣକୁ ଅନୁବାଦକ ନିଜର ଲକ୍ଷ୍ୟଭାଷାରେ 
ସନ୍ଧିକଟ ଆନୁରୂପ୍ଯ ଦେବାକୁ ପ୍ରଯତ୍ନମନା ହେବା ଉଚିତ୍‌ । ଉଭୟ ଭାଷାର 
ଅଭିଧାତ୍ସକ ଶବ୍ଦକୋଷ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ଶବ୍ଦକୋଷର ମେଳକ ଘଟାଇ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୩୧ 


ଅନୁବାଦକ ଉତ୍ସଭାଷାର ଭାବାର୍ଥ ସହିତ ଲକ୍ଷ୍ୟଭାଷାର ଅନୁସର୍ଜନାତ୍ସକ ଭାବାର୍ଥର 
ମେଳକ ଘଟାଇବାଦ୍ବୀାରା ସଫଳ ଅନୁବାଦବିଶିଷ୍ଟ ଗୁଣ ଓ ଦୀପ୍ତି ନେଇ ଉଭା 
ହୋଇଯାଏ | ଅନେକ ରୂପତାରେ ଏକ ରୂପତାର ଆତ୍ସୀୟତା ଅନୁବାଦ ରୂପରେ 
ସମ୍ଭବ ହୋଇଥାଏ । ତେଣୁ ଅନୁବାଦକ ପରକୁ ଆପଣାର କରିବାର ଜଣେ ଶ୍ରଦ୍ଧାଳ 
ଶାଦ୍ଦିକ ଯାଦୁ ଖେଳାଳୀ | 

ଏଠାରେ ଗୋଟିଏ ବିଷୟ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ । ବିଶିଷ୍ଟ ନୋବେଲ୍‌ ପୁରସ୍କାର 
ଅଧ୍ୂକାରୀ କବି ପାବ୍ଲୋ ନେରୁଦା; ଯାହାଙ୍କର ପୁସ୍ତକ ବିଶ୍ଵରେ ବହୁଳ ପରିମାଣରେ 
୪୫ଟି ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ ହୋଇଛି, ସେ ଏକଦା ପ୍ରଶ୍ମୋତ୍ତର ଛଳରେ କହିଥଲେ- 
* ସେନୀୟ ଭାଷା ସହିତ ନିକଟ ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ଇତାଲୀୟ ଭାଷାର ପ୍ରାୟୋଗିକ ଶବ୍ଦର 
ଭାବାର୍ଥରେ ଥିବାରୁ ମୋ କବିତା ଇତାଲୀୟ ଭାଷାରେ ସଫଳଭାବେ ଅନୁଦିତ 
ହୋଇଛି । ଇଂରାଜୀଭାଷାରେ ଶବ୍ଦ ସଂସ୍ଥାପନ ବ୍ୟାଖ୍ୟାରେ ସମତଲ୍ଯତା ଉପରେ 
ପ୍ରଶ୍ନ ଉତ୍‌ଥାପନର କାରଣ ଥିଲେ ବି ଅନୁବାଦରେ ମୋଟାମୋଟି ମୋର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ଅନୁରୂପତା ରହିଛି; ମାତ୍ର ଫରାସୀ ଅନୁବାଦରେ ମୋର କବିତାର ଭାବ 
ଅନେକାଂଶରେ ଅନ୍ତର୍ବାନ ହୋଇଯାଇଛି । କେତେକ କବିତାରେ ମୋ ଭାବାର୍ଥର 
ସତ୍ତାନାହିଁ । ତଥାପି ଆପରି କରି ହୋଇନାହି ଯେ ବ୍ୟଞ୍ଜନା ନ ଥିଲେ ବି ଆକ୍ଷରିକ 
ଅଭିଧା ତହିଁରେ ଉପସ୍ଥିତ ରହିଛି ।” ଏହା ପ୍ରମାଣିତ କରେ ଯେ ଆକ୍ଷରିକ ଶବ୍ଦାର୍ଥ 
ଅନୁବାଦରେ ଭାବର ଠିକ୍ରୁପେ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ଘଟେନାହିଁ । ଭାବରେ ପରିସ୍ଥନ୍ଦକୁ 
ବୁଝିବା ପରେ ଅନୁବାଦକ ଅନୁସର୍ଜନ ଆରମ୍ଭ କରିବା ଉଚିତ୍‌ | ନଚେତ୍‌ ଓଡ଼ିଆର 
' ମହାବାହୁ” ଇଂରାଜୀ “ Great hand? ଏବଂ ଇଂରେଜୀର ˆ Light food light 
life” ଓଡ଼ିଶାରେ ' ଆଲୋକ ଖାଦ୍ୟଝଆଲୋକ ଜୀବନପାଇଁ” ପରି ହାସ୍ଯକର 
ରୂପାନ୍ତରମାନେ ଆତଯାତ ହେବେ । ଅନୁବାଦ ଏ ଦିଗକୁ ଅଭିଧାକରଣ କୌତୁକ 
କ୍ରୀଡ଼ାନୁହେଁ, ବରଂ ଲବ୍ଧଜ୍ଞାନର ସାଂସ୍କୃତିକ ବୋଧକରଣ କଳା ଭାବରେ ବିବେଚିତ 
ହୋଇଥାଏ | ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମୂଳଭାଷାର ରଢ଼ ଓ କ୍ରିୟାବିଧାନ ପ୍ରତି ଅଧକ 
ସଚେତନ ହେବା ଉଚିତ୍‌ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ରୂୁଢ଼ି ବିନ୍ୟାସ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । କ୍ରିୟାଗୁଡ଼ିକର 
ପ୍ରୟୋଗ ମଧ୍ଯ ବିଚିତ୍ର । କ୍ରିୟାମାନେ ଯେତିକି ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଅର୍ଥ ଦିଅନ୍ତି ନାହିଁ, ତାହାଠାରୁ 
ଅଧକ ପ୍ରକ୍ରିୟାତ୍ଵକ ବୈଚିତ୍ର ଅର୍ଥ ପ୍ରଦାନ କରି ଭାବୁକର ଗ୍ରାହ୍ୟଶକ୍ତି ଓ ପଶ୍ଡିତପଣ 
ସହିତ ବୌଦ୍ଧିକ କ୍ରୀଡ଼ା କରନ୍ତି । ଯଥା- ଓଡ଼ିଆରେ ଚିତା କାଟିବା, ବାଟ କାଟିବା, 
ବନ୍ଧୁ କାଟିବା, ଚୁଟି କାଟିବା, ପେଟକାଟିବା, ତିନି ଦଉଡ଼ି କାଟିବା, ଅଗକାଟିବା, 
ଗଛ କାଟିବା ଆଦି ଶବ୍ଦମେଳରେ ଥବା “ କାଟିବାଂ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଆଭିଧାନିକ ଅର୍ଥ ନ ଦେଇ 
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୨୩୨ ¥ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ବ୍ୟବହାର ଦିଗରୁ ସୂକ୍ଷ୍ମ ଅବବୋଧର ଭାବାର୍ଥ ପ୍ରଦାନ କରେ | ଅନ୍ୟଭାଷୀ ଅନୁବାଦକ 
ଏ ଚମଚ୍କାରିତା ସହିତ ନ ମିଶିଲେ ମୂଳପାଠରେ ଥବା ‘ କାଟିବା” ପରି ବିବିଧ 
ବିଚିତ୍ର କ୍ରିୟାଟିର ଅର୍ଥପ୍ରମାଦ ଘଟିବା ହିଁ ସାର ହେବ । ତେଣୁ ଅନୁବାଦ କର୍ମ 
ହେଉଛି-ଆଗପଛ ଦେଖ, ହାତେମାପି ଚାଖଣ୍ଡେ ଚାଲିବାର ବଡ଼ କାଠିକର ପାଠ ଓ 
ବଡ଼କଠିନ ଅନ୍ୟ ସନ୍ତାନକୁ କୋଳେଇ ଧରିବା ! 

ଯେଉଁ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦଯୋଗ୍ୟ ଗ୍ରନ୍ଧ ଅନୁବାଦକ ନିଜଭୂମିର ଗ୍ରାହକୀୟ 
ପଠନପଣକୁ ଚାହିଁ ଅନୁବାଦ କରେ, ସେହି ଉତ୍ସଭାଷାର ଅନ୍ତଃସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ ଓ ଅର୍ଥଦୀପ୍ତି 
ନିଶ୍ଚିତ ରୂପାନ୍ତରୀକରଣର ମାଧ୍ଯମ ଭାଷାଠାରୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । ଏଥପ୍ରତି ସଚେତନ ରହି ଜଣେ 
ଭାଷାଭିଜ୍ଞ ଭାବରେ ଅନୁବାଦକ ମୁଳଗ୍ରନ୍ଧର ଶବ୍ଦ ଓ ଶବ୍ଦମେଳକୁ ଆଭିଧାନିକ 
ଅର୍ଥକରଣରେ ବିଚାର ନ କରି ତା'ର ପ୍ରାୟୋଗିକ ସୂକ୍ଷ୍ମ ଭାବାବୋଧମୂଳକ ସୂଚନାର୍ଥକୁ 
ବୁଝି ତାହାର ସମତୁଲ୍ୟ ଓ ଆନୁରୂପ୍ୟ ଅଥନିଷ୍ଠଶବକୁ ନିଜଭାଷାରେ ଦେଖୁ ଲୋଡ଼ି 
ଅନୁବାଦ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ ବିନିଯୋଗ କରିବା ଉଚିତ୍‌ । ଏକଦା ଜନୈକ ରୁଷୀୟ ଲେଖକ 
ନିଜର ଭାରତୀୟ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ କହିଥଲେ- “ ମୋ କଥାଭାଗର ଚରିତ୍ର ଯାହା 
ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ କର୍ମରେ ଦେଖାଇ ଦେଇଥିଲେ ଭାରତୀୟ ଭାବନାବାଦୀ ଅନୁବାଦକମାନେ 
ତାହାକୁ ସ୍ବପ୍ନରେ ଦେଖୁବା ପ୍ରସଙ୍ଗ କରିଦେଲେ ।” ଏ ଦିଗରେ ମୂଳପାଠର ସୃକ୍ଷ୍ମାର୍ଥର 
ଆବେଦନଟିକୁ ବୁଝି ତଦନୂରୂପ ଶବଦଶୁଖ୍ଖଳର ଉତ୍ସଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବା ଉଚିତ୍‌ | 
ନଚେତ୍‌ ମୂଳପାଠର ମାତୃତ୍ଵବୋଧ ଅନୁବାଦପାଠରେ ମାଉସୀ ଶ୍ରଦ୍ଧାବତ୍‌ କୌତୁକ 
ପ୍ରସଙ୍ଗ ହୋଇଯାଇପାରେ । 

ପୁନଶ୍ଚ ଅନୁବାଦକ ଏ ଅବଗତିରେ ସ୍ମିର ରହିବା ଉଚିତ୍‌ ଯେ ଅନୁବାଦ କଳା 
କଦାପି ଅନ୍ୟର ଅନୁସରଣ ଓ ସ୍ଵୀକରଣ ନୁହେଁ । ଅନ୍ୟର ଅବଲମ୍ବନ ଓ ନିଜ ଦେଶ- 
କାଳ-ପାତ୍ରରେ ତାହାର ପ୍ରତିରୋପଣ କୌଶଳ ଉପରେ ଅନୁବାଦ ପିଣ୍ତିତ ନୂହେଁ। 
ଭିନ୍ନଜଣଙ୍କ ସୁନାମ ଓ ଆଦରକୁ ଦେଖୁ, ତା” କଳନାକୁ ପଟ୍ଟ, ବାଗ, ଶ୍ରୀ ଆଣି ନିଜ 
ଗ୍ରନ୍ନର ଅନୁକଛ୍ନା କରିବାର ଚମକ୍ରାରିତା ମଧ୍ଯ ଅନୁବାଦ କଳାନୁହେଁ । ଏହାଦ୍ଵାରା ମୂଳ 
ଲେଖାର ଅପାମାନ ହୁଏ | ମୂଳ ସର୍ଜନଶୀଳ ଉପାଦାନ ବିଖଣ୍ଡିତ ହୋଇଥାଏ ଏବଂ 
ଅନୁସୃଜନ କୃତିଟି ଚୌର୍ଯ୍ୟକୃତିତ୍ଵର ଅପନିନ୍ଦା ମୁଣ୍ଡାଏ । ଅନୁବାଦକର ଧର୍ମ ଅନୁବାଦ 
ବଳରେ ଭିନ୍ନଟିକୁ ନିଜ ଭାଷାରେ ପଛରେ କହିବା, ନିଖୁଣ ଭାବଶ୍ରୀ ରଖ କହିବା ଓ 
ଅମଳିନ କରି କହିବା | ମୁଳଭାଷାର ଭାବ ଉତ୍ପାଦନ ଧର୍ମ କ୍ରିୟା ଅନୁବାଦର ସଂକ୍ରିୟାରେ 
ବିଶୁଦ୍ଧ ଭାବେ ପୁନରୁପ୍ପାଦିତ ହେବା ଉଚିତ୍‌ | ଏହି ମର୍ମରେ ଅନୁବାଦ ବିଧାନଟିକୁ ନିମ୍ନ 
ସାରଣୀ ମତେ ଅନୁଭବ କରାଯାଇପାରେ ! 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ଚାଂଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୩୩ 


ପ୍ରଥମେ ଅଭିପ୍ରାୟ : ଅନ୍ଯର ମହତ ସର୍ଜନଶୀଳତାକୁ ନିଜ ଭାଷାରେ 
ପ୍ରତ୍ୟାରୋପଣ କରିବା ଅନୁବାଦକର ମାନସିକ ଅଭିପ୍ରାୟ ହେବା ଉଚିତ୍‌ | ଅନ୍ୟାନୂୁରୂପ 
ହେବା ଓ ବାହାରର ଭଲମାନଙ୍କ ସହିତ ନିଜକୁ ମିଶାଇ ବିସ୍ତାରିତ ହେବାର ଉପଲବ୍ଧି 
ନିଜ ପରିମଣ୍ଡଳର ପାଠକକୁ ବିତରି ଦେବା । 

ନିର୍ବାଚନ : ସବୁ ଲେଖକ ଅନୁବାଦକ ଯୋଗ୍ୟ ନୁହଁନ୍ତି । ସବୁଲେଖା ବି 
ରୂପାନ୍ତରିତ ହେବାର ସାମର୍ଥ୍ୟ କି ପ୍ରୟୋଜନ ଗୁରୁତ୍ଵ ରଖନ୍ତି ନାହିଁ । ତେଣୁ ଯାହାକୁ 
ଅନ୍ୟଭାଷାର ପାଠକ ପଢ଼ିଲେ ନୂଆହେବ, ଆଲୋକିତ ହେବ, ତାହାକୁ ଶ୍ରଦ୍ଧାର 
ସହିତ ନିର୍ବାଚନ କରି ନିଜ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବା ଅନୁବାଦକର ନିଷ୍କପଟ 
ଧର୍ମ ହେବା ଉଚିତ୍‌ | ବରାଦ ଦିଆ, ଅନ୍ୟ ପ୍ରୋତ୍ସାହନ ଓ ଆୟୋଜନଦ୍ଵାରା ଆଖୁଦୃଶିଆ 
ଗ୍ରନ୍ଧ ଖୁବ୍‌ କ୍ଚିତ୍‌ ପୁନଲୈଖା ଲୋଡ଼ନ୍ତି ଓ ପ୍ରତିକରଣ ହେବାର ଦାବିଦାର ହୁଅନ୍ତି । 
ତେଣୁ ଅନ୍ୟକୁ ଆକୃଷ୍ଠ ଓ ବାନ୍ଧିରଖୁବାର ସାର୍ବକାଳୀନ ସତ୍ଯ ପ୍ରତି ଅନୁରକ୍ତ 
ସର୍ଜନଶୀଳତା ଅନୁବାଦପାଇଁ ବାଧ୍ଯ କରନ୍ତି ନାହିଁ ଶ୍ରଦ୍ଧା ଉପୁଜାନ୍ତି ଓ ବିବେକପଣିଆର 
ଅନୁସ୍ବଜନଙ୍କୁ ଅନୁବାଦପାଇଁ ଉସ୍କାନ୍ତି । ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯ ସାଂସ୍କୃତିକ ଅଭିଳାଷର ଭାବ- 
ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଅନୁଭୂତିର ଆଦାନପ୍ରଦାନ ଛଡ଼ା ଅନ୍ଯ କିଛି ନୁହଁ । ଶେଷରେ ପାର୍ବିକ 
ପ୍ରୋତ୍ସାହନର ମୂଲ୍ୟବୋଧ ଉତ୍ପାଦନର ଲେଖା ଅନୁସ୍ୃଷ୍ଠିର ଆକୃତିରେ ନିଜ ମଧ୍ଯକୁ 
ପାଠକକୁ ଟାଣିଆଣେ | ପାଠକ ନିଜ ଆକୃତିକୁ ଲେଖା ଭିତରେ ଭାବମୟ ଆକୃତି 
ଭିତରେ ଦେଖୁପାରେ | ଯେମିତି ଆମେ ନୀଳମଣି ମିଶ୍ରଙ୍କ ଯଯାତି” , ମନମୋହନଙ୍କ 
‘ମନୁଷ୍ୟ ଦୈତ୍ୟ”, ଗୁରୁଚରଣଙ୍କ  ଅଡ଼ିଶି', ସୁରେଶ ବଳବନ୍ତରାୟଙ୍କ ` ମା' , 
ଉମାଶଙ୍କର ବଡ଼ ପଣ୍ଡାଙ୍କ “ କର୍କଟକ୍ରାନ୍ତି', ସୁଦର୍ଶନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ  ନିସର୍ଗ', ବନଜ 
ଦେବୀଙ୍କ ' ଗାନ୍ଧାରୀ” , ପଞ୍ଚାନନ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ' ପୃଥବୀର ହସ” , ଚିଭରଂଜନ ଦାସଙ୍କ 
' ମିଥ୍ୟା ବିରୋଧରେ ମନୁଷ୍ୟ”, ହରପ୍ରସାଦ ଦାସଙ୍କ “ଗୀତାଞ୍ଜଳି”, କ୍ଷୀରୋଦ 
ପରିଡ଼ାଙ୍କ ˆ ରୁଦାଲି' , ନୀରା ଓ ସୁରେନ୍ଦ୍ର ମହାନ୍ତିଙ୍କ  ଜାଗରୀ? ଓ ଚୌଧୁରୀ ହେମକାନ୍ତ 
ମିଶ୍ରଙ୍କ ' ବାରବୁଲା ଦେବଦୂତ”... ଇତ୍ୟାଦି ¦ 

ଅଭିପ୍ରାୟସ୍ତରଟି ପାଠକୀୟ ଚାହିଁଦା, ଅନୁବାଦର ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯ, ସାଂସ୍କୃତିକ 
ବିଶେଷତ୍ଵ ଓ ଅନୁବାଦକର ଆଗ୍ରହ ସହିତ ଜଡ଼ିତ । ସାଧାରଣତଃ ଅନୁବାଦର ନିଜ 
ଆଗ୍ରହ ସହିତ ପାଠକର ଅନୁବାଦଗ୍ରନ୍ଧ ଫଳର ଚାହିଦାକୁ ଆଧାର କରିଥାଏ । 

ନିର୍ବାଚନସ୍ତରରେ ପାଠକ ଚାହୁ ନ ଥବା ଅଥବା ପାଠକମାନେ ଅବଧାରଣାକୁ 
ଆସିବା ଭଳି ଭିନ୍ନଭାଷାର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଲେଖକଙ୍କର ଯୋଗ୍ୟ ବହୁଚର୍ଚ୍ଚିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ( ବ୍ୟାବସାୟିକ 
ବରାଦର ଅଗଡ଼ଂବଗଡ଼ଂ ଗ୍ରନ୍ଧ ନୁହେଁ) ଅନୁବାଦପାଇଁ ଅନୁବାଦକ ନିର୍ବାଚନ କରିବା 
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୨୩୪ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଉଚିତ୍‌ । ଏଠାରେ ଅନୁବାଦକ ଉତ୍ସଭାଷାର ମୁଳଗ୍ରନ୍ଧ ଅବିକଳ ନିଜ ଭାଷାଜ୍ଞାନରେ 
ନିର୍ବାଚନ କରିବା ଅଧକ ସଫଳତାର କାରଣ ହେବ | ମୂଳଭାଷାକୁ ଅନ୍ୟ ସହଭାଷାରେ 
ଅନୁଦିତ ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ନିଜର ଲକ୍ଷ୍ଯ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କରିବାଦ୍ଵାରା ଖଣ୍ଡିତ ଅନୁବାଦର 
ଆଶଙ୍କା ଥାଏ । 

ତୃତୀୟସ୍ତରଟି ଉତ୍ସସଂଧାନ ସ୍ତର । ଏ ସ୍ତରରେ ଅନୁବାଦ ଆଗ୍ରହୀ ଅନୁସ୍ଜନ 
ରୂପେ ମୂଳଭାଷାର ଅର୍ଥକାରକ ଶୃଙ୍ଖଳା ପ୍ରାୟୋଗିକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ମୁଳଗ୍ରନ୍ଧର ସର୍ଜନ 
ଧାରାରେ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ଲାଭ କରିଥୁବା ସାଂସ୍କୃତିକ-ସାମାଜିକ ବିଶେଷତ୍ଵ ଏବଂ ମୂଳ 
ଲେଖକଙ୍କର ସ୍ବାଧୀନଚିନ୍ତା / ଅନୁଦୃଷ୍ଟି / ମୌଳ କଳ୍ପନା / ଆଭିପ୍ରାୟିକ ଭାବନା 
ଇତ୍ୟାଦିର ଉତ୍ସ ଅନୁସନ୍ଧାନ କରି ସେସବୁ ମଧ୍ଯରେ ନିଜର ବିଶ୍ଵାସ ଓ ନିଜ 
ସଂସ୍କୃତିକ ସାମାଜିକ ଅଭିଳାଷକୁ ଯୋଡ଼ି ଗ୍ରନ୍ଧଟି କେତେଦୂର ଅନୁବାଦ ଯୋଗ୍ୟ 
ଓ ସଫଳ ଅନୁସୃଷ୍ଟି ହୋଇପାରିବ ତାହା କରି ସେସବୁ ମଧ୍ଯରେ ନିଜର ବିଶ୍ଵାସ ଓ 
ନିଜ ସାଂସ୍କୃତିକ ସାମାଜିକ ଅଭିଳାଷକୁ ଯୋଡ଼ି ଗ୍ରନ୍ଧଟି କେତେଦୂର ଅନୁବାଦ 
ଯୋଗ୍ୟ ଓ ସଫଳ ଅନୁସୃଷ୍ଠି ହୋଇପାରିବ, ତାହା ନିରୂପଣ କରିବା ଉଚିତ୍‌ । 
ମୂଳଗ୍ରନ୍ଧଟିକୁ ପଢ଼ି ଭାବପ୍ରବଣ ହୋଇ ହୁଙ୍କାପିଟା ମାନସିକତାରେ ଅନୁବାଦରେ 
ଆପଣାକୁ ନିୟୋଜନ କଲେ, ଅନୁବାଦକ ଅନୁସବଜନ ନୀ”ରେ ଏକ ବିକଳାଙ୍ଗ 
ଗ୍ରନ୍ଧଚିତ୍ର ମାତ୍ର ଦିଏ। 

ଚତୁର୍ଥସ୍ତରରେ ସୂନିର୍ବାଚିତ ଗ୍ରନ୍ଟିକୁ ବାରମ୍ବାର ପଢ଼ି ତାହାର ଭାବଭଣ୍ଡାରର 
ଗ୍ରଚ୍ଧିମୋଚନ କରି ଭିନ୍ନତାକୁ ଆତ୍ସୀୟତାରେ ପରିଣତ କରି ଅନୁବାଦ କର୍ମସାଧନରେ 
ସଂଶ୍ଲିଷ୍ଟ ହେବାକୁ ପଡ଼େ | ଉତ୍ସଭାଷାନୁକୂଳ ଲକ୍ଷ୍ୟଭାଷାର ଶବ୍ଦନୟନ କରି ଭିନ୍ନ ରଚନାଟିକୁ 
ନିଜ ରଚନା ଭାବରେ ପ୍ରତିରୋପଣ କରାଯାଏ ¦ ନିଜ ରଚନା ଶତ ପ୍ରତିଶତ ସ୍ଵାଧୀନତା 
ଲୋଡ଼ିବସିଲେ ଅନୁବାଦ ନିରାପତ୍ତା ହରାଏ । ଅନୁବାଦକ ଏଠି ମନେରଖୁବା ଉଚିତ୍‌ 
ଯେ ଯୋଗାଡ଼ିଆ ସେବକଟିଏ ମାତ୍ର ମହତ ସାରସ୍ଵତ ବନ୍ଧୁଟିଏ । ସେ ନିଜଭାଷାଭାଷୀ 
ପାଠକକୁ ଅନ୍ୟ ମଣ୍ଡଳର ମହତକୃୂତିଟିଏ ଯୋଗାଇ ଦେଉଛି । ପାଠକର ଇଛ୍ଛାନୂରୂପ 
ଓ ଜ୍ଞାତଯୋଗ୍ଯ ଅନୁପମ ସୃଷ୍ଟିଟିର ସର୍ଜନଶୀଳ ମାଧୁରୀକୁ ଅନୁବାଦକ ଭାଷା 
ରୂପାନ୍ତରୀକରଣ ସୂତ୍ରରେ ପରଷି ଦେଉଛି । ମୁୂଳପାଠର ସୀମାରୁ ସେ ବାହାରି ନ ଯାଇ 
ଜଣେ ଉଦାର ବିତରକ ରୂପେ ଅନ୍ୟ ସହିତ ନିଜ ଅଞ୍ଚଳର ପଠନପଣକୁ ଯୋଡ଼ି 
ଅନ୍ୟର ସାର୍ବଜନୀନ ମହତ୍‌ ଅନୁଭୂତିକୁ ବିତରଣ କରୁଛି ଓ ଅନ୍ୟକୁ ନିଜପାଇଁ ପ୍ରତିନିର୍ମାଣ 
କରୁଛି । ସେ ସ୍ବାଧୀନ ନୁହେଁ, ଆସକ୍ତ | ତେଣୁ ଅନୁବାଦ ପ୍ରବିଧୂ ଏକ ପ୍ରତିନିର୍ମାଣୀୟ 
ପ୍ରବିଧ୍ବ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୩୫ 


ଏ ଦିଗରୁ ସଫଳ ଅନୁବାଦକୁ ଅନୁସ୍ଷ୍ଟି କରିବାପାଇଁ ଅନୁବାଦକ ମୁଳଲେଖାର 

ସାଂସ୍କୃତିକ ଗଢ଼ଣ ପ୍ରତି ଶ୍ରଦ୍ଧାଶୀଳ ହେବ ଓ ମୂଳଲେଖକ ପ୍ରତି ବିଶ୍ଵସ୍ତ ହେବ । 
(ତିନି) 

ପୂର୍ବରୁ ଆଲୋଚିତ ଅନୁବାଦକର ରୁଚି, ଜ୍ଞାନ ଓ ପରିବେଶ ଅନୁଯାୟୀ 
ଅନୁବାଦରେ ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ଯୟ ଫୁଟେ । ମାର୍କସୀୟ ଚେତନା ବିଷୟରେ ରୁଚି ଓ ଜ୍ଞାନଥବା 
ବ୍ୟକ୍ତି ମାକ୍‌ସିମ୍‌ ଗର୍କିଙ୍କର ' ମଦର” ଉପନ୍ୟାସକୁ ସଫଳ ଭାବେ ଅର୍ଥ ସଙ୍ଗତି ଓ ଭାବ 
ସଙ୍ଗତି ଦେଇ ଅନୁବାଦ କରିପାରେ । ସେହିପରି ପ୍ରତିବେଶୀ ଓଡ଼ିଶୀ ସଂସ୍କୃତି ଓ 
ଧାରଣା ସମ୍ପର୍କରେ ଆସିଥିବା ଓ ଏଠାକାର ପରିବେଶ ବିଷୟରେ ଜ୍ଞାନଥବା ବଙ୍ଗୀୟ 
ଅନୁବାଦକ ଓଡ଼ିଶୀ ସାହିତ୍ୟରେ ମାଟିବୋଧ କୃଷିଚେତନାକୁ ନେଇ ରଚିତ ଛଂ ମାଣ 
ଆଠଗୁଣ୍ଡଟ ମାଟିର ମଣିଷ, ମାଟିମଟାଳ, ଧରିତ୍ରୀର କାନ୍ଦ ଓ ମଗ୍ଧମାଟିକୁ ଯେପରି 
ସରସନିଷ୍ଟ କରି ଅନୁବାଦ କରିପାରିବ, ତାହା ଜଣେ ମାଲାୟାଲମ କି ମରାଠୀଭାଷା 
କିମ୍ବା ବିଦେଶୀ ଭାଷାଭାଷୀ କରିପାରିବ ନାହିଁ । ଅନୁବାଦର ଏହି ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ଯୟବୋଧକୁ 
ନେଇ ଏହି କଳା ବିଭାଗକୁ -ଭାବ-ନିର୍ମାଣ ପଦ୍ଧତି ଓ ଆବେଦନ ଦିଗକୁ ଆକ୍ଷରିକ 
ଅନୁବାଦ, ଭାବାନୁବାଦ, ଛାୟାନୁବାଦ, ଆଦର୍ଶାନୁବାଦ ଓ ମର୍ମାନୁବାଦ ଭାବରେ 
ବିଭକ୍ତ କରାଯାଏ । 

ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦରେ ଭାଷାବିନ୍ୟାସ ଓ ଭାବସଂହତି ପ୍ରତି ନିଷ୍ଠାପର ଦୃଷ୍ଟି 
ନ ଦେଇ ଅନୁବାଦକ କେବଳ ବିଷୟବସ୍ତୁର ସାରଧର୍ମ ଉପରେ ଆଲୋକପାତ କରିଥବା 
ସ୍ଥଳେ ମର୍ମାନୁବାଦ ବା ଭାବାନୁବାଦର ବିଷୟ-ବିନ୍ୟାସର ସାବଲୀଳତା ଓ ଭାଷାର 
ସ୍ଵାଭାବିକ ମାଧୁରୀ ପ୍ରତି ଅନୁବାଦକ ସଚେତନ ରହି ଅନୁବାଦ କଳା ସମାହିତ କରିଥାଏ । 
ଛାୟାନୁବାଦରେ ମୂଳଲେଖାର ବିଷୟ ବିନ୍ୟାସ ଛାୟାରେ ଓ ଭାବବୋଧର ସମତାରେ 
ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ ସଂଘଟିତ ହୋଇଥାଏ | ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ବିଷୟାନୂୁସାରୀ ଓ ଭାଷାର 
ଆକ୍ଷରିକ ଅର୍ଥ ରୂପାନ୍ତରୀକରଣ ଯୋଗ୍ୟତା ରଖୁଥାଏ | ଭାଷାନୁବାଦ ମୂଳଲେଖାର 
ପ୍ରଭାବକୁ ଅତୁଟ ରଖୁବା ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଏ । ଛାୟାନୁବାଦରେ ମୂଳଲେଖାର ଭାବ 
ଓ ଭାବ ଭଗ୍ନାଂଶର ମର୍ମ ହିଁ ଅନୁସୃଜିତ ହୋଇଥାଏ । ମୁଳସ୍ୃଷ୍ଠି ଓ ଅନୁବାଦଯୋଗ୍ୟ 
ସଂରଚନାଧର୍ମକୁ ନେଇ ଅନୁବାଦକୁ ଗଦ୍ୟାନୁବାଦ, ପଦ୍ୟାନୁବାଦ ଓ ମୁକ୍ତଛନ୍ଦାନୁବାଦ 
ଭାବରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇଥାଏ । 

ରୂପାନ୍ତରୀକରଣ ସଂକ୍ରିୟା ଦିଗରୁ ମୂଳଭାଷାର ସାହିତି୍ଯକ ପ୍ରଜାତିକୁ 
ଅନ୍ୟଭାଷାର ଅନ୍ୟପ୍ରକାରର ସାହିତ୍ୟିକ ପ୍ରଜାତିରେ ପରିଣତ କରିବାର କୃତିତ୍ଵକୁ 
ନେଇ ଅନୁବଵାଦକୁ ନାଟ୍ୟରୂପାନ୍ତର, ଗଦ୍ୟରୂପାନ୍ତର, କାବ୍ୟରୂପାନ୍ତର, ପଦ୍ୟ ରୂପାନ୍ତର 
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୨୩୬ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଭାବରେ ବିବେଚନା କରାଯାଇଥାଏ । ମୁଳ ହିନ୍ଦୀଭାଷାର ଗଳ୍ପଟିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦକ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟଭିତ୍ତିରେ ଏକାଙ୍କିକାରୂପରେ ଅନୁସ୍ବଜନ କରିବାର ପ୍ରକ୍ରିୟାଟି ଏ ପ୍ରକାର 
ଅନୁବାଦର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ 

ଯେକୌଣସି ପଦ୍ଧତିରେ ଅନୁବାଦ କରାଯାଉ, ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା 
ସମୟରେ ଅନୁବାଦକ ମୂଳଲେଖାର ଭାବସମଅ୍ପଦ, କଳାସମ୍ପଦ, ଅନ୍ତଃସ୍ଵବର ଓ ଭାଷା 
ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର ମୌଳିକପଣଠାରୁ ଦୂରେଇ ଯିବା ଉଚିତ୍‌ ନୂୁହେଁ। ଏହି କଳାଗତ 
ସତର୍କତାଠାରୁ ବିଛିନ୍ନ ହୋଇଗଲେ Woodrow Wilson ଙ୍କ ମତାନୁସାରେ- 
“ ଅନୁବାଦ ପାଠକରିବା ଅର୍ଥ ମୂଳଗ୍ରନ୍ଧର ଖଣ୍ଡିତ, ବିନଷ୍ଟ ଓ ବିକଳାଙ୍ଗରୂପ ସନ୍ଦର୍ଶନ 
କରିବା” ସହିତ ସମାନ | ଅନୁବାଦ ପ୍ରସଂଗରେ ପାଶ୍ଚାତ ବିଦ୍ଵାନ ଡ୍ରାଇଡେନଙ୍କ 
ଉକ୍ତିକୁ ଏଠାରେ ଅନଦିତ କରାଯାଇପାରେ- ମୌଳିକ ଲେଖାରେ ଥବା କଳାଶକ୍ତି 
ଓ ଜୀବନୀଶକ୍ତ ଅନୁବାଦରେ ଅବିକଳ ପ୍ରକାଶିତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ | ଶବ୍ଦରୁ ଶବ୍ଦ 
ଅନୁବାଦ କରୁଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି କ୍ଟାନ୍ତିକର ରୂପାନ୍ତରୀକରଣରେ ସକଳ ଶକ୍ତି ବିନଷ୍ଟ 
କରାଇଥାଏ ।” ସୁତରାଂ ଭାବାର୍ଥ ବ୍ୟଞ୍ଜନା ପ୍ରତି ଅସତର୍କ ଅନୁବାଦ ମୂଷା ହାତୀକୁ 
ପିଠେଇ ନେବାର ଆମନ୍ତ୍ରଣ ପରି ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ । 


—~ ଏ ~~ 


( ' ତୁଲ୍ୟକଷଟି ରୁ ଉଦ୍ଧତ ହୋଇଥବା ନିର୍ବାଚିତ ଅଂଶ) 
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ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ : ବିନ୍ଦୁ ଓ ବିସ୍ତୃତି 


ପ୍ରଫେସର ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଙ୍ଗଟନାୟକ 


ଆଦିମ ମଣିଷ ନିବୁଜ ଅରଣ୍ଯ ସଭ୍ଯତା ଭିତରେ ପ୍ରକୃତିର ବୈଚିତ୍ର୍ୟକୁ 
ଅବଲୋକନ କରି, ଯେଉଁ ଆଦ୍ୟ ଅନୁଭୂତି ଲାଭ କରିଥଲା ସେହି ଶବ୍ଦପୁଞ୍ଜର ସମାହାର 
ହେଉଛି ଆଦିମ ସାହିତ୍ୟ | ଅସ୍ପର୍ଶ ଅନୁଭୂତିର ଇସ୍ତାହାରକୁ ବହନ କରି ଯେଉଁ ଶବଦପୁଞ୍ଜ 
ତା'ର ନିକଟତର ବ୍ୟକ୍ତିମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ଉପସ୍କାପିତ କରିଥଲା, ତାହା ଥଲା 
ରୂପାନ୍ତରଣର ଆଦ୍ୟାନୁଭୂତି । ତା'ର ପରବର୍ଭୀ ପିଢ଼ି ଏ ଅନୁଭୂତିର ଆଧାରରେ ପ୍ରକୃତି 
ଏବଂ ପ୍ରକୃତିକୁ ସୃଷ୍ଟି କରିଥିବା ପରମାତ୍ସାକୁ ଆପଣା ଆପଣା ବାଗରେ ବଖାଣି ଚାଲିଛନ୍ତି 
ଏଯାବତ୍‌ । ତେବେ ସେ ଆଦ୍ୟ ମଣିଷର ଉଚ୍ଚାରଣକୁ କ”ଣ କୁହାଯାଇପାରେ ? ଏହା 
ଥିଲା ବୋଧହୁଏ ତା”ରି ବିସ୍ମୟ ଏବଂ ସମର୍ପଣର ଏକ ଶାବ୍ଦିକ ଅନୁବାଦ ମତ୍ର । 
ତେଣୁ ତ କୁହାଯାଏ- ସବୁ ସୃଷ୍ଟି ହେଉଛି ମୁଳସତ୍ତାର ଅନୁବାଦ । ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ଆମ 
ସମୟର ବିଶିଷ୍ଟ କବି ରମାକାନ୍ତ କହନ୍ତି- “ ସବୁବେଳେ ଯେ କୃତିଟିଏ ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ 
ଅନୁଦିତ ହୁଏ ତାହା ନୁହେଁ, ଅନୁଦିତ ହୁଏ ମଧ୍ୟ କେତେ ଆବେଗରୁ, କେତେ 
ମନେପଡ଼ିବାରୁ, କେତେ ନିଜ ପ୍ରତି ଧ୍ବକ୍ଟାରରୁ। କେତେ ପଷ୍ଚାତାପରୁ, କେତେ 
ଅଦୂରବର୍ଭୀ ଅଥଚ ଅପହଞ୍ଚ ସମ୍ଭାବନାର ଦୃଶ୍ୟପଟରୁ, କେତେ କେବେ ବା କେବେ 
ପଢ଼ି ଆଲୋଡ଼ିତ ହୋଇଥବା ଓ ଏବେ ଠିକ୍‌ ମନେ ପଡ଼ୁ ନ ଥିବା ବହିଟିଏରୁ, 
ପଙ୍‌କ୍ତିଏରୁ, ଧାଡ଼ିଟିଏରୁ । ସେ କୃତିଗୁଡ଼ିକୁ ମୌଳିକ କୃତିର ମାନ୍ୟତା ଦିଆଯାଏ 
ସିନା, ସେଗୁଡ଼ିକ ବି ଭାଷାନ୍ତରଂ ଭାଷାତୀତରୁ ଭାଷାକୁ ।” (ମିଶ୍ର, ସଂଘମିତ୍ର(ସଂ) , 
ଅନୁବାଦ କଳା : ପରିସୀମା ଓ ପୁରୋଦୃଷି, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରମାକାନ୍ତ ରଥଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣ, 
ପୁ- ୧- ୨, ଉକୁଳ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, ଭୁବନେଶ୍ବର, ୨୦୦୬) | 

ବାସ୍ତବିକ ସାହିତ୍ୟର ପରିଧ୍ବ ପରିବ୍ୟାପ୍ତ । ଏହା ଅରୂପକୁ ରୂପ ଦିଏ ! ରୂପକୁ 
ରୂପାନ୍ତରିତ କରେ ଏବଂ ରୂପାନ୍ତରିତ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତିକୁ ବିହ୍ଵ ଳିତ ହୋଇ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରେ | 
ମେଦିନୀ ଦୃଷ୍ଟି ନ ରହିଲେ ସାହିତ୍ୟ ତା”ର ସାର୍ଥକତା ଲାଭ କରିପାରେ ନାହିଁ । 
ସାହିତ୍ୟର ସୀମିତ ପରିପ୍ରକାଶ ଅବକ୍ଷୟ ଦିଗକୁ ଗତି କରିଥାଏ । ସାହିତ୍ଯ 
ଯେତେବେଳେ ଜାତି, ଧର୍ମ, ବର୍ଣ୍ଣ ଓ ଭୌଗୋଳିକ ପରିସରକୁ ବିଶ୍ଵବ୍ଯାପ୍ତୀ ହୁଏ, 
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se se re 
ସେତେବେଳେ ଦୃଷ୍ଷିଭଙ୍ଗୀ ହୁଏ ପ୍ରସାରିତ । ଭାବ ହୁଏ ଗମ୍ଭୀର, ରୂପ ହୁଏ ଉର୍ଜସ୍ବଳ | 
ସ୍ରଷ୍ଟାର ଚେତନା, ପ୍ରେରଣାର ଆହ୍ଵାନ ଯେତେ ଅଧ୍ୂବକ ସମ୍ଭେଦନଶୀଳ, ଯେତେ 
ଅଧକ ଗ୍ରହଣଶୀଳ ହୁଏ, ତାହାର ସୃଷ୍ଟି କ୍ରିୟା ସେତେବେଶ ସମକାଳର ଉର୍ଷ୍ବରେ 
ମହାକାଳକୁ ସ୍ପର୍ଶ କରେ । 

ମହାଭାରତୀୟ ପରମ୍ପରାର ସୃଷ୍ଟି ସଂରଚନାକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ଲୋକା ନ ଭୁତିର 
ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀ ଭିତରେ ଏହି ଅନୁଭୂତିକୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ଅନୁଭବ କରିହୁଏ । 

“The narrative form has thus a singificant role in the 
traditional everyday life of India x x x . The primary role of this 
latter is seen in integrating ‘all life’. In universalizing the basic 
emotions and consequently in generating an aesthetic vibration. 
The secondary role is educative. The oral narratives introduce 
the listener to a rich world of metaphor and imagery, train the 
ear in rhythmic patterns and in assonance of both word and 
meaning. They also kindle the imaginative faculty of the child 
besides inculcating a perfected art of communication. While 
doing all this they get embedded in our life instead of presenting 
themselves as a thing of the past- they become a part of our 
developing psyche. They are no doubt collective recollections, 
but they are a live force.” (Dev, Amiya, Narrative A Seminar, 
Sahitya Akademi, New Delhi, 1994, P-100). 

ଲୋକ ପରମ୍ପରାର ମୌଖ୍ମକ ଧାରାରୁ ଗାନଧର୍ମୀ ଆଖ୍ୟାନ ଓ କଥା, ଇତିହାସର 
ନବ୍ୟ ସଂରଚନା ଏବଂ କଳ୍ଧନାର ଅପୂର୍ବ ସଂଯୋଜନା ଭିତରେ ସାରସ୍ଵତ ପରମ୍ପରାକୁ 
ପ୍ରସାରିତ କରିଆସିଛି । ଏହି ଧାରାରେ ବାଣଭଙ୍କଙ୍କ ଆଖ୍ୟାନଧର୍ମୀ ' ହର୍ଷଚରିତ”? ଏବଂ 
କଳ୍ଧନାଧର୍ମୀ ' କାଦମ୍ବରୀ” କୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରାଯାଇପାରେ । ଭାରତୀୟ କଥାଯାତ୍ରାରେ 
(Narrative Journey) ଆତ୍ତୋତ୍ସର୍ଗର ଅଭିନବ ଲୋକାଚାରକୁ ଆଧାରକରି ପୁରାଣ 
ଏବଂ ବୃହତ୍‌ କଥା ବିକାଶ ଲାଭ କରିଥୁବା ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିହୁଏ ! ବସ୍ତୁତଃ ମାନବୀୟ ଅନ୍ତଃ 
ଚେତନାର ଏହା ଥିଲା ସାର୍ଥକ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି । ତେଣୁ କୁହାଯାଏ- “On the mythical 
plane there is more legend than evidence, but it is clear that the 
poet who sings about gods is often considered to be singing as 
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one or as an instrument of one. His social function is that of an 
inspired oracle; he is frequently an eustatic and we hear strange 
stories of his powers.” (Frye, Northrop, Anatomy of Criticism, 
Primeton, New Jersey, Princeton University Press, 1957, P-55) 

ମାନବୀୟ ସାଧାରଣ ଅନୁଭୂତି ପୁରାଣତତ୍ତ୍ବର ଦାର୍ଶନିକତାର ପ୍ରଲେପ ଭିତରେ 
ମାନବୀୟ ଲକ୍ଷ୍ୟକୁ କରିଥଲା ଚିରନ୍ତନ ମୂଲ୍ୟବୋଧ ଉପରେ ଅବସ୍ଥାପିତ । ସାଧାରଣକୁ 
କରିଥିଲା ଅସାଧାରଣ | ଏ ଭାବର ଅନୁବାଦକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟକଲେ ଦେଖାଯାଏ ଯେ- 

“Myths are the instruments by which we continuing struggle 
to make our experience intelligible to ourselves. A myth is a large, 
controlling image that gives Philosophical meaning to the facts 
of ordinary life, that is which has organising value for experience. 
(Fridman, Allan, The turn of the Novel, Oxford University Press, 
NY, 1970, P-191) 

ଏହି ଭିତ୍ତିଭୂମି ଉପରେ ପରବର୍ରୀ ପିଢ଼ି ମୂଳ ଭାବବିନ୍ଦୁକୁ ଆପଣା ଭାଷାରେ, 
ଆପଣାବାଗରେ ଅନୁଦିତ କରିବା ଉଦ୍ୟମ ଜାରି ରଖୁଛନ୍ତି । ବୋଧୁସତ୍ତ୍ଵଙ୍କ ବଞ୍ଚିବାର 
ମାର୍ଗ ଓ ଦିଗ ଭିନ୍ନ ହେଲେ ହେଁ ପୁନଶ୍ଚ କଥନର ଧାରା ଲୋକମୁଖୀ କରିବାର 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ନେଇ ପାଲିଭାଷାକୁ ଆଦରି ନେଇଛି । ଜଗତ ସହ ଜୀବନକୁ ସଂପୃକ୍ତ 
କରିବାର ଉଦ୍ୟମ ଜାରି ରହିଛି । ବୁଦ୍ଧ ପରବର୍ଭୀ ହୀନଯାନ, ମହାଯାନ ଓ ପୁନଶ୍ଚ 
ମୁଳଧାରାର ଆକର୍ଷଣକୁ ପରିତ୍ୟାଗ କରିପାରିନାହାନ୍ତି ! ପ୍ରାକୃତ ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ 
ପ୍ରାୟ ଦ୍ଵାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି ଅନୁବାଦର ଏକ ନୂତନ ପରମ୍ପରା । 
ଏହି ସମୟକୁ ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଭାଷାର ଅଭ୍ୟୁଥାନର ସମୟ କୁହାଯାଏ । ଶାସ୍ତ୍ରୀୟ ଧାରାରୁ 
ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଧାରାକୁ ଅବତରଣ କଲାବେଳେ, ଏକ ପ୍ରତିଯୋଗିତାମୂଳକ ମନୋବୁଭି 
ଅପେକ୍ଷା, ସଂସ୍କୃତରେ ଯାହା ସମ୍ଭବ ତାହା କଥୁତ ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଭାଷାରେ ବି ସମ୍ଭବ ଏହି 
ଧାରଣା ହିଁ ଦାନା ବାନ୍ଧିଥିଲା ଭାରତର ପ୍ରତ୍ୟେକ ପ୍ରାନ୍ତରରେ । ଭାଟ ଓ ଚାରଣମାନଙ୍କ 
କଣ୍ଠରେ ଜୀବନ୍ତ ହୋଇ ରହିଥିବା “ ଚାରଣ କାବ୍ୟ” ଲୋକକାବ୍ୟକୁ ଅନୂଦିତ ହେବା 
ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥଲା | ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ସାରଳାଦାସ ସୃଷ୍ଟି କରିଥିଲେ ଅନୁବାଦର 
ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପରମ୍ପରା | ଏହା ଅନୁସର୍ଚନା ଥଲା ନା ପୁନଃସର୍ଜନା ଥଲା ତାହା ତ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ଅନୁଧ୍ଯୟାନର ବିଷୟ; କିନ୍ତୁ ଏହାରି ଅନୁକରଣରେ ଅଚ୍ଯୁତାନନ୍ଦଙ୍କ ହରିବଂଶ” 
ବଳରାମଙ୍କ ' ରାମାୟଣ” ଏବଂ ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ “ ଶ୍ରୀମଦ୍‌ଭାଗବତ” ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁଦିତ 
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ହେଲା ।! ଏଗୁଡ଼ିକ ଅବିକଳ ଅନୁବାଦ ନ ଥଲା । ପ୍ରତିବାଦ ବି ନ ଥଲା । ବୃହତ୍‌ 
ପରମ୍ପରାକୁ କ୍ଷୁଦ୍ର ପରମ୍ଚରା ଭିତରେ ଅନୁସଜିତ କରି ରଖୁବା ଥଲା ଏକ ସାର୍ଥକ 
ଉଦ୍ୟମ । କଥତ ଭାଷା ସମ୍ବଦ୍ଧ ହୋଇଥଲା । ଏପରିକି ରୀତିଯୁଗର ସଂସ୍କୃତ 
ଅନୁସରଣଧର୍ମୀ କାବ୍ୟର ଆଟୋପ ଭିତରେ ବି ସ୍ରଷ୍ଟାଟିଏ ସ୍ବୀକାର କରିଥଲା- “ ବିରଚିଲି 
ରାମାୟଣ ଏ ମୋ” ବଡ଼ ସିବି' । ସଂଚରଣଧର୍ମୀତାକୁ ଆଧାର କରି କାବ୍ୟକଳ୍ପନା 
ଗୋଟିଏ ସ୍ଥାନକୁ ଅନ୍ୟସ୍ଥାନକୁ ସଞ୍ଚରଣ କଲାବେଳେ ସ୍ବୀକାର କରିଥଲା- ଏହା ହେଉଛି 
ଶାସ୍ତତ ଓ ଦେଶଜର ସମନ୍୍‌ୟ | ବିସ୍ଲୟ, ଆକର୍ଷଣ, ଜିଜ୍ଞାସା ଓ ଅନ୍ଧେଷା ଏଠାରେ 
ରୂପକୁ ଭାବ ସହିତ ସଂଯୋଜିତ କରି ଗୋଷ୍ଠୀ ଧର୍ମକୁ ରକ୍ଷା କରିଥଲା | 
ମାନବଜ୍ଞାନ ମାତୃଭାଷାରେ ସର୍ବଦା ଅନଦିତ ହୁଏ । ଜଣାଅଜଣା କଥା ପ୍ରତି 
ଆକର୍ଷିତ ହୋଇ ସେ ତାକୁ ଆପଣା ଭାଷାରେ ବୁଝେ ଏବଂ ଆପଣା ଶୈଳୀରେ ବଖାଣେ । 
ତେଣୁ ଅନେକ ସମୟରେ କୁହାଯାଏ ଏହା ହେଉଛି ଭାବଚିତ୍ରର ଶବ୍ଦରୂପ । ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟ ସମୟର ଧାରାରେ ଆପଣାକୁ ନୂଆରୂପରେ ସଜାଇବାପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତି ଆରମ୍ଭ 
କରିଥୁଲା | ସଂସ୍କୃତରୁ ଓଡ଼ିଆ ଏବଂ ପରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦର ପ୍ରକ୍ରିୟା 
ଆରମ୍ଭ ହେଲା | ଇଂରେଜମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ' ବାଇବେଲ୍‌'ର ଅନୁବାଦଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି 
ରାଧାନାଥଙ୍କ ବିବେକୀ ଏବଂ ଫକିରମୋହନ ସେନାପତିଙ୍କ ବୌଦ୍ଧବତାର କାବ୍ୟ ଏ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ବେଶ୍‌ ସ୍ମରଣୀୟ । “ ବାଇବେଲ! ଥୁଲା ପ୍ରଚାର ସାହିତ୍ୟ । ତେଣୁ ତା' ଭିତରେ 
ଆତ୍କାର ସ୍ସନ୍ଦନକୁ ଅନୁଭବ କରିବା ସମ୍ଭବପର ନୁହେଁ । ରାଧାନାଥ, ବଳରାମ ଓ ଜଗନ୍ନାଥ 
ଦାସ ତ ବଡ଼କଥା, ବ୍ରଜନାଥଙ୍କ ' ଚତୁର ବିନୋଦ” ପାଖରେ ବି ପହଞ୍ଚି ନ ଥଲେ | ତେଣୁ 
* ବିବେକୀ” ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରାଣ ସ୍ତତନ୍ଦନକୁ ପ୍ରକଟିତ କରିପାରି ନ ଥଲା । ଫକରମୋହନ 
ଯଥାର୍ଥରେ ଆଧୁନିକ ଅନୁବାଦର ମୌଳିକ ତତ୍ତ୍ଵକୁ ପ୍ରତିଫଳିତ କରିବାର ଉଦ୍ୟମ କରିଛନ୍ତି । 
ରାମାୟଣ, ମହାଭାରତ ଏବଂ ଜୀବନଚରିତ ଅନଦିତ ହୋଇଛି ଏବଂ ସେହିଧାରା 
ସତ୍ୟବାଦୀ ଯୁଗବେଳକୁ ଅଧୁକ ପ୍ରସାରିତ ହୋଇଥବା ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିହୁଏ । ଉନବିଂଶର 
ଭାଷା ଆନ୍ଦୋଳନ ଜାତୀୟ ଜୀବନରେ ଆଣିଛି ନୂତନ ସ୍ପନ୍ଦନ | ସଂସ୍କୃତ ଏବଂ ଇଂରେଜୀ 
ଉଭୟ ହୋଇଛନ୍ତି ଫanget language | ରାଧାନାଥଙ୍କ ଇଟାଲୀୟ ଯୁବା ( ୧୮୭୪), 
ମେଘଦୂତ ( ୧୮୭୩), ମଧୁସୁଦନଙ୍କ ପ୍ରେମର ଅଦ୍ଭୁତ ପରିଣାମ, ନିର୍ବାସିତର ବିଳାପ, 
'ଉତ୍ତର ରାମଚରିତ ଏହାର ସତ୍ୟତା ଉପସ୍ଥାପିତ କରିଥାଏ । ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ରାମାୟଣ, 
ମହାଭାରତ ଓ ଭଗବତ୍ଗୀତାର ଅନୁବାଦ ପରବର୍ୀ ବିଛୁନ୍ଦଚରଣ, ଗୌରୀଶଙ୍କର ଏବଂ 
ଗୋବିନ୍ଦ ରଥଙ୍କୁ ପ୍ରେରଣା ଯୋଗାଇଛି । ସଂସ୍କୃତ ଧାରାର ଅନୁବାଦକ ଶ୍ରେଣୀରେ 
ଗୋପୀନାଥ ନନ୍ଦଙ୍କ “ ଚୌରପଞ୍ଚସିକା” , “ପ୍ରକୃତି ପ୍ରଣୟ” ଏବଂ ରାଧାମୋହନ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୪୧ 


ରାଜେନ୍ଦ୍ରଦେବଙ୍କ ' ରତ୍ନାବଳୀ” ଅନୁବାଦ ଧାରାରେ ସ୍ମରଣୀୟ ହୋଇଉଠିଛି । ନୀଳକଣ୍ଠଙ୍କ 
“ପ୍ରଣୟିନୀ” , ' ଦାସନାଏକ” ଯଥାକ୍ରମେ “The Princess’ ଓ ‘Enocarden’ 
ଆଧାରରେ ଅନୁବାଦ ଜଗତକୁ ଦେଇଛି ଏକ ନୂତନ ସନ୍ଦେଶ । ଗୋଦାବରୀଶଙ୍କ 
* ୧୮ ୧୭” ଏବଂ “ଅଭାଗିନୀ” ଛାୟାନୁବାଦର ମାର୍ଗକୁ କରିଛି ପ୍ରସାରିତ |! ରାଧାନାଥ 
ଅନୁବାଦକ ଭାବରେ ଯଦିଓ ସଫଳ ନ ଥିଲେ; କିନ୍ତୁ ପୁରୁଣାକୁ ନୂଆ କରି ଗଢ଼ବାରେ 
ଭୁଦେବ ବାବୃଙ୍କ ଉପଦେଶକୁ ଯଥା୍ଥିଭାବେ ଉପଯୋଗ କରିଥଲେ | “ ବିଦେଶୀ କଥାବସ୍ତୁର 
ଆହରଣ, ଏ ଦେଶର ଉପାଦାନ ଭିତରେ ଆହୂତ ଉପାଦାନର ସାମ୍ୟ ଅନୁସନ୍ଧାନ ଏବଂ 
ଉଭୟ ଉପାଦାନର ସାର୍ଥକ ସମୀକରଣ ଭିତରେ ଅନୁବାଦର ଏକ ନୂଆଧାରା ଓଡ଼ିଆ 
ପାଠକଙ୍କୁ ଦେଇ ପାରିଥିଲେ । ” ( ସାମନ୍ତରାୟ, ନଟବର, ଓଡ଼ଆ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ, 
୧୮୦୩-୧୯ ୨୦, ଭୁବନେଶ୍ବର, ୨ୟ ସଂସ୍କରଣ, ପୁ- ୨୭୮) ଉନବିଂଶର ଏହି 
ଅନୁଭୂତି ଭିତରେ ବିଂଶ ଶତକର ଅନୁବାଦ ଏକବିଂଶ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରଲମ୍ବିତ ହୋଇ ଆଧୁନିକ 
ଜୀବନକୁ ଦେଇଛି ଅନନ୍ୟ ଦୀପ୍ତି । 

ଓଡ଼ିଆ ସର୍ଜନା ପରଅ୍ଭରାରେ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟକୁ ସମୟର ସ୍ସଦନ ସହିତ ସଂଯୁକ୍ତ 
କରି ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବା ଖୁବ୍‌ ଆବଶ୍ୟକ ମନେହଏ | ଅନୁବାଦ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ପ୍ରାପକ ଓ 
ପ୍ରାପ୍ତିଭାଷା ଉଭୟ ଥାଏ ଅନୁବାଦକପାଇଁ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ | ଅନେକ ସମୟରେ ଶବ୍ଦ, ଭାବ 
ଏବଂ ସଂସ୍କୃତିଗତ ଭିନ୍ନତା ଯୋଗୁଁ ଅନୁବାଦ ଅସମ୍ଭବ ମନେହୁଏ । ଯେମିତିକି-ଉପେନ୍ଦ୍ରଙ୍କ- 

“ ଦେଖ ନବ କଳିକା ବକାଳିକା ମାଳିକା ଆଳି କାଳିକା କାନ୍ତ ସ୍ମରି” 
କିମ୍ବା “ ବାବୁ ନାକଶିରୀ ଦାନ ଯୋଗ୍ୟ ଯୋଷାକୁ ବିହର କାନନକର ଆଲିଙ୍ଗନକୁ |” କୁ 
ଅନୁବାଦ କରିବା ଅସମ୍ଭବ ମନେହୁଏ । 

ସେହିପରି ଗୋଷ୍ଠୀ ଜୀବନର ସ୍ଵାତନ୍୍ୟ ଅନୁଦିତ ହେବା କଷ୍ଟକର ନିଶ୍ଚୟ; କିନୁ 
ଅନୁଭବକୁ କ”ଣ ସତରେ ଅନୁଦିତ କରାଯାଇପାରେ ? ସ୍ରଷ୍ଟା ସେଠାରେ ଚୁଡ଼ାନ୍ତ 
ସତ୍ୟ (Absolute truth) ଅପେକ୍ଷା ଏକ ସମ୍ଭାବ୍ୟ ସତ୍ୟକୁ ( Possible truth) 
ଆପଣେଇ ନେଇଥାଏ | ଏହି ଧାରାରେ ଅତୀତର ସାଂପ୍ରତୀକରଣ ହେଉଛି ଅନୁବାଦର 
ମୂଳଲକ୍ଷ୍ୟ | ସୃଷ୍ଟିର ସ୍ଵର (1୦୩6), ଆଭିମୁଖ୍ୟ (intention) , ଅନୁଭୁତି (feeling) 
ଏବଂ ସଚେତନତା (s€୩6) ସୃଷ୍ଟିକ୍ରିୟାକୁ କରେ ନିୟନ୍ତିତ । କୁହାଯାଏ- ସ୍ରଷ୍ଟା 
ଗୋଟାପଣେ ଆପଣାର ଅନୁଭୂତି ଶବ୍ଦ ଭିତରେ ପ୍ରେରଣ କରିପାରେ ନାହିଁ। ତେଣୁ 
କେତେବେଳେ ସଂକେତ (symbol) ମାଧ୍ଯମରେ ସାଉଁଟି ଥବା ବାସ୍ତବ ପୂୃଥବୀର 
ଉପାଦାନଗୁଡ଼ିକୁ ପାଠକଙ୍କ ନିକଟକୁ ପ୍ରେରଣ କରେ; ପାଠକ ଆପଣା ବାଗରେ ନିଜ 
ଅନୁଭୂତି ଓ ଅଭିଜ୍ଞତାର କଷଟି ପଥରେ ତାକୁ ମାଜି ବୁଝିବା ଆରମ୍ଭ କରେ | ତେଣୁ 
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୨୪୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଆଧୁନିକ ସମୀକ୍ଷକ ଅନୁବାଦ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଏକ ସୁନ୍ଦର ଉଦାହରଣ ଦେଇ କହନ୍ତି- 

ଯେ କୌଣସି ସୃଷ୍ଟିର ମୂଳସ୍ରଷ୍ଟା ହେଉଛନ୍ତି- ' ଦେବକୀ” | ଅକଥନୀୟ ଯନ୍ତ୍ରଣା, ଅସୁମାରୀ 

ତାଡ଼ନା, ଶତ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ଭିତରେ ଆତ୍ସାର ଅଣୁଅଣୁ ଅନୁଭୂତିକୁ ସମନ୍ବିତ କରି ସେ 

ଗଢ଼େ ପରବବ୍ରହ୍ମଙ୍କ ପ୍ରତିରୂପ; କିନ୍ତୁ ଯଶୋଦାଙ୍କ ସୌଭାଗ୍ୟ ଭିନ୍ନ ରକମର ! ଅନୁସର୍ଜନାର 

ସ୍ରଷ୍ଟା ଯଶୋଦା ସମ ତାକୁ କଣ୍ଠି କିରଟୀ ପିନ୍ଧାଇ ବାଳଗୋପାଳ ରୂପରେ ଗୋପୀଜନକୁ 
ମୋହିବାପାଇଁ ଗଢ଼ି ତୋଳେ । ଦ୍ଵାରକାରୁ ଗୋପଯାତ୍ରା ଭିତରେ ରୂପାର୍ଥ, ସ୍ତୁତ୍ୟାର୍ଥ 

ଏବଂ ଗୁଣାର୍ଥ ପ୍ରକଟିତ ହୁଏ । ଆବେଗର ପ୍ରାବଲ୍ୟ, ସମ୍ଭାବନାର ତଜଜଲ୍ୟରେ ଅନେକ 

ସମୟରେ ଅନୁବାଦକ ପଷ୍ଚାତାପ କରିଥାଏ । ତା' ଆଖରେ ଅନୁବାଦ ହୁଏ ଏକ 

ବିସ୍ତୃତି । ଏହି ବିସ୍ତୃତି ଗଢ଼େ ସମ୍ପର୍କର ସେତୁ | ପ୍ରସାରଣର କ୍ଷେତ୍ରରେ ଜୀବନର ବହୁ 
ବର୍ଣ୍ଣାଳୀ ପ୍ରତିଫଳିତ ହୁଏ ! ତାକୁ କିଏ ଅନୁବାଦ କଳା କହି କଳନା କରେ ତ କେହି 

ଅନୁବାଦକୂ ଏକ ବିଜ୍ଞାନ କହି ତାର୍ଵିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା ଆରମ୍ଭ କରେ । କହେ 

“ ଅବଗତାର୍ଥସ୍ୟ ପ୍ରତିପାଦନେ ଇତି ଅର୍ଥଃ” ଅର୍ଥ ଖୋଜିବାକୁ ଯାଇ ପହଞ୍ଚେ  ବଦ୍‌' 

ଧାତୁ ‘ଅନୁ' ଉପସର୍ଟ ' ଘଞ୍‌' ପ୍ରତ୍ୟୟ ପାଖରେ | ବୁଝେ ` ପ୍ରାପ୍ତସ୍ୟ ପୁନଃ କଥନେ! 

ହେଉଛି ଅନୁବାଦ | ଭାରତ ବହୁ ଭାବ ଓ ବୈଚିତ୍ରୟ ବିମଣ୍ଡିତ ଏକ ମାନବ ଅବସ୍ଥିତିର 

କ୍ଷେତ୍ର | ଆର୍ଯ୍ୟ, ଦ୍ରାବିଡ଼ ଓ ଶବର ପରି ପ୍ରାଚୀନ ଜନଜାତିଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ମୁସଲମାନ, 

ପାର୍ସି, ଡଚ୍‌, ଇଂରେଜ ଆଦି ବହୁ ଜନଜାତିର ସମାହାରରେ ଏହା ବଖାଣେ ¢ Unity 

through Diversity’ | ବାମନର ତିନିପାଦ ପରି ପରମ୍ପରା, ପ୍ରଗତି ଓ ପ୍ରତିଶ୍ରତିର 

ଭାବଧାରାକୁ ନେଇ ଗତିକରେ ˆ ଗ୍ଲୋବାଲ ଭିଲେଜ” ଦିଗରେ । ପ୍ରଯୁକ୍ତି ବିଦ୍ୟାର 

ତଡ଼ିତ ପ୍ରବାହ ଭିତରେ କାଞ୍ଜିଂବେସର-ସାକରା-ଘାଣ୍ଟ; “ ନୂଡୁଲ୍ସ” ଯୁଗରେ ପଦାର୍ପଣ 

କରେ | ଯାହାକୁ କୁହାଯାଏ ‘We stand between two World’- ଗୋଟିଏ - 
ଦିଗରେ ˆ ଛautifuା? ସମ୍ଭାବନାର ଆକର୍ଷଣ, ଅନ୍ୟଦିଗରେ “ ‰aାhfଧା' ପରଖରାର 

ଆବେଦନ ତାକୁ ଉଚ୍ଚକିତ କରେ |! “ ପଞ୍ଚତନ୍ତ'ରୁ ‘ଓମର ରୁବାୟତ” ଦେଇ “ ଉତ୍ତର 

ଉପନିବେଶବାଦୀ” ଅନୁଚିନ୍ତା ସାଂସ୍କୃତିକ ପ୍ରତ୍ୟାବର୍ଭନର ବାର୍ରା ଦିଏ । ତେଣୁ ଆକ୍ଷରିକ 

ଭାବାତ୍ସକ-ଅନୁସରଣାତ୍ସକ-ଛାୟାଧର୍ମୀ-ଅନୁସର୍ଜନାଧର୍ମୀ ସବୁରି ଭିତରେ ବିଶ୍ଵବବ୍ୟକ୍ତି 

ଏବଂ ବ୍ୟଲ୍ତିବିଶ୍ଵର ସମାହାର ସୃଷ୍ଟିକୁ କରେ ଅପୂର୍ବବର୍ଣ୍ା । “ ଅଗ୍ନିମିଳ ପୁରୋହିତଂ' - 

ଗୁଗଲ୍‌-ଇଣ୍ଢେରନେଟ୍‌-ଫେସ୍ବୁକ-ଓାଟ୍ସପ୍ର କାକଳୀ ଭିତରେ ନବଜନ୍ନର ଅପୂର୍ବ 

ସମ୍ଭାବନା ନେଇ ବାରମ୍ବାର ଅନୁଦିତ ହେଉଥାଏ ମାତ୍ର । ଏହା ହିଁ ସାଂପ୍ରତିକ 

ପ୍ରେକ୍ଷାପଟ୍ଟରେ ଅନୁବାଦର ସରଳ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ବୋଲି ମୋର ମନେହୁଏ । 
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ଅନୁବାଦ-ସମ୍ପର୍କରେ 
ଡକୂର ବେଣୁଧର ଦାସ 


ସାହିତ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗ ମଧ୍ୟରେ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଏକ ବିଶିଷ୍ଟ ବିଭବ । 
“ଅନୁ' ଉପସର୍ଗ ‘ବଦ୍‌' ଧାତୁରୁ ଉତ୍ତର ' ଘଙ୍‌ ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୁକ୍ତ ହେଲେ “ଅନୁବାଦ” 
ଶବ୍ଦର ସୃଷ୍ଟିହୁଏ । ଏହାର ବ୍ରୟପୂଭିଗତ ଅର୍ଥ ହେଉଛି “ ପଶ୍ଚାତ୍‌କଥନ? ପଛରେ କହିବା, 
ଅନୁସରଣରେ କହିବା ବା ତଦନୁଯାୟୀ କହିବା । ତେଣୁ ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ ଯାହା 
କୁହାଯାଇଛି, ତାହାକୁ ପରେ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ କହିବା ହେଉଛି ଅନୁବାଦ ।? 
ଅନୁବାଦର ଉପାଦେୟତା : 

ଅନୁବାଦ ଯୁଗଯୁଗ, ଦେଶଦେଶ, ଜାତିଜାତି ମଧ୍ୟରେ ସଂଯୋଗ ସେତୁ ଭାବରେ 
କାର୍ଯ୍ୟ କରେ ।“” କ୍ରମଶଃ ପ୍ରଥବୀର ପରିଧ୍ବ ସୀମିତ ହୋଇପଡ଼ୁଛି । ବିଜ୍ଞାନର ବିପୁଳ 
ଓ ବିବିଧ ଉଦ୍ଭାବନ ବଳରେ କେବଳ ନୁହେଁ, ଜ୍ଞାନନଗତର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗ ବଳରେ 
ଆଜି “ ବିପୁଳାଚ ପୂଥ୍ଠୀ” ହୋଇଯାଇଛି ସଂକୁଚିତ । ଏକ ଦେଶର ଲୋକେ ଅନ୍ୟ 
ଦେଶର ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ ମୁକ୍ତ ମନରେ, ଉଦାର ହୃଦୟରେ ଗ୍ରହଣ 
କରିବାପାଇଁ ଉଦଗ୍ର ଓ ବ୍ୟଗ୍ର । ଏହିପରି ଏକ ଉଦଗ୍ରତା ଓ ବ୍ୟଗ୍ରତାକୁ ସାର୍ଥକ କରିବା 
ପାଇଁ ଅନୁବାଦସାହିତ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରିଛି ଏକ ବିଶିଷ୍ଟ ଓ ବଳିଷ୍ଠ ଭୂମିକା | 

ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଜ୍ଞାନବିଜ୍ଞାନ ଓ ଅନୁଭୂତି ସଂପଦକୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀଙ୍କ 
ନିକଟରେ ପହଞ୍ଚାଇ ଦେଇ ପାରସ୍ପରିକ ସଦଭାବ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଓ ଜ୍ଞାନର ସମ୍ପଦ୍ଧି ସାଧନ 
ଦିଗରେ ଅନୁବାଦର ଅନବଦ୍ୟ ଅବଦାନ ବାସ୍ତବରେ ଅନସ୍ବୀକାର୍ଯ୍ୟ ଓ ସ୍ଵାଗତ ଯୋଗ୍ୟ |“ 

ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଅହଙ୍କାରରେ ଦୃପ୍ତ ଓ ମୋହନିଦ୍ରାରେ ସୁପ୍ତ ଜାତିପାଇଁ ଅନୁବାଦ 
ସାହିତ୍ୟ ଏକ ମୋହ-ମୁଦ୍ଧର | ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟ ସହିତ ନିଜ ସାହିତ୍ୟର ତୁଳନା ଓ ନିଜ 
ସାହିତ୍ୟର ସ୍ଥାନ କଳନାପାଇଁ ଅନୁବାଦ ଏକ ମାନଦଣ୍ଡ | ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ସାହିତ୍ୟିକ 
ଓ ପାଠକମାନେ ବିଶ୍ବସାହିତ୍ୟର ବୈଚିତ୍ର୍ୟ ଦେଖ ଅଭିଭୂତ ହୁଅନ୍ତି, ନିଜ ସାହିତ୍ୟର 
ଉନ୍କର୍ଷ ଦେଖୁ ଉଲ୍ଲସିତ ହୁଅନ୍ତି ଅଥବା ନିଜ ସାହିତ୍ୟର ଦୈନ୍ଯ ଲକ୍ଷ୍ୟକରି ମର୍ମାହତ 
ହୁଅନ୍ତି ଅଧକ ଅଭିବୃଵ୍ଧିପାଇଁ ବା ଅଭାବ ପୂରଣପାଇଁ ବଦ୍ଧପରିକର ହୁଅନ୍ତି; ଦୁଃଖ, 
ବେଦନା ଓ ଅଭାବବୋଧରୁ ପ୍ରେରଣା ଲାଭ କରନ୍ତି ।“? ପାଶ୍ଚାତ୍ୟକବି ଗେଟେ, 
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୨୪୪ ଞ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


କୀଟ୍ଟ, ମାଥ୍ୟୁ, ଆର୍ଣ୍ୋଲ୍‌ଡ କେହି ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଜାଣି ନ ଥିଲେ ମଧ୍ଯ ଅନୁବାଦ 
ମାଧ୍ଯମରେ କାଳିଦାସଙ୍କର କାବ୍ୟରସ ଆସ୍ଵବାଦନପାଇଁ ସମର୍ଥ ହୋଇପାରିଥଲେ । 
ଏମାନଙ୍କର ସାରସ୍ଵତ ଚିନ୍ତାଧାରା ମଧ୍ଯ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ଯମରେ ସମଗ୍ର ପୂୁଥବୀରେ ପ୍ରଚାରିତ 
ଓ ଆଦ୍ଧତ ହୋଇପାରିଛି । 

ଅନୁବାଦର ମୂଳତର୍ତ୍ଟି ହେଉଛି ଭାଷାନ୍ତରୀକରଣ | ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ 
ଲାଭ କରିଥବା ଏକ ବିଷୟ ଅନ୍ଯ ଭାଷାରେ ରୂପ ନେଲେ, ତାହା “ ଅନୁବାଦ” 
ଭାବରେ ଆଖ୍ୟାୟିତ ହୋଇଥାଏ । ସମଭାଷାରେ ରୂପାନ୍ତରପାଇଁ ଇଂରାଜୀ 
‘Transformation’ ଶବ୍ଦ, ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ରୂପ ନେଲେ “ Translation’ ଶବ 
ପ୍ରଯୁଜ୍ୟ ହୋଇପାରେ । ତେଣୁ  ଅନୁବାଦ”ର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ରୂପେ ଭାଷାନ୍ତର” ଶବ୍ଦକୁ 
ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ । କେବଳ ସାହିତ୍ୟ ନୁହେଁ ଦର୍ଶନଶାସ୍ତ୍ଟ ବିଜ୍ଞାନ ଭୂଗୋଳ, 
ରାଜନୀତି ବିଜ୍ଞାନ, ଅର୍ଥଶାସ୍ତ୍ର ସମାଜଶାସ୍ତ୍ ପ୍ରଭୃତି ଜ୍ଞାନର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗ ଓ ବିଭବ 
ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ଯମରେ ଭାଷାନ୍ତରିତ ହୋଇ ସମଅର୍ଥ ବା ସମଭାବ ପ୍ରକାଶ କରିଥା'ନ୍ତି । 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶିତ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ମଣିଷର ମର୍ମବାଣୀ ବହୁଭାଷାରେ 
କୋଟିକୋଟି ମଣିଷର ମର୍ମକୁ ସ୍ପର୍ଶ କରି ସାର୍ବଜନୀନ ଗୌରବର ଅଧକାରୀ ହୁଏ । 

ଦିନେ ଭାରତୀୟ ଆର୍ଯ୍ୟରଖି “ବସୁଧୈବ କୁଟ୍ଧମ୍ମକଂ” ପରି ମହାନ୍‌ ବାଣୀ 
ଭିତରେ ନିଜର ବିଶ୍ବଵଚେତନା ପ୍ରକାଶ କରିଥଲେ । ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵକୁ ଗୋଟିଏ ପରିବାର 
ରୂପେ ପରିକଳଛନା ମୂଳରେ ପ୍ରକୃତରେ ବିଶ୍ଵର ଆୟତନକୁ କ୍ଷୁଦ୍ର କରିଦେବାର ଅହମିକା 
ନାହିଁ, ଏପରି ଶକ୍ତି ମଧ୍ୟ କାହାର ହୋଇ ନ ପାରେ । କ୍ରମଶଃ ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵମାନବର 
ଚିନ୍ତା ଓ ଚେତନାରେ ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ତଥା ସମନ୍ସୟରେ ହିଁ ପୃଥୁବୀ ଏକ ପରିବାର 
ଭାବରେ ପ୍ରତିଭାତ ହୋଇଥାଏ । ବିଜ୍ଞାନର କ୍ରମାଗତ ଓ ନିରବଚ୍ଛିନ୍ନ ଅଭୁତ ଉଦ୍ଭାବନ 
ବଳରେ ପୂଥବୀର ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନ ମଧ୍ୟରେ ଯୋଗସୂତ୍ର ଓ ସମନ୍ବୟ ସ୍ଥାପନ କରିବା 
ସହଜ ଓ ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରିଛି । ବାସ୍ତବିକ ସାହିତ୍ୟ ହିଁ  ସହିତର ଭାବ” କୂ ଯଥାର୍ଥ 
ପ୍ରମାଣିତ କରି ମନୁଷ୍ୟ ମଧ୍ଯ ବୈଶ୍ଵ ଚେତନାର ଉତ୍ତରୋତ୍ତର ଉତ୍ତରଣ ଘଟାଇପାରିଛି । 
ଅନୁବାଦସାହିତ୍ୟ ମାଧ୍ଯମରେ ହିଁ ଏପରି ଏକ ଅଭିନନ୍ଦନୀୟ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ସମର୍ଥ 
ହୋଇପାରିଛି | ହୃଦୟର ବିନିମୟ ମାଧ୍ଯମରେ ମଣିଷ ମଣିଷ ଭିତରେ ବିଶ୍ଵତୋମୁଖୀ 
ମହାନ୍‌ ଭାବର ଉନ୍ନେଷ ଓ ଅଭ୍ୟୁଦୟ ସାଧନ ନିମନ୍ତେ, ବିଶ୍ଵରେ ଶାନ୍ତି ସଂହତି ଓ 
ମୈତ୍ରୀ ସଂପ୍ରତିଷ୍ଠା ନିମନ୍ତେ “ଅନୁବାଦ” ହିଁ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଉପାଦାନ । ବୋଧହୁଏ ଏହି 
କାରଣରୁ ମହାନ୍‌ ଜର୍ମାନ୍‌ କବି ଗେଟେ ବିଖ୍ୟାତ ସମାଲୋଚକ ବନ୍ଧୁ କାଲୀଇଲ୍‌ଙ୍କୁ 
କହିଥିଲେ- “ Translation remains one of the most important worth 
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while concerns in the totality of world affairs ” ଓ) ଅର୍ଥାତ୍‌ ସ୍ମଥବୀ 
ବ୍ୟାପାରରେ ସଂହତି ସ୍ଥାପନପାଇଁ “ ଅନୁବାଦ” ହିଁ ସର୍ବପ୍ରଧାନ ଉପଜୀବ୍ୟ । ବର୍ଭମାନ 
ଯୁଗରେ ଜ୍ଞାନର ଆହରଣ, ପ୍ରଚାର ଓ ପ୍ରସାରପାଇଁ ତଥା ମନୁଷ୍ୟ ନିଜକୂ ଯୋଗ୍ଯ 
ମନୁଷ୍ୟ ଭାବରେ ପ୍ରମାଣିତ କରିବାପାଇଁ ଅନୁବାଦ ଏକ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ଅବଲମ୍ବନ | 
ବୋଧହୁଏ ଏହି କାରଣରୁ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ଅନୁବାଦକ ସମିତିର ସଭାପତି ଲରେଞ୍ଜୋ 
ଲଞ୍ଜା ବାରମ୍ବାର କହୁଥିଲେ- “ ସାଂପ୍ରତିକ ଯୁଗରେ ଯେ ଅନୁବାଦ ପ୍ରତିଭା ଅର୍ଜନ 
କରିପାରିନାହିଁ, ମୁଁ ତାକୁ କଦାପି ମଣିଷ ବୋଲି କହିବି ନାହିଁ |? ଲରେଞ୍ଜୋଙ୍କର 
ଏପରି ଏକ ଉକ୍ତି ଭାବପ୍ରବଣତାର ପ୍ରତୀକ ଓ ଅତିରଞ୍ଜିତ ବୋଲି ଅନେକେ ମନ୍ତବ୍ୟ 
ଦେଇପାରନ୍ତି; କିନ୍ଧୁ ବିଶ୍ଵର ମାନବ ସମାଜ ମଧ୍ଯରେ ଚୈତନିକ ସଂଯୋଗ ସ୍କାପନ 
ପାଇଁ ଯେ ଅନୁବାଦ ଏକ ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକ ମାଧ୍ୟମ ଏ କଥା ମୁକ୍ତ କଣ୍ଠରେ ସ୍ଵୀକାର 
କରାଯାଇପାରେ । 
ଅନୁବାଦ ଏକ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ କଳା : 

କେବଳ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରିଦେଲେ, ସେହି ଭାଷାରେ ରଚିତ ସାହିତ୍ୟକୁ ନିଜ 
ଭାଷାରେ ଉପସ୍ଥାପନ କରିବାରେ କୌଣସି କଷ୍ଟ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ପଡ଼େ ନାହିଁ 
ବୋଲି ଅନେକଙ୍କର ଭ୍ରାନ୍ତଧାରଣା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ; ମାତ୍ର ଅନୁବାଦ ପ୍ରକୃତରେ ଏକ 
କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ବ୍ୟାପାର ଓ ଏକ ମୌଳିକ ପ୍ରତିଭାର ଅପେକ୍ଷା ରଖେ । ମୌଳିକ ସୃଷ୍ଟିଠାରୁ 
ମଧ୍ଯ ଉଚ୍ଚକୋଟୀର ଅନୁବାଦ ଅଧୁକ କଷ୍ଟକର, ଏଥରେ ସହ୍ଦେହ ନାହିଁ । ବୋଧହୁଏ 
ଏହି କାରଣରୁ କୌଣସି ପ୍ରକାର ଅନୁବାଦ କଦାପି ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ ବୋଲି କ୍ରୋସ୍‌ ଓ 
କଲିଙ୍ଗଉଡ ପ୍ରଭୃତି ସମାଲୋଚକମାନେ ମତ ଦେଇଛନ୍ତି । ଇଟାଲୀରେ ଗୋଟିଏ କଥା 
ଅଛି, “ ଅନୁବାଦକମାନେ ଶଠ, ପ୍ରବଞ୍ଚକ ଓ ପ୍ରତାରକ ।” କୌଣସି କୌଣସି 
ସମାଲୋଚକଙ୍କ ମତରେ ଅନୁବାଦ ଏକ ପାପ କାର୍ଯ୍ୟ ।? ଅନନ୍ୟ ସାଧାରଣ ପ୍ରତିଭା, 
ନିଷ୍ଠାପର ସାଧନା ଓ ସକଳ ସୁଯୋଗ ସନ୍ତେ ଅନୁବାଦ କଦାପି ସ୍ଵୟଂ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଓ ସଫଳ 
ହୋଇପାରେ ନାହିଁ ବୋଲି ହମ୍‌ବୋଲ୍ଟ ମତ ଦେଇଛନ୍ତି । ଅନୁବାଦ ଏକ ସମାଧାନ 
ହୀନ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ ଲାଗି ଏକ ବ୍ୟର୍ଥ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ମାତ୍ର |? ଏ କଥା ଅବଶ୍ୟ 
ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୂ ପଡ଼ିବ ଯେ, ଅନୁବାଦକର ଉଭୟ ଅନୁବାଦ୍ଯ ଓ ଅନୁବାଦନ 
ଭାଷାରେ ଯଥେଷ୍ଟ ଯୋଗ୍ୟତା ନ ଥିଲେ ଅନୁବାଦ ଏକ ବିରାଟ ବିଫଳତାରେ ପରିଣତ 
ହୋଇଯିବ | ଉଭୟ ଭାଷାର ସାହିତ୍ୟ ଯେଉଁ ସମୟ, ସ୍ଥାନ ଓ ପରିସ୍ଥିତିରେ ସୃଷ୍ଟି ଲାଭ 
କରିଛି, ଯେଉଁ ସମାଜ, ଧର୍ମ, ସଂସ୍କୃତି ସହିତ ଏହା ସଂପ୍ପକ୍ତତ ସେ ସବୁ ସମ୍ପର୍କରେ 
ଅନୁବାଦକର ନିର୍ଦ୍ୂଲ ଜ୍ଞାନ ନ ଥିଲେ, ତା'ର ଅନୁବାଦ ହନୂୁବାଦରେ ପରିଣତ 
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ହୋଇଯାଇପାରେ ! ଅଧୂକନ୍ତୁ ଜଣେ ଅନୁବାଦକ ଅନୁବାଦ କାଳରେ ଭାବର ଅବିକଳ 
ଓ ବିଶ୍ଵସ୍ତ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ଦିଗରେ ଧ୍ଯାନଶୀଳ ହେବା ଆବଶ୍ଯକ | ଅନୁବାଦ୍ୟ ଭାଷାର ଭାବ 
ଓ ଶବ୍ଦର ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଗୁରୁତ୍ଵ ଉପଲବ୍ଧି ନ କରି ଅନୁବାଦରେ ହାତ ଦେବା ବଡ଼ ବିପଦ । 
ଅସତର୍କ ଓ ଭ୍ରାନ୍ତ ଅନୁବାଦ ଯୋଗୁଁ ପୃଥବୀରେ ବହୁ ବିପଦ ଓ ବିଭ୍ରାଟ ଘଟିଯାଇଛି । 
ଏହାର ଏକ ଉଦାହରଣ ଜାପାନର ହିରୋସୀମା ଓ ନାଗାସାକୀ ଉପରେ ମିତ୍ର ପକ୍ଷର 
ପରମାଣୁ ବୋମା ଆକ୍ରମଣ ! ଦ୍ଵିତୀୟ ବିଶ୍ବଯୁଦ୍ଧର ପଶ୍ଚିମ ରଣାଙ୍ଗନରେ ଜର୍ମାନୀ ମିତ୍ର 
ପକ୍ଷ (ବିଟିଶ ଓ ଆମେରିକାନ୍‌ ଶକ୍ତି) ପାଖରେ ଆତ୍ସ ସମର୍ପଣ କରିବା ପରେ ମଧ୍ଯ ପୂର୍ବ 
ରଣାଙ୍ଗନରେ ଜାପାନ ସହିତ ଯୁଦ୍ଧ ଚାଲିଥାଏ ।! ବିନା ସର୍ଭରେ ଜାପାନ ଆତ୍ସସମର୍ପଣ 
କରୁ, ନଚେତ୍‌ ଜାପାନକୁ ବୋମା ମାଡ଼ରେ ନିଶ୍ଚିନ୍ନ କରିଦିଆଯିବ ବୋଲି ଯେତେବେଳେ 
ମିଶ୍ର ଶ୍ତି ପ୍ରସ୍ତାବ ଦେଲେ, ସେତେବେଳେ ଜାପାନ ମନ୍ତିମଣ୍ଡଳର ବିଶେଷ ଅଧ୍ୟବେଶନ 
ଆହୂତ ହେଲା । ସାମରିକ ଉଚ୍ଚ କର୍ଚ୍ଧପକ୍ଷ ଆତ୍ସସମର୍ପଣ ନୀତିକୁ ଘୋର ବିରୋଧ 
କଲେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ କାନ୍ତାରୋ ସୁଜୁକି ସାରାରାତି ଆଲୋଚନା ଚଳାଇଥଲେ | ସେ 
ଆଲୋଚନା କକ୍ଷରୁ ବାହାରି ଆସିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ସାମ୍ବାଦିକମାନେ ତାଙ୍କୁ ଘେରି 
ଯାଇ ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ନାନା ପ୍ରଶ୍ନ ପଚାରିବାକୁ ଲାଗିଲେ । ସୁଜୁକି ସଂକ୍ଷେପରେ କହିଲେ, 
“ ମୋକୁ ସାତ୍‌ ସୁ” । ଏହି ଶବ୍ଦର ଜାପାନୀ ଭାଷାରେ ଦୁଇଟି ଅର୍ଥ ରହିଛି- “ ଅବଜ୍ଞା 
କରାଯାଇପାରେ!’ ଓ “ କୌଣସି ମନ୍ତବ୍ୟ ଦିଆଯାଇ ନ ପାରେ! । ପ୍ରଧାନମନ୍ତ୍ରୀ ପ୍ରକୃତରେ 
ଦ୍ଵିତୀୟ ଅର୍ଥରେ ଶବ୍ଦଟିକୁ ପ୍ରୟୋଗ କରିଥଲେ ହେଁ “ ଡୋମେଇ ସମ୍ବାଦ ସରବରାହ 
ସଂସ୍ଥାର ସାମ୍ବାଦିକ ପ୍ରଥମ ଅର୍ଥରେ ଏହାକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ଅତି ତରବରରେ ଇଂରାଜୀ 
ସମ୍ବାଦପତ୍ରରେ ସମ୍ବାଦ ପ୍ରକାଶ କଲେ, “ ମିତ୍ର ପକ୍ଷର ସର୍କୁ ଟୋକିଓର ଅବଜ୍ଞା 
ଜାପାନ ଯୁଦ୍ଧ ଚଳାଇବାକୁ ବଦ୍ଧପରିକର ।”” ଏହାର ପ୍ରାୟ ସପ୍ତାହକ ପରେ ହିରୋସୀମା 
ଉପରେ ହେଲା ପ୍ରଚଣ୍ଡ ବୋମା ଆକ୍ରମଣ ଓ ସହରଟି ହୋଇଗଲା ଧ୍ଵଂସ ବିଧ୍ଵସ୍ତ, 

ଲକ୍ଷାଧ୍ଵକ ଲୋକ ଝଡ଼ିପୋକ ପରି ଝଡ଼ିପଡ଼ିଲେ | ଭୁଲ୍‌ ଅନୁବାଦ ଯୋଗୁଁ ହି ଭାରତରେ 
ସାଂପ୍ରଦାୟିକ ହଣାକଟା ହୋଇଥିବାର ଏତିହାସିକ ପ୍ରମାଣ ରହିଛି । ଭୁଲ୍‌ ଅନୁବାଦ 
ଯୋଗୁଁ ଦେଶ ଦେଶ ମଧ୍ଯରେ ମନୋମାଳିନ୍ୟ ଘଟି ଚରମ ସୀମାକୁ ବି ଯାଇଛି ! ତେଣୁ 
ଅନୁବାଦ ଏକ ଦାୟିତ୍ବ ପୂର୍ଣ ବ୍ୟାପାର |? ତେଣୁ ଅନୁବାଦ୍ୟ ଭାଷାର ଶବ୍ଦକୁ ପ୍ରସଙ୍ଗ 
ଅନୁଯାୟୀ ଠିକ୍‌ ଅର୍ଥରେ ଉପଲବ୍ଧ କରି ଅନୁବାଦନ ଭାଷାର ଉପଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦ ଚୟନ 
କରି ଠିକ୍‌ ସେଇ ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଅନୁବାଦକର କର୍ରବ୍ୟ । ଏଭଳି କରିପାରିଲେ 
ଅନୁବାଦ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ, ସରସ ଓ ସୁନ୍ଦର ହୋଇପାରେ । ତେଣୁ ଅନୁବାଦକୂ ଏକ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ମହିମାମଣ୍ଡିତ କଳା ଓ ଅନୁବାଦକକୁ ଜଣେ ନୂତନ ସ୍ରଷ୍ଟା କହିବା ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ । °? 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୪୭ 


ଅବୁବାଦକର ଯୋଗ୍ୟତା : 

ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦପାଇଁ ଅନୁବାଦକର ସର୍ବପ୍ରଥମ ଯୋଗ୍ୟତା ହେଉଛି ଆନ୍ତରିକ 
ଆଗ୍ରହ ବା ଅନୁରାଗ । ଏହି ଆଗ୍ରହ ମୂଳରେ ରହିଛି ତା”ର ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟ ପ୍ରୀତି । ଯେଉଁ 
ସୃଷ୍ଟି ଅନୁବାଦକକୁ ବିମୁଗ୍ଧ କରିଥାଏ, ସେଇ ସୂୃଷ୍କିକୁ ସେ ନିଜ ଭାଷାରେ ରୂପ ଦେବାପାଇଁ 
ଚେଷ୍ଟା କରେ | ତାହାର ଦ୍ଵିତୀୟ ଯୋଗ୍ୟତା ହେଉଛି ଉଭୟ ଭାଷାରେ ଗଭୀର ଜ୍ଞାନ | 
ତୃତୀୟ ଯୋଗ୍ଯତା ସତର୍କତା ଓ ଚତୁର୍ଥ ଯୋଗ୍ୟତା ହେଉଛି ସର୍ଜନଶୀଳ ପ୍ରତିଭା । 
କେବଳ ସମାର୍ଥବାଚକ ଶବ୍ଦ ନିଜ ଭାଷାରୁ ନିର୍ବାଚନ କରି ବ୍ଯବହାର କରିଦେଲେ 
ସଫଳ ଅନୁବାଦର ସୃଷ୍ଟି ସମ୍ଭବ ହୋଇଯିବ ନାହିଁ, ଶବର ପ୍ରକୃତ ମର୍ମ ବା ଅଭିବ୍ୟଙ୍ଗୟାର୍ଥ 
ନିଜ ଭାଷାରେ ଯେପରି ଫୁଟିପାରିବ, ସେଥିପାଇଁ ଅନୁବାଦକ ଯତ୍ନଶୀଳ ହେବା 
ଆବଶ୍ୟକ | ଏପରି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଆଭିଧାନିକ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ନିର୍ବାଚନ ନୁହେଁ, ମାର୍ମିକ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ 
ନିର୍ବାଚନ ଅନୁବାଦକର ମୁଖ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ହୋଇ ଦେଖାଦିଏ । 

ମାତୃଭାଷା ଓ ଅନୁବାଦ୍ୟ ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ରୂପତାର୍ଵିକ, ଅର୍ଥତାର୍ଵିକ ଓ ବାକ୍ୟତାର୍ତିକ 
ବହୁ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି । ତେଣୁ ଅନୁବାଦକ ନିଜ ଭାଷାର ରୂପତର୍ତଟ ଅର୍ଥତତ୍ତର ଓ 
ବାକ୍ୟତତ୍ତଵକୁ ଆଖୁ ଆଗରେ ରଖୁ ଅନୁବାଦ୍ୟ ଭାଷାର ଭାବକୁ ରୂପାନ୍ତରିତ କରିବା 
ଉଚିତ | ତା ନ ହେଲେ ଅନୁବାଦ ବିକୃତ, ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ ଓ ଦୁର୍ବୋଧ୍ୟ ହେବା ସ୍ଵାଭାବିକ । 
ଉନବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ପାତ୍ଧାତ୍ୟ ମିସ୍ନାରୀମାନେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଧର୍ମ ପ୍ରଚାର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ 
ଖ୍ରୀଷ୍ଟଧର୍ମ ଗ୍ରନ୍ଗୁଡ଼ିକୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଧ୍ଵନିତତ୍ତ୍, 
ଶବ୍ଦତତ୍ତ ଅର୍ଥତତ୍ତୃ ରୂପତ୍ତ ଓ ବାକ୍ଯତତ୍ତ୍ର ସଂପର୍କରେ ଜ୍ଞାନର ଅଭାବରୁ ବିଫଳ 
ହୋଇଥୁଲେ | ଏମାନଙ୍କର ବିକୃତ, ବିକଳାଙ୍ଗ, ହାସ୍ୟାତ୍ପସଦ ଓ ବିଚିତ୍ର ଅନୁବାଦକୁ 
ଫକୀରମୋହନ ତାଙ୍କର ଆତ୍ଵଜୀବନ ଚରିତରେ କଠୋର ଭାବରେ ବ୍ୟଙ୍ଗ 
କରିଛନ୍ତି । ° ୧? 

ପ୍ରକୃତରେ ସାହିତ୍ୟରେ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର ଏକ କଠିନ ବ୍ୟାପାର । ପୁଣି 
ଅନୁବାଦ ବେଳେ ଶବ୍ଦ ଚୟନ ଶତଗୁଣରେ କଷ୍ଟକର । କୌଣସି ଶବ୍ଦର ଆଭିଧାନିକ 
ଅର୍ଥ ଯେଉଁ ପାରଂପରିକ ସ୍ବୀକୃତ ବସ୍ତୁ, ପ୍ରାଣୀ ବା ଭାବର ପରିଚୟ ଦେଇଥାଏ, 
ତାହା ଅତି ସାମାନ୍ୟ ଓ ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ । ସେଇ ଅର୍ଥର ବାହାରେ ରହିଯାଏ ବହୁତ 
ବହୁତ କଥା, ଯଥା- ସେଇ ଶବ୍ଦଦ୍ଵାରା ନିର୍ଦ୍ଦେଶିତ ବସ୍ତୁ, ପ୍ରାଣୀ ବା ଭାବର 
ଆକାର, ପ୍ରକାର, ପ୍ରକୃତି, ପରିବେଶ ସହିତ ତାହାର ସଂପର୍କ, ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ 
ମନରେ ତତ୍ପ୍ରତି ଜାତ ପ୍ରତିକ୍ରିୟା ପ୍ରଭୃତି । ଆଭିଧାନିକ ଅର୍ଥର ବାହାରେ 
ରହିଯାଇଥିବା ଏଇ ନାନା କଥୀକୁ ଆମେ ଆମର ଅନୁଭବ, ଅନୁଭୁତି, ଅଭିଜ୍ଞତାଦ୍ଵାରା 
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୨୪୮ ଜଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଉପଲବ୍ଧି କରୁ ଓ ପ୍ରକୃତ ଭାବ ବା ରସଟିକୁ ଗ୍ରହଣ କରୁ |? ବୋଧହୁଏ ଏହି 
କାରଣରୁ ଏଚ୍‌.ଜି. ଓେଲସ୍‌ ମତ ଦେଇଥଲେ- “ ବହୁତ ଶବଦ ଜାଣିବା ଓ ସେଗୁଡ଼ିକୁ 
ବ୍ୟାକରଣ ନିୟମରେ ଖଞ୍ଜି ଜାଣିବା ପ୍ରକୃତରେ ମାନସିକ ଅଭିବୃଦ୍ଧିର ପରିଚାୟକ 
ନୁହେଁ । ଶବ୍ଦ ଅତୀବ ଶକ୍ତି ଧର |! ତାହା ଯେତିକି ଶୁଭଙ୍କର, ସେତିକି ଭୟଙ୍କର |” 
ଏହି ଶଲ୍ତିଧର ଶବ୍ଦକୁ ଉପଯୁକ୍ତ ଭାବରେ ବ୍ୟବହାର କରିବାପାଇଁ ଅନୁବାଦକ ଶକ୍ତି 
ଅର୍ଜନ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ଅନୁବାଦରେ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ : 

ଉଚ୍ଚକୋଟୀର ମୌଳିକ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଯେଉଁ ପ୍ରତିଭା ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ, 
ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମଧ୍ଯ ସେହି ପ୍ରତିଭାର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । ଅନୁବାଦ ଯଦି 
ମୌଳିକ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଠି ପରି ସୁଖପାଠ୍ୟ, ସୁବୋଧ୍ୟ ଓ ସୁହୁଦ୍ୟ ନ ହୁଏ, ତେବେ 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ପଦବାଚ୍ୟ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ । ସାହିତ୍ୟରେ ବାକ୍‌ ଓ ଅର୍ଥର ନିତ୍ୟ 
ଓ ନୈମିରିକ ସମ୍ପର୍କ ବିଦ୍ୟମାନ । ନିତ୍ଯ ଅର୍ଥ ମୁଳରେ ରହିଛି “ ଅଭିଧା ଶକ୍ତି” ଓ 
ନୈମିଭ୍ତିକ ଅର୍ଥ ମୂଳରେ ରହିଛି ଲକ୍ଷଣା ଶକ୍ତି ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ଶକ୍ତି | ସାହିତ୍ୟରେ 
ଅଭିଧା ଶକ୍ତି ଅପେକ୍ଷା ଲକ୍ଷଣା ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନା ଶକ୍ତି ଅଧ୍ୟକ ଶ୍ରେୟସ୍କର ମନେ ହୋଇଥାଏ 
ଓ ଏ ସମସ୍ତ ମଧ୍ଯରେ ବ୍ୟଞ୍ଜନା ଶକ୍ତି ହେଉଛି ସର୍ବାଧ୍ୂକ ସ୍ଵାଗତ ଯୋଗ୍ୟ । ବ୍ୟଞ୍ଜନା ଶକ୍ତି 
ହିଁ ଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥ ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରକୃତ ଓ ଘନିଷ୍ଠତମ ସମ୍ପର୍କର ଅବବୋଧ ସୃଷ୍ଟିକରେ । 
ସେଇଠି ଭାଷା ଓ ଭାବ, ଚିନ୍ତା ଓ ଚେତନା, ସତ୍ୟ ଓ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଏକ ଅଦ୍ବୈତ ଓ ପବିତ୍ର 
ରହସ୍ୟରେ ଅନ୍ବିତ ହୋଇଯାଏ ।୯୪? 

ଯେଉଁଠି ଶବ୍ଦରୁ ଅର୍ଥକୁ ବିଚ୍ଛିନ୍ନ କରିହୁଏ ନାହିଁ, ସେଇଠି ଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥକୁ ଭାଷାନ୍ତରିତ 
କରିବା ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ଏକ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ବ୍ୟାପାର | ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟର କେବଳ ଆଭିଧାନିକ 
ଅର୍ଥ । ଜାଣିଥୁଲେ ଜଣେ କେବେ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ସଫଳତା ଅର୍ଜନ କରିପାରିବ 
ନାହିଁ। କାରଣ ଆଭିଧାନିକ ଅର୍ଥଠାରୁ ବହୁ ଉର୍ଚ୍ଚରେ ଶବ୍ଦର ପ୍ରକୃତ ମର୍ମ ବିହାର 
କରୁଥାଏ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ପ୍ରକୃତ ସାହିତ୍ୟ ଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥର ଏକ ରହସ୍ୟାତ୍ସକ ସଂପର୍କର ସମ 
ସମନ୍ସୟରେ ସୁଷମାମଣ୍ଡିତ । ସେଥୁପାଇଁ ଆଲ୍‌ଡିସ୍‌ ହକ୍ଟଲେ ଯଥାର୍ଥରେ କହିଛନ୍ତି, 
“The substance of a work of art is inseparable from its form; 


and its truth and its beauty are two and yet mysteriously 
one.” (®) 

ବାସ୍ତବିକ୍‌ ସାହିତ୍ୟ ହୃଦୟ ରସର ଉଚ୍ଛାସ ଓ ଉତ୍ତାପରେ ଶୁଭ୍ର, ଫେନିଳ, ସଦା 
ସତେଜ ଓ ଉଷ୍ପ | ନୀଳ ଜଳଧ୍ବର ଉର୍ମିଳ ଢେଉରେ ଚନ୍ଦ୍ରର ପ୍ରତିବିମ୍ବ ପରି ସାହିତ୍ୟର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୪୯ 


ତରଙ୍ଗାୟିତ ମାଧୁରୀ, ମୃଦୁ ମଳୟରେ ଅଛ ଅଳ୍ପ କମ୍ଚିତ ଝୀନବସ୍ତ ଅନ୍ତରାଳରେ ଝଲସି 
ଉଠୁଥବା ଅନାଘ୍ରାତ ତରୁଣୀର ତନୁଶ୍ରୀ ପରି ସାହିତ୍ୟର ଢଳଢଳ ଲାବଣ୍ୟ (୧୬? 

ପ୍ରକୃତ ଅନୁବାଦ ହେଉଛି, ସେହି ଅନୁବାଦ ଯାହା ହିରଣ୍ଯପାତ୍ରରେ ରବି 
ରଶ୍ମିର ପ୍ରତିଫଳନ ପରି ଉଜ୍ନଳ | ଅନୁବାଦରେ ସ୍ଵକୀୟ ଭାଷାର ସୃର୍ଣ୍ଣଦ୍ୟୁତିରେ ତାହା 
ଉଦ୍‌ଭାସିତ । ତାହା ମୂଳ ଭାଷାର ପ୍ରତିଧ୍ଵନି ନୁହେଁ, ପ୍ରକୃତ ମର୍ମବାଣୀ | ସେଇଠି ଅଙ୍ଗ 
ହେୟ, ଅତ୍ନା ହିଁ ଶ୍ରେୟ । ମୂଳଭାଷାର ବର୍ଣ୍ଣନା ନୁହେଁ, ବ୍ୟଞ୍ଜନା, ଶାଦିକ ଭାବାନୁଷଙ୍ଗ 
ନୁହେଁ, ମାର୍ମିକ ଭାବତରଙ୍ଗ ଅନୁବାଦକୁ ରସସିକ୍ତ ଓ ପ୍ରାଣସ୍ପର୍ଶୀ କରିଥାଏ । 

କିନ୍ତୁ ଏ ସାଧନା ଅତୀବ କଷ୍ଟକର | ଅଧୁକାଂଶ ଅନୁବାଦକ ଅନୁବାଦରେ ଅଭିଧାନିକ 
ଅର୍ଥ ବା ଭାବକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ନେଇଥଅନ୍ତି। ଫଳରେ ସେମାନଙ୍କ ଅନୁବାଦ ସାର୍ଥକ 
ସଷ୍ଟିରେ ପରିଣତ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ । ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଅନ୍ତରାୟଟି ହେଉଛି 
ଶବ୍ଦରୂଢ଼ିୟ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭେଦରେ ଓ ପ୍ରସଙ୍ଗଭେଦରେ ଶବ୍ଦର ବିଭିନ୍ନ ଅର୍ଥ । ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଭାଷାରେ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର ରୂଢ଼ି ପ୍ରୟୋଗ, ପ୍ରବାଦ, ପ୍ରବଚନ ପ୍ରଭୃତି ରହିଛି । ଏଗୁଡ଼ିକ ସେହି 
ସେହି ଭାଷାର ପ୍ରକୃତ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଓ ପ୍ରାଣଧର୍ମ | ଅନୁବାଦ ବେଳେ ଅନେକ ସମୟରେ 
ଅନୁବାଦକ ଏଥୁପାଇଁ ନିଜ ଭାଷାରେ ଅନୁରୂପ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଖୋଜି ପାଏ ନାହିଁ ! ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଭାଷାର ନିଜସ୍ଵ ପ୍ରକୃତି ଅନୁସାରେ ତାହାର କେତେକ ଶବ୍ଦରେ ଆନୂଷଙ୍ଗକ କିଛିଟା 
ଭାବବିଳାସ ରହିଛି । ସାହିତ୍ୟିକ ସେହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ସୁଯୋଗ ସାଉଁଟି ନିଅନ୍ତି । ସେଇଠି 
ସେ ଶବ୍ଦକୁ ଅର୍ଥର ସୌଭାଗ୍ୟ ଦେବାକୁ କୃତ୍ରିମ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରିବା ଆବଶ୍ୟକ ହୁଏ ନାହିଁ । 

ପ୍ରତ୍ୟେକ ସାହିତ୍ୟରେ ସାଧୁ ( standard) ଓ କଥିତ ( olloquial) ଶବ୍ଦର 
ପ୍ରଚଳନ ଅଛି । ସମୋଚଚାରିତ ଶବ୍ଦ ଅଞ୍ଚଳ ଭେଦରେ ଭିନ୍ନ ଅର୍ଥ, ଏପରିକି ବିପରୀତ ଅର୍ଥ 
ମଧ୍ଧ ପ୍ରକାଶ କରିଥାଏ । ଓଡ଼ିଆ ˆ ତନ୍ଦ୍ରା ଶବ୍ଦ ସାଧୁ ( andar ) ଭାଷାରେ ନିଦ୍ରା ବା 
ଆଳସ୍ୟ ଅର୍ଥ ବହନ କଲାବେଳେ ଦକ୍ଷିଣୀ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ “ ଚଞ୍ଚଳ” ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ 
କରିଥାଏ | ଆଞ୍ଚଳିକ ଭେଦରେ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ଭିନ୍ନତା ଅନେକ ସମୟରେ ସୁଦୂର, ଯଥା- 
ସୂଜି- (ସାଧୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଖାଦ୍ୟ ପଦାର୍ଥ ବିଶେଷ, ପଶ୍ଚିମୀ ଓଡ଼ିଆରେ “ ଛୁଞି'), ଗୁଡ଼ି 
( ସାଧୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଖେଳନାବିଶେଷ, ପଦ୍ଚିମୀ ଓଡ଼ିଆରେ “ ଦେଉଳ! ଇତ୍ୟାଦି) । ତେଣୁ 
ଅନୁବାଦ ବେଳେ ଶବ୍ଦର ପ୍ରକୃତ ଅର୍ଥଟି ନିର୍ଣୟ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏପରି ଅଥ ନିର୍ଣ୍ଣୟ 
ବାସ୍ତବରେ ଏକ ଦୁରୁହ ବ୍ୟାପାର । ଅନବାଦ ସମୟରେ ସର୍ବତୋଭାବେ ଯଥାର୍ଥ 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦଟିଏ ନ ମିଳିଳେ ମୂଳଶବ୍ଦଟିକୁ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଶ୍ରେୟସ୍କର | ଇଂରାଜ  ଡାଲିଂ' 
ଶବ୍ଦର ଅନୁବାଦ ˆ ହଇ ହୋ” କହିବା ଅପେକ୍ଷା ବରଂ ପ୍ରିୟେ” କହିବା ଭଲ । ତା” ନ 
ହେଲେ ଶବ୍ଦଟିକୂ ଯେମିତି ସେମିତି ରଖୁଦେବା ସବୁଠୁ ଭଲ । 
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୨୫୦ ॥୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଅବୁବାଦର ପ୍ରକାର ଭେଦ : 
ଅନୁବାଦ ମୁଖ୍ୟତଃ ତ୍ରିବିଧ ହୋଇପାରେ, ଯଥା-ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ, ମର୍ମାନୁବାଦ 
ଓ ଭାବାନୂସାରୀ ଅନୁବାଦ | ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦରେ ଅନୁବାଦକ ପ୍ରତି ଶବ୍ଦର ପ୍ରତିଶବଦ 
ନିର୍ବାଚନ କରିବାକୁ ପ୍ରୟାସୀ ହୋଇଥାଏ । ସେ ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ 
ଯାଉଛି, ତାହାର ଭାବସଂହତି ଓ ବାକ୍ଯବିନ୍ୟାସ ସଙ୍ଗତି ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଆରୋପ 
କରି ନ ଥାଏ | ଫଳରେ ଅନୁବାଦ ବିକଳାଙ୍ଗ ହୋଇଯାଏ । ତେଣୁ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ 
ବିଷୟରେ ଅନେକଙ୍କର ଆପତ୍ତି ଶୁଣାଯାଏ ! ଏହାର କାରଣ ହେଉଛି, କ୍ରମଶଃ ସମଗ୍ର 
ପୁଥୁବୀର ମାନବ ସମାଜ ମଧ୍ଯରେ ଭାବଗତ ଏଁକ୍ୟ ଓ ବୁଝାମଣାପାଇଁ ଆଗ୍ରହ ତଥା 
ଅନୁକୂଳ ପରିବେଶ ସୃଷ୍ଟି ଲାଭ କରିଛି । ତେଣୁ କୌଣସି ଦେଶର ଲୋକଟିକୁ ଆଉ 
ଗୋଟିଏ ଦେଶର ଲୋକରେ ପରିଣତ କରିଦେବାକୁ ଅପଚେଷ୍ଟା ନ କରି, ତାହାରି 
କଥାରେ ତାହାକୁ ଚିହ୍ନିବାକୁ ଓ ଚିହ୍ନେଇବାକୁ ସେ ସତତ ଚେଷ୍ଟା କରୁଛି । ତେଣୁ 
ତା” କଥାକୁ ଜାଣିବାପାଇଁ ମର୍ମାନୁବାଦ ବା ଭାବାନୁବାଦ କରିବାକୁ ଯାଇ ତାହାକୁ 
ଅଯଥା ସଂକ୍ଷିପ୍ତ, ପ୍ରକ୍ଷିପ୍ତ ଅଥବା ବିସ୍ତାରିତ କରିବାକୁ ସେ ପସନ୍ଦ କରୁନାହିଁ । ଆକ୍ଷରିକ 
ଅନୁବାଦଦ୍ଵାରା ତାହାରି କଥାକୁ ନିଖୁଣ ଭାବରେ ଜାଣିବାର ସୁଯୋଗ ମିଳେ ବୋଲି 
ସେମାନଙ୍କର ମତ | ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଅତୀବ କଷ୍ଟକର ବ୍ୟାପାର; କିନ୍ତୁ କରିପାରିଲେ 
ଏହା ଚମକ୍କାର ହୋଇଥାଏ । ରିଚାର୍ଡ ବର୍ଟନ ତାଙ୍କର ଅନୁବାଦ ଗ୍ରନ୍ଧ “ Arabian 
Nights” ପାଇଁ ପୃଥିବୀ ବିଖ୍ୟାତ ହୋଇଛନ୍ତି; କିନୁ ତାଙ୍କର ଏ ଅନୁବାଦ ପୂରାପୂରି 
ଆକ୍ଷରିକ | ସେର୍ଭାନ୍ତେଙ୍କର ' ଭon Quixote’ର ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ମଧ୍ଯ ଠିକ୍‌ 
ସେମିତି ହୋଇଛି; କିନୁୁ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ କହିଲେ ପ୍ୟାପାଲ ବୁଲ୍‌ (Papal Bull) 
ଯେପରି ' ପୋପଙ୍କ ଷଞ୍ଚଢ”ରେ ପରିଣତ ନ ହୁଏ | ତେଣୁ ଜନ୍‌ ଡେନହାମ ଯଥାର୍ଥରେ 
କହିଛନ୍ତି, The business is not alone to translate language in to 
language. ®” ମର୍ମାନୁବାଦରେ ଭାଷାର ମୌଳିକତା ରକ୍ଷା ଦିଗରେ ଅଧକ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
ଦିଆଯାଇଥାଏ । ମୁଳ ରଚନାର ଶବ୍ଦାର୍ଥ ଓ କ୍ରମ ଅପେକ୍ଷା ବିଷୟ ବିନ୍ୟାସର ପ୍ରବହମାନତା 
ଓ ଭାଷାର ସ୍ଵାଭାବିକତା ପ୍ରତି ଏଥିରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଆରୋପ କରାଯାଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଏପରି 
ଅନୁବାଦରେ ଭାବର ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅଂଶର ଅବିକଳ ରୂପାନ୍ତର ସମ୍ଭବ ହୋଇ ନ ଥାଏ । 
କେଉଁଠାରେ ମୁଳରଚନାର କିଛି ଅଂଶ ଛାଡ଼ି ହୋଇଯାଏ ତ, କେଉଁଠାରେ ବିଷୟ 
ବିନ୍ୟାସର ସାବଲୀଳତାପାଇଁ ମନରୁ ବହୁକଥା ମିଶାଇ ଦିଆଯାଇଥାଏ ! 
ଭାବାନୁସାରୀ ଅନୁବାଦରେ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଓ ମମ୍ମୀନୁବାଦର ସାର୍ଥକ 
ସମନ୍ଵୟ ଘଟିଥାଏ । ଏଥୁରେ ଥାଏ ଭାବ ଓ ଭାଷାର ସାର୍ଥକ ସମୀକରଣ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞା ୨୫୧ 


(Assimilation) | ଏଥିରେ ବିଷୟ ବିନ୍ୟାସର ସଂହତି, କ୍ରମିକତା ଓ ପ୍ରବହମାନତା 
ସଂପାଦିତ ହେବାଫଳରେ ବିଷୟର ଭାବଗତ ଅଖଣ୍ଡତା, ସୁସଂବନ୍ଧତା ଓ ବିଶ୍ବସ୍ତତା 
ସଂରକ୍ଷିତ ହୋଇଥାଏ । ଉଭୟ ଆଙ୍ଗିକ ଓ ଆତ୍ତିକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟରେ ଏହା ହୋଇଥାଏ 
ମହିମାମଣ୍ଡିତ । ଉଚ୍ଚକୋଟୀର ଭାବ ଓ ସାର୍ବଜନୀନ ଆବେଦନରେ ଏହା ହୋଇଥାଏ 
ଅମ୍ଳାନ | 
ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦର ଲକ୍ଷଣ : 

ଆଗରୁ ସୂଚନା ଦିଆଯାଇଛି ମର୍ମାନୁବାଦରେ ସ୍ଥାନ, କାଳ ଓ ପାତ୍ରର ଚିତ୍ରଣରେ 
ଅନୁବାଦକ ଯଥେଷ୍ଟ ସ୍ଵାଧୀନତା ପାଇବା ଫଳରେ ସ୍ବୈରାଚାର ପ୍ରୟୋଗ କରିବାକୁ 
ମଧ୍ଯ ପଶ୍ଚାତ୍‌ପଦ ହୁଅନ୍ତି ନାହି, ଫଳରେ ସେମାନେ ମୁଳରଚୟିତାଙ୍କର ଭାବ ଓ 
ଆଭିମୁଖ୍ୟଠାରୁ ଦୂରେଇ ଯାଇ କିମ୍ଭୂତକିମାକାର ବିଷୟର ଅବତାରଣା କରିବସନ୍ତି । 
ତେଣୁ ' ଦିଅଁ ଗଢୁ ଗଢୁ' ବେଳେବେଳେ ୮ ମାଙ୍କଡ଼! ଗଢ଼ି ହୋଇଯାଏ । ଅନୁବାଦ ଭାବ 
ସଂଯୋଗର ସେତୁ ନ ହୋଇ କେତୁ ହୋଇପଡ଼େ । 

ନିଜ ଭାଷାର ମୌଳିକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟରେ ସମନ୍ବିତ କରିବା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦକ 
କେତେକ ପରିମାଣରେ ସ୍ଵାଧୀନତା ଲାଭ କରିବା ଉଚିତ; ମାତ୍ର ଏ ସ୍ବାଧୀନତା ସୀମା 
ଅତିକ୍ରମ କଲେ ଫଳ ବିଷମୟ ହୋଇଉଠେ | ସୀମିତ, ସଂଯତ ଓ ସଙ୍ଗତ ସ୍ଵାଧୀନତା 
ସଙ୍ଗକୁ ସର୍ଜନଶୀଳ ପ୍ରତିଭାର ମଣିକାଞ୍ଚନ ସଂଯୋଗ ଘଟିଲେ ଅନୁବାଦ ଏକ ଉଜ୍ଜଳ 
ଅଳଙ୍କାର ସମ ଦ୍ୟୁତିବିକିରଣ କରେ । ଏହିଭଳି ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦର କେତୋଟି ବିଶିଷ୍ଟ 
ଲକ୍ଷଣ ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ । 
(କ) ସଠିକ ଶହ ସନ୍ଧାନ, ଚୟନ ଓ ପ୍ରୟୋଗ( Using all resources of words) 
(ଖ) ଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥର ସମୀକରଣ (Assimilation of word and meaning) 
(ଗ) ଆବେଗାତୃକ ଅର୍ଥ ବା ଅନୁଭବ ( Feeling or Emotive meaning) 
(ଘା) ପ୍ରଜ୍ଞାବୋଧ ( Sense, Intellectual meaning) 
(ଙ) ସୃଜନଶୀଳ ପ୍ରତିଭା ଓ ଆବେଗ ( The creative Empulse) 

ଅନୁବାଦ ଦୂଃସାଧ୍ୟବ୍ୟାପାର ହେଲେ ମଧ୍ଯ ଅସାଧ୍ୟ ନୁହେଁ । ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦର 
ଲକ୍ଷଣ ଓ ଆଦର୍ଶକୁ ଆଖୁଆଗରେ ରଖୁ କର୍ରବ୍ୟରେ ଅଗ୍ରସର ହେଲେ ଅନୁବାଦକ ମୁଳ 
ରଚନାର ଭାବ, ଭାଷା, ଧ୍ଵନି, ଛନ୍ଦ, ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ, ସନ୍ଦନ ଓ ପ୍ରଭାବ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଠ ରଖୁପାରେ | 
ଦେଶ, କାଳ, ପାତ୍ରର ରୁଚି ଅନୁସାରେ ଅନୁବାଦର ରୂପରେଖ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ହୋଇପାରେ; 
ମାତ୍ର ମୌଳିକ ଭାବସର୍ତା ଅକ୍ଷୁଣ୍ଠ ଓ ଅଭିନ୍ନ ରହିଥାଏ । ରାମାୟଣ, ମହାଭାରତ, ଓଡ଼େଶୀ 
ଓ ଇଲିୟାଡ୍‌ ପ୍ରଭୁତି ବିଭିନ୍ନ ଯୁଗରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ରୂପ ନେଇ ପ୍ରକାଶ ଲାଭ କରିଛନ୍ତି । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୨୫୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
ସାଂପ୍ରତିକଯୁଗରେ ଅନୁବାଦକଙ୍କ ଭୂମି ଓ ଭୂମିକା : 

ଅନୁବାଦକ ମୌଳିକ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି କରୁ ନ ଥିବାରୁ ସେ ଜଣେ ସାହିତ୍ୟିକ 
ନୁହେଁ, ଏହି ଭ୍ରାନ୍ତଧାରଣା କ୍ରମଶଃ ଦୂରହୋଇଯାଇଛି | ସାଂପ୍ରତିକ ଯୁଗରେ ଅନୁବାଦକ 
ସାହିତି୍ୟକମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଅନୁବାଦକ ବେଶ୍‌ ଉଚ୍ଚସ୍ଥାନ ଅଧ୍ବକାର କରିପାରିଛି । 
ଅନୁବାଦ ଏହି ଧାରାରେ ଗବେଷଣା, ରସବୋଧ, ଭାବୁକତା, ଚିନ୍ତାଶୀଳତା, 
ଶବ୍ଚଚୟନ, ସମଗ୍ର ସୃଷ୍ଟିର ଭାବସତ୍ତା ଓ ରସ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସାର୍ଥକ ଶବ୍ଦନୟନର ଅପେକ୍ଷା 
ରଖେ । ତେଣୁ ଅନୁବାଦ ମୌଳିକ ସୂଷ୍ଟିଠାରୁ ଅଧ୍ୟକ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ କଳା | ଅନୁବାଦକ 
ଏହି କଳାର ଅଧ୍ବକାରୀ ଭାବରେ ମୌଳିକ ସାହିତ୍ୟ ସ୍ରଷ୍ଟାଠାରୁ ମଧ୍ଯ ଉଚ୍ଚତର ସ୍ଥାନ 
ଦାବି କରେ ! ବର୍ଭମାନ ˆ ହିଂସାରେ ଉନ୍ମତ୍ତ ପୂଥ୍ବୀ ନିତ୍ୟନିଠୁର ଦୃନ୍ଦ୍ର' ଅବସ୍ଥାରେ 
ଯେତେବେଳେ କୋଟିକୋଟି ଲୋକଙ୍କୁ ଆଖ ପିଛୁଳାକେ ମାରିଦେବାର ଅପ- 
ଆୟୋଜନ ହେଉଅଛି, ସେତେବେଳେ ଏକମାତ୍ର ପନ୍ମା ହେଉ, ପୃଥିବୀର ଚିନ୍ତାଶୀଳ 
ଲୋକମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଭାବର ଆଦାନପ୍ରଦାନ ଓ ଦେଶ-ଦେଶ ମଧ୍ଯରେ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ 
ପରିଚୟଦ୍ବାରା ବିଶ୍ଵମୈତ୍ରା ସ୍ଥାପନ । ଏ ଅବସ୍ଥାରେ ଅନୁବାଦକର ଭୂମିକା ସହଜରେ 
ଅନୁମେୟ | ଦେଶପ୍ରେମ ଓ ଜାତିପ୍ରେମର ଉର୍ଶ୍ବରେ ହେଉଛି ବିଶ୍ଵବପ୍ରେମ ଓ ନିଖୁଳ 
ମାନବ ସମାଜର ସେବା ! ଏହି ମହାନ୍‌ କର୍ଭବ୍ୟ ପାଳନରେ ଅନୁବାଦକର ରହିଛି 
ଏକ ବିରାଟ ଦାୟିତ୍ବ | 


ସହାୟକ ଗ୍ରନ୍ଧସୂଚୀ : 


( ୧) ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ- ( ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ) ଡ. ଜାନକୀବଲୁଭ 
ମହାନ୍ତି । 

( ୨) ଅନୁବାଦ ଓ ଆମର ଅନୁବାଦକ ( ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଭୂମି ଓ ଭୂମିକା) 
ଅଭିନ୍ନ ଚନ୍ଦ୍ର ସାହୁ 

(୩) ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ (ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ) ଡ. ଜାନକୀବଲ୍ଲଭ 
ମହାନ୍ତି । 

(୪) ଅନୁବାଦ ଓ ଆମର ଅନୁବାଦକ ( ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଭୂମି ଓ ଭୂମିକା) 
ଅଭିନ୍ନ ଚନ୍ଦ୍ର ସାହୂ । 

(୫) କାବ୍ଯାନୂୁବାଦ (ସାହିତ୍ୟ ସନ୍ଧାନ) ଦାଶରଥ ଦାସ । 

(୬) ଆଲୋକ ପୁରୁଷ ( ଆଲୋକର କବି ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥ) ଗଙ୍ଗାଧର ବଳ । 

(©) Translators are traitors - Italian Saying. 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୫୩ 


(7) All translation seems to me to be simply an attempt to 
solve an insoluble problem- Humboldt. 

( ୯) ଅନୁବାଦ ବିଭ୍ରାଟ - ଜୀବନ-ସାହିତ୍ୟ ଓ କଳା - ବାମାଚରଣ ମିତ୍ର । 

( ୧ ୦) ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ - ଡ. ଜାନକୀବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତି । 

( ୧୧) ଆତ୍ୃଜୀବନ ଚରିତ- ଫକୀରମୋହନ ଗ୍ରନ୍ଛାବଳୀ, ୧ମ ଖଣ୍ଡ | 

( ୧୨) ଅନୁବାଦ ବିଭ୍ରାଟ - ଜୀବନ, ସାହିତ୍ୟ ଓ କଳା - ବାମାଚରଣ ମିତ୍ର | 

( ୧୩) ଭାଷାବିଜ୍ଞାନର ରୂପରେଖ - ଡ. ବାସୁଦେବ ସାହୁ | 

( ୧୪) କାବ୍ୟାନୂବାଦ ¬ (ସାହିତ୍ୟ ସନ୍ଧାନ) - ଦାଶରଥି ଦାସ । 

(¢ ୫) Music at Night - Aldous Huxley 

( ୧୬) କାବ୍ୟାନୂୁବାଦ (ସାହିତ୍ୟ ସନ୍ଧାନ) - ଦାଶରଥ ଦାସ | 

( ୧୭) ଅନୁବାଦ ଓ ଏକାଡେମୀ ( ପ୍ରବନ୍ଧ ଗୋଲୋକବିହାରୀ ଧଳ | 


gY/୭ନ ମୁଖୟ, 
g/ଚକାଲର ଓଡ଼ିଆ କିଲ/6 
୍ଷେଚୁବ/ସ/ ଜି. ଏ.ଜ. ମନଛ/ବିଦଳୟ 
ନିର/ଜାରସୁର (6ଖ/87) 
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ପ୍ରାଚୀନ ପୋଥୁୂ ଶୁଦ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା 
ପ୍ର ଆଶୁତୋଷ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ଓଡ଼ିଶାରେ ପୋଥୂ ଲେଖାର ପରମ୍ପରା 


ଓଡ଼ିଶାରେ ପୋଥି ନକଲ କାର୍ଯ୍ୟ ବିଶେଷ ଭାବରେ କରଣ ଓ ବ୍ରାହ୍ମଣ ଜାତିଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା କରାଯାଉଥୁଲା |! ସଂସ୍କୃତ, ପୋଥ୍‌ (କର୍ମକାଣ୍ଡ ପୁରାଣ, ବେଦ, ଉପନିଷଦ, 
ବ୍ରତ ବିଧାନ ଆଦି) ଗ୍ରନ୍ଧ ଏବଂ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ ସଂସ୍କୃତ କାବ୍ୟର ନକଲ କାର୍ଯ୍ୟ 
ପ୍ରାୟତଃ ବ୍ରାହ୍ମଣ ଜାତିଙ୍କଦ୍ଵାରୀ କରାଯାଉଥିଲା, କାରଣ ବ୍ରାହ୍ମଣ ଜାତି ପଣ୍ତିତ ଓ 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାବିତ୍‌ ଥିଲେ । ତେଣୁ ସେମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସଂସ୍କୃତ ପୋଥି ନକଲରେ 
ଶୁଦ୍ଧତା ରକ୍ଷା କରିବା ସମ୍ଭବପର ହେଉଥଲା । ଏହାଛଡ଼ା ଧର୍ମଗ୍ରନ୍ତଧର ଲିଖନପାଇଁ 
ବ୍ରାହ୍ମଣ ଜାତି ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ ଜାତି ପ୍ରତି ସାମାଜିକ ଅନୁମୋଦନ ନ ଥୁଲା | 

ସେହିପରି ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ପୋଥଗୁଡ଼ିକର ନକଲକାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରାୟତଃ 
କରଣ ଜାତିଦ୍ଵାରୀ କରାଯାଉଥିଲା । କରଣ ଜାତିର କୌଳିକବୃତ୍ତି ଲେଖନ କାର୍ଯ୍ୟ 
ଥିଲା । ଏମାନେ ପ୍ରଶାସନ ସମ୍ପର୍କିତ ଲେଖନ କାର୍ଯ୍ୟରେ ନିଯୁକ୍ତ ହେଉଥଲେ ଏବଂ 
ଏମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଲିପି ମଧ୍ଯ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥଲା, ଯାହାକୁ ' କରଣୀ ଲିପି 
କୁହାଯାଇଥାଏ | ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧର ପରିଶିଷ୍ଟରେ ତାହାର ଫଟୋଚିତ୍ର ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଛି | 
କରଣ ଜାତି ପୋଥ ନକଲ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ନିର୍ଭୁଲ ଭାବରେ କରିପାରୁଥିଲେ । 

ଉତ୍କଳର ମାଠର, ଶୈଳୋଭବ, ଭୌମକର, ସୋମ ତଥା ବଙ୍ଗବଂଶୀ 
ରାଜାମାନଙ୍କର ଅଭିଲେଖଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର ସ୍ଵରୂପ ସମ୍ପର୍କରେ ସୂଚନା 
ମିଳିଥାଏ; ମତ୍ର ସୂର୍ଯ୍ୟବଂଶୀ ରାଜା କପିଳେନ୍ଦ୍ର ଦେବଙ୍କ ସମୟ ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ଓ ଲିପିର ଯଥେଷ୍ଟ ବିକାଶ ହୋଇଥିବା ପରିଲକ୍ଷିତ ହୁଏ | ଅର୍ଥାତ୍‌ ଏହି ରାଜାଙ୍କ ସମସୀମୟିକ 
ସାରଳାଦାସ ବିପୁଳକାୟ ମହାଭାରତ, ଚଣ୍ଡୀପୁରାଣ ପ୍ରଭୃତି ଗ୍ରନ୍ସଗୁଡ଼ିକୁ ରଚନା କରିବାରେ 
ସକ୍ଷମ ହୋଇପାରିଥୂଲେ ! କପିଳେନ୍ଦ୍ରଦେବଙ୍କ ପୁତ୍ର ପୁରୁଷୋତ୍ତମଦେବ ଗଜପତିଙ୍କ ୩୪ 
ଅଙ୍କରେ ରଚିତ ' ଅଭିନବ ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ପୋଥ୍‌ ପୁଷ୍ପିକାରୁ ଜଣାଯାଏ, ଏହା ଖ୍ୀ୧ ୪୯ ୩/ 
୯୪ ମସିହାରେ ରଚିତ ବା ପୁନର୍ଲିଖିତ ହୋଇଛି (ପୁରୁଷୋତ୍ତମ ଦେବ- ଅଭିନବ 
ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ମହାକାବ୍ୟ ସମ୍ପାଦନା ଡଃ ଭଗବାନ ପ୍ତା, ପୂଷ୍ଠାଂ ୧୧) । ଗଜପତି 
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ପ୍ରତାପରୁଦ୍ରଦେବଙ୍କ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଉତ୍କଳରେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଥିଲେ 
ମଧ୍ଯ ଏଥି ସହିତ ଲୌକିକଭାଷାରେ ତଥା ଓଡ଼ିଆଲିପିରେ ମଧ୍ଧ ଗ୍ରନ୍ଧ ରଚନା କାର୍ଯ୍ୟ 
ଚାଲୁ ରହିଥଲା । ସଂସ୍କୃତ ବିଦ୍ଧଵାନମାନେ ଏହାକୁ ଶୁଦ୍ଧଭାଷାରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ 
ଦ୍ବିଧା ପ୍ରକାଶ କରୁଥିଲେ । ଯେତେବେଳେ ବହୁଳ ଭାବରେ ଲୋକଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ 
ହେଲା, ବହୁ ଲେଖକ ଏଥରେ ସିଦ୍ଧହସ୍ତ ହେଲେ ଓ ତାହା ସଂସ୍କୃତଭାଷୀର ବିକଳ୍ପ 
ଭାଷାରୂପେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭ କଲା । ସେତେବେଳେ ସଂସ୍କୃତଭାଷୀ ବିଦ୍ଵାନ ଓ ରାଜାମାନେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଗ୍ରହଣ କଲେ । ପରବର୍ଭୀଯୁଗରେ ପଞ୍ଚସଖାଙ୍କର ଯୋଗାଚାରଭିତ୍ତିକ 
ସାହିତ୍ୟ ତଥା ସମସାମୟିକ କାଳ୍ପନିକ, ପୌରାଣିକ, ବୈଷ୍ଣବ କାବ୍ୟକାରମାନେ ନିଜ 
ନିଜର ମୌଳିକ ତଥା ଅନୁବାଦ କାବ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି କରି ଏକ କ୍ରାନ୍ତିକାରୀଯୁଗର ସୂତ୍ରପାତ 
କଲେ । ସେ ଯାହାହେଉନା କାହିଁକି ପୋଥ ରଚନା କାଳରୁ ଏହାର ସଂଗ୍ରହ ଓ 
ରକ୍ଷଣାବେକ୍ଷଣର ଚେଷ୍ଟା ପ୍ରଚଳିତ ହୋଇ ଆସିଛି । 
ଯଦି ଏହିସବୂ ଲେଖା ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇ ନ ଥା'ନ୍ତା, ତେବେ ଚୌରାଶି ସିଦ୍ଧଙ୍କର 
ଦୋହାଗାନଗୁଡ଼ିକ ଗୋଟିଏ ପୋଥରେ ସୁଲଭ ହୋଇ ପାରି ନ ଥାନ୍ତା | ଲୋକପ୍ରିୟତା 
ହେତୁ ପୋଥଗୁଡ଼ିକର ସଂଗ୍ରହ ଓ ସଂରକ୍ଷଣ କରାଯାଉଥଲା। ୧୬ଶ ଶତକର 
ପ୍ରଥମାର୍ରେ ଚୈତନ୍ୟଙ୍କ ପ୍ରବର୍ଭିତ ପ୍ରେମଧର୍ମର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଓ ପ୍ରଚାର ଫଳରେ ଏବଂ 
ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଭାଗବତର ଲୋକପ୍ରିୟତା ହେତୁ ବହୁ ଗ୍ରାମମାନଙ୍କରେ 
ଭାଗବତ ଘର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହେଲା । ଫଳରେ ପୁରାଣସାହିତ୍ୟ ଓ ବୈଷ୍ଣବତତ୍ତ୍ ଗର୍ଭକ 
ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକର ସଂଗ୍ରହ ଓ ସଂରକ୍ଷଣ କରାଗଲା | ଆଧୁନିକ ଯୁଗରେ ଏହି ସଂଗ୍ରହ ଓ 
ସଂରକ୍ଷଣ କାର୍ଯ୍ୟ ସରକାରୀ ତଥା ବେସରକାରୀ ଭାବରେ ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ଅନୁଷ୍ଠାନମାନଙ୍କ 
ଆଗ୍ରହ ସହକାରେ ସଂଗୃହୀତ ଓ ସମ୍ପାଦିତ ହୋଇପାରିଛି । 
ଓଡ଼ିଶାର ପୁରପଲ୍ଲୀମାନଙ୍କରେ ପୋଥ ସଂରକ୍ଷଣର ବ୍ଯବସ୍ଥା ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ 
ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କ ଭାଗବତ ଗ୍ରନ୍ଧ ଏଥପାଇଁ ମୁଖ୍ୟତଃ ଦାୟୀ କହିଲେ ଅତ୍ୟୁକ୍ତି ହେବ 
ନାହିଁ । ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ କୃତ ଭାଗବତର ପ୍ରତି ଗ୍ରାମରେ ପୂଜା ବିଧାନରୁ ହି ଓଡ଼ିଆ 
ପୋଥୂ ସଂରକ୍ଷଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଆରମ୍ଭ ହୋଇଛି । ମାଧବ ପଟ୍ଟନାୟକ କୃତ “ବୈଷ୍ଣବ 
ଲୀଳାମୂତ” ( ଖୀ ୧୫୩୫ରେ ରଚିତ)ରେ ଏହାର ପ୍ରମାଣ ଦେଖିବାକୁ ମିଳିଥାଏ ! 
ଯଥା- “ ସ୍ବାମୀର ଭାଗବତ ପୋଥ । ଦେବତା ଭିଆଣେ ପୂଜନ୍ତି 
ଶ୍ରୀଭଭାଗବତ ପୋଥ ଯେତେ । ଲେଖାଇ ନିଅଇ ଅନେକେ | 
ଭାଗବତ ଗ୍ରାମେ ପଢ଼ଇ । ପୂଜନ୍ତି ଆସନେ ବସାଇ ।” 
(ଅଷ୍ଟମ ଅଧ୍ୟାୟ, ପୁ-୬୭)* 
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ଓଡ଼ିଶାର ଗ୍ରାମମାନଙ୍କରେ ପୁଣି ବ୍ଯକ୍ତବିଶେଷଙ୍କର ଗ୍ଧହରେ ଭାଗବତ ଗାଦି 
ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହେବା ଫଳରେ ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ରଚିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ଏବଂ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ 
ଏଠାରେ ସଂରକ୍ଷଣ କରାଯିବାର ପଥ ସୁଗମ ହୋଇଥଲା | ଓଡ଼ିଶାର ଏହି ସଂରକ୍ଷଣ 
ପ୍ରଥା ଅନ୍ୟ ପ୍ରଦେଶରେ ନ ଥବା ହେତୁ ଓଡ଼ିଶାରେ ପ୍ରାଚୀନ ପୋଥରର ବହୁତ ପ୍ରତିଲିପି 
ମିଳିବା ଯେତେ ସମ୍ଭବ, ତାହା ଅନ୍ୟ ପ୍ରଦେଶରେ ସମ୍ଭବପର ନୂହେଁ। ଏହା ଶୁଦ୍ଧ 
ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟରେ ବିଶେଷ ସହାୟକ ହୋଇଥାଏ । 
ସମ୍ପାଦନାର ଆବଶ୍ୟକତା 

ପୂର୍ବରୁ କୁହାଯାଇଛି, ଯଥାର୍ଥ ସମ୍ପାଦନାର ଅଭାବରେ କବିଙ୍କର ମୌଳିକ କବିତ୍ଵ 
ଅଜ୍ଞାତ ରହି ମ୍ଲାନ ହୋଇଥାଏ । ନକଲକାରମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ନୂତନ ପାଠ ସଂଯୋଗ ଓ 
ପୁରାତନ ପାଠ ବିଯୋଗ ଘଟିବା ଫଳରେ କବିଙ୍କ ଉଦେଶ୍ୟ ଓ ବର୍ଣ୍ନାର ମୌଳିକତା 
ସହଜରେ ଉପଲବ୍ଧ ହୋଇ ନ ଥାଏ | ଏହା ଫଳରେ ଆମେ କବି ଓ ତାଙ୍କର ଗ୍ରନ୍ଧକୁ 
ବାସ୍ତବ ସମୀକ୍ଷା କରିପାରୁନାହିଁ । ଯେଉଁ ସମୀକ୍ଷା କରାଯାଇଥାଏ, ତାହା ଭ୍ରାନ୍ତ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ 
ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ ହୋଇଥିବାରୁ ପରବର୍ଭୀକାଳରେ ତାହା ଆହୁରି ବିଭ୍ରାନ୍ତିକର 
ହୋଇଉଠିଥାଏ । 

ଆଧୁନିକ କାଳରେ ଲେଖକଙ୍କର ସାହିତ୍ୟ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଯିବା 
ଫଳରେ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ସଂରକ୍ଷଣ ନିମିତ୍ତ ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ବାରମ୍ବାର ଲେଖିବାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ପଡୁନାହିଁ; କିନ୍ତୁ ପୁରାତନ କାଳରେ ମୁଦ୍ରଣର କୌଣସି ସୁବିଧା ନ ଥବା 
ହେତୁ କବିମାନଙ୍କର କୃତିତ୍ଵ ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ ବାରମ୍ବାର ନକଲ କଲାବେଳେ ନକଲରେ 
ପ୍ରମାଦ ଚକ୍ରବୃଦ୍ଧି ହାରରେ ବୃଦ୍ଧି ପାଇଥାଏ । ଗ୍ରନ୍ଧ ଯେତେ ପ୍ରାଚୀନ କାଳର ହୋଇଥାଏ, 
ସେଥରେ ନକଲଗତ ପ୍ରମାଦ ସେତେ ବେଶି ରହିଥାଏ । କାରଣ ପ୍ରାଚୀନ ଭାଷା, 
ବାକ୍ୟ ଗଠନ ରୀତି ଓ କେତେକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଶବ୍ଦ ତଥା ସାମାଜିକ ଚାଲିଚଳଣି କ୍ରମ 
ବିବର୍ଭିତ ହେବା ଫଳରେ ସେଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରୁ କେତେକ ପରବର୍ଭୀ କାଳର ନକଲକାରଙ୍କ 
ପକ୍ଷରେ ଅପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ମନେହୋଇ ଉପେକ୍ଷିତ ବା ପରିତ୍ଯକ୍ତ ହୋଇଥାଏ । 
ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ବାରମ୍ବାର ନକଲକାରମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଲେଖାଯାଇ ଲିପି, 
ଅନୁଲିପି ଓ ପ୍ରତିଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବା ଫଳରେ ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଅନେକ ପ୍ରମାଦ 
ଦେଖାଯାଉଥୁଲା | ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ପରିବେଶ ଅର୍ଥାତ୍‌ ନକଲକାର ଓ ଅଞ୍ଚଳଭେଦରେ ସେହି 
ତୁଟିଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯ ସ୍ଵାଭାବିକ ଥଲା । ସେହି ତୁଟିର କାରଣଗୁଡ଼ିକୁ ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ 
କରାଗଲା | 
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ପାଠ ବିକୃତିର ବିଭିନ୍ନ କାରଣ 

୧। ସମାନବର୍ଣ୍ଣସତ୍ବନ୍ଧୀୟ ବିଭ୍ରାନ୍ତି : 

ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ * ” (ବ) ଫଳା ଏବଂ 4” (ଯ) ଫଳା ଦୁଇଟି 
ଦେଖିବାକୁ ଏକାଭଳି । କେବଳ ବ୍ଯବହାରରେ ଏଗୁଡ଼ିକର ଭିନ୍ନତା ପରିଲକ୍ଷିତ 
ହୋଇଥାଏ । ଏହି * ? (ବ) ଫଳାଟି “ଓ”? ଏବଂ 4 (ଯ) ଫଳାଟି ‘ୟ” ଭାବେ 
ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇଥାଏ । ଫଳା ଦୁଇଟି ବ୍ୟବହାର ସ୍ଥାନ ଭେଦରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାବେ 
ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇଥା"ନ୍ତି । ଯଥା- ବର୍ଣ୍ଣର ଡାହାଶପାର୍ଶ୍ବରେ ଯୁକ୍ତ ହେଲେ, ତାହା ‘ୟଂ 
ଭାବେ ଓ ବର୍ଣ୍ଣର ତଳେ ଯୁକ୍ତ ହେଲେ “ ଓ” ଭାବେ ଉଚ୍ଚାରିତ ହୋଇଥାଏ | ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ ବାକ୍ୟ (ୟ) ଓ ବିଲ୍ଵ (3) ଶବ୍ଦ ଦୁଇଟିକୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ; ମତ୍ର 
ଅନେକ ସମୟରେ ଲେଖନକାରମାନେ ତାଳପତ୍ର ନ ଫାଟିବାପାଇଁ ଓ ନିଜର ଶ୍ରମ 
ଲାଘବ ନିମନ୍ତେ 4” (ୟ) ଫଳାଟିକୁ ଅକ୍ଷର ସହିତ ମିଶାଇ ଲେଖିବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା 
କଲାବେଳେ ତାହା ସମୟେ ସମୟେ ଅକ୍ଷରର ତଳକୁ ଚାଲିଆସିଥାଏ । ଫଳରେ ତାହା 
* ” (ବ) ଫଳା (ଓ)ର ଭୂମ ସୃଷ୍ଠି କରିଥାଏ | ଯଥା- ଧନ୍ନା । ଏହି ଶବ୍ଦଟି ' ଧନ୍ୟା' 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଲିଖିତ ହେଲେ ମଧ୍ଯ ନକଲକାର ତାହାକୁ ବେଳେ ବେଳେ ‘ଧନ୍ଧା' 
ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରିନେଇଥାଏ । ଫଳରେ ଶବ୍ଦଟି ତ୍ରୁଟିଯୁକ୍ତ ହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ 
ପାଠରେ ବିଭ୍ରାନ୍ତି ଆଣିଥାଏ । 
୨ । ସାଧାରଣ ଅକ୍ଷରସନତ୍ଦନ୍ଧୀୟ ବିଭ୍ରାନ୍ତି : 

ପୋଥରରେ ଲେଖାଯାଇଥିବା କେତେକ ଅକ୍ଷର ଅନେକ ସମୟରେ ଅନ୍ୟ ଅକ୍ଷର 
ସହିତ ସାମ୍ୟ ରଖୁଥୁବାରୁ ନକଲକାର ସେହି ଅକ୍ଷରଟିକୁ ଭୁଲ କରି ଲେଖି ପକାଇଥାଏ । 
ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ପୋଥିରେ ଲେଖାଯାଇଥିବା ' ଉ” ଓ “ଭ” ଅକ୍ଷର ଦୁଇଟି ଅନେକ 
ସମୟରେ ଆଖିକୁ ଏକାପରି ଦେଖାଯାଇଥା'ନ୍ତି । ତେଣୁ ଲିଖନକାର ଏହି ଭ୍ରମରେ 
ଉକ୍ତି” ବା ‘ ଉକତି' କୁ ' ଭକ୍ତି” ବା ' ଭକତି” ଭାବେ ଲେଖି ଦେଇଥାଏ | ଏହାଛଡ଼ା 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ର, ସି, ଖ ପ୍ରଭୁତି ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ନକଲକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ଯଥାକ୍ରମେ ଚ, ପ, ଗ ଭାବେ ଗୃହୀତ ହୋଇ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଥିବାର ବହୁ ଦୁଷ୍ଟାନ୍ତ 
ପୋଥି ମଧ୍ଯରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ଏଠାରେ ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ' ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି! 
କାବ୍ୟରୁ ଗୋଟିଏ ପଙ୍‌କ୍ତି ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଇପାରେ ! ଯଥା- ଶ୍ରୋତା ବକ୍ତା ହେଲେ 
ଆପେ ହେବ ଏକାନ୍ତ ଶ୍ରୋତା ବକ୍ତା ହେଲେ ଆସେ ହେବ ଏକାନ୍ତ । ( ୧୮୧) 
ଏଠାରେ ଆପେ ଶବ୍ଦଟିର ‘ ପ” ଅକ୍ଷରଟି ନକଲକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା “ସଂ ଭାବେ ଗୃହୀତ 
ହେବାରୁ ଏପରି ବିଭ୍ରାନ୍ତି ଦେଖାଦେଇଛି । 
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୩ । ଶ୍ରବଣ ଓ ଉଚ୍ଚାରଣଜନିତ ତ୍ରୁଟି : 

ନକଲ କାର୍ଯ୍ୟକୁ କ୍ଷିପ୍ର କରିବା ନିମନ୍ତେ ଅନେକ ସମୟରେ ନକଲକାର ପେଥି 
ପଢ଼ି ଡାକିଦେବାପାଇଁ ଅନ୍ୟ ଏକ ବ୍ୟକ୍ତିର ସହାୟତା ଲୋଡ଼ିଥା'ନ୍ତି । ପୋଥି ପଢ଼ି ଡାକୁଥିବା 
ବ୍ୟକ୍ତିର ଉଚ୍ଚାରଣ ଯଦି ଭୁଲ ହୁଏ କିମ୍ବା ନକଲକାରଙ୍କ ପକ୍ଷରେ ତାହା ଯଦି ଅସ୍ପଷ୍ଟ ହୁଏ, 
ତେବେ ନକଲକାରର ପାଠରେ ପ୍ରମାଦ ସୂଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । ଉଦାହରଣ ଭାବେ ପ୍ରାଚୀନ 
ଶବ୍ଦ ବଦୟନ୍ତିକୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ । ଏହି “ ବଦୟନ୍ତି” ଶବ୍ଦଟିରେ ଉଚ୍ଚାରଣଗତ 
ଅସ୍ପଷ୍ଟତୀା ଆସିଲେ ନକଲକାର ତାହାକୁ “ ବଦନ୍ତି' ଲେଖିଥା” ନ୍ତି । ଫଳରେ ଶବ୍ଦଟିର 'ୟଂ 
ବର୍ଣ୍ଣଟିର ବିଲୋପ ଫଳରେ ତାହାର ପ୍ରାଚୀନତାର ବିଲୁପ୍ତ ଘଟେ । ' ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି” 
ଗ୍ରନ୍ନରୁ ଏହି ତୁଟିର ଆଉ ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ନିମ୍ନରେ ଦିଆଯାଇପାରେ । ଯଥା- “ଯେ 
ଯୋଗ୍ୟାଯୋଗ୍ୟ କର୍ମାଧନ ଯେ ଯୋଗ୍ୟ ଯୋଗ୍ୟ କର୍ମଧ୍ଯାନ (୩୫୫) ଏଠାରେ 
' ଯୋଗ୍ୟାଯୋଗ୍ୟ” ଶବ୍ଦଟି  ଯୋଗ୍ୟଯୋଗ୍ୟ”ରେ ଏବଂ “ କର୍ମଧାନ' ଶବ୍ଦଟି ' କର୍ମଧ୍ୟାନ' 
ଶବ୍ଦରେ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇଛି । 

କେବଳ ଡାକୁଥବା ବ୍ୟକ୍ତିର ଉଚ୍ଚାରଣ ଅସ୍ପଷ୍ଟତା ଯୋଗୁ ନୁହେଁ, ନକଲକାରଙ୍କର 
ଶୁତିଦୋଷ ଥଲେ ମଧ୍ଯ ଏହି ଭ୍ରମ ଦେଖା ଦେଇଥାଏ । ଅନେକ ସମୟରେ ନକଲକାର 
ଶୁବ୍ଧ ଶବଟିକୁ ଅଶୁଦ୍ଧ କରି ଲେଖି ପକାଇଥା'ନ୍ି ! ଯଥା- ' ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି'ରେ ଥିବା 
‘ ସାବଧାନେ ଶୁଣ ଯାହା ଜାଣି ତା କହିବା” ଶବ୍ଦଟି ଅନ୍ୟ ଏକ ପୋଥରରେ “ସାବଧାନେ 
ଶୁଣାଯାଏ ଜାଣି ତା କହିବା, ରୂପ ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ଏଠାରେ “ଶୁଣ ଯାହା' ଶବ୍ଦଟି 
ଶ୍ରବଣ ତ୍ରୁଟି ହେତୁ “ ଶୁଣାଯାଏ” ଶବ୍ଦରେ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇଛି । 
୪ । ଦୂୃଷ୍ଟିଦୋଷଜନିତ ତୁଟି : 

ବୟସାଧ୍ବକ୍ୟ ନକଲକାରଙ୍କର ଦୂୃଷ୍ଟିଶକ୍ତିର ହ୍ରାସତା ତଥା ଦୃଷ୍ଟିଦୋଷ ଥଲେ 
ନକଲକାର ତାଳପତ୍ରରେ ଲିଖିତ ଅସ୍ପଷ୍ଟ ଅକ୍ଷରକୁ ଭୁଲ ଭାବେ ଲେଖିଥା' ନ୍ତି । ଏଭଳି 
ଏକ ତ୍ରୁଟିର ଉଦାହରଣ ° ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି? ଗ୍ରନ୍ଧରୁ ନିଆଗଲା | ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧର ପଚିଶ 
ଛାନ୍ଦରେ ଥବା “ ନୋହିଲା ବୋଲି ସୁଜନେ କଲେ ହାସ୍ୟାସ୍ପଦ” ପଦଟି ଅନ୍ୟ ଏକ 
ପୋଥରେ “ ନୋହିଲା ବୋଲି ସୁଜନେ କହେ ହାସ୍ୟାତସ୍ସଦ”ରେ ପରିଚିତ ହୋଇଛି | 
ଏଥୁରେ ଥୁବା ଶୁଦ୍ଧ ଶବ୍ଦ ‘ କଲେ” ଦୃଷ୍ଟି ଦୋଷ ହେତୁ ଅନ୍ଯ ପୋଥରରେ ତ୍ରୁଟିଯୁକ୍ତ 
ହୋଇ “ କହେ”ରେ ପରିଣତ ହୋଇଛି ! 
୫ । ଅପରିଚିତ ଶହ୍ଦ ସ୍ଥାନରେ ପରିଚିତ ଶହ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ : 

କେତେକ ପ୍ରାଚୀନ ଶବ୍ଦ ଅପ୍ରଚଳିତ ହୋଇ ପଡ଼ିବା ଫଳରେ ସେଗୁଡ଼ିକ କ୍ରମେ 
ଅପରିଚିତ ହୋଇ ପଡ଼ିଥା' ନ୍ତି । ନକଲକାର ସେହି ଶବ୍ଦକୁ ପୂର୍ବ ନକଲର ଏକ ତ୍ରୁଟି 
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ଭାବି ସେ ସ୍ଥାନରେ ଏକ ପରିଚିତ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ କରିଥା'ନ୍ତି । ଫଳରେ ପାଠ ମଧ୍ୟରୁ 
ପ୍ରାଚୀନ ଶବ୍ଦଟି ଲୋପ ପାଇ ପାଠରେ ବିକୃତି ଦେଖା ଦେଇଥାଏ । ଏହିପରି ପାଠ 
ବିକୃତିର ମୁଖ୍ୟ କାରଣ ହେଉଛି ନକଲକାରଙ୍କର ଅଜ୍ଞାନତା । ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି” 
ଗ୍ରନ୍ନରୁ ଏହାର ଏକ ସୁନ୍ଦର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଏଠାରେ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇପାରେ | ଯଥା- 
“ଏ କାଳେ ଲୋଟଣି ଗଭା ଫିଟି ପୂଷ୍ଠେ ପତି ପାଇଲା ଶୋଭା ଗୋ 
ନିନ୍ଦା କଲାକି ପକ୍ଷିଣୀ ପ୍ରଭା ।” (୫୩୪) 

ଏହି ପଦଟିରେ ଥବା “ ପକ୍ଷିଣୀ ପ୍ରଭା' ଶବ୍ଦଟି ଅନ୍ୟ ଏକ ପୋଥରେ ' ଯକ୍ଷିଣୀପ୍ରଭା' ଭାବେ 
ଲେଖାଯାଇଛି । ଉପର୍ଯ୍ୟକ୍ତ ପଦଟିର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ଯେ ରାଧାଙ୍କର ଶୁଭ୍ରବର୍ଣ୍ତର ପପଷ୍ଠର 
ମଧ୍ୟଭାଗରେ ଗଭାଟି ଫିଟି ପଡ଼ିଥିବାରୁ କବି ଶ୍ରୀରାଧାଙ୍କର ଦୂଇ ପୂଷ୍ଠଭାଗକୁ ଦିନ ଓ ମଧ୍ଯରେ 
ପଡ଼ିଥିବା ବେଣୀକୁ ରାତ୍ରି ( ପକ୍ଷିଣୀପ୍ରଭା, ଅର୍ଥାତ୍‌ ଦୁଇ ଦିନର ମଧ୍ଯରାତ୍ରି ବୋଲି କଳନା 
କରିଛନ୍ତି, ମାତୁ ନକଲକାର ' ପକ୍ଷିଣୀପ୍ରଭା' ଶବ୍ଦଟିର ଅର୍ଥ ବୁଝି ନ ପାର, ସେ ସ୍ଥାନରେ 
ଭାରସାମ୍ୟ ରକ୍ଷା କରୁଥିବା ତା'ର ଏକ ପରିଚିତ ଶବ୍ଦ ' ଯକ୍ଷିଣୀ ( ଯକ୍ଷର ସ୍ତ୍ରୀ) ପ୍ରଭା” କୁ 
ପ୍ରୟୋଗ କରିବା ଫଳରେ କବିଙ୍କର ସୁନ୍ଦର ପରିକଛନାଟି ବ୍ୟାହତ ହୋଇଛି । 
୬ । ପୁନରାବୂଭ୍ତି : 

ଅନେକ ସମୟରେ ନକଲକାରଙ୍କର ଅନ୍ଯମନସ୍କତା ହେତୁ ପାଠ ମଧ୍ଯରେ 
ଶବ୍ଦର ପୁନରାବୃତ୍ତି ପୁନର୍ବାର ପରବର୍ଭୀ ନକଲକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଗୃହୀତ ହୋଇ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ପ୍ରତିଲିପି ଓ ଅନୁଲିପି ମଧ୍ୟରେ ରହିଯାଇଥାଏ । ଫଳରେ ପାଠରେ ବିକୃତି ଦେଖା 
ଦେଇଥାଏ । ‘ଶତଯୋଜନ! ଶବ୍ଦଟି ନକଲକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପୁନରାବୃତ୍ତି ତୃଟି ଯୋଗୁ 
‘ ଶତ ଶତ ଯୋଜନ” ରେ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇଯିବାର ଅନେକ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ରହିଛି | 
୭ । ସମାକ୍ଷର ଯୋଗ : 

ପୋଥରେ ଗୋଟିଏ ଅକ୍ଷର ଯଦି କୌଣସି ଶବ୍ଦରେ ଏକାଧ୍ୂକ ଥର ବ୍ୟବହାର 
ହୋଇଥାଏ । ତେବେ ନକଲକାର ତାହା ମଧ୍ଯରୁ ଗୋଟିଏ ଅକ୍ଷରକୁ ଅନାବଶ୍ୟକ ଭାବି 
ପରିତ୍ୟାଗ କରିଥାଏ ଓ ବେଳେ ବେଳେ ସେ ନିଜ ମନକୁ ପାଇଲା ଭଳି ଅକ୍ଷରଟିଏ 
ଯୋଗ କରି ଶବ୍ଦଟିକୁ ଅର୍ଥବହ କରିଥାଏ । କବି ଅଭିମନ୍ନ୍ୟଙ୍କ ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି ରୁ 
ଗୋଟିଏ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଏଠାରେ ଅନୁଧ୍ୟାନ ଯୋଗ୍ୟ | 

“ ଜୟ ଜୟ ଶ୍ରୀଗୁରୁ ପଙ୍କଜ ଚରଣେ 

ମମ ମନ ଅଳି ସଦ୍ଧ କରୁ ଅନୁକ୍ଷଣେ !” ( ୨।୧) 

ଅନ୍ଯ ଏକ ପୋଥରେ ଲେଖନକାର ପଦଟିର ଦ୍ଵିତୀୟ ଧାଡ଼ିର ପ୍ରଥମରେ ଥିବା 
* ମମ ମନ” ଶବ୍ଦ ଦୁଇଟିରେ ତିନୋଟି ‘ମ” ଥିବାରୁ ସେଥି ମଧ୍ଯରୁ ମଧ୍ଯମ “ ମ” ଟିକୁ 
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୨୬୦ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଲୋପ କରି ତାହା ସ୍ଥାନରେ ‘ନଂ ଯୋଗ କରିବା ଫଳରେ, ତାହା “ମନ ମନ' 
ହୋଇଅଛି ! ତେଣୁ ଏଠାରେ ଉପର୍ଯ୍ୟୁକ୍ତ ଅର୍ଥଟି ବ୍ୟାହତ ହୋଇଛି । 
୮। ଅକ୍ଷର, ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟର କ୍ରମ ପରିବର୍ଉନ : 

ଅନେକ ସମୟରେ ପଦ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ଶବ୍ଦର କ୍ରମ ନକଲକାରଙ୍କ 
ଅସାବଧାନତା ହେତୁ ଇତଃସ୍ତତ ହୋଇ ଯାଇଥାଏ ! ଯଥା “କି ନ ଜାଣ ମୋର ଛାର 
କରିବଇଁ ବ୍ୟକ୍ତ” ପଦଟିର “ ଛାର? ଶବ୍ଦଟିର କ୍ରମ ବିବର୍ଭିତ ହେବାରୁ ଅନ୍ଯ ଏକ 
ପୋଥରେ ପଦଟି “କି ନଜାଣ ଛାର ମୋର କରିବଇଁ ବ୍ୟକ୍ତ (ପ୍ରେ.ଚି. ୨।୧୮) 
ଭାବେ ଲିଖିତ ହୋଇଛି । 
୯ । ପ୍ରାକୃତ ଶବ୍ଦ ସ୍ଥାନରେ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ : 

ବେଳେ ବେଳେ ନକଲକାର ନିଜର ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିବାକୁ ଯାଇ ପ୍ରାକୃତ 
ବା ତଭବ ଶହ ସ୍ଥାନରେ ସଂସ୍କୃତ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ କରିଥାନ୍ତି । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ 
“ ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି”ର ତୃତୀୟ ଛାନ୍ଦରୁ ଗୋଟିଏ ପଦକୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ । 
ଯଥା- ଯହିଁର ଶିଳକଣ ମାନ ! ପରଶ ମଣି ଗୁଣଘେନ (୩୫ ୯), ଏଥରେ ଥବା 
 ପରଶମଣି” ଶବ୍ଦକୁ ଲେଖନକାର ଅନ୍ୟ ଏକ ପୋଥରେ “ ସ୍ପର୍ଶମଣି' ଲେଖିଛନ୍ତି । 
୧୦ | ସାଧାରଣ ସମରୂପତା ହେତୁ ଶବ୍ଦର ଅଶୁଦ୍ଧ ଲିଖନ : 

ସାଧାରଣ ସମରୂପତା ହେତୁ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ଗ୍ରହଣ କଲାବେଳେ ଯଦି ଅର୍ଥ 
ଅସଙ୍ଗତ ନ ହୁଏ, ତେବେ ଲିଖନକାର ଅନେକ ସମୟରେ ସେହି ସ୍ଥାନରେ ମୂଳ 
ଶବ୍ଦଟିକୁ ଛାଡ଼ିଦେଇ ଅନ୍ଯ ଏକ ଶବ୍ଦ ଲେଖି ଦେଇଥାଏ । ଯଥା- ‘ ବେଶ ବାସ ତ 
ହୋଇଛି ବ୍ଯସ୍ତ” ପଦଟି ଅନ୍ଯ ଏକ ପୋଥରେ “ କେଶ ବାସତ ହୋଇଛି ବ୍ୟସ୍ତ” 
(ପ୍ରେ.ଟି. ୪।୧୬) ଭାବେ ଗୃହୀତ ହୋଇଛି । 

ଏଠାରେ “ ବେଶ” ଏବଂ “ କେଶ” ଶବ୍ଦ ଦୁଇଟି ମଧ୍ଯରେ ସାମ୍ୟ ଥିବାରୁ ଏବଂ 
ପଦ ମଧ୍ଯରେ ଅର୍ଥ ସଙ୍ଗତି ରକ୍ଷା କରୁଥିବାରୁ ନକଲକାର “ ବେଶ' ସ୍ଥାନରେ “ କେଶ 
ଲେଖି ଦେଇଛନ୍ତି । ସେହିପରି “ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି”'ରୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ 
ଦିଆଯାଇପାରେ | ଯଥା- ପ୍ରେମ ନିଗୂଢ଼ ପାଶେ ବନ୍ଧା ମତି > ପ୍ରେମ ନିଗଡ଼ ପାଶେ 
ବନ୍ଧା ମତି |” (୪୮୨୯) 
୧୧ | ଅକ୍ଷର ବୁଦ୍ଧି : 

ଅନେକ ସମୟରେ ନକଲ କରାଯାଉଥିବା ପୋଥରେ ଅକ୍ଷର ବା ଶବ୍ଦରେ 
ନୂତନ ଅକ୍ଷର ବା ଶବ୍ଦର ସଂଯୋଗ ଘଟି ପାଠକୁ ବିକୃତ କରିଥାଏ । ଏହି ପ୍ରକାର ପାଠ 
ବିକୃତି ଚାରିଟି କାରଣରୁ ହୋଇଥାଏ । ଯଥା- 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସଞ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୬୧ 


(କ) ଶବ୍ଦର ପୁନରାବୃତି ହେତୁ - ଅର୍ଥ ଅସଙ୍ଗତି ଜଣା ନ ଗଲେ ନକଲକାର 
ଶବ୍ଦର ପୁନରାବୃତ୍ତି କରିପକାଇଥା” ନ୍ତି, ଯଥା- ବ୍ରାହ୍ମଣ ପୁତ୍ରକୁ ଦାନ କରି > ବ୍ରାହ୍ମଣ 
ପୁତ୍ରକୁ ପୁତ୍ର ଦାନ କରି (ଷୋଳପୋଇ୍ତ| ୧୧୫) ଏଠାରେ ପ୍ରଥମ ପଦରେ ଥିବା 
“ ପୁତ୍ର ଶବ୍ଦଟି ଦ୍ଵିତୀୟ ପଦରେ ଅର୍ଥ ଅବ୍ୟାହତ ରହୁଥିବାରୁ ନକଲକାର ଦୁଇଥର 
ଲେଖିଦେଇଛନ୍ତି ¦ 

(ଖ) ଦୁଇ ପଙ୍କ୍ତି ମଧ୍ୟରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ପଙ୍‌କ୍ତିର ଆଗମ- ଅନେକ 
ସମୟରେ ନକଲକାର ପାଠକୁ ନକଲ କରୁଥିବା ସମୟରେ ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ନିଜ ମନରୁ 
ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ନୂତନ ପଙ୍‌କ୍ରିର ସଂଯୋଗଦ୍ଵାରା ପାଠକୁ ବୃଵି କରିଦେଇଥା”ନ୍ତି । ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ ଡଃ ଆର୍ଭବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସମ୍ପାଦିତ ସାରଳା ମହାଭାରତର କର୍ଣ୍ଣପର୍ବରୁ 
ଏକ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ | ଡଃ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଗୃହୀତ ଶୁଦ୍ଧ ପାଠଟି 
ହେଉଛି । 

“ ମାରନ୍ତେଣ ଶେଷ ଯେ ହୋଇଲେ ସର୍ବବୀରେ 

ରଣ ରଙ୍ଗେ ଆସନ୍ତି ସେ ପାଣ୍ଡବ ସୁନ୍ଦରେ ।୧ ୯୩ 
ଦିନକର ନାଥ ଆସି ହୋଇଲେକ ଅସ୍ତ 
ସମରେ ପଡ଼ିଲେ ମାନଗୋବିନ୍ଦର ଅଠାଣଇ ଭ୍ରାତ” ।୧୯ ୪ 

କିନ୍ତୁ ଡଃ ମହାନ୍ତିଙ୍କର ‘ଖ” , ୦” ଓ “ନ” ପୋଥର ଏହି ୧୯୩ ଓ ୧୯୪ 
ପଦ ମଧ୍ଯରେ ଅତିରିକ୍ତ ପଦ ଦୃଷ୍ଟିଗୋଚର ହୋଇଥବା ସେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ତାହା 
ହେଉଛି - 

“ ସବୁନ୍ତି ମାରି ମାରୁଛି ଏକଠାବ କରି 

ୟେକରେ ପରେ ଲଦିଲା ଆରେକକୁ ଧରି ।” 

(ଗ) ପ୍ରକ୍ଷିପ୍ତ - (ଅର୍ଥାତ୍‌ ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ ନୂତନ ଶବ୍ଦର ଆଗମ) ଯଥା- 
ମୋ ରାଣ ଅଛିଟିରେ ଘନଶ୍ୟାମ > ମୋ ରାଣ ଖାଉ ଅଛିଟିରେ ଘନଶ୍ଯାମ । 
(ପ୍ରେ.ଚି. ୧୧୨୯) ଏଠାରେ ' ଖାଉ” ଶବ୍ଦଟି ସମ୍ପୁର୍ଣ ଏକ ନୂତନ ଶବ୍ଦ, ଯାହା ଅନ୍ୟ 
ପୋଥର ପାଠରେ ସଂଯୁକ୍ତ ହୋଇଛି | 

(ଘ) ଏକପ୍ରକାର ଲେଖାର ପ୍ରଭାବ ହେତୁ ପାଠର ଅଭିବୃଦ୍ଧି - ସାରଳା 
ମହାଭାରତର ଗୋଟିଏ ପୋଥିରେ ଭୀମସେନ ସହିତ କୌରବଙ୍କର ଯେଉଁ ଯୁଦ୍ଧ 
ସଂକ୍ଷେପରେ ବର୍ଣ୍ଣନା କରାଯାଇଛି, ସେହି ବର୍ଣ୍ଣନା ନକଲକାରଙ୍କୁ ପ୍ରଭାବିତ କରିବା 
ଫଳରେ, ସେ ତାହାକୁ ବିସ୍ତୃତ କରିବାକୁ ଯାଇ କିପରି ପାଠର ଅଭିବୃଦ୍ଧି କରିଛନ୍ତି, 
ତାହା ନିମ୍ବ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତରୁ ବୁଝିହେବ | ଡଃ ଆର୍ଭବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଗୃହୀତ ଶୁଦ୍ଧପାଠ- 
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“ ସହସ୍ରାନ୍ତ ବୁଲାଇ ଧାଇଁ ସେ ମହାନାଦ କରି 
ମାର ମାର ବୋଲି ଭୀମସେନ କଇଂ ବେଢ଼ି |” 
କର୍ଣ୍ଣପର୍ବ ( ୧୫୭୨ ୦) 


“କଂ ପୋଥରେ ଥବା ଅଧୁକ ପାଠ- 
“ ସମସ୍ତେ ଧାଇଁଲେ ସେ କଇଛଚ୍ଛା ଜଗଜେଠୀ 
ଗଦା ଶାବେଳୀ ନେଇ ଭୀମସେନ ଉପରେଣ ପିଟି 
ତାହା ଦେଖି ଭୀମସେନ ବାମ ଅଙ୍ଗ ଦିଲା ପାତି 
ପଡ଼ିଣ ସର୍ବ ଶହସ୍ତ ଚୂର୍ଣ ହୋଇଲାକ ଝାତି ।” 
୧୨ | ଶବଦ ବିପର୍ଯ୍ୟୟ : 
ଅନେକ ସମୟରେ ଯତିପାତରେ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ନ ଘଟୁଥିବା ହେତୁ ନକଲକାର 
ଅଜ୍ଞାନ ବଶତଃ ବାକ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ଶବ୍ଦକୁ ଏପଟ ସେପଟ କରିଦେଇଥା'ନ୍ତି | ଯଥା- 
“ ଉଛୁର ଅହନି ହୋଇଲାନି > ଉଛୁର ହୋଇଲାନି ଅହନି ” ! (ପ୍ରେ.ଚି. ୧୧।୭) 
୧୩ | ମୁଳଶହ ସ୍କାନରେ ନୂତନ ଶବ୍ଦର ସଂସ୍କାନ : 
ନକଲକାର ନକଲ କଲାବେଳେ ଅର୍ଥରେ ଅସଙ୍ଗତି ନ ଆସୁଥିବାରୁ ମୂଳଶବ୍ଦକୁ 
ସମ୍ପୂର୍ଣ ପରିହାର କରି, ତା” ସ୍ଥାନରେ ନୂତନ ଶବ୍ଦର ସଂସ୍ଥାନ କରିଥା'ନ୍ତି । ଯଥା- “ ଏମନ୍ତ 
ଆଜ୍ଞା ମାତା ଦେଇଗଲେ > ଏମନ୍ତ ଆଜ୍ଞା ମାତା ଜଣାଇଲେ । (ପ୍ରେ.ଚି. ୧୧୮) 
୧ ୪ | ଅଜାଣତରେ ହୋଇଥୁବା ଭୁଲକ୍ୁ ସଜାଡ଼ିବାର ପ୍ରଯତ୍ନ : 
ପୂର୍ବ ନକଲଲକାର ଅଜାଣତରେ ଏକ ଶବ୍ଦକୁ ଭୁଲ ଲେଖିଥିଲେ ନକଲକାର 
ତାହାର କାରଣ ବୁଝିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା ନ କରି ନିଜ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଅର୍ଥର ସଙ୍ଗତି ଆଣିବା 
ପାଇଁ ସେହି ଭୁଲଶବ୍ଦକୁ ବଦଳାଇବାକୁ ଯାଇ ଆହୁରି ଭୟଙ୍କର ଭୁଲ କରିବସିଥାଏ | 
ଏହାଦ୍ଵାରା ମୁଳ ଲେଖାର ତାପ୍ୂର୍ଯ୍ୟ ନଷ୍ଟ ହୋଇ, ତାହା ବିକୃତ ରୂପ ଧାରଣ କରିଥାଏ | 
ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣିର ଏକ ଉଦାହରଣରୁ ତାହା ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଯାଇପାରେ ¦ ଯଥା- 
ହରିପ୍ରିୟ ଲୋକେ ସୁଧା ପାଇବେ 
ରାକ୍ଷସ ସ୍ଵଭାବିକେ ତ ସୁରା ପାଇବେ | ( ୧/୮୪) 
ପ୍ରାପ୍ତ ଏକ ପ୍ରତିଲିପିରେ ୨ ୟ ଧାଡ଼ିଟି “ ରାକ୍ଷସ ସ୍ଵଭାବ କେତ ସୁରା ପାଇବେ” 
ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଏକ ପ୍ରତିଲିପିରେ “ ରାକ୍ଷସ ସ୍ଵଭାବ କେତୁ ସୁରା ଖାଇବେ” ହୋଇଛି । 
ଏଠାରେ ପ୍ରଥମ ନକଲକାର ଅସାବଧାନତା ବଶତଃ ରାକ୍ଷସ ସ୍ଵଭାବ କେତ ସୁରା 
ପାଇବେ ଲୈଖିବା ସମ୍ଭବପର; କିନ୍ତୁ ପରବର୍ରୀ ଲେଖନକାର ନିଜ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ 
ଅର୍ଥ ସଙ୍ଗତି ଆଣିବାକୁ ଯାଇ ˆ ସୃଭାବ!' କୁ ' ସଭା” କରି “କେତ'କୁ କେତୁ” କରି 
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‘ପାଇବେ”ଂ କୁ ' ଖାଇବେ” କରି- ° ରାକ୍ଷସ ସ୍ଵଭାବ ହେତୁ କେତୁ ସୁରା (ମଦ୍ଯ) 
ଖାଇବେ” ଏହିପରି ଅର୍ଥ ଆଣିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛି; କିନ୍ଧୁ ମୁଳଲେଖାର ତାପ୍ରର୍ଯୟ 
ହେଉଛି- ରାକ୍ଷସ ସ୍ଵଭାବର ଲୋକେ ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି ରସରୂପକ ସୁରା ପାଇବାର 
ଅନୁଭବ କରିବେ | 

୧୫ | ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯରେ ବର୍ଣ୍ଣ ବିପର୍ଯ୍ୟୟ : 

ଦୀର୍ଘ ସମୟ ଧରି ନକଲ କରୁଥିବାରୁ ଅନ୍ୟମନସ୍କତା ହେତୁ ନକଲକାର 
ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯରେ ବର୍ଣ୍ଣବିପର୍ଯ୍ୟୟ କରି ଲେଖି ଦେଇଥା'ନ୍ତି, ଯଦ୍ଵାରା ପଦର ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶରେ 
ବାଧା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । ଯଥା- “ବିନିମୟ” ଶବ୍ଦଟି ବର୍ଣ୍ଣ ବିପର୍ଯ୍ୟୟ ହୋଇ ଯଦି 
ବିନିୟମ” ଲେଖାଯାଏ, ତେବେ ଏହାର ଅର୍ଥ କିପରି ବ୍ୟାହତ ହେଉଛି ତାହା 
ସହଜଲବ୍ଧ | 
୧୬ | ମାତ୍ରା ଲୋପ ହେତୁ ଶବ୍ଦ ବିଭ୍ରାନ୍ତି : 

ଅସାବଧାନତାବଶତଃ ଯଦି ଅକ୍ଷର ମଧ୍ଯରୁ ମାତ୍ରା ଲୋପ ପାଇଯାଏ, ତେବେ 
ଶବ୍ଦ ବିଭ୍ରାନ୍ତି ଘଟିଥାଏ ! ଫଳରେ ପାଠର ଅର୍ଥ ବ୍ୟାହତ ହୁଏ । ' ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି'ର 
ଗୋଟିଏ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ହେଲା- 

ଘୂର୍ଵାୟମାନ ନୟନଯୁଗଳ > ଘୁୂଣ୍ବୀୟ ମନ ନୟନଯୁଗଳ ( ୪।୨୫) 

' ଗୁର୍ଣ୍ଠାୟମାନ? ଶବ୍ଦଟି ମଧ୍ଯରେ ଥବା “ ମା'ରୁ ଆଂ କାରଟି ଲୋପ ହୋଇଯିବାରୁ 
ତାହା ଘୁର୍ାୟମନ”ରେ ପରିଣତ ହୋଇ ଏକ ନୂତନ ଶବ୍ଦ ଓ ନୂତନ ଅର୍ଥ ସୃଷ୍ଟି କରିଛି । 
୧୭ | ପଦ ବା ଶବ୍ଦର ବିକୃତରୂପ ଗ୍ରହଣ : 

ପଡ୍‌କ୍ତି ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ଶବ୍ଦର ସଠିକ୍‌ ଅର୍ଥ ବୁଝି ନ ପାରି, ନକଲକାର ପରବର୍ରୀ 
କିମ୍ବା ପୂର୍ବବର୍ରୀ ଅକ୍ଷର ସହିତ ତାହାକୁ ମିଶାଇ ଲେଖିବା ଫଳରେ ଶବ୍ଦଟି ବିକୃତ ହୋଇ 
ଭୁଲ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରିଥାଏ | ଉଦାହରଣ- 

“ ପ୍ରୀତିବନ୍ଧୁଙ୍କୁ ପ୍ରଥମେ ଶରଣ 
ତ୍ରୟୋତର ଶ୍ରୀ ତଦନ୍ତେ ଜଣାଣ” (ପ୍ରେ.ଚି. ୧୭/୪) 

ରେଖାଙ୍କିତ ପଦଟିର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ତିନିଥର ଶ୍ରୀ ଲେଖିବା ପରେ, ଅଥାତ୍‌ 
ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ (କୃଷ୍ଠା ଏପରି ଲେଖି ତତ୍ପରେ ଜଣାଣ କରିଛନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ପଦୁଟିର 
“ ତୁୟୋତର ଶ୍ରୀ? ଶବ୍ଦକୁ ବୃଝି ନ ପାରି ନକଲକାର ଦୂଇ ପଦ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ` ଶ୍ରୀ” ଓ 
“ତ” ଅକ୍ଷର ଦୁଇଟିକୁ ପୂର୍ବ ଶବ୍ଦ ' ତ୍ରୟୋତର”ରେ ସଂଯୁକ୍ତ କରିବାରୁ ପଦଟି 
 ତରୟୋତରଶ୍ରିତ ଦନ୍ତେ ଜଣାଣ” ହୋଇଛି । ଫଳରେ ଏହାର କୌଣସି ଅର୍ଥ 
ବୁଝାଯାଉନାହି 
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୧୮ । ଅନ୍ଧଯୁକ୍ତିର ବଶବର୍ଭୀ ହୋଇ ନୂତନ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ : 

ଅନେକ ସମୟରେ ନକଲକାର ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥକୁ ବୁଝି ନ ପାରି ଅଯୌକ୍ତିକ 
ଭାବେ, ତା' ସ୍ଥାନରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଶବ୍ଦକୁ ଲେଖି ଦେବାଦ୍ଵାରା ପାଠର ମୂଳ ଅ୍ଥଟି 
ବ୍ୟାହତ ହୋଇଥାଏ । ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ˆ ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି” ଗ୍ରନ୍ଧରୁ କେତୋଟି ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ 
ଦିଆଯାଇପାରେ | ˆ ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି ?ରେ ଥବା “ କୁଞ୍ଜ” ଛିଦ୍ରେ ଦେଖି ତବ ମୁଖକୁ ' 
ପଦଟିର କୁଞ୍ଜ ଶବ୍ଦଟି ଅନ୍ୟ ଏକ ପୋଥରେ “କୁଞଞ” ଭାବେ ଲେଖାଯାଇଛି । ଏଠାରେ 
ନକଲକାର କୁଞ୍ଜ ଛିଦ୍ରର ଅର୍ଥ ବୁଝି ନ ପାରି, ତାହାକୁ କୁଞଚ (କଚ) ଛିଦୁ ଭାବେ 
ଗ୍ରହଣ କରି ଏହି ଶବ୍ଦଟିକୁ ପ୍ରୟୋଗ କରିଛନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ନକଲକାରଙ୍କର ଏପରି 
ଅନୁମାନ ସଂପୂର୍ଣ ଅକୌକ୍ତିକ । କାରଣ କୁଞ୍ଜରେ ରାଧାକୃଷ୍ଣ ଶୟନ କରିଥିବା ବେଳେ 
କୁଞ୍ଜର ଛିଦ୍ର (କୁଞ୍ଜ ଛିଦୁ) ବାଟେ ଚନ୍ଦ୍ର କିରଣ ପ୍ରବେଶ କରିଥିବାର ବର୍ଣ୍ଣନା ଏଥିରେ 
ରହିଛି । ତେଣୁ “ କୁଞ ଛିଦ' ଶବ୍ଦଟି ଅତ୍ୟନ୍ତ ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ମାତ୍ର ନକଲକାରଙ୍କ ଅର୍ଥ 
ଅବବୋଧ ନ ହେବାରୁ ଅନ୍ଧଯୁକ୍ତିର ବଶବର୍ଭୀ ହୋଇ ସେ ଶବ୍ଦଟିକୁ “କୁଞ୍ଚ ଛିଦ୍ରଂ 
(କଞ୍ଚର ଛିଦ୍ର ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରିବାଦ୍ଵାରା ପଦଟିର ମୌଳିକ ଅର୍ଥ ବ୍ୟାହତ 
ହୋଇଛି । 

ସେହିଭଳି ‹ ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି”ର ଆଉ ଗୋଟିଏ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ହେଲା- 

“ କେତେ ମୋତେ ତିଆରିଲେ ବୋଲ ନ ଘରେନଇ 

କାଳକ ବାଳକ ସଙ୍ଗେ ଲୀଳା କରୁଥାଇ” | (୬୧୩) 

ପଦଟିରେ ଥବା “ କାଳକ” ଶବ୍ଦଟି ଅନ୍ୟ ଏକ ପୋଥରେ ନକଲକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
‘ ବାଳକ” ଭାବେ ଲେଖାଯାଇଛି | ଏହି ଭୁଲ ନକଲକାରଙ୍କର ଅର୍ଥ ଅବବୋଧଜନିତ 
ଏବଂ ଅନ୍ଧଯୁକ୍ତି ବଳରେ, ସେ ତାହାକୁ ' ବାଳକ” ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରିବାଦ୍ଵାରା ଅର୍ଥରେ 
ଅସଙ୍ଗତି ଦେଖାଦେଇଛି । 
୧୯ | ଦୁତ ଲିଖନଜନିତ ତୁଟି : 

ତାଳପତ୍ରରେ ଲିଖିତ କ୍ଷୁଦ୍ର ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ଦୃତବେଗରେ ଲେଖିବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା 
କରିବା କାଳରେ ନକଲକାର ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଅକ୍ଷରଲୋପ, ଅକ୍ଷରଯୋଗ, ବର୍ଣ୍ଣ ପରିବର୍ଭନ 
ଓ ମାତ୍ରା ଯୋଗକରି ପକାଇଥା'ନ୍ତି । ଫଳରେ ପାଠ ବିକୃତି ଦେଖା ଦେଇଥାଏ | ଏହି 
ତ୍ରୁଟି କିଭଳି ହୋଇଛି, ତାହା ନିମ୍ନ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତରୁ ଜଣାଯାଇପାରିବ । 
ଯଥା- 

କ୍ରମେ ଆସି ରଖି ସିଂହ > କ୍ରମେସି ରଖି ସିଂହ ( ଅକ୍ଷରଲୋପ) 

(ଷୋଳପୋଇ, ୧।୭) 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମଖ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୬୫ 


ନନ୍ଦିଘୋଷେ ଯାଇ ବିଜେ କଲେ > ନନ୍ଦିଘୋଷେ ଯାଇ ବିଜେକଲେ ସେ 

( ଅକ୍ଷରଯୋଗ) (ତତୈବ ଗୀତ- ୧୫) 

ରାମ ଭ୍ରମେ ପଶିଲେକ ତହିଁ ସେ > ରାମ ଭ୍ରମେ ପଶିଲେଇଁ ତହିଁ ସେ 
(ବର୍ଣ୍ଣ ପରିବର୍ଭନ) 

ହେବି ଅନଳ ନଳେ ଦହନ୍ତା ସେ > ହେବି ଅନୀଳ ନୀଳ ଦହନ୍ତା ସେ 


(ଅଧୁକ ମାତ୍ରାଯୋଗ) (ଗୀତ ୧୬) 
କେ ବୋଲେ ଦେଖଣାହାରୀ ସେ > କେ ବୋଲେ ଦକ୍ଷିଣହାରୀ ସେ 
(ମାତ୍ରାଯୋଗ) (ପୋଇ- ୯) 


ମୁଣ୍ଡ କାଟି ଚଳେ ଖରତର ସେ > ମୁଣ୍ଡ କାଟି ଖରତର ସେ ( ୧୧୧୦) 
ଲଙ୍କା କବାଟ ଫିଟିଲା ଧୀର ସେ > ଲଙ୍କାକୁ ବାଟ ଫିଟି ସଧୀର ସେ 
(ବାକ୍ୟ ପରିବର୍ଭନ) 

ଉପରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତଗୁଡ଼ିକ ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଙ୍କ ' ଷୋୌଳପୋଇ ରୁ ଓ ବିଭିନ୍ନ 
ନକଲ ପୋଥରୁ ଗୁହୀତ । ଏହିସବୁ ତ୍ରୁଟି ଲିଖନକାରଙ୍କର ଦ୍ୃତଲେଖନ ଫଳରେ 
ସଂଘଟିତ ହୋଇଥାଏ । 
୨୦ | ଅଶୁଦ୍ଧ ସମାସ ହେତୁକ ଭ୍ରମ : 

ସମୟ ସମୟେ ନକଲକାରମାନେ ମୂଳଲେଖାର ସମାସର ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ଅର୍ଥକୁ 
ବୁଝି ନ ପାରି ନିଜେ ଏକ ସମସ୍ୟାମାନ ପଦ ଲେଖି ଦେବାଦ୍ବାରା ତାହା ମୁୂଳଶବ୍ଦର 
ଅର୍ଥଠାରୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଅଲଗା ଏକ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରିଥାଏ । ଫଳରେ ପାଠ ମଧ୍ଯରେ 
ଅର୍ଥଗତ ବିଭ୍ରାନ୍ତି ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ । ଏଠାରେ ˆ ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି 'ର ଗୋଟିଏ ପଦକୁ 
ଲକ୍ଷ୍ୟ କଲେ, ଏହି ଭ୍ରମ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇଯିବ | ଶୁଦ୍ଧପାଠରେ ଗୃହୀତ ଠିକ ସମାସଟି 
ହେଉଛି - 

“ କୋଟିଏ-ଲାବଣ୍ୟ-ସିନ୍ଧୁ-ସୁତଶୋଭା ଗତିର ପରାୟେ ହରି” ।( ୨୬୨୩) 

ଏଠାରେ ସିନ୍ଧୁସୁତ ଅର୍ଥ ଚନ୍ଦ୍ରକୁ ବୁଝାଇଥାଏ; ମାତ୍ର ଅନ୍ଯ ଏକ ପୋଥରେ 
ନକଲକାର ନକଲ କଲାବେଳେ ସିନ୍ଧୁସୁତକୁ “ ସିନ୍ଧୁଜିତ” ( ଅର୍ଥାତ୍‌ କୋଟିଏ ଲାବଣ୍ୟ 
ସିନ୍ଧକୁ ଯେ ଜୟ କରିଛି) ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରି ପଦଟିକୁ ' କୋଟିଏ ଲାବଣ୍ୟ ସିନ୍ଧୁଜିତ 
ଲୋଭା ଗତିର ପରାୟେ ହରି” ରେ ରୂପାନ୍ତରିତ କରି ଦେଇଛନ୍ତି । ନକଲକାର ଏଠାରେ 
' ଲାବଣ୍ୟ ସିନ୍ଧୁକୁ ଯେ ଲୋଭାଗତି ଜୟ କରିଛି” ଅର୍ଥରେ ଲାବଣ୍ୟ ସିନ୍ଧୁଜିତ ଲୋଭାପତି 
ସମାସ କରିଛନ୍ତି । ଏହି ଅଶୁଦ୍ଧ ସମାସଟି ଲେଖାଯିବା ଦ୍ଵାରା ମୂଳଲେଖାର ଅର୍ଥ ବ୍ୟାହତ 
ହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ସମାସ ମଧ୍ଯ ଅଶୁଦ୍ଧ ହୋଇଯାଇଛି । 
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୨୬୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମଖ୍ପାଦନାକଳା 


୨୧ । ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ରୂପରେ ମିଥ୍ୟାର୍ଥ ପ୍ରକାଶ : 

ଅନେକ ସମୟରେ ମୂଳପୋଥର ଶବ୍ଦକୁ ବୁଝି ନ ପାରିବା ଫଳରେ ନକଲକାର 
ଏହାକୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ କରି ସେଥିରୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଅର୍ଥର ସନ୍ଧାନ ନେଇଥାଏ ! ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି'ର ଗୋଟିଏ ପଙ୍କ୍ରିକୁ ଏଠାରେ ଉଦାହରଣ ଦିଆଯାଇପାରେ | 

' ତେଣେ ତନମନ ହେବାରେ ସାର୍ତିକ ବିଭ୍ରମ କରିଛନ୍ତି ମନ” ( ୨୩୮୨ ୧) 
ଏଠାରେ “ ତନମନ” ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ତନୁ ଏବଂ ମନ; କିନ୍ତୁ ନକଲକାର ଏହାକୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ 
କରି ତନ୍ନ” ଲେଖିବାରୁ ତାହାର ଏକ ମିଥ୍ୟାର୍ଥ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । ଅର୍ଥାତ୍‌ ' ତାହାଠାରେ 
ମନ! ଅର୍ଥରେ ନକଲକାର ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । 
୨୨ | ନାମବାଚକ ସଂଖ୍ୟା ବିଭ୍ରାନ୍ତି : 

ପୁର୍ବକାଳରେ ସଂଖ୍ୟାଗୁଡ଼ିକୁ ନାମ ଆକାରରେ ଲେଖାଯାଇଥିଲା | ଯଥା- 

୧-ଚନ୍ଦ୍ର ସୂର୍ଯ୍ୟ ୪-ବେଦ ୭-ରଷି, ବାର ୧୦-ଦିଗ 

୨-ପକ୍ଷ ୫-ବାଣ ୮-ବସୁ ୧୧-ରୁଦ୍ର 

୩-ଗୁଣ ୬-ରତୁ ୯-ଗ୍ରହ ୧୨ -ଆଦିତ୍ୟ 

ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ସଂଖ୍ୟା ଅର୍ଥରେ ଗ୍ରହଣ କରି ବାକ୍ୟକାର ତାଙ୍କର ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ 
ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଥିଲେ ହେଁ ନକଲକାର ତାହାର ବୁଝି ନ ପାରି ଭୁଲ ଶବ୍ଦ ବୋଲି ଗ୍ରହଣ 
କରିଥାଏ । ତେଣୁ ସେ ମୂଳଶହ୍ଦ ସ୍ଥାନରେ ଏକ ଶୁଦ୍ଧଶବ୍ଦ ଭରଣା କରିବାକୁ ଯାଇ ଏକ 
ନୂତନ ଶବ୍ଦ ଯଥା “ବାଣ! ସ୍ଥାନରେ “ବାମ” ବା “ବାତ” ଲେଖିବାରୁ ଭୁଲ ଅର୍ଥ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥାଏ । 
୨୯୩ । ଅଙ୍କ ଲିଖନରେ ବିଭ୍ରାନ୍ତି : 

ପୋଥରେ ଅଙ୍କଗୁଡ଼ିକ ଅକ୍ଷର ଅପେକ୍ଷା. କ୍ଷୁଦ୍ରଭାବେ-ଲେଖାଯାଇ ଥିବାରୁ 
ସେଗୁଡ଼ିକ ନକଲକାରଙ୍କୁ ଅସ୍ପଷ୍ଟ ହେବାରୁ ସେ ତାହାକୁ ଭୁଲ ଲେଖି ଦେଖାଇଥାଏ। 
ଫଳରେ ପାଠରେ ଏକ ବିରାଟ ଧରଣର ଭ୍ରମ ଆସିଥାଏ, ଯାହାକି ପରବ 
ନକଲକାରମାନେ ସେହି ଭୁଲ ଅଙ୍କକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ଠିକ୍‌ ବୋଲି ପ୍ରତିପାଦିତ କରିଥା'ନ୍ତି | 
୨୪ | ଅକ୍ଷର, ଶବ୍ଦ ଓ ପଡ୍କ୍ତିଗୁଡ଼ିକରେ ସାମ୍ୟତା ହେତୁ ପାଠ ବିଲୁପ୍ତ : 

ଯଦି ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଏକପ୍ରକାର ଅକ୍ଷର, ଶହ, ପଙ୍‌କ୍ତି ପାଖାପାଖି ରହିଥାନ୍ତି 
ବା ସର୍ବଯମକ ଭଳି ଅଳଙ୍କାରରେ ଭିନ୍ନାର୍ଥବୋଧକ ଏକ ପ୍ରକାରର ଦୂଇଟି ପଙ୍କ୍ରି ତଳ 
ଉପର ହୋଇ ରହିଥାଏ, ସେତେବେଳେ ନକଲକାର ତାହାକୁ ପୁନରାବୃତ୍ତି ଭାବି 
ଗୋଟିଏ ଅକ୍ଷର, ଶବ୍ଦ ବା ପଙ୍୍‌କ୍ତିକୁ ପରିତ୍ୟାଗ କରି ସଂଶୋଧନ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା 
କରିଥାଏ । ଯଥା- “ ଲାବଣ୍ୟବତୀ”ରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ସର୍ବଯମକ ଅଳଙ୍କାର । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ¥ ୨୬୭ 


“ ଅହିମକର ତାପ ନାଶେ ଶୋଭା ସାରସ ଚକ୍ରେ 

ଅହି ମକର ତାପ ନାଶେ ଶୋଭା ସାରସ ଚକ୍ରେ ।” 

ଏଥରୁ ଗୋଟିଏ ପଦ ଅବଲୁପ୍ତ ହେବାର ଯଥେଷ୍ଟ ସମ୍ଭାବନା ଥାଏ ! ସେହିଭଳି 
* ବୈଦେହୀଶ ବିଳାସ”ର ମାଳଯମକ “ ବହଇ ନିର୍ଝର ଝର ଝର ଅବିରତ” ପଦରୁ 
“ଝର” ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ଅବଲୁପ୍ତ ହୋଇଯାଇପାରେ ! 
୨୫ | ପୂର୍ଣ୍ଣ ଜ୍ରେଦର ମନମୁଖୀ ପ୍ରୟୋଗ : 

ଅନେକ ପ୍ରଚୀନ ପୋଥରେ ବାକ୍ୟ ମଧ୍ଯରେ ବହୁ ପୂର୍ଣଚ୍ଛେଦ ଥବାର ଦେଖାଯାଇଥାଏ | 
ଏହାର ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ କାରଣ ନିରୂପଣ କରିବା ଯଦିଓ ସମ୍ଭବପର ନୁହେଁ, ତଥାପି ଏପରି ଭୁଲ 
ନକଲକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଯେ ହୋଇଥାଏ- ଏଥରେ ଦ୍ବିମତ ନାହିଁ । ଅନ୍ୟମନସ୍କତା ଯୋଗୁ 
ହେଉ ବା ଅସାବଧାନତା ହେତୁ ହେଉ, ପୋଥର ପାଠକୁ ପଢ଼ି ଲେଖିବା କାଳରେ ନକଲକାର 
ଯେଉଁଠାରେ ବିଶ୍ରାମ ନେଇଥାନ୍ତି, ବୋଧହୁଏ ସେହି ସମୟରେ ଏପରି ପୂର୍ଣ୍ଣଚ୍ଛେଦ ଦେଇ 
ପକାଇଥାନ୍ତି । ଫଳରେ ଗୋଟିଏ ବାକ୍ଯ ବହୁ କ୍ଷୁଦ୍ରବାକ୍ୟରେ ପରିଣତ ହେବା ସଙ୍ଗେ 
ସଙ୍ଗେ ଅକ୍ଷର ନିକଟବର୍ତୀ ପୂର୍ଚ୍ଲେଦଟି ଆ” କାର ଭ୍ରମ ସୂଷ୍ଠି କରିଥାଏ । ଫଳରେ ନକଲକାର 
ପୋଥୁର ପ୍ରତିଲିପି ସୂଷ୍ଠି କାଳରେ ସେହି ଭୁଲକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ନେଇଥାଏ। 
୨୬ | ସ୍କାନଚ୍ୟୁତି : 

ଏକପ୍ରକାର ପୋଥର ଏକାଧ୍ବକ ନକଲକୁ ମିଳାଇ ଦେଖିଲେ, ଜଣାଯାଏ ଯେ 
କେତେକ ପୋଥିରେ ସ୍ଥାନେ ସ୍ଥାନେ ପାଠ ପରିତ୍ୟକ୍ତ ଘଟିଛି । ଏହାର କାରଣ ହେଉଛି 
ସ୍ଥାନଚ୍ୟୁତି ! ଦୀର୍ଘ ସମୟ ଧରି ଧୈର୍ଯ୍ୟର ସହିତ ପୋଥି ନକଲ କରିବା ସହଜସାଧ୍ଯ 
କାର୍ଯ୍ୟ ନୁହେଁ । ସମୟେ ସମୟେ ନକଲକାରଙ୍କର ଅସାବଧାନତା ସ୍ଵତଃ ଆସିଯାଇଥାଏ | 
ନକଲ ଅଂଶର ପରବର୍ଭୀ କେତେ ପଦ ପରେ ଯଦି ଏକପ୍ରକାର ପଦ ବା ପଡ୍‌କ୍ତି ଥାଏ, 
ତେବେ ନକଲକାରଙ୍କର ଦୃଷ୍ଟି ତା? ଉପରେ ପଡ଼ିଗଲେ, ସେ ସେହିଠାରୁ ନକଲ 
କରିବା ଆରମ୍ଭ କରିଦେଇଥା'ନ୍ତି | ତେଣୁ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ପାଠ ପରିତ୍ୟକ୍ତ ହୋଇଯାଇଥାଏ । 
ଫଳରେ ଯତିପାତ ଓ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ବ୍ୟାହତ ସୃଷ୍ଟି ହୁଏ । ଏତଦବ୍ୟତୀତ ଜୀର୍ଣ୍ଶୀର୍ଣ 
ତାଳପତ୍ର ପୋଥରେ ପୃଷ୍ଠା ଓଲଟାଇବା କାଳରେ ଭୁଲକ୍ରମେ ଯଦି ଦୁଇଟି ପତ୍ର ଲେଉଟି 
ପଡ଼େ, ତେବେ ଗୋଟିଏ ପତ୍ରର ସମସ୍ତ ପାଠ ପରିତ୍ୟକ୍ତ ହୋଇ ଯାଇଥାଏ ! ଏପରି 
ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ମଧ୍ଯ ବିରଳ ନୂହେଁ । ସେଥପାଇଁ ଗ୍ରନ୍ନର ଶୁଦ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା କାଳରେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ 
ଏକାଧ୍ୂକ ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗ୍ରହ କରି ପାଠ ଚୟନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 

ଏହି ସମସ୍ତ ପାଠ ବିକୃତିଗୁଡ଼ିକ ପୋଥି ମଧ୍ଯରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ମାଧମ ଦେଇ 
ପ୍ରବେଶ କରିଥାଏ | ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି- 
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( ୧) ତାଳପତ୍ର ଉପରେ ଲୌହଲେଖନୀ ସାହାଯ୍ୟରେ ଲେଖାଯାଉଥବାରୁ 
ବାରମ୍ବାର ଲେଖନୀକୁ ଉଠାଇ ଜୋର୍‌ ଦେଇ ଲେଖିବାଦ୍ଵାରା ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ଫାଟିଯିବାର 
ଆଶଙ୍କା ଥିବାରୁ ଲେଖନକାର ପଦର ଆରମ୍ଭରେ ଲେଖନୀକୁ ପତ୍ର ଉପରେ ସ୍ପର୍ଶ 
କରାଇ ପଦଶେଷରେ ତାହାକୁ ଉଠାଇଥାଏ । ଫଳରେ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ଲଟା ପରି 
ଛନ୍ଦାଛନ୍ଦି ହୋଇ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ଲଗାଲଗି ହୋଇ ଖୋଦେଇ ହେଲା ପରି ଦେଖା ଯାଇଥା'ନ୍ତି। 
ତେଣୁ ନକଲକାର ପାଠ ନକଲ କାଳରେ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଠିକ୍‌ ଭାବେ ପ୍ରଥକ୍‌ କରି ପାରି 
ନ ଥାଏ। 

( ୨) ପୋଥିରେ ଥବା ମୁଳଶବ୍ଦ ଯଦି ନକଲକାରଙ୍କ ଅଞ୍ଚଳରେ ପ୍ରଚଳିତ 
ହୋଇ ନ ଥାଏ, ତେବେ ନକଲକାର ତାହାକୁ ବୁଝି ନ ପାରି ଶବ୍ଦଗତ ପ୍ରମାଦ ସୃଷ୍ଟି 
କରିଥା'ନ୍ତି । 

(୩) ଏକପ୍ରକାର ପୋଥ୍‌ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରେ ନକଲ ହେବାଦ୍ବାରା ମୂଳ 
ପୋଥର ଭାଷା ଅଞ୍ଚଳ ଭେଦରେ ପରିବର୍ଭିତ ହୋଇ ଯାଇଥାଏ ! 

( ୪) ଶବ୍ଦ ବହନ ଭାବେ ସମାଜରେ ଗ୍ଧହୀତ ହେଉଥିବାରୁ ତାହାକୁ ନ କାଟି 
ସେହି ଅକ୍ଷର ତଳେ କିମ୍ବା ମଧ୍ଯରେ ବିନ୍ଦୁ ଦେଇ ତାହାକୁ ଅଦରକାରୀ ଭାବେ ସଙ୍କେତିକ 
କରାଯାଇଥାଏ; ମାତ୍ର ନକଲକାର ସେହି ରଙ୍ଗାତାତ୍ୃସକ ବିନ୍ଦୁକୁ ଯଦି ଚିହ୍ନି ନ ପାରେ, 
ତେବେ ପାଠରେ ଅକ୍ଷର ବୁଦ୍ଧି ଘଟିଥାଏ । 

( ୫) ଆବଶ୍ୟକ ସ୍ଥଳେ ପୂର୍ଣଛ୍ଛେଦ, ଅନୁସାର, ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ନ ଦେବା, ଅନାବଶ୍ୟକ 
ସ୍ମଳେ ମନଇଚ୍ଛା ବିରାମ ଚିହ୍ନ ଦେବା, ଚନ୍ଦ୍ରବିନ୍ଦୁ ସ୍ଥାନରେ ଅନୁସ୍ବାର ଦେବା, ବିସର୍ଗଯୁକ୍ତ 
ଶବ୍ଦ, ଯଥା- ଦୁଃଖ, ଦୁଃଖିତରେ ବିସର୍ଗ ନ ଦେବା, ' ଏ” ସ୍ଥାନରେ “ୟେ! କିମ୍ବା “ଇ' 
ସ୍ଥାନରେ ‘ୟ” ଲେଖିବା ଏବଂ ପଦଶେଷରେ “ସେ” “ଯେ” “ହେ! ପ୍ରଭୃତି ଘୋଷା 
ବ୍ୟବହାର କରିବାଦ୍ଵାରା ପାଠର ଓଚିତ୍ୟ ହାନି ଘଟିଥାଏ । 

(୬) ତାପଳତ୍ର ଉପରେ ଲୌହଲେଖନୀ ଚଳାଇ ଲେଖିବା ଏକ କଷ୍ଟକର 
କାର୍ଯ୍ୟ ଥିବାରୁ ଲିଖନକୁ ସହଜ କରିବାପାଇଁ ଲେଖନକାର ଶ, ଷ, ସ ମଧ୍ୟରେ କୌଣସି 
ବ୍ୟବହାରଗତ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରକ୍ଷାକରି ନ ଥାଏ । ଖୀ, ଧୀ ପ୍ରଭୁତି ଅକ୍ଷରକୁ ସହଜରେ 
ଲେଖିବାପାଇଁ ତଳେ “ ଇଂ ଚିହ୍ନ ବ୍ୟବହାର କରିବା ଓ ସଂଯୁକ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣଗୁଡ଼ିକୁ ସୁବିଧାନୁଯାୟୀ 
ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ରୀତିରେ ଲେଖିବାଦ୍ଵାରା ପାଠ ବିକୃତ ହୋଇଥାଏ । 

(୭) ନକଲକାର ଯଦି କବିତ୍ଵ ସମ୍ପନ୍ନ ବ୍ଯକ୍ତି ହୋଇଥାନ୍ତି ତେବେ ସେ 
ପାଠରେ ଅଧୁକ ପଦ ଲେଖି ଦେଇଥା'ନ୍ତି | ଫଳରେ ଅକ୍ଷର ବୃଦ୍ଧି ବା ପାଠାଧୂକ ବିକୃତି 
ଦେଖାଦେଇଥାଏ | 
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(୮) ସଂସ୍କୃତ ଶ୍ଲୋକଟି ଯଦି କୌଣସି କାରଣରୁ ପୂର୍ଣ୍ଣ ଅନୁଦିତହୋଇପାରି 
ନ ଥାଏ, ତେବେ ସେହି ଭୁଲଟି ପରବର୍ରାୀ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକରେ ଲାଗି ରହିଥାଏ ! 

( ୯) ବିଭିନ୍ନ ସଂପ୍ରଦାୟର ଶିଷ୍ୟମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରୀ ନକଲ କରାଯାଉଥିବା ପୋଥିରେ 
ଲେଖକଙ୍କ ନାମ ପରିବର୍୍େ ସ୍ଵଗୁରୁମାନଙ୍କର ନାମ ଲେଖି ଦେବାଦ୍ବାରା ତାହା ଏକାଧବକ 
କବିଙ୍କର ଗ୍ରନ୍ଧ ବୋଲି ପ୍ରତିଭାତ ହୋଇଥାଏ । 

( ୧୦) ପୁଷ୍ମିକାକୁ ଅବିକଳ ନକଲ କରିବା ଫଳରେ ନକଲ ପୋଥିର କାଳ 
କଳନାରେ ଭ୍ରମ ଆସିଥାଏ । 

( ୧୧) ଅଧ୍ାୟମାନଙ୍କରେ ପଦସଂଖ୍ୟା ନ ଥିଲେ ସେହି ପଦଗୁଡ଼ିକ 
ନକଲକାରଙ୍କର ସ୍ବେଚ୍ଛାକୃତ ବୋଲି ଅନୁମାନ କରାଯାଇଥାଏ । 

ଏହିସବୁ କାରଣ ଯୋଗେ ପୋଥିରେ ପାଠ ବିକୃତିର ବିଭିନ୍ନ ହେତୁ ଆସିଥାଏ । 
ସେଥିପ୍ରତି ସଚେତନ ନ ରହିଲେ ସମ୍ପାଦକ ଶୁଦ୍ଧପାଠ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବାରେ ସମର୍ଥ 
ହୋଇପାରେ ନାହିଁ । 

ଉପରେ ଯେତେଗୁଡ଼ିଏ ଲିପିଗତ ବିଭ୍ରାନ୍ତି ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନା କରାଗଲା, 
ସେସବୁକୁ ମୁଖ୍ୟତଃ ବାହ୍ଯ ଆଭ୍ଯନ୍ତରଣୀୟ ଭେଦରେ ଦୁଇ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ 
କରାଯାଇପାରେ | ବାହ୍ୟକାରଣ ହେଉଛି ମୁଳପୋଥର ଜୀର୍ଣ୍ଣଶୀର୍ଣ ଅବସ୍ଥା । ସାଧାରଣତଃ 
ପୂର୍ବକାଳରେ ପୋଥଗୁଡ଼ିକୁ ଦେବତାର ସମ୍ମାନ ଦିଆଯାଉଥିଲା | ଏବେ ମଧ୍ଯ ଓଡ଼ିଶାରେ 
ଏହି ପୋଥପୁଜା ପରିଦୃଷ୍ଟ ହୋଇଥାଏ । ଭାଗବତଗାଦିମାନଙ୍କରେ ପୋଥକୁ ରଖି 
ସେଥିରେ ପାଣିସିଞ୍ଚ ଫୁଲଚନ୍ଦନ ଦେବା ଫଳରେ ପୋଥଗୁଡ଼ିକର ପତ୍ର କ୍ରମେ ନଷ୍ଟ 
ହୋଇ ଯାଇଥାଏ । ଏହାଛଡ଼ା ବାୟୁରେ ଥିବା ଜଳକଣା ଓ କୀଟ ଆକ୍ରମଣଯୋଗୁ ଏ 
ପ୍ରକାର ଅବସ୍ଥା ମଧ୍ୟ ପୋଥିରେ ଦେଖାଦେଇଥାଏ | ପୋଥୁ ବହୁଦିନର ହେଲେ ଏବଂ 
ତାହାକୁ ବିଭିନ୍ନ ରାସାୟନିକ ପଦାର୍ଥଦ୍ଵାରା କିମ୍ବା ପ୍ରାଚୀନ ପଦ୍ଧତିରେ ଖରା ନ ଦେଲେ 
ତାହା ଚଞ୍ଚଳ ନଷ୍ଟ ହୋଇଯାଏ । ପୋଥପତ୍ରମାନଙ୍କୁ କୀଟ କାଟିଦେବାଫଳରେ 
ପୋକମାନଙ୍କର ଶରୀରରୁ ନିର୍ଗତ ଅଠା ଲଗାଯାଇ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ପରସ୍ପର ଜଡ଼ିଯାଇଥା'ନ୍ତି । 
ତାହା ସହଜରେ ଛାଡ଼ି ନ ଥା'ନ୍ତି । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଛଡ଼ାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟାକଲେ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ 
ଭାଙ୍ଗିଯାଇ ପାଠ ନଷ୍ଟ ହୋଇଯାଇଥାଏ । ପାକଳ ପତ୍ର ନ ହୋଇଥଲେ କିମ୍ବା ପତ୍ରକୁ 
ଭଲଭାବେ ପାଗକରି ରଖି ନ ଥଲେ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯ ଖୁବ୍‌ ଶୀଘ୍ର ନଷ୍ଟ ହୋଇଯାଇଥାଏ | 
ଦେଖାଯାଇଥାଏ ଯେ କିଛିଦିନ ପରେ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ଗୁଣ୍ଡ ହୋଇଯାଉଛନ୍ତି । କୀଟଦ୍ରଷ୍ଟ 
ବ୍ୟତୀତ ପ୍ରାକୃତିକ ବିପ୍ପାତ ମଧ୍ଯ ପୋଥୁ ନଷ୍ଟର ଅନ୍ୟ ଏକ ମୁଖ୍ୟ କାରଣ | ସାଧାରଣତଃ 
ଧୋଇଆ ଅଞ୍ଚଳରେ ବନ୍ୟାପାଣି ଘର ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରବେଶକରି ଦୀର୍ଘଦିନ ରହିବା ଫଳରେ 
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୨୭୦ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ ଦନାକଳା 


ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ପାଣିରେ ବୁଡ଼ି ରହିଥାଏ । ଦୀର୍ଘଦିନ ଏହିଭଳି ଯଦି ଓଦା ହୋଇ 
ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ରହେ ତେବେ ପୋଥର ଆୟୁଷ କମିଯାଏ । ସେହିପରି ଆକସ୍ମିକ ଗୃହ 
ଦାହ ମଧ୍ଯ ପୋଥର ଅନ୍ୟ ଏକ କାରଣ | ମୂଷା, ଅସରପାମାନେ ପୋଥୁର ପତ୍ରକୁ କାଟି 
ପକାଇଥା” ନ୍ତି । ଅସରପା ଲଣ୍ଡି ପୋଥପତ୍ରରେ ଲାଗିଯିବା ଫଳରେ ପୋଥର ଅକ୍ଷର 
ଅସ୍ତଷ୍ଟ ହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଏକପ୍ରକାର ଅଠାଦ୍ଵାରା ପତୂଗୁଡ଼ିକ ଜଡ଼ିଯାଇଥା' ନ୍ତି । ଏହିଭଳି 
ଅନେକ ବାହ୍ୟକାରଣ ଯୋଗୁ ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ନଷ୍ଟ ହୋଇ ପାଠ ବିକୃତି ଘଟିଥାଏ । 

ପୋଥିରେ ପାଠ ବିକୃତିର ଆଭ୍ୟନ୍ତରଣୀୟ କାରଣକୁ ଇଚ୍ଛାକୃତ ଓ ଅନିଚ୍ଛାକୃତ 
ଭାବେ ଦ୍ବିଧା ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇଥାଏ । ଇଚ୍ଛାକୃତ କାରଣ ହେଉଛି ନକଲକାରଙ୍କର 
ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ପ୍ରଦର୍ଶନ ନିମିତ୍ତ ଶବ୍ଦ ଓ ପଦ ପ୍ରକ୍ଷେପ, ପଦ ଓ ଶବ୍ଦ ସଂସ୍ଥାନ ଏବଂ ପଦ ବା 
ବାକ୍ୟ ପରିବର୍ଭନ । ପୋଥର ମୂଳଶବ୍ଦ ବା ପଦକୁ ବୁଝି ନ ପାରିଲେ ମଧ୍ଯ ନକଲକାର 
ଇଚ୍ଛାକୃତଭାବେ ଶବ୍ଦ, ପଦ ଓ ବାକ୍ୟକୁ ପରିବର୍ଭନ କରିଦେଇଥା'ନ୍ତି । ଅନିଚ୍ଛାକୃତ 
କାରଣ ମଧ୍ଯରେ ଦୃଷ୍ଟି ଓ ଶ୍ରବଣ ଦୋଷ ଏବଂ ଭାବାତିଶୟତାକୁ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇ 
ପାରେ । ପୂର୍ବରୁ ଏହିସବୁ କାରଣଗୁଡ଼ିକ ବିଶେଷ ଭାବେ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ସହିତ ଆଲୋଚନା 
କରାଯାଇଛି | 

ଏହିପରି ନାନାବିଧ କାରଣରୁ ପୋଥର ପାଠ ବିକୃତ ହୋଇଯାଇଥାଏ ଓ 
ଚତୁର ଲିପିକାରଗଣ ଅନେକ ସମୟରେ ତାହାକୁ ସଂଶୋଧନ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା 
କରିବାରୁ ପାଠରେ ଅଶୁଦ୍ଧି ଆସିଥାଏ । ପାଠର ଏହି ବିକୃତି ବା ଅଶୁ୍ଧି ସମ୍ପର୍କରେ 
ନକଲକାରଗଣ ମଧ୍ଯ ପୋଥୁର ପୁଷ୍ପିକାରେ ସୂଚନା ଦେଇଥାଂନ୍ତି ଓ ଅଶୁଦ୍ଧ ପାଠକୁ 
ଶୁ୍ଭାବେ ପାଠ କରିବାପାଇଁ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ନିବେଦନ କରିଥା'ନ୍ତି । ଯଥା- 

ବିଦୂଷାମୁପକାରାୟମୟା ଲିଖିତଂ ପୁସ୍ତକମ୍‌ 

ନ୍ୟୁନାଧ୍ବକଂଚାତ୍ର ଯଜ ଶୋଧୟନ୍ତୁ ବିବେକିନଃ । 

x x x 

ଭୀମସ୍ୟାପି ରଣେଭଙ୍ଗଃ ମୁନେରପି ମତିଭ୍ରମଃ 

ଯଦି ଶୁଦ୍ଧମଶୁଦ୍ଧ ବା ମମ ଦୋଷୋ ନ ବିଦ୍ଯତେ । 
ଏହାଛଡ଼ା ନକଲକାର ପୋଥକୁ ପୁତ୍ରବତ୍‌ ଯତ୍ନର ସହିତ ସଂରକ୍ଷଣ କରିବାପାଇଁ 
ପାଠକମାନଙ୍କୁ ମଧ୍ଯ ଅନୁରୋଧ କରିଥାଏ ଓ ନିଜର ବୟସାଧ୍ୂକ୍ୟ ତଥା ଅମାପ ଶ୍ରମର 
ସୂଚନା ଦେଇଥାଏ । ଯଥା- 

“ ଭଗ୍ଧପୂଷ୍ଠ କଟୀଗ୍ରୀବଃ ତୁଲ୍ୟଦୃଷ୍ଠି ରଧୋସୁଖଃ 

ଦୁଃଖେନ ଲିଖିତଂ ଗ୍ରନ୍ଧ ପୁତ୍ରବତ୍‌ ପରିପାଳୟେତ୍‌ !” 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୭୧ 


ଏହିସବୁ କାରଣରୁ ବିଚାରକଲେ ପୋଥଗୁଡ଼ିକର ପାଠରେ ଅନେକ ବିଭ୍ରାନ୍ତି 
ଆସିବା ସ୍ବାଭାବିକ ମନେହୁଏ ଏବଂ ଗ୍ରନ୍ଧ ମଧ୍ଯରୁ ଏହିସବୁ ବିଭ୍ରାନ୍ତିକୁ ବିଦୂରିତ କରିବା 
ନିମନ୍ତେ ଗ୍ରନ୍ନର ସମ୍ପାଦନା କରାଯାଇଥାଏ ! ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନାକାଳରେ ସମ୍ପାଦକ ଏକମାତ୍ର 
ପୋଥକୁ ଅବଲମ୍ବନ କରି ଶୁଦ୍ଧପାଠ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ, କାରଣ ଏକମାତ୍ର 
ପୋଥୁରୁ ସମ୍ପାଦନ ଉପର୍ଯ଼୍ୟୁକ୍ତ ବିଭ୍ରାନ୍ତିଗୁଡ଼ିକୁ ବାଛିପାରି ନ ଥାଏ । ତେଣୁ ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ 
ପୋଥର ଏକାଧ୍ୁକ ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗ୍ରହ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 
ସମ୍ପାଦନା ପଦ୍ଧତି : 

ସମ୍ପାଦନାର ମୁଳଉଦ୍ଦେଶ୍ୟହେଲା ସମ୍ପାଦିତ ଗ୍ରନ୍ନରେ ଉପଲବ୍‌ଧ ତଥ୍ୟର ସଂଗ୍ରହ 
ଓ ସଂଯୋଜନା । ଏହାଦ୍ଵାରା ଗ୍ରନ୍ଧକର୍ଭାଙ୍କର ମୁଳଗ୍ରନ୍ର ପ୍ରକୃତ ସ୍ଵରୂପ ଜଣାପଡ଼ିବା 
ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ମୂଳଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ପରିଚୟ ମଧ୍ଯ ମିଳିଥାଏ । ଯଥାର୍ଥ ସମ୍ପାଦନାର ଅଭାବରେ 
କବିଙ୍କର ମୁଳକୃତି ବିକୃତ ହୋଇଯାଇଥାଏ । ଏଣୁ ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ ଏକ ଦୁରୁହ ଓ 
ଦାୟିତ୍ଵପୂର୍ଣ କାର୍ଯ୍ୟ । ସମ୍ଚାଦନାର ନିୟମ ନ ଜାଣି ଏହି କାର୍ଯ୍ୟରେ ହାତଦେବା ଅନୁଚିତ | 
ସମ୍ପାଦନାରେ ପାଠ ନିର୍ବାରଣ, ପାଠ ସଂଶୋଧନ ଓ ପାଠ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଥାଏ । 
ପାଠ ସଂଶୋଧନ ଓ ପାଠ ବିଷୟର ପୂର୍ଣ୍ଠାଙ ଆଲୋଚନାମୂଳକ ପରୀକ୍ଷାନିରୀକ୍ଷା 
ଦ୍ଵାରା ଗ୍ରନ୍ଧର ଅସଲରୂପ ଉଦ୍‌ଘାଟିତ ହୋଇଥାଏ । ପାଠ ସଂସ୍କାରଦ୍ବାରା ପ୍ରତିଲିପି ବା 
ଅନ୍ଲିପିରେ ଥବା ଅପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଅଂଶଗୁଡ଼ିକୁ ସଂସ୍କାର ବା ବହିଷ୍ଠାର କରାଯାଇଥାଏ | 

ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନାର ଚାରିଟି ଦିଗଅଛି । ଏଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି- 

(କ) ସାମଗ୍ରୀ ସଂକଳନ 

(ଖ) ସାମଗ୍ରୀର ପୁନଃସଂସ୍ଥାନ ବା ପାଠ ଚୟନ 

(ଗ) ପାଠ ସଂସ୍କାର (ପାଠଗ୍ରହଣ, ବର୍ଜନ ଓ ସଂଶୋଧନ) 

(ଘ) ବିଚାର ବିଶ୍ଲେଷଣ ବା ପାଠ-ଆଲୋଚନା (ଏଥିରେ ମୂଳଲେଖକଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଗୃହୀତ ଚିନ୍ତାଧାରାର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓ ବ୍ଯାପକ ବିଶ୍ଲେଷଣ 
କରାଯାଇଥାଏ !) 

(କ) ସାମଗ୍ରୀ ସଂକଳନ : 

ସମ୍ପାଦନାଦ୍ଵାରା ଶୁଦ୍ଧପାଠ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବାକୁ ଯିବାପୂର୍ବରୁ ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ ପ୍ରଥମେ 
ମୂଳଲେଖକଙ୍କ ଲେଖାର କେତେକ ପ୍ରତିଲିପି ବା ଅନୁଲିପି (ନକଲପୋଥ) ସଂଗ୍ରହ 
କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | ଏହି ପ୍ରତିଲିପି ଵା ଅନୁଲିପିଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛନ୍ତି ମାଲିମକବ୍ଦମାରେ 
ଉପସ୍ଥିତ ସାକ୍ଷୀପରି | ଯେଉଁ ଭଳି ବିଭିନ୍ନ ସାକ୍ଷୀଙ୍କ ଠାରୁ ତଥ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରି ବିଚାରକ 
ତାହାର ସୁବିଚାର ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ, ସେହିଭଳି ସମ୍ପାଦକ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିମାନଙ୍କରେ 
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୨୭୨ ଞଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାାଦନାକଳା 


ମିଳୁଥିବା ତଥ୍ଯକୁ ଆଧାରକରି ନିଜର ସୁବିଚାରଗର୍ଭକ ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ କରିଥାଏ । 
ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ସମ୍ପୀଦକଙ୍କୁ ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରୁ ପୋଥ ବା ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହ 
କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ପୋଥୁ ଓ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ବ୍ୟତୀତ ମୁଦ୍ରିତ ପୁସ୍ତକ ମଧ୍ଯ ସମ୍ପାଦନାର 
ସାମଗ୍ରୀ ହୋଇପାରେ ! ଏକାଧୂକ ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗ୍ରହ ହେଉଛି ସମ୍ପାଦନାର ପ୍ରଥମକାର୍ଯ୍ୟ । 
ସଂଗ୍ରହାଳୟ ଓ ପୁସ୍ତକାଗାରମାନଙ୍କରେ ଗୋଟିଏ ମୂଳପୋଥର ଅନେକ ପ୍ରକାର ନକଲ 
ସଂଗୃହୀତ ହୋଇ ସଂରକ୍ଷିତଥାଏ । ଅଧୁନା ଏହି ସ୍ଥାନମାନଙ୍କରେ ସଂଗୃହୀତ 
ପୋଥୂମାନଙ୍କର ବିଶଦ ବିବରଣୀ ପ୍ରଦାନମୂଳକ ବର୍ଣ୍ଣନାତ୍ଵକ ତାରକା ଗ୍ରନ୍ଧ 
(Descriptive catalogue of Manuscripts) ମାନ ରହିଅଛି । ତେଣୁ 
ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ପାଇଁ ପୋଥ ସଂଗ୍ରହ, ସାମଗ୍ରୀ ସଂଗ୍ରହ ଆଜିକାଲି ସହଜ ସାଧ୍ୟ ହୋଇଛି । 
ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଉଦ୍ୟମରେ ସଂଗୃହୀତ ପୋଥକୁ ମଧ୍ଯ ସମ୍ପାଦନାର ସାମଗ୍ରୀରୂପେ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଇପାରେ | ତାହାଛଡ଼ା ନକଲକାରଙ୍କଦ୍ଵାରା କାଗଜରେ ନକଲ କରାଯାଇଥିବା 
ମୁଳପୋଥର ନକଲକୁ ମଧ୍ଯ ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟରେ ଉପଯୋଗ କରାଯାଇପାରେ; କିନ୍ତୁ 
ନକଲ ନିର୍ଭୁଲ ଓ ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ହୋଇଥୁବା ଆବଶ୍ୟକ ! ଆବଶ୍ୟକସ୍ଥଳେ ସାବଧାନତାର 
ସହ ଦୁର୍ଲ୍ଭ ପୋଥଗୁଡ଼ିକର ଫଟୋଷ୍ଟାଟ କପି ନିଆଯାଇ ସଂପାଦନାକାର୍ଯ୍ୟରେ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଇପାରେ ।! ସଂପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ପୋଥ୍‌ ସଂଗ୍ରହ କରିବା ସହିତ ଏକ 
Magnifying glassର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । ତାହାଦ୍ବାରା କ୍ଷୁଦ୍ର ଓ ଅସ୍ପଷ୍ଟ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ 
ନିର୍ଦ୍ତଲ ଭାବରେ ପଢ଼ାଯାଇପାରେ । ପୂର୍ବକାଳରେ ପୋଥୁଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରାୟ କରଣୀ ଅକ୍ଷରରେ 
ଲିଖିତ ହେଉଥୁଲା ! ଏବେ ତାହାର ପ୍ରଚଳନ ନାହିଁ | ତେଣୁ ଆଧୁନିକ କାଳର ସମ୍ପାଦକ 
କରଣୀ ଅକ୍ଷରକୁ ଜାଣିବା ନିମନ୍ତେ ନିଜପାଖରେ ତାହାର ଏକ ଖସଡ଼ା ରଖିବା ଏକାନ୍ତ 
ଆବଶ୍ୟକ | ଏହି କରଣୀ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ଜାଣିବା ନିମନ୍ତେ ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧରେ ପରିଶିଷ୍ଟରେ 
ତାହାର ଏକ ନମୁନା ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଛି । 

ସାମଗ୍ରୀ ସଂଗ୍ରହ ବ୍ୟତୀତ ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗ୍ରହବେଳେ ମନେ ରଖିବାକୂ ହେବ, 
ଯେତେ ଅଧୁକ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ସମୟର ଓ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନର ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇ 
ପାରିବ, ତେବେ ଉତ୍ତମ ! ମୂଳଲେଖକଙ୍କର ପୋଥ ରଚନାକାଳଠାରୁ ନକଲ ପୋଥ 
ସମୟର ସୀମା ଯେତେ କମ୍‌ ହେବ, ସେହି ନକଲ ପୋଥ ସଂପାଦନାରେ ସେତେ 
ଅଧୁକ ବିଶ୍ଵାସ ଯୋଗ୍ୟ ହେବ । ସଂପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ଅତି କମ୍‌ରେ ତିନିଟି ପରିବାରର 
ପୋଥର ଆବଶ୍ୟକତା ଥଲେ ହେଁ ତତୋ“୍ୂକ ନକଲ ପୋଥଦ୍ବାରା ସଂପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ 
ଅଧୁକ ଶୁଦ୍ଧ ଓ ନିର୍ଦୂୁଲ ହୋଇଥାଏ । ଗ୍ରନ୍ଧ ଲେଖକଙ୍କ ଜନ୍ମସ୍ଥାନ କିମ୍ଭା ବସତି ସ୍ଥାନ 
ନିକଟବର୍ଭୀ ଅଞ୍ଚଳରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ନକଲ ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ସଂପାଦନାପାଇଁ ଅଧକ ନିର୍ଭର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୭୩ 


ଯୋଗ୍ୟ ହୋଇଥାଏ । ଗ୍ରନ୍ନର ଏହି ଏକାଧ୍କ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି ସାମଗ୍ରୀ ସଂକଳନ 
କାର୍ଯ୍ୟର ମୁଖ୍ୟ ସାମଗ୍ରୀ । ଗୌଣ ସାମଗ୍ରୀ ଭାବେ ଗ୍ରନ୍ଧର ଟୀକା, ଗ୍ରନ୍ଧର ଆଲୋଚନା 
ବା ବିଭିନ୍ନ ଉଦ୍ଧତି ଓ ଗ୍ରନ୍ନର ସନ୍ଦର୍ଭ ପ୍ରଭୃତିକୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ | ଏହି ଗୌଣ 
ସାମଗ୍ରୀଗୁଡ଼ିକ ଗ୍ରନ୍ଧର ବିଚାର ବିଶ୍ଲେଷଣ ବା ପାଠାଲୋଚନାରେ ମଧ୍ଯ ସଂପାଦକଙ୍କ 
ଯଥେଷ୍ଟ ସହାୟତା କରିଥା'ନ୍ତି । 

ସମ୍ପାଦନାର ମୁଖ୍ୟ ସାମଗ୍ରୀ ଏକାଧ୍ବକ ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଯିବା ପରେ 
ସମ୍ପାଦକ ପୋଥର ଶେଷରେ ଥବା ପୁଷ୍ପିକା ପାଠକରି ପ୍ରତିଲିପିର ପ୍ରପ୍ରିସ୍ଥାନ କାଳ; 
ପ୍ରଭୃତିକୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୋଥି ଉପରେ ସଙ୍କେତାତ୍ସକ କରି ଲେଖିବାକୁ ହେବ । ନକଲ 
ପୋଥ୍‌ର କାଳକୁ ଗ୍ରହଣ କଲାବେଳେ ପାଠ ଏକାଧୂକ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଲିଖିତ କି ନାହିଁ, 
ହସ୍ତାକ୍ଷରରୁ ଅନୁମାନ କରିନେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଯଦି ପୁଷ୍ମିକାରେ ପୋଥିର ନକଲ 
କାଳ ସମ୍ପର୍କରେ କୌଣସି ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସୂଚନା ଦିଆଯାଇ ନ ଥିବ, ତେବେ ପୋଥିଟିକୁ ପାଠ 
କରି ଭାଷା, ଭାବ, ପରିବେଶର ବର୍ଣ୍ଣନା ପ୍ରଭୃତିକୁ ଆଖି ଆଗରେ ରଖି ତାହାର ଏକ 
ଅନୁମାନିକ କାଳ କଳନା କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଏହି କାର୍ଯ୍ୟକୁ ପୋଥିର ସୂଚୀ ପ୍ରସ୍ତୁତି 
କୃହାଯାଇଥାଏ । 

ଏହି ସୂଚୀ ପ୍ରସ୍ତୁତି କାଳରେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ କ, ଖ, ଗ, ର ପ୍ରଭୃତି 
ନାମରେ ନାମିତ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ତତ୍ପରେ ପୁଷ୍ପିକାରୁ ମିଳିଥିବା ନକଲ କାଳକୁ 
ସେହି ଚିହୃନ (କ, ଖ, ଗ, ଘ)ର ଡାହାଣ ପଟକୁ ଲେଖିବାକୁ ହୋଇଥାଏ | ଉଦାହରଣ 
ସ୍ଵରୂପ “ କ” ଚିହ୍ନିତ ପୋଥି ଯଦି ଅଷ୍ଟାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀର ହୋଇଥାଏ, ତେବେ ସେହି 
ପୋଥିଉପରେ କ ୧୮, ' ଖ” ପୋଥି ସପ୍ତଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ହୋଇଥଲେ, ସେହି ପୋଥ 
ଉପରେ ଖ ୧୭- ଏହିପରି ଲେଖିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ଯଦି କୌଣସି ପୋଥରେ 
କାଳର ସଙ୍କେତ ମିଳୁ ନ ଥାଏ ଓ ତାହାର ପାଠ ଦୁଇଶତାବ୍ଦୀ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ସପ୍ତଦଶ ଓ 
ଅଷ୍ଟାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀର ମଧ୍ଯବର୍ଭୀ କାଳର ବୋଲି ଯଦି ଅନୁମିତ ହୁଏ, ତେବେ ସେ ପୋଥ 
ଉପରେ ପୋଥୁର ପ୍ରାଥମିକ ଚିହ୍ନର ଡାହାଣ ପଟେ ୧୭-୧୮ (ଯଥା= ‘ଗୀ ୧୭- 
୧୮ କିମ୍ବା “ଘଂ ୧୭-୧୮) ଲେଖିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ତାହାପରେ ପ୍ରତ୍ଯେକ 
ପ୍ରତିଲିପିରେ ପ୍ରାପ୍ତି ସ୍କାନର ନାମକୁ ପ୍ରାଥମିକ ଚିହ୍ନ ବା ସଙ୍କେତ ତଳକୁ ଲେଖି 
ଦିଆଯାଇଥାଏ । ଯଦି ଗୋଟିଏ ସ୍ଥାନରୁ ଏକାଧୂକ ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଥାଏ, 
ତେବେ ପୋଥଗୁଡ଼ିକର ପାଠକୁ ବିଭିନ୍ନ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ପାଠ କରି ସମ୍ପାଦକ ପୋଥଗୁଡ଼ିକର 
ଗୁରୁତ୍ଵ ଅନୁଯାୟୀ ପ୍ରାପ୍ତିସ୍ଥାନର ଡାହାଣ ପଟେ ୧, ୨, ୩, ୪ କୁମିକ ସଂଖ୍ୟା ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 
କରିଥା ନ୍ତି । ଉଦାହରଣସ୍ବରୂପ ସମ୍ବଲପୁରରୁ ଚାରିଟି ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଥଲେ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୨୭୪ ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ପୋଥଗୁଡ଼ିକୁ ସ ୧, ସ ୨, ସ୩, ସ୪ - ଏହିପରି ଲେଖୁବାକୁ ହୋଇଥାଏ | ଏଠାରେ 
ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ ଧ୍ୟାନ ଦେବାକୁ ହେବ ଯେ ଏହି କ୍ରମିକସଂଖ୍ୟା ଗ୍ରହଣ ପାଠର ବିଶ୍ଵାସଯୋଗ୍ୟତା 
ଉପରେ ନିର୍ଭର କରିଥାଏ । ତେଣୁ ୧ ସଂଖ୍ୟା ଚିହ୍ନିତ ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠ ୨ ସଂଖ୍ୟା ଚିହ୍ନିତ 
ପାଠଠାରୁ ଅଧ୍ବକ ବିଶ୍ଵାସଯୋଗ୍ୟ ହୋଇଥାଏ । ପୋଥଗୁଡ଼ିକୁ ପ୍ରଥମ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ, 
ଏହିଭଳି ସୂଚୀଦ୍ଵାରା ଚିହ୍ନିତ କରି ଦେବାଦ୍ଵାରା ସେମାନଙ୍କର ପ୍ରପ୍ତିସ୍ଥାନ ଓ ପ୍ରାଚୀନତା 
ତଥା ଅବ୍ବୀଚୀନତା ଜାଣିବା ସହଜ ହୋଇଥାଏ । ଏହାପରେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ ପ୍ରତିଲିପିର 
ବିସ୍ତୃତ ବିବରଣୀ ନିମ୍ନମତେ ପ୍ରଦାନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 


୧ - 
9 - 


୧୭- 
୧୮- 


ପ୍ରୀପ୍ତସ୍ଥାନ- 

ଗ୍ରନ୍ଧାଳୟରୁ ସଂଗ୍ଧହୀତ ହୋଇଥିଲେ ଗ୍ରନ୍ଧାଳୟର ନାମ- 

ଗ୍ରନ୍ଧାଳୟର ଚିହ୍ନ ( ପୋଥର କ୍ରଂ., ସଂ)- 

ପ୍ରତିଲିପିର ପୂଷ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା- 

ପ୍ରଷ୍ଠାରେ ଥବା ପଡକ୍ତି ସଂଖ୍ୟା 

ପଡ୍‌କ୍ତିରେ ଥବା ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା- 

ପ୍ରତିଲିପିର ଉପାଦାନ- ( ତାଳପତ୍ରାଭୁର୍ଜ ପତ୍ର କାଗଜ/ ଚମଡ଼ା ଇତ୍ୟାଦି) 
କବିଙ୍କ ଶୈଳୀର ବିଶେଷତ୍ବ - 

ଗ୍ରନ୍ନର ଅବସ୍ଥା- 

ପଙ୍‌କ୍ତି କରାଯାଇଥିବା ସଂଶୋଧନ- 

ପୂଷ୍ଠାଙ୍କନରେ ବିଲକ୍ଷଣ- 

ପ୍ରତିଲିପି ଯଦି ସର୍ଗ, ଅଧ୍ୟାୟ ବା ଖଣ୍ଡରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇଥାଏ, ତେବେ ତା'ର 
ସଂଖ୍ୟା 

ପ୍ରତିଲିପିମାନଙ୍କରେ ଯଦି କମ୍‌ ବା ବେଶି ସର୍ଗ କିମ୍ବା ଅଧ୍ୟାୟ ଥାଏ, ତେବେ 
ତା'ର ବିବରଣୀ- 

ଗ୍ରନ୍ଧର ଆରମ୍ଭ କିମ୍ଭା ଶେଷରେ ଉଲ୍ଲେଖ ଥବା ଜ୍ଞାତବ୍ୟ ତଥ୍ୟର ସୂଚନା- 
ଗ୍ରନ୍ଧର ମଝିରେ ମଝିରେ ଯଦି କୌଣସି ପୁଷ୍ପିକା ଥାଏ, ତେବେ ସେଥରେ 
ଥବା ତଥ୍ୟ | 

ଯଦି କୌଣସି ସଂରକ୍ଷକ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରତିଲିପି ତିଆରି ହୋଇଛି, ତେବେ ତାଙ୍କର 
ପରିଚୟ, ନକଲ, କାଳ ଓ ସ୍ଥାନ- 

ପ୍ରତିଲିପିରେ ଥବା ଏକାଧୂକ ଶୀର୍ଷକ- 

ପ୍ରତିଲିପିର ହସ୍ତାକ୍ଷରଣରେ ବିଭିନ୍ନତା (ଯଦି ଥାଏ)- 
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୧୯- ଅନୁପଯୁକ୍ତ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ ପରିତ୍ଯାଗ କରିବାର କାରଣ- 
୨୦ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ସାମ୍ୟ ଓ ବୈଷମ୍ୟ- 

ଏହିଭଳି ପୋଥର ବିଶଦ ବିବରଣୀ ଲେଖି ସାରିବା ପରେ ସମ୍ପାଦକ ପୋଥର 
ବର୍ଗୀକରଣ କରି ତାହାକୁ ବିଭିନ୍ନ ପରିବାରଭୁକ୍ତ କରିଥା'ନ୍ତି । ପୁଷ୍ପିକାରୁ ମିଳିଥିବା 
ପ୍ରତିଲିପିର କାଳାନୁଯାୟୀ ପୋଥିଗୁଡ଼ିକୁ କ୍ରମ ରକ୍ଷା କରି ସଜାଡ଼ି ନେବାକୁ ହୁଏ । 
ଫଳରେ ପୋଥିର ପରିବାରଭୁକ୍ତ ଅଧକ ସହଜ ହୋଇଥାଏ ! ପେୋଥିଗୁଡ଼ିକୁ ପରିବାରଭୁକ୍ତ 
କରିବା ବେଳେ ସମ୍ପାଦକ ପୋଥିଗୁଡ଼ିକୁ ପାଠ କରି ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଥିବା ସାମ୍ୟ ଓ 
ବୈଷମ୍ୟ ଅନୁସନ୍ଧାନ କରିଥା'ନ୍ତି । ଏଥିପାଇଁ ପୋଥମାନଙ୍କର ସମଗ୍ର ପାଠକୁ ଧାଡ଼ି 
ଧାଡ଼ି କରି ତୁଳନା କରିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । ପାଠର କିଛି ଅଂଶକୁ ନେଇ ଏହି 
ତୁଳନା କରି ପରିବାରଭୁକ୍ତ କରାଯାଇଥାଏ । ତପ୍ପରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ପରିବାରରୁ ଖଣ୍ଡିଏ 
ଖଣ୍ଡିଏ ପ୍ରତିଲିପି ନେଇ ପାଠ ଚୟନ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥାଏ । 
(ଖ) ବଂଶବୁକ୍ଷ ନିର୍ବାରଣ ଓ ପାଠ ଚୟନ : 

ଉପର୍ଯ଼୍ୟୁକ୍ତ ପ୍ରକାରେ ସାମଗ୍ରୀ ସଂକଳନ କାର୍ଯ୍ୟର ପରିସମାପ୍ତି ପରେ ପାଠ 
ଚୟନ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥାଏ | ପାଠ ଚୟନ ଅର୍ଥ, ସମସ୍ତ ପ୍ରତିଲିପିମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ 
ଏକ ଅଧୁକ ବିଶ୍ଵାସଯୋଗ୍ୟ ପାଠକୁ ଗ୍ରହଣ କରିବା | ସଂଗୁହୀତ ପ୍ରତିଲିପି ମଧ୍ଯରୁ ଅଧକ 
ବିଶ୍ଵାସଯୋଗ୍ୟ ପାଠ ନିର୍ବାଚନ ନିମନ୍ତେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର ପରିବାର ନିର୍ଣ୍ଣୟ 
କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | ଏଥି ନିମନ୍ତେ ଏକ ବୈଜ୍ଞାନିକ କୌଶଳ ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ 
ହୁଏ । ମନେ କରାଯାଉ ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ସର୍ବମୋଟ ପନ୍ଦରଟି ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗୁହୀତ 
ହୋଇଛି । ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ ବାରମ୍ବାର ପାଠ କଲାରୁ ଦେଖାଗଲା ଏହି ସମସ୍ତ ପ୍ରତିଲିପି 
ମଧ୍ଯରୁ ପାଞ୍ଚଟି ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଏକପ୍ରକାର ବୈଷମ୍ୟ ପରିଲକ୍ଷିତ ହେଉଥଲେ 
ହେଁ, ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଅଧକ ସାମ୍ୟ ଆସୁଛି, ଯାହାକୁ ମୁଳ ପୋଥିର ନିକଟବର୍ଭୀ ବୋଲି 
ଅନୁମାନ କରାଯାଉଛି । ତେଣୁ ଏହାକୁ ପ୍ରଥମ ପରିବାର ବା × ପରିବାର ରୂପେ 
ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ | ଏହି ପରିବାରର ପାଞ୍ଚଟି ପ୍ରତିଲିପିକୁ ଯଥାକ୍ରମେ କ, ଖ, ଗ, 
ଘ, ଙ ନାମରେ ନାମିତ କରାଯାଉଛି । ଅବଶିଷ୍ଟ ଦଶଟି ପ୍ରତିଲିପିକୁ ସୂକ୍ଷ୍ମ ନିରୁପଣ 
କଲେ ଦେଖାଯାଉଛି, ଏଥିରୁ ସାତଟି ପୋଥର ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ବୈଷମ୍ୟ ସନ୍ତ୍ଵେ ଅଧକ 
ସାମ୍ୟ ଲକ୍ଷିତ ହେଉଛି ଏବଂ ଅବଶିଷ୍ଟ ତିନିଟି ପ୍ରତିଲିପି ମଧ୍ଯରେ ସାମ୍ୟ ଲକ୍ଷିତ ହୋଇ 
ପୂର୍ବୋକ୍ତ ସାତଟି ପୋଥିର ପାଠଠାରୁ ଏହାର ପାଠରେ କେତେକ ପାର୍ଥକ୍ୟ ରହିଛି । 
ତେଣୁ ଆମେ ବର୍ଭମାନ କଥିତ ସାତଟି ପୋଥିକୁ  ପରିବାରଭୁକ୍ତ କରି ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର 
ନାମ ଚ, ଛ, ଜ, ଝ, ଟ, ୦, ଡ, ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ତିନିଟି 
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ଦେଖାଗଲା ସଂଗ୍ଧହୀତ ପନ୍ଦରଟି ପ୍ରତିଲିପି ମଧ୍ଯରେ ×, , 2 ପରିବାର ନାମର ତିନିଟି 
ପରିବାର ସୃଷ୍ଟି ହେଲା | × ପରିବାରର ପୋଥିଗୁଡ଼ିକରେ ପାଠଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ବିଶେଷ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ନ ଥିବାରୁ ତାହାର ଶାଖାପ୍ରଶାଖା କରିବାର ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠୁ ନାହିଁ ଏବଂ ସମ୍ପାଦନା 
ବେଳେ ପାଠକୁ ତୁଳନା କରିବା ନିମନ୍ତେ ଯେ କୌଣସି ଗୋଟିଏ ପ୍ରତିଲିପିକୁ ନେଲେ 
କୌଣସି ଅସୁବିଧା ହୁଏ ନାହିଁ । 

ବର୍ଭମାନ Y ପରିବାରକୁ ଆସନ୍ତୁ । ଏହି ପରିବାରର ସାତଟି ପୋଥୂର ପାଠକୁ 
ଅନୁଧାନ କଲେ ଜଣାଯାଉଛି, ‘ଚ”? ପୋଥ୍‌ର ପାଠ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ରକ୍ଷାକରିଛି 
ଏବଂ ଅବଶିଷ୍ଟ ଛଅଟି ପୋଥିରୁ ‘ଛ”, ‘ଜ', ପୋଥିର ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ସାମ୍ୟରହି 
ତାହାର ମଧ୍ୟ ଏକ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ସୂଚିତ ହେଉଛି, ସେହିଭଳି “ଝ/, ‘ଟ”, “୦”, ‘ଡଂ' 
ପୋଥରେ ନୈକଟ୍ୟ ସହିତ ଏକ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ମଧ୍ୟ ରହିଛି । ତେଣୁ ଆମେ ବର୍ଭମାନ 
ପରିବାରର ପୋଥକୁ '୦' ଶାଖା (“ଚ” ପୋଥ), ନ ଶାଖା (“ଛ”, ‘ଜୀ ପୋଥ) ଓ 
୬ ଶାଖା (“ଝ!, “ଟ' , “୦”, ‘ଡ' ପୋଥ) ଏହିଭଳି ତିନିଶାଖାରେ ବିଭକ୍ତ କରିପାରିବା । 
ବର୍ଭମାନ ନ୍ଧ ଶାଖାର ପୋଥକୁ ସୁକ୍ଷ୍ମ ଭାବେ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲାରୁ ଦେଖାଯାଉଛି, ସେଥ୍‌ରେ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ପରିଲକ୍ଷିତ ହେଉଛି । ତେଣୁ ନବ ଶାଖାକୁ ଛ” ଓ ‘ଜୀ ନାମକ ଦୁଇଟି 
ଉପଶାଖାରେ ବିଭକ୍ତ କରିପାରୁ । ସେହିଭଳି 5 ଶାଖାର (‘ଝ”, ‘ଟ”, “୦”, “ଡଂ 
ପୋଥ) ପୋଥଗୁଡ଼ିକର ପାଠକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ଦେଖାଯାଉଛି, ଏଥିରେ କେତେକ 
ପୋଥିରେ କିଛି ଅଧକ ପାଠଜନିତ ପ୍ରଭେଦ ଆସୁଛି; କିନ୍ତୁ ଏହା ମଧ୍ଯରୁ ଗୋଟିଏ 
ପୋଥରେ ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ରହୁଛି । ତେଣୁ ବର୍ଭମାନ ଆମେ ଏହି ଚାରିଟି 
ପୋଥୂକୁ ଦୂଇଟି ପ୍ରଶାଖାରେ ବିଭକ୍ତ କରିପାରୁ ! ତେଣୁ ପ୍ରଥମ ପ୍ରଶାଖାକୁ '୦' ପ୍ରଶାଖା 
କରି, ସେଥିରେ “ଝ' ପୋଥି ଅନ୍ତର୍ୁକ୍ତ କରିପାରୁ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ପ୍ରଶାଖାଟିକୁ '' ପ୍ରଶାଖା 
କରି, ସେଥିରେ “ଟ', “୦”, ‘ଡ' ପୋଥି ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରିପାରୁ । 

ଏହାପର ପୁଣି ଟ”, ‘୦, ‘ଡ” ପୋଥିକୁ ନିରୀକ୍ଷଣ କଲାରୁ ଦେଖାଯାଉଛି, 
କେତେକ ନୂତନ ପାଠଜନିତ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ହେତୁ 'ଟ” ପୋଥିରୁ ‘୦? ଓ ‘ଡ' ପୋଥିରୁ 
ଅଲଗା ହୋଇଯାଉଛି । ତେଣୁ ବର୍ଭମାନ ଆମେ ଦୁଇଟି ବିଶାଖାରେ ବିଭକ୍ତ କରି ଏ' 
ଓ 'ଏ' ନାମ ଦେଇପାରୁ ଏବଂ 'ଏ' ପ୍ରଶାଖାରେ ‘ଟଂ ପୋଥି ଓ 'ଏ' ପ୍ରଶାଖାରେ “୦” 
ଓ “ ଡ଼” ପୋଥିକୁ ରଖିପାରୁ । ପୁଣି * ୦” ଓ ‘ଡ” ପୋଥିକୁ ନିରୀକ୍ଷଣ କଲେ ଦେଖାଯାଉଛି, 
ସେଥିରେ ପାଠ ବିଲୁପ୍ିଜନକ ବିଭ୍ରାନ୍ତି ଆସୁଛି, ତେଣୁ ଏହାକୁ ‘୦? ଓ ‘ ଡ” ନାମକ 
ଦୁଇଟି ପ୍ରତିଶାଖା ସୃଷ୍ଟି କରି ପରସ୍ପରକୁ ପୂଥକ୍‌ ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରିପାରୁ । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପୀାଦନାକଳା ଞ ୨୭୭ 


ବର୍ଭମାନ Z ପରିବାରକୁ ଆସନ୍ତୁ । ଏଥିରେ ଥବା ପୋଥ ମଧ୍ଯରୁ ' ଢଂ ପୋଥିରେ 
ଏକପ୍ରକାର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଥବାରୁ ତାହା  ଣ” ଓ ‘ ତ? ପୋଥରୁ ପୃଥକ୍‌ ହୋଇଛି | ତେଣୁ 
ବର୍ଭମାନ Z ପରିବାରକୁ ଆମେ ୦, D ନାମକ ଦୂଇଟି ଶାଖାରେ ବିଭକ୍ତ କରି ୦ 
ଶାଖାରେ “ ଢୀ ଏବଂ ଯ ଶାଖାରେ ' ଣ” ଏବଂ “ତ” ପୋଥକୁ ରଖିପାରୁ | ପୁନଶ୍ଚ 
ଶାଖାର ଦୁଇଟି ପୋଥରେ ପାର୍ଥକ୍ୟ ଥବା ଅନୁଭବ କରି, ଏହାକୁ € ଏବଂ ୮ ନାମକ 
ଉପଶାଖାରେ ବିଭକ୍ତ କରି ‘ଣ” ପୋଥକୁ € ଉପଶାଖାରେ ଏବଂ ‘ତ ପୋଥକୁ F 
ଉପଶାଖାରେ ରଖାଯାଇପାରେ । ବଂଶବୃକ୍ଷ ନିରୂପଣ କଲାବେଳେ, ମୁଳପୋଥକୁ 'ଥ' 
ନାମ ଦିଆଯାଇ, ସମ୍ପାଦନାଦ୍ବାରା ନିର୍ମିତ ପୋଥରୁ 'ଛ' ନାମ ଦିଆଯାଇପାରେ | ମନେ 
ରଖିବାକୁ ହେବ, ଏହି ସମ୍ପାଦିତ ପୋଥ୍‌ '8' ର ପାଠ ମୂଳପୋଥ୍‌ '⁄' ର ପାଠ ସହିତ 
ସମାନ କିମ୍ବା ତା'ର ଅଧକ ନିକଟବର୍ଭୀ ହେବ । ବର୍ଭମାନ ପୂର୍ବବର୍ଣ୍ଣିତ ବଂଶବୁକ୍ଷକୁ 
ନିମ୍ପଚିତ୍ର ମଧ୍ଯରେ ଦର୍ଶାଯାଇପାରେ । 

ବଂଶନବୁକ୍ଷ 
A (ମୂଳପେଥି) 


| 
B (ସମ୍ପାଦିତ ପୋଥ) 
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୨୭୮ # ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ବର୍ଭମାନ ପାଠ-ଚୟନ କଲାବେଳେ, ବଂଶବୃକ୍ଷର ନିମ୍ବଭାଗରେ ଥୁବା 
ପୋଥୁଅଡ଼ୁ ପାଠତୁଳନା କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ କରାଯାଏ ! ପୂର୍ବଚିତ୍ରରେ ଥବା ପରିବାରରେ 
ବହୁ ପ୍ରତିଲିପି, ଉପଶାଖା ଓ ପ୍ରଶାଖା ଥବା ହେତୁ, ତନ୍ସଧ୍ଯରୁ କେଉଁ ପୋଥିଟିକୁ 
ପରିବାରର ପ୍ରତିନିଧ ଭାବେ ନିଆଯିବ, ତାହା ବିଚାର କରାଯାଉ ! ବିଚାର କଲାବେଳେ 
ପ୍ରଥମେ | ଓ ଧ ପ୍ରତିଶାଖାରେ ଥବା “୦? ଓ ‘ଡଂ ପୋଥି ପାଖକୁ ଯିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
ଏହି ଦୁଇପୋଥର ପାଠକୁ ‘ଟ”' ପୋଥୁ ସହିତ ମିଳାଇ ଯାହା ନ୍ୟୁନାଧ୍ବକ୍ଯ ଅଛି, 
ତାହାକୁ ସେହି ପରିବାରର “ଚ” ପୋଥୂ ସହିତ ମିଳାଇ ପୁଣି × ପରିବାରର 
ଯେକୌଣସି ପୋଥୁ ସହିତ ମିଳାଇବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଏହାଛଡ଼ା ପୁଣି 2 ପରିବାରର © 
ଶାଖାରେ ଥବା “ ଢଂ ପୋଥି ସହିତ ମିଳାଇବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଏହି ତୁଳନାପ୍ରକାରେ  ଢ' 
ଓ 'ଡଂ ପୋଥ୍‌ ସହିତ ମିଳାଇବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଏହି ତୁଳନା ପ୍ରକାରେ ‘ଢ” ଓ ‘ଢ” 
ପୋଥ୍‌ ମଧ୍ଯରୁ କେଉଁ ପ୍ରତିଲିପିଟି ଅଛ ଦୋଷଯୁକ୍ତ ତାହା ବାରିହୋଇ ପଡ଼ିବାରୁ ତାହା 
ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇଥାଏ । ପୁନଶ୍ଚ ପୂର୍ବକୁ ଫେରିଯାଇ “ଟ” ଓ ‘ଝ” ପୋଥି ସହିତ ତଥା 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଶାଖାର ଅନ୍ୟ ପ୍ରଶାଖା ‘ଛ” ଓ “ଜ” ପୋଥି ସହିତ ତାହାକୁ ମିଳାଇବାକୁ 
ପଡ଼ିବ । ଏହି ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ ଆମେ ଏଭଳି ଏକ ପୋଥି ପାଖକୁ ଫେରି ଆସୁ, ଯାହା $ 
ଶାଖାର ଗୋଟିଏ ପୋଥି ହୋଇଥାଏ । ମନେ କରାଯାଉ, ସେହି ପୋଥିଟି ହେଉଛି 
ଝୁ” ପୋଥି | ବର୍ଭମାନ Q, ନ, $ ଶାଖାରେ ଥିବା ଚ, ଛ, ଜ, ଝ ପୋଥିକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ 
କରାଯାଉ |! ଏହା ମଧ୍ଯରେ କେଉଁ ପୋଥିର ପାଠ × ପରିବାରର ପ୍ରତିଲିପି ପାଠର 
ନିକଟତର ଓ Z ପରିବାରର ପୋଥିଠାରୁ ବହୁ ଦୂରର ନୁହେଁ, ତାହା ନିର୍ଣୟ କରି ଯେଉଁ 
ପୋଥିଟିକୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଏ, ତାହା ପରିବାରର ପ୍ରତିନିଧୂମୁଳକ ପୋଥି ହୋଇଥାଏ | 
ମନେ କରାଯାଉ, ସେହି ପ୍ରତିନିଧ୍ୂମୂଳକ ପୋଥିଟି ହେଲା “ଚ! | 

ବର୍ଭମାନ Z ପରିବାର ପାଖକୁ ଆସନୁ ! ଏହି ପରିବାରର ପ୍ରଶାଖା ଣ ଓ ତ 
ପୋଥି ମଧ୍ଯରୁ କେଉଁଟିକୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯିବ, ତାହା ନିର୍ଣୟ କରିବାକୁ ହେଲେ ଉଭୟ 
ପୋଥିର ପାଠକୁ, Z ପରିବାରର © ଉପଶାଖାର ‘ଢୀ ପୋଥିର ପାଠ ଏବଂ 
ପରିବାରର ପ୍ରତିନିଧ୍ୂମୁଳକ ପୋଥି ' ଚ”ର ପାଠ ଏବଂ ¥ ପରିବାରର ପ୍ରତିନିଧ୍ୂମୂଳକ 
ପେଥି “ଚ”ର ପାଠ ଏବଂ ପରିବାରର ଯେକୌଣସି ଗୋଟିଏ ପୋଥିର ପାଠ 
ସହିତ ମିଳାଇ ଦିଆଯାଇପାରେ ଏବଂ ଏହି ତୁଳନାଦ୍ଵାରାଟ ମନେ କରାଯାଉ “ଣ' 
ପୋଥିଟି ଗୃହୀତ ହେଲା | ବର୍ଭମାନ ୯ ଶାଖାର “ ଢଜଂ ପୋଥି ଏବଂ » ଶାଖାର “ ଣ' 
ପୋଥିର ପାଠକୁ ଅନ୍ୟ ପରିବାରର ପୋଥିର ପାଠ ସହିତ ତୁଳନା କରାଯାଇପାରେ | 
ଏହାମଧ୍ଯୟରୁ ଯେଉଁ ପୋଥିର ପାଠ ଅଧୂବକ ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ, ତାହାକୁ 2 ପରିବାରର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୭୯ 
ପ୍ରତିନିଧ୍ୟମୁଳକ ପୋଥ୍‌ କୁହାଯାଇପାରେ । ମନେ କରାଯାଉ, ଏହି ପ୍ରତିନିଧ୍ୂମୂଳକ 
ପୋଥଟି ହେଉଛି ‘ଢ' । 

ଏହାପରେ ସମ୍ପାଦିତ ପୋଥୁ ବା B ପୋଥିର ପାଠ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିବାକୁ ଗଲାବେଳେ 
× ପରିବାରର କେଉଁ ପୋଥିଟିକୁ ସର୍ବାଧୂକ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଆଯିବ, ତାହା ବିଚାର କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିବ । ଏଭଳି ବିଚାର କଲାବେଳେ `” ଓ Z ପରିବାରର ଦୂଇ ପ୍ରତିନିଧ୍ୟମୁଳକ ପାଠ 
ସହିତ ପରିବାରର ପାଞ୍ଚଟିଯାକ ପୋଥିର ପାଠ ସହିତ ତାହାକୁ ଭଲ ଭାବରେ 
ତୁଳନା କରାଯିବ । ଏହି ତୁଳନା କଲାବେଳେ ଆବଶ୍ୟକ ପଡ଼ିଲେ ଏବଂ Z ପରିବାରର 
ଶାଖା, ଉପଶାଖା, ପ୍ରଶାଖା ଓ ବିଶାଖା ଆଦିରେ ଥିବା ପୋଥିର ପାଠଗୁଡ଼ିକୁ ମଧ୍ଯ ସ୍ଥୁଳ 
ବିଶେଷରେ ବିଚାର ପରିସରକୁ ଅଣାଯାଇପାରେ । ଏହିଭଳି ବାରମ୍ବାର ବିଚାର ବିମର୍ଶ 
କରାଯିବା ଫଳରେ × ପରିବାରର ସର୍ବାଧୂକ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ପ୍ରତିଲିପିଟି ଆବିଷ୍ମତ ହୋଇଥାଏ । 
ମନେ କରାଯାଉ ସେହି ପୋଥିଟି ହେଉଛି ‘କ” ପୋଥି । 

ସମ୍ପାଦିତ ହେବାକୁ ଯାଉଥିବା ଗ୍ରନ୍ମର ମୁଳପାଠ ନିର୍ଣୟ କଲାବେଳେ, ପୂର୍ବୋକ୍ତ 
ତିନି ପରିବାରର ପ୍ରତିନିଧ୍ୟମୂୁଳକ ପୋଥିର ପାଠକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରି ପାଠଚୟନ କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିଥାଏ । ପାଠଚୟନ କଲାବେଳେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ ବହୁ ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିଥାଏ । ବିଭିନ୍ନ ପରିବାରର ପ୍ରତିନିଧ୍ୟମୁଳକ ପୋଥିର ପାଠକୁ ମିଳାଇ ଏବଂ ଆବଶ୍ୟକ 
ସ୍ଥଳରେ ଅନ୍ୟ ଶାଖା, ପ୍ରଶାଖା ଆଦିର ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ପୋଥର ପାଠକୁ ବିଚାର କରି 
ବିଶ୍ଵାସଯୋଗ୍ଯ ଶୁଦ୍ଧ ପାଠ ଚୟନ କରାଯାଇଥାଏ | 

ବଂଶବୁୂକ୍ଷ ନିରୀକ୍ଷଣ କରିବା ଏକ କଷ୍ଟକର କାର୍ଯ୍ୟ । ଏଥିରେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କର 
ସୂକ୍ଷ୍ମ ନିରୀକ୍ଷଣ ଜ୍ଞାନ ରହିବା ଆବଶ୍ଯକ । ବଂଶବୃ କ୍ଷ ନିରୂପଣ କଲାବେଳେ 
ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର ପରୀକ୍ଷାନିରୀଷା ନିମ୍ନ ଉପାୟରେ କରାଯାଇଥାଏ । 

୧। ବଂଶବୃକ୍ଷ ନିରୂପଣ କଲାବେଳେ, ତୁଳନା କରାଯାଉଥବା ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ 
ପଡ୍‌କ୍ତିର ତୁଳନାକରି ପାଠର କେତେକ ପଦ ବା ବାକ୍ୟକୁ ତ୍ୟାଗ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | 
ତାହା ନ କଲେ, ପ୍ରତିଲିପି ମଧ୍ଯରେ ଥୁବା ପାରସ୍ପରିକସମ୍ବନ୍ଧ ନିର୍ଣୟ କରାଯାଇ ପାରିବ 
ନାହିଁ । ତେଣୁ ଗୋଟିଏ ପ୍ରତିଲିପିକୁ ଅନ୍ୟ ପ୍ରତିଲିପି ସହିତ ମିଳାଇଲାବେଳେ ସମ୍ପାଦକ 
ବେଳେ ବେଳେ କେତେକ ପଦ ବା ବାକ୍ଯକୁ ଛାଡ଼ିଦେବାଦ୍ଵାରା ଦୁଇ ପ୍ରତିଲିପିର 
ଘନିଷ୍ଠ ସମ୍ପର୍କ ଅନୁଭୂତ ହୋଇଥାଏ ଏବଂ ଗୋଟିଏ ପ୍ରତିଲିପି ଅନ୍ଯ ପ୍ରତିଲିପିର 
ନକଲବୋଲି ମଧ୍ଯ ସୂଚିତ ହୁଏ । 


୨। ଅନେକ ସମୟରେ ପ୍ରତିଲିପିର ପାରସ୍ପରିକ ସମ୍ବନ୍ଧ ସହଜରେ ଜଣାପଡ଼ି 
ନ ଥାଏ । ଏହାର କାରଣ ହେଉଛି, ଏକ ପରିବାରରୁ ଆସିଥିବା ଦୁଇ ପ୍ରତିଲିପି ମଧ୍ଯରେ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୨୮୦ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 
lO PSS rr ee 
ମଧ୍ଯ ଅନେକ ବୈଷମ୍ୟ ରହିଥାଏ । ଯେପରି ଆମର ବଂଶବୃକ୍ଷରେ ଦଶାଇ ଦିଆଯାଇଥୁବା 


ଦ୍ଵିତୀୟ ପରିବାର “ˆ ର ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଧରେ ସାମ୍ୟ ନ ଥିବାରୁ ତାହା କ୍ରମେ, 
ଶାଖା, ଉପଶାଖା ଓ ପ୍ରଶାଖାରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇଛନ୍ତି ! ସେଗୁଡ଼ିକ ସମସ୍ତେ ଗୋଟିଏ 
ପରିବାର ˆ ¥ ର ପ୍ରତିଲିପି ହେଲେ ହେଁ, ନକଲକାରଙ୍କର ତୁଟି ତଥା ଅଞ୍ଚଳ ଭେଦରେ 
ସେଥରେ ବୈଷମ୍ୟ ଆସିଯାଇଛି । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଦୁଇଟି ପ୍ରତିଲିପିର ବିଚିତ୍ରପାଠ କିମ୍ବା 
କୌଣସି ବିଶେଷତ୍ଵ ସେମାନଙ୍କର ସମ୍ବନ୍ଧକୁ ସୂଚାଇଥାଏ | ସମ୍ପାଦନା ନିମିତ୍ତ ବିଭିନ୍ନ 
ଗ୍ରନ୍ଧର ଆଲୋଚନା ଓ ତୁଳନାତ୍ସକ ବିବରଣୀ ବଂଶବୃକ୍ଷ ନିର୍ବାରଣରେ ଅନେକ ସହାୟତା 
କରିଥାଏ | ବେଳେ ବେଳେ ଏମିତି ଅନୁଭୂତ ହୁଏ ଯେ ଗୋଟିଏ ପ୍ରତିଲିପି ସ୍ରୋତ, 
ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରତିଲିପି ନୁହେଁ । ଏଥୁମଧ୍ୟରେ ସମନ୍ବୟ ସ୍ଥାପନ କରିବାକୁ ହେଲେ, ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ 
ମୁଳବଂଶକୁ ଫେରିଯିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ମୂଳବଂଶକୁ ଫେରିଯିବା ପରେ ସେମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ଥବା ପାରସ୍ପରିକ ସମ୍ବନ୍ଧ ଅନୁଭୂତ ହୋଇଥାଏ | ମୋଟାମୋଟିଭାବେ କହିବାକୁ 
ଗଲେ, ସମ୍ପାଦକ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠରେ ଥବା ବିଶେଷତ୍ଵ ଏବଂ ପ୍ରତିଲିପିମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ଥବା ସାମ୍ୟ ଓ ବୈଷମ୍ୟକୁ ସୂକ୍ଷ୍ମ ଅନୁଶୀଳନ କରି ବଂଶବୁକ୍ଷ ନିରୂପଣ 
କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ତପ୍ୂରେ ବିଭିନ୍ନ ପରିବାରରୁ ଗୋଟିଏ ଲେଖାଏଁ ପ୍ରତିଲିପି 
ଗ୍ରହଣକରି ପାଠଚୟନ ଦିଗରେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ ଅଗ୍ରସର ହେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଆମର 
ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥିବା ପନ୍ଦରଟି ପ୍ରତିଲିପି ମଧ୍ଯରୁ ସମ୍ପାଦକ କିଭଳି ମୁଳପାଠ 
ବା ଶୁଦ୍ଧ ପାଠ ‘ଛ”ର ଅନେ୍ଧେଷଣ କରିବେ, ସେ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଏଠାରେ ଆଲୋକପାତ 
କରାଗଲା | ପାଠଚୟନ କଲାବେଳେ ତିନୋଟି ପରିବାରର ପୋଥର ପାଠ ମଧ୍ଯରୁ 
କେଉଁ ପାଠଟି ବିଶେଷ ଗ୍ରହଣୀୟ ହେବ, ତାହା ସୂକ୍ଷ୍ମ ବୁବ୍ଧିଦ୍ଵାରା ସ୍ଥିର କରିବାକୁ 
ହୋଇଥାଏ | ଏଭଳି ହୋଇପାରେ ଯେ ଅନେକ ସମୟରେ ପ୍ରଥମ ପରିବାରର 
ପ୍ରତିନିଧ୍ୟମୂଳକ ପୋଥୂରେ ଥବା ପାଠ ଗ୍ରହଣୀୟ ନ ହୋଇ, ଅନ୍ଯ ପରିବାରର 
ପ୍ରତିନିଧ୍ମୁଳକ ପୋଥୂର ପାଠ ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇପାରେ | ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଏଠାରେ 
ଗୋଟିଏ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଦିଆଯାଇପାରେ । ଅଭିମନ୍ଯୟୁଙ୍କ “ ପ୍ରେମ ଚିନ୍ତାମଣି”ର ପୂର୍ବ ପ୍ରସଙ୍ଗ 
ପ୍ରଦର୍ଶନପୂର୍ବକ ଏଠାରେ ଗୋଟିଏ ପଙଡ୍‌କ୍ତିର ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଉଛି । ଏହା ତିନୋଟି 
ଭିନ୍ନ ପୋଥରେ ତିନିପ୍ରକାର ରହିଛି । 

ଯହିଁ ସକଳ ଧେନୁମାନ । କାମ ସୁରଭିର ସମାନ । 

ଯହିଁର ଶିଳ କଣାମାନ । ପରଶମଣି ଗୁଣ ଘେନ । 

ଯହିଁ ସକଳ ଧେନୂମାନ । କାମ ସୁରଭିର ଗୁଣଘେନ ।( ପୋଥି-କ) 

ଯହିଁର ଶିଳ କଣାମାନେ ! ପରଶମଣି ଗୁଣ ଘେନେ । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୮୧ 


ଯହିଁ ସକଳ ଧେନୁମାନ । କାମ ସୁରଭିର ଗୁଣରେନ ।( ପୋଥି-ଖ) 

ଯହିଁର ଧୂଳିପ୍ରାପ୍ତ ଆଶ । କରନ୍ତି ବର୍ମା ଶିବ ଶେଷ ।( ପୋଥି-ଗ)( ୨/୫୯) 
ଏଠାରେ ସୂକ୍ଷ୍ମ ଭାବରେ ବିଚାର କଲେ ଦେଖାଯିବ ଯେ ଆମର ଆଲୋଚତ ପଦର 
ପୂର୍ବ ପଦ ବର୍ଣ୍ଣ ନାନୁଯାୟୀ  କ”? ପୋଥ୍‌ର ପାଠ “ ଯହିଁର ଶିଳକଣାମାନ | ପରଶମଣି 
ଗୁଣଘେନ” ଅଧକ ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ହେଉଛି । ‘ଖ” ପୋଥର ପାଠ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ପୃଥକ୍‌ 
ହୋଇଥିବାରୁ ଏବଂ ସେହି ଛାନ୍ଦର ଅନ୍ଯ କେଉଁଠି ତାହା ନ ଥବାରୁ, ତାହାକୁ 
ପରିତ୍ୟାଗ କରିଯାଇଛି । ଏହିଭଳି ଭାବରେ ଯେତେବେଳେ ଏକାଧୂକ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ପାଠ ଭିନ୍ୃ ଭିନ୍ନ ପୋଥରେ ପରିଦୃଷ୍ଟ ହୁଏ, ତାହା ମଧ୍ଯରୁ ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ପଡ୍‌କ୍ତି, ଶବ୍ଦ ବା 
ପଦକୁ ନିର୍ବାଚନ କରି ଚୟନ କରାଯାଇଥାଏ, ପାଠଚୟନ କାର୍ଯ୍ୟ ଏବଂ ପାଠ 
ସଂସ୍କାର କାର୍ଯ୍ୟ ପରସ୍ପର ସମ୍ଚନ୍ଧାନ୍ଧିତ ଅଟନ୍ତି । ପାଠ ସଂସ୍କାର କଲାବେଳେ ଯେଉଁ 
ନିୟମ ସବୁ ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୂ ପଡ଼ିଥାଏ, ପାଠ ଚୟନ କଲାବେଳେ ମଧ୍ଯ 
ତାହାର ଆଶ୍ରୟ ନେବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ତେଣୁ ପରବର୍ଭୀ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ପାଠସଂସ୍କାରର 
ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଛି । ପାଠ ଚୟନ ଓ ପାଠ ସଂସ୍କାରଦ୍ଵାରା ଆମେ ଏକ 
ଆଦର୍ଶ ପ୍ରତିଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରଥାଉ, ଯାହା ଲେଖକଙ୍କ ମୂଳଗ୍ରନ୍ଧ ସଦୃଶ ହୋଇଥାଏ । 
ବଂଶବୁକ୍ଷ ନିର୍ଧାରଣ କରି ପ୍ରତି ପରିବାରର ପୋଥ୍‌ ଅବଲମ୍ବନରେ ପାଠଚୟନ 
କଲାବେଳେ ପାଠସଂସ୍କାର ମଧ୍ୟ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଏଠାରେ ବର୍ଭମାନ ପାଠସଂସ୍କାର 
ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଉଅଛି । 
(ଗ) ପାଠସଂସ୍କାର (ପାଠ ଗ୍ରହଣ, ବର୍ଜନ ଓ ସଂଶୋଧନ) : 

ସାମଗ୍ରୀ ସଙ୍କଳନ, ପାଠଚୟନ କାର୍ଯ୍ୟ ପରେ ପାଠସଂସ୍କାର କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ 
ହୋଇଥାଏ । ସମ୍ପାଦକ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର ପରିବାର ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରି ପ୍ରତ୍ୟେକ ପରିବାରରୁ 
ଖଣ୍ଡିଏ ଲେଖାଏଁ ପ୍ରତିଲିପି ଗ୍ରହଣ କରି ସେଗୁଡ଼ିକୁ ସୂକ୍ଷ୍ମ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଗଭୀର ଭାବେ 
ଅଧ୍ୟୟନ କରିଥା'ନ୍ତି | ଏହି ଅଧ୍ୟୟନଦ୍ଵାରା ସେ ପାଠସଂସ୍କାର କରିବା ଦିଗରେ ଅଗ୍ରସର 
ହୋଇଥା'ନ୍ତି । ପାଠସଂସ୍କାର ଅର୍ଥ ଶୁଦ୍ଧପାଠ ଗ୍ରହଣ, ଅଶୁଦ୍ଧପାଠ ବର୍ଜନ ଓ ଆବଶ୍ୟକ 
ସ୍ଥଳେ ପାଠକୁ ସଂଶୋଧନ କରିବା । ଏସବୁ କାର୍ଯ୍ୟ ପରିସମାପ୍ତି ଘଟିଲେ, ଯେଉଁ 
ପାଠଟି ମିଳିଥାଏ, ତାହା ମୂଳପାଠର ଏକାନ୍ତ ନିକଟବର୍ଭୀ ହୋଇଥାଏ । 

ପାଠସଂସ୍କାର କାଳରେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ କେତେକ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ ଦିଗ ପ୍ରତି ସତର୍କ 
ଦୃଷ୍ଟି ଦେଖିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ଏପରିକି ସେହି ଦିଗଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ପର୍କରେ ଯଦି ସମ୍ପାଦକ 
ଅଭିଜ୍ଞ ନ ଥା'ନ୍ତି ତେବେ ପାଠସଂସ୍କାର ଅଶୁଦ୍ଧ ହୋଇଥାଏ ! ନିମ୍ପରେ ସେହିସବୁ 
ଦିଗଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ପର୍କରେ ସୂଚନା ଦିଆଗଲା | 
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୨୮୨ ଞ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


୧- 


RP ee 
ସମ୍ପାଦନା କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଗ୍ରନ୍ଧକର୍ରା ବା ଲେଖକଙ୍କ ସମ୍ପକରେ ସମ୍ମାଦକଙ୍କର 


ସବିଶେଷ ଜ୍ଞାନ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ତାଙ୍କର ଇତିବୃତ୍ତ ତାଙ୍କ ରଚନାର ବିଶେଷତ୍ଵ ଏବଂ 
ସମ୍ଭାବ୍ୟ ବୈଲକ୍ଷଣସମ୍ବନ୍ଧରେ ଜ୍ଞାନ ଥିବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ଯଦି ଗ୍ରନ୍ଛକର୍ରାଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଧ ଉପରେ କୌଣସି ଟୀକା ପ୍ରକାଶ ପାଇଥାଏ, ତେବେ 
ସେହି ଟୀକାଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ଟୀକାକାରଙ୍କ ସମ୍ପର୍କରେ ସମ୍ପାଦକ ବିଶେଷ ଧ୍ଯାନ ଦେବା 
ଉଚିତ । ସେହି ଟୀକାର ବିଶେଷତ୍ଵ ଓ ସମ୍ପାଦନାରେ ତାହାର ଉପଯୋଗିତା 
ସମ୍ପର୍କରେ ସମ୍ପାଦକ ପରୀକକ୍ଷାନିରୀକ୍ଷା କରିବା ଦରକାର । 
ଗ୍ରନ୍ଧ ରଚନା କାଳରେ ପ୍ରଚଳିତ ଲୋକଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟରେ ବ୍ୟବହୃତ ଭାଷା 
ତଥା ଶୈଳୀସମ୍ପର୍କରେ ଜ୍ଞାନ ଥବା ଆବଶ୍ୟକ | 
ଲେଖକଙ୍କ ଅଞ୍ଚଳର ଭାଷା (ଯଥା-କଟକ, ଗଞ୍ଜାମ, ସମ୍ବଲପୁର) ଓ ତାହାର 
ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟସମ୍ବନ୍ଧରେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କର ଯଥେଷ୍ଟ ଜ୍ଞାନ ଥିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ଗ୍ରନ୍ନ ରଚନାକାଳୀନ ସାହିତ୍ୟର ରଚନାକୌଶଳ ବା ଲକ୍ଷଣ | 
ଧର୍ମ ପ୍ରଭାବିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ହୋଇଥିଲେ ସେହି ଧର୍ମର ଇତିହାସ, ବିଭିନ୍ନ ତନ୍ତ୍ର ଓ 
ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ସେସବୁର ଉପସ୍ଥାପନା ରୀତି, ତାହାର ଦର୍ଶନ, ଆଭିମୁଖ୍ୟ ଓ 
ଚରିତ୍ରାବଳୀ । 
ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଅନୁସ୍ୂତ ଶୈଳୀ, ରାଗ, ବୃତ୍ତ ଛନ୍ଦ, ଶୃଙ୍ଖଳା, ନିୟମ ଓ ବିଭିନ୍ନ 
କାବ୍ୟବାଦ । 
ସମ୍ପର୍କୀତ ଗ୍ରନ୍ଛକର୍ରାଙ୍କ ପୂର୍ବସୂରୀ ଓ ତାଙ୍କ ସାହିତ୍ୟକୁ ଜାଣିଥିବା ଦରକାର । 
କାରଣ ସେମାନଙ୍କର ପ୍ରଭାବ ପରବର୍ଭୀ ଲେଖକମାନଙ୍କ ଉପରେ ପଡ଼ିଥାଏ | 
ଯେପରି ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ “ ଉଷାଭିଳାଷର ସ୍ଵପ୍ନାନ୍ତର ବିଳାପ ବର୍ଣ୍ଣନା ପରବର୍ୀ 
କବିଙ୍କ ଉପରେ ଏବଂ ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜ ଓ ସଦାନନ୍ଦ କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ବ୍ରହ୍ମାଙ୍କ ପ୍ରଭାବ 
ଅଭିମନ୍ସ୍ୟୁଙ୍କ ଉପରେ ପଡ଼ିଛି । 

ଏହିସବୁ ବିଷୟରେ ସମ୍ପାଦକ ଯଦି ଅଭିଜ୍ଞ ନ ଥା'ନ୍ତି ତେବେ ସେ 


ପାଠସଂସ୍କାରରେ କୃତକାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇପାରନ୍ତି ନାହିଁ । ଶୁଦ୍ଧପାଠ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କାଳରେ ସମ୍ପାଦକ 
ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଅନେକ ତ୍ରୁଟିକୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରିପାରନ୍ତି ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକୁ ପୂର୍ବେ ବିସ୍ତୃତ 
ଭାବେ ଦଶାଇ ଦିଆଯାଇଛି; କିନୁ ସେହି ତୃୁଟିଗୁଡ଼ିକୁ ସୁଧାରି ନେଇ ଅନେକ ପ୍ରତିଲିପିର 
ପାଠ ମଧ୍ଯରୁ ଏକ ଶୁଦ୍ଧ ପାଠ ନିର୍ାରଣ କଲାବେଳେ ପାଠଗତ ସଙ୍ଗତିକୁ ସମ୍ପାଦକ 
ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦେବା ଉଚିତ; ମାତ୍ର ସବୁକ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ସଙ୍ଗତି ରକ୍ଷା କରାଯାଇପାରେ 
ନାହିଁ । କାରଣ ବହୁ ସ୍ଥଳରେ ନକଲକାରଗଣ ସ୍ଵଇଚ୍ଛାରେ ପାଠର ପରିବର୍ଭନ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୮୩ 


ଘଟାଇଥା" ନ୍ତି | ଫଳରେ ପାଠ ମଧ୍ଧରେ ଦୁର୍ବୋଦଧ୍ଯତା ଆସିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଅସଙ୍ଗତି 
ଦେଖା ଦେଇଥାଏ । ଏହି କାରଣରୁ ପରିବର୍ଭିତ ପାଠ ମୁଳପାଠଠାରୁ ଆଡ଼ମ୍ବରପୂର୍୍ 
ହୋଇଥାଏ (ଉଦୟ ନାରାୟଣ ତିଓାରୀ, ଭାରତୀୟ ପାଠ୍ୟାଲୋଚନାକୀ ଭୂମିକା, 
ପୁ-୮୩) | ଶୁଦ୍ଧପାଠ ନିର୍ବାରଣ କାଳରେ ସନ୍ଦେହାତ୍ସକ ପାଠ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ସମ୍ମୁଖକୁ 
ଆସିଥାଏ 1 ଏହି ସନ୍ଦେହାତ୍ସକ ପାଠକୁ ସଂଶୋଧନ କଲାବେଳେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅବସ୍ଥାର 
ନିଶ୍ଚିତ ନିର୍ଣୟ କରିବା ଅତ୍ଯନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ | ଏହି ସନ୍ଦେହାତ୍ସକ ପାଠକୁ ସମୟେ 
ସମୟେ ମଧ୍ଧ ଅସ୍ଵୀକାର କରାଯାଇଥାଏ । 

ଆଲୋଚକମାନଙ୍କ ମତରେ ସନ୍ଦେହାତ୍ସକ ପାଠ ଅପେକ୍ଷା ଆନୁମାନିକ ପାଠ 
ଯଥା | ଯଦି ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ସଂଶୋଧନଦ୍ଧାରା ନିର୍ଵାରିତ ପାଠ ସନ୍ଦେହାତ୍ସକ ମନେହୁଏ, 
ତେବେ ସେ ସ୍ଥଳରେ ସେଭଳି ପାଠକୁ ବର୍ଜନ କରିବା ଅଧୁକ ଶ୍ରେୟସ୍କର ହୋଇଥାଏ । 
ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମୁଳଲେଖକଙ୍କଦ୍ଵାରା ଯେଉଁ ପାଠ ଲେଖାଯାଇଥା'ନ୍ତା, ତାହାକୁ ଆନୁମାନିକ 
ଭାବେ ଉପସ୍ଥାପନା କରିଦେବା ଉଚିତ ହେବ । 

ଏଠାରେ ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ପ୍ରଣାଳୀରେ କରାଯାଉଥିବା ପାଠସଂସ୍କାର ସଂପର୍କରେ 
ବିଚାର କରାଯିବା ଉଚିତ ମନେହୁଏ । ବିଭିନ୍ନ ସଂପାଦକଙ୍କଦ୍ଵାରାୀ ଆଲୋଚନାତ୍ସକ 
ଗ୍ରନ୍ଧର ମୁଦ୍ରଣ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରଣାଳୀରେ ହୋଇଥାଏ । ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ପାଠର ସ୍ଵରୂପ 
ନିର୍ବାରଣ ନିମିତ୍ତ କୌଣସି ନିଶ୍ଚିତ ନିୟମକୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଂପାଦକ ଗ୍ରହଣ କରିପାରନ୍ତି 
ନାହିଁ । ସେଥୁପାଇଁ ଏହି ସଂସ୍କାରକୁ ଚାରି ପ୍ରକାରରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇଥାଏ । ଯଥା- 

୧- ସ୍ଵୀକୃତ, ୨-ସନ୍ଦିଗ୍ଧରୂପରେ ସ୍ବୀକୃତ 

୩- ସନ୍ଦିଗ୍ଧରୂପରେ ଅସ୍ଵୀକୃତ, ୪- ଅସ୍ବୀକୃତ 

ଏହି ଚାରିପ୍ରଣାଳୀ ମଧ୍ୟରୁ ସଂପାଦକ ଯେକୌଣସି ଗୋଟିଏକୁ ଗ୍ରହଣ 
କରିପାରନ୍ତି । ସଂପାଦକ ଗୃହୀତ ପ୍ରଣାଳୀର ସ୍ପଷ୍ଟ ଉଲ୍ଲେଖ କରିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ 
ତାହାର ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଚିହ୍ନ ଏବଂ ଏହି ବୈ ଶିଷ୍ଟ୍ୟଯୁକ୍ତ ସଙ୍କେତକୁ ନିଜର ସୂଚୀରୂପେ ଗ୍ରହଣ 
କରିବା ଉଚିତ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉହାତ୍ସକ (ଆନୁମାନିକ) ପ୍ରଣାଳୀରେ ସଂସ୍କାରିତ 
ପାଠକୁ ତାରକା ଚିହ୍ନ (*) ଦ୍ଵାରା ସଙ୍କେତିତ କରାଯାଇପାରେ । ପାଠସଂଶୋଧନ 
କାଳରେ ବିଭିନ୍ନପ୍ରକାର ଚିହ୍ଵର ଉପଯୋଗ କରାଯାଇପାରେ | ଶ୍ରୀପାଲ୍‌ ଯେଉଁ ଚିହ୍ନଗୁଡ଼ିକୁ 
ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟବହାର କରିବାକୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଇଛନ୍ତି, ସେଗୁଡ଼ିକ ନିମ୍ନରେ ପ୍ରଦତ୍ତ 
ହେଲା । 
୧- ଉହାତ୍ସକ (ଅନୁମାନାତ୍ସକ) ସଂଶୋଧନର ପାଠକୁ “< >” ଏହି ଚିହ୍ନ ମଧ୍ୟରେ 

ରଖାଯାଇପାରେ । 
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୨- ଅନୁମାନଦ୍ଵାରା ଯେଉଁ ପାଠ ଅସ୍ଵୀକୃତ ବୋଲି ଉପଲବ୍‌ଧ ହୁଏ, ତାହାକୁ ବର୍ଗ 
ବନ୍ଧନୀ ପରେ ଚନ୍ଦ୍ର ବନ୍ଧନୀ ଦେଇ ˆ ( [ ] ) ' ଏହି ଚିହୁ ମଧ୍ୟରେ ରଖାଯାଇପାରେ । 

୩- ଶ୍ରିଳ୍ପଗତ ତ୍ରୁଟିକୁ ସଂଶୋଧନ କରି ଯେଉଁ ପାଠ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଏ, ତାହାକୁ 
ବର୍ଗବନ୍ଧନୀ [ ]' ଚିହ୍‌ ଦେଇ ଲେଖାଯାଇପାରେ । 

୪- ଭ୍ରାନ୍ତିବଶତଃ ପାଠରେ ଯେଉଁ ତୁଟି ଆସିଥାଏ, ସେହି ପାଠକୁ ଯୁକ୍ତ ଚିହ୍ନ (+) 
ଦେଇ ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଇପାରେ | 

ଯେଉଁ ପାଠରେ ଏହିଭଳି ପ୍ରଷିପ୍ତାଂଶ ରହିଥାଏ, ସମ୍ପାଦକ ତାହାକୁ ପାଦଟୀକାରେ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରିବା ଉଚିତ | ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ସଂସ୍କରଣରେ ଗୃହୀତ ପାଦଟୀକାରେ ଏବଂ ଏଥୁ 
ସହିତ ସଂଲଗ୍ନ ସୂଚୀରେ କେତେକ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ସୁଚନା ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଥାଏ | ଯଥା- 

୧- ପରିଶିଷ୍ଟରେ ସ୍ଥାନ ପାଇବାକୁ ଥବା ଆଲୋଚନାର ସୂଚୀ ଏବଂ ଗ୍ରନ୍ଧପାଠ ମଧ୍ଯରେ 
ଗ୍ହୀତ ସୂଚୀ । 

୨- ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦର ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମିକସୂଚୀ । ସମୟେ ସମୟେ ପାଠ ମଧ୍ଯରୁ ଏତେ ଶବ୍ଦ 
ଆବିଶ୍ନତ ହୋଇଥାଏ ଯେ ସେଗୁଡ଼ିକୁ ସୂଚୀ ମଧ୍ୟରେ ପ୍ରଦାନ କରିବା ସମ୍ଭବ 
ହୋଇ ପାରି ନ ଥାଏ । ଏପରି ସ୍ଥଳେ ସର୍ବାଧୂକ ପ୍ରାଚୀନ ତଥା ଅପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ 
ଏବଂ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ସୂଚୀ ପ୍ରଦାନ କରାଯିବା ଉଚିତ । 

୩- ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଉପଲବ୍‌ଧ ନାମବାଚକ ସଂଜ୍ଞାର ସୂଚୀ ଏବଂ ସମସ୍ତ ଏତିହାସିକ ଓ 
ଭୌଗୋଳିକ ତଥ୍ୟ । 

୪- ଗ୍ରନ୍ଧର ପାଠ ଏବଂ ଆଲୋଚନାରେ ସ୍ଥାନ ଲାଭ କରିଥବା ସମସ୍ତ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ 
ଶବ୍ଦର ସୂଚୀ | 

ଏହିସବୁ ବିବରଣୀକୁ ଅନେକ ସମ୍ପାଦକ ପୂଷ୍ଠାର ଅର୍ଵଭାଗରେ ଗାରଟାଣି 
ତାର ନିମ୍ପରେ ପ୍ରଦାନ କରୁଥିବା ବେଳେ, ଆଉ କେତେକ ସମ୍ପାଦକ ଗ୍ରନ୍ଧର ଶେଷରେ 
କିମ୍ବା ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅଧ୍ୟାୟର ଅନ୍ତିମ ଭାଗରେ ରଖିଥାନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ଏଥ ମଧ୍ଯରୁ ପ୍ରଥମ 
ପ୍ରଣାଳୀଟି ଅଧୁକ ବୈଜ୍ଞାନିକ, ଯାହା ପାଠକପାଇଁ ଅଧଵକ ଉପାଦେୟ ହୋଇଥାଏ । 

ପୂର୍ବରୁ କୁହାଯାଇଛି ଯେ ପାଠସଂସ୍କାର କାଳରେ ଅନେକ ପ୍ରକାର ତୁଟି ପାଠ 
ମଧ୍ୟରେ ଦେଖା ଯାଇପାରେ । ପାଠ ୍ରକ୍ଷିକ୍ତ ଏବଂ ପାଠ-ସଂଯୋଗ ତ୍ରୁଟି ଦୂଇଟି 
ଅନେକ ପ୍ରତିଲିପିରେ ରହିଥାଏ । ତେଣୁ ସମ୍ପାଦକ ଏଥୁପ୍ରତି ସତର୍କ ଦୃଷ୍ଟି ରଖି ତନ୍ମଧ୍ୟରୁ 
ଅଧୁକ ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ପାଠଟିକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଥା ନ୍ତି । ଅଧ୍ୟକ ପାଠକୁ ପରିତ୍ୟାଗ କରିବା ବା 
ବିଲୁପ୍ତପାଠ ସ୍ଥାନରେ ଯାଦୃଛିକ ପାଠର ଯୋଗ କରିବା ସମ୍ପାଦନା କଳାରେ ଗ୍ରହଣୀୟ 
ନୂହେଁ। ତେଣୁ ସମ୍ପାଦକ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକ ସହିତ ମିଳାଇ ବାରମ୍ବାର ପାଠକରି ଏପରି 
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ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ କରିଥା'ନ୍ତି । ସେ ବିଭିନ୍ନ ଯୁକ୍ତି ଦେଖାଇ ଅଧକ ପାଠକୁ ଗ୍ରହଣ 
କରିପାରନ୍ତି କିମ୍ବା ତନ୍ସଧ୍ଯୟରୁ ଦରକାରୀ ପାଠକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ଅନାବଶ୍ୟକ ପାଠାଂଶକୁ 
ପାଠାନ୍ତରରେ ପ୍ରଦାନ କରିଥା'ନ୍ତି | ପାଠ ଯଦି ପ୍ରାସଙ୍ଗକ ମନେହୁଏ ତେବେ ସମ୍ପାଦକ 
ତାକୁ ଦ୍ଵିଧାହୀନ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରି ନେବା ଉଚିତ; କିନ୍ତୁ ଯଦି ଅପ୍ରାସଙ୍ଗକ ମନେ 
ହେଉଥାଏ, ତେବେ ବିଷୟବସ୍ତୁ, ଭାବ, ଭାଷା- ଏସବୁ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅଧୁକ ପାଠକୁ ବିଚାର 
କରି ତାହାକୁ ପାଠାନ୍ତରରେ ପ୍ରଦାନ କରିଥା'ନ୍ତି । ଏହି ପାଠାନ୍ତରରୁ ମଧ୍ଯ ଅନେକ 
ସମୟରେ ମୁଳପାଠକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଇ ପାରିଥାଏ; କିନ୍ତୁ ମନେ ରଖିବାକୁ ହେବ, 
କୌଣସି ଶୁଦ୍ଧସଂସ୍କରଣ, ସେଥୁପାଇଁ ଗୃହୀତ ଏକାଧୂକ ପ୍ରତିଲିପିର ସାକ୍ଷ୍ୟ ଓ ସମ୍ଭାବନା 
ଉପରେ ନିର୍ଭର କରିଥାଏ । ତେଣୁ ଆଲୋଚନାତ୍ସକ ସଂସ୍କରଣ ମଧ୍ଯରେ ନିମ୍ପୋକ୍ତ 
ବିବରଣୀଗୁଡ଼ିକ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ | 

୧ | ମୁଳପାଠରୁ ଭିନ୍ନ ହେଉଥିବା ପାଠ ବା ପାଠର ଯେଉଁ ଅଂଶକୁ ଗ୍ରହଣ 
କରାଯାଇଛି, ମୂଳପାଠ ସହିତ ତାହାର କି ସ୍ମନ୍ଧ ରହିଛି ଏବଂ ଏହି ପାଠକୁ ଗ୍ରହଣ 
କରାଯିବାର କାରଣ ସମ୍ପର୍କରେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ମତ । 

୨ | ଅସ୍ଵୀକୃତ ପାଠ ଓ ତାହାକୁ ଗ୍ରହଣ କରା ନ ଯିବାର କାରଣ । 

୩ । ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିରେ ଉପ ପାଠାନ୍ତର, ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକ କି ପାଠାନ୍ତର ସହିତ 
ସମାନ ନୁହନ୍ତି, ସେଗୁଡ଼ିକର ଉଲ୍ଲେଖ । 

୪ | ଅଧୁକ ବୈସାଦୂଶ୍ୟ ସଂପନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିରୁ ମିଳୁଥବା ପାଠର ସାମ୍ୟ ଅଂଶ ଓ 
ପ୍ରକ୍ଷିପ୍ତ ଅଂଶକୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପରିଶିଷ୍ଟରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯିବା ଉଚିତ । 
ସଂଶୋଧନ ପ୍ରଣାଳୀ : 

ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର ପାଠସଂଶୋଧନ ସଂପାଦନାର ଏକ ବିଶିଷ୍ଟ କାର୍ଯ୍ୟ । ଏଥୁପାଇଁ 
ସତ୍ୟାନୁସନ୍ଧିସ୍ଥାୟ ବିଦ୍‌ବତ୍ତା ନିରପେକ୍ଷତା, ଭଚ୍କୁଷ୍ଟ ବିଚାରବୁଵି ଏକାନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ । 
କୌଣସି ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ନର ଶୁଦ୍ଧ ସଂସ୍କରଣ କାର୍ଯ୍ୟରେ ହାତଦେବା ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରାଚୀନ 
ଗ୍ରନ୍ନଧର ଶୁଦ୍ଧ ସଂସ୍କରଣ କାର୍ଯ୍ୟରେ ହାତଦେବା ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟର ପୃଷ୍ଠଭୂମି, 
ପରଂପରା, ପରିବେଶ, ସାହିତ୍ୟିକ ଉପାଦାନ, ତାହାର ଶୈଳୀ, ଭାଷା, ଭାବ, ବିଷୟବସ୍ତୁ 
ଓ ଲେଖକଙ୍କ ଇତିବୃତ୍ତ ତାଙ୍କର ଶୈଳୀର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ରତା ଆହରଣର ପରିସର ପ୍ରଭୃତି 
ସଂପର୍କରେ ସମ୍ୟକ୍ଜ୍ଞାନ ଲାଭ କରିବା ଉଚିତ । ଏସବୁଥୁରେ ସଂପାଦକଙ୍କର ଜ୍ଞାନ 
ଥିଲେ ପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର ପାଠ-ପରୀକ୍ଷାନିରୀକ୍ଷା କରିବା ସହଜ ହୋଇଥାଏ ! 
ପାଠ ପରୀକ୍ଷା କଲାବେଳେ ସଂପାଦକ ଚାରିପ୍ରକାରପାଠ ପରୀକ୍ଷା ସିଦ୍ଧାନ୍ତକୁ ଗ୍ରହଣ 


କରିପାରନ୍ତି । ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଲା- 
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୧ | ସ୍ବୀକରଣ (ପାଠ”ରେ ଯାହା ଅଛି, ତାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିବା) 

୨ । ସନ୍ଦେହ (ପାଠରେ ସନ୍ଦେହ ପୋଷଣ କରିବା) 

୩ । ପରିତ୍ୟାଗ (ପାଠକୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ପରିତ୍ୟାଗ କରିବା) 

୪ । ସଂଶୋଧନ(ପାଠ' କୁ ମୂଳଗ୍ରନ୍ଧର ପାଠାନୁଯାୟୀ ସଂଶୋଧନ କରିବା) 

ପାଠକୁ ସଂସ୍କାର କଲାବେଳେ ଆନ୍ତରିକ ସାକ୍ଷ୍ୟ ଓ ପ୍ରମାଣ ବଳରେ ତାହାର 
ଯଥାଯଥ ବିଚାର ନ କଲେ, ସଂଶୋଧନ ମୂଲ୍ୟହୀନ ହୋଇପଡ଼ିଥାଏ । ସଂପାଦକଙ୍କ 
ଆବଶ୍ୟକ ହେଲେ ଅନେକ ପାଠକୁ ବର୍ଚ୍ଚନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ ! 
କେଉଁ ପାଠକୁ ତ୍ୟାଗ କରିଯିବା ଉଚିତ : 

୧ । ଯଦି ହସ୍ତାନ୍ତରିତ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର ପାଠ ସାମ୍ୟହୀନ ଓ ଅର୍ଥହୀନ ମନେହୁଏ । 

୨ | ପାଠର ନିକଟବର୍ଭୀ ଅଂଶରେ ବା କିଛି ଆଗରେ ଥବା ପାଠରେ ଯଦି 
ଭ୍ରଷ୍ଟତାଥାଏ । 

୩ | ମୁଳ ଲେଖକଙ୍କର ରଚନାଗଶୈଳୀ ଓ ଶବ୍ଦ ପ୍ରୟୋଗରୀତି ସହିତ ସାମ୍ୟରକ୍ଷା 
କରୁ ନ ଥିବା ପାଠାଂଶ, ଯାହାକୁ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିବା କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ହୁଏ । 

୪ | ପାଠରେ ଥିବା ଅର୍ଥହୀନ ପୁନରୁକ୍ତି, ଯାହା ଲେଖକଙ୍କ ଛନ୍ଦରେ ବ୍ୟତିକ୍ରମ 
ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । 

୫ | ଗ୍ରନ୍ଧର ପାଠରେ ଯଦି ହଠାତ୍‌ ସମ୍ବନ୍ଧହୀନତା ଅନୁଭୂତ ହୁଏ ଏବଂ ଏହି 
ସମ୍ବନ୍ଧହୀନତାର କୌଣସି କାରଣ ଉପଲବ୍ଧ ନ ହୁଏ, ତେବେ ତାହା ତ୍ୟାଗ କରାଯାଏ । 

୬ | ଯେଉଁ ପାଠର ବିଚାର କ୍ରମରେ ଅକ୍ଷମଣୀୟ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ଦେଖାଦିଏ । 

ପାଠରେ ଏହି ଦୋଷଗୁଡ଼ିକ ପରିଲକ୍ଷିତ ହେଲେ, ପାଠ ଦୋଷଦୂଷ୍ଠ ହୋଇଛି 
ବୋଲି ଧରିନେଇ, ତାହାର ସଂଶୋଧନ କରିବାକୁ ହେବ | ଏହି ସଂଶୋଧନ ଏପରି 
କରିବା ଉଚିତ, ଯାହା ଅର୍ଥ, ସନ୍ଦର୍ଭ, ବ୍ୟାକରଣ, ଶୈଳୀ, ଛନ୍ଦ ଏବଂ ଗତି ଆଦି ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ମୁଳଲେଖକଙ୍କର ପାଠର ବିଶେଷତ୍ଵ ବିମଣ୍ଡିତ ହୋଇଥିବ | ଏହି ସଂଶୋଧନକୁ ଆନ୍ତରିକ 
ରୂପରେ ସମ୍ଭାବ୍ୟ ସଂଶୋଧନ କୁହାଯାଇଥାଏ ¦ ଉଦାହରଣଙ- 

ପାଠ ସଂସ୍କାରକାଳରେ ସମ୍ପାଦକ ମନେ ରଖିବା ଉଚିତ ଯେ ପ୍ରାଚୀନ ପୋଥର 
ପାଠ ବର୍ଭମାନ ସମୟରେ ମିଳୁଥିବା ପୋଥର ପାଠ ଅପେକ୍ଷା ଅଧକ ପ୍ରାମାଣିକ 
ହୋଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ ସମ୍ପାଦକ ସେହି ପ୍ରାଚୀନ ପାଠକୁ ନିର୍ଦ୍ୁଲ ପାଠ ବୋଲି ଗ୍ରହଣ 
କରିନେବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । ଉଭୟ ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ପ୍ରମାଣକୁ ଭଲ ଭାବେ 
ଉପଯୋଗ କରି ପାଠକୁ ସଂସ୍କାର କରାଗଲେ, ପାଠ ଅଧକ ସନ୍ତୋଷଜନକ ହୋଇଥାଏ ! 
ଏହି ପାଠର ବିଚାର ଆନ୍ତରିକ ପ୍ରମାଣଦ୍ଵାରା ପରୀକ୍ଷିତ ହୋଇ ଗୃହୀତ ହେବା ବିଧେୟ | 
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ତାହାହେଲେ ତାହା ମୁଳଲେଖାର ଅଧ୍ବକ ନିକଟବର୍ରୀ ହୋଇପାରେ | ମୂଳ ଲେଖକଙ୍କର 
ମାନସିକ ଭାବ, ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି କୌଶଳ ଓ ଶୈଳୀ ସହିତ ପୂର୍ଣ୍ଣ ପରିଚିତ ନ ହେଲେ, ପାଠ 
ସଂଶୋଧନ ସଠିକ୍‌ ଭାବେ କରିହୁଏ ନାହିଁ । ତେଣୁ ପାଠ ସଂଶୋଧନ କାଳରେ 
ଭିତ୍ତିହୀନ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନ ନେଇ ସମାନାନ୍ତର ପାଠକୁ ହିଁ ଅନ୍ବେଷଣ କରିବା 
ଦରକାର । 
(ଘ) ବିଚାର-ବିଶ୍ଳେଷଣ ବା ପାଠାଲୋଚନା : 

ପାଠ ଆଲୋଚନା ସାଧାରଣତଃ ଦୁଇପ୍ରକାର ବିଚାରଧାରା ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ | 
ଯଥା ଅନୁଦାର ବିଚାରଧାରା ବା ରକ୍ଷଣଶୀଳ ବିଚାରଧାରା (Conjervative) ଓ 
ଉଦାର ବିଚାରଧାରା (Liberal) | 
ଅନୁଦାର ବା ରକ୍ଷଣଶୀଳ ବିଚାରଧାରା : 

ଏହି ପ୍ରକାର ବିଚାରଧାରାରେ ଆଲୋଚନା କଲାବେଳେ ବୈଜ୍ଞାନିକ ପଦ୍ଧତିକୁ 
ଅନୁସରଣ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ପଣ୍ଡିତମାନେ ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରାୟ 
ଏହି ପ୍ରକାର ପ୍ରଣାଳୀକୁ ଅନୁସରଣ କରନ୍ତି । ଏହାର ଦୁଇଟି ଦିଗ ରହିଛି । ଗୋଟିଏ 
ଦିଗରେ ଅର୍ଥକୁ ପରୀକ୍ଷା କରାଯାଇ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠକୁ ଟାଣି ଓଟାରି ଅର୍ଥ 
କରାଯାଇଥାଏ । ଏଥିରୁ ପ୍ରକାଶିତ ଅର୍ଥ ସହିତ ମୂଳଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ବା ଗ୍ରନ୍ଧର କୌଣସି 
ସମ୍ବନ୍ଧ ନ ଥାଏ । ଏ ପ୍ରକାର କାର୍ଯ୍ୟ କେବଳ ଅନୁବାଦଦ୍ଵାରା ସୁଗମ ହୋଇଥାଏ। 
କାରଣ ଅନୁବାଦଦ୍ଵାରା ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ମର୍ମାର୍ଥ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାରେ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତ 
ହୋଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଏହି ପ୍ରଣାଳୀ ଅସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଟେ । ଯେହେତୁ ଆମେ ଏହି ପ୍ରଣାଳୀକୁ 
ଆଶ୍ରୟ କରି ଅନ୍ୟ ଉପରେ ଗୋଟିଏ ସନ୍ଦିଗ୍ଧ ଅର୍ଥକୁ ଲଦି ଦେଇଥାଉ | ବେଦର 
ଟୀକାରେ ଆମେ ଏହିଭଳି ଅନେକ ଉଦାହରଣ ଦେଖିବାକୁ ପାଇଥାଉ । ବୈଦିକଗ୍ରନ୍ଛ 
ବା ସଂଙସ୍କତଗ୍ରନ୍ଧ ଉପରେ କାର୍ଯ୍ୟ କଲାବେଳେ ଏହି ପ୍ରଣାଳୀ ଅବଲମ୍ବନ କରିବା 
ଆଦୌ ସ୍ମହଣୀୟ ନୁହେଁ । କାରଣ ଆମେ ନିଜେ ବୁଦ୍ଧି ପ୍ରୟୋଗ କରି, ସେଥରୁ 
ଯେଉଁ ଅର୍ଥ ବାହାରକରୁ, ତାହା ମୁଳଲେଖାର ଅଭିପ୍ରେତ୍ତ ଅର୍ଥ ନ ହୋଇପାରେ । 
ଏହା ସ୍ଵୀକାର୍ଯ୍ୟ ଯେ ଆମେ ରୁଚି ଅନୁକୂଳ ପରୀକ୍ଷଣ ପଦ୍ଧତିକୁ ଆଶ୍ରୟ କରି ଶୁଦ୍ଧପାଠ 
ନିର୍ଣୟ କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । 

ଏହି ବିଚାରଧାରାର ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରଣାଳୀ ହେଉଛି- ମୁଳଲେଖକଙ୍କ ଲେଖାରେ 
ଯେଉଁ ପ୍ରକୃତି ବୈଲକ୍ଷଣ ଦେଖାଯାଇଥାଏ, ତାହାକୁ ଅସ୍ଵୀକାର କରା ନ ଯାଇ, ଏ 
ପ୍ରକାର ଦୋଷକୁ ପରମ୍ପରାଗତ ବିଷମଗତି ବୋଲି କୁହାଯାଇ ପାଠରେ ସ୍ଵୀକାର 
କରିବା । ଅନୁଦାର ପାଠ ଆଲୋଚକର ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ ଦୁର୍ବଳତା ହେଉଛି, ସେ 
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2 PO I a ities 
ପାଠକୁ ସଜାଡ଼ିବା ପରିବର୍ରେ ପାଠର ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଉପରେ ଅଧ୍ଧକ ଜୋର୍‌ ଦେଇଥାଏ | 
ଉଦାର ବିଚାରଧାରା- 

ଏହି ବିଚାରଧାରାରେ ପାଠ ଆଲୋଚନାଠାରୁ ପାଠର ସଂଶୋଧନ ଅଧ୍ବକ 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ ହୋଇଥାଏ । ଯଦି କୌଣସି ପାଠ ବିଶେଷକୁ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିବାଦ୍ଵାରା ଏଥିରୁ 
ଇପ୍‌ସିତ ଅର୍ଥ ମିଳି “ନ ଥାଏ, ତେବେ ଏହାର ସଂଶୋଧନ କରାଯାଇପାରେ ବୋଲି 
ଉଦାରବାଦୀଙ୍କର ମତ; କିନ୍ତୁ ଅନୁଦାର ପାଠାଲୋଚକଙ୍କ ମତ ହେଉଛି, ଗ୍ରନ୍ଧର 
ପାଠରେ ଯେଉଁ ବିଭିନ୍ନ ମିଶ୍ରଣ ଘଟିଛି, ତାହାର ସୁରକ୍ଷା । ଏମାନେ ସେହି ପାଠକୁ 
ସଂଶୋଧନ କରି ନଷ୍ଟକରିଦେବାକୁ ଉଚିତ ମଣି ନ ଥା'ନ୍ତି । କାରଣ ଏମାନେ କୁହନ୍ତି, 
ସେହି ପାଠଟିକୁ ସଂଶୋଧନ କରି ଉଠେଇ ନିଆଯିବା ଫଳରେ ସେହିପାଠ ପରବର୍ରୀ 
ପାଠକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଆଉ ବିଚାରଯୋଗ୍ୟ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ । କେତେକ କହନ୍ତି, 
ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଥିବା ସନ୍ଦେହାତ୍ସକ ଅଂଶଗୁଡ଼ିକସମ୍ବନ୍ଧରେ କୌଣସି ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନ ନେଇ 
ତାହାକୁ ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ସୁରକ୍ଷିତ କରି ନେବା ଉଚିତ । ଆଉ କେତେକଙ୍କ ମତ ଯେ ପାଠ 
ମଧ୍ଯରେ ଦୃଷ୍ଟ ଭ୍ରଷ୍ଟାଂଶକୁ ପୁରଣ କରିବାପାଇଁ ସଂଶୋଧନ କରାଯାଇପାରେ । ଯେଉଁମାନେ 
ଉଦାରବାଦୀ ଆଲୋଚକ ସେମାନେ ଭୁଲପାଠକୁ ସଂଶୋଧନ କଲାବେଳେ ପାଠ 
ମଧ୍ଯରୁ ଆନ୍ତରିକ ସାକ୍ଷ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରି ଏହାକୁ ସଂଶୋଧନ କରିଥା'ନ୍ତି । 

ଉପର୍ଯୁକ୍ତ ଦୁଇ ବିଚାରଧାରା ସ୍ବୟଂସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ନ ହୋଇଥବାରୁ ସମ୍ପାଦକ ପକ୍ଷରେ 
ଉଚିତ କାର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି ଯେ ସେ ପାଠ ମଧ୍ଯରେ ଯଦି କୌଣସି ଭ୍ରଷ୍ଟତା ଦେଖେ, ତାକୁ 
ଗ୍ରହଣ ନ କରି କିମ୍ଭା ସଂଶୋଧନ ନ କରି, ସେହି ପାଠର ଟୀକାରେ ସନ୍ଦିଗ୍ଧ 
ରୁପରେ ସ୍ଵୀକୃତ” କିମ୍ବା ସନ୍ଦିଗ୍ଧ ରୂପେ ଅସ୍ବୀକୃତ'- ଏହିଭଳି ଲେଖି ତାହାପାଇଁ 
ବ୍ୟବହୃତ ସଙ୍କେତ ଦେବା ଆବଶ୍ୟକ ¦ ଯଦି ଆନୁମାନିକ ଭାବେ କୌଣସି ପାଠକୁ 
ସ୍ଵୀକାର କରିଯାଏ, ତେବେ ଟୀକାରେ ତାହାକୁ “ ଅନୁମାନାତ୍ସକ ସ୍ବୀକୃତ” ବୋଲି 
ଉଲ୍ଲେଖ କରିବା ଉଚିତ । 

ତେଣୁ ପାଠ ନିର୍ଣ୍ଣୟର ଉଚିତ ପ୍ରଣାଳୀ ହେଉଛି, ପ୍ରଥମେ ବିଭିନ୍ନ ପାଠାନ୍ତରକୁ 
ବୈଜ୍ଞାନିକ ରୀତିରେ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରାଯିବା ଉଚିତ । ଯେଉଁଠାରେ ପାଠ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଭ୍ରଷ୍ଟ 
ହୋଇଛି, ସେଠାରେ ପ୍ରଲେଖାତ୍ସକ ଏବଂ ଆନ୍ତରିକ ସମ୍ଭାବନାଦ୍ଵାରା ତାହାର ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ପରୀକ୍ଷା କରାଯିବା ଉଚିତ । ଏହା ପରେ ଯେଉଁ ଶୁଦ୍ଧପାଠ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରାଯିବ, ତାହା 
ସହିତ ସମାନ ହେଲାଭଳି ଯଦି ପ୍ରାଚୀନ ପାଠ ମିଳେ, ତେବେ ସେହି ଆନୁମାନିକ 
ପାଠକୁ ଯଥାର୍ଥ ପାଠ ରୂପରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ । 
ପାଠାଲୋଚନାର କେତେକ ନିୟମ- 
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ପାଠାଲୋଚନା ଏକ କଳା | ଏଥରେ ବିଭିନ୍ନ ସମସ୍ଯାର ସମାଧାନ ନିମିତ୍ତ 
ବୁବିର କୌଶଳପୂର୍ଣ ତଥା ପ୍ରଣାଳୀବଦ୍ଧ ନିୟମର ଉପଯୋଗ କରାଯାଇଥାଏ । 
ସାଧାରଣତଃ ନକଲକାରମାନଙ୍କୁ ଯେଉଁ ଅର୍ଥଟି ଭଲ ଲାଗିଥାଏ, ସେହି ଅର୍ଥକୁ ପ୍ରକାଶ 
କଲାଭଳି ନୂଆପାଠ ପ୍ରତିଲିପିରେ ଦେଇଥା'ନ୍ତି । ପାଠ ସହିତ ଏହାର ମଧ୍ଯ କେତେକ 
ସାଦୃଶ୍ୟ ଥାଏ । ବେଳେ ବେଳେ ଏହି ପରିବର୍ଭିତ ପାଠ ମଧ୍ଯ ଦୁର୍ବୋଧ୍ୟ ହୋଇଥାଏ | 

ଯେତେବେଳେ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର ପାଠାନ୍ତରକୁ ତୁଳନା କରାଯାଏ । 
ତାହାର ବଂଶଗତ ସମ୍ବନ୍ଧ ନିର୍ବାରଣ କରାଯାଇଥାଏ । ସେତେବେଳେ ବହୁ ପୋଥରେ 
ଥିବା ପାଠକୁ ପ୍ରାଚୀନ ପାଠରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରି କମ୍‌ ପୋଥରେ ଥବା ଭିନ୍ନ ପାଠକୁ 
ପାଠାନ୍ତର ବୋଲି କୁହାଯାଇଥାଏ । ମନେକର କୋଡ଼ିଏଟି ପୋଥି ମଧ୍ଯରୁ ଚାରିଟି 
ପୋଥ୍‌ୂ ମଧ୍ଯରେ ଏକପ୍ରକାର ପାଠ ମିଳୁଛି ଏବଂ ମୂଳଗ୍ରନ୍ନର ପାଠ ସହିତ ମେଳ ଥିବାର 
ଅନୁମାନ କରାଯାଉଛି । ତେବେ ଏହି ପାଠକୁ ମୂଳପାଠର ସ୍ଥାନ ଦିଆଯାଇଥାଏ | ଅନ୍ୟ 
ଆଠଟି ପୋଥିରେ ଥବା ପାଠ ପୂର୍ବୋକ୍ତ ବାରଟି ପୋଥରେ ନାହିଁ । ତେବେ ଏହାକୁ 
ମୂଳପୋଥର ପାଠ ନ କହି ପାଠାନ୍ତର କୁହାଯାଇଥାଏ | ଏହି ଯେଉଁ ଆଠଟି ପୋଥର 
ପାଠ ଅନ୍ୟ ପୋଥରେ ପାଠାନ୍ତର ଆସୁଛି; ତାହା ମଧ୍ୟରୁ କେତେକ ପୋଥରେ ଅନ୍ୟ 
ପାଠ ଆସୁଛି । ଏଥିରୁ ମନେ ହେଉଛି ସମୟକ୍ରମେ ନକଲକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ପାଠ ସେଥରେ ମିଶିଯାଇଛି । ପୂର୍ବରୁ ଅନୁଦାର ପାଠାଲୋଚକ ଓ ଉଦାର ପାଠାଲୋଚକଙ୍କ 
କଥା କୁହାଯାଇଛି ଏବଂ ପାଠ ସଂଶୋଧନବେଳେ କେଉଁ ନିୟମ ରକ୍ଷାକରାଯିବା 
ଉଚିତ, ତାହା ମଧ୍ଯ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ହୋଇଛି | ଯେତେବେଳେ କୌଣସି ପୋଥରେ ଭିନ୍ନ ପାଠ 
ମିଳୁଛି, ସେତେବେଳେ ସେହି ପାଠକୁ ଦୋଷଯୁକ୍ତ ବୋଲି ସଂଶୋଧନ କରିବା ବା 
ବହିଷ୍କାର କରିବା ପୂର୍ବରୁ ସମ୍ପାଦକ ଭଲ ଭାବରେ ଚିନ୍ତା କରିବା ଦରକାର ଯେ ଏହି 
ଭିନ୍ନ ପାଠ କେତେଦୂର ଦୋଷଯୁକ୍ତ ଏବଂ ମୂଳଲେଖା ସହିତ ଏହାର ସମ୍ବନ୍ଧ କେତେ ? 

ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିର ସହାୟତାରେ ପାଠ ସଂଶୋଧନ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । 
ଏହି ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ ମୁଖ୍ୟ ଏବଂ ଗୌଣ ପ୍ରତିଲିପି ଭେଦରେ ଦୁଇଭାଗରେ ଗ୍ରହଣ 
କରାଯିବା କଥା ପୂର୍ବେ କୁହାଯାଇଛି । ବଂଶବୁକ୍ଷରେ ନିରୂପିତ ହୋଇଥବା ସର୍ବଶେଷ 
ଗୌଣ ପ୍ରତିଲିପିରୁ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ଯେଉଁ ପ୍ରତିଲିପିରେ ବେଶି ବୈଚିତ୍ର୍ୟ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୋଇଥାଏ, 
ଯାହାକୁ ବଂଶବୂକ୍ଷର ଉପଶାଖା ବା ପ୍ରଶାଖା ମଧ୍ୟରେ ରଖାଯାଇଥାଏ, ସେହିଠାରୁ 
ପାଠର ପୁନଃନିର୍ମାଣ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥାଏ । ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠଗୁଡ଼ିକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ 
କଲାବେଳେ ପୂର୍ବୋକ୍ତ ସର୍ବପ୍ରଥମ ଗୌଣ ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠ ସହିତ ମୂଳପାଠର ବା 
ଗୌଣ ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠ ସହିତ, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଗୌଣ ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠ ସହିତ କି ସତ୍ଚନ୍ଧ 
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ରହିଛି, ପାଠ ଶୁଦ୍ଧ ହେଉ ବା ପ୍ରକ୍ଷିପ୍ତ ହେଉ, ଏହିଭଳି ଗୌଣସମ୍ବନ୍ଧୀ ଆଧାର ଉପରେ 
କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଗୌଣସନ୍ବନ୍ଧର ନିର୍ବାରଣ ସାଧାରଣତଃ ନିମ୍ନଲିଖମତ ଦୁଇଟି 
ପ୍ରମାଣ ଉପର କରାଯାଇଥାଏ । 

୧ । ପ୍ରଥମ ପ୍ରମାଣ ହେଉଛି ବିଚାରାଧୀନ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକରେ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ 
ସଂଖ୍ୟାରେ ଏହିଭଳି ମହତ୍ତପୂର୍ଣ ତଥ୍ଯ ଅଛି, ଯାହାର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ସମସ୍ତ ପ୍ରତିଲିପିରେ 
ସମାନ ଅଛି । ତେବେ ଏହି ପ୍ରତିଲିପିର ତର୍କଯୁକ୍ତ ଆଧାର ଉପରେ ପ୍ରଥମ ପ୍ରତିଲିପିର 
ସହିତ ସନ୍ଚନ୍ଧ ସ୍ଵୀକୃତ ହୋଇ ପାରୁ ନାହିଁ ଏବଂ ସୃତନ୍ତ୍ର ଭାବରେ କୁହାଯାଇପାରୁ ନାହିଁ 
ଯେ, ଏହି ଭିନ୍ନପାଠକୁ ଏଠାରେ ଯୋଡ଼ାଯାଇଛି, ଯାହାକୁ ଏ ସ୍ଥାନରୁ ବହିଷ୍କାର 
କରାଯାଇପାରିବ । ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିରେ ଯୋଡ଼ାଯାଇଥବା ପାଠ ବା ଏଥିରୁ ବିଚ୍ୟୁତ 
ହୋଇଥିବା ପାଠର ଅଂଶଗୁଡ଼ିକ ଯଦି ବହୁ ବିସ୍ତୃତ ହୋଇଥାଏ, ତା' ହେଲେ ଆମେ 
ଅନୁମାନ କରିପାରିବା ଯେ ଏହି ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ଅଧ୍ଧକ ଦୋଷଦୁଷ୍ଠ ଏବଂ ସେହି 
ଦୋଷଦୁଷ୍ତା ଯୋଗୁ ସେମାନଙ୍କ ଆମେ ଅଳଦୋଷଯୁକ୍ତ ପୋଥ ପରିବାରରୁ ଅଲଗାକରି 
ଆଉ ଗୋଟିଏ ପରିବାରରେ ସମ୍ଚନ୍ଧାନ୍ତିତ କରିବା । ଏହା ମଧ୍ଯ ଅନୁମାନ କରିବା କଠିନ 
ଯେ ସଂଶୋଧନଦ୍ଵାରା ଆକସ୍ପିକ ଭାବରେ ଗୋଟିଏ ପୋଥରରେ ଅଧ୍ବକ ଅଂଶ ଯୋଡ଼ି 
ଦିଆଯାଇଛି ଏବଂ କେତେକ ଅଂଶ ଛାଡ଼ିଦିଆଯାଇଛି | 

୨ | ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରମାଣ ହେଉଛି ଯେ, ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକ ଗୋଟିଏ ପରମ୍ପରାରେ 
ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି, ଯେଉଁଥିରେ ନିରନ୍ତର ଅତ୍ୟନ୍ତ ସୂକ୍ଷ୍ମ ଏବଂ ଦୂରବ୍ୟାପୀ ପରିବର୍ଭନ 
ଗୁଡ଼ିକ ନକଲକାରର ମନଗଢ଼ା କଳ୍ନାରୁ ଜାତ ନୁହେଁ । 

ଉପରୋକ୍ତ ଦୁଇପ୍ରକାର ପ୍ରକଵନାରେ ନକଲ ହୋଇଥବା ଗ୍ରନ୍ଧର ଅଧ୍ୂକାଂଶ 
ବଡ଼ବଡ଼ ପ୍ରକ୍ଷିପ୍ର ଅଂଶଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତିଲିପିକୁ ସରଳ ଆଧାର ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ; କିନ୍ତୁ 
ଛୋଟ ଛୋଟ ବାକ୍ଯାଂଶ ନିମିତ୍ତ ନଗଣ୍ଯ ଆଧାର ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ । ପରସ୍ପର 
ବିରୋଧୀ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପରିପୂର୍ଣ ଏକତା ବା ସମାନତାର ଅଭାବ ମଧ୍ଯ 
ପ୍ରକଳ୍ପମାନଙ୍କୁ ପ୍ରଭାବଶାଳୀ କରାଇଥାଏ । 

ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକରେ ଥବା ପାରସ୍ପରିକ ଗୌଣସନମ୍ଭବନ୍ଧ ଏବଂ ଏଥରେ 
ମିଳୁଥିବା ସମ୍ମିଶ୍ରଣକୁ ପୂଥକ୍‌ କରାଯିବା ଉଚିତ । ପ୍ରଥମ କଥା ହେଉଛି କେଉଁ ପ୍ରଥମ 


= ~~ 


ପ୍ରତିଲିପି ମୂଳଗ୍ରନ୍ଧ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପରମ୍ରାକୁ ଅନୁସରଣ କରେ ଏବଂ ତାହାପରେ କେଉଁ 
ପ୍ରତିଲିପି ପୂର୍ଣ୍ଣରୂପେ କିମ୍ବା ଆଂଶିକଭାବେ ଏହି ପରମ୍ପରାରୁ ପ୍ରସୂତ ହୋଇଛି ¦ ତାହାପରେ 
ଦେଖିବାକୁ ହେବ, ଅନ୍ୟ କେଉଁ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକ ମୂଳଗ୍ରନ୍ଧର ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପରମ୍ପରାଠାରୁ ଭିନ୍ନ 


ଧାରାରେ ପ୍ରବାହିତ ହୋଇ ସେଥରେ ବିଚାରହୀନ ସମ୍ମିଶ୍ରଣ ଘଟିଛି । ଏହିପ୍ରକାର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ୍ଦ ସମାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୯୧ 


ସମ୍ମିଶ୍ରଣରେ ମୁଳଗ୍ରନ୍ନରୁ ଭିନ୍ନ ପାଠ ଆସିଥାଏ । ଯେତେବେଳେ ଦୁଇଟି ଶାଖାରେ 
ମିଳୁଥବା ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠରେ ସମ୍ମିଶ୍ରଣ ଦେଖାଦିଏ, ସେତେବେଳେ ଏହି ମିଶ୍ରଣରେ 
ଅନ୍ତର୍ଗତ ଗୌଣସମ୍ବନ୍ଧ ମଧ୍ଯ ଆସିଥାଏ । ଏଥିଯୋଗେ ଏହା ଅତ୍ୟନ୍ତ ଆବଶ୍ୟକ ଯେ 
ବିଶୁଦ୍ଧ ଏବଂ ସମ୍ମିଶ୍ରଣ ପରମ୍ପରାଗୁଡ଼ିକୁ ଗୌଣ ସମାନତାରୁ ପୂଥକ୍‌ କରିବା ନିମନ୍ତେ, 
ଯଥାସାଧ୍ଯ ଚେଷ୍ଟା କରାଯିବା ଉଚିତ ଏବଂ ଶୁଦ୍ଧ ସଂସ୍କରଣରେ କେବଳ ମୂଳ ସମାନତାକୁ 
ରକ୍ଷା କରାଯିବା ଉଚିତ । ସମ୍ପାଦନା କାଳରେ ସଂଗୁହୀତ ସମସ୍ତ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ 
ତୁଳନା କଲାବେଳେ ଦେଖାଯାଇଥାଏ ଯେ କୌଣସି ଦୁଇଟି ପ୍ରତିଲିପିର ପାଠ ପୂର୍ଣ୍ଧରୂପେ 
ସାମ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିପାରନ୍ତି ନାହିଁ । ଏଥିରେ ଅଛ ବହୁତ ପାଠ ବଢ଼ିଥାଏ କିମ୍ବା କମିଥାଏ । 
ତେଣୁ ପାଠାଲୋଚନା କାଳରେ ସମ୍ପାଦକ ଏହି ସମସ୍ତ ବିଷୟରେ ଆଲୋଚନା କରି 
ଦେଖାଇ ଦେବା ଉଚିତ ଯେ ସେ ଗୁହୀତପାଠକୁ କିଭଳି ତାଙ୍କର ସଞ୍ପାଦିତ ଗ୍ରନ୍ଧରେ 
ଉପଯୋଗ କରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଡଃ ଆର୍ବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତିଙ୍କ 
ସମ୍ପାଦିତ ତଥା ପ୍ରାଚୀ ସମିତିଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକରେ ମୂଲ୍ୟବାନ ପାଠାଲୋଚନା 
କରାଯାଇଥିବା ଦେଖାଯାଇଥାଏ ! ପାଠାଲୋଚନା ସଂପାଦନା କଳାର ଏକ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ 
ଅଙ୍ଗ ନ ହେଲେ ହେଁ ତାହା ସଂପାଦକଙ୍କର ବିଚାରଧାରା ତଥା ସମ୍ପାଦନା ପ୍ରଣାଳୀର 
ପରିଚୟ ପ୍ରଦାନ କରି ଗ୍ରନ୍ଧକୁ ବୋଧଗମ୍ୟ କରାଇଥାଏ । 
ପୋଥ୍‌ୂ ସମ୍ପାଦନାର ଇତିହାସ- 

ପୋଥି ସମ୍ପାଦନାର ଗତାନୁଗତିକ ଇତିହାସ ଖୋଜିଲେ ଆମକୁ ନିରାଶ ହେବାକୁ 
ପଡ଼େ । କାରଣ ଏହାର କୌଣସି ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପରମ୍ପରା ନ ଥିଲା | ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର 
ଶୁଦ୍ଧପାଠ ସହିତ ଆଲୋଚନା ଗ୍ରନ୍ମନର ଇତିହାସକୁ ହିଁ ଏହି ପୋଥି ସମ୍ପାଦନାର ଇତିହାସ 
ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ | ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଭଣ୍ଡାରରେ ବର୍ଭମାନ ମିଳୁଥବା ପ୍ରାଚୀନ 
ଗ୍ରନ୍ଧମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ସମ୍ପାଦିତ ଓ ପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ତୁଳନାରେ ଅସଂପାଦିତ ଓ ଅପ୍ରକାଶିତ 
ଗ୍ରନ୍ନର ସଂଖ୍ୟା ଯଥେଷ୍ଟ ବେଶି; କିନ୍ଧୁ ସେ ଯାହାହେଲେ ହେଁ ସେହି ଅନ୍ଧକାର ମଧ୍ଯରୁ ଯେଉଁ 
କେତେକ ଗ୍ରନ୍ଧ ଆଲୋକକୁ ଆସି ପାରିଛି, ସେହି ସଂପାଦିତ ଗ୍ରନ୍ତ ହିଁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର 
ପାଥେୟ । ବହୁଯୁଗ ଧରି ଲୋକଲୋଚନ ଅନ୍ତରାଳରେ ରହି ଆସିଥିବା ଗ୍ରନ୍ମଗୁଡ଼ିକ 
ଯେଉଁପ୍ରକାରେ କ୍ରମେ ଅତୃପ୍ରକାଶ କରିପାରିଛି, ତାହା ହିଁ ଓଡ଼ିଶାର ଗୌରବୋହ୍ଵଳ 
ସାରସ୍ଵତ ପରଂପରା ଓ ଏତିହ୍ୟକୁ ଲୋକଲୋଚନଙ୍କୁ ଆଣିବାରେ କ୍ଷମ ହୋଇଛି । ଏହିଦୂଷଟିରୁ 
ଅପ୍ରକାଶିତ ସାହିତ୍ୟର ସଂଗ୍ରହଣ, ସଂରକ୍ଷଣ, ସଂପାଦନା ଓ ପ୍ରକାଶନକୁ ଏକ ଜାତୀୟକର୍ବ୍ୟ 
ଭାଟେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସାହିତ୍ୟାନୂରାଗୀ ଗ୍ରହଣ କରି ନେବା ଉଚିତ | ତା' ନହେଲେ ଆମ 
ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟର ବଳିଷ୍ଠ ପରଂପରା କ୍ଷୁଣ୍ଠ ହୋଇ ପଡ଼ିବ । 
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୨୯୨ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ନ ହେଲେ ହେଁ ଆଂଶିକ ଭାବେ ଏହି ପୋଥ 
ସଂପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ ଚଳିଆସିଛି । ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ସତି, ଶୁତି, ସୂତୁ, ପୁରାଣ ପ୍ରଭୃତି 
ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକ ଓ ବିଭିନ୍ନ ଗ୍ରନ୍ଧରେ ଏସବୁର ଉପଦେଶାତ୍ସକ ଉଦ୍ଧୃତି ହି ସଂପାଦନାର 
ସୂଚନା ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ । ବିଭିନ୍ନ ଧର୍ମଗୋଷ୍ଠୀଙ୍କର ଧର୍ମପ୍ରଚାର କାର୍ଯ୍ୟ ନିମିତ୍ତ ବହୁ 
ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧ ମଧ୍ୟ ବହୁ ଧର୍ମଯାଜକମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସଂପାଦିତ ହୋଇଛି । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସେମାନେ ଯାହାକୁ ଅଶୁଦ୍ଧ ଓ ଅଦରକାରୀ ବୋଲି ମନେ କରିଛନ୍ତି, ତାହାକୁ ସେମାନେ 
ଗ୍ରନ୍ଧ ମଧ୍ୟରୁ ବାଦ୍‌ ଦେଇଛନ୍ତି ଓ ଅନେକ ସମୟରେ ସେହିପରି ନିଜସ୍ବ ସଂଳାପକୁ 
ତନୁଧ୍ୟରେ ସଂଯୋଜିତ କରି ଆସିଛନ୍ତି । ତେଣୁ ଏହା ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରାଚୀନ ପୋଥି ସଂପାଦନାର 
ପରଂପରା ରହି ଆସିଥିଲା ଓ ଆଧୁନିକ କାଳରେ ମୁଦ୍ରଣଯନ୍ତ୍ରର ଉଦ୍ଭାବନ ହେବାଠାରୁ 
ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ମାର୍ଜିତ ଓ ସୁସଂଗଠିତ ହୋଇଛି । 

ଆଧୁନିକ କାଳରେ ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟର ଗୁରୁତ୍ଵକୁ ଅନୁଭବ କରିବାରେ ପ୍ରଥମେ 
ବାଲେଶ୍ଵରର “ ଉତ୍କଳ ବିଧାୟିନୀ ସଭାଂକୁ ସ୍ଵରଣ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ପ୍ରାଚୀନ 
ପୋଥୂଗୁଡ଼ିକର ସମ୍ପାଦନା ଓ ପ୍ରକାଶନ ନିମିତ୍ତ ଏହି ସଭାଦ୍ଵାରା ଯ. ନ. Das 
Company ନାମକ ଏକ ସଂସ୍ଥା ଗଠିତ ହୋଇ ବହୁ ଗ୍ରନ୍ଧ ଉଦ୍ଧାର କରିଥଲା( ଉତ୍କଳ 
ଦୀପିକା, ତା୩ ୧ ୧।୧ ୮୬୬ ରିଖ |) | ସେହି ବର୍ଷର ଅନ୍ୟ ଏକ ସମୟରେ ଏହିଭଳି 
ଅପ୍ରକାଶିତ କାବ୍ୟ କବିତାର ପ୍ରକାଶନ ଉଦ୍ୟମ କଟକ ପ୍ରିଣ୍ଟିଂ କମ୍ପାନୀଦ୍ଵାରା ଆରମ୍ଭ 
ହୋଇଥଲା । ଏଥସହିତ “ଉତ୍କଳ ଭାଷୀ ଉଦ୍ଦୀପନୀ” ନାମରେ ଏକ ସ୍ଥାୟୀକମିଟି 
ଗଠିତ ହୋଇ ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଛର ସଙ୍କଳନ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରାଗଲା ଓ ସଙ୍କଳିତ ଗ୍ରନ୍ଧର 
କିଛି କିଛି ଅଂଶକୁ ପାଠ୍ଯପୁସ୍ତକ ରୂପେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରକାଶ କରିବାର ଉଦ୍ୟମ ଆରମ୍ଭ 
ହୋଇଥଲା(ତା୧ ୦/୮୧ ୯୬ ୭ରିଖ, ଉତ୍କଳଦୀପିକା) | ୧୮୬୮ ମସିହାରେ 
ଫକୀରମୋହନଙ୍କ ଉଦ୍ୟମର “ନ. M & ଠompany’ ନାମକ ଏକ ମୁଦ୍ରଣାଳୟ 
ସ୍ଥାପିତ ହୋଇ ମୁଦ୍ରିତ ଆକାରରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟକୁ ପ୍ରକାଶ କରାଇବା ଦିଗରେ 
ଚେଷ୍ଟା କରିଥଲା । ୧୮୮୦ ମସିହା ପୂର୍ବରୁ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ କାଳୀପଦ ବନ୍ଦୋପାଧୟାୟ ଓ 
ବୈଦ୍ୟନାଥ ପଣ୍ଡିତ ରାୟ ବାହାଦୂରଙ୍କ ଉଦ୍ୟମରେ ଗଠିତ “ଓଡ଼ିଆ ତାଳପତ୍ର ସାହିତ୍ୟ 
ଉଦ୍ଧାରଣ କମ୍ପାନୀ ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧର ସମ୍ପାଦନ ଓ ପ୍ରକାଶନ ଦାୟିତ୍ବ ଗ୍ରହଣ କରିଥିଲେ 
( ବାଲେଶ୍ବର ସମ୍ବାଦବାହିକା, ତା ୧1୫/୬୭ ରିଖ |) | ଉନବିଂଶ ଶତକର ଦ୍ଵିତୀୟାର୍ଷରେ 
ବିଭିନ୍ନ ସଂସ୍ଥା ମାଧ୍ଯମରେ ବହୁ ତାଳପତ୍ର ପୋଥ୍‌ ସମ୍ପାଦିତ ଓ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଥଲା 
(ଡଃ ନଟବର ସାମନ୍ତରାୟ, ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟକୁ ଅଧ୍ୟାପକ ଆର୍ଉବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଦାନ, 
ପୁ- ୧୧); କିନୁ ଏ ସମସ୍ତ ମୁଦ୍ରିତ ଗ୍ରନ୍ଧ ଶୁଦ୍ଧ ଭାବରେ ସମ୍ପାଦିତ ହୋଇ ନ ଥୁଲା । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୯୩ 


ଯୁଗାନୁଯାୟୀ ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କ ଉଦ୍ୟମରେ ବହୁ ତାଳପତ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧର ଉଦ୍ଧାର, ସମ୍ପାଦନା 
ଓ ମୁଦ୍ରଣ ଏହିପରିଭାବେ ହୋଇଆସିଛି । 

ଏହାର ପରବର୍ରୀକାଳରେ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକର ଶୁଦ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା ଓ 
ପ୍ରକାଶନ ନିମନ୍ତେ ଆର୍ଉବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତି ୧୯ ୨୬ ମସିହାରେ ୮ ପ୍ରାଚୀ ସମିତି' ନାମକ 
ଏକ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ପ୍ରତିଷ୍ଠାକରି ଏ କାର୍ଯ୍ୟକୁ ତ୍ଵରାନ୍ତିତ କରିଥିଲେ । ଏହି ଅନୁଷ୍ଠାନରେ 
ଓଡ଼ିଶାର ବହୁ ମାନ୍ୟଗଣ୍ୟ ବା ଆଜିର ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ବ୍ୟକ୍ତିବୃନ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ବିକାଶ 
ଦିଗରେ କାର୍ଯ୍ୟକରି ସୁବିସ୍ତୃତ ତଥା ଜ୍ଞାନଗର୍ଭକ ମୁଖବନ୍ଧ ସହ ୫୪ ଖଣ୍ଡ ଗ୍ରନ୍ଧର 
ଶୁଦ୍ଧପାଠ ଗ୍ରହଣ କରି ପ୍ରକାଶନ କରିପାରିଥିଲେ | ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଲୁପ୍ତ 
ଗୌରବକୁ ଉଦ୍ଧାର କରିବା ଦିଗରେ ଡଃ ଆର୍ଉବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଦାନ ଅବିସ୍ଵରଣୀୟ 
ରହିବ । 

ଏହାର ପରବର୍ଭୀକାଳରେ ଯେଉଁ ପଣ୍ଡିତମାନେ ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଛକୁ ସମ୍ପାଦନା ଓ 
ପ୍ରକାଶନ କରିଛନ୍ତି, ସେମାନେ ଡଃ ମହାନ୍ତିଙ୍କର ପଦକୁ ଅନୁସରଣ କରିବାକୁ ବାଧ 
ହୋଇଛନ୍ତି । ଡଃ ମହାନ୍ତି ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନାର ଯେଉଁ ମାର୍ଗ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥିଲେ, 
ସେହି ଗୁଳାରେ ପରବର୍ଭୀ ସମ୍ପାଦକମାନେ ଗତି କରିଛନ୍ତି ମାତ୍ର । ସାଂପ୍ରତିକ କାଳରେ 
' ଓଡ଼ିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡ଼େମୀ! , ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କ ˆ ସାଂସ୍କୃତିକ ବ୍ୟାପାର ବିଭାଗ! , 
“ ଉତ୍କଳ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ” ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ପ୍ରଶଂସନୀୟ 
ହୋଇ ପାରିଛନ୍ତି । ଅନେକ ଗବେଷକମାନେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ମର ସମ୍ପାଦନା ଓ 
ଆଲୋଚନା କରି ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟରୁ ଉପାଧୁ ପ୍ରାପ୍ତ ହେଉଛନ୍ତି । ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ଯର 
ଉଦ୍ଧରଣ, ସଂରକ୍ଷଣ, ସମ୍ପାଦନା ଓ ପ୍ରକାଶନ ନିମନ୍ତେ ସାହିତ୍ୟିକ ଅନୁଷ୍ଠାନଗୁଡ଼ିକ 
ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କୁ ଯଥେଷ୍ଟ ପ୍ରୋତ୍ସାହନ ଯୋଗାଇଦେବା ଦରକାର, ଯଦ୍ଵାରା ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟର ବିପୁଳ ବିଭବ ଜନସମାଜରେ ଉପସ୍ଥାପିତ ହୋଇ ଏ ଜାତିର ଗୌରବ ଓ 
ଏତିହ୍ୟ ବୃଦ୍ଧିପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇପାରିବ । 

(ପ୍ର ଆଶୁତୋଷ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ ˆ ପ୍ରାଚୀନ ପୋଥ୍‌ ଶୁଦ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା ପଦ୍ଧତି” ରୁ 
ସଂଗୃହୀତ ।) 
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ଓଡ଼ିଶାର ତାଳପତ୍ର ପୋଥ: 


ଏତିହ୍ୟ ଓ ସଂରକ୍ଷଣ 
ଡ. ଭାଗ୍ୟଲିପି ମଲ୍ଲ 


ଭାରତ ବର୍ଷରେ ତାଳପତ୍ର ପୋଥୂର ବ୍ୟବହାର ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ 
ହୋଇଆସୁଅଛି । ବିଶେଷତଃ ଉପକୂଳବର୍ଭୀ ଅଞ୍ଚଳରେ ଲିଖନ କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ତାଳପତ୍ର ହି 
ପ୍ରଧାନ ଉପାଦାନ ଥିଲା । ଏହି ତାଳପତ୍ର ଶ୍ରୀଲଙ୍କା, ଥାଇଲାଣ୍ଡ, ବ୍ରହ୍ମଦେଶ, ଲାଓ, 
ଇଣ୍ଡୋନେସିଆ ପ୍ରଭୃତି କେତେକ ଦେଶରେ ମଧ୍ଯ ଲିଖନ ସାମଗ୍ରୀରୂପେ ବ୍ଯବହୃତ 
ହେଉଥିଲା | 

ଅତୀତରେ ଶିଳାଲେଖ ହେଉ କିମ୍ବା ତାମ୍ଲେଖ ହେଉ, ଯେଉଁସବୁ ପ୍ରଶସ୍ତି 
ଲେଖାଯାଉଥଲା, ସେଗୁଡ଼ିକ କୌଣସି ବିଦ୍ଵାନଙ୍କଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଉଥୁଲା । 
ପ୍ରଶସ୍ତିକାର ସେଗୁଡ଼ିକ ଲେଖୁ ରାଜାଙ୍କଠାରୁ ଅନୁମୋଦିତ କରାଇ ନେଉଥୂଲେ ଏବଂ 
ପରେ ତାହା ଖୋଦନ କରାଯାଉଥୁଲା | ତେଣୁ ପ୍ରଶସ୍ତିକାର ପ୍ରଥମେ ତାଳପତ୍ର ଉପରେ 
ଲୁହାର ଲେଖନୀ ସାହାଯ୍ୟରେ ପ୍ରଶସ୍ତି ଲେଖୁ ପୃଷ୍ଠପୋଷକ ବା ରାଜାଙ୍କୁ ଦେବା ପରେ 
ଯାଇ ତାହା ତାମ୍ର କିମ୍ବା ଶିଳା ଖୋଦନକାରୀଙ୍କୁ ଦିଆଯାଉଥଲା | ତେଣୁ ଏତିହାସିକମାନଙ୍କ 
ମତରେ, ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଷଷ୍ଠ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଗୋଟିଏ ଅଭିଲେଖ ପ୍ରଥମେ ତାଳପତ୍ର ଲେଖାରୁ 
ନକଲ ହୋଇଥଲା | ଅନୁମାନ କରାଯାଏ, ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ଷଷ୍ଠ ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ବିଧ୍ବବଦ୍ଧ 
ଭାବରେ ତାଳପତ୍ର ଉପରେ ଲିଖନ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥିଲା | 

ଓଡ଼ିଶାରେ ତାଳପତ୍ର ପୋଥୁ ପରମ୍ପରା ମଧ୍ଯ ବହୁ ପୁରାତନ | ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ 
ଖୋଦିତ ତାଳପତ୍ର ପୋଥର ସଂଖ୍ଯା ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ବୋଲି ଜଣାପଡ଼ିଛି । ଲୁହାର 
ଲେଖନୀରେ ଗୋଲାକାର ଲିପିର ଖୋଦନ ସହଜସାଧ୍ଯ ହୋଇଥିବାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ 
ଖୋଦିତ ପୋଥର ସଂଖ୍ୟା ସବୁଠାରୁ ଅଧୁକ | ବେଦ ଓ ବୈଦିକ ସାହିତ୍ୟ, ପୁରାଣ, 
ତନ୍ତ୍ର ଦର୍ଶନ ଜ୍ୟୋତିଷ, ଆୟୁର୍ବେଦ, ଧର୍ମଶାସ୍ତ ଆଦି ବିଷୟମାନ ତାଳପତ୍ରରେ 
ଲିଖୂତ ହୋଇ ଓଡ଼ିଶାର ମଠ, ମନ୍ଦିର, ଗାଦି ତଥା ବ୍ରାହଣଶାସନ, ରାଜା ଓ 
ଜମିଦାରମାନଙ୍କ ଗୃହରେ ସଂରକ୍ଷିତ ହୋଇରହିଛି । ଲକ୍ଷ ଲକ୍ଷ ସଂଖ୍ୟାରେ ତାଳପତ୍ର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୯୫ 


ପୋଥ୍‌ ସବୁ ପ୍ରାଚୀନ ପରମ୍ପରାକୁ ବହନ କରି ଏଯାବତ୍‌ ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କୃତିକୁ ଉଜ୍ଜୀବିତ 
କରି ରଖୁଛି । ହଜାର ହଜାର ବର୍ଷର ପାଣ୍ଚିତ୍ୟ ଓ ଜ୍ଞାନ ଏହି ତାଳପତ୍ର ପୋଥମାନଙ୍କରେ 
ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇରହିଛି । 

ଓଡ଼ିଶା ତଥା ଭାରତର ଦନକ୍ଷିଣାଞ୍ଚଳରେ ତାଳ ଓ ଶ୍ରୀତାଳର ବୃକ୍ଷ ବହୁଳ ଥିବାରୁ 
ତାଳପତ୍ରରେ ପୋଥ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇଆସୁଛି । 
ତାଳପତ୍ର ପୋଥ୍‌ କିପରି ତିଆରି ହୁଏ ? 

- ତାଳପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ସାମାନ୍ୟ କଅଁଳିଆ ଅବସ୍ଥାରୁ ସଂଗ୍ରହ କରି ତାକୁ କିଛି ଦିନ 
ଛାଇରେ ଶୁଖାଇ, ଉତ୍ତମରୂପେ ବରଡ଼ାଟିଜୁ ଏକ ବିଡ଼ାରୂପେ ବାନ୍ଧି ୧ ୫ଦିନ ବା ଏକ 
ମାସ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପାଣି ମଧ୍ଯରେ ପଙ୍କରେ ପୋତି ରଖୁଲେ, ତାହା ନିଜ ରଙ୍ଗ ପରିବର୍ଭନ 
କରିବା ସହ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ନରମ ହୋଇଯାଏ । 

- ପାଣିରୁ ବାହାର କଲାପରେ ଉତ୍ତମରୂପେ ଧୋଇ ଦେଇ ପୁନର୍ବାର ଛାଇରେ 
ସେହିପରି ବିଡ଼ାବିଡ଼ା ଶୁଖାଇ ଦିଆଯାଏ । 

- ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ସାମାନ୍ୟ ଶୁଖଯିବା ପରେ, ଶିରାମୁକ୍ତ କରି ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ଅଲଗା 
ରଖାଯାଏ । 

- ଆବଶ୍ଯକତା ଅନୁସାରେ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ କଟାଯାଏ ଓ ଏକ ଏକ ବିଡ଼ା ବା 
ଖେଦାରେ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ରଖାଯାଏ । 

¬ ବିଡ଼ାର ସାମାନ୍ୟ ଅନୁପାତରେ ମଧ୍ଧଭାଗରେ ଏକ ଛିଦ୍ର କରାଯାଏ, ଯାହା 
ମଧ୍ଯ ଦେଇ ସୂତାପୁରାଇ ଗୋଛାକରି ବନ୍ଧାହେବ ! ଏହି ସୂତାକୁ ‘ ଧଅ” ନାମକ 
ଅଠାରେ ମାଜି ମାଜି ପୂର୍ବରୁ ଶକ୍ତିଶାଳୀ କରାଯାଏ । ଏହାପରେ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ଲିଖନ- 
ଉପଯୋଗୀ ହୋଇଥାଏ । 
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ତାଳପତ୍ରରେ ଲେଖଲଲାବେଳେ ବା ଖୋଦେଇ କଲାବେଳେ ସାବଧାନତା 
ଅବଲମନ୍ବନ କରାଯାଇଥାଏ । କାରଣ ଲୌହନିର୍ମିତ ତୀକ୍ଷଣ ଲେଖନୀରେ ଲେଖୁଲାବେଳେ 
ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ନଷ୍ଟ ହୋଇଯିବାର ସମ୍ଭାବନା ଯତେଷ୍ଟ ଥାଏ । ପୋଥୁର ପତ୍ରକୁ ଦୀର୍ଘସ୍ଥାୟୀ 
ଓ ଉନ୍ମ୍ଳ ରଖୁବାପାଇଁ, ଲିପିଗୁଡ଼ିକ ସଷ୍ଟ ଦେଖାଯିବାପାଇଁ ବୃକ୍ଷୱବକ୍ଟଳ-ରସ ଓ ହାଣ୍ଡିକଳା 
ଇତ୍ୟାଦି ପତ୍ରରେ ଲେପନ କରାଯାଏ । ତାଳପତ୍ରର ଲେଖନ ସାଧନ ନାମକୁ ' ଲେଖନୀ 
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୨୯୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


AC SIS Po Sr 
କୁହାଯାଏ | ଏହି ଲୁହା ଲେଖନୀ ବ୍ୟତୀତ ତୁଳୀ, ବେତ ବା କାଠ ଲେଖନୀର ମଧ୍ଯ 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଏ | 

ଶେଷରେ ଦୁଇଟି କାଠପଟା ମଧ୍ଯରେ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକୁ ରଖୁ ଦୃଢ଼ କରି ବାନ୍ଧି ଦିଆଯାଏ । 
କାରଣ ରକ୍ଷଣ ସମୟରେ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକର ଆକାର ଠିକ୍‌ ସେହିପରି ରହିବ । ଏହି ବାନ୍ଧିବା 
ମଧ୍ଯ ଏକ କଳା | ପଟାର ସମାନ ସ୍ତରରେ ସୂତାଗୁଡ଼ାଇ ଏଭଳି ସୁଦୃଶ୍ୟ ଦୃଢ଼ ବନ୍ଧନ 
ହେବ, ଯାହା ୮ ଦିନ ପାଣିରେ ପଡ଼ିଲେ ମଧ୍ଯ ଓଦା ହେବ ନାହିଁ । ଏହି କାଠପଟା ସବୁ 
ସମୟ ସମୟରେ ଚିତ୍ରିତ ଓ ବିଭିନ୍ନ ଆକୃତିରେ ତିଆରି ହୋଇଥାଏ । 

ପୋଥଚିତ୍ରଗୁଡ଼ିକର ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନା କଲେ ଜଣାଯାଏ, 
ଚିତ୍ରଗୁଡ଼ିକର ପୃଷ୍ଠଭୂମି କଷାତାଳପତ୍ର। ତେଣୁ ଏହା ଦୀର୍ଘକାଳ ସ୍ଥାୟୀ । ପତ୍ରର 
ସ୍ଵାଭାବିକ ରଙ୍ଗ ମଧ୍ଯ ରହିଛି; ମାତ୍ର କାଳକ୍ରମେ ରଙ୍ଗ ବଦଳୁଥାଏ । ମୁନିଆ ଲୁହା 
ଲେଖନୀରେ ଚିତ୍ରର ରେଖାଗୁଡ଼ିକ ଅଙ୍କିତ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଚରିତ୍ରର ସ୍ଵାଭାବିକ ଆକୃତି 
ପାର୍ଣ୍ଚିକ । ସେମାନଙ୍କ ବିଭିନ୍ନ ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗ (ପାଦର ନଖ ଓ ଆଙ୍ଗୁଳିଠାରୁ କେଶ 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ , ପରିଧେୟ ଓ ଅଳଙ୍କାର ସୃକ୍ଷ୍ମରେଖାଦ୍ଵାରା ବିଭାଜିତ ଓ ସୁସ୍ପଷ୍ଟ । ନାକ 
ତୀକ୍ଷ୍ଣ, ଅଣ୍ଟା ଓ ଓଠ ସରୁ, ଛାତି ପ୍ରଶସ୍ତ ଆଖୁ ପଦ୍ଧପାଖୁଡ଼ା ପରି ପ୍ରସାରିତ ଓ 
ଲମ୍ବା । ପ୍ରତ୍ୟେକଙ୍କ ବେଶପୋଷାକ, ସେମାନଙ୍କ ସାମାଜିକ ସ୍ପିତି ଓ ମାନସିକ 
ଅବସ୍ଥା ଅନୁରୂପ । ନାରୀ ଓ ପୁରୁଷ ମୁହଁର ଆକୃତିରେ ଅବଶ୍ୟ ସାଦୃଶ୍ୟ ରହିଛି । 
ପ୍ରତ୍ୟେକଙ୍କ ମଥାରେ ଗହଳ କେଶଭାର ଓ ଶରୀର ସାଳଂକ୍ୃତ; ମାତ୍ର ମୁହଁର 
ଦୃଶ୍ୟମାନ ବିଶେଷତ୍ଵ, ପ୍ରତ୍ୟେକ ପୁରୁଷ ( ଦେବ ଓ ଦାନବ ନିର୍ବିଶେଷରେ) ଲମ୍ବା 
କେଶଯୁକ୍ତ । ନାରୀମାନେ କେତେବେଳେ ମୁକ୍ତକେଶା ତ, କେତେବେଳେ ଲମ୍ବାବେଣୀ 
ଓ ବିଭିନ୍ନ ଆକୃତିର ଜୁଡ଼ାଶୋଭିତା । ନାୟିକାମାନେ ପୁଣି କେତେବେଳେ ସାଳଂକୃତା, 
ବସ୍ତାବୃତା ଓ କେତେବେଳେ ଅନାବୃତା । କେତେବେଳେ ଅଧୋମୁଖୀ ତ, 
କେତେବେଳେ ଅର୍ବ -ଶାୟିତା ଓ କେତେବେଳେ ପୂର୍ଣଂଶାୟିତା, କେତେବେଳେ 
ଲେଖନୀ-ହସ୍ତା | କେତେବେଳେ ଆଳାପ-ବିଭୋରା, କେତେବେଳେ ବିରହବିଧୁୂରା, 
କେତେବେଳେ ନୃତ୍ୟରତା ତ କେତେବେଳେ ନିଃସଙ୍ଗ ବୋଧତାରେ ବ୍ୟଥତା | 
ପ୍ରତ୍ୟେକଙ୍କ କପାଳରେ ପୂର୍ଣ୍ଣ କୁନ୍ତଳ ଓ ଲମ୍ବା କଲି | ସେମାନଙ୍କ ସ୍ତନ ସୁସଂ, ବର୍ରୁଳ 
ଓ ନିତମ୍ବ ଭାରି ପୂଥୁଳ ଲମ୍ବା ଓ ଗୋଲାକାର | ଶାଢ଼ିର ଧଡ଼ି, କାନି ଓ ଅନ୍ୟଅଂଶ 
ବିଭିନ୍ନ ଫୁଲ, ଲତା ଓ ପତ୍ର ଚିତ୍ରାବଳୀରେ ସୁଶୋଭିତ । 

ମାତ୍ର ଚିତ୍ରର ଯେଉଁ ବିଶେଷତା ଜଣେ ଦର୍ଶକକୁ ଅଭିଭୂତ କରେ, ତାହା 
ଚରିତ୍ରମାନଙ୍କର ଶରୀରଭାଷା । ଜଣେ ଜୀବବିଜ୍ଞାନୀ ଦୃଷ୍ଟିରେ ପ୍ରତ୍ଯେକ ଜୀବନ୍ତଙ୍କ 
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ଗବେଷଣୀ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୨୯୭ 


ଦେହ ଏକ ଏକ ଜଟିଳଯନ୍ତ୍ର ଅଙ୍ଗପ୍ରତ୍ୟଙ୍ଗଗୁଡ଼ିକର ସମାହାର; ମାତ୍ର ଏହି ଅଙ୍ଗଗୁଡ଼ିକ 
ଯେ ମନନିୟନ୍ତିତ, ସେଗୁଡ଼ିକ ଯେ, ପ୍ରତି ମୁହୂର୍ରରେ ପରିବର୍ଭନଶୀଳ ଏବଂ ଏହି 
ପରିବର୍ଭନ ମାଧ୍ୟମରେ ମଣିଷ ମନର ଗୋପନ କଥାକୁ ଯେ ବୁଝି ହୁଏ- ତାହା ଜଣେ 
କଳାକାରର ସୃଜନକର୍ମରେ ପ୍ରତୀକିତ ହୋଇଥାଏ । ଗୀତଗୋବିନ୍ଦରେ ରାଧାକୃଷ୍ଣ 
ଏବଂ ଉଷାଅଭିଳାଷର ଉଷା- ଅନିରୁଦ୍ଧଙ୍କ ଯୁଗଳବନ୍ଦି ଚିତ୍ର ପାଖରେ ଜଣେ ସହୁଦୟ 
ଦର୍ଶକର ଆଖୁ ଲାଖୁଯାଏ । ସେମାନଙ୍କର ଏହି ନଗ୍ଧରୂପ ଆଦୌ ଅଶ୍ଲୀଳ ଲାଗେ ନାହିଁ । 
ସେମାନଙ୍କ ଆଖ, ଓଠ, ଛାତି, ବାହୁ, ନିତମ୍ବର ସତି ଓ ଆକୃତି ଭିତରେ ସମ୍ଭୋଗକାଳୀନ 
ଦିବ୍ଯଆନନ୍ଦ ଭାବକୁ ସେ ଅନୁଭବ କରିଥାଏ ! ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଏଠାରେ ସପଷ୍ଟତଃ 
କୁହାଯାଇପାରେ ଯେ, କୋଣାର୍କ ଓ ରାଜାରାଣୀ ମନ୍ଦିରରେ ପଥରଖୋଦିତ 
ସମ୍ଭୋଗପ୍ରମଲ୍ ପୁରୁଷ ଓ ନାରୀଙ୍କ ଅଙ୍ଗର ଅଭିବ୍ୟକ୍ତ ଦିବ୍ୟଆନନ୍ଦର ଏହା ଯେପରି 
ଚିତ୍ରାୟନ । କେବଳ ସେତିକି ନୂହେଁ, ହସ୍ତମୁଦ୍ରାଃ ଗୋଡ଼ ଓ ପାଦର ଠାଣି, ଅଣ୍ଟା ଓ 
ଛାତିର ଆକୃତି, ଆଖୁର ସ୍ଥିତି ମାଧ୍ୟମରେ ଚରିତ୍ରମାନଙ୍କ ହାବଭାବ ଓ ସାମାଜିକ ଅବସ୍ଥା 
ମଧ୍ଯ ଜୀବନ୍ତ ଭାବରେ ପ୍ରତୀକିତ । 

କେବଳ ଦେବଦେବୀ ବା ମଣିଷ ନୁହଁନ୍ତି ମଣିଷ ବଞ୍ଚୁଥୁବା ପରିବେଶର 
ଚିତ୍ରାୟନ ପୋଥଚିତ୍ରର ଅନ୍ୟତମ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ । ପ୍ରାସାଦ, ଅନ୍ତଃପୁର, ଶେଯ, ପଲଙ୍କ, 
ମେଢ଼, ସିଂହାସନ, ବିଞ୍ଚଣା, ବିଛଣା, ଚାମର ତକିଆ, ଛତୁ ଓ ପାତ୍ର ଆଦି ଗୃହ 
ଉପକରଣ, ତୂରୀ, ଶଙଂ, ଭେରୀ, ମୃଦଙ୍ଗ, ଡମ୍ବରୁ ଆଦି ବାଦ୍ଯଯନ୍ତ୍ର ଧନୁଶର, 
ବର୍ଚଛା, ତ୍ରିଶୂଳ ଓ ଖଣ୍ଡା ଆଦି ଅସ୍ତ୍ଶସ୍ତ୍ଟ ଅଶ୍ଵାରୋହୀ, ପଦାତିକ, ଗଜାରୋହୀମାନଙ୍କ 
ଯୁଦଧଯାତ୍ରା ଓ ଯୁଦ୍ଧଦୃଶ୍ୟ, ମୟୂର, ହଂସ, କୋକିଳ ଆଦି ପକ୍ଷୀ, ମାଛ, ସାପ ଓ 
କଇଁଛ ଆଦି ଜଳଚର, ହାତୀ, ଘୋଡ଼ା, ସିଂହ, ମାଙ୍କଡ଼, ବାଘ ଆଦି ପଶୁ ଭଳିଭଳି 
ଗଛ, ଲତା, ଫୁଲ, ଉପବନ, ସରୋବର, ମନ୍ଦିର, ରଥ ଏବଂ ନୃତ୍ୟରତା ନାରୀମାନଙ୍କ 
ଚିତ୍ର ତଥା ପଶାଖେଳର ଦୃଶ୍ଯ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କର ସାଂସ୍କୃତିକ ଓ ସାମାଜିକ ଜୀବନର 
ସୂକ୍ଷ୍ମ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି । 

ଲେଖନୀମୁନରେ ଖୋଦିତ ସୃକ୍ଷ୍ମକାରୁକାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପନ୍ନ କ୍ଷୁଦ୍ରକାୟ ରୂପଗୁଡ଼ିକର 
ଚିତ୍ରାୟନ ଯେ ଶିଳୀର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟି ସିଦ୍ଧ ହସ୍ତତାର ଅପେକ୍ଷା ରଖୁଥାଏ, ଏହା 
ଯେକୌଣସି କଳାକାର ସ୍ଵୀକାର କରିବ । ତାଳପତ୍ର ନିର୍ମିତ ଚିତ୍ର ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ନୀଳ, 
ଲାଲ, କଳା ଓ ସିନ୍ଦୁରା ରଙ୍ଗରେ ସୁଶୋଭିତ । ଏହି ରଙ୍ଗଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରାକୃତିକ ଉପାଦାନ 
(ଗଛର ପତ୍ର, ଛେଲି, ଫୁଲ, ଅଙ୍ଗାର)ରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ ଗାଢ଼ ଲେପ | କାରୁକାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପନ୍ନ 
ରେଖାଗୁଡ଼ିକ କ୍ଷୁଦ୍ରକାୟ ଓ ସୂକ୍ଷ୍ମ ଏବଂ ଏହାର ପୃଷ୍ଠଭୂମି ତାଳପତ୍ର (ଯାହା ସହଜରେ 
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୨୯୮ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣୀ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଜଳୀୟ ଅଂଶକୁ ଶୋଷି ନେଇପାରେ ନାହିଁ) ହୋଇଥିବାରୁ ଚିତ୍ରକାରମାନଙ୍କୁ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ 
ଘନତ୍ଵର ରଙ୍ଗକୁ ଲେଖନୀ ମୁନରେ ଲେପନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ ଏବଂ ପ୍ରଲେପାୟନ 
କାଳରେ ରଙ୍ଗ ଯେପରି ରେଖା ବାହାରକୁ ଚହଟି ନ ଯାଏ, ସେମାନେ ସେଥପ୍ରତି 
ସତର୍କ ରହିଥା" ନ୍ତି । 

ଚିତ୍ରମାନଙ୍କ ସମଗ୍ର ଶରୀରରେ ରଙ୍ଗ ବିନ୍ୟାସ ପରେ ସେମାନଙ୍କ ଆଖୁ ଓ 
ଡୋଳାକୁ କଳାରଙ୍ଗରେ ଚିତ୍ରଣ କରାଯାଏ | ଚିତ୍ର-ଚରିତ୍ର ଜୀବନ୍ୟାସ ପାଆନ୍ତି । ଲାଗେ, 
ସେମାନେ ରସିକମାନଙ୍କ ଅନୁଭବର ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ଓ ସହଯାତ୍ରୀ | ତେଣୁ ଚିତ୍ରପୋଥଗୁଡ଼ିକର 
ଚିତ୍ରାତ୍ସକ ଅଭିପ୍ରକାଶକୁ ଭିତ୍ତିକରି ଶବ୍ଦଶିନୀ ଏବଂ ରେଖା ଓ ରଙ୍ଗ ଶିଳ୍ପ ବ୍ୟକ୍ତିର ସୂଜନ- 
କର୍ମରେ ଦୁଇ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ରୂପ ହୋଇଥିଲେ ସୁଦ୍ଧା, ସୂକ୍ଷ୍ତଃ, ଉଭୟ ସମରସପୂଷ୍ଟ ଓ 
ମଣିଷପାଇଁ ଦିବ୍ୟ ଆନନ୍ଦଦାୟୀ ବିଭବ, ଜୀବନର ମୂଳଭୂତ ଆବଶ୍ଯକତା, ଏହା 
ଆମେ ଅବଶ୍ୟ ସ୍ବୀକାର କରିବା | 

ସଂଗ୍ରହାଳୟରେ ସଂରକ୍ଷିତ ବହୁ ତାଳପତ୍ର ଚିତ୍ରପୋଥ ମଧ୍ଯରୁ ବର୍ଭମାନ 
ଆଲୋଚନାପାଇଁ ସଂଗ୍ରହାଳୟରେ ସଂରକ୍ଷିତ ଧନଞ୍ଜୟଙ୍କ ସଟୀକ, ସଚିତ୍ର ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ 
ପୋଥୂ ଏବଂ କବି ରତ୍ନ ମିଶ୍ରଙ୍କ ସଟୀକ, ସଚିତ୍ର ଉଷାଭିଳାଷ ପୋଥକୁ ଆଧାର କରି 
ଚିତ୍ରର ଅଙ୍କନଶୈଳୀ ଓ ରଙ୍ଗବିନ୍ୟାସ ସଂପର୍କରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଉଛି । ଏ 
ସମସ୍ତ ସଚିତ୍ର ଓ ସାରଙ୍ଗ, ବେଶ୍‌ ଆକର୍ଷଣୀୟ ମଧ୍ଯ । 

ଉଷାଭିଳାଷର ଚିତ୍ରଶିଜୀମାନେ ନିଜ ପରିଚୟ କିମ୍ବା ସମୟ ସଂପର୍କରେ ବଡ଼ 
ବିଚିତ୍ର ଭାବରେ ନୀରବ ଥିବାବେଳେ ଧନଞ୍ଜୟ ନିଜେ ଟୀକାକାର ଓ ଚିତ୍ରଶିଛୀ ଥିବା 
ଯୋଗୁ ସମୟ ଧ ପରିଚୟ ସମ୍ପର୍କରେ ସୂଚନା ଦେଇଛନ୍ତି । ସଂଗ୍ରହାଳୟ EX 166 
ନଂ. ପୋଥର ପୁଷ୍ପିକାରେ ସେ ଲେଖୁଛନ୍ତି- 

“ ବୀରେନ୍ଦ୍ରସ୍ୟ ମୁକୁନ୍ଦସିନ୍ଧୁରପତେ ର୍ଦିନୈକବନ୍ଧୌର୍ବବ । 

ତ୍ରିସୋଙ୍କେ ପ୍ରତିପତ୍ତଥୌ ଗୁରୁଦିନେ କନ୍ୟାଂଗତେ ଭାସ୍କରେ । 

ଟୀକା ପୁତ୍ତଳିକାନ୍ବିତଂ ବିଲିଖତଂ ଶ୍ରୀ ଗୀତଗୋବିନ୍ଦକଂ | 

କାବ୍ୟଂ ଚାରୁ ଧନଞ୍ଜୟାକ୍ଷ୍ୟ ଧରଣୀଦେବେନ ପକ୍ଷେସିତେ ।” 

ଅର୍ଥାତ୍‌, “A Brahmin, Dhananjay by name with the 
Gitagovinda together with commentary and pictures in the 39!" 
anka of Raja Mukunda Deva on Thursday in asvina month. 
Means the period of this Mss.28"® August, 1688 as per the 
colophon.” 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୨୯୯ 
ପୂର୍ବରୁ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛି ଅଧ୍କାଂଶ ଚିତ୍ରପୋଥର ସମୟ ଅନିରୂପିତ; କିନ୍ତୁ 
ଧନଞ୍ଜୟ ନିଜ ଟୀକାର ସମୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରିଥବା ଯୋଗୁଁ ଚିତ୍ରଗୁଡ଼ିକର ପ୍ରାଚୀନତା 
ସଂପର୍କରେ ଆମେ ଅବହିତ ହେଉ । ସଂଗ୍ରହାଳୟରେ ସଂରକ୍ଷିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଚିତ୍ରପୋଥଗୁଡ଼ିକ ଏହା ତୁଳନାରେ ଅର୍ବାଚୀନ ମନେ ହୁଅନ୍ତି | ସୁତରାଂ ଧନଞ୍ଜୟଙ୍କ 
ଏହି ସଟୀକ ଓ ସଚିତ୍ର ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ପୋଥ ହି ପ୍ରଥମେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଁପାରେ | 
ଏକଥା ଏଠାରେ ସମସ୍ତେ ଜାଣନ୍ତି ଯେ, ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ହେଉଛି ଭକ୍ତି ଏବଂ ଶୂଙ୍ଗାରୀ 
ନାନ୍ଦନିକତାର ଏକ ଅନୁପମ ଅକ୍ଷରକୀର୍ରି । 
ଏକଥା ସ୍ବୀକାର୍ଯ୍ୟ ଯେ, କୌଣସି କଳା (ନୃତ୍ୟ, ନାଟକ, ସଂଗୀତ, ସାହିତ୍ୟ, 
ଚିତ୍ର, ସ୍ଥାପତ୍ୟ ଇତ୍ୟାଦି) ସମକାଳୀନ ସାଂସ୍କୃତିକ ଓ ସାମାଜିକ ଉତ୍ପାଦନ ଏବଂ 
କଳାର ଏହି ପ୍ରତ୍ୟେକ ପ୍ରରୂପର ସଂରଚନାରେ ରୂପ ଓ ରସ ବା ଭାଗବତ 
ସାଦୃଶ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଯାଏ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ଗୋଟିଏ ମାଧ୍ଯମରେ ଅନ୍ୟକୁ ଜାଣିହୁଏ, ଅନୁଭବ 
କରିହୁଏ | ଏହି ତତ୍ତ୍ସ ଆଧାରରେ ଉଷାଭିଳାଷର ରଚନା ବୈଚିତ୍ର୍ୟର ମୂଲ୍ୟାଙ୍କନ 
କରାଯାଇପାରେ | 
ଏହି କାବ୍ୟ ତିନିଗୋଟି ଭାବାଦର୍ଶର ନାନ୍ଦନିକ ଅକ୍ଷରାୟନ | ଆଳଙ୍କାରିକ 
ଭାଷାପ୍ରୟୋଗ ବ୍ୟଞ୍ଜନାଧର୍ମୀ ବାକ୍ଚାତୁରୀ ଏବଂ ଶୃଙ୍ଗାରରସର ଉଚ୍ଛଳ ଅଭିପ୍ରକାଶ । 
ଭାରତୀୟ ଅଳଙ୍କାର ଶାସ୍ତ୍ରରେ ବୈଦର୍ଭୀ ରୀତିକୁ ଶୃ ଙାରରସ ଉପଯୋଗୀ 
କୁହାଯାଇଛି | ଫଳତଃ, ଏହି କାବ୍ୟର ଭାଷା ହୋଇଛି ଚେଷ୍ଟାକୃତ ଅଳଂକାର 
ରହିତ, ଆନୁପ୍ରାସିକ ଅଥଚ ଚିତ୍ତପ୍ରସାରୀ | ଏଥୁରେ କ୍ଳିଷ୍ପଦ କିମ୍ବା ଅର୍ଥାଳଙ୍କାରର 
ପ୍ରୟୋଗ ଦୁର୍ମିଳ | ପୁନଶ୍ଚ କବି ଆପଣାର ଅନୁଭବକୁ ମାତ୍ର ତିନିଗୋଟି ଅଳଙ୍କାର, 
ଯଥା-ରୂପକ, ଉପମା ଓ ଉତ୍ପ୍ରେକ୍ଷା ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ଏଗୁଡ଼ିକ 
ମଧ୍ଯରେ ବ୍ୟତିରେକ, ବିଭାବନା ଓ ଅତିଶୟୋକ୍ତି ପରି ଅନ୍ୟ ଅଳଙ୍କାରଗୁଡ଼ିକ 
ବ୍ୟଞ୍ଜିତ | ପୁନଶ୍ଚ ଭାରତୀୟ ନନ୍ଦନଶାସ୍ତ୍ରବିତ୍ମାନେ ଧ୍ଵନିକାବ୍ୟକୁ ଉତ୍ତମ କାବ୍ୟର 
ମାନ୍ୟତା ଦେଇଛନ୍ତି ଏବଂ ବ୍ଯଞ୍ଜନା ହିଁ ଏହି ଜାତୀୟ କାବ୍ଯ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର 
ଆଧାରଶିଳା । ଉଷାଭିଳାଷ ପଢ଼ିଲାବେଳେ ଯେ କୌଣସି ପାଠକର ବ୍ୟକ୍ତସତ୍ତା, 
କବିସତ୍ତା ସହିତ ସୂତ୍ରାୟିତ ହୋଇଯାଏ । ଏହି ସୁତ୍ରାୟନର ରହସ୍ୟ, ଭାବ-ପ୍ରକାଶରେ 
ବ୍ୟଞ୍ଜନାର ଚମଜ୍ରାରିତା । ଅଭିବ୍ୟକ୍ତିକୁ ଅଧକ ସଂଚାରଶୀଳ କରିବା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ 
ମଧ୍ଯ କବି ସଂଗୀତାଶ୍ରୟୀ ହୋଇଛନ୍ତି ଏବଂ ସଚେତନ ଭାବରେ ଆଖ୍ୟାନ ଅନୁରୂପ, 
ରାଗ ଓ ବାଣୀ, ଯଥା- ମାଳବ, ନଳନୀଗୌଡ଼ା, ମଙ୍ଗଳଧନାଶ୍ରୀ, ମଙ୍ଗଳଗୁଡ୍‌ରୀ, 
ଆହାରୀ, ଚୋଖୀ, କେଦାର ବଙ୍ଗଳାଶ୍ରୀ, ଆଷାଢ଼ ଶୁକ୍ଟ ( ବାଣୀ) ବିଚିତୁ ଦେଶାକ୍ଷ, 
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୩୦୦ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାୀଦନାକଳା 


Noo HM slo avoll Aga 
ଚିନ୍ତାଭୈରବ ଆଦିର ଆଶ୍ରୟ ନେଇଛନ୍ତି ଏବଂ ଏଥୁପାଇଁ ପରବର୍ଭୀ ସମୟର 
କବିମାନେ ଏହାର ପାଦଗୁଡ଼ିକୁ ବାଣୀଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । 

ଭଷାଭିଳାଷ ପଢ଼ିଲାବେଳେ ଯେ କୌଣସି ପାଠକ ଏହାକୁ ଶୁଙ୍ଗାରଧର୍ମୀ କହିବାକୁ 
ଜୁଣ୍ଡିତ ହେବନାହିଁ । ସାଧାରଣତଃ କାବ୍ୟର ଆଖ୍ୟାନ ପୁରାଣାଶ୍ରୟୀ ଏବଂ ଆଖ୍ୟାନ ଓ 
ଚରିତ୍ରମାନଙ୍କ ମାଧ୍ଯମରେ ଆପଣା ଆଦର୍ଶ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହିଁ କାବ୍ୟକାରଙ୍କ ଭିତିରି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ଫଳତଃ, କାବ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ପଢ଼ିଲାବେଳେ ପାଠକ ଆପଣାର ଅନ୍ତରଙ୍ଗ ଅନୁଭବ ମାଧ୍ୟମରେ 
ଅନ୍ୟ ଏକ ଅନନୂଭୂତ (ଦିବ୍ୟ ଓ ରହସ୍ୟାପ୍ଲୃତ କୁହାଯାଇପାରେ) ଇଲାକାରେ ଆପଣାକୁ 
ଆବିଷ୍କାର କରିବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇଥାଏ । କାଳିଦାସ, ଶ୍ରୀହର୍ଷ ଓ ଜୟଦେବ ଆଦି 
ସଂସ୍କୃତ କବିମାନଙ୍କ କାଳଜୟୀ କୃତିଗୁଡ଼ିକ ଏହି ଭାବାଦର୍ଶର ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି | ଉଷାଭିଳାଷ 
କାବ୍ୟକୂ ଆମେ ଏହି ପ୍ରବାହର ଅନ୍ୟ ଏକ ପ୍ରତୀକ କହିପାରିବା | ଆଖ୍ୟାନରେ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣ 
ଅଛନ୍ତି, ଶିବ ବି ଅଛନ୍ତି ଏବଂ ଶିବଙ୍କ ବରରେ ତ୍ରିପୁରବିଜୟୀ ବାଣାସୁର ବି ଅଛନ୍ତି । 
ଶିବଶକ୍ତି ଓ ବିଷ୍ଣୁଶକ୍ତି ମଧ୍ୟରେ ଅବଶ୍ୟ ଯୁଦ୍ଧ ହୋଇଛି ଏବଂ ବିଷ୍ଣୁ ଶକ୍ତି ବିଜୟୀ 
ହୋଇଛି; ମାତ୍ର ଏହି କାବ୍ୟର ପାଠକ ଶୈବ ଅଥବା ବୈଷ୍ଠବଧର୍ମର ତନ୍ତ ନୁହେଁ, ଉଷା 
ଓ ଅନିରୁଦ୍ଧଙ୍କ ଜୀବନଚର୍ଯ୍ୟା ଭିତରେ ଆପଣାକୁ ଯଥାର୍ଥତଃ ଅନୁଭବ କରେ | ଉଷା- 
ବାଣାସୁର ନନ୍ଦିନୀ, ମୁଗ୍ଧା ନାୟିକା ଏବଂ ଅନିରୁଦ୍ଧ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣଙ୍କର ନୀତି, ଅନୁକୂଳ 
ନାୟକ | ସେମାନେ ସବୁ ମଣିଷଙ୍କ ପରି ପୂଥବୀରେ ଜନ୍ମ ହୋଇଛନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କୁ 
ଯୌବନ ଛୁଇଁଛି ଏବଂ ଏହି “ଛୁଆଁ'ର ସୁଆଦଚାଖବା ପାଇଁ ଜଣେ ଆଉଜଣଙ୍କୁ 
ଖୋଜିଛି । ସେମାନେ ସପନରେ ପରସ୍ପରକୁ ଭେଟିଛନ୍ତିୟ ପରସ୍ପର ସହିତ ମିଳିତ 
ହୋଇଛନ୍ତି, ସପନକୁ ସତ କରିବାପାଇଁ ବ୍ୟାକୁଳ ହୋଇଛନ୍ତି । ସାମାଜିକ ଓ ସାସ୍କୃତିକ 
ବିଧ୍ୂ ସେମାନଙ୍କ ସହଜ ମିଳନରେ ବାଧକ ହୋଇଛି । ବାଧା ସେମାନଙ୍କ ଯନ୍ତ୍ରଣା 
ଦେଇଛି । ଶେଷରେ ସରଳ ଆକଟ ଅତିକ୍ରମ କରି ସେମାନେ ପୁନଃମିଳିତ ହୋଇଛନ୍ତି । 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ସେମାନଙ୍କ ସମ୍ମିଳନ ସାମାଜିକ ସ୍ଵୀକୃତି ପାଇଛି । ଓଡ଼ିଆ ମଧ୍ୟଯୁଗୀୟ କାବ୍ୟର 
ଏହା ଏକ ସୁକ୍ଷ୍ମ ଓ ସ୍ପଷ୍ଟ ରେଖାଚିତ୍ର ମାତ୍ର କବିମାନେ ପୁରୁଷ ଓ ନାରୀର ଶାରୀରିକ 
ବିବର୍ଭନ ତତ୍‌କୈନ୍ଦିକ ମାନସିକ ବିହ୍ଵଳତାକୁ ବ୍ୟକ୍ତ କରିବାପାଇଁ ଆପଣା ଆପଣାର 
ସମଗ୍ର ସୂଜନଶୀଳତାକୁ ଖଟଣି କରିଛନ୍ତି । ଫଳତଃ, ଶରୀର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଓ ଚର୍ଯ୍ୟା ସ୍ଵତଃ 
କାବ୍ୟର ଆଖ୍ୟାନ ଭାବକୁ ଗୌଣ କରିଦେଇଛି | ଶିଶୁଶଙ୍କର ଏହି କାବ୍ୟାଦର୍ଶର ଅନ୍ୟତମ 
ମୁଗ୍ଧ ଅବଗାହୀ | ତେଣୁ ସେ ଆଦୈ ଦ୍ଵିଧାଗ୍ରସ୍ତ ନ ହୋଇ, ଉଷାଙ୍କ ନବଯୌବନ ପ୍ରାପ୍ତି 
ଓ ସ୍ବପ୍ନରେ ଉଷା-ଅନିରୁଦ୍ଧଙ୍କ ସମ୍ଭୋଗ ଓ ସମ୍ଭୋଗାନ୍ତ ଶାରୀରିକ, ମାନସିକ ଅବସ୍ଥାର 
ଶବ୍ଦଚିତ୍ର ଆଙ୍କିଛନ୍ତି | ଏହି ଚିତ୍ର ପାଠକ କି ଶ୍ରୋତାଙ୍କୁ ମାନସିକସ୍ତରରେ ରଗ୍‌ଣ କିମ୍ବା 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୩୦୧ 


ହିଂସ୍ର କରେ ନାହିଁ, ବରଂ ସେମାନଙ୍କ ଅନୁଭବକୁ ଉଚ୍ଚକିତ କରେ । ସେହି ନ୍ୟାୟରେ, 
ଆମେ ଶିଶୁଶଙ୍କରଙ୍କୁ ଯଥାର୍ଥତଃ, ଜଣେ “ ଶୃଙ୍ଗାରୀଚେତା' କବି କହିପାରିବା ଏବଂ 
ଏକଥା ବି ସ୍ଵୀକାର କରିବା, ଆମେ ଉଷା ଓ ଅନିରୁବ୍ଧଙ୍କର ଜଣେ ଦୃଶ୍ୟମାନ ପ୍ରତୀକ । 
ଚିତ୍ରକାର ବିଷୟ ବସ୍ତୁକୁ ରେଖା ଓ ରଙ୍ଗ ରହସ୍ୟରେ ଯେଉଁଭଳି ରହଙସ୍ୟାପ୍ଲୃତ କରିଛନ୍ତି, 
ତାହା ବାସ୍ତବିକ୍‌ ଓଡ଼ିଶୀ ଚିତ୍ରକଳାର ଚରମଉଜୁର୍ଷ ପ୍ରତିପାଦନ କରେ | ଏହି ଦୂଇଟିବ୍ୟତୀତ 
ଅନ୍ୟଯେଉଁ ଚିତ୍ରପୋଥ୍‌ ରହିଛି କେତେଗୁଡ଼ିଏ ଅର୍ବାଚୀନ ଏବଂ କେତେକ ପୁରାତନ ! 
ଅର୍ବାଚୀନ ପୋଥଗୁଡ଼ିକରେ ନିପୁଣହସ୍ତର କଳାକାରିଗରୀ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ ନାହିଁ; 
କିନ୍ତୁ ପୁରାତନ ପୋଥଗୁଡ଼ିକରେ ରେଖାବିନ୍ଯାସ, ରଙ୍ଗପ୍ରଲେପର ଚମକ୍ରାରିତା 
ଯେକୌଣସି ଅରସିକକୁ ମଧ୍ଯ ରସସିକ୍ତ କରିବ । 
ତାଳପତ୍ର ପୋଥର ସଂରକ୍ଷଣ ପଦ୍ଧତି : 

ତାଳପତ୍ର ପୋଥ ଓଡ଼ିଆ ସଂସ୍କୃତି ଓ ପରମ୍ପରାର ମୂକସାକ୍ଷୀ | ଆମ ସଂସ୍କୃତି ଓ 
ପରମ୍ପରାକୁ ବଞ୍ଚାଇ ରଖୁବାକୁ ହେଲେ, ତାଳପତ୍ର ପୋଥକୁ ବଞ୍ଚେଇ ରଖୁବାକୁ ପଡ଼ିବ । 
ସେଗୁଡ଼ିକୁ ଧ୍ଵଂସାଭିମୁଖୀରୁ ରକ୍ଷା କରିବା ଆମର କର୍ଭବ୍ୟ । ଆମେ ଯଦି ଉଚିତ୍‌ ପୂର୍ବ 
ସାବଧାନତା ଏବଂ କେତେକ ସହଜ ନୀତି ଅବଲମ୍ବନ କରିବା, ତାହାହେଲେ ଏହି 
ତାଳପତ୍ର ପୋଥୁଗୁଡ଼ିକ ସଂରକ୍ଷିତ ହୋଇପାରିବ । 

ବିଜ୍ଞାନର ଅଗ୍ରଗତି ପୂର୍ବରୁ, ତାଳପତ୍ର ପୋଥୁର ସଂରକ୍ଷଣ ଯେପରି ଓଡ଼ିଶାର 
ଘରେ ଘାରେ ହେଉଥିଲା, ତାହା ପ୍ରକୃତରେ ଅଭିନବ । 

୧ । ଫଗୁଣ ଓ ଚୈତ୍ର ମାସରେ ତାଳପତ୍ର ସଂଗ୍ରହ କଲେ, ସେହି ପତ୍ରର 
ସ୍ଥାୟିତ୍ଵ ଅଧକ । 

୨ | ଶରତ ରତୁରେ ସୂର୍ଯ୍ୟ କିରଣରେ କୀଟନାଶକ ଗୁଣ ଥିବା ହେତୁ, ସେହି 
ସମୟରେ ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ଖରାରେ ଶୁଖାଇଲେ, ତାହାର ସ୍ଥାୟିତ୍ଵ ବଢ଼େ 

୩ । କଚରଙ୍ଗା, କେଶୋଦରା ଇତ୍ଯାଦି ଗଛର ପତ୍ରରୁ ରସ ତିଆରି କରି, 
ଷଢ଼େଇ କଳାକୁ ପୋଲାଙ୍ଗ ତେଲ ସାହାଯ୍ୟରେ ମିଶ୍ରଣ କରି, ତାକୁ ଲେପ ଦେଲେ 
ତାହା ଅକ୍ଷର ସବୁକୁ ଉନ୍ମନଳ ରଖୁବା ସହ ତାଳପତ୍ରକୁ କୀଟଦରଂଷ୍ଟରୁ ରକ୍ଷା କରେ । 

୪ | ଅନ୍ତତଃ ବର୍ଷରେ ଥରେ ପୋଥକୁ କୋମଳ ବ୍ରସରେ ସଫା କରିବାକୁ 
ହେବ । ଫଳତଃ ପୋକ କାଟି ପକେଇଥିବା ଧୁଳିଗୁଣ୍ଡି ବାହାରିଯିବ ଓ ପୋଥ୍‌ ମୁଣ୍ଡା 
ବାନ୍ଧି ନଷ୍ଟ ହେବ ନାହିଁ । 

୫ | ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ସମାନ ଉତ୍ତାପବିଶିଷ୍ଟ ସ୍ଥାନରେ ସଂରକ୍ଷିତ ହେବା ବିଧେୟ | 
ଏହାକୁ ବେତରେ ନିର୍ମିତ ପେଡ଼ି କିମ୍ଭା ଆଲମାରୀରେ ରଖାଯିବା ଉଚିତ୍‌ ! 
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୬ | ତାଳପତ୍ର ପୋଥକୁ ଗୋଟିଏ ମୋଟା ସୂତା କପଡ଼ା ଘୋଡ଼ାଇ ରଖୁବା ଉଚିତ୍‌ । 

୭ | ବ୍ଯବହାର କଲାବେଳେ ଅତି ଧୀର ଭାବରେ ଗତ୍ରଗୁଡ଼ିକୁ ଓଲଟାଇବା 
ଉଚିତ୍‌ । 

୮ । ଅସଲ ପତ୍ର ଉପରେ କୌଣସି ଚିହ୍ନ ବା ଅକ୍ଷର ତଳେ ଗାର ଦିଆ ନ ଯିବା 
ଉଚିତ । 

୯ । ତାଳପତ୍ର ପୋଥକୁ କାଠପଟା ମଝିରେ ସମ ଚାପ ରଖୁ ଏକ ସୂତାରେ 
ଦୃଢ଼ ଭାବରେ ବନ୍ଧା ହେବା ନିହାତି ଜରୁରୀ । 

୧୦। ଯୋଉ ଗ୍ଧହରେ ପୋଥ୍‌ ରଖାଯାଇଛି, ସେହି ଗୃହଟି ସନ୍ତସନ୍ତିଆ ହୋଇ 
ନ ଥିବ | ଏଭଳି ଓଦା ଘରେ ପୋଥ୍‌ ରହିଲେ, ଆର୍ଦତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ପୋଥଟି ନଷ୍ଟ ହୋଇଯିବାର 
ଯଥେଷ୍ଟ ସମ୍ଭାବନା ରହିଛି । 

ପୋଥର ମୂଳ ଶତ ହେଉଛି ପୋକ । ତେଣୁ ପୋକମାନଙ୍କଠାରୁ କିପରି 
ପୋଥକୁ ରକ୍ଷା କରାଯାଇପାରିବ, ତାହା ପ୍ରଣିଧାନର ବିଷୟ | 

୧ | ଭଲ ତାଳପତ୍ର ପୋଥକୁ ବନ୍ଦ ବାକ୍‌ ବା ଆଲମାରୀରେ ରଖବା ଉଚିତ୍‌ । 

୨ ! ନିମ୍ବପତ୍ର ଭଳି ପ୍ରାକୃତିକ କୀଟବିକର୍ଷକ ପତ୍ରମାନ ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ସହ 
ରଖାଯିବା ଆବଶ୍ୟକ | 

୩ | ଲା୍ଭା ଅବସ୍ଥାରେ ଥିବାବେଳେ ପୋକ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଗୁଡ଼ିକୁ ଖାଇଯାଏ । ନୂଆ 
କରି ସଂଗ୍ଧହୀତ ହୋଇଥବା ପୋଥିରେ ପୋକ ଅଣ୍ଡା କିମ୍ବା ଲାର୍ଭାଥାଇପାରେ ଯାହାକି 
ଭଲ ପୋଥୂରୁ ସଂକ୍ରମିତ କରିପାରେ | ଏଣୁ ସଂକ୍ରମିତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ ଭଲ ପାଣ୍ଡୁଲିପି 
ସହ ରଖୁବ ନାହିଁ । 

୪ | ତାଳପତ୍ର ପୋଥର କାଠପଟା ଘୋଡ଼ଣି ସବୁ ପୋକଖୁଆ ନୁହେଁ ବୋଲି 
ବାରମ୍ବାର ଯାଞ୍ଚ ହେବା ଆବଶ୍ଯକ । 

୫ । ଖାଦ୍ଯ କୀଟ ଆକର୍ଷଣ କରେ । ତେଣୁ ପୋଥ୍‌ ଭଣ୍ଡାର ଓ ପ୍ରଦର୍ଶନ 
ପ୍ରକୋଷ୍ଠକୁ ଖାଦ୍ୟ ନ ନେବା ଉଚିତ୍‌ | 

୬ | ପୋଥ୍‌ ଭଣ୍ଡାର ପରିସରକୁ ପରିଷ୍କାର ପରିଛନ୍ନ ରଖୁବା ବିଧେୟ | 

୭ | ଭଣ୍ଡାର ଘରକୁ ତିଆରି ବେଳେ ଉଇ ପ୍ରତିରୋଧକ୍ଷମ କରାଯାଇଥିଲେ 
ଭବିଷ୍ୟତରେ ଉଇ ଆକ୍ରମଣରୁ ରକ୍ଷା ମିଳିଥାଏ । 

୮ । ତାଳପତ୍ର ପୋଥୁକୁ କାନ୍ଧ ପାଖରୁ ଦୂରରେ ରଖୁବା ଉଚିତ୍‌ । ଆଲମାରୀ 
ପ୍ରଭୃତିର ପାଦ ଦେଶ, ଉଇ ଆରୋହଣ ସ୍ଥାନରେ କୀଟନାଶକ ଓଷଧ ରଖାକ୍ଷିବା 
ଜରୁରୀ | 
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୯ ! କୀଟ ସଂକ୍ରମିତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିକୁ ଅଲଗା କରିଦେଇ ଅଭିଶୋଧନ କରାଯିବା 
ଉଚିତ | 

ବିଜ୍ଞାନର ଦୁତ ଅଗ୍ରଗତି ଓ ଏତିହ୍ୟ, ପରମ୍ପରାକୁ ବଞ୍ଚେଇ ରଖୁବାର ନିଷ୍ଠା 
ଯୋଗୁଁ ସଂରକ୍ଷଣର ପରିସର ଆଜି ବ୍ୟାପକ ହୋଇଛି । ଏ ଦିଗରେ ଇନ୍‌ଟାକ୍‌- 
ଇଣ୍ଡିଆନ୍‌ କାଉନସିଲ୍‌ ଅଫ୍‌ କଞ୍ଜରଭେସନ୍‌ ଇନଷ୍ଟିଚ୍ୟୁଟସ୍‌, ଲକ୍ଷ୍ମୀର ଭୁମିକା ଅତି 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ । ପ୍ରାକୃତିକ ଏବଂ ସାଂସ୍କୃତିକ ପରମ୍ପରାର ସଂରକ୍ଷଣପାଇଁ ଏହା କାର୍ଯ୍ୟରତ । 

ତାଳପତ୍ର ପୋଥୂ ସଂରକ୍ଷଣ ଏବେ ନୂତନ ମୋଡ଼ ନେଇଛି । ବିଜ୍ଞାନଭିତ୍ତିକ 
ପ୍ରଣାଳୀରେ ଏବେ ସଂରକ୍ଷଣ କରାଯାଉଛି । 

୧ । ତାଳପତ୍ର ପାଣ୍ଡୁଲିପିକୁ ସଂଗ୍ରହ କଲାପରେ, ପୋଥିରେ ଚତୁଃପାର୍ଶ୍ବକୁ ଶୁଷ୍ଠ 
ସଫେଇ କରିବା ଆବଶ୍ୟକ, ଯାହା ଫଳରେ ପୋଥରେ ଲାଗିଥିବା ଶୁଖୁଲା ଧୂଳିଗୁଣ୍ଡିର 
ଆବରଣକୁ ଛଡ଼ାଯାଇପାରିବ | 

୨ |! ତାଳପତ୍ର ପୋଥ ଉପରେ କମିଥିବା ଧୂଳି ଓ ଆବର୍ଜନାଗୁଡ଼ିକୁ ଶୁଷ୍କ 
ସଫେଇ କରିବା ପରେ ପତ୍ରରେ ଥିବା ବଳକା ଆବର୍ଜନାକୁ ଓଦା ଉପଚାର କରିବା 
ଆବଶ୍ୟକ ଥବାରୁ ଦ୍ରବକ ସଫେଇ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

୩ | ଭଙ୍ଗା ତାଳପତ୍ରର ଯୋଡ଼ଇ ଏବେ ସମ୍ଭବ ହୋଇପାରୁଛି, ଯାହା ପ୍ରାଚୀନ 
କାଳରେ ହେଉ ନ ଥଲା | ପୋଥଟିର ଗୋଟିଏପାର୍ଶ୍ବ ନଷ୍ଟ ହୋଇଥବା କିମ୍ବା କେତେକ 
ଅଂଶ ନଷ୍ଟ ହୋଇଥିବା ତାଳପତ୍ରକୁ ମରାମତି କରାଯାଇ, ନଷ୍ଟ ହୋଇଥିବା ଅଂଶରେ 
ସମାନ ମୋଟେଇ ଯୁକ୍ତ ତାଳପତ୍ର ସଂଯୁକ୍ତ କରାଯାଉଛି । 

୪ । ତାଳପତ୍ରରେ ଧାରର ସମାନ୍ତରାଳରେ ସର୍ବଦା ଫାଟ ସୃଷ୍ଟି ହେବାର 
ଦେଖାଯାଏ । ତାଳପତ୍ର ମଧ୍ୟରେ ଥବା ତନ୍ତୁର ସମାନ୍ତରାଳରେ ହିଁ ଏହି ଫାଟ ସୃଷ୍ଟି 
ହୋଇଥାଏ | ଫାଟକୁ ଆଉ ବେଶି ଫାଟିବାକୁ ନ ଦେଇ, ଫାଟ ହୋଇଥିବା ସ୍ଥାନରେ 
ହିଁ ମରାମତି କରାଯାଉଛି । 

୫ | ତାଳପତ୍ର ତନ୍ତୁଯୁକ୍ତ, ଯାହାକୁ କୀଟ ଓ ଅନିଷ୍ଟକାରୀ ପ୍ରାଣୀମାନେ ସହଜରେ 
ଆକ୍ରମଣ କରନ୍ତି । ସିଲଭର ଫିସ୍‌ ବା ଉଇ ଦ୍ଵାରା ନିର୍ମିତ ଗର ତାଳପତ୍ରରେ ବେଳେ 
ବେଳେ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ | ଏହି କଣାଗୁଡ଼ିକ ଏକାଠି ଲାଗିଯାଇ କ୍ରମଶଃ ଏକ ବଡ଼ 
ଛିଦ୍ରରେ ପରିଣତ ହୋଇଥାଏ । ଆଜିକାଲି ତନ୍ତୁଯୁକ୍ତ ଜିନିଷ ସାହାଯ୍ୟରେ ହି ଏହି ଗର୍ଭ 
ପୂରଣ କରାଯାଇପାରୁଛି । 

୬ | ତାଳପତ୍ର ସବୁ ପୁରୁଣା ହୋଇଗଲେ ଭାଙ୍ଗିଯିବାର ଲକ୍ଷ୍ଯ କରାଯାଏ ! 
ପତ୍ରର ଉପର ଅଂଶରେ ଥିବା ଆବଶ୍ୟକ ତେଲିଆ ଅଂଶ ଶୁଖୁଯିବା ହିଁ ଏହାର ମୁଖ୍ୟ 
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କାରଣ | ତାଳପତ୍ରର ଉପରିଭାଗରେ କିଛି ତୈଳଲେପନ କରି ନରମତାକୁ ପୁନଃପ୍ରବର୍ଭନ 
କରାଯାଇ ସଂରକ୍ଷଣ କରାଯାଇପାରୁଟି । 

ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନାଦ୍ଵାରା ମଧ୍ଯ ପୋଥଗୁଡ଼ିକର ସଂରକ୍ଷଣ 
କରାଯାଇପାରିବ | ଧୂଳି ଓ ବାୟୁମଣ୍ଡଳୀୟ ପ୍ରଦୂଷଣରୁ ପାଣ୍ୁୁଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ ରୋକିବାପାଇଁ, 
ପୋଥଗୁଡ଼ିକୁ କିପରି ଆଲୋକରୁ ସୁରକ୍ଷା ଯୋଗାଇ ଦେଇହେବ, ଆପେକ୍ଷିକ ଆର୍ଦ୍ଧତା 
ଓ ଉତ୍ତାପଜନିତ କ୍ଷତିରୁ ତାଳପତ୍ର ପୋଥକୁ ରକ୍ଷା କରିବାପାଇଁ ବିଜ୍ଞାନଭିଭିକ କେତେକ 
ପଦ୍ଧତି ବାହାରିଲାଣି । ପୋଥର ସଂରକ୍ଷଣପାଇଁ ତାହା ପାଳନ କରିବା ଉଚିତ୍‌ | 

ଓଡ଼ିଶାର ଘରେ ଘରେ ତାଳପତ୍ର ପୋଥ୍‌ ପୂଜା ପାଏ । ଏହି ପୋଥ-ପୂଜାର 
ପରମ୍ପରା ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ ରହିଆସିଛି ! ଆଜି ମଧ୍ଯ ମନ୍ଦିରରେ, ମଠରେ, ଗାଦିରେ, 
ଭାଗବତ ଟୁଙ୍ଗରେ ପୋଥ ପୂଜା ଚାଲିଛି । ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ଏତିହ୍ୟରେ ଖାଲି ନୁହେ, 
ଦୈନନ୍ଦିନ ଚଳଣିରେ ମଧ୍ଯ ପୋଥ୍‌ ଏକ ବିଶିଷ୍ଟ ସ୍ଥାନ ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ଆମ ସଂସ୍କୃତିର 
ନିଦର୍ଶନ, ଓଡ଼ିଆ ଜାତିର ପ୍ରାଣ ଏହି ତାଳପତ୍ର ପୋଥର ସଂରକ୍ଷଣରେ ଆମେ ସମସ୍ତେ 
ବ୍ରତୀ ହେବା, ତାଳପତ୍ର ପୋଥକୁ ବଞ୍ଚେଇ ରଖମବା-ଆମର ଭବିଷ୍ୟତ ବଂଶଧରମାନଙ୍କ 
ପାଇଁ । 

(' ପୋଥୂ ପରିଚୟ? ଗ୍ରନ୍ଧରୁ ସଂଗ୍ଧହୀତ) 
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ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଓ ଦୂରଦର୍ଶନରେ ସମ୍ପାଦନା 


ଡକ୍ଟର ସୌଭାଗ୍ୟ କୁମାର ମହାନ୍ତି 


ଚଳଚ୍ଟିତ୍ରର ଜନ୍ମଳାତକ ଓ ସମ୍ପାଦନାର ଆରମ୍ଭ : 

ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରତ ଚାଲୁଥିବା ଚିତ୍ର ବା ଗତି କରୁଥିବା ଚିତ୍ରର ସମାହାର । ଅଷ୍ଟାଦଶ 
ଶତାବ୍ଦୀର ଶେଷ ଭାଗ ବେଳକୁ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ସୃଷ୍ଟି । ଏହା ପୂର୍ବରୁ ଅବଶ୍ଯ ସ୍ପିରଚିତ୍ର 
ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵରେ ବେଶ୍‌ ପରିଚିତ ହୋଇ ସାରିଥୂଲା | ଅଷ୍ଟାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଶେଷବେଳକୁ 
ସ୍ଥିରଚିତ୍ରକୁ ଚଳନକ୍ଷମ କରିବାପାଇଁ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଆରମ୍ଭ ହେଲା | ତେଣୁ ସ୍ପିରଚିତ୍ର ସଂପର୍କରେ 
ଜ୍ଞାନଅର୍ଚନ କରିଥୁବା ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷ ହିଁ ଏହି ପ୍ରଚେଷ୍ଟାର ମୂଳଦୁଆ ପକେଇଲେ । ଏହି 
ଅବସରରେ ଲୁମିୟାର ବ୍ରଦର୍ସଙ୍କ ଭୂମିକା ଅତୁଳନୀୟ । ୧୮୯୫ ମସିହା ବେଳକୁ 
ସେମାନେ “Baby at the Launch Table” ଏବଂ “A Boat leaving 
Harbor” ନାମକ ଦୂଇଟି ଏକ ମିନିଟ୍‌ ଅବଧର ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣ କଲେ । ଲଗାତାର 
ଭାବରେ ଏପରି ଅନେକ କ୍ଷୁଦ୍ରକ୍ଷୁଦ୍ୁ ଘଟଣା ବା ଦୃଶ୍ଯକୁ ସେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ରୂପାୟନ 
କଲେ | କୁହାଯାଏ ଯେ ୧୮୯ ୫ ମସିହା ବେଳକୁ ଲୁମିୟାର ଭାତୃଦ୍ଵୟ ପ୍ରାୟ ୧୪ ୨ ୨ଟି 
ଏହିପରି କ୍ଷୁଦ୍ର ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣ କରିଥଲେ | ଏହି ସମସ୍ତ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ଅବଧ୍‌ ପ୍ରାୟ ଏକ 
ମିନିଟ୍‌ ମଧ୍ଯରେ ଥୁଲା । କିଛି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ ରଙ୍ଗିନ କରିବାପାଇଁ ସେମାନେ ଚେଷ୍ଟା କରି 
ଅସଫଳ ହୋଇଥିଲେ | ଏମାନେ ମୁଖ୍ୟତଃ ନିଜ ହାତ ତିଆରି କ୍ୟାମେରାରେ ରିଲ୍‌ 
ସରିବା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏକ ଘଟଣାକୁ ଦୃଶ୍ୟମାନ କରୁଥିଲେ | ଏଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରାୟତଃ Revershal 
Fmରେ ଦୃଶ୍ୟାୟନ କରାଯାଉଥୁଲା ଏବଂ ଏହାକୁ କେବଳ ଲାବ୍ରୋଟେରୀରେ ପରିସ୍ତୁଟନ 
ପରେ ଏହାର ଅନାବଶ୍ୟକ ସମ୍ମୁଖ ଏବଂ ଶେଷ ଅଂଶକୁ ହାତରେ କାଟି ତାକୁ ପରଦାରେ 
ଦେଖାଉଥିଲେ | ପ୍ରାୟତଃ ନବେଫୁଟର ରିଲ୍‌ ଏହି କ୍ୟାମେରାରେ ଦୃଶ୍ୟାୟିତ 
ହୋଇପାରୁଥଲା । ରିଲ୍‌ ସରିଗଲେ ଦୃଶ୍ୟଗ୍ରହଣ ସମାପ୍ତ ହେଉଥଲା । ଏହି ଭାତୃଦ୍ଵୟ ହିଁ 
ଏହାର ନିର୍ମାତା, ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ଏବଂ ଚିତ୍ର ଗ୍ରହଣକାରୀର ଭୂମିକା ତୁଲାଉଥଲେ | ତେଣୁ 
ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତରଗୁଡ଼ିକ ମୁଖ୍ୟତଃ ଠ୩€ ma $how ବା ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତିର ପ୍ରଚେଷ୍ଟାର 
ଫଳ ଥୁଲା | ଏଥରେ ନା ଥୁଲା କାହାଣୀ, ନା ଦୃଶ୍ୟ ସଜା, ନା ସଂଳାପ କିଛି ନ ଥୁଲା । 
ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯରେ ମୁଖ୍ଯତଃ ଲୁମିୟାରଙ୍କ କାରଖାନାରୁ ଲୋକମାନେ 
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୩୦୬ ଜଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ବାହାରୁଥବାର ଘଟଣା, ଜଣେ ଶିଶୁକୁ ତା'ର ଅଭିଭାବକ ଖୁଆଉଥିବାର ଦୃଶ୍ୟ, ତିନିବନ୍ଧୁ 
ସୁରାପାନ କରୁଥିବାର ଦୃଶ୍ୟ, ପ୍ଲାଟଫର୍ମରେ ଟ୍ରେନ୍‌ ଆସିବାର ଦୃଶ୍ୟ ଏବଂ ଲୋକମାନେ 
ଟ୍ରେନ୍‌ରେ ଚଢ଼ିବା ଏବଂ ଓହ୍ଲାଇବାର ଦୃଶ୍ୟ, ସର୍କସ ବା ଜିମ୍ନାଷ୍ିକ୍ର ଅଭ୍ୟାସ ଇତ୍ୟାଦି 
ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ରୂପ ପାଇଥିଲା । ଏଗୁଡ଼ିକ ଥଲା ନିର୍ବାକ୍‌ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର । ଏଥିରେ 
ସଂପାଦନା କଳା ଆଦୌ ନ ଥୁଲା । 

ଏହି ସମୟରେ ଜର୍ଜ ମିଲିଜ୍‌ ନାମକ ଏକ ଶିକ୍ଷିତ ଯାଦୂକର ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣରେ 
ପାଦ ଦେଇ କିଛି ପରିବର୍ଭନ ଆଣିବାକୁ ଚେଷ୍କା କଲେ | ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ ଦେଖାଉଥିବା 
ଯାଦୂକଳାକୁ ସେ ଏକ ଆବଦ୍ଧ ମଂଚରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ପ୍ରକାଶିତ କରିବାକୁ ପ୍ରୟାସ ଆରମ୍ଭ 
କଲେ । ଏଥପାଇଁ ନାଟକ ତଥା ଯାଦୂବିଦ୍ୟାପାଇଁ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଆଲୋକର ସରଂଜାମକୁ ମଧ୍ଯ 
ସେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ରୂପାୟନରେ ବ୍ୟବହାର କଲେ । ନିଜ ହାତତିଆରି କ୍ୟାମେରାରେ ୧୮୯୮ 
ମସିହାରେ ସେ “ The Four Troublesome Head” ନାମକ ଏକ ଯାଦୁବିଦ୍ୟା 
ସମ୍ବଳିତ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣ କଲେ । ଯାଦୁବିଦ୍ୟାର କାରିଗରୀ ଫଳରେ ସେ ତାଙ୍କ ମୁଣ୍ଡକୁ 
ଚାରିଥର ବେକରୁ ଅଲଗା କରି ପାଖରେ ଥବା ଦୂଇଟି ଟେବୁଲ୍‌ରେ ସ୍ଥାନିତ କଲେ । 
ଏଥୁପାଇଁ ଯାଦୂବିଦ୍ୟା ସହିତ କ୍ୟାମେରା କୌଶଳର ବ୍ୟବହାର ମଧ୍ଯ ସେ କରିଥଲେ | 
କ୍ୟାମେରାରେ ମାସ୍ତିଂ କରି ସେ ଚାରିଥର ନିଜ ମୁଣ୍ଡକୁ ରଖୁଥିଲେ । ସେଥପାଇଁ ରିଲକୁ 
ପ୍ରତିଥର ପଛକୁ ନେଇ ପୁନର୍ବାର ତାକୁ ଅଲଗା ଅଲଗା E×posure ମାଧ୍ଯମରେ ସୁଟିଂ 
କରିଥଲେ | ତାଙ୍କର ଏହି କୌଶଳ ସେ ସମୟରେ ଚାଞ୍ଚଲ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି କରିବା ସହିତ ଆବଦ୍ଧ 
ମଞ୍ଚରେ ଆଲୋକର ବ୍ୟବହାର କରି ମଧ୍ଯ ଚିତ୍ରଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ ବୋଲି ଜଣାଗଲା । 
ତେଣୁ ପରବର୍ଭୀ କାଳରେ ବାହ୍ୟଦୃଶ୍ୟ ଗ୍ରହଣ ସମୟରେ କେବଳ ସୂର୍ଯ୍ୟକିରଣ ଉପରେ 
ନିର୍ଭର ନ କରି, ଆଲୋକର ବ୍ୟବହାର କରି ଚିତ୍ରଗ୍ରହଣ କରିବା ଆରମ୍ଭ ହେଲା । ତେଣୁ 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ଦୂୃଶ୍ୟଗୁଡ଼ିକ କ୍ରମଶଃ ସୁନ୍ଦର ହୋଇପାରିଲା । 

ପ୍ରଥମରୁ କୁହାଯାଇଛି ଯେ ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ଅବସ୍ଥାରେ ନିର୍ମିତ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ କୌଣସି 
କାହାଣୀ ନ ଥିଲା; କିନ୍ତୁ ଧୀରେ ଧୀରେ ଘଟଣାର ରୂପାୟନରୁ ଏକ କାହାଣୀର 
ସଂଯୋଜନାର ଧାରା କ୍ରମଶଃ ଆରମ୍ଭ ହେଲା । ଏ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଲୁମିୟାର ଭାତୃଦୃୟଙ୍କ 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର “ Watering the Gardener” ବା “The sprinkler Sprinkled” 
(1895 ମସିହାରେ ନିର୍ମିତ)କୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ । ଘଟଣା ଥଲା- ଜନୈକ 
ମାଳୀ ବଗିଚାରେ ଏକ ପାଇପ୍‌ ସାହାଯ୍ୟରେ ପାଣି ଦଉଛି । ଏହି ସମୟରେ ମାଳୀର 
ଅଜାଣତରେ ଗୋଟିଏ ଛୋଟ ପିଲା ଆସି ବଗିଚାରେ ତଳେ ପଡ଼ିଥିବା ପାଇପ୍‌ 
ଉପରେ ପାଦ ରଖୁ ଦେଉଛି । ଫଳରେ ପାଣିର ସ୍ରୋତ ବନ୍ଦ ହୋଇଯାଉଛି । ମାଳୀଟି 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞ ୩୦୭ 


ପାଇପ୍‌ର ଅଗ୍ରଭାଗକୁ ଏପଟସେପଟ କରି ମୁହଁ ଆଗରେ ରଖୁ ଦେଖୁବା ବେଳେ 
ପିଲାଟି ତଳେ ପଡ଼ିଥିବା ପାଇପ୍‌ ଉପରୁ ପାଦ ହଠାତ୍‌ କାଢ଼ି ଦେଉଛି । ତେଣୁ ପାଣିର 
ଶ୍ରୋତ ହଠାତ୍‌ ବାହାରି ମାଳୀକୁ ଓଦା କରିଦେଉଛି । ପିଲାକୁ ମାଳୀ ଦେଖିଦେବାରୁ 
ପିଲାଟି ଦୌଡ଼ି ପଳାଇଯାଉଛି । ମାଳୀ ତାକୁ ଧରି ମାଡ଼ ମାରୁଛି । ଏକ ହାସ୍ୟରସାତ୍ସକ 
କାହାଣୀ ମୁଖ୍ୟତଃ ଆଂଶିକ ଅଭିନୟ ମଧ୍ଯରେ ହିଁ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ- ସେତେବେଳେ 
ନୂତନ ସମ୍ଭାବନା ଆଣି ଦେଇଥୁଲା | ଗୋଟିଏ ସଟ୍‌ରେ ଏହି ସମସ୍ତ ଘଟଣାର ପରିପ୍ରକାଶ 
ଘଟିଛି । ତେଣୁ ପରବର୍ଭୀ ଅବସ୍ଥାରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣ ଓ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଗଣ କ୍ରମଶଃ 
କାହାଣୀର ସଂଯୋଜନା କରିବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କଲେ । 

ଏକାଧୁୂକା ସଟ୍‌ର ସଂଯୋଜନା ପ୍ରଥମେ ବ୍ରିଟିଶ୍‌ ନିର୍ମାତା Robert W Paul 
ତାଙ୍କର ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର “ ଠ୦me Along Do” ( ୧୮୯୮)ରେ ପ୍ରଥମେ କରିଥଲେ | 
ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ଦୁଇଟି ସଟ୍‌ ରହିଛି । ପ୍ରଥମ ସଟ୍‌ରେ ଏକ ବୃଦ୍ଧ ବୟସ୍କ ଦମ୍ପତି ଏକ 
କଳା ପ୍ରଦର୍ଶନୀକୁ ଆସି ହୋଟେଲ ବେଞ୍ଚରେ ବସି ମଦ୍ୟପାନ କରୁଛନ୍ତି । ବୃଦ୍ଧ ଜଣଙ୍କ 
ବୃଦ୍ଧାଙ୍କଠାରୁ ମଦବୋତଲ ଛଡ଼ାଇ ନେଇ ସମସ୍ତ ମଦ ପିଇଦେଇଛି । ଏହି ସମୟରେ 
ଆଉ ଦୂଇଜଣ ନାରୀ କ୍ଯାମେରା ସମ୍ମୁଖରେ ଯାତ୍ରା କରିଛନ୍ତି । ଏହାପରେ ବୟସ୍କ 
ଦମ୍ପତି ଉଠି ବାମପଟେ କ୍ୟଯାମେରାରୁ ବାହାରି ଯାଇଛନ୍ତି । ପରବର୍ଭୀ ସଟ୍‌ରେ କଳା 
ପ୍ରଦର୍ଶନୀରେ ସ୍ଥାନିତ ଏକ ନଗ୍ନ ନାରୀମୁର୍ଭିକୁ ବୃଦ୍ଧ ଅପଲକ ନୟନରେ ନିରେଖ ଚାହିଁ 
ରହିଛନ୍ତି । ବୃଦ୍ଧାଜଣକ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହୋଇ ଠିଆହୋଇ ରହିଛନ୍ତି । ଏକାଧ୍ବକ ଚରିତ୍ରର 
ଚିତ୍ରଣ ସହିତ ବୃଦ୍ଧଚରିତ୍ରର ନଗ୍ନ ମାନସିକତାକୁ ଏଥରେ ସୁନ୍ଦର ଭାବରେ ରୂପାୟିତ 
କରାଯାଇଛି । ତେଣୁ କାହାଣୀ, ଚରିତ୍ରର ଚରିତ୍ରର ମାନସିକତା ହିଁ ଏହି ସମୟରୁ 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ରୂପାୟିତ ହେବାକୁ ଲାଗିଲା । ଯଦିଓ ଦୁଇଟି ସଟ୍‌ ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ 
ରହିଥଲା- ସମ୍ପାଦନାର କଳାକୌଶଳ ଏଥରେ ପ୍ରଦର୍ଶିତ ହୋଇ ନ ଥଲା । କେବଳ 
ପ୍ରିଣ୍ଟକୁ ଆଖୁରେ ଦେଖୁ ତା'ର ଅନାବଶ୍ୟକ ଅଂଶକୁ କାଟି ତାକୁ ଅଠାଦ୍ଵାରା ସଂଯୋଗ 
କରିବା ହି କରାଯାଇଥୁଲା | ଏହାକୁ ସମ୍ପାଦନା କୁହାଯାଇପାରେ । କାରଣ ସଂପାଦନା 
ହିଁ ଦୁଇଟି ସଟ୍‌ ମଧ୍ୟରେ ଏକ ଭାବଗତ ସମ୍ପର୍କ ଯୋଡ଼େ, ନିର୍ଦ୍ଦେଶକର ମାନସିକତା, 
ଭାବପ୍ରବଣତାକୁ ପ୍ରକାଶ କରିଥାଏ | 

ଏହି ସମୟରେ ମିଲିଜ୍‌ ଏକ ବାହ୍ଯଦୃଶ୍ଯର ରୂପାୟନ କରୁଥିଲେ । ଦୃଶ୍ୟଟି 
ଥିଲା- ଗତି କରୁଥିବା ଏକ ଟ୍ରାମ୍‌ “ଜନଗହଳି ମଧ୍ଯରେ ତା'ର ଟ୍ରାକ୍‌ରେ ଆଗେଇଯିବା | 
କୌଣସି କାରଣବଶତଃ ଟ୍ରାମ୍‌ର ସୁଟିଂ ସମୟରେ ମିଲିଜ୍‌ଙ୍କ ହସ୍ତନିର୍ମିତ କ୍ୟାମେରା 
ହଠାତ୍‌ ବନ୍ଦ୍‌ ହୋଇଯାଇଛି । ତେଣୁ ମିଲଜ୍‌ ହତୋତ୍ସାହ ହୋଇ କ୍ଯାମେରାକୁ ଏପଟ 
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୩୦୮ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ସେପଟ କଲାବେଳେ କ୍ୟାମେରା ପୁଣିଥରେ ଚାଲିବାକୁ ଆରମ୍ଭ କରିଛି; କିନ୍ତୁ 
ସେତେବେଳକୁ ରାସ୍ତାରେ ଟ୍ରାମ୍‌ ପରିବର୍ତେ ଏକ ଶବ ଶୋଭାଯାତ୍ରା ଯାଉଛି ! ତାହା 
ମଧ୍ଯ କ୍ୟାମେରାରେ ଦୃଶ୍ୟାୟିତ ହୋଇଛି । ରିଲ୍‌ର ପରିସ୍କୁଟନ ପରେ କୌତୁହଳବଶତଃ 
ମିଲିଜ୍‌ ସଟଗୁଡ଼ିକ କାଟି ସଂଯୋଗ କରି ଦେଖୁବା ପରେ ନିଜେ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଯାଇଛନ୍ତି । 
ଟ୍ରାମ୍‌ ମଣିଷର ଜୀବନଯାତ୍ରା ପରି ପଛେ ପଛେ ଶବ ଶୋଭାଯାତ୍ରାଂ ଏକ ତାତ୍ତବିକ 
ବ୍ୟାଖ୍ୟା ହିଁ ପ୍ରକାଶ କରିଛି । ତେଣୁ ଦୂଇଟି ସୁଚିନ୍ତିତ ଦୃଶ୍ୟ ବା ସଟ୍‌ର ସଂଯୋଜନା ହିଁ 
ଦର୍ଶନତରତ୍ତବର ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରିଛି । ପ୍ରଥମ ଅବସ୍ଥାରେ କ୍ୟଯାମେରାକୁ ହାତରେ ମୋଡ଼ି 
ଦୃଶ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଉଥୁଲା | କ୍ରମଶଃ ଚାବି ଓ ସ୍ଥିଙ୍ଗ୍‌ ମାଧ୍ଯମରେ ଏହାକୁ ଚଳାଇବାର 
ବ୍ୟବସ୍ଥା କରାଯିବା ଫଳରେ କ୍ଯାମେରାରେ ଚିତ୍ର ଗ୍ରହଣ କ୍ରମଶଃ ସହଜ ହେଲା | 

ଜଜ ମିଲିଜ୍‌ ୧୯ ୦ ୨ ମସିହାରେ ଛ' ମିନିଟ ଅବଧ୍ୂର “ A Trip to Moon” 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣ କରିଥଲେ | ଏଥିରେ ଏକାଧ୍ୂକ ଦୃଶ୍ୟ, ଏକାଧ୍ୂକ ଚରିତ୍ର ଏବଂ ଏକ 
(Miniature) ମିନିଏଚର୍‌ ସେଟ୍‌ର ପରିକଳ୍ନା କରାଯାଇଥିଲା । ପୃଥିବୀର କିଛି 
ଲୋକ ଚନ୍ଦ୍ରକୁ ଏକ କ୍ୟାପ୍‌ସୁଲ୍‌ ସାହାଯ୍ୟରେ ଚନ୍ଦ୍ରକୁ ଯାତ୍ରା କରିଛନ୍ତି । ଚନ୍ଦ୍ରରେ ପହଞ୍ଚିବା 
ପରେ ସେମାନେ ବିଶ୍ରାମ ନେବା ବେଳେ ବରଫପାତ ହୋଇଛି । ଅନ୍ୟ ଏକ ସ୍ଥାନକୁ 
ଯାଇ ସେଠାରେ ବିଶ୍ରାମ ନେବା ବେଳେ ଚନ୍ଦ୍ରର ଅନ୍ତେବାସୀଗଣ ସେମାନଙ୍କୁ ଆକ୍ରମଣ 
କରି ସେମାନଙ୍କର ରାଜାଙ୍କ ପାଖକୁ ବାନ୍ଧି ନେଇଛନ୍ତି; କିନ୍ତୁ ପୃଥରବୀର ଅନ୍ତେବାସୀ 
ରାଜା ଏବଂ ସୈନ୍ୟଙ୍କୁ ଆଘାତ କରି, ସେଠାରୁ ପଳାୟନ କରି ନିଜ ରକେଟ୍‌ ପାଖରେ 
ପହଞ୍ଚି ପୂଥବୀ ପ୍ୂଷ୍ଠକୁ ଆସିଯାଇଛନ୍ତି । କ୍ୟାପ୍‌ସୁଲ ଆସି ସମୁଦ୍ରଜଳରେ ଅବତରଣ 
କରିଛି । ଏକନୌକା କ୍ୟାପ୍‌ସୁଲକୁ କୂଳକୁ ଆଣିଛି । ପ୍ରାୟ ପନ୍ଦରଟି ସଟର ମାଧ୍ୟମରେ 
ଏହି କାହାଣୀ ରୂପପାଇଛି | ଅଧ୍ୂକାଂଶ ସଟକୁ ପରସ୍ତର ମଧ୍ଯରେ ଣisslove effect 
ମାଧ୍ୟମରେ ସୁଟିଂ କରାଯାଇଛି | ପ୍ରାୟ ବାରଗୋଟି ସଟର ସମୟ ଏକ ମିନିଟ ବା 
ଅଧୁକ ଥିବାବେଳେ, ଶେଷ ଚାରିଟି ସଟକୁ Rapid editing ଶୈଳୀରେ ସଂଯୋଜିତ 
କରାଯାଇଛି | ଶେଷବେଳକୁ କ୍ୟାପସୁଲ ଆକାଶରୁ ଖସିବାକୁ ତିନି ସେକେଣ୍ଡ ସଟ୍‌ରେ, 
ପାଣିରେ ପଡ଼ିବା ଚାରି ସେକେଣ୍ଡ ସଟ୍‌ରେ ଏବଂ ପାଣି ଭିତରେ ପଡ଼ି ଉପରେ ପୁଣି 
ଭାସିବା ମାତ୍ର ତେର ସେକେଣ୍ଡ ସଟ୍‌ର ସଂଯୋଗୀକରଣରେ- ସମ୍ପାଦନାର ଏକ ନୂତନ 
ଦିଗନ୍ତ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି । ମିନିଏଚର୍‌ ସେଟ ସାହାଯ୍ୟରେ ଏହି ବିଜ୍ଞାନଭିଭିକ କାହାଣୀର 
ସୁଟିଂ କରାଯାଇଛି । 

ମିଳିଜ୍‌ ତାଙ୍କ ନିର୍ମିତ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ମୁଳତଃ ଟେକ୍ନିକ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ପ୍ରଦାନ 
କରୁଥିବାବେଳେ ଆମେରିକୀୟ ନିର୍ମାତା Edwin S Porter Action ଦୃଶ୍ୟର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଞା ୩୦୯ 


ସଂଯୋଜନା ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । ସେତେବେଳେ ଆମେରିକୀୟମାନେ 
ସରକାରୀ ଚାକିରି ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହୀ ନ ଥଲେ | ସରକାର ଜନସାଧାରଣଙ୍କୁ ଅଗ୍ନିନିରାପତ୍ତ 
କର୍ମୀ ଭାବରେ ନିଯୁକ୍ତି ଦେବାପାଇଁ ଏକ ବିଜ୍ଞାପନ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ପ୍ରଯୋଜନାର ଚେଷ୍ଟା 
କରିଛନ୍ତି, ଏହି ଦାୟିତ୍ଵ ସେତେବେଳର ଥୋମାସ ଏଡ଼ିସନ୍‌ କମ୍ପାନୀକୁ ପ୍ରଦାନ 
କରାଯାଇଛି | ଯେହେତୁ ସେତେବେଳେ ମୁଖ୍ୟତଃ ଦୂଶ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ମଂଚରେ ଅଭିନୀତ 
କରାଯାଇ ଚିତ୍ରଗ୍ରହଣ କରାଯାଉଥିଲା, ଥୋମାସ ଏଡିସନ୍‌ ମଂଚରେ ନିଆଁ ଲଗାଇ ଅଗ୍ନି 
ନିରାପତ୍ତା କର୍ମଚାରୀଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟରେ ତାକୁ ପାଣି ପକାଇ ଲିଭାଇବା ଦୃଶ୍ୟକୁ ଚିତ୍ରଗ୍ରହଣ 
କରିବାପାଇଁ ଚେଷ୍ଟାକରି ସଫଳତା ପାଇପାରି ନାହାନ୍ତି । କାରଣ ମଞ୍ଚର ସୀମିତ ସ୍ଥାନ । 
ନିଆଁଲାଗିବା, କର୍ମଚାରୀଙ୍କର ଯିବା ଆସିବା ସବୁ ଘଟଣା ଏକ ସାଙ୍ଗରେ ସମ୍ଭବ 
ହୋଇପାରି ନାହିଁ । ତେଣୁ ପୁନଶ୍ଚ ଏହି ସଂସ୍ଥାର କ୍ୟାମେରାମାନ୍‌ Edwon S Porter 
ଲୋକେସନକୁ ଯାଇ ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର “ he Life of an American Fireman” 

( ୧ ୯୦୩) ଦୃଶ୍ୟାୟନ କଲେ | ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ପ୍ରାୟ ଏଗାରଟି ଦୃଶ୍ୟ ରହିଥୁଲା | 
ତିନିଗୋଟି ରାସ୍ତାର ଦୃଶ୍ଯ ଥଲା । ଏଥିରେ କର୍ମଚାରୀମାନେ ନିଜର ଆସବାବପତ୍ର 
ସହିତ ଘୋଡ଼ାଗାଡ଼ିରେ ନିଆଲିଭା ସ୍ଥାନକୁ ଯିବା ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଥଲା ! ଜଣେ ଅଗ୍ନିଶମ 
କର୍ମଚାରୀ ଶୋଇବା ବେଳେ Fash Back ରେ ପତ୍ନୀ ଓ ଶିଶୁ ସନ୍ତାନକୁ ଦେଖୁବା 
ଚିତ୍ର ପ୍ରଥମରେ ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଥଲା । Fash Back ଶୈଳୀ ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ 
ପ୍ରଥମଥର ରୂପାୟିତ ହୋଇଥଲା | ତା'ପର ଦୃଶ୍ୟରେ ଠା up ରେ ଘଣ୍ଟି ବଜାଯାଇ 
ସମସ୍ତ କର୍ମଚାରୀଙ୍କୁ ନିଦରୁ ଉଠାଇ ଅଗ୍ନି ଲାଗିଥିବା ସ୍ଥାନକୁ ଯିବାପାଇଁ ସୂଚନା ପ୍ରଦାନ 
କରାଯାଇଛି । ସମସ୍ତ କର୍ମଚାରୀ ନିଜର ସମସ୍ତ ଜିନିଷପତ୍ର ଧରି ଘୋଡ଼ାଗାଡ଼ିରେ ବସି 
ଗନ୍ତବ୍ୟସ୍ପଳ ଅଭିମୁଖେ ଯାତ୍ରା କରୁଛନ୍ତି । ପରବର୍ଭୀ ଦୃଶ୍ୟରେ ଘର ଭିତରେ ନିଆଁ 
ଲାଗିଛି । ଏକ ସ୍ତ୍ରୀଲୋକ ଉଠି ଝରକା ପାଖକୁ ଯାଇ ଦେଖୁଛି । ତା'ପରେ ଆସି 
ବିଛଣାରେ ବେହୋସ ହୋଇ ଶୋଇପଡୁଛି । ସେହି ଦୃଶ୍ୟରେ ଅଗ୍ନିନିରାପତ୍ତା କର୍ମଚାରୀ 
କବାଟ ଭାଙ୍ଗି ଆସି ସ୍ତ୍ରୀଲୋକ ଏବଂ ତା” ପରେ ତା'ର ଶିଶୁକୁ କାନ୍ଧରେ ବୋହି ଝରକା 
ବାଟେ ଏକ ମହଲାରୁ ତଳକୁ ଆସୁଛନ୍ତି । ପରବର୍ଭୀ ଦୃଶ୍ୟରେ ଅଗ୍ନି ନିରାପତ୍ତା 
କର୍ମଚାରୀଗଣ ତଳେ, ଉପରକୁ ଘର ଭିତରକୁ ପାଇପ୍‌ରେ ପାଣି ପକାଉଛନ୍ତି । ପୂର୍ବୋକ୍ତ 
ସ୍ତ୍ରୀଲୋକ ଝରକା ପାଖକୁ ଆସି ପାଟି କରିବା ଏବଂ ତଳେ ଅଗ୍ନି ନିରାପତ୍ତା କର୍ମଚାରୀ 
ସିଡ଼ି ଆଣି ଉପରମହଲାକୁ ଡେରି ରଖୁବା, ତା'ପରେ କର୍ମଚାରୀ ସ୍ତ୍ରୀଲୋକ ଏବଂ 
ତା'ର ପିଲାକୁ ଝରକାବାଟେ ତଳକୁ କାନ୍ଧରେ ବୋହି ଆଣିବା ଏବଂ କର୍ମଚାରୀ 
ପାଣିପକାଇବା ଘଟଣା ସଂଯୋଜିତ ହୋଇଛି । 
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୩୧୦ ଗ୍ଭ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପା।ବଦ୍ନାକଳା 


ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ସମ୍ପାଦନାରେ ଗୁରୁତର ତୁଟି ରହିଛି । କାରଣ ନିଜଘରେ 
ପୂର୍ବରୁ ସ୍ତ୍ରୀଲୋକ ଝରକା ପାଖକୁ ଯାଇ ପାଟି କରିବା- ପରେ କର୍ମଚାରୀ ଆଣି ତାଙ୍କୁ 
ତା'ର ପିଲାକୁ ଉଦ୍ଧାର କରିବା ପରେ- ପରବର୍ଭୀ ଦୃଶ୍ୟରେ ତଳେ କ୍ୟାମେରା ରଖୁ 
ସ୍ତ୍ରୀଲୋକ ଆସି ଝରକା ପାଖରେ ଠିଆ ହୋଇ ପାଟିକରିବା ଏବଂ ଘର ଭିତରକୁ ଯିବା 
ଏବଂ କିଛି ସମୟ ପରେ ନିରାପତ୍ତା କର୍ମଚାରୀ ସ୍ତର ଓ ପିଲାଙ୍କୁ ଉପରୁ ତଳକୁ କାନ୍ଧରେ 
ବୋହିଆଣିବା ଅସ୍ଵାଭାବିକ ଏବଂ ଅବାନ୍ତର | ଉଭୟ ଦୃଶ୍ୟ ବା ସଟ୍‌କୁ ଗୋଟିଏ ପରେ 
ଗୋଟିଏ ସଂଯୋଗ କରିବା ଫଳରେ କେବଳ ବିଭ୍ରାନ୍ତି ହି ସୃଷ୍ଟି କରାଯାଇଛି । ଯଦି 
ଦୁଇଟି ଦୃଶ୍ୟକୁ Aଠ୩ ଅନୁସାରେ ।terପut କରାଯାଇଥା'ନ୍ତା, ତାଂ ହେଲେ ଏହି 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ପ୍ରଥମ ଉନ୍ନତ ସଂପାଦିତ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ହୋଇପାରିଥା' ନ୍ତାଃ ମାତ୍ର ଉପଯୁକ୍ତ 
ସମ୍ପାଦନା ଯନ୍ତ୍ର ଏବଂ ସଂପାଦକ ବା କୂଶଳୀ କାରିଗରର ଅଭାବରେ ସେତେବେଳର 
ଏହି ତୁଟି ବା ଭୁଲ୍‌କୁ ଆପଣେଇ ନେଇଛି । 

୧୯ ୦୪ ମସିହାରେ Edwin S Porter ଙଂ ନିର୍ମିତ, “ The Great Train 
Robbery” ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଏକ ସୁନ୍ଦର ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଭାବରେ ଖ୍ୟାତି ଅର୍ଜନ କରିଛି । ଏହି 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ସମୟ ଅବଧ୍ଵ ପ୍ରାୟ ବାର ମିନିଟ୍‌ | ଉଭୟ ଅନ୍ତଃଦୃଶ୍ୟ ଏବଂ ବାହ୍ୟଦୂଶ୍ୟର 
ମିଶ୍ରଣରେ ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଅନନ୍ୟ | ଏଥରେ ପ୍ରାୟ ତେରଗୋଟି ସଟ୍‌ ଏବଂ ବାରଗୋଟି 
ଦୃଶ୍ୟ ରହିଛି । କେତେଜଣ ଆତତାୟୀ ଟ୍ରେନ୍‌କୁ ଅଟକାଇ ଇଂଜିନ୍‌କୁ ଅଲଗା କରି 
ଟ୍ରେନ୍‌ଯାତ୍ରୀଙ୍କୁ ତଳକୁ ଆଣି ସମସ୍ତ ଧନରତ୍ନ ଲୁଟି ନେଇଛନ୍ତି । ଜନୈକ ଯାତ୍ରୀ 
ବିରୋଧ କରିବାରୁ ତାକୁ ଗୁଳିମାରି ଆଘାତ କରୁଛନ୍ତି । ତା'ପରେ ଧନସଂପରି ଧରି 
ଇଂଜିନ୍‌ରେ ବସି ଦୂରକୁ ଚାଲିଯାଉଛନ୍ତି । କିଛି ଦୂର ଗଲାପରେ ଇଂଜିନ୍‌ରୁ ଓହ୍ଲାଇ 
ଆତତାୟୀଗଣ ଜଙ୍ଗଲରେ ଥିବା ଘୋଡ଼ାରେ ଚଢ଼ି ଚାଲିଯାଉଛନ୍ତି । କଫିହାଉସ୍‌ରେ 
ଥିବା ପୋଲିସ୍‌ କର୍ମୀମାନେ ଖବର ପାଇ ଆତତାୟୀଙ୍କୁ ଜଙ୍ଗଲରେ ଅନୁସରଣ କରି, 
ସମସ୍ତ ଆତତାୟୀଙ୍କୁ କାବୁକରି ଧନସମ୍ପରି ଉଦ୍ଧାର କରିବା ଦୃଶ୍ୟ ସୁନ୍ଦର ଭାବରେ 
ଦୃଶ୍ୟାୟିତ ହୋଇଛି । ସହସ୍ରାଧଵକ ଚରିତ୍ରର ସଂଯୋଜନା, ବିଭିନ୍ନ ବାହ୍ୟଦୃଶ୍ୟ, ଯଥା- 
ରେଳଧାରଣା, ପ୍ଲାଟଫର୍ମ, ଜଙ୍ଗଲ, ଟ୍ରେନ୍‌ ଇଞ୍ଜିନର ଉପରଭାଗର ଦୃଶ୍ୟ ଗ୍ରହଣ ଅତି 
ସୁନ୍ଦର ଭାବରେ କରାଯାଇଛି | ଟ୍ରେନ୍‌ ଗାର୍ଡର ଝରକାବାଟେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଟ୍ରେନ୍‌ 
ଗତିକରିବା, ଜଙ୍ଗଲ ଦେଖାଯିବା ଅତି ଚମକ୍କାର ଟେକ୍ନିକ୍‌ ମାଧମରେ ଏଥରେ 
କରାଯାଇଛି । ସମ୍ପାଦନା ବା ସଂଯୋଜନା ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ଉନ୍ନତ ଧରଣର ! ପ୍ରଥମ 
ross Cutting ର ବ୍ୟବହାର ଏଥରେ କରାଯାଇଛି । ଗୋଟିଏ ସମୟରେ ଘଟୁଥିବା 
ଦୁଇଟି ବିରୋଧୀ ଘଟଣାକୁ କ୍ରମାନ୍ଵୟରେ ସଂଯୋଜିତ କରି ସମ୍ପାଦନାର ନିୟମକୁ 
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ପରୀକ୍ଷା କରାଯାଇଛି । କଫିହାଉସ୍‌ରେ ପୋଲିସ୍‌ କର୍ମୀଗଣ ନର୍ଉକୀମାନଙ୍କ ସହିତ 
ନାଚିବା ଦୃଶ୍ୟ ଏବଂ ଜଙ୍ଗଲରେ ଡକାୟତମାନେ ଘୋଡ଼ାରେ ଧନରତ୍ନ ନେଇ 
ଯାଉଥିବାର ଦୃଶ୍ୟ ସଂଯୋଜନା-ସମ୍ପାଦନାର ଏହି ନିୟମକୁ ରକ୍ଷାକରି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ 
କାଳଜୟୀ କରିଛି । ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର କିଛି ଅଂଶକୁ ରଙ୍ଗିନ୍‌ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି 
ଏହାର ନିର୍ମାଣ ପୋର୍ଟର ! ମୁଖ୍ୟତଃ ଥଠଠ୩ ଦୃଶ୍ୟର ଉପଯୁକ୍ତ ଦୃଶ୍ୟାୟନ, ଉନ୍ନତ 
ସଂପାଦନାର ଚାତୁରୀ ଯୋଗୁ ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଇତିହାସରେ ଏକ ମାଇଲ୍‌ଖୁଣ୍ଟ ହୋଇରହିଛି । 

୧୯ ୦ ୪ ମସହି ବେଳକୁ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ Reversal ଫିଲ୍ମ ପରିବ୍େ Picture 
Negative ର ପ୍ରଚଳନ ଆରମ୍ଭ ହେଲା | ଫଳସ୍ବରୂପ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ଅଧ୍ୂକ ପରିଷ୍କାର, 
ଦୃଶ୍ୟମାନ ହେଲା | ୧୯୧୫ ମସିହାରେ ପ୍ରଥମଥରପାଇଁ ଏକ Full length feature 
fm, D.N. Griffith ଙ ( ତିନିଘଣ୍ଟା ଛବିଶ ମିନିଟ୍‌ ଅବଧୂର) “ The Birth of a 
Nation” ଚଳଚିତ୍ର ନିର୍ମିତ ହୋଇ ନୂତନ ଯୁଗର ଆରମ୍ଭ କଲା | ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ମଧ୍ଯ 
ନିର୍ବାକ ଥଲା- ଅର୍ଥାତ୍‌ ଏଥିରେ ସଂଳାପ ନ ଥୁଲା | କେବଳ ପ୍ରଚ୍ଛଦପଟ୍ଟ ସଙ୍ଗୀତ ଏବଂ 
Sound effects ର ସଂଯୋଜନା ଏଥରେ କରାଯାଇଥିଲା । ଏହି ଶବ୍ଦ ବା ଧ୍ଵନିକୁ 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ପ୍ରୋଜେକ୍ଟର ସହିତ ମାଠ କରି ଚଲାଯାଉଥିଲା | ଆମେରିକାର ପୂର୍ବତନ 
ରାଷ୍ଟ୍ରପତି ଆବ୍ରାହମ୍‌ ଲିଙ୍କନଙ୍କ ଜୀବନୀ ଉପରେ ଆଧାରିତ ଏକ ଉପନ୍ୟାସର ଏହା 
ଥିଲା ଚିତ୍ରରୂପ | ପ୍ରଥମଥରପାଇଁ ଅସଂଖ୍ୟ ଦୃଶ୍ୟ, ଅସଂଖ୍ୟ ଚରିତ୍ର, ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର 
କ୍ୟାମେରା ଲେନ୍‌ସର ବ୍ୟବହାର ଏବଂ ସର୍ବୋପରି କ୍ୟାମେରା ଥଠ ର ବ୍ୟବହାର 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ପ୍ରଥମଥରପାଇଁ କରାଯାଇଥିଲା | ପ୍ରଥମେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ପ୍ରିଣ୍ଟକୁ ଏହାର 
ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଗଣ ହାତରେ କାଟି ସଂଯୋଗ କରୁଥିଲେ; କିନ୍ତୁ ଏତେସଂଖ୍ଯକ ଦୃଶ୍ଯ 
ଏବଂ ସଟ୍‌ର ସଂଯୋଜନାପାଇଁ ଏକ ନୂତନ କାରିଗରୀର ଆବଶ୍ୟକତା ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରୁ 
ହିଁ ଅନୁଭୂତ ହେଲା । ଫଳସ୍ବରୂପ * ସଂପାଦନା? ଏବଂ ତା'ର ସହଯୋଗୀମାନଙ୍କର 
ଦାୟିତ୍ଵ କ୍ରମଶଃ ଅବଶ୍ୟମ୍ଭାବୀ ହୋଇପଡ଼ିଲା । ˆ ବିପୁଳ ସଂଖ୍ୟକ ସଟ୍‌'ର ଏକତ୍ରୀକରଣ, 
ସଠିକ୍‌ ସଟ୍୍‌ର ନିର୍ବାଚନ, କ୍ରମାନ୍‌ୟରେ ଗତି ବା ae ସୃଷ୍ଟିକରି ସଂଯୋଗ କରିବା 
ଦାୟିତ୍ଵ ସମ୍ପାଦକ ଗ୍ରହଣ କରି ' he Birth 0† a Nation’ ଚଳଚିତୁକୁ ପୂ୍ୀଙ୍ଗ 
କଲେ | ପୂର୍ବରୁ କୁହାଯାଇଛି ଯେ ପ୍ରଥମେ ସଟ୍‌କୁ ଦେଖୁ ହାତରେ କଇଁଚି ଦ୍ଵାରା 
କଟା ଯାଉଥିଲା; କିନଧୁ ପରବର୍ଭୀ ଅବସ୍ଥାରେ ପ୍ରିଣ୍ଟକୁ ଏକ ଆଲୋକର ଉତ୍ସ ଆଗରେ 
ରଖୁ ତା'ର ପ୍ରତିଛବିକୁ ବଡ଼ କରି ଧଳାପରଦା ବା କାନ୍ଧରେ ଦେଖୁ ତାକୁ ଚିହ୍ନିତ 
କରି କାଟି ତାକୁ ଫିଲ୍ଲି ସିମେଣ୍ଟ ବା ଏଠା ଦ୍ଵାରା ସଂଯୋଗ କରିବା ଧାରା 
କ୍ରମଶଃ ଆରମ୍ଭ ହେଲା | 
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୩୧୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


୧୯ ୧୮ ମସିହା ବେଳକୁ ରଖିୟ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାତା Lev Kuleshov 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ନୂତନ ପରୀକ୍ଷାନିରୀକ୍ଷା ଆରମ୍ଭ କଲେ | ଜଣେ କଳାକାରର losup 
hot, ଏକ ଖାଦ୍ୟ ଭରି ପାତ୍ରର କଣ୍ଢେଇ ଧରି ପିଲାଟିଏ ଖେଳିବା, କଫିନ୍‌ରେ 
ଥିବା ଏକ ଶବର ସର୍ଟକୁ ଏକତ୍ର ସଂଯୋଜନା କରି ଚିତ୍ରଦ୍ଵାରା ତାର୍ତିକ ତଥା 
ଦାର୍ଶନିକ ଚିନ୍ତାଧାରାର ବ୍ୟାଖ୍ୟା କଲେ । ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ ଅନ୍ୟତମ ରଷିୟ 
ନିର୍ମାତା ପୁଡୋଉକିନ୍‌ କାହାଣୀ ସହିତ, ନାଟକୀୟତା, ନାଟକୀୟ ସଂଘାତ ଏବଂ 
ଅତୀତ ପୂନରାବୃଭିଶୈଳୀର ପ୍ରୟୋଗ କରି ଏକ ନୂତନ ଦିଗନ୍ତ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର 
ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରକାଶ କଲେ | 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ଧ୍ଵନି ସମ୍ପାଦନା : 

୧୯୦୦ ମସିହାରେ ପ୍ୟାରିସ୍‌ ସହରରେ ପ୍ରଥମେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ ଧ୍ବନି ସହିତ 
ପ୍ରଦର୍ଶିତ କରାଯାଇଥିଲା | ଏହାର ଶହ୍ଦକୁ ମୁଖ୍ୟତଃ ଭରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇ ଛବି 
ସହିତ ଏକାସାଙ୍ଗରେ ଚଲାଯାଇ ପ୍ରଦର୍ଶିତ କରାଯାଇଥୁଲା | ଏହି Disc ଗୁଡ଼ିକର 
ସମୟ ସୀମା ପ୍ରାୟତଃ ପାଞ୍ଚମିନିଟର ଥଲା | ଏଥିରେ ମୁଖ୍ୟତଃ ପ୍ରଚ୍ଛଦପଟ ସଂଗୀତ ହିଁ 
ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇ ପ୍ରେକ୍ଷାଗନହରେ ବଜାଯାଉଥିଲା। ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ ଯାର 
ସମୟ ସୀମା ବୃଦ୍ଧି କରାଯାଇ ଦଶା ବାର ମିନିଟ୍‌ର ହେଲା ଏବଂ ୦k ମାଧ୍ୟମରେ 
ତାକୁ ଛବି ସହିତ ସମାନ୍ତର କରାଯାଇ ଚଲାଗଲା । ଏହି ବ୍ଯବସ୍ଥା ପ୍ରାୟତଃ 
୧୯୩୦-୩୧ ମସିହା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ରହିଥିଲା । ୧୯ ୨୬ ମସିହା ବେଳକୁ ୱାରନର 
ଭାତୁଦୟଙ୍କ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ' ON JUAN’ ରେ ପ୍ରଚୁଦପଟ ସଙ୍ଗୀତ ଓ Sound effects 
କୁ ମିଶ୍ରଣ କରାଯାଇ VITAPHONE SOUND SYSTEM ସାହାଯ୍ୟରେ interlock 
ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଦର୍ଶିତ କରାଯାଇଥୁଲା | ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ କେବଳ ଗୋଟିଏ ସଟ୍‌ରେ ଜଣେ 
ଗିଟାରବାଦକ ଗିଟାର ବଜାଉଥୁବାର ଦୃଶ୍ୟ ପ୍ରାୟ ତିନିମିନିଟ୍‌ ଚବିଶ ସେକେଣ୍ଡ ସମୟ 
ମଧ୍ଯରେ ଶବ୍ଦ ସହିତ ପ୍ରଦର୍ଶିତ ହୋଇ ନୂତନଯୁଗର ଆରମ୍ଭ କରିଥିଲା | 

ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଇତିହାସରେ ପ୍ରଥମ ସବାକ୍‌ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଥଲା ଓାର୍‌ନର ବ୍ରଦର୍ସଙ୍କ 
“ THE JAZZ SINGER” | ୧ ୯ ୨୭ ମସିହାରେ ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଗୋଟିଏ ସଟ୍‌ରେ 
ନାୟକ ALJOLSON ତାଙ୍କ ମାଂଙ୍କ ସହିତ ଦୁଇମିନିଟ୍‌ ଧରି ବାଉାଁଳାପ କରୁଥିବାର 
ଦୃଶ୍ୟ ରହିଥିଲା । ଏଥୁରେ ନାୟକ ତା”ର ପିତାଙ୍କ ବିରୋଧ ସର୍ତ ଏଦ Jazz 
Singer ଭାବରେ ନିଜକୁ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିବାର ସ୍ଵପ୍ନ ହି ରୂପାୟିତ ହୋଇଛି ! ପ୍ରାରମ୍ଭରେ 
ଛ”ଟି ଠଠseup shot ସହିତ ଟେବୂଲ୍‌ରେ ବସି ନାୟକ ଖାଦ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରୁଛି, 
ତା'ପରେ କାଫେରେ ସଂଗୀତ ପରିବେଷଣ କରୁଛି । ସଂଗୀତ ପୂର୍ବରୁ ତା'ର ପ୍ରଥମ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ାଦନାକଳା # ୩୧୩ 


ସଂଳାପ “ Wait a Minute Wait a Minute. You are not heard nothing 
yet. wait a minute. ! tell you...” ସଂଳାପ ଉଚ୍ଚାରଣ କରିଛି । ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର 
ଇତିହାସରେ ଏହି ସଂଳାପ ହିଁ ପ୍ରଥମ ସଂଳାପ ଏବଂ ସବାକ୍‌ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ମାନ୍ୟତା 
ପ୍ରଦାନ କରିଛି | ଅବଶ୍ୟ କେତେକ ଦୃଶ୍ୟରେ ମା” ଏବଂ ପୁଅର କଥାବାର୍ଭାକୁ ପାରଂପରିକ 
Visual Card ମାଧ୍ଯମରେ ମଧ୍ଯ ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ପ୍ରକାଶ କରାଯାଇଛି | ଉନ୍ନତ 
ସଂପାଦନା ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ମୁଖ୍ୟ ବିଭବ | Master shot ବା ଗୀତ ମଧ୍ଯରେ ବିଭିନ୍ନ 
Closeup shot- Party ର ଦୃଶ୍ୟ, ଦେଖଣାହାରିଙ୍କର ଚିତ୍ର ru କରାଯାଇ 
ସମ୍ପୀଦନାରେ ନୂତନତା ଅଣାଯିବାର ଚେଷ୍ଟା କରାଯାଇଛି | ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ସଂପାଦକର 
ଦାୟିତ୍ଵ ତୁଲେଇଥଲେ Harold Mcond | ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ଛ'ଟି ଗୀତ ରହିଥୁବା 
ବେଳେ ଏହାର ସମୟ ସୀମା ଥିଲା ପ୍ରାୟ ଅଠାଅଶୀ ମିନିଟ୍‌ । 

ପ୍ରଥମ ପରିପୂର୍ଣ ସଂଳାପ ସହିତ Feature film ର ମାନ୍ୟତା ପାଇଥୁଲା । 
Lights of Newyork ( ୧ ୯ ୨୮) ଚଳଚିତ ! ଏଥରେ ତିନୋଟି ଗୀତ ସହିତ ଏକ 
ସଂଳାପ ଏବଂ sound effects କୁ ମିଶ୍ରଣ କରାଯାଇଥିଲା | ଓangstar ମାନଙ୍କ 
ଉପରେ ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର କାହାଣୀ ଆଧାରିତ ଥଲା | ଏହାର ସମୟ ସୀମା ଥୁଲା ପ୍ରାୟ 
ସତାବନ ମିନିଟ । ଏହି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ସମ୍ପାଦନା ମଧ୍ଯ ସୁନ୍ଦର ହୋଇଥିଲା | Vitaphone 
Sound ଦ୍ଵାରା ଏଥିରେ ଶବ୍ଦ ସଂଯୋଜିତ ହୋଇଥିଲା । 

Disc ମାଧ୍ୟମରେ ସଂଳାପ ରେକର୍ଡ ସହଜ ନ ଥଲା । ଏହାକୁ ସଂପାଦନା 
କରିବା ମଧ୍ଯ କଷ୍ଟକରଥୁଲା | ପୁନଶ୍ଚ ଭା5 ର ସମୟସୀମା ମଧ୍ଯ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଥଲା । ତେଣୁ 
Disc ପରିବର୍ରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ନେଗେଟିଭ୍‌ ବା ପଜେଟିଭ୍‌ରେ ଶବ୍ଦ ସଂଯୋଜନା କରିବାର 
ଉପାୟ ବାହାର କରିବା ଅନିବାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇପଡ଼ିଲା । Sଠଧnଏ ଠ୩ Disc ପରିବର୍ରେ 
Sound on film ବା Optical Sound ଟେକ୍ନିକ୍‌ ୧୯ ୧୯ ମସିହାରେ Lee De 
Forest ପ୍ରଥମେ ପେଟେଣ୍ଟ କରି, ୧୯ ୨୩ ମସିହାରେ କ୍ଷୁଦ୍ର ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ଏହାକୁ 
ପରୀକ୍ଷା କରି ସଫଳତା ଲାଭ କଲେ | ଏହା ପରଠାରୁ Sଠଧnd ୦୩ Disc ପରିବର୍େ 
Sound on Film ଧୀରେ ଧୀରେ ଗୁହୀତ ହେଲା | ସାଧାରଣତଃ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ 
ଯେତେ ରିଲ୍‌ ଥାଏ, ସେତେ ଭisc ର ଆବଶ୍ୟକତା ମଧ୍ଯ ଥିଲା | ପୁନଶ୍ଚ ହଠ ର 
ଧ୍ବନିକୁ ବୃଦି କରିବାର କଳାକୌଶଳ ମଧ୍ଯ ସେତେବେଳେ ବାହାରି ନ ଥୁଲା । ଯଦିଓ 
ପ୍ରଥମ ଅବସ୍ଥାରେ ପ୍ରେକ୍ଷାଗଧହଗୁଡ଼ିକ ଠା ପ୍ରଣାଳୀପାଇଁ ଉପଯୁକ୍ତ ଥିଲେ Optical 
Sound ଆସିବା ଫଳରେ କିଛି ଦିନ Disc ଓ Optical Sound ଉଭୟର ପ୍ରଚଳନ 
ହୋଇଥିଲା | ଧୀରେ ଧୀରେ ପ୍ରେକ୍ଷାଗ୍ଧହର Projector ଗୁଡ଼ିକ Optical Sound 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୩୧୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଚଲାଇବା ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବା ପରେ ୮m ଠ୩ Sound ର ପ୍ରଚଳନ ସଞ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ଭାବରେ ଆରମ୍ଭ ହେଲା | 

Taner Single System- କ୍ୟାମେରାର ପ୍ରଚଳନଦ୍ବାରା ଉଭୟ ଛବି ଓ 
ଧ୍ଵନି ଏକାସାଙ୍ଗରେ ରେକର୍ଡ ହୋଇପାରିବାରୁ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣ ସହଜରେ ହୋଇପାରିଲା । 
ପ୍ରଥମ ଭାରତୀୟ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର “ଆଲାମ ଆରା” ୧୯୩୧ ମସିହାରେ ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ 
ନିର୍ମିତ ହୋଇଥଲା । ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ଦୃଶ୍ୟାୟନ ସମୟରେ ଏହାର ଧ୍ବନିକୂ ମଧ୍ଯ ଏହି 
କ୍ୟାମେରା ସାହାଯ୍ୟରେ ଛବିର ପାର୍ଶ୍ବରେ ରେକର୍ଡ କରାଯାଇ ପ୍ରଦର୍ଶିତ କରାଯାଉଥୁଲା । 
ପରବର୍ରୀ ସମୟରେ ଧ୍ବନିପାଇଁ ଅଲଗା ଠୋ ମେସିନ୍‌ ଆସିବା ଫଳରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର 
ଧ୍ବନିକୁ Optical recorder ମାଧ୍ୟମରେ Optical Negativeରେ ରେକର୍ଡିଂ 
କରାଗଲା ଏବଂ ଛବିକୁ କେବଳ କ୍ୟାମେରାଦ୍ଵାରା Picture Negative ରେ ସୁଟିଂ 
କରାଯାଇ ପରବର୍ଭୀ ସମୟରେ ସଂପାଦନା କକ୍ଷରେ ଛବି ଓ ଧ୍ବନିକୁ ମିଶାଯାଇ 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ପୂର୍ଣ୍ଣାଙ୍ଗ ରୂପରେଖ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଗଲା । ୧୯ ୨୪ ମସିହା ବେଳକୁ ପ୍ରଥମ 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦନା ଯନ୍ତ୍ର ମୁଭିଆଲର ଉଦ୍ଭାବନ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦନା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏକ 
ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କଲା | 

ପ୍ରଥମ ଅବସ୍ଥାରେ ଚିତ୍ର ଗ୍ରହଣ କରୁଥିବା କ୍ୟାମେରାଗୁଡ଼ିକ ଏକ ସେକେଣ୍ଡରେ 
ଷୋହଳ ଫ୍ରେମ୍‌ ବା ଅଧ୍ବକ ଫ୍ରେମ୍‌ରେ ଦୂଶ୍ଯାୟନ କରୁଥିଲେ | ଛବି ସହିତ ଶବ୍ଦ 
ସଂଯୋଜନା ତଥା Sound on film ଆସିବା ଦ୍ଵାରା ଦୂଇଟି ଯନ୍ତ୍ରର ଗତିରେ ସମାନତା 
ଆସିବା ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇପଡ଼ିଲା । ତେଣୁ ଉଭୟ କ୍ୟାମେରା ଏବଂ ଠୋ ଶବ୍ଦ 
ଗ୍ରହଣ ଯନ୍ତ୍ର ଏବଂ ପ୍ରୋଜେକ୍ଟରକୁ ଏକ ସେକେଣ୍ଡରେ ଚବିଶ ଫ୍ରେମ୍‌ ଗତିରେ ପରିଚାଳିତ 
କରିବା ସ୍ପିର କରାଗଲା | ଏହି ବ୍ଯବସ୍ଥା ସମଗ୍ର ବିଶ୍ବରେ ଗ୍ରହଣୀୟ ହେଲା । ତେଣୁ 
ଉଭୟ ଛବି ଓ ଶବ୍ଦର ସମାନ୍ତରୀକରଣପାଇଁ ଆଉ କୌଣସି ଅସୁବିଧା ରହିଲା ନାହିଁ ? 

ଧ୍ଵନିପାଇଁ ରେକର୍ଡିଂ ଯନ୍ତ୍ରର ଉଦ୍ଭାବନ ପରେ ଠା Sound ହିଁ ମୁଖ୍ୟ 
ଭୂମିକା ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର କ୍ଷେତ୍ରରେ ତୁଲାଇଲା | ଉଭୟ କ୍ୟାମେରା ଏବଂ Optical negative 
ରେକର୍ଡର ଚାଲିବାପାଇଁ ମୁଖ୍ୟତଃ ବିଦ୍ୟୁତ୍‌ ଶକ୍ତି କିମ୍ଭା ଠ୦nstant curent ର 
ଆବଶ୍ୟକତା ହେଲା | ସେଥପାଇଁ Optical Sound recording ପାଇଁ ଏକ Sound 
\Vanର ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଭୂତ ହେଲା | ଏହି a୩ ରେ Optical Sound ଗହଣ 
ପାଇଁ ସମସ୍ତ ଆବଶ୍ୟକୀୟ ଉପକରଣ, ଉପଯୁକ୍ତ ବିଦ୍ୟୁତ୍‌ ସରବରାହପାଇଁ ବିଦ୍ୟୁତ୍‌ 
ବ୍ୟବସ୍ଥା ବା ବିଦ୍ୟୁତ ଉତ୍ପାଦନ କରୁଥିବା ଛୋଟ ଜେନେରେଟର ଏବଂ ଟେକନିସିଆନ୍‌ 
ମାନେ ବସି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ରହିଲା | ଷ୍ଟୁଡ଼ିଓ ହେଉ କି ବାହାର 1 ocalition 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୩୧୫ 


Shooting ରେ ଏହି Sound Van ଯାଇ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ସମସ୍ତ ରେକଡିଂ କାର୍ଯ୍ୟ 
କରିବାକୁ ଲାଗିଲା | ସାଧାରଣତଃ Optical Sound Negative ରେ ଶିଳ୍ଚ recording 
ହେବା ପରେ ତାହା ପରିସ୍କୁଟନ କରାଯାଇ ତା'ର Positive Print ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଏ । 
ଉଭୟ Piture Negative ପରିସ୍ତଟନ କରାଯାଇ କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ Print ବା Rush 
nt ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇ ଦୁଇଟିଯାକ ଶବ୍ଦ ଓ ଛବିକୂ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ପାଖକୁ ସମ୍ପାଦନା 
ଲାଗି ପଠାଯାଏ ! 

ଶବ୍ଦଗ୍ରହଣରେ Optical Negative ର ବ୍ୟବହାର ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ବ୍ୟୟକୁ ଅଧ୍ବକ 
କରିଥାଏ | କାରଣ ଥରେ ଏହା ନଷ୍ଟ ହେଲେ ଏହାର ଆଉ ପୁନଃବ୍ୟବହାର ହୋଇପାରେ 
ନାହିଁ। ସେଥପାଇଁ Optical Negative ପରିବର୍ରେ 35 mm Full Coated 
Magnetic Tape ର ବ୍ୟବହାର ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣରେ କରାଯାଇ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ଖର୍ଚ୍ଚକୁ 
କମାଗଲା | ଏହି ଫaନଣ କେବଳ ଷ୍ଟୁଡ଼ିଓ ରେକର୍ଡ଼ିଂରେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥାଏ । 
କାରଣ ଏହାର ମୂଲ୍ଯ ଅଧକ; କିନ୍ତୁ ଏହାକୁ ପୁନଃବ୍ଯବହାରକ୍ଷମ କରାଯାଇପାରେ । 
ତେଣୁ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ଶବ୍ଦ ଗ୍ରହଣ ପରେ ଠିକ୍‌ ଠିକ୍‌ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ପୁନର୍ବାର Optical 
Negative କୁ ସ୍ଥାନାନ୍ତର କରି Optical Sound Positive କରି ସମ୍ପାଦନାରେ 
ବ୍ୟବହାର କରାଗଲା | ଏହାଦ୍ଵାରା ଖର୍ଚ୍ଚ କିଛି ପରିମାଣରେ କମିଲା ସିନା; କିନ୍ତୁ 
ସମୟର ଅଯଥା ଅପଚୟ ଏହାଦ୍ଵାରା ହେଲା । ତେଣୁ ୧୯୭୦ର ଦଶକ ବେଳକୁ 
ଏକ Portable 1/4 inch Spool tape ରେକର୍ଡର Nagra’ ର ପ୍ରଚଳନ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର 
ନିର୍ମାଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଉଲ୍ଲେଖନୀୟ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କଲା । ୧/୪ ଇଞ୍ଚର ଟେପ୍‌ ବହୁତ 
କମ୍‌ ଖର୍ଚ୍ଟରେ ବଜାରରେ ମିଳିଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଶବ୍ଦ ଗ୍ରହଣ ପରେ ପୁନଶ୍ଚ ଠptical 
Sound Negative ଏବଂ Optical Sound Positive ର ବ୍ଯବହାର ମଧ୍ଯ 
ସମ୍ପାଦନାପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ହେଲା | ଏହି ଧାରା ମୁଖ୍ୟତଃ ୧୯୮୦ ମସିହା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଟାଲିଥୁଲା | ୧୯୮୦ ଦଶକ ବେଳକୁ 3mm Magnetic stough tape ର ପ୍ରଚଳନ 
ଶବ୍ଦଗ୍ରହଣ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅଯଥା ଖର୍ଚ୍ଚକୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ହ୍ରାସ କଲା | ଏହି ଟେପ୍‌ ନିମ୍ନ ମୂଲ୍ୟରେ 
ଉପଲବ୍‌ଧ ହେଉଥିବାରୁ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣରେ ଏହା ବହୁଳ ଭାବରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେଲା | 

ଶବ୍ଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ optical sound positive ବା negative ର ପ୍ରଚଳନ 
ସମୟରେ ସମ୍ପାଦନା କ୍ଷେତ୍ରରେ ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ କରାଯାଇଥାଏ । କାରଣ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର 
ଏହା ମୁଖ୍ୟ ଶବ୍ଦ | ଏହା ନଷ୍ଟ ହେଲେ, ତାହା ଆଉଥରେ ମିଳିବା ଅସମ୍ଭବ | ଏହି ଶବ୍ଦକୁ 
ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ କାଟିବା ଏବଂ ଯୋଡ଼ିବାରେ ମଧ୍ଯ ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । 
ଶବ୍ଦର ମଝିରୁ କାଟିଲେ, ତାକୁ ଯୋଡ଼ିବା ଅସମ୍ଭବ ହୋଇପଡ଼େ ! କାରଣ ପଜେଟିଭକୁ 
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୩୧୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ/ଦନାକଳା 


ପରସ୍ପର ଉପରେ ମଡ଼ାଇ ଯୋଢ଼ାଯାଇଥାଏ | ଅନେକସମୟରେ ଏଇଯୋଡ଼ା ସ୍ଥାନରୁ 
ଅସ୍ବାଭାବିକ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ବାହାରିଥାଏ | ତେଣୁ ଏହି ପ୍ରଣାଳୀ ପରିବର୍ଭିତ ହୋଇ Magnetic 
tripe tape ଆସିବା ଫଳରେ ଏବଂ ଡବିଂ ବା ପୁନଃ ଶବଦ ଗ୍ରହଣର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଆସିବା 
ଫଳରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣ କ୍ରମଶଃ ସହଜ ଓ ସରଳ ହୋଇପାରିଲା | Optical 
ଓଠଧମ1ର ସମ୍ପାଦନା ମୁଖ୍ୟତଃ ଶବ୍ଦ ସମ୍ପାଦକଙ୍କଦ୍ଵାରା ହି ହୋଇଥାଏ । ପରେ 35୩m 
magnetic sound tape ଏବଂ ଡବିଂ ପ୍ରଣାଳୀ ଆସିବା ଫଳରେ ଶବ୍ଦ ସମ୍ପାଦକର 
ଆବଶ୍ୟକତା ଆଉ ରହିଲା ନାହିଁ । ଏହି ସମସ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ ସହକାରୀ ସମ୍ପାଦକମାନେ ହିଁ 
କରିବାକୁ ଲାଗିଲେ । 

ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ସମ୍ପାଦନା ପଦ୍ଧତି : 

ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନିର୍ମାଣରେ ତିନୋଟି ପ୍ରମୁଖ ବିଭାଗ ରହିଛି । ଗୋଟିଏ ହେଉଛି 
Pre-production ବା ପ୍ରାକ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତି | ଦ୍ବିତୀୟ ହେଉଛି- Production ବା ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର 
ପ୍ରସ୍ତୁତି ଏବଂ ତୃତୀୟ ହେଉଛି ୦st p୦ଏଧtiଠn ବା ପ୍ରଯୋଜନା ପରବର୍ଭାୀ 
କାର୍ଯ୍ୟ । 

( ୧) ପ୍ରାକ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତି ବା Pre-production :- ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର କରିବାପାଇଁ 
କୌଣସି ଏକ ସଂସ୍ଥା ବା ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷ ଆଗଭର ହେଲେ, ପ୍ରଥମେ କାହାଣୀ ଲେଖକ, 
ସଂଳାପ ଲେଖକ ଓ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଙ୍କୁ ନେଇ ବୈଠକ ଆରମ୍ଭ ହୁଏ | କାହାଣୀ ନିର୍ବାଚନ 
ହେବା ପରେ ଏହାର ଚିତ୍ରନାଟ୍ୟ ଲେଖକ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ରୂପ ଚିତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥା'ନ୍ତି । 
ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ଅନେକ ସମୟରେ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକମାନେ ହି କରିଥା'ନ୍ତି । ତା'ପରେ ସଂଳାପ 
ଲେଖକ ଦୂୃଶ୍ୟସଜା ଅନୁସାରେ ଚରିତ୍ରମାନଙ୍କ ମୁହଁର ସଂଳାପ ରଚନା କରିଥା'ନ୍ତି । 
ପାଣୁଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବା ପରେ ଏକାଧ୍ୂକ ଥର ତାକୁ ପଠନ କରାଯାଇ ତଥା ଆଲୋଚନା 
କରାଯାଇ, ବିଚାରବିମର୍ଶଦ୍ଵାରା ତା'ର ସକ୍ପୂର୍ଣବରୂପ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଏ । ଏହାପରେ 
ଗୀତିକାର ଓ ସଙ୍ଗୀତ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ନିର୍ଦ୍ଦେଶିକାଙ୍କର ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଅନୁସାରେ ଗୀତ ଓ ସଙ୍ଗୀତ 
ନିର୍ବାରଣ କରିଥା'ନ୍ତି ଏବଂ ସଂଗୀତ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ସଂଗୀତକୁ ଷ୍ଟୁଡ଼ିଓରେ ରେକର୍ଡ଼ିଂ 
କରିଥା'ନ୍ତି । ଏହାପରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ମୁଖ୍ଯ ବ୍ଯବସ୍ଥାପକ, ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ଏବଂ ଅନ୍ଯ 
ସହଯୋଗୀମାନଙ୍କ ସହାୟତାରେ ସୁଟିଂପାଇଁ ଏକ ଯୋଜନା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥା'ନ୍ି । 
ଆବଶ୍ୟକ ଚରିତ୍ରମାନଙ୍କ ପାରିଶ୍ରମିକ ଠିକ୍‌ ହେବା ପରେ ସୁଟିଂର ତାରିଖ ସେମାନଙ୍କୁ 
ପ୍ରଦାନ କରାଯାଏ । ମୁଖ୍ୟତଃ ମୁଖ୍ୟବ୍ୟବସ୍ଥାପକ, ନିର୍ମାତା, ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ତଥା ତାଙ୍କର 
ସହଯୋଗୀଗଣ ଚିତ୍ର ଗ୍ରହଣକାରୀ ଏବଂ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଟେକ୍ନିକାଲ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ସହଯୋଗରେ 
ସମସ୍ତ ସୁଟିଂ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ କରାଯାଏ । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା #ା ୩୧୭ 


( ୨) ପ୍ରଯୋଜନା (Production of Film) :- ସୁଟିଂ କେଉଁ ସ୍ଥାନରେ 
ହେବ, କେଉଁମାନେ ସେଥିରେ ରହିବେ, ଅଭିନେତା, ଅଭିନେତ୍ରୀ, ସେଟ, ବିଭିନ୍ନ 
ଆସବାବପତ୍ର, ସୁଟିଂପାଇଁ କୂଶଳୀ କାରିଗର, ପୋଷାକ, ପରିଛ୍ଛଦ ଠିକ୍‌ କରିବା 
ବ୍ୟକ୍ତି, ଅଙ୍ଗସଜା କରିବା ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷଙ୍କ ସାହାଯ୍ଯରେ ଏହି ସୂୁଟିଂକାର୍ଯ୍ୟ ସମାପ୍ତ 
ହୋଇଥାଏ । ଏହା ଏକ ସୁଚିନ୍ତିତ କାର୍ଯ୍ୟ । ସଂକ୍ଷେପରେ ଏହାର ସୂଚନା ଏଠାରେ 
ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଛି । 

(୩) ପ୍ରଯୋଜନା ପରବର୍ୀ କାର୍ଯ୍ୟ ( Post Production work) :- 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ସୁଟିଂ ବେଳେ ଦୃଶ୍ୟର ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଟ୍‌ର ନମ୍ବରକୁ ଏକ କାଠପଟା ବା 
ap Board ରେ ଲେଖାଯାଏ | ଦୃଶ୍ୟ ନମ୍ବର, ସଟ୍‌ ନମ୍ବର ଓ ତାରିଖ ତଥା କେଉଁ 
Take ର ଚାଲୁଛି, ତା'ର ବିବରଣୀ ଏଥରେ ଥାଏ । ଏହାକୁ ସହକାରୀ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ବା 
lap Boy ସୁଟିଂ ଆରମ୍ଭରୁ Start sound, Camera ଏବଂ Action ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 
ପରେ କ୍ୟାମେରାର ସମ୍ମୁଖରେ ଦେଖାଇ ଠାap ପ୍ରଦାନେ କରେ | ଠା ର ନମ୍ବରରୁ 
ଛବି ସମ୍ପର୍କରେ ଜାଣିହୁଏ ଏବଂ ସହକାରୀର ଘୋଷଣା ( ଠା ରେ ଥିବା ସଂଖ୍ୟା)ରୁ 
ସଟ୍‌ ନମ୍ବର, ସିନ୍‌ ନମ୍ବର ଓ ଟେକ୍‌ ନମ୍ବର Nagraର Tape ରେ ରେକଡିଂ ହୋଇଥାଏ | 

ସୁଟିଂ ସରିବା ପରେ ଦୃଶ୍ୟାୟିତ ନେଗେଟିଭଗୁଡ଼ିକୁ ଲାବ୍ରୋଟେରୀକୁ ପଠାଯାଇ 
ପରିସ୍ତୁଟନ କରାଯାଏ । ତା” ପରେ ସୁଟିଂ ସମୟରେ ap ର ବିବରଣୀକୁ ଅନ୍ୟଜଣେ 
ସରକାରୀ ଠମNuity sheet ନାମକ ଏକ ଖାତାରେ ଲେଖୂଥା”ନ୍ତି । ତା'ର ଏକ 
କପି ନେଗେଟିଭ୍‌ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ପାଖକୁ ଯାଇଥାଏ । ନେଗେଟିଭ୍‌ ସମ୍ପାଦକ ଯେଉଁ ସଟ୍‌ର 
ଟେକ୍‌ ଠିକ୍ଥାଏ, ତାକୁ କାଟି ଦୃଶ୍ୟକୁ ସଟ୍‌ ଅନୁସାରେ କ୍ରମାନ୍‌ୟରେ ସଂଯୋଗ 
କରିଥା'ନ୍ତି ଏବଂ ଖରାପ୍‌ ବା ଠିକ୍‌ ନ ଥିବା NG ଟେକଗୁଡ଼ିକୁ ଅଲଗା ରିଲ୍‌ କରି 
ରଖନ୍ତି । ଏହାପରେ ସମସ୍ତ ଦୃଶ୍ୟର ୦ ଟେକ୍ଗୁଡ଼ିକୁ ରିଲ୍‌ କରି Rush Print 
କରିବାପାଇଁ ପୁନର୍ବାର ଲାବ୍ରୋଟେରୀକୁ ପଠାଯାଏ ¦ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ୦ ଟେକ୍‌ଗୁଡ଼ିକ 
ହି ପ୍ରିଣ୍ଟ ହୋଇ ଆସି ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ପାଖରେ ପହଞ୍ଚେ | ଏହାପୂର୍ବରୁ “ ନାଗ୍ରାରେ ରେକର୍ଡ 
ହୋଇଥବା OK Take ର ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ Optical Negative ବା Magnetic stripe 
ape କୁ ସ୍ଥାନାନ୍ତରିତ ହୋଇଥାଏ | ଠptical Negative ରହିଥିଲେ ତାକୁ ପରିସ୍ତୁଟନ 
ପରେ ପୁନର୍ବାର Optical Sound Positive କୁ Print କରାଯାଏ 1 ଏହାପରେ ସୁଟିଂ 
ସମୟରୁ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ପାଖକୁ ଆସିଥିବା Continuity Sheet ରୁ ଶବ୍ଦର Ok take 
ଗୁଡ଼ିକ Rush Sound Positive ବା Stripe take ରେ ଲେଖୁ, Clap Sound, 
Sound Reader ଯନ୍ତ୍ଦ୍ଧାରା: ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଏ | ଦୃଶ୍ଯରସଟ୍‌ ଅନୁସାରେ, ଛବିରେ 
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ap ମିଶିବା ସ୍ଥାନକୁ ମଧ୍ଯ ସହଯୋଗୀ ସମ୍ପାଦକ ଚିହ୍ନିତ କରିଥା” ନ୍ତି । ଉଭୟ ଛବି ଓ 
ଧ୍ଵନିକୁ $ynchrometer ନାମକ ଏକ ଯନ୍ତ୍ର ମଧ୍ୟକୁ ଆଣି ତାକୁ ସମାନ୍ତର କରିଥା'ନ୍ତି । 
ସେଥପାଇଁ ଆରମ୍ଭରେ ପ୍ରାୟ ୮1୧ ୦ ଫୁଟର Leader ବା Silent Sound Track 
Synchrometer ରେ ସ୍ଥାନିତ କରନ୍ତି | Sync ଚିହପାଇଁ ଛବିରେ ଚିହ୍ନ ବା 
ଧ୍ବନିରେ ମଧ୍ଯ ଏପରି ଚିହୃ ପ୍ରଦାନ କରି ପ୍ରାୟ ଏହାର ତିନିଫୁଟ ଦୂରରେ ଧ୍ଵନିତ 
ap ଶବ୍ଦ ଓ ଛବିରେ ଠାap ମିଶିବା ଛବିକୁ ସମାନ୍ତର କରି କାଟି ସଂଯୋଗ କରି 
Parallar କରିଥା'ନ୍ତି । ଏହିପରି ସମଗ୍ର ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ ସମାନ୍ତର କରାଯାଏ । ଯେଉଁଠାରେ 
କୌଣସି ଶବ୍ଦ ନ ଥାଏ, ସେହି ସ୍ଥାନରେ ଛବି ଓ ଶବ୍ଦର ସମାନ୍ତରୀକରଣ ରକ୍ଷା କରିବା 
ପାଇଁ ଧବନିର ଟ୍ରାକ୍‌ରେ Silent Sound Track ବା Blank Print ସଂଯୋଗ 
କରାଯାଏ | ଏହାପରେ ରିଲଗୁଡ଼ିକୁ ପ୍ରାୟତଃ ଏକ ହଜାର ଫୁଟ ମଧ୍ଯରେ ରଖୁ ଅନେକ 
ରିଲ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଏ । 

ଏହାପରେ ସମ୍ପାଦକ ସଂପାଦନାଯନ୍ତ୍ର ମଧ୍ଯକୁ ଉଭୟ ଛବି ଓ ଧ୍ଵନି ଟ୍ରାକକୁ 
ନେଇ ସଂଯୋଜିତ କରନ୍ତି । ଛବିର ଚିହ୍ନକୁ ପ୍ରୋଜେକ୍ସରର Light Bulb 
ପାଖରେ ଏବଂ ଶବ୍ଦର | $ | ଚିହୃକୁ Sଠଧnଏ Head ପାଖରେ ରଖୁ ମେସିନ୍‌କୁ ଲକ୍‌ 
କରିଥା'ନ୍ତି । ଫଳରେ ମେସିନ୍‌ ଚାଲିଲେ ଶବ୍ଦ ଓ ଛବି ଏକ ସାଙ୍ଗରେ ଚାଲିଥାଏ । 
ଏହାପରେ ସମ୍ପାଦକ ଛବିକୁ କେଉଁଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରିବେ ଏବଂ କେଉଁ ପର୍ଯ୍ଯନ୍ତ 
ରଖୁବେ, ତା'ର ଚିହ୍ନ ୯୮୦s ଚିହ୍ନ ଫ୍ରେମ୍‌ରେ ପ୍ରଦାନ କରିଥା'ନ୍ତି । ସମ୍ପୂର୍ଣ 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ ଏହିପରି ଚିହ୍ନିତ କରିବା ପରେ ସହଯୋଗୀ ସମ୍ପାଦକ ଦୃଶ୍ୟର ସଟ୍‌ ଅନୁସାରେ 
ସଟ୍ଗୁଡ଼ିକ ଚିହ୍ନ ଅନୁସାରେ କାଟି ସଂଯୋଗ କରିଥାନ୍ତି । ଏହିପରି ଭାବରେ ସକ୍ପୂର୍ଣ୍ 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଥାଏ । ୧୯ ୨୪ ମସିହାରେ ସମ୍ପାଦନା ଯନ୍ତ୍ର ମୁଭିଆଲା 
ଆସିବା ପରେ ଶହ୍ଦ ସହିତ ଧ୍ଵନିର ସମ୍ପାଦନା ସହଜରେ ହୋଇପାରିଲା । ପରେ ପରେ 
ଉନ୍ନତମାନର ସମ୍ପାଦନା ଯନ୍ତ୍ର ତଥା KEM, VALCO, STEN BECK ଆଦି 
ସମ୍ପାଦନାଯନ୍ତ୍ର ଉପଲବ୍‌ଧ ହେଲା । 

( ୧) ଚିତ ସମ୍ପାଦନା ଯନ୍ତ୍ର (ମୁଭିଆଲା-Stenbeck ଓ Edisync) ଓ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର 
ସମ୍ପାଦନା କ୍ରମଶଃ ସୁବିଧାରେ ହୋଇପାରିଲା | ପ୍ରଥମତଃ ସମ୍ପାଦିତ ଅଂଶକୁ Editor's 
ଅଧ ବା ସମ୍ପା୍ଦକଙ୍କର ସମ୍ପାଦନା କୁହାଯାଏ । ପରବର୍ରୀ ମୁହୂର୍ଇରେ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ଓ 
ସମ୍ପାଦକ ଦୂହେଁ ଏକତ୍ର ହୋଇ ଆଲୋଚନା, ପର୍ଯ୍ୟାଲୋଚନା, ବିଚାରବିମର୍ଶଦ୍ଵାରା 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ପୂର୍ଣ୍ାଙ୍ଗ ସମ୍ପାଦନା କରିଥା! ନ୍ତି । ନିର୍ଦ୍ଦେଶକର ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ହିଁ ଏହି କ୍ଷେତ୍ରରେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୩୧୯ 


ମୁଖ୍ୟ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଥାଏ | କାରଣ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକର ଚିନ୍ତାଧାରା, ଭାବଧାରାକୁ ବୁଝି 
ଜୀବନ୍ତ ସମ୍ପାଦକ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦନା କରିଥାଏ । ୧୯୮୦ ମସିହା ପରେ ସୁଟିଂ 
ସମୟରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥୁବା ଶବ୍ଦକୁ ଶବଦ ମିଶ୍ରଣପାଇଁ ଆଉ ରଖା ନ ଯାଇ ଡବିଂର 
ସାହାଯ୍ୟରେ ଧ୍ଵନିକୁ ପୁନର୍ବାର ଷ୍ଟୁଡ଼ିଓରେ ରେକର୍ଡିଂ କରାଗଲା । କାରଣ ପ୍ରଥମେ 
ଷୁଡ଼ିଓର ଚାରିକାନ୍ସ ମଧ୍ଯରେ ହିଁ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ଦୃଶ୍ୟାୟନ କରାଯାଉଥୁଲା | ପୁନଶ୍ଚ Optical 
Sound Negetive ଓ Sound Positive ର ପ୍ରଚଳନ ଶବ୍ଦର ମାନକୁ ଶେଷ 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବଜାୟ ରଖୁଥଲା | ଧୀରେ ଧୀରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ଦୃଶ୍ୟ ଗ୍ରହଣ ଲୋକଗହଳି ପୂର୍ଣ୍ଣ 
ସ୍ଥାନ, ଯଥା Lଠ୍tioର ରେ ହେବାରୁ ଧ୍ବନିର ମାନ ଆଉ ରଖା ଯାଇ ପାରିଲା ନାହିଁ । 
ପୁନଶ୍ଚ 35m stripe tape ର ପ୍ରଚଳନ ଯୋଗୁ ନିର୍ମାଣ ନିର୍ଦଦେଶକମାନେ ଶବ୍ଦର 
ମାନବୃଦ୍ଧିପାଇଁ ଡବିଂ ବା ପୁନଃଶବ୍ଦ ଗ୍ରହଣକୁ ଗ୍ରହଣ କରିବା ଆରମ୍ଭ କଲେ । ଏବେ 
ସଂପ୍ରଭି ଅନେକ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ଏହି ନିୟମ ଅନୁସରଣ କରାଯାଉଛି । 

ଡବିଂପାଇଁ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ସଂପାଦକ ତଥା ତାଙ୍କ ସହକାରୀଙ୍କର 
ଏକ ପ୍ରମୁଖ କାର୍ଯ୍ୟ । ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ମୁଖ୍ୟତଃ ଦୁଇପ୍ରକାରର । (୧) Loop Dubbing 
(9) Rock n Roll Dubbing. 

Loop ଡବିଂରେ ସହକାରୀ ସଂପାଦକ ସ୍ପର୍ଣଣ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ ପଚାଶ ଫୁଟ୍‌ ଅନ୍ତରରେ 
କାଟି ଏକ ଲୁପ୍‌ ପରି କରିଥା'ନ୍ତି । ଉଭୟ ଧ୍ଵନି ଏବଂ ଛବିକୁ ଲୁପ୍‌ କରି 55 ଲଗାଇ 
ସେଥୁରେ $n ଚିହୁନ ଦିଆଯାଏ । ପ୍ରୋଜେକ୍ସରର ଛବିପାଇଁ ଖନି ପାଖରେ ଏବଂ 
ଧ୍ଵନିପାଇଁ, ଧ୍ବନି Hତଚପ ପାଖରେ S୯୦ ଚିହ୍ନ ରଖୁ P୮୦୦୮ କୁ ଚଲାଯାଏ | 
ଫଳରେ ଛବି ଓ ଧ୍ଵନି ସମାନ୍ତର ଭାବରେ ଚାଲିଥାଏ | ଅଭିନେତାଗଣ ଛବିକୁ ବାରମ୍ବାର 
ଦେଖୁ, ଶବ ଶୁଣି ପୁନର୍ବାର ସେଇ ଶବକୁ ଠିକ୍‌ ଭାବରେ କହିଥା' ନି ଏବଂ ତାହା 35 
full coated tape ରେ ରେକଡିଂ ହୋଇଥାଏ | ତା'ପରେ ଏହାକୁ 35m strip 
ape କୁ ସ୍ଥାନାନ୍ତର କରାଯାଇ ସମ୍ପାଦନାଯନ୍ତ୍ରରେ ଛବି ସହିତ ମିଶାଯାଇ ସମ୍ପୂର୍ଣ Audio 
Track ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଏ ! ଛବି ସହ ନୂତନ ଶହଦକୁ ପୁନଶ୍ଚ ସମାନ୍ତର କରିବା ପରେ 
ସମ୍ପାଦକ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ ୮୩ କରିଥା' ନଥି । ଆବଶ୍ୟକ ଅନୁସାରେ ଦୃଶ୍ୟର ପରିବର୍ଭନ 
କରି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ରୂପରେଖ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥା'ନ୍ତି | 

Rock n Roll ପ୍ରଣାଳୀରେ ସମ୍ପାଦିତ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ $n୯ ଚିହ୍ନ ଅନୁସାରେ 
Projector ରେ ସ୍ଥାନିତ କରି ଶବ୍ଦ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ | ସମ୍ପୂର୍ଣ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦିତ 
ହେବା ପରେ ହିଁ ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ ଡବିଂ କରାଯାଇଥାଏ । ଶବ୍ଦ ଗ୍ରହଣ କାର୍ଯ୍ୟ ସରିବା 
ପରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ପ୍ରଚ୍ଛଦପଟ ସଙ୍ଗୀତ, $ଠଧuଏ fe ରେକର୍ଡିଂ କରାଯାଇ 
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୩୨୦ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଶବ୍ଦଯନ୍ତ୍ିଙ୍କଦ୍ଵାରା ଶବ୍ଦମିଶ୍ରଣ କରାଯାଏ । ଏହାପରେ ଏହି ଶବ୍ଦକୁ Optical Negativeକୁ 
ସ୍ଥାନାନ୍ତରିତ କରାଯାଏ । ଛବି ଓ ଧ୍ଵନିର ମିଶ୍ରଣପାଇଁ ସମ୍ପାଦିତ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ଛବିପାଇଁ 
ପରିବର୍ରେ ଏକ ସ୍ମିରଚିତ୍ରର ଫ୍ରେମ୍‌ ଏବଂ ଶବ୍ଦପାଇଁ ଏକ ଫ୍ରେମ୍‌ର Beep 
Sound ଲଗାଯାଇଥାଏ | ଏହାଦ୍ଵାରା ଛବି ଓ ଧ୍ବନି ଦୁହେଁ ସମାନ ଭାବରେ ଗତି 
କରିଥା'ନ୍ତି । 

ନେଗେଟିଭ୍‌ର ତଳ ଭାଗରେ ଏକ Eଏge ନମ୍ବର ଥାଏ | ତାହା ରସ୍ପ୍ରିଣ୍ଟରେ 
ମଧ୍ଧ ପ୍ରିଣ୍ଟ ହୋଇଥାଏ । ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସଂପାଦିତ ହୋଇ ସାରିବା ପରେ ସମ୍ପାଦିତ ଚିତ୍ର 
ନେଗେଟିଭ୍‌ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ପାଖକୁ ଆସିଥାଏ । ରସ୍ପ୍ରିଣ୍ଟର Ee Nଠ ଦେଖୁ ସେ 
ନେଗେଟିଭ୍ଗୁଡ଼ିକୁ Negative Cutting Splicer ରେ କାଟି ଫିଲ୍ମ ସିମେଣ୍ଟ୍‌ଦ୍ଵାରା 
ସଂଯୋଗ କରିଥା'ନ୍ତି । ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ଅତି ସାବଧାନତା ସହକାରେ କରାଯାଏ ଏବଂ 
କିଛି ଅସୁବିଧା ହେଲେ ବା ନେଗେଟିଭ୍‌ ନଷ୍ଟ ହୋଇଗଲେ ତା'ର ଭରଣା ହୋଇ 
ପାରେନାହିଁ । ନେଗେଟିଭ୍‌ ସବୁ ସଂଯୋଗ କଲାବେଳେ ପ୍ରାୟତଃ ନେଗେଟିଭ୍‌କୁ ଅନ୍ୟ 
ନେଗେଟିଭ୍‌ ଉପରେ ମଡ଼ାଇ ସିମେଣ୍ଟଦ୍ଧାରା ସଂଯୋଗ କରାଯାଏ । ଏହାପରେ ଧ୍ବନି 
ନେଗେଟିଭ୍‌ର Beep ଫ୍ରେମ୍‌କୁ ସମ୍ପାଦିତ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ଛବି ଫ୍ରେମ୍‌ ସହିତ ମିଶାଇ 
ସମାନ୍ତର କରି ଛବିର ନେଗେଟିଭ୍‌କୁ ମଧ୍ଯ ସିଂକୋମିଟର ଯନ୍ଧଦ୍ଧାରା ସମାନ ଭାବରେ 
ରଖୁ ସମାନ୍ତର କରାଯାଇଥାଏ | ଏହାପରେ ଛବିର ନେଗେଟିଭ୍‌ ମୂଳରେ ପ୍ରଯୋଜନା 
ସଂସ୍ଥାର ନାମ ଏବଂ ପ୍ରେକ୍ଷାଗ୍ୃହପାଇଁ ଆବଶ୍ଯକୀୟ ସୂଚନା ଏହାରି ମାଧ୍ୟମରେ 
ଦିଆଯାଇଥାଏ | ଏହାକୁ Standard Leader କୁହାଯାଏ | Married Print ବା 
Final Print ପ୍ରସ୍ତୁତି ପୂର୍ବରୁ ଏହି Standard Leader ତିଆରି କରାଯାଇ Picture 
Negative ରେ ଲଗାଯାଏ | ଏହାପରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଟ୍‌ର colour correction 
analyser ମାଧ୍ୟମରେ କରାଯାଇ Fal Print ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଏ । 

ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମସ୍ତ ପ୍ରକାରର Special effect ଏହି Negetive କାଟିବା ପୂର୍ବରୁ 
କରାଯାଇଥାଏ | ଯେଉଁ ସଟର eects dissolve ବା freeze କରାଯିବ, ସେଇ 
ଫ୍ରେମ୍‌ର $preket ରେ ସୂତାଦ୍ଵାରା ଗଣ୍ଡି ପକାଯାଇ ତାକୁ ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଏ ଏବଂ 
ଯେଉଁ ଫ୍ରେମ୍‌ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ତାହା ରହିବ, ସେହି ଫ୍ରେମ୍‌ରେ ମଧ୍ଯ ସୂତାର ଏକ ଗଣ୍ଡି 
ପକାଯାଏ ¦ ଏହାକୁ Thread Marking କୁହାଯାଏ । ଏହାପରେ ଉପରୋକ୍ତ 
ଦୃଶ୍ୟନମ୍ବର Shotର ନମ୍ବର, Edge ନମ୍ବରକୁ ନେଗେଟିଭ୍‌ ସମ୍ପାଦକ ପାଖକୁ 
ପଠାଯାଏ | ସେ ମୁଳ ନେଗେଟିଭ୍‌ରୁ E୯୯ ହେବାକୁ ଥିବା Negative କୁ ବାହାର 
କରି ୮ଧh print ର Edge ନମ୍ବରଦ୍ଵାରା ନେଗେଟିଭ୍‌ର ଫ୍ରେମ୍‌ ଚିହ୍ନିତ କରନ୍ତି । 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୩୨୧ 


ଏହାକୁ ଠନtical department କୁ ନେଇ ଏକ ସ୍ବତନ୍ତ୍ର କ୍ୟାମେରା ମାଧ୍ଯମରେ special 
effects-dissolve ବା freeze ଇତ୍ୟାଦି ଅନ୍ୟ ଏକ Negetive ରେ କରି ତାକୁ 
ସମ୍ପାଦିତ ନେଗେଟିଭ୍‌ରେ ସମାନ୍ତର କରି ସ୍ଥାନିତ କରନ୍ତି । ଏଥିପାଇଁ ମୂଲ୍ୟବାନ୍‌ 
Intermediate Negative ର ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଥାଏ | କାରଣ ଗୋଟିଏ copy 
ହେବା ପରେ ମୂଳ ନେଗେଟିଭ୍‌ର ମାନ ଏହି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ନେଗେଟିଭ୍‌ ବ୍ଯବହାରଦ୍ବାରା 
ବଜାୟ ରହେ | ତେଣୁ କେବଳ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସଂପାଦକ ନୂହେଁ, ଧ୍ବନି ସମ୍ପାଦକ, ନେଗେଟିଭ୍‌ 
ସମ୍ପାଦକ ମଧ୍ଯ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତିରେ ପ୍ରମୁଖ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଥା'ନ୍ତି । 
ସଂପାଦନାରେ Tape Splicer ର ପ୍ରଚଳନ : 

Sound Negative, Sound Positive ଏବଂ Rush Print ର 
ସଂଯୋଗୀକରଣପାଇଁ ପ୍ରଥମେ ଏକ ରାସାୟନିକ ଦ୍ରବଣ ବା ଧ‰୮ଞ ର ଆବଶ୍ୟକତା 
ହେଉଥିଲା | Optical Positive ବଦଳରେ 35mm strip tape ଆସିବା ପରେ 
splicer ରେ Sound କୁ କଟାଯାଇ ଠellotape ଦ୍ଵାରା ସହଜରେ ସଂଯୋଗ 
କରାଯାଇପାରିଲା | ପୁନଶ୍ଚ Rush Print ରେ Polister Print ର ପ୍ରଚଳନ ଯୋଗୁଁ 
Tape splicer ର ଆବଶ୍ୟକତା ଅଧୁକ ହେଲା | ୧୯୮୦ ଦଶକ ପରେ ପ୍ରେକ୍ଷାଗନହର 
ସିନେମା ପ୍ରିଣ୍ଟଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ଯ Pଠାte୮ ଯୁକ୍ତ ହେବାରୁ ଫିଲ୍ଳି ପ୍ରିଣ୍ଟ ସହିତ ଏକ splicer 
ମେସିନ୍‌ ପଠାଯାଉଥିଲା; କିନ୍ତୁ Negative ସଂଯୋଗରେ ରାସାୟନିକ ଦ୍ରବଣର 
ବ୍ୟବହାର ହିଁ ବଳବତ୍ତର ଥିଲା । 

Optical Negative ପାଇଁ 35mm Sound Tape ପାଇଁ 
ସମୟ କ୍ରମେ ସମ୍ପାଦନା କ୍ଷେତ୍ରରେ ବ୍ୟାପକ ପରିବର୍ଭନ ଆସିଛି । ସମ୍ପାଦନା 
ଯନ୍ତ୍ର ପରିବର୍ରେ ଠ୦୩pUut6୮ ସାହାଯ୍ୟରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ସମ୍ପାଦନା କ୍ରମଶଃ ଲୋକପ୍ରିୟ 
ହେବାକୁ ଲାଗିଛି । କ୍ୟାମେରାର ନେଗେଟିଭ୍‌ ପରିବର୍ର୍େ Electronics Digital 
mera ର ପ୍ରୟୋଗ ଏବଂ କାର୍ଡ ମାଧ୍ୟମରେ ଚିତ୍ରଗ୍ରହଣ କରାଯାଇ ପାରୁଛି । 
ଏହିକାର୍ଡର ସମୟସୀମା ମଧ୍ଯ କ୍ରମଶଃ ବଢ଼ିବାରେ ଲାଗିଛି । ସମ୍ପାଦନାପାଇଁ Non 
Linear Editing ପ୍ରଣାଳୀ ସଂପ୍ରତି ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉଛି । ୧୯୯ ୦ ମସିହା ପରଠାରୁ 
AVID କମ୍ପାନୀ ଏହିପ୍ରକାର ମେସିନ୍‌ର ପ୍ରଚଳନ କରିଛି ଓ ଏବେ ଏହା ଉଭୟ 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଓ ଦୂରଦର୍ଶନର କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମରେ ସଂପାଦନାପାଇଁ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଛି । 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ଡିଜିଟାଲ୍‌ ଯୁଗ : 

ସଂପ୍ରତି ଫିଲ୍ମି କ୍ୟାମେରା ଓ ଫିଲ୍ଲି ନେଗେଟିଭ୍‌ ପରିବର୍ଭେ ପgital H D 

ଠamera ବ୍ୟବହୁତ ହେଉଛି, ଛବି ଓ ଧ୍ଵବନିକୁ ଏକ ସଙ୍ଗରେ କ୍ୟାମେରାରେ ଥୁବା 
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୩୨୨ ଞ୍ଷା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପ ଦନାକଳା 


ଚିପସ୍‌ ବା ଏକ କାର୍ଡ ମଧ୍ୟରେ ରେକର୍ଡିଂ କରାଯାଇ ସୁଟିଂପରେ ଏହାକୁ ହାର୍ଡ ଡିସ୍କ 
ମଧ୍ଷକୁ ସ୍ଥାନାନ୍ତରିତ କରାଯାଉଛି | ତା'ପରେ ଏହାକୁ Non Linier Editing ମେସିନକୁ 
ନିଆଯାଇ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ସମ୍ପାଦନା କରାଯାଉଛି | ସୁଟିଂ ସମୟରେ ଦୃଶ୍ୟ ଓ ସଟ୍‌ ଏବଂ 
ଟେକ୍କୁ ଜାଣିବାପାଇଁ ଏକ ae ମାଧ୍ଯମରେ ନମ୍ବର ଦେଇ ସୁଟିଂ କରାଯାଇଥାଏ ! 
ଏହାବ୍ୟତୀତ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଟ୍‌ରେ ଏକ ଫme ଠଠଏe ମଧ୍ଯ ଲିପିବଦ୍ଧ ହୋଇଥାଏ । 
ଏହା ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ନେଗେଟିଭ୍‌ର ଏଠୁ ୩୦. ସଦୃଶ; କିନ୍ତୁ ଏଥିରେ a ଦବାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ଆଉ ନାହିଁ | କାରଣ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରରେ ଦୃଶ୍ୟ ଓ ଧ୍ବନି ଅଲଗା ଅଲଗା ରେକର୍ଡିଂ 
ହେଉଥିବାରୁ ତାହାର ସମାନତା ରକ୍ଷାପାଇଁ ଏହି ap 5ଠ୦ଧରଏ ର ଆବଶ୍ୟକତା 
ହୋଇଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଭig(ୟା ଠି ର ଚିପ୍ସ୍ରେ ଏକତ୍ର ଛବି ଓ ଧ୍ଵନି ରେକର୍ଡିଂ 
କରାଯାଉଥୁବାରୁ ଠତ୍‌ ପରିବର୍ଗେ କେବଳ ନମ୍ବର ହିଁ ଦର୍ଶାଯାଇ ତା'ର ଚିହୃବଟ 
କରାଯାଇଥାଏ | ଫିଲ୍ମି କ୍ୟାମେରା ପରି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦନାରେ ମଧ୍ଯ LE କୁ 
ସେକେଣ୍ଡରେ ଚବିଶ ଫ୍ରେମ୍‌ରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାପାଇଁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକୁ ସେଟିଂ କରାଯାଇଥାଏ । 
ସାଧାରଣତଃ ଭିଡିଓରେ ଛବି ଓ ଧ୍ବନି ସେକେଣ୍ଡରେ ପଚିଶ୍‌ ଫ୍ରେମ୍‌ ଗତି କରିଥା'ନ୍ତି । 
ଏହି ଦୂଇଟିଯାକ ବିକଳ୍ପ LE ସମ୍ପାଦନା ଯନ୍ତ୍ରରେ ରହିଥାଏ | 

ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦିତ ହେବା ପରେ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦକ ଏକ Editing 
Decision List ପସୁତ କରିଥା" ନି ! ଅର୍ଥାତ୍‌ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଟର Time ଠ୦ଏe ନମ୍ବର 
ଆରମ୍ଭରୁ ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତକୁ ଓ କ୍ରମାନ୍ଵୟରେ ସମ୍ପାଦିତ ସଟ୍‌ ପରେ ସଟ୍‌ର ଏକ 
ତାଲିକାକୁ, ଭJ ସଂପାଦକ ପାଖକୁ ପଠାଯାଇଥାଏ । EଯL ପାଇଲା ପରେ ମୂଳ 
Hard Disk ରୁ EDL ନମ୍ବର ଅନୁସାରେ ସମସ୍ତ ସଟ୍‌ କମ୍ୟୁଟର LE କୁ ପ୍ରଦାନ 
କରି Hard Disc କୁ ସେଥୁରେ ସଂଯୋଗ କରାଯାଏ । ଯJ ସମ୍ପାଦକ ମୁଳସଟ୍‌କୁ 
ପୁଣିଥରେ ସଂଯୋଗ କରି ଏକ ନୂଆ ସମ୍ପାଦିତ ଛବି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥା'ନ୍ତି । ଏହି ପ୍ରକ୍ରିୟା 
ସ୍ବୟଂକ୍ରିୟ ଭାବରେ ସମ୍ପାଦିତ ହୋଇଥାଏ | ଏହାପରେ Visual effects DJ ସମ୍ପାଦକ 
କମ୍ପୁଟର Graphics ମାଧ୍ଯମରେ କରିଥା'ନ୍ତି । ଏହି Graphics ମାଧ୍ୟମରେ ସମସ୍ତ 
ଅସମ୍ଭବ କାର୍ଯ୍ୟ ସୁବିଧାରେ ହୋଇଥାଏ । ଅବଶ୍ୟ କେଉଁ ଦୃଶ୍ୟ ବା ସଟ୍‌ Graphics 
ମାଧ୍ଯମରେ ହେବ, ତାହା ପୂର୍ବରୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ସୁଟିଂବେଳେ ହି ସ୍ପିର କରି ଦୃଶ୍ୟାୟନ 
କରିଥା” ନ୍ତି । ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦକ କେବଳ ଛବିକୁ ସମ୍ପାଦିତ କରିଥା'ନ୍ତି; କିନ୍ତୁ J 
ସମ୍ପାଦକ ସମସ୍ତ Visual effects କୁ ତାଙ୍କର ବୁବ୍ଧିମତ୍ତ୍ରା ଟେକନିକ୍‌ ସାହାଯ୍ୟରେ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥା'ନ୍ତି । ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ୫s, Aton ଦୃଶ୍ୟର ଘଟଣା ସାଧାରଣତଃ ଏହି 
ସମୟରେ ସମାହିତ ହୋଇଥାଏ । ଏହା ସହିତ ସମ୍ପାଦିତ Rush Print ସାହାଯ୍ୟରେ 
ଉଭୟ ପ୍ରଚୁଦପଟ ସଙ୍ଗୀତ ଓ Sound effets ର କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପାଦିତ ହୋଇଥାଏ | 
ଡବିଂ କାର୍ଯ୍ୟ ସରିବା ପରେ ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦ ଟ୍ରାକ୍‌ ଆସି ଶବ୍ଦଯନ୍ତ୍ରୀଙ୍କ ଦ୍ଵାରା କ୍ଚ୍ୟଟର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୩୨୩ 


Sound software ମାଧ୍ଯମରେ ସହଜରେ ଶବ୍ଦ ମିଶ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଇଥାଏ । 
ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ପରି ଉଭୟ ଛବି ଓ ଶବ୍ଦର ସମାନ୍ତରୀକରଣପାଇଁ ଛବିରେ ଏକ ଫଟୋଫ୍ରେମ୍‌ 
ଏବଂ ଧ୍ଵନିରେ ଏକ Beep ଶବ୍ଦର ଫ୍ରେମ୍‌ ସ୍ଥାନିତ କରାଯାଇ ପୂର୍ବରୁ ସମସ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ 
କରାଯାଇଥାଏ | କାରଣ NLE ସମ୍ପାଦନା ବେଳେ ଛବି ଓ ଧ୍ବନି ଉଭୟ ଅଲଗା ଅଲଗା 
Time line ବା ଟ୍ରାକ୍‌ରେ ସ୍ଥାନିତ ହୋଇଥା'ନ୍ତି | ଉଭୟ ଛବି ଓ ଧ୍ବନିର ସମାନ୍ତରୀକରଣ 
ସହିତ ନୂତନ ଛବିର ଠାଠଧ ୯୦୮6୯୦ ମଧ୍ଯ Dୟ ସମ୍ପାଦକଙ୍କଦ୍ଵାରା କରାଯାଇଥାଏ | 
ନୂତନ ଛବି ଓ ଧ୍ଵନିକୁ ମaଏ Disk ମାଧ୍ଯମରେ ପ୍ରେକ୍ଷାଗ୍ଧହରେ ପ୍ରଦର୍ଶନପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ 
Digital ପ୍ରସାରଣି ଅଧ୍ବକାର ପାଇଥିବା ବେସରକାରୀ ସଂସ୍ଥାମାନଙ୍କୁ ଏହି Had 
Disk କୁ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଇଥାଏ । ସଂପ୍ରତି ସମ୍ପୀଦନା କ୍ଷେତ୍ରରେ Graphics ଏବଂ 
Annimation ପରି ନୂତନ ବିଭାଗର ସମୀକରଣ ଘଟିଛି ¦ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ ସର୍ବାଙ୍ଗସୁନ୍ଦର 
କରିବାପାଇଁ ଏମାନଙ୍କର ଭୂମିକା କିଛି କମ୍‌ ନୁହେଁ । ସେଇଥୁପାଇଁ “ ଜୁରାସିକ୍‌ ପାକ ' , 
“ ବାହୁବଳୀ” ପରି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ଉନ୍ନତ ଟେକନିକ୍‌ ବା କଳାକୌଶଳ ସାହାଯ୍ୟରେ ନିର୍ମିତ 
ହୋଇ ଚାଂଚଲ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି କରିଛି । ତେଣୁ ଗ୍ରାଫିକ୍ସ ଓ ଆନିମେସନ ଏଇ ଦୁଇ ବିଭାଗ 
ଏକ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଆଲୋଚନାର ଅପେକ୍ଷା ରଖେ। 
ଭିଡିଓ ସମ୍ପାଦନାର ଇତିହାସ : 

ଦୂରଦର୍ଶନର ଆରମ୍ଭ ବେଳକୁ Reversal Film ରେ ହଁ ଦୂଶ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇ 
ତାକୁ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦନା ଯନ୍ତ୍ର ମାଧ୍ୟମରେ ସମ୍ପାଦିତ କରି ସେଥୁରେ ଶବ୍ଦ ସଂଯୋଜନା 
କରି ପ୍ରସାରିତ ହେଉଥଲା | ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ମୁଖ୍ୟତଃ ବ୍ୟୟବହୁଳ ଏବଂ ସମୟ ସାପେକ୍ଷ 
ଥିଲା | ମୁଖ୍ୟତଃ ବୃତ୍ତଚିତ୍ର ହି ଏହି ଶୈଳୀରେ ଦୃଶ୍ୟାୟିତ କରାଯାଇ ପ୍ରସାରିତ ହେଉଥୁଲା | 
୧୯୫୬ ମସିହାରେ ବ୍ରିଟିଶ୍‌ ବ୍ରଡକାଷ୍ଠ କର୍ପୋରେସନ୍‌ ପ୍ରଥମେ ୪୮ ଯନ୍ତ୍ର ମାଧ୍ୟମରେ 
କଳାଧଳା ଦୁଇଇଞ୍ଚର ଟେପ୍ଟ, ବ୍ୟବହାର ଆରମ୍ଭ କରିଥଲେ | ଏହି ମେସିନ୍‌ ଦେଖୁବାକୁ 
ଏକ ଲୁଗାଧୁଆ ଯନ୍ତ୍ର ପରି । ଏହାର ମଧ୍ୟଭାଗର ତଳେ ଏକ $}licer ମେସିନ୍‌ 
ରହିଥିଲା | ଏହି ଟେପ୍ର ଦୃଶ୍ୟ ଗ୍ରହଣ ଏବଂ ଶବ୍ଦ ଗ୍ରହଣ Head ମଧ୍ଯରେ ପ୍ରାୟ ସାଢ଼େ 
ନଂ ଇଞ୍ଚର ବ୍ୟବଧାନ ଥଲା ! ସେଥୁପାଇଁ ଶବ୍ଦ ଓ ଛବିର ସମ୍ପାଦନା ଏଥୁରେ ଠିକ୍‌ 
ଭାବରେ ହୋଇପାରୁ ନ ଥଲା । କାରଣ ଛବିକୁ ଉପଯୁକ୍ତ ଫ୍ରେମରେ ଚିହ୍ନିତ କରି 
କାଟିଲେ ତା'ର ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ସରିବା ପୂର୍ବରୁ କଟି ଯାଉଥଲା ବା ପରବର୍ଭୀ ସଂଯୋଜିତ 
ସଟ୍‌ ଉପରକୁ ଚଢ଼ି ଯାଉଥିଲା | ପୁନଶ୍ଚ ଟେପ୍‌କୁ ଆଗକୁ ବା ପଛକୁ ଧୀରେ ଧୀରେ 
ନେଇ ଫ୍ରେମ୍‌ ଚିହ୍ନିତ କରିବା ମଧ୍ଯ ଅସମ୍ଭବ ଥଲା | ସେଥୁପାଇଁ ପ୍ରଯୋଜକ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକମାନେ 
ସଟ୍‌ କାଟି ସଂଯୋଗ କରିବା ପରିବ୍େ ୮! । ବା Fade ଠଧ ବ୍ୟବହାରଦ୍ବାରା 
ଛବିକୁ ସଂଯୋଗ କରୁଥିଲେ । 
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୩୨୪ ¥ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ସାଧାରଣତଃ ଦୂରଦର୍ଶନରେ ଏକାଧୂକ କ୍ଯାମେରା ମାଧ୍ଯମରେ ଦୃଶ୍ୟଗ୍ରହଣ 
କରାଯାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକ କ୍ୟାମେରାକୁ ଏକ ମନିଟର ଏବଂ Vision Mixture ସହିତ 
ସଂଯୋଗ କରାଯାଇଥାଏ | ସେଗୁଡ଼ିକୁ କ୍ୟାମେରା ୧/ ୨/୩/ ୪..... ଏହିପରି ନାମିତ 
କରାଯାଇଥାଏ ! କ୍ୟାମେରାର କୋଉ ସଟଟିକୁ ପ୍ରଯୋଜକ ରେକଡ଼ିଂ କରିବେ ତାକୁ 
ଦେଖୁ ନିର୍ବାରଣ କରନ୍ତି ଏବଂ Ready ଠଠommand ଦେଇ Take 1/2/3/4.... 
ଘୋଷଣା କରିଥା'ନ୍ତି । ତାଙ୍କ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଅନୁସାରେ ଠା ସଂପାଦକ ସେହି 
କ୍ୟାମେରାର ସୁଇଚ୍‌ ଯାହା କି ଭିଜନ୍‌ ମିକ୍ଚରରେ ଥାଏ, ତାକୁ ଚାପପ୍ରୟୋଗ କରି 
Take କରନ୍ତି | ତାହା V୮R ରେକଡିଂ ମେସିନ୍‌ରେ ରେକଡିଂ ହୋଇଥାଏ। ଏହି 
ପ୍ରଣାଳୀକୁ ୦ |ne Editing ବା ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ନିୟନ୍ତ୍ରିତ ସମ୍ପାଦନା ପ୍ରଣାଳୀ କୁହାଯାଏ । 
ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ ସାଧାରଣତଃ ସିଧାପ୍ରସାରଣ କରାଯାଇଥାଏ । କ୍ରୀଡ଼ା, ବଡ଼ବଡ଼ ମେଳା 
ଏବଂ ନାଟକ, ଯାତ୍ରା ଇତ୍ଯାଦି ଏହାରି ମାଧ୍ୟମରେ ରେକର୍ଡିଂ କରାଯାଇଥାଏ ! ଏହି 
କାର୍ଯ୍ୟକୂରମପାଇଁ ୦8 Van ଏକାଧ୍ୂକ କ୍ୟାମେରା, ଶହଯନ୍ତ୍ରୀଃୟ ଇଂଜିନିୟର, ସମ୍ାଦକ 
ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଟେକନିସିଆନ୍‌ମାନଙ୍କର ଆବଶ୍ୟକତା ହୋଇଥାଏ | ସାଧାରରତଃ ଷ୍ୁୁଡ଼ିଓରେ 
ଏହି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମର ରେକର୍ଡିଂ ଅଧକ ହୁଏ; କିନ୍ତୁ ସିଧାପ୍ରସାରଣ ବେଳେ ଷ୍ଟୁଡିଓର ସମସ୍ତ 
ଯନ୍ତ୍ରପାତି ୦୫ an ରେ ସ୍ଥାପନ କରାଯାଇ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଇଥାଏ । 

ପ୍ରଥମେ VTR Tape Recorder ରେ ଦୁଇ ଇଂଚ୍ର ବଡ଼ ବଡ଼ ଟେପ୍‌ର 
ବ୍ୟବହାର କରାଯୀଉଥିଲା। ୧୯୬୩ ମସିହା ବେଳକୁ Electronics Editing 
Machine ର ପ୍ରଚଳନ ହେବା ଫଳରେ ଭିଡିଓ ସମ୍ାଦନା କ୍ରମଶଃ ସରଳ ଏବଂ 
ସହଜରେ ହୋଇପାରିଲା | ଠw Band ଏବଂ ପରେ High Band ପରେ Betacem 
ଟେପ୍ର ପ୍ରଚଳନ ଭିଡିଓ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନେକ ସମ୍ଭାବନା ସୃଷ୍ଟି କଲା | ବଡ଼ ବଡ଼ sport 
ape ପରିବର୍ରେ କୋଡ଼ିଏ ମିନିଟ୍‌ ଏବଂ ଘଣ୍ଟାଏ ଅବଧୂର ୩/୪ ଇଞ୍ଜ୍‌ କ୍ପାକ୍ଟ 
କ୍ୟାସେଟ୍‌ର ପ୍ରଚଳନ ସମ୍ପାଦନା କ୍ଷେତ୍ରରେ ନୂତନ ଦିଗନ୍ତ ସୃଷ୍ଟି କଲା | 

Low Band ଏବଂ High Band ବା Betacem Tape ର ସମ୍ପାଦନା 
ବହୁତ ବର୍ଷ ଧରି ପ୍ରଚଳିତ ହୋଇଆସିଥୁଲା | ଭିଡ଼ିଓ ସମ୍ପାଦନା ମୁଖ୍ୟତଃ ଦୂଇ ପ୍ରକାରର | 
ଯଥା- (€) Linear Editing, (9) Non-Linear Editing. 
(€) Linear Editing : 

ଦୁଇ ବା ତିନୋଟି ୦ କୁ ରିମୋଟ କଣ୍ଡୋଲ ମାଧ୍ୟମରେ ସଂଯୋଗ କରି 
ଏହିପ୍ରକାରର ସଂପାଦନା କରାଯାଏ | ଏଥିରେ ଗୋଟିଏ ବା ଦୂଇଟି ୦R କୁ Player 
ଭାବରେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉଥିବା ବେଳେ ଗୋଟିଏ V୦R କୁ Recorder ଭାବରେ 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଏ । V୦ ର ସଟଗୁଡ଼ିକୁ ଦେଖୁବାପାଇଁ ଦୁଇଟି ବା ତିନୋଟି 
ମନିଟରର ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଥାଏ, ଶହପାଇଁ ଏକ Sound Mixture ର ମଧ୍ଯ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପା'ଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୩୨୫ 


ଆବଶ୍ୟକତା ହୋଇଥାଏ | Remote Controller ସମସ୍ତ CR କୁ ନିୟନ୍ତିତ 
କରିଥାଏ | ରିମୋଟ କଣ୍ଟpୋଲର୍‌ର ଦୂଇ ପାଖରେ ଦୂଇଟି ସଟର ଥାଏ, ତାକୁ ବାମ ବା 
(Photo of Remote Controller) ଡାହାଣକୁ ମୋଡ଼ି ଟେପ୍‌କୁ ଆସ୍ତେ ବା 
ଜୋର୍‌ରେ ୦ ରେ ଚଲାଯାଇପାରେ ¦ ସଂପାଦନା ସାଧାରଣତଃ ଦୂଇଟି ପ୍ରଣାଳୀରେ 
ହୋଇଥାଏ | ( ୧) Assemble Editing, (9) Insert Editing. 

( ୧) Assembly Editing :- ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ ସଟଗୁଡ଼ିକୁ ରେକର୍ଡିଂ 
ଟେପ୍‌ରେ ଏକାଠି କରି ଗୋଟିକ ପରେ ଗୋଟିଏ ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁସାରେ ସଂଯୋଗ 
କରାଯାଇଥାଏ | ରେକର୍ଡିଂ ୦ ର ଟେପ୍ରେ କୌଣସି ପ€ଠ Signal ରେକର୍ଡିଂ 
ନ କରି ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଇଥାଏ । 

( 9 ) Insert Editing :- ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ, ରେକର୍ଡିଂ ଟେପ୍ରେ ପ୍ରଥମେ 
Video Signal ରେକର୍ଡିଂ କରାଯାଏ | ଏହାକୁ ୯1 ରେକର୍ଡିଂ କୁହାଯାଏ | Remote 
controller ରେ Assemble Switch ପରିବର୍େ Insert mode Switch କୁ 
ଟିପା ଯାଇ ଅନ୍‌ କରାଯାଏ ଏବଂ Vid୦ ଏବଂ ଫR-! (Sound ପାଇଁ) କୁ ୦୩ 
କରାଯାଏ | ଏହାପରେ ସମ୍ପୀଦକ ଧାରାବାହିକ ଭାବରେ ସଟ୍‌ ସଂଯୋଗ କରିଥା'ନ୍ତି । 
କୌଣସି ଏକ ବଡ଼ ସଟ୍‌ ମଝିରେ ଏକ ଛୋଟ ସଟ୍‌ ¡୩ କରିବାର ଥଲେ- ଯେଉଁ 
ସ୍ଥାନରୁ ସଟକୁ ଅReଠଠାଏ୮ ରେ ନିଆଯିବ ଏବଂ ତା'ର ଶେଷ ଫ୍ରେମ୍‌ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସଟର 
ଆକାର ଅନୁସାରେ payer ରେ ଥିବା ସଟର ଆରମ୍ଭ ଓ ଶେଷ ଫ୍ରେମ୍‌କୁ ଚିହ୍ନିତ 
କରାଯାଇ ସମାନ ଆକାରର ସଟ୍‌କୁ Video Insert ମୀଧ୍ୟଯମରେ insert 
କରାଯାଇଥାଏ ! ଏଥିପାଇଁ ଉଭୟ ଅ!ayer ଏବଂ Recorder ର ସଟର ଫ୍ରେମ୍‌ରେ 
Mark on ବା entry in ସୂଚନା ପ୍ରଦାନ କରାଯାଏ | ଯେଉଁ ଫ୍ରେମ୍‌ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ରେକର୍ଡିଂରେ 
ସଟ୍‌ ରହିବ, ତା'ର ଶେଷ ଫ୍ରେମ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ Mark out / Entry out ଚିହିତ କରାଯାଏ | 
ପ୍ରଥମେ ew ସୁଇଚଦ୍ବାରା set ସ୍ଥାପନାକୁ ପରଖୁଲା ପରେ Final Edit ବା 
Edit Control (Red Switch) କୁ ଠn କରି Insert Edit କାର୍ଯ୍ୟ ସଂପାଦନ 
କରାଯାଏ । 

ସଂପାଦକ ପ୍ରଥମେ ନ ayer ର କେଉଁ ସଟ୍‌ ସମ୍ପାଦନା କରିବେ ତାହା ସ୍ଥିର 
କରିଥା'ନ୍ତି । ସଟ୍ର କୋଚ ଯୋଉ ଫ୍ରେମ୍‌ରୁ ଆରମ୍ଭ କରିବେ, ସେଠି Mark on / 
Entry in ସୂଚନା ପ୍ରଦାନ କରିଥା'ନ୍ତି । ତା'ପରେ Reconder ଟେପ୍ର ଆରମ୍ଭ 
ସ୍ଥାନରୁ Mark in / Entry in ସୁଇଚ୍ରେ ସୂଚନା ପ୍ରଦାନ କରିଥା'ନ୍ତି | ସଟ୍‌ କିପରି 
ସମ୍ପାଦିତ ହେବ, ତାକୁ Preview Botten ସୁଇଚ୍‌ ମାଧ୍ୟମରେ ଠମ କରି 
ଦେଖୁପାରିଥା' ନି । ତା'ଗରେ Edit-Red switch on କରି ସଟ୍କୁ ସଂଯୋଗ 
କରିଥା'ନ୍ତି । Sop ସୁଇଚ୍‌ ମାରି ସଂପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ ବନ୍ଦ କରିଥା'ନ୍ତି । ଏହିପରି 
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୩୨୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଭାବରେ ଧାରାବାହିକ ଭାବରେ ସଟ୍‌ ପରେ ସଟ୍‌ ସମ୍ପାଦକ ସଂଯୋଗ କରିଥା'ନ୍ତି 
ଛବି ସଂଯୋଗ ସହିତ ଛବି ସହିତ ତା'ର ଶବ୍ଦ ମଧ୍ଯ ନିର୍ଧାରିତ Sound TRACK- 
1/ 2 ରେ ସ୍କାନିତ ହୋଇଥାଏ । ସାଧାରଣତଃ ଶବ୍ଦକୁ ଗୋଟିଏ ଟ୍ରାକ୍‌ରେ ସ୍ଥାନିତ 
କରାଯାଏ । ଅନ୍ୟ ଟ୍ରାକ୍‌ରେ ସଂପାଦିତ ଛବି ସହିତ ପ୍ରକ୍ଦପଟ ସଂଗୀତ ସ୍ଥାନିତ 
ହୋଇଥାଏ । ତାପରେ ଶବ ମିଶ୍ରଣର କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଏ ! ରେକର୍ଡରେ ସମ୍ପାଦିତ ଛବି 
ଓ ଶବ୍ଦର ସଂଳାପ ଓ ସଙ୍ଗୀତ ଟେପ୍‌କୁ ayer VCR ରେ ଭର୍ରଭି କରାଯାଏ । ଶବଦ 
ମିଶ୍ରଣପାଇଁ ଅନ୍ୟ ଏକ ନୂଆ ଟେପ୍‌ର ଆବଶ୍ୟକତା ହୋଇଥାଏ । ନୂଆଟେପ୍‌ରେ ପ୍ରଥମେ 
ଆବଶ୍ୟକ TR ସ୍ଥାନିତ ହେବା ପରେ ଉଭୟ Tape ରେ Mark in / Entry on 
ସୂଚନା ଦେଇ ଧପାଠ Mixture ସାହାଯ୍ୟରେ ଶବ୍ଦ ନିୟନ୍ବଣ କରି ରେକର୍ଡିଂ 
VCR ର 7R-| / TR-!| ଶହ ଟ୍ରକ୍‌କୁ ମିଶ୍ରଣ ଶବ୍ଦ ସହିତ ଛବିକୁ ମଧ୍ଯ ରେକର୍ଡିଂ 
କରାଯାଏ । ଏହାପରେ ଦ୍ଵିତୀୟ ଟେପ୍‌ ବା ରେକର୍ଡରରେ ଥବା ଟେପ୍‌କୁ 
ପ୍ରସାରଣପାଇଁ ରଖାଯାଇଥାଏ | Player ରେ ଥିବା ଟେପ୍କୁ unmixed tape 
ଭାବରେ ଚିହ୍ନିତ କରି ସାଇତି ରଖାଯାଏ । ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ ଛବି ଓ ଶବ୍ଦର 
ଦୁଇଥର ନକଲ ହେବାଦ୍ବାରା ଉଭୟର ମାନ ହ୍ବାସ ପାଇଥାଏ; କିନୁ ପ୍ରସାରଣରେ 
କୌଣସି ଅସୁବିଧା ହୋଇ ନ ଥାଏ। 
(9) Non-linear Editing : 

ନନ୍‌ ଲିନିଅର ସମ୍ପାଦନା ବା ଡିଜିଟାଲ ସମ୍ପାଦନା ସଂପ୍ରତି ଦୂରଦର୍ଶନ 
କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମରେ ନୂତନ ସମ୍ଭାବନା ଆଣିଦେଇଛି । ଟେପ୍‌ ପରିବର୍ଭେ ଚିପସ୍‌ ବା କାର୍ଡର 
ବ୍ୟବହାରଦ୍ଵାରା କ୍ୟାମେରାରେ ସୁଟିଂ କରାଯାଇଥିବା ସଟ୍‌ଗୁଡ଼ିକୁ ଖୁବ୍‌ ସହଜରେ 
କମ୍ୟୁଟର ମଧ୍ଯକୁ ପ୍ରଥମେ ସ୍ଥାନାନ୍ତର କରାଯାଇପାରୁଛି । କମ୍ପ୍ୟୁଟର ସଂପାଦନାପାଇଁ 
ଏକ କମ୍ପ୍ୟୁଟର, କି ବୋର୍ଡ, ମାଉସ୍‌, ମନିଟର ସହିତ ଏକ Video Card, Graphics 
ଏ, ସହିତ ଶବ୍ଦପାଇ ଏକ ଥଧuଏାଠ Mixture ର ମଧ୍ୟ ଆବଶ୍ୟକ ହୋଇଥାଏ | 
ଚିତ୍ରଗ୍ରହଣ ସମୟରେ ଚିତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ୩ ଠ୦ଏ ସହିତ ସାଧାରଣତଃ ରେକର୍ଡ 
କରାଯାଇଥାଏ । ଉକ୍ତ ଛବି ଓ ଧ୍ଵନିକୁ ୦ ଏ ମାଧମରେ Time Code 
ସହିତ କମ୍ୟୁଟର ମଧ୍ଯକୁ ନିଆଯାଇ ରଖାଯାଏ । 

କମ୍ପୁଟର ସମ୍ପାଦନାପାଇଁ ଏକ ସମ୍ପାଦନା $ଠware ର ମଧ୍ୟ ଆବଶ୍ୟକତା 
ରହିଛି । ସଂପ୍ରତି ବଜାରରେ AVID, ADROBE PRIMIER, PINACLE, 
EDIOVS ଏବଂ FCP ଆଜି oftware ଉପଲବ୍ଧ ହେଉଛି । ପ୍ରଥମେ କମ୍୍ୟୁଟରର 
Editing Software କୁ ଖୋଲାଯାଏ ! ଏହି Software ଖୋଲିଲେ କମ୍ୟୁଟର 
ପରଦାରେ ବାମପଟେ ଛାର Window, ଡାହାଣ ପଟେ ଦୂଇଟି ଛୋଟ Window, 
ଗୋଟିଏ Preview ବା source ଏବଂ ଅନ୍ୟଟି Canvas ବା 5inal WindobW& 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞା୩୨୭ 


ଦେଖାଯାଏ । ତା'ର ତଳେ ଫTomelone ଉଭୟ ଛବି ଓ ଧ୍ବନିପାଇଁ- ଏହା ଅଲଗା 
ଅଲଗା ରହିଥାଏ | କମ୍ପ୍ୟୁଟରର ।mଧଠ କୁ ଯାଇ ସ୍ଥାନୀତ ସଟଗୁଡ଼ିକୁ ପ୍ରଥମେ 'ଛ' 
ମଧ୍ଯକୁ ଅଣାଯାଏ ! ସମସ୍ତ ସଟ୍‌ ଛା କୁ ଆସିବା ପରେ କେଉଁ ସଟ୍‌ ସଂପାଦିତ ହେବ 
ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଙ୍କ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ବା ସୁଟିଂର ତଥ୍ୟ ଅନୁସାରେ ବା ସଟ୍‌ର ନମ୍ବର ଅନୁସାରେ 
Drag କରି Priview ବା Source window କୁ ଅଣାଯାଏ ! ଏହି window ରେ 
ସଟକୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଭାବରେ ସମ୍ପାଦକ ଦେଖୁ କୋଉସ୍ଥାନରୁ ସଟ୍‌ ନେବେ, ସେହି ଫ୍ରେମ୍‌ରେ 
Key Board ର !' ଅକ୍ଷରକୁ ଚିହ୍ନିତ କରାନ୍ତି । ଏହାକୁ Mark in ବା Entry in 
କୁହାଯାଇପାରେ | ଯୋଉ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସଟ୍‌ ରହିବ ସେହି ଫ୍ରେମ୍‌ରେ Ke Board ର 
'ଠ' ଅକ୍ଷରକୁ ଚିହ୍ନିତ କରନ୍ତି । ଏହି ସଟ୍‌ ଏହି ଫ୍ରେମ୍‌ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସମ୍ପାଦିତ ହୋଇଥାଏ | 
ଏହାପରେ ସମ୍ପାଦିତ ସଟକୁ କ୍ରସର୍‌ ଏବଂ ମାଉସ୍‌ଦ୍ଵାରୀ ପଥର କରି V୦ ଏବଂ 
Audio Time Line କୁ ଅଣାଯାଏ ! ଏହିପରି ଭାବରେ ଗୋଟିଏ ପରେ ଗୋଟିଏ 
ସଟ୍‌କୁ ସମ୍ପାଦନା କରାଯାଇଥାଏ । ଉଭୟ ଶବ୍ଦ ଓ ଛବି ସଂପାଦିତ Time Code 
ସହିତ ହୋଇଥାଏ । ଏହାପରେ ସଂପାଦକ ଆବଶ୍ୟକୀୟ Title Cards, Visual 
Effects, Colour Conecting ଆଦି ସୁଚାରୁରୂପେ କରି ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ ସମାପ୍ତ 
କରନ୍ତି । ଛବି ସମ୍ପାଦିତ ହେବା ପରେ ଶବ୍ଦ ସଂଯୋଜନା କରାଯାଇଥାଏ । ପ୍ରଚ୍ଛଦପଟ 
ସଙ୍ଗୀତ ଏବଂ Sଠund effect ପ୍ରସ୍ତୁତ ହୋଇ ସାରିବା ପରେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ Audio 
Track ରେ ତାହା ସଂଯୋଜିତ ହୋଇଥାଏ | ସମ୍ପାଦକ କେଉଁ ସ୍ଥାନରେ କେତେ 
ତୀବ୍ରତାରେ କୋଉ ଶବ୍ଦ ଶୁଣାଯିବ, ତାହା ସ୍ଥିର କରି ତାକୁ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ କରି କମ୍ୟୁଟରକୁ 
ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଇଥା' ନ୍ତି ଏବଂ ଶବ୍ଦ ମିଶ୍ରଣ କାର୍ଯ୍ୟ ସମାପ୍ତ ହୋଇ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ଟ୍ରାକ୍‌ରେ 
ତାହା ସଂରକ୍ଷିତ ହୋଇ ସଂଯୋଜିତ ହୋଇଥାଏ | ଭgାତା ସଂପାଦନା ହେତୁ ଛବି ଓ 
ଧ୍ଵନିର ମାନ ହ୍ରାସ ପାଇ ନ ଥାଏ ! ଅନେକ ସମୟରେ ସଟକୁ ବିନ୍‌ରୁ, Time line 
କୁ ଠଥୱୁ କରି ଅଣା ଯାଇ ମଧ୍ଯ ଛବି ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ କରାଯାଏ | ଛବିକୁ ଦେଖ 
ସାରିବା ପରେ କେଉଁ ଫ୍ରେମ୍‌ରୁ ଛବିଟି ସଂପାଦିତ ହେବ ତାକୁ ନିର୍ବାରଣ କରାଯାଇ 
କ୍ରସର୍‌ ଦ୍ଵାରା ତା'ର ନିର୍ବାରଣ କରାଯାଏ ।! ତା'ପରେ Ke board ର ଅକ୍ଷର 
ମାଧ୍ୟମରେ ତାକୁ କଟାଯାଏ ଏବଂ ସେହିପରି ଦୃଶ୍ୟର ଶେଷଭାଗର ଯୋଉଫ୍ରେମ୍‌ରୁ 
ଛବି କଟାଯିବ ତାକୁ ନିର୍ବାରଣ କରି କ୍ରମରେ ରଖୁ 66୦ କରି ପୁନର୍ବାର '' 
Key ଦ୍ଵାରା ତାକୁ କଟାଯାଏ | ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ ସମସ୍ତ ସଟ୍‌କୂ ଟାଇମ୍‌ ଲାଇନ୍‌କୁ ଆଣି 
କାଟି ସଂଯୋଗ କରାଯାଇଥାଏ | ଏହି ପ୍ରଣାଳୀ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ସରଳ ଓ ସହଜ । 
ଅନେକ ସମୟରେ ଉନ୍ନତ ମାନର ଛବିପାଇଁ me ଠଠଏe ଅନୁସାରେ ସଂପାଦିତ 
ହେଲା ପରେ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମର EL ବାହାର କରି ସୁଟିଂ ଜରାଯାଇଥବା ଟେପ୍‌ ଚିପ୍ସକୁ 
ବା Hard Disc କୁ କମ୍ପ୍ୁଟରଦ୍ଵାରା ସଂଯୋଗ କରି ପୁନର୍ବାର ମୁଳଛବିକୁ ସ୍ବୟଂକ୍ରିୟ 
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୩୨୮ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ବ୍ୟବସ୍କାଦ୍ଵାରୀ ସଂପାଦିତ କରାଯାଇଥାଏ ! ଏହା ସହିତ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରର Graphics, 
Title Card, Colour Conection କାର୍ଯ୍ୟ ମଧ୍ୟ ସମ୍ପାଦିତ ଛବି ଅଂଶରେ କରାଯାଇ 
ପୂର୍ଣାଙ୍ଗ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମକୁ ତ, Hard Disc ଦ୍ଵାରା ସ୍ଥାନାନ୍ତରିତ କରାଯାଇ ପ୍ରସାରଣ 
ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରି ରଖାଯାଇଥାଏ | ପୁନଶ୍ଚ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦନା ପରି ବିଭିନ୍ନ ଦୃଶ୍ୟର 
ପରିବର୍ଭନ, ସ୍ଥାନାନ୍ତର ଇତ୍ଯାଦି ସମସ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ ଅତି ସହଜରେ ଏହି ପ୍ରଣାଳୀରେ 
କରାଯାଇଥାଏ | ତେଣୁ ଦୂରଦର୍ଶନ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ପ୍ରସ୍ତୁତି କ୍ଷେତ୍ରରେ LE ସମ୍ପାଦନା 
ବର୍ଭମାନ ଖୁବ୍‌ ଲୋକପ୍ରିୟତା ହାସଲ କରିଛି । 


ସମ୍ପାଦନାର ମୌଳିକ ନିୟମ : 

ସମ୍ପାଦକ କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ସମ୍ପାଦନା କରିବା ସମୟରେ କେତେକ ମୌଳିକ 
ନିୟମ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ଦେଇଥା'ନ୍ତି । ସେଗୁଡ଼ିକ ଆଲୋଚନା କରାଯାଉଛି । 

(€) Continueity Cutting :- ଓଡ଼ିଆରେ ଏହାକୁ ସାମଂଜସ୍ୟ କଟିଂ 
କୁହାଯାଇପାରେ | ସାଧୀରଣତଃ କୌଣସି ଦୃଶ୍ୟର ସଂଯୋଜନାରେ 2tiଠn, ଚରିତ୍ର 
ପୋଷାକ, ସଂଳାପର ଉଚ୍ଚାରଣରେ ଭାବ, Moodର Continueity ରକ୍ଷା କରାଯାଇ 
ଚିତ୍ରଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ | ସମ୍ପାଦକ ସେସବୁକୁ ସମ୍ପାଦନା କରିବା ବେଳେ ରକ୍ଷା କରି 
ସଟ୍‌ର ସଂଯୋଗୀକରଣ କରିବା ମଧ୍ଯ ଆବଶ୍ୟକ । ଏହାବ୍ୟତୀତ କୌଣସି ଏକ ଚରିତ୍ର 
ବା ବସ୍ତୁ ବାମରୁ ଡାହାଣକୁ ବା ଡାହାଣରୁ ବାମକୁ ଗତି କରିବା ବେଳେ ଏହା ସବୁ 
ସଟ୍‌ରେ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକତା, ଅର୍ଥାତ୍‌ ଚରିତ୍ର କ୍ୟାମେରାର ବାମପଟେ ବାହାରିଗଲେ 
ପରବର୍ଭୀ ସଟ୍‌ରେ କ୍ୟାମେରାର ଡାହାଣ ପଟୁ ଫ୍ରେମ୍‌ରେ ପଶିବା ଆବଶ୍ୟକ । 

( ୨ ) Parallal Cutting :- ଏହାକୁ ସମାନ୍ତରାଳ କଟିଂ କୁହାଯାଏ | ଦୂଇଟି 
ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଘଟଣା ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ସ୍ଥାନରେ ଘଟୁଥଲେ କ୍ରମାନ୍ଵୟରେ ଗୋଟିଏ ପରେ 
ଗୋଟିଏ ଦୃଶ୍ଯ ବାରମ୍ବାର ସଂଯୋଜିତ କରି ଏକ ନାଟକୀୟ ଉଜ୍ମଣ୍ଡା ସୃଷ୍ଟି କରିବା 
ଏହା ମଧ୍ଯରେ ହିଁ ହୋଇଥାଏ । 

(୩) Alternative Cutting ବା Transition :- ସମ୍ପାଦକ ଅନେକ 
ସମୟରେ ସମୟର ଅତିକ୍ରାନ୍ତ ହେବା ବା †me Lapse କୁ ଏହାରି ମାଧ୍ୟମରେ 
ଦେଖାଇଥା'ନି । ସଟଗୁଡ଼ିକୁ ପରସ୍ପର ମଧ୍ଯରେ ଏାssolve କରି ବା Superopose 
ମାଧ୍ଯମରେ ସମୟର ଗତିଶୀଳତାକୁ ହିଁ ସମ୍ପାଦକ ବ୍ୟକ୍ତ କରିଥା'ନ୍ତି । ୮ , 
Fade out, crossface ଇତ୍ୟାଦି ଏହି ନିୟମରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥାଏ । 

( ୪ ) Jump Cut :- ଅନେକ ସମୟରେ କୌଣସି ଏକ ଦୃଶ୍ୟ ବା ଘଟଣାକୁ 
ଅକସ୍ପାତ୍‌ ବନ୍ଦ୍‌ କରି ଅନ୍ୟ ଏକ ଦୃଶ୍ୟ ଦେଖାଇବାକୁ J ଅଧ କୁହାଯାଏ | ଏହାଦ୍ଵାରା 
ସମ୍ପାଦକ ଜାଣିଶୁଣି ଦର୍ଶକ ମନରେ ଝଟ୍‌କା ସୃଷ୍ଟି କରିଥା'ନ୍ତି । ଚରିତ୍ର ବା ଦୃଶ୍ୟର 
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ପ୍ରଛଥଛଦପଟକୁ ଅବିକଳ ରଖୁ ଚରିତ୍ରର ପରିବର୍ଭନ କଲେ ମଧ୍ଯ ଏହି Jump cut 
ହୋଇଥାଏ | 

(୫) ଭDialogue cut :- ସଂଳାପର ଭାବ, ଗତି ଅନୁସାରେ ସଂପାଦକ 
ସମ୍ପାଦନା କରିଥା"ନ୍ତି । ଦୁଇଟି ଚରିତ୍ରର କଥାବାର୍ଭା, ଦୃଶ୍ୟର ଭାବଧାରା, ଚରିତ୍ରର 
ମାନସିକତା ଅନୁସାରେ ସଂପାଦିତ ହୋଇଥାଏ । ସଂଳାପ ସଂପାଦନାରେ ସଂପାଦକ 
ଏକ ace ବା ଗତି ସୃଷ୍ଠି କରିଥା' ନ୍ତି । ଏହା ସଂପାଦକଙ୍କର ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ କଳା । 

(୬) Reverse Cut :- ଅନେକ ସମୟରେ କୌଣସି ବାଧା ବା ଝଟକା 
ଦେବାପାଇଁ ସଂପାଦକ ଏପରି ସଂଯୋଜନା କରିଥା'ନ୍ତି | ଚରିତ୍ରର Screen Position 
ପରିବର୍ଭନ କରି ମଧ୍ୟ ଏହି ନିୟମକୁ ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଇଥାଏ | ଅବଶ୍ୟ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଙ୍କ 
ଦୃଶ୍ୟଗ୍ରହଣଦ୍ବାରା ହିଁ ଏପରି ନିୟମ ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଇପାରେ । 

(୭ ) Eye Line Match :- ଦୁଇଟି ଚରିତ୍ରର କଥାବାର୍ଭା ଏବଂ ଦୃଶ୍ୟାୟନ 
ସମୟରେ ଏହି ନିୟମ ରକ୍ଷା କରାଯାଇଥାଏ । ଯଦି କ୍ୟାମେରାର ବାମ ପଟେ 2!” 
ଚରିତ୍ର ରହିଛି ଓ ଡାହାଣ ପଟେ “ 8” ଚରିତ୍ର ରହିଛି, ତାହେଲେ “A” ର Point of 
view ‘B’ close up shot ରେ “ B” କ୍ୟାମେରାର ବାମପଟକୁ ଦେଖବ ଏବଂ ‘ A” 
ର ଠା୦s€ up shot ରେ “A” କ୍ୟାମେରାର ଡାହାଣ ପଟକୁ ଦେଖ୍ମବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ଏହାବ୍ୟତୀତ ଯଦି ଏକ ଚରିତ୍ରର ଆଖ କ୍ଯାମେରାର ବାମରୁ ଡାହାଣ ପଟକୁ ଗତି 
କରୁଛି, ତାହେଲେ ତା'ର Point of View shot ରେ କ୍ୟାମେରା ଡାହାଣରୁ ବାମ 
ପଟକୁ ଗତି କରିବା ଆବଶ୍ଯକ । 

(୮ ) Cut away shot :- ଗୋଟିଏ Long shot, ଯଥା- ବିଶାଳ ଭୂଖଣ୍ଡର 
shot ପରେ ଯଦି ଏକ ଚରିତ୍ର, ତା' ଘରେ ଶୋଇଥିବା shot ସଂଯୋଗ କରାଯାଏ, 
ତାହେଲେ ତାହା ଏକ ଥଧ away shot ହେବ | ଏଥିରେ ଦୁଇଟି shot ମଧ୍ଯରେ 
କୌଣସି ସାମଂଜସ୍ୟ ରକ୍ଷା କରାଯାଇ ନ ଥାଏ । 

( ୯) Montage :- ଅନେକ ସଟକୁ ଗୋଟିକ ପରେ ଗୋଟିଏ dissolve 
କରି ସଂଯୋଗ କରିବା ସମୟର ଗତିଶୀଳତା, କାହାଣୀର ଅଗ୍ରଗତି ବା ଚରିତ୍ରର 
ଆଗକୁ ବଢ଼ିବା ଘଟଣାକୁ ହିଁ ବୁଝାଇଥାଏ । ଅନେକ ଦିନର ଘଟଣା, ସମୟକୁ ଏହାରି 
ମଧ୍ଯରେ ସଙ୍ଗୀତ ମାଧ୍ୟମରେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରକାଶିତ କରାଯାଇଥାଏ । ସଂପ୍ରତି ଏହି ଧାରା 
ବହୁଳ ଭାବରେ ପ୍ରଚଳିତ | 

(€ 0) Movement cutting :- ଦୃଶ୍ୟରେ Movement Cutting 
ଏକ ଅନନ୍ୟ ସଂପାଦନା ଶୈଳୀ । ଯଦି ଏକ କାର୍‌ ବାମରୁ ଡାହାଣକୁ ଗତି କରୁଛି, 
ତାହେଲେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଟ୍‌ରେ ତାହା ବାମରୁ ଡାହାଣକୁ ହିଁ ଗତି କରିବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ବିପରୀତ ହେଲେ ଏହା ଫେରିବା ଘଟଣାକୁ ହିଁ ବୁଝାଇବ | ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁସାରେ 
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କ୍ୟାମେରାର ସମ୍ମୁଖକୁ ଆସି ଯେକୌଣସି ଦିଗକୁ ଯାଇ ଫ୍ରେମ୍‌ରୁ ବାହାରି ଏହି ଗତିପଥକୁ 
ପରିବର୍ଭନ କରାଯାଇପାରେ । 

( ୧୧) ross Cutting :- ଦୁଇଟି ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ସାମଂଜସ୍ଯ ନ ଥବା 
ଅଲଗା ସ୍ଥାନରେ ଘଟୁଥିବା ଘଟଣା ଯଦି ଏକାଧ୍ବକ ଥର ଗୋଟିକ ପରେ ଗୋଟିଏ 
ସଂଯୋଜିତ ହୁଏ, ତାହେଲେ ତାକୁ ଠrଠs ଅଧting କୁହାଯାଏ 1 ଏହା Parallal 
Cutting ସଦୃଶ | 

“A Film Editor must Creatively work with the Layers of 
images, story, dialogue, music, pacing as well as the actor’s 
performances to effectively reimagine and even rewrite the film 
୯୮ଥt a ୯୦hnsive whole” ପ୍ରକୃତରେ ସଂପାଦକ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଦ୍ଵାରା ସୃଷ୍ଟ କାହାଣୀ, 
ସଂଳ୍ନାପ, ସଂଗୀତ, ଚରିତ୍ରର ଅଭିନୟ ଧାରାକୁ ନିଜ ସଂପାଦନରେ Time, Pace, 
Rythm ମାଧ୍ଯମରେ ସଂପାଦିତ କରି ପୁନର୍ବାର ସମ୍ପୂର୍ଣ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରକୁ ମୁର୍ଭ କରେ । 
ସଂପାଦକ ଓ ନିର୍ଦଦେଶକଙ୍କର ଆଲୋଚନା, ପର୍ଯ୍ୟାଲୋଚନାରୁ ହିଁ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ ସୁରୁଖୁରୁରେ 
ସଂପାଦିତ ହୋଇଥାଏ । ଅନେକ ସମୟରେ ଦେଖାଯାଏ ଯେ ଏକ ଖରାପ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର 
ମଧ୍ଯ ସଂପାଦକର ଏହି ନୂତନ ନିର୍ମାଣ କୌଶଳରେ ଲୋକପ୍ରିୟ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ମର୍ଯ୍ୟାଦା 
ଲାଭ କରିଥାଏ । ତେଣୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ଯଦି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ପ୍ରଥମ ସ୍ରଷ୍ଟା ହୁଏ, ସମ୍ପାଦକ 
ଏହାର ଦ୍ବିତୀୟ ସ୍ରଷ୍ଟା । କାରଣ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ବା ଏ ସମ୍ପର୍କିତ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ନିର୍ମାଣ ଏକ 
ଯୌଗିକକଳା । ଗୋଟିଏ ଲୋକ ଏହାକୁ ଏକା ତିଆରି କରିପାରେ ନାହିଁ। ଏକ 
ସମନ୍ବିତ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା, ଧୈର୍ଯ୍ୟ ମାନସିକ ସନ୍ତୁଳନ ପ୍ରତିଫଳନ ହିଁ ଏହାରି ମଧ୍ଯରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥାଏ । ତେଣୁ ଚଳଚ୍ଚିତ୍ରର ନିର୍ଦେଶକ ତାର ସୃଷ୍ଟିକର୍ଭା ବା ଜନ୍ମକର୍ରା 
ହେଲେ, ସଂପାଦକ ବାଇମୁଣ୍ଡି ପରି ସେହି ଧାରାକୁ ବଳିଷ୍ଠ ଲୋକପ୍ରିୟ, କରିବାରେ 
ମୁଖ୍ୟ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଥାଏ । 


g/ନ ଚନଳନଚଚ୍ର ସ୍ପ/ଦଳ, 
ସୁଚନା ଓ ଲୋକ ସମ୍ପ କି, 
ଜକ 
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ପୁଷ୍ପିକା 
ଡକୂର ଦେବୀପ୍ରସନ୍ନ ପଟ୍ଟନାୟକ 
( ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରଫେସର) 


' ପୁଷ୍ମିକା' କଥାଟି ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଓ ସମାଲୋଚନା କ୍ଷେତ୍ରରେ ଠିକ୍‌ ଅଜଣା 
ନୋହିଲେ ସୁଦ୍ଧା ଅପ୍ରଚଳିତ | ତେଣୁ ଏ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଏହାର 
ଠିକ୍‌ ଅର୍ଥ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରି ବୁଝିବା ଦରକାର । ଯେକୌଣସି ଛପାବହି ଖୋଲିଲେ 
ତାହାର ଆରମ୍ଭ କିମ୍ବା ଶେଷରେ ମୁଦ୍ରାକର ନାମ ଦେଖବାକୁ ମିଳିଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଏ 
ଦେଶରେ ଯେତେବେଳେ ଛାପାଖାନା ନଥଲା, ସେତେବେଳେ ବହୁ କଷ୍ଟ ସହି ଯେଉଁ 
ଶହ ଶହ ଲୋକ ହାତରେ ପୋଥ ଲେଖ ଏ ଦେଶର ଶିକ୍ଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ ବଞ୍ଚାଇ 
ରଖୁଥିଲେ ସେମାନଙ୍କର ସମ୍ବାଦ କିଏ ରଖୁଚି ? କେହି ରଖ ବା ନରଖୁ, ସେମାନେ 
କିନ୍ତୁ ନିଜ ପରିଚୟ ଦେବାର କୌଣସି କାର୍ପଣ୍ୟ ପ୍ରକାଶ କରିନାହାନ୍ତି । ପୋଥୁ ଲେଖା 
ଶେଷ ହୋଇଗଲେ ଶେଷରେ ଲିପିକାର ନିଜ ପରିଚୟ ଆଦି ଯେଉଁ କେତେକ ପଙଡକ୍ତି 
ତହିଁରେ ଯୋଡ଼ି ଦେଇଥାଏ, ତାହା ହିଁ ପୁଷ୍ପିକା । ବଙ୍ଗ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଅନ୍ୟତମ 
ସମାଲୋଚକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ତପନମୋହନ ଚଳ୍ୋପାଧ୍ଯାୟ କହନ୍ତି, “ ପୁଂଥ ନକଲ କରା 
ସାଙ୍ଗ କରେ, ପୁଂଥର ଶେଷେ ଲିପିକାର ଏକଟା ଲେଜୁଡ଼୍‌ ଜୁଡ଼େ ଦିତେନ | ତା'ତେ 
ସାଧାରଣତଃ ଲିପିକାରେର ଏକଟା ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ପରିଚୟ ଥାକେତ ।! ଏଇ ଲେଜୁଡ଼ର 
ନାମଇ ପୁଷ୍ପିକା । ଇଂରାଜୀତେ ଏଇ ନାମ ପୋଷ୍ଟ କଲୋଫନ ।!” °? ଅଧ୍ୟାପକ ସୁକୁମାର 
ସେନଙ୍କର ମତରେ, ¢ ପୁଷ୍ମିକା କଥାଟିର ଠୋଠନମଠ୩ ଅର୍ଥର ଉତ୍ପତ୍ତି ବୋଧହୁଏ 
ଲାଭ, କଖାରୁ ଆଦି ଫଳର ସାଦୃଶ୍ୟ ହେତୁ ହୋଇଚି । ଏ ଫଳର ପରିପୂର୍ଣତା ହୋଇଗଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ଶୁଖୁଲା ଫୁଲ ଲାଗିଥାଏ ।”? “ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଚିନ୍ତାହରଣ ଚକ୍ରବର୍ଭୀଙ୍କ ଭାଷାରେ 
କହିଲେ, ଏହା ହେଉଛି- “ ପୋଥର ଶେଷ କଥା।” ୯ 

ଓଡ଼ିଶାରେ ପୋଥସଂଗ୍ରହ ପ୍ରତି ଉପଯୁକ୍ତ ଧ୍ଯାନ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଦିଆଯାଇ ନାହିଁ । 
ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ମିଉଜିଅମ୍‌ ବା ଅନ୍ୟ ଯେଉଁ ସଂସ୍ଥାମାନେ ଏ ଦିଗରେ ପ୍ରସନ୍ କରୁଛନ୍ତି, 
ତାହା ଅୟମାରମ୍ଭ ମାତ୍ର । ଏପରି ଅବସ୍ଥାରେ ପୋଥର ଶେଷ କଥା ସମ୍ଚନ୍ଧରେ 
ଆଲୋଚନା କରିବା ପ୍ରଶ୍ନ ଉଠୁଛି ବା କେଉଁଠୁ ? ପୋଥର ପ୍ରାଚୀନତା, ବିଷୟବସ୍ତୁ, 
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୩୩୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଲିପି, ଉପକରଣ ଆକାର, ଚିତ୍ରସଜା, ପଟାର କାରୁକାର୍ଯ୍ୟ ଆଦି ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟରେ 
ଆଲୋଚନା କରିବାର ଯଥେଷ୍ଟ ଅବକାଶ ରହିଚି । କିନ୍ତୁ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଅବହେଳିତ 
ପୋଥପୁଷ୍ପିକାର ଏକ ତୁଳନାତ୍ସକ ଅଧ୍ୟୟନ ହିଁ ଏହି ପ୍ରବନ୍ଧର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ । 

ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗଳା ପୋଥର ପୁଷ୍ପିକା ତୁଳନା କରି ଦେଖୂଲେ ପ୍ରାୟ ଏକପ୍ରକାର 
ରୀତି ଆଖରେ ପଡ଼େ । ବଙ୍ଗଳା ପୋଥ ସତ୍ଷନ୍ଧରେ ବିଶ୍ଵଭାରତୀ ପୋଥଶାଳାରେ 
ରକ୍ଷିତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ ଅଧ୍ୟୟନ କରି ଅଧ୍ୟାପକ ଫାନନ ମଣ୍ଡଳ ଯାହା ଲେଖଛନ୍ତି 
ତାହାର ଅନୁବାଦ- “ ସମାଜତର୍ତ ” ବିଷୟରେ ଗବେଷଣାରତ ପ୍ରତ୍ୟେକଙ୍କ ନିକଟରେ 
ପେୋଥ୍‌ ପୁଷ୍ପିକାର ଲିପିକାରର ଆତ୍ସକାହାଣୀ ଅତ୍ଯନ୍ତ ମୂଲ୍ୟବାନ ଉପକରଣ | ପୋଥ 
ନଜର କରିବା ପାଇଁ କିଏ କେତେ ଦକ୍ଷିଣା ପାଇଲେ; ଲୁଗା ଗାମୁଛା, କଉଡ଼ି ବା ଟଙ୍କା 
କିଏ କେତେ ପାଇଲେ, ପୋଥର ମାଲିକ କିଏ, ପାଠକ କିଏ, ତାଙ୍କର ବିବରଣ ଓ 
ସୁତିବାଦ, କେଉଁଠାରେ ବସି ଲେଖୂଲେ, କେତେବେଳେ ପୋଥୁ ଲେଖା ସମାପ୍ତ 
ହେଲା, ତାହାର ସନ, ତାରିଖ, ବାର, ବେଳା, ତିଥି, ନକ୍ଷତ୍ର, ପ୍ରହର, ଦଣ୍ଡ ପଳ, 
କେଉଁଆଡ଼େ ମୁହଁକରି ବସି ଲେଖା; ପରଗଣା, ପୌଜି, ସାକିମ୍‌, ମୋକାମ୍‌ ଏଗନେ 
ଓ ସାରାର ସମସ୍ତ ବିବରଣ ଆମ୍ଭେମାନେ ଗ୍ରନ୍ଧ ଶେଷରୁ ଲିପିକାରର ପୁଷ୍ପିକା ଅଂଶରୁ 
ପାଉ | ଆହୁରି ମଧ୍ଯ ଲିପିକାରର ଆତ୍ସକାହାଣୀ, ଧର୍ମମତ, ଆଶା, ଆନନ୍ଦ, ଖ୍ୟାତି, 
ଅପବାଦ, ଗୁହବିବାଦ, ମୁଦ୍ରାଦୋଷ ଆଦି ସବୁ ଏଥରୁ ମିଳେ ।” ? ଏହା ଯେ ପୋଥ 
ପୁଷ୍ପିକା ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଶେଷକଥା, ତାହା ନୁହେଁ । ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଆବଶ୍ୟକ ଅନାବଶ୍ୟକ 
ବହୁ ବିବରଣୀ ମଧ୍ଯ ପୋଥ୍‌ ପୁଷ୍ପିକା ସଂଲଗ୍ନ ଥବା କଥା ଦେଖାଯାଏ । 

ଓଡ଼ିଶା ବିଭିନ୍ନ ଧର୍ମର ସମନ୍ଵୟ କ୍ଷେତ୍ର । ଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ପୀଠର ମହିମା ଦ୍ଵାରା 
ଆକ୍ଷ୍ଟ ହୋଇ ବହୁ ସିଦ୍ଧ ସାଧକ ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ ପୁରୀ ଆସିଛନ୍ତି ଓ ସେମାନଙ୍କର 
ସାମ୍ପଦାୟିକ ଧର୍ମମତର ସଙ୍କେତ କିଛି ନା କିଛି ପୁରୀରେ ରଖୁଯାଇଛନ୍ତି । ବିଭିନ୍ନ 
ମଠଗୁଡ଼ିକ ସାଂସ୍କୃତିକ କେନ୍ଦ୍ରରୂପେ ବହୁକାଳୁ ଚଳିଆସୁଛି । ଧର୍ମ ଚର୍ଚ୍ଚା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ 
ଧର୍ମଗ୍ରନ୍ଧ ଲିଖନ, ତାହାର ସଯତ୍ସ ରକ୍ଷା ଓ ପ୍ରଚାର ଏହି ସଂସ୍ଥାଗୁଡ଼ିକର ଅନ୍ୟତମ 
କର୍ବ୍ୟରୂପେ ବିବେଚିତ ହୋଇଥାଏ ! ଏହା ବ୍ୟତୀତ ପ୍ରତ୍ୟେବ ଗ୍ରାମର ଭାଗବତ 
ଘରମାନଙ୍କରେ ' ପୋଥଗାଦି” ଗୁଡ଼ିକ ଧର୍ମ ଓ ସାହିତ୍ୟ ଚର୍ଚ୍ଚାର ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ 
କେନ୍ଦ୍ର ଥଲା | ଜଗନ୍ନାଥ ମନ୍ଦିରରେ ମାଦଳା ପାଞ୍ଜି ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କେତେକ ପୋଥ 
ରଖାଯାଇଥୁବା ପରି ବିଭିନ୍ନ ଗ୍ରାମର ମନ୍ଦିର ସହିତ ସମ୍ପକ୍ତ ହୋଇ ପୋଥି ଘରମାନ 
ଥିଲା । ଏସବୁ କହିବାର ତାପୂର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି ଯେ ପୋଥ ଲିଖନ, ସଂଗ୍ରହ, ସଂରକ୍ଷଣ ଓ 
ପ୍ରଚାର ଆଦି ବିଷୟକୁ ସେ ସମୟରେ ପବିତ୍ର କର୍ଭବ୍ୟ ରୂପେ ମନେ କରାପାଉଥୁଲା | 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୩୩୩ 


ଗୋଟିଏ ବଙ୍ଗଳା ପୋଥ ପୁଷ୍ପିକାରେ ଲେଖନକାର ନିଜ ଦାରିଦ୍ର୍ୟ ଓ ଦୁଃଖଦୁର୍ଦଦଶା 
ବର୍ଣନା କରି ସାରିବା ପରେ ମଧ୍ଯ ଜନ୍ମଜନ୍ନାନ୍ତରରେ ଯେପରି ସେଇ ଲେଖନକାର 
ରୂପେ ଜନ୍ମଗ୍ରହଣ କରନ୍ତି ସେଥିପାଇଁ ଭଗବାନଙ୍କ ନିକଟରେ ପ୍ରାର୍ଥନା କରିଛନ୍ତି । 
ପୁଣ୍ୟାର୍ଜନ ଲାଲସା ହେଉଚି ପୋଥୂନକଲର କାରଣ । ସମସ୍ତ ଅଭାବ ଅସୁବିଧା ସତ୍ତ୍ଵେ 
ପୂଣ୍ୟାର୍ଜନର ଏ ସହଜ ପନ୍ନା ବା ଲେଖନକାର ଛାଡ଼ନ୍ତେ କିପରି ? ଧର୍ମଶାସ୍ତ୍ର 
ପୁସ୍ତକ ଦାନର ମାହାତ୍୍ୟ କୀ୍ିତ ହୋଇଛି । କେହି କେହି ଲେଖନକାର ପୁଷ୍ପିକାରେ 
ମଧ୍ଯ ଏ ସମ୍ଚନ୍ଧରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି । ଏଲାହାବାଦରୁ ପ୍ରକାଶିତ ' ପ୍ରଶସ୍ତି ସଂଗ୍ରହ 
ଗ୍ରନ୍ନରେ ଲିପିକାରମାନଙ୍କର ଏପରି ବହୁ ଭକ୍ତି ସନ୍ଧିବିଷ୍ଟ ହୋଇଛି |®? ପୋଥି ନକଲ 
କଲେ ଯେଉଁ ପୁଣ୍ୟଯଲାଭ ହୁଏ ସେ ସମ୍ଚନ୍ଧରେ ଉଲ୍ଲେଖ ମଧ୍ୟ ଏଥରେ ଅଛି । 
ପାଣ୍ିତ୍ୟାନୁରାଗ ପୋଥସଂଗ୍ରହର କାରଣ ହେଲେ ହେଁ ଧନୀଲୋକ ଗୌରବ ଓ ଆଭିଜାତ୍ୟ 
ପ୍ରକାଶ କରିବା ପାଇଁ ନିଜ ନିଜ ଘରେ ପୋଥ୍‌ ସଂଗ୍ରହ କରି ରଖୁଥିଲେ | ପଣ୍ଡିତ ଲୋକ 
କିତ୍ମା ଦେଉଳମାନଙ୍କୁ ପୋଥୁ ଦାନ କରି ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ଯରୁ ଅନେକ ଯେ ଗୌରବବୋଧ 
କରନ୍ତି ତାହା ପ୍ରଶସ୍ତି ସଂଗ୍ରହ ୨।୩।୭୫, ୩୮୦,୭୩୭ ଓ ' ରୟାଲ ଏସିଆଟିକ୍‌ 
ସୋସାଇଟି ଅଫ୍‌ ବେଙ୍ଗଲ” ପୋଥବିବରଣ ୫ା ୩୭୩୫ରୁ ଜଣାଯାଏ | ଛାପାଖାନା 
ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହୋଇଯିବା ପରେ ମଧ୍ଯ ବହୁ ଧନୀ ଓ ଧର୍ମପ୍ରାଣ ବ୍ଯକ୍ତି ଧର୍ମଗ୍ରନ୍ଧ ଛପାଇ 
ବିତରଣ କରିବାର ଦୂଷ୍ଟାନ୍ତ ମଧ୍ଯ ରହିଛି । ବିହାରୀଲାଲ ଗୀତା ଓ ଜଗବନ୍ଧୁ ସିଂହଙ୍କର 
ଗୀତା ଅନୁବାଦ ଯଥାକ୍ରମେ ଦର୍ପଣୀ ରାଜା ଓ ଏମାର ମଠାଧୀଶ ଛପାଇ ବିନାମୁଲ୍ୟରେ 
ବିତରଣ କରିଥବା କଥା ସୁବିଦିତ । 

ଅଭାବ ଅସୁବିଧା ହେତୁ ହେଉ କିମ୍ବା ସଂଗ୍ରହ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ହେତୁ ହେଉ ମୁଲ୍ୟ 
ଗ୍ରହଣ କରି ପୋଥ ବିକ୍ରୟ କରିଥିବାର ଉଦାହରଣ ଦେଖବାକୁ ମିଳେ | ମୋ ନିକଟରେ 
ଥିବା “ ଇତିହାସ” ପୋଥର ପୁଷ୍ପିକାଟି ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ଦେଖାଯାଇପାରେ । 

“ ଇତିଶ୍ରୀ ଇତିହାସ ସମୂହେ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପୂର୍ଣ ନାମ ଏକଚାଲିଶ ଅଧ୍ାୟ । 
ଭିମସ୍ୟାପି × × × ନ ବିଦଦତେ | ରାମଚନ୍ଦ୍ର ଦେବ ମହାରାଜଙ୍କ ଶୁଭରାଯ୍ୟେ 
ସମସ୍ତ ୧୭ ଅଙ୍କ କନ୍ୟା ୫ ଦିନେ ଶ୍ରୀ ଇତିହାସ ପୋସ୍ତକ ସଦାଜୟେ ସମ୍ପୂର୍ଣ | ଯେ 
ପୁସ୍ତକ ଲେଖନକାର ନୂଆଗଡ଼ ବିସେରାଇପୁର ଶାସନର ମହାଜନ ମାଗୁଣି ରଥେ | 
ୟେ ପୁସ୍ତକ ଦକ୍ଷିଣା ଦେଇ ନେଲେ ରାମ୍ୁର ବିସେ ନିଳକଣ୍ଠପୁର ରହଣିଗୁଡ଼ିୟା 
ପଧାନ ଗଙ୍ଗାଧର ମହାପାତ୍ରଙ୍କର | ସୁଜନଜନମାନେ ସୁଧ୍ଯ ଅସୁଧ୍ୟ ପୁରୋଇ ଗାଇବ | 
ଲେକନକାରର ଦୋଷ ନ ଘେନିମ । ଅଧମ ମାଗୁଣି ରଥଙ୍କୁ ଭଗବାନେ ରକ୍ଷା 
କରିବେ ।” 
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୩୩୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଏହି ପୁଷ୍ପିକାର “ ଭିମସ୍ୟାପି' × × ନବିଦ୍ଦତେ ” ସମ୍ବନ୍ଧରେ ପରେ ଆଲୋଚନା 
କରାଯାଇଥବାରୁ ଶ୍ଲୋକଟି ଏଠାରେ ବାଦ୍‌ ଦିଆଯାଇଛି । ମନେ ରଖୁବା ଉଚିତ ଯେ 
ପୋଥୂର ମୁଲ୍ୟ ସ୍ଥାନରେ ସାଧାରଣତଃ ˆ ଦକ୍ଷିଣା? କଥା ବ୍ଯବହାର କରାଯାଇଥାଏ । 
ଏଠାରେ ଦକ୍ଷିଣାର ପରିମାଣ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଅବଶ୍ୟ କିଛି ଉଲ୍ଲେଖ ନାହିଁ । ତୁଳନାତ୍ୃକ 
ଭାବରେ ନିମ୍ବ ବଙ୍ଗଳା ପୁଷ୍ପିକା ଦୁଇଟି ବିଚାର କରାଯାଇପାରେ । 

“ ଇହାର ଦକ୍ଷିଣା ୧ ଜୋଡ଼ ଜାପଡ଼ ଆର ୧ ତଙ୍କା ” 

(କାଳିକା ମଙ୍ଗଳ | ଏସିଆଟିକ୍‌ ସୋସାଇଟି ୯/୩ ୨ ୨ ) 

“ ଇହାର ଦକ୍ଷିଣା ସମାନ୍ୟତା କ୍ରମେ ଅନ୍ଧ ସତ୍ରେ ପରିପାଲ୍ୟ ହଇୟା ସଶ୍ରଦ୍ଧ୍ୟା 
ହଇୟା ପୁସ୍ତକ ଲେଖୁୟା ଦିଲାମ ନଗଦ ଦକ୍ଷିଣାହ ପାଇଲାମ ତାର ପର ରୋଜକାରହ 
ବିତସର ବ୍ୟାପିୟା ପାଇବାର ଆଗ୍ୟା ହଇଲ !” (ସୁକୁମାର ସେନ, ବଙ୍ଗଲା ସାହିତ୍ୟର 
ଇତିହାସ, ପୁ: ୪୬୫, ପାଦଟୀକା-୪) | 

ଏହି ଆଲୋଚନା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଓଡ଼ିଆ ପୋଥର ଆଉ ଗୋଟିଏ କୌତୁକପ୍ରଦ 
ଉଦାହରଣ ଦେଖାଯାଇପାରେ | ଏହି ପୋଥଟି ହେଉଚି ଭାଗବତ ୧ ୧ ଶସ୍ପନ୍ଧ | ସଂପୂର୍ଣ 
ପେଥଟି ବିଧ୍ୃସ୍ତ ହୋଇଯାଇଚି ଓ ବହୁ ଆୟାସ ସହକାରେ ମୁଁ କେବଳ ତାର ଶେଷ 
ପତ୍ରଟି ଉଦ୍ଧାର କରିବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇଚି । ତାହାର ପୁଷ୍ପିକାଟି ଏଠାରେ ଅବିକଳ 
ଉଦ୍ଧାର କରି ଦିଆଗଲା ! 

“୩୨1୩୨୩୨୮ ୩୨] ୩୨1 ୩୨1 ୩୨] ୩୨1 ୩୨] ୩୨। ୩୨୮୩୨ 
୩୨। ୩ ୨।ଶ୍ରୀ । ଶ୍ରୀ । ଶ୍ରୀ | ଶ୍ରୀ । ଶ୍ରୀ | ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀ । ଭିମସ୍ବାପି ରଣେ ଭଙ୍ଗୋ । ମୁନିରପି 
ମତାଭ୍ରମ | ଯଦ୍ୟ ସୁଧ୍ବମ ସୁଧ୍ବାମା । ମମଦୋସ ନ ବିଦ୍ୟତେ । ” । ” । ଶ୍ରୀ ବିରକେସ୍ଵରୀ 
ଦେବ ମହାରାଜାଙ୍କ ଅଯେ ସୁଭରାୟେ । ସମସ୍ତ ୫ କନ୍ୟ ୨୨ନେ ଶୁକ୍ରବାରେ 
ଶୁକୃପକ୍ଷ ମହାଅଷ୍ଟମି ବେଳ ଦୁଇଘଡ଼ୀ ଠାରେ ଏ ପୋସ୍ତେକ ସମ୍ପନ୍ୟ ହୋଇଲା । ” | * | 
ଆହେ ସୁଗ୍ଵଯନ ମାନେ ସୁଧ୍ଵ ଅସୁଧ୍ଧ ପୁରୋଇ ଗାଇବ ଲେଖନକାର ଗୋବିନ୍ଦଂର 
ଦୋସ ନ ଧରିବ । ଶ୍ରୀ ସୁଭମସ୍ତୁ । ଶ୍ରୀ ସୁଭମସ୍ତୁ | ଶ୍ରୀ ସୁଭମସ୍ତୁ । ।୪।୪ ।ଅ ।ଅ | ।ଅ ।ଅ ।୪ 
ଆତାପି ଭକ୍ଷତେ ଯେର୍ଣ୍ଣ | ବାତାପି ଯ ମହାଃସୁର ! ସମୁଦ୍ର ସୋସିତଂ ପିର୍ଣ୍ଚ । ଅଗସ୍ତିବ 
ବୋନଳ 1୧1୧1୧1୧୧1୧1୧ ]୧1୧1୧!୧1୧1୧1୧1୧1୧1୧/୧]୧୧]୧ |” 

ବର୍ଭମାନ ପାଇଁ ଏହି ପୁଷ୍ପିକାର ସମସ୍ତ ଅଂଶ ବାଦ ଦେଇ କେବଳ ଶେଷ 
ଶ୍ଲୋକଟି ବିଚାର କରାଯାଉ । ପୁଷ୍ପିକାର ବିଷୟବସ୍ତୁ ସହ ଶ୍ଳୋକଟିର କୌଣସି ସମ୍ପର୍କ 
ନଥିବା ପରି ଜଣାଯାଉଛି | ପୁଷ୍ପିକା ଶେଷରେ ଅକାରଣ ସକାରଣ ଲେଖକର ପ୍ରିୟଶ୍ୋଦ 
ବା ପ୍ରଚଳିତ ସୁଭାଷିତ ଯୋଡ଼ିଦେବାର ବହୁ ଉଦାହରଣ ରହିଛି । ମୁଁ ଶ୍ରୀ ଢେଦାରନାଥ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୍ଞ ୩୩୫ 


ମହାପାତ୍ରଙ୍କଠାରୁ ଶୁଣିଛି ଯେ ଓଡ଼ିଶା ମିଉଜିୟମରେ ରକ୍ଷିତ କୌଣସି ଏକ ସଂସ୍କୃତ 
ପୋଥର ପୁଷ୍ପିକାରେ ଲିପିକାର ଭୋଇବଂଶ ରାଜାମାନଙ୍କର ବଂଶାବଳୀ ଶ୍ଲେକାକାରରେ 
ଲିପିବଦ୍ଧ କରିଛନ୍ତି । କିନ୍ତୁ ଏଇ ଶ୍ନୋକଟିରୁ ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଅଧୁକ ସୂଚନା ମିଳୁଛି । 
ଶ୍ଲୋକଟି ଏଠାରେ ଅବଶ୍ୟ ଟିକିଏ ପରିବର୍ରଭିତ ( ଭୁଲ ?) ଭାବରେ ଲେଖାଯାଇଚି । 
ପ୍ରକୃତ ପକ୍ଷେ ବହୁ ପ୍ରଚଳିତ ଏଇ ଶ୍ଲୋକଟି ହେଉଚି- 

“ ଆତାପିର୍ଁକ୍ଷିତୋ ଯେନ ବାତାପିଶ୍ଚ ମହାସୁରଃ 

ସମୁଦ୍ରଃ ଶୋଷିତୋ ଯେନ ସମେଗେସ୍ତ୍ୟଃ ପ୍ରସାଦତୁ ।” 

କୌଣସିଠାରେ ଗୁରୁଭୋଜନ ହୋଇଗଲେ ସାଧାରଣତଃ ବ୍ରାହ୍ମଣମାନେ 
ପେଟରେ ହାତ ବୁଲେଇ ଏହି ଶ୍ଲୋକଟି ବୋଲିଥାନ୍ତି । ସମ୍ଭବତଃ ପୋଥ ଲିଖନ 
ଶେଷରେ ଲିପିକାର ଗୋବିନ୍ଦ ଭୁରିଭୋଜନ ଦ୍ଵାରା ଅପ୍ୟାୟିତ ହୋଇ ସେହି ଆନନ୍ଦକୁ 
ସମ୍ଭାଳି ନପାରି ପୋଥି ଶେଷରେ ଶ୍ଲୋକଟି ଯୋଡ଼ି ଦେଇଛନ୍ତି । ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ 
କାଳରୁ ଯେ ପୋଥବିକ୍ରୟ ପ୍ରଥା ଚଳୁଛି, ତାହାର ଉଦାହରଣ ପ୍ରଶସ୍ତି ସଂଗ୍ରହ” 
ଗ୍ରନ୍ଧରୁ ମିଳେ । ଖ୍ରୀଷ୍ଟୀୟ ୧୨ଶ ଶତକରେ ନକଲ ହୋଇଥବା ଦୁଇଟି ପୋଥର 
ଉଲ୍ଲେଖ ( ୧। ୧୬୧, ୧୫୭) ଏଥରେ ଦେଖାଯାଏ । ଏ ସତମ୍ନ୍ଧରେ ପୋଥ 
ନକଲର ପାରିଶ୍ରମିକାଦି ସଂକ୍ରାନ୍ତରେ ଶ୍ରୀ ଚିନ୍ତାହରଣ ଚକ୍ରବର୍ଭୀ ଲେଖୁଛନ୍ତି, “ ଉନବିଂଶ 
ଶତାବ୍ଦୀର ପ୍ରାରମ୍ଭେ ପୁଥ ନକଲେର ପାରିଶ୍ରମିକେର ହାର ଅତ୍ୟନ୍ତ ବେଶି ଛିଲ 
ବଲିୟା ରେଭାରେଣ୍ଡ ଓୟାର୍ଡ଼ ତାହାର ହିନ୍ଦୁଦିଗେର ଇତିହାସ, ସାହିତ୍ୟ, ଧର୍ମ ପ୍ରଭୃତି 
ବିଷୟକ ବିଖ୍ୟାତ ଗ୍ରନ୍ତେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିୟାଛେନ ! ତିନି ଲିଖିୟାଛେନ, ସେଇ ସମୟେ 
୩ ୨୦ ୦ ୦ ଅକ୍ଷର ନକଲ କରାଇତେ ବାରାଆନା ବା ଏକଟାକା ଦିତେ ହଇତ | 
ତାହାର ମତେ ଏଇ ହାରେ ମହାଭାରତେର ମତ ବିଶାଳ ଗ୍ରନ୍ତେର ପୁଥୁ ନକଲ 
କରାଇତେ ପ୍ରଚୁର ଅର୍ଣଥବ୍ୟୟେର ପ୍ରୟୋଜନ | ଉନବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଶେଷାର୍ବେ ଏର 
ହାର ବାଡ଼ିୟା ଚତୁର୍ଗୁଣ ହଇୟାଛିଲ । ଏସିଆଟିକ୍‌ ସୋନାଇଟି ଅବ ବେଙ୍ଗଲ୍‌- ଏର 
୧୮୬୯ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦେର କାର୍ଯ୍ୟ ବିବରଣେ ପ୍ରକାଶିତ ରାଜେନ୍ଦ୍ର ଲାଲ ମିତ୍ରେରେ ଉକ୍ତି 
ହଇତେ ଜାନାଯାୟ ଯେ, ତଖନ ଏଇ ହାର ଛିଲ ହାଜାର ଶ୍ଲୋକ ପ୍ରତି 
ଚାରଟାକା ।” ୬? 

ପୋଥର ଲିଖନକାଳ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ସାଧାରଣତଃ ଓଡ଼ିଶା ରାଜାଙ୍କ ଅଙ୍କ ଅନୁଯାୟୀ 
କରାଯାଇଥଲେ ମଧ୍ଯ; ସ୍ଥଳବିଶେଷରେ ସାଇ, ଶକାହ ଓ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଇଛି । କେତେକ ଯୋଥରେ ଏକାସଙ୍ଗେ ଏଥ ମଧ୍ଯରୁ ଏକାଧ୍ୂକ ସମୟ 
ଦିଆଯାଇଥ୍‌ବାର ମଧ୍ଯ ଦେଖାଯାଏ । ଲିପିକାର କେବଳ ବର୍ଷ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରି ସନ୍ତୁଷ୍ଟ 
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୩୩୬ ଞ୍ଷା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ନୁହନ୍ତି । ସେ ଦିନ, ବାର, ବେଳା, ତିଥି, ପ୍ରହର, ଘଡ଼ି, ଦଣ୍ଡ ଆଦି ବିବରଣ ମଧ୍ଯ 
ଦେଇଛନ୍ତି । ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଲିଖନ ସ୍ଥାନ ଓ ନିଜ ନିଜ ବାସସ୍ଥୀନ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଟିକିନିଖୁ 
ବିବରଣ ମଧ୍ଯ ଅନେକ ପୋଥିରେ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ ! ଉପର ଦିଆଯାଇଥିବା ପୁଷ୍ଠିକା 
ବ୍ୟତୀତ ଏଠାରେ ଆଉ କେତୋଟି ପୁଷ୍ପିକା ଉଦ୍ଧାର କରାଗଲା ! 

( ୧) ଓଡ଼ିଶା ମିଉଜିୟମରେ ଥବା ଧରଣୀଧର ଟୀକାସହ ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ 
ପୋଥରେ ପୁଷ୍ପିକା- 

“ ସମାପ୍ରିଶ୍ଚାୟଂ ଗ୍ରନ୍ଧଃ | ଶ୍ରୀ ଶୁଭମସ୍ତୁ । ଶକାବ୍ଦ ୧୬୧୮ ଶ୍ରୀ ହରେକୃଷ୍ଣ 
ଦେବ ମହାରାଜା ଗଜପତି ୟଙ୍କ ଶ୍ରାହି। ଏ ପୁସ୍ତକ ସମାପ୍ରଃ । ଶ୍ରୀ ବାସୁଦେବ 
ଶର୍ମାତଵଜ । ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଣକିଙ୍କର ଦେବ ଶର୍ମଣଃ ଲିଖତଂ ମିତି ପୁସ୍ତକଂ । ସସ୍ଥାନ ଶ୍ରୀଖଣ୍ଡୀ 
ବିଷେ ଫରିଦପୁର ଗ୍ରାମ | ଓ ଶର୍ବ-ଶୁଭମସ୍ତୁ ।” 

( ୨) ଓଡ଼ିଶା ମିଉଜିଅମରେ ଥବା ଯୁଗଦାସ ରଚିତ ନୃସିଂହ ଚରିତ ପୋଥରେ 
ଥିବା ପୁଷ୍ମିକା- 

“ ଇତି ଶ୍ରୀନନସିଂହ ଚରିତ ସଦାଯାଏ ସକଞ୍ପର୍ଣଣ । ଯଥା- ଦୃଷ୍ଟି ତଥା ଲେଖନ | ହେ 
ସୁଞ୍ଚଳନମାନେ ସୁଧ ଅସୁଧ ପୁରଣ କରି ପଢ଼ୀବ | ଲେଖନକାରକୁ ଦୋଷ ନ ଦେବ । 
ବୀର ଗଯପତି ଗୌଡେଶ୍ବଵର ନବକୋଟି କର୍ଣ୍ଠାଟ କୂଳବର୍ଗେଶ୍ଵର ବିରାଧ୍ବ ବିରବର 
ପ୍ରତାପ ଶ୍ରୀ ମୁକୁନ୍ଦଦେବ ମୋହାରାଯ୍ୟେ ସମସ୍ତ ଅ୧୧ ଓ ୧ ୨ଙ୍କ କୁମ୍ଭ ସଂକର୍ମଣ ଦି 
୧୪ନ ଫାଲଗୁନ | କୂର୍ଷ ପ୍ରତିପଦା ମଙ୍ଗଳବାରେ × × × ୨୪ଦଣ୍ଡ ଠାରେ ଏ 
ପୋସ୍ତକ ଲେଖା ବଢ଼ୀଲା । ଶ୍ରୀ ଶୁଭମସ୍ତୁ ।” 

(୩) ସେହି ଓଡ଼ିଶା ମିଉଜିଅମରେ ଥବା କାହୃଦାସଙ୍କ ରାମରସାମୂତ ସିନ୍ଧୁ 
୧ମ ଖଣ୍ଡର ପୁଷ୍ପିକା- Na 

“ ଶ୍ରୀ ଶୁଭମସ୍ତୁ- ୦ - କିସ୍ଢିନ୍ଧାକାଣ୍ଡ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ହେଲା | ୦ ୦ ୦ ଠ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ 
କିସ୍କିନ୍ଦା ଯାଏ ଅଛି । ଆର ଖଣ୍ଡକରେ ସିନ୍ଧୁରା ଠାରୁ ଉତ୍ତରା ଯାଇ ସପ୍ତକାଣ୍ଡ ଅଛି ! ଠା 
oାଠoାଠାଠା 

ଭିମସ୍ୟାପି × × × ନ ବିଦେତେ | ଭଗ ପୃଷ୍ଠକଟି × × × ପାଳଏତ୍‌ | ଏ 
ରାମର ସାମ୍ପତ ପ୍ରଥମ ଖଣ୍ଡ ସମାପ୍ତ ହେଲା । ବେଳ ତିନୀ ପ୍ରହର ସରିକି ସମୀପ୍ତ 
ହେଲା | ୧୯ ୧୬ ସମ୍ବସ୍ସର ବୈଶାଖ କୃଷ୍ଣ ୬୧ ବାରେ ଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ସୀତାପତି କୃପାର 
ସମାପ୍ତ ହେଲା । ମୁଁ ଏ ଦୁଇଖଣ୍ଡ ଲେଖୁଲା ସରିକି ବୟସ ୧୫ ହୋଇଛି । ଏହାକୁ 
ଲେଖ୍ମକାର ପାଟହାତି ଶତପଥଙ୍କର ଅଟଇ । ଯାଣିମ । ପୁସ୍ତକ ମଧ୍ଯ ପାଟକରିବର 
ଶତପଥଙ୍କର | ଲେଖକାରକୂୁ ରାବଣାରି ସର୍ବ ସଂକଟର ସର୍ବ ବିପତିର ମନକାମନା 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞା ୩୩୭ 


ସିଦ୍ଧ କରିବେ । ଆଦୃଶରେ ଯେପରି ଥଲା ଯେପରି ଲେଖୁଲି । ଯାଣିମ ଦୋସ ନ 
ଧରିବ | ଠା | ଠା | ଠା | ଠ ॥ 

( ୪) ବିଶୃଭାରତୀ ଓଡ଼ିଆ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହ ମଧ୍ୟରେ ଥିବା ଗୋଟିଏ ପୋଥର 
ପୁଷ୍ପିକା- 

“ ବୀର ଶ୍ରୀ ଗଜପତି ଗୌଡ଼େଷର ଲବକୋଟୀ କଲ୍ୟାଟ କଳେବର ବୀରାଧ 
ବୀରବର ପ୍ରତାପ ବୀର ମୁକୁନ୍ଦଦେବଙ୍କ ସ୍ଵ ୩ ୧ ୬ସ୍ଲା ରଷଭ ଦି ୧୨୦ନ ଜେଷ୍ଟ ସୁକୁ 
ପୁର୍ନମି ସୁକ୍ରବାରେ ବେଳା ବାର ଉତାରେ ତିନି ଘଣ୍ଟା ଠାରେ ଏ ପୋସ୍ତେକ ସଦାଜଏ 
ସମ୍ପର୍ଣ । ଏ ପୋସ୍ତେକ ଲେଖନକାର ନୀଜୀଗଡ଼ ବଡ଼ମ୍ବା କରଣ ଚୈତନ ଦାସ ! ଭଗ୍ନ 
× × × ପରିପାଳୟତେ | ଏ ପୋସ୍ତେକ ରହଣି ସୁଣ ହେ ସୁଜନେ ବାଣି | ' କାଲା 
ବଡ଼ିତ୍ବା ନୀଯିଗଡ଼ର । ଦହଡ଼ ସାଇ ପୂର୍ବରେ ଘର | ନଟବର ପଛିମିରା ନାମ ତାଙ୍କର । 
ଶ୍ରୀ ଶୁଭମସ୍ତୁ । ଆରେ ସୁଗ୍ଯ ଜନମାନେ ସୁଧ୍ୟ ଅସୁଧ୍ୟ ପୁରାଇ ଗାଇବ ଲେଖନକାରର 
ଦୋସ ନ ଧରିବ ।” 

( ୫) ଓଡ଼ିଶା ମିଉଜିଅମରେ ପୋଥ ସଂଗ୍ରହ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ପ୍ରାଚୀନତମ 
ପୋଥ୍‌ୂ ' ଅଭିନବ ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ର ପୁଷ୍ପିକା ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ | ଏହାକୁ ମିଳୁଥିବା 
ଦୀର୍ଘତମ ପୁଷ୍ପିକା ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ । ଏହାକୁ ମିଳୁଥିବା ଦୀର୍ଘତମ ପୁଷ୍ପିକାମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ଯରେ ସ୍ଥାନ ଦିଆଯାଇପାରେ । ଏଥିରେ ସମୟର ଉଲ୍ଲେଖ ବ୍ୟତୀତ ବିସ୍ତୃତ ରାଜପ୍ରଶସ୍ତି 
ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିବାର କଥା | ପୁଷ୍ମିକା ଶେଷରେ ପୋଥହରଣ କରିବା ଦୋଷ ସମ୍ମନ୍ଧରେ 
ଶ୍ଲୋକ ମଧ୍ଯ ଲକ୍ଷ୍ୟ । ଏ ପୋଥରେ ପୁଷ୍ଠିକା- 

“ ସକଳ ଦେବାଧୂଦେବ ଶ୍ରୀମଜଗନାଥ ପ୍ରିୟତନୟ ସତତ ପରିପାଳନ ବିଧ୍ଵସ୍ତ 
ପ୍ରତ୍ୟୁହ ନିରପାୟ ଶ୍ରୀ ଦୁର୍ଗାପୁତ୍ର ନିରନ୍ତର ନାରାୟଣ ଚରଣ ସରସିଜ ମକରନ୍ଦ ପାନ 
ଲମ୍ପଟ ଚଞ୍ଚରିକ ଚିତ୍ତଭୂଙ୍ଗ ଶ୍ରୀଧର ପରିରମ୍ଭସ୍ତତ୍ର ପ୍ରମଦଭର ଭରିତ ମାନସ ଶ୍ରୀ ନୃସିଂହ 
ଭକ୍ତି ବିଶେଷ ସମାଦି ସାମ୍ରାଜ୍ଯଲକ୍ଷ୍ମୀ ବିଭାବିତ ମହାମହିମ ସନ୍ତତ ବେଦନାନ୍ତ 
ନିଗମବାସନା ବାସିତ ନିର୍ମଳାନ୍ତଃକରଣ ଗଜପତି ଗୌଡ଼େଶ୍ବର ପ୍ରବଳ କଳବର୍ଗବଳ 
ଜଳଧ୍ୂବଜଳମନ୍ତାଚଳ ନିଜ ଭୂଜବୀର୍ଯ୍ୟୋପାର୍ିତ ବିପକ୍ଷରାଜପକ୍ଷୀଶୀଳିମେତି ବିରୁଦପଦ 
ବିରାଜମାନ କଳବର୍ଗେଶ୍ଵର ବୀରବର ବୀରକେଦାର ବନ୍ଦୀକରଣମୋଚନ ସମୟ 
ସମର୍ପିତ କନ୍ଧାଟ ରାଜ୍ୟ ପ୍ରାଚୀନ ମହାରାଜ ଚକ୍ରସମୁପାର୍ଜିତ ମହାର୍ଘ ପେଣ୍ଡାମନାମ 
ମଣିପାଟକଟଜନିତ ସନ୍ତୋଷ ପରିଣତ ନବକୋଟୀ କନ୍ଧାଟ ମହାପତି ନବକୋଟୀ 
କନ୍ଧାଟାଧୀଶ ସମାସାଦିତ କଟ୍ଯୁଭିଶୀଳିମେତି ତଦୀୟ ବିରୁଦପଦ ନବକୋଟୀ 
କନ୍ଧାଟେଶ୍ଵର ସୂଚତ୍ରିଭିନ୍ନ ନିଜ ଦୁର୍ବିନୟାମାତ୍ୟ ଦୁଷ୍ଟଚେଷ୍ଟା ଲୁତାତନ୍ତୁ ସନ୍ତାନ ବିଶକଳନ 
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୩୩୮ #ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ପ୍ରଚଣ୍ଡଚଣ୍ଡକର ସୂର୍ଯ୍ୟବଂଶକମଳବି କାଶଭାସ୍କର ପରମମାହେଶ୍ବର ପରମବୈଷ୍ପବ 
ପରମଭଙଟ୍ଟାରକ ରିପୁରାଜ ତୋଡ଼ରମଲ୍ଲ ବିଷମସମର ନିଃଶଙ୍କ ମହାରାଜାଧୀରାଜ 
ଶ୍ରୀପୁରୁଷୋତ୍ତମ ଦେବ ଗଜପତେ ରସ୍ୟେବ ବର୍ମାନ ବିଜୟରାଜ୍ୟେ ଚତୁସ୍ତ୍ଂଶଦଙ୍କେ 
ବୈଶାଖ ଶୁକ ପ୍ରତିପଦ ଭାନୁବାସରେ ସମାପ୍ତମିଦଂ ପୁସ୍ତକଂ ॥ ଶ୍ରୀରାଧୀକୃଷ୍ଣ ଚରଣେ 
ଶରଣଂ ଭବ । ଭୀମସ୍ୟାପି ରଣେଭଙ୍ଗୋ × × × ନବିଦ୍୍ୟତେ ॥ ଶ୍ରୀମଦ୍ରାମଚନ୍ଦ୍ର 
ଜଗଦ୍ଗୁରୋ ତ୍ରାହିମାଂ । ପୁସ୍ତକଂ ହରତେ ଯସ୍ତୁ କାଣୋ ଦୁଃଖୀ ଭବେନ୍ଧରଃ | ମୂତଃ 
ସ୍ଵର୍ଗଂ ନଗଚ୍ଛେତ ପିତରଂ ନରକଂ ନୟେତ୍‌ । ଶ୍ରୀଧର ଶର୍ମଣା ଲେଖଦମଦଃ ପୂସ୍ତକଂ । 
ଲେଖକୋ ନାସ୍ତି ଦୋଷଃ ।” 

୧୪୬୬ ମସିହାରୁ ରାଜତ୍ଵ ଆରମ୍ଭ କରିଥିବା ଗଜପତି ପୁରୁଷୋତ୍ତମ ଦେବଙ୍କର 
୩୪ଅଙ୍କ ବା ୨୭ବର୍ଷ ରାଜତ୍ଵରେ ଏହି ଗ୍ରନ୍ଧ ରଚିତ ହୋଇଥବା କଥା ଉପରୋକ୍ତ 
ପୁଷ୍ମିକାରୁ ଜଣାଯାଏ । 

ପୁଷ୍ପିକାର କାଳ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଆଲୋଚନା କରିବା ପାଇଁ ଏପରି ବହୁ 
ଉଦାହରଣ ଦିଆଯାଇପାରେ । ସେଥୁ ନିମିତ୍ତ ଏହି ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଉଦ୍ଧୃତ ସମସ୍ତ ଓଡ଼ିଆ 
ପୁଷ୍ପିକା ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ । ତୁଳନାମୂଳକ ଭାବେ ଗୋଟିଏ ଦୁଇଟି ବଙ୍ଗଳା ପୁଷ୍ମିକା ଦେଖୁଲେ 
ଯଥେଷ୍ଟ ହେବ । 

“ ଇତି ସନ ୧୭୩୯ ଶତାଦ୍ଦା ସନ ୧୨୨୪ ବାଙ୍ଗଲା ସନ ୧୮୨୭ 
ଇଂରେଜୀ ସନ ୧୧୬୯ ମଘୀ ତାରିଖ ୧୭ଇ ଜ୍ୟୈଷ୍ଠ ରୋଜ ବୃହଷ୍ଠତି ବାର ତିଥ୍‌ 
ଚତୁର୍ଦଦଶା...|” (ବିଚିତ୍ର ସାହିତ୍ୟ ପମ: ୨୧୮) 

“ ଇତି ସନ ୧ ୨୦୮ ବାରସ ଓ ଆଟଶାଲ ତାରିଖ ସୋଲଞ୍ଜି ଜ୍ୟେଷ୍ଠ ରୋଜ 
ବୃହସ୍ପତିବାର ବେଳା ତୃତୀୟ ପ୍ରହରେର ସମୟ ସମାପ୍ତ ହଇଲ । ଇତି ଶକାଦ୍ଦୀ 
୧୭ ୨୩ ଶତେର ସଓ ତେଇସ ଶକ ରଙ୍ଗିରାଜୀ ସନ ୧୮୦୧ ଆଠାର ସଓ ଏକ 
ସାଲ | ଲିଖୁତଂଶ୍ରୀ ରାମ ପ୍ରସାଦ ଚୌଧୁରୀ ସାକିନ ଗୁଡ଼୍ୟାଘର ପରଗଣେ ହାବେଳି ¦ 
(ବି:ସା:ପୁ: ୨୧୮) 

ଓଡ଼ିଶା ମିଉଜିଅମ୍‌ରେ ଥବା ଅଚ୍ୟୁତ ଦାସଙ୍କ “ ତତ୍ଵବୋଧ୍ୂନୀ ଗୀତାର 
ଲିପିକାର ବାଇଧର ମଳିକ | ଏଥିରୁ ଜଣାଯାଏ ଯେ ପୋଥି ନକଲ କେବଳ ବ୍ରାହୃଣ 
ପଶ୍ଡିତ ବା ଉଚ୍ଚବଂଶଜଙ୍କର ଏକଚାଟିଆ ଅଧ୍କାର ନଥୁଲା | ଏହି ପୋଥର ପୂଷ୍ଠିକାଟି 
ବେଶ୍‌ କୌତୁକପ୍ରଦ । ମଳିକ ପୁଅ ଜଣାଶୁଣା କୌଣସି ଠାକୁର ଠାକୁରାଣୀକୁ ବାଦ 
ନ ଦେଇ ସମସ୍ତଙ୍କର “ ଶ୍ରୀଚରଣେ ଶରଣ” ନେଇଛନ୍ତି । ପୁଷ୍ପିକାଟି ଏଠାରେ ଉଦ୍ଧାର 
କରାଗଲା ! 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୩୩୯ 


“ ଭିମସ୍ୟାପି × × × | ଭଗ ପୂଷ୍ଠକଟି × × × ପ୍ରତି ପାଳୟତେ | ଆହେ 
ସୁଗ୍ୟଯନ ମାନେ ସୁଧ୍ଯ ଅସୁଧ୍ଯ ଲଗାଇ ଗାଇବ ଲେଖନକାର ଦୋସ ନ ଧରିବ ଯଥା 
ଆଦୃସ୍ୟ ତଥା ଲେଖୁତଂ ଶ୍ରୀଗୁରୁ ରକ୍ଷା କରିବେ ଅର୍ଧର୍ମ ମଛକେସି ବାଇଦରକୂ ସଭାବେ 
ହୀଂନ ଯାତୀ ମୁହୀଂ ମୋହାର ବାକ୍ୟ ସୁଧ ନୋହିଁ ମୋ ଛାର ଅଧମ ପାମର ଅତୀହୀଂ 
ପୋପି ଦୁରାଚାର ନାହିଁ ମୋହୋର ସୁଦ୍ଯଗତି ମୁଁ ମୁଢ଼ ଅତୀହିଂ ଅନୀତୀ | କେବଳ ଗୁରୁ 
ଚରଣରେ । ମନ ମୋ ଥାଇ ନିରନ୍ତରେ । ଶ୍ରାହରି ଭୁଜର ମୁଁ ଦାସ | ନିରନ୍ତେ ପଦ୍ମପାଦେ 
ଆସ | ଶ୍ରୀ ହରି ପାଦ ପଙ୍କଜରେ | ଚିତ ମୋ ରହୁ ନିରନ୍ତରେ | ସୁଯନେ ୟେହୀଂ 
ଆଗ୍ୟା କର | ମୁଁ ତୁ୍‌୍ଭ ପାଦରେ ଶରଣ | ହେ ସୁଗ୍ୟଜନ ମାନେ ତ୍ରୀକାଳ ସନ୍ଧ୍ୟାରେ 
କଲ୍ୟାଣ କରିବ ମୋହର ଦୋଷ ନ ଧରିବ ସୁକରବାରେ ହରିଜନମ ଦୀନରେ ୟେ 
ତବ୍‌ବୋଧନୀ ଗୀତା ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ହେଲା। ଶ୍ରୀଶ୍ରୀଶ୍ରୀ ମାଆ ସାରଳାଙ୍କ ଶ୍ରୀଚରଣ ତଳେ 
ଅଧର୍ମ ବାଇଧର ମଳିକ ସରଣ ମୌଯେ କୋରିଲୋ ପ୍ରଗଣେ ତୀରଣ ତାଲୁକେ 
ଶ୍ରୀରାମପୁରେ ଜିଲେ କଟକ ଥାନ ତ୍ରିତୋଲ ଜମିଦାର ଶ୍ରୀଶ୍ରୀଶ୍ରୀ ବାବୂ ବଦ୍୍ୟନାଥ 
ପଣ୍ଡିତି ବତିସୀ ଅ୩ ୨ଙ୍କ ସିଙ୍ଘ ଦି ୧ ୫ନ ସନ ୧୩୧ ୪ ଚଉଦ ସାଲେ ସୁକରବାରେ 
ପୂର୍ଣମି( ୨) ବେଳ ଛଅରଡ଼ି ସମଏ ୬! ୬। ୬। ୬ା 

ବାଇଧର ମୂକୀ... ଶ୍ରୀଶ୍ରୀଶ୍ରୀ ଜଗନ୍ନାଥ ମୋହାପ୍ରଭୁଙ୍କ ଶ୍ରୀଚରଣେ ସରଣ । 
ଶ୍ରୀଶ୍ରୀଶ୍ରୀ ମାଆ ସାରଳା ଠାକୁରାଣୀଙ୍କ ଶ୍ରୀଚରଣ ସରଣ | ଶ୍ରାଶ୍ରୀଶ୍ରୀ ବିର୍ଯାଇଙ୍କ ଶ୍ରୀଚରଣରେ 
ସରଣ । ଶ୍ରୀଶ୍ରୀଶ୍ରୀ ଚାଚକାଇଙ୍କ ଶ୍ରୀ ଚରଣେ ସରଣ । ଶ୍ରୀଶ୍ରୀଶ୍ରୀ ଗ୍ରାମଦେବତୀଙ୍କ 
ଶ୍ରୀଚରଣେ ସରଣ ।” 

ଅଧକ ଆଲୋଚନା ପୂର୍ବରୁ ଏଠାରେ “ଆଦୃଶ” ବା  ଆଦୃସ୍ୟ” ସମ୍ବନ୍ଧରେ 
ପଦେ କହିବା ଆବଶ୍ୟକ । ଏହା ହେଉଚି ଆଦର୍ଶଂର ରୂପାନ୍ତର ମାତ୍ର । ଯେଉଁ 
ମୁଳପୋଥରୁ ନକଲ କରାଯାଏ ତାହାକୁ ଆଦର୍ଶ ବୋଲି କହନ୍ତି । ଅନେକ ସ୍ଥାନରେ 
ରୀତି ଥଲା ଯେ ପୋଥ ଜୀର୍ଣ୍ଣାବସ୍ଥା ପ୍ରାପ୍ତ ହେଲେ ବା ୧୦୦ ବର୍ଷରୁ ପୁରୁଣା ହୋଇଗଲେ 
ତାହା ନକଲ କରି ପ୍ରାଚୀନ ପୋଥରୁ ସସମ୍ମାନେ ପାଣିରେ ଭସାଇ ଦିଆଯାଉଥୁଲା ବା 
ପୋତି ଦିଆଯାଉଥିଲା | ତାନ୍ତିକ ପୋଥକୁ ପୋତିଦେବା କଥା ବହୁସ୍ଥାନରେ ଶୁଣାଯାଏ । 
ପ୍ରାଚୀ ଉପତ୍ୟକାରେ ଦେବୀ ମନ୍ଦିର ସଂଲଗ୍ନ ହୋଇ ବହୁ ପୋଥି ଭଣ୍ଡାର ପୋତା 
ହୋଇଥବା ଏବେ ମଧ୍ଯ ପ୍ରବାଦରୂପେ ସେ ଅଂଚଳରେ ଚଳୁଥିବା କଥା ମୁଁ ଶୁଣିଚି । ସେ 
ଯାହାହେଉ ପୋଥି ନକଲକାର ଆଦର୍ଶକୁ ଅକ୍ଷରେ ଅକ୍ଷରେ ଅନୁସରଣ କରିବା କରିବାକୁ 
ଚେଷ୍ଟା କରିଥାନ୍ତି | ବିଭିନ୍ନ ପୋଥିରେ “ ଆଦୃଶରେ ଯେପରି ଥଲା ସେପରି ଲେଖୁଲି, 
ଯଥା ଦୃଷ୍ଟି ଯଥା ଲେଖନ” ଆଦି କହି ଲିପିକାର ନିଜ ମୁଣ୍ଡରୁ ଦୋଷ ଛଡ଼େଇବା ପାଇଁ 
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ଚେଷ୍ଟା କରିଥିବାର ଦେଖାଯାଏ । ଏଇ ନକଲ କ୍ରମରେ କେତେ ପୋଥରେ ଭାଷା ଭଲ 
ଓ ମନ୍ଦ ଉଭୟ ଦିଗରେ ପରିବର୍ଭିତ ହୋଇଛି ତାର ହିସାବ ଠିକ୍‌ କରିବା କଠିଣ । 
ସେଥପାଇଁ ପୋଥ ସମ୍ପାଦକରେ ବିଭିନ୍ନ ପାଠ ସମ୍ବଳିତ ବିଷୟକ୍ରମ ପ୍ରସ୍ତୁତି ଅଧକ 
ବୈଜ୍ଞାନିକ ରୂପେ ଗୃହୀତ ହୁଏ । 

କେତେକ ଳିପିକାର ସମସାମୟିକ ଘଟଣାବଳୀ ପୁଷ୍ପିକା ସଙ୍ଗେ ଲିପିବଦ୍ଧ 
କରିଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତିଙ୍କର ପୋଥସଂଗ୍ରହ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ପ୍ରାଚୀନତମ 
ସାରଳା ମହାଭାରତ ପୋଥର ପୁଷ୍ପିକା ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ବିଚାର୍ଯ୍ୟ । “ ଶ୍ରୀ ମହାଭାରତ 
ବିରାଟ ପର୍ବ ସଦାଯାଏ ସମ୍ପର୍ଣ୍ଣ ଭିମସ୍ୟାପି × × × ନିବିଦ୍ଦତେ | ଭଗପୁଷ୍ଠ × × × 
ପରିପାଳଏତ୍‌ ॥ ଶ୍ରୀ ॥ ସମସ୍ତ ଦୀବ୍ଯସୀଙ୍ଘ ଦେବ ମହାରାଜାଙ୍କ ୯ ଅଙ୍କ ୭୩ ସ୍ଲା 
ଯେଷ୍ଟ ଶୁକ୍ଲ ତୃତୀୟା ସୁକ୍ରବାରେ ସଦାଯାଏ ସମ୍ପୂର୍ନ୍ନ ହୋଇଲା । 

ଏ ସ୍ଵରେ ଦୁର୍ଭିକ୍ଷ କାଳ । ଧ୍ରା ଟଙ୍କାରେ ଗୌ ୬ଣି । ଏ ପୋସ୍ତେକ କୋଠାଦେସ 
ପ୍ରତାପରୂଦ୍ରପୁର ଶାଶ୍ନ ମକଦମ ଭାବଗ୍ରାହୀ ନନ୍ଦଙ୍କର ॥ ଶ୍ରୀ ଓ ଆଖଣ୍ଡଳେଶ୍ବଵର ଦେବ 
ଓ ଚରଣେ ଶରଣ ।” 

ବଙ୍ଗଳା ପୋଥୁମାନଙ୍କରେ ଅନୁରୂପ ବିବରଣର ଅଭାବ ନାହିଁ । ତୁଳନାପାଇଁ- 

“ ଗତ ସନ ଦେବତା ଶୁଖା କରିୟାଛେ ଏକ୍ଷନେ ଚାର୍ଲୈୟେର (ଚାଉଲେର) 
ଦର ଚବିଶ ପଚିଶ ପାଇ ଆର କୀ ପ୍ରକାର ହୟ ॥ 

ଇ ବତ୍ସର ଆବାଦ ଅଛ ହଇୟାଛେ | ଭଲ ରକମ ହଇଲ ଇକ୍ଷୁ | ପୋସ୍ୟଦ୍ୟ 
ହଲନାଇଁ | କାପାସ ଟାକାୟ ୩୦ ଚୌଦ ପୁ୍‌ୟା ତାଇ ପାୟ ନାଇ ।॥” (ବିଚିତ୍ର 
ସାହିତ୍ୟ, ପୁ: ୨୨୪) 

ଉପରେ ଉଦ୍ଧତ କେତେକ ପୁଷ୍ପିକାରେ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଭୀମସ୍ୟାପି × × × ଆଦି 
କେତେକ ଅଂଶ ବାଦ୍‌ ଦିଆଯାଇଛି । ଏଗୁଡ଼ିକରେ ଲିପିକାର ନିଜ ଭ୍ରମ ପ୍ରମାଦ ପାଇଁ 
ତୃଟି ସ୍ଵୀକାର କରିଛନ୍ତି । ଏଠାରେ ସେହିପରି କେତେକ ବହୁପ୍ରଚଳିତ ପଦ୍ୟର ନମୁନା 
ଉଦ୍ଧାର କରାଯାଉଛି | 

“ ହେ ଶାଧୁଜନମାନେ ଶୁଧ୍ଯ ଅଷୁଧ୍ୟ ପୁରାଇ ଗାଇବ 

ଲେଖନକାର ଦୋଷ ନ ଧରିବ ।” 

( ଭାଗବତ ୧ ମସ୍ତନ୍ଧ, ବିଶ୍ଵଭାରତୀ ସଂଗ୍ରହ) 
ଭୀମ ସ୍ୟାପି ରଣେ ଭଙ୍ଗୋ ମୁନେରପି ମତାଭ୍ରମଃ 
ଯଦି ସୁଦ୍ଧମସୁବ୍ଧ ବା ମମ ଦୋଷ ନ ବିଦ୍ଦତେ।” 

( ସାରଳା ମହାଭାରତ, ଶ୍ରୀ ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତି ସଂଗ୍ରହ) 
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ତୁଳନୀୟ- 
“ ଯଥା ଦୃଷ୍ଟଂ ତଥା ଲିଖୂତଂ ଲେଖକୋ ନାସ୍ତି ଦୋଷକଃ 
ଭୀମସ୍ୟାପି ରଣେ ଭଟ୍ଗୋ ମୁନିନାଂ ମତିଭ୍ରମଃ ॥” 
(ସୋସାଇଟି, ୮୬୧୦) 
“ ସ୍ରଯ଼ୁଶ ପୁସ୍ତକେ ଦୃଷ୍ଟଂ ଦାଦୃଶଂ ଲିଖୂତଂ ମୟା 
ଯଦି ଶୁଦ୍ଧ ମଶୁଦ୍ଧଧ ବା ମମ ଦୋଷୋ ନ ଦୀୟତେ ।” 
(ପ୍ରଶସ୍ତି ସଂଗ୍ରହ, ୧୧୭, ୧୮, ୨୦, ୨୨, ୯୨, ୧୧୧) 
“ ଲିଖୁଲାମ ପୋଥା ଦୋଷ କ୍ଷେମିବେ ଆମାର | 
ମନୀନାଂ ମତିଭ୍ରମ ଆମି କୋନ ଛାର |” 
(ବଙ୍ଗୀୟ ସାହିତ୍ୟ ପରିଷତ୍‌ ପୋଥ-୭ ୦) 
“ ଭୀମ ୟାଦି ଜୁର୍ଦନାନା ରୋନେ ହୟ ଭଙ୍ଗ 
ମୁନିଗଣେର ମତିଭ୍ରମ ଆମି କି ପତଙ୍ଗ ।” 
(ପରିଷତ୍‌ ପୋଥ- ୨୮୫) 
ଦୋଷକ୍ଷମା କରିବା ପାଇଁ ଲିପିକାରର ନିବେଦନ ସର୍ବତ୍ର ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ । 
“ ଅଦ୍ରଷ୍ଟ ଦୋଷାତ୍‌ ସ୍ଵତି ବିଭ୍ରମାଦ୍‌ ବା 
ଯଦର୍ଥ ହୀନଂ ଲିଖୁତଂ ମୟାତ୍ର 
ତତ୍‌ ସର୍ବମାର୍ୟେଃ ପରିଶୋଧନୀୟଂ 
କୋପୋ ନ କାର୍ଯ୍ୟଃ ଖଳୁ ଲେଖକାୟ ।” 
(ପ୍ରଶସ୍ତି ସଂଗ୍ରହ ୨୫ ୨୫, ୧୨୬୧) 


ଏଇ ଭୁଲ ତୁଟି ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଲିପିକାର ବହୁ ନଜିର ମଧ୍ଯ ଦେଖାଇଛନ୍ତି | ବିଶ୍ଵଭାରତୀ 
ଓଡ଼ିଆ ପୋଥ ସଂଗ୍ରହ ମଧ୍ଯରେ ଥବା “ ଗୁପ୍ତଭାଗବତ'ର ପୁଷ୍ପିକାଟି ଏ ସମ୍ପର୍କରେ 
ଅତ୍ୟନ୍ତ ଉପାଦେୟ | 

“ ଶ୍ଲୋକଃ- ଗ୍ରନ୍ଧକର୍ଭା ମୁନିବ୍ୟାସୋ ଲେଖକୋପି ବିନାୟକ 

ତଥାପି ସ୍ଳିତଃ ବୁଦ୍ଧି ମନୁଷ୍ଯାଣାଂ ଚକା 

ଇତି ଶ୍ରୀ ଗୁପତ ଭାଗବତ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ସ୍କ ୧୨୫୫ ସାଲ କୁମ୍ଭମାସ ଦି୧୧ନେ 
ମଙ୍ଗଳବାର ବେଳ ଛ” ଘଡ଼ିଠାରେ କୃଷ୍ଣପକ୍ଷ ଚତୁର୍ଥୀ ଠାରେ ଏ ପୁସ୍ତକ ସଂପୂର୍ଣ । 
ଲିଖମତଂ ଶ୍ରୀ ଲୋକନାଥ ସାମଲ ସା-କିମିବର ଭଣ୍ଡାର !” 
ତୁଳନୀୟ- 
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“ ଶ୍ରାସ୍ତ୍ର ଅଧ୍ୟକାରୀ ଦେବୀ ସରସ୍ଵତୀ ମାତା | 
ତଥାପି ତାହାର ବିଚଳିତ ହୟକଥା ! 
ମହାବଳ ହୟ ଦେଖ ହସ୍ତୀ ମହାଶୟ ! 
ତଥାପି ତାହାର ପଦ ବିଚଳିତ ହୟ ॥ 
(କଲିକତା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ବଙ୍ଗଳାପୋଥ ବିବରଣ-୩ | ପୁ:୬ ୪ ୪-୫୨) 
ପୋଥି ଲିଖନର କଷ୍ଟ ନିମ୍ନ ଶ୍ଳୋକଟିରେ ପ୍ରକଟିତ- 
“ ଭଗ୍ନଦୂଷ୍ଟ କଟି ଗ୍ରୀବଂ ସ୍ତବ୍ଧଦୃଷ୍ଟି ରଧୋ ମୁଖମ୍‌ 
କଷ୍ଟେନ ଲିଖୁତଂ ଗ୍ରନ୍ଧ ଯତ୍ତେନ ପ୍ରତିପାଳୟେ ।” 
( ସୋସାଇଟି ୮।୬ ୧ ୧ ୪; ପ୍ରଶସ୍ତି ସଂଗ୍ରହ ୧।୧ ୧୧, ୨୬୬୬) 
ଲୁହା ଲେଖନୀରେ ଟିପ ଦରଜ, ପୋଥକୁ ଏକାଗ୍ର ଦୃଷ୍ଟିରେ ଚାହିଁ ଚାହିଁ 
କ୍ଷୀଣଦୃଷ୍ଟିୟ ବସି ବସି ଅଣ୍ଟା, ପିଠି ବେଜ ନଇଁଯାଇଥବା ବୃଦ୍ଧ ଲିପିକାରଟିର ଏକ 
ବାସ୍ତବ ଆଲେଖ୍ୟ ଏଇ ଶ୍ଳୋକଟିରେ ଫୁଟିଉଠିଛି । କେତେକ ଓଡ଼ିଆ ପୋଥରେ 
ଉପରୋକ୍ତ ଶ୍ଳୋକଟି ଟିକିଏ ପରିବର୍ଭିତ ଆକାରରେ ଦେଖାଯାଏ | “ ଯତ୍ରେନ ପ୍ରତିପାଳୟଂ 
ସ୍ଥାନରେ ଏଥରେ ' ପୁତ୍ରବତ୍‌ ପ୍ରତିପାଳୟ” ବା ' ପ୍ରତିପାଳୟେତ୍‌' ଦେଖବାକୁ ମିଳେ | 
କ୍ରମେ ଏହାର ଅର୍ଥରେ ପରିବର୍ଭନ ହୋଇ କେତେକ ଲିପିକାରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଭିନ୍ନ ଭାବରେ 
ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥିବାର ଦେଖାଯାଏ । ପୁର୍ବୋଦ୍ଧତ ସାରଳା ମହାଭାରତ ପୁଷ୍ପିକାରେ- 
“ ଭଗ୍ନ ଦୃଷ୍ଟ କଟୀ ଗ୍ରୀବା ତୁଲ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟି ଅଧୋମୁଖଃ | 
ଦୁଃଖେନ ଲେଖ୍ରତ୍ବଂ ଗ୍ରନ୍ଧ ପୁତ୍ରବତ୍ତ ପରିପାଳୟେତ୍‌ ।” 
ତତ୍ତ୍ବବୋଧ୍ୂନୀ ଗୀତା ପୁଷ୍ପିକାରେ- 
“ ଭଗ୍ନ ପୂଷ୍ଠକଟି ଗ୍ରୀବା ଅଧୋମୁଖ ତୁଲ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟି । 
ଦୁଃଖେଣ ଲେଖନ୍ତେ ଗ୍ରନ୍ମ ॥ 
ପୁତ୍ର ପୈତ୍ରୀ ପ୍ରତିପାଳୟତେ ।” 
ବିଶ୍ଵଭାରତୀ ସଂଗ୍ରହାଳୟର ଏକ ପୋଥରେ- 
“ ଭଗ୍ନ ପୁଷ୍ଟ କଟୀଗ୍ରିବ ତୁଲ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟି ଅଧୋମୁଖଂ | 
ଦୂଖୁତେ ଲେଖୁତଂ ଗ୍ରନ୍ଧ ପୁତ୍ର ପରିପାଳୟତେ ।” 
ଏଗୁଡ଼ିକ ଏଠାରେ ଉଦ୍ଧାର କରିବାର କାରଣ ହେଉଛି ଯେ ଯତ୍ନ ସହକାରେ 
(ପୁତ୍ରବତ୍‌) ପରିପାଳନୀୟ ସ୍ଥାନରେ ପୁତ୍ରପୈତ୍ରାଦିକ୍ରମେ ସଯତ୍ତେ ରକ୍ଷା କରିବା ଅର୍ଥ 
ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଅଛି | ପୋଥର ରକ୍ଷଣାବେକ୍ଷଣ ସମ୍ବନ୍ଧରେ କେତେକ ପୁଞ୍ମିକାରେ 
ଖୁବ୍‌ ସୁନ୍ଦର ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦିଆଯାଇଛି । 
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“ ଭଦକାନଳ ଚୌରେଭ୍ୟୋ ମୂୁଷିକେଭ୍ୟ ସ୍ତଥୈବଚ । 
ରକ୍ଷଣୀୟା ପ୍ରଯତ୍ତ୍ବେନ ଯସ୍କାତ୍‌ କଷ୍େନ ଲିଖ୍ଯତେ ।” 
(ପ୍ରଶସ୍ତି ସଂଗ୍ରହ- ୧୧୦୮, ୧୪୨) 
“ ତୈଳାତ୍‌ ରକ୍ଷେ ଜଳାଦ୍‌ ରକ୍ଷେଦରକ୍ଷେଚ୍ିଥିଳ ବନ୍ଧନାତ୍‌ | 
ମୁର୍ଖହସ୍ତେ ନ ଦାତବ୍ୟମେବଂ ବଦତି ପୁସ୍ତକମ୍‌ । ” 
(ପ୍ରଶସ୍ତି ସଂଗ୍ରହ- ୨୮୧୫୪, ୨୦୦, ୬୩୭, ୬୬୬, ୭୪୦) 
ପୋଥୁ ଯେପରି ଚୋରି ନହୁଏ ସେଥପାଇଁ ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ 
ଲିପିକାର ସାବଧାନ କରାଇ ଦେଇଥିବା ଅନେକତ୍ର ଦେଖାଯାଏ |! କେତେକ ସ୍ଥଳରେ 
ସମ୍ଭାବ୍ୟ ଚୋରକୁ ଉଦ୍ଦେଶ୍ଯ କରି ଅଭିଶାପ ମଧ୍ଯ ବର୍ଷଣ କରାଯାଇଛି । ଏଠାରେ 
ଦୁଇଟି ଉଦାହରଣ ଦିଆଯାଉଛି । ଶ୍ରୀ ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତିଙ୍କର ସଂଗ୍ରହରେ ଥିବା 
ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ (ଧରଣୀଧର ଟୀକା ସହ) ପୋଥର ପୁଷ୍ପିକା “ ଭିମସ୍ୟାପି × × × 
ନିବିଦ୍ଦତେ | ଭଗ୍ନପୂଷ୍ଠକଟି × × × ପ୍ରତିପାଳଏତ | ପୁସ୍ତକଂ ହରତେ ଯସ୍ତୁକାଣୋ 
ଦୁଃଖ ଭବେନ୍ଧରଃ ! ମୂତାଃ ସ୍ଵର୍ଗଂ ନଛନ୍ତି ପିତୃନ୍ଧରକଂ ନଯେତ୍‌ ॥ ବୀରକିଶୋର ଦେବସ୍ୟ 
ତ୍ରୟୋଦଶାଙ୍କେ କର୍କଟେ ମାସି ଶିତେ ପକ୍ଷେ ପୈର୍ଣ୍ଣମ୍ୟାଂ ଶ୍ରୀ ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ଧରଣୀଧର 
ସମେତ ମିଦଂ ପୁସ୍ତକଂ ଲିଖୂତଂ ଭଗବାନ ମିଶ୍ରେଣଚ । ଶ୍ରୀନୁସିଂହ ରକ୍ଷା କରିଥ ସଦାସର୍ବଦା 
ଯୁଗ କିଶୋରକୁ ।” 
ଦ୍ଵିତୀୟଯି ହେଉଛି ବିଶ୍ଵଭାରତୀ ସଂଗ୍ରହାଳୟରେ ଭାଗବତ ୧ମ ସ୍କନ୍ଧର 
ପୁଷ୍ପିକା । “ ନମୋ ବ୍ରହ୍ନନ୍ୟ ଦେବାୟ ଗୋବ୍ରାହ୍ମଣ ହିତାୟ ଚଃ | ଯଗଧୂତାୟ କୃଷ୍ଣାୟ 
ଗୋବିନ୍ଦାୟ ନମୋଃ ନମଃ | ୟେ ପ୍ରଥମ ସ୍କନ୍ଦ ପୁସ୍ତକ ମହା ବୈଶାକ୍ଷ ଦି୯ନ ରୋଯ 
ଗୁରୁବାର ସ୍ଵ ତେର ୧୩ଶ ଶ୍ଲ ବେଳ ଦୁଇପ୍ରହର ସମଏ ଶମ୍ପର୍ଣ ହୋଇଲେ | ଲେଖନକାର 
× × × ଚନ୍ଦ୍ର ପ୍ରସାଦ ଦତ ଯାତୀ କାଏସ୍ତ ବୟ ବାଉନ | ହେ ଶାଧୂଯନମାନେ ଶୁଦ୍ଧ 
ଅଷୁଦ୍ଧ ପୂରାଇ ଗାଇବ ଲେଖନକାର ଦୋଷ ନଧରିବ ଯଥା ଦୃଶ୍ୟ ତଥା ଲେଖନ କଲୀ | 
ଭଗ୍ନପୂଷ୍ଠ × × × ପ୍ରତିପଳଏତ | ଶ୍ରୀ ଶୁଭମସ୍ତୁ । ଲେଖ୍ମକାର ଚନ୍ଦ୍ରପ୍ରସାଦ ଦତ | ସା । 
ବାଉଦା | ପ୍ରା ପାଇଦା | ଇଃ ଥାନେ ଶାଲେପୁର ଆଓଟ ପୋଷ୍ଟ କେଶ ନଗର ଇଲାକା 
ନୀବାସ । ଏ ପୁସ୍ତକ ବାବୁ ଭାରଥଚନ୍ଦ୍ର ଦତ୍ତ । ଶା | ବାରଦା ! ଏ ପୁସ୍ତକ ଯେ ନେଇ 
ଶେ ଧରା ପଡ଼ିବ । ଯେ ବେକ୍ତୀ ପାଠ କରୀବାକୁ ନେଇ ନଦେଇ ଦାବୀ କରିବ 
ତାହାର ଶପ୍ତ ପୁରସ ନର୍କାଗତି ଲଭୀବ । ୟେଥକୁ ଅଷ୍ଟ ଦିଗପାଳ ଚନ୍ଦ୍ର ସୂର୍ଯ୍ୟ ଶାକ୍ଷ 


ରହଲେ |!” 
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୩୪୪ ଞ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ତୁଳନୀୟ- 
“ ପୁସ୍ତକଂ ହରତେ ଯସ୍ତୁ କାଣୋ ଦୁଃଖ ଭବେନ୍ଧରଃ | 
ମୂତଃ ସ୍ଵର୍ଗଂ ନଗଚ୍ଛେଭୁ ପିତରଂ ନରକଂ ନଯେତ୍‌ ।” 
( କଲିକତା ସଂସ୍କୃତ କଲେଜର ପୋଥବିବରଣ, ୫୭୬) 
ଯତ୍ତେନ ଲିଖତଂ ଚେଦଂ ଯଶ୍ଚୋରୟତି ପୁସ୍ତକମ୍‌ । 
ଶୁକରୀ ତସ୍ୟ ମାତା ଚ ପିତା ତସ୍ୟ ଚ ଗର୍ଦଭଃ ॥” 
(ସୋସାଇଟି, ପୋଥସଂଖ୍ୟା, ୫୨୦୪) 
“ ଏଇ ପୁସ୍ତକ ଯେ ବେକଲ୍ରତି ଚୁରି କରିବେ ସେ ସାସୂୁରେ 
ହଇବେକ ୟାର ପୁତ୍ରବଧୂକେ ହରଣ କରିବେ ।” 
(ପରଷତ୍‌ ପୋଥ- ୨୮୫) 

“ ଦୂକ୍ଷେ ଲିଖତଂ ପୁସ୍ତକଂ ଚୋରେ ନିୟତଂ ଜଦି ମାତାଗାଧୂଂ ପିତା ସୁକରଂ 
ଜର୍୍େେ ଜର୍୍େେ ।” (ପରିଷତ୍‌ ପୋଥ- ୨ ୮୫) ଏଗୁଡ଼ିକ ସଙ୍ଗେ ତୁଳନା କରିବା ପାଇଁ 
‘Wilson Bullentin for Books’ ରେ ପ୍କାଶିତ ଓ ଶ୍ରୀ ଚିନ୍ତାହରଣ ଚକ୍ରବର୍ରୀଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଉଦ୍ଧୃତ Book Rhyme ଟି ଏଠାରେ ଦିଆଗଲା- 

“Steal not this book, my honest friend 

For fear the gallows should be your end. 
And when you die the lord will say 

And where's that book you stole away? 
Look ye, my friend, 

If this book | lend, 

Be sure to return, 

Or in hell you will burn, 

Remember, book my cozy shelves 
From which my friends help themself. 
And like a dove with wings undloosed 
Return, come back, fly home to roost.” 

ଆଲୋଚନା ଶେଷ କରିବା ପୂର୍ବରୁ ଏଠାରେ କେତୋଟି କଥା କହିଦେବା 
ଆବଶ୍ୟକ । ଏହି ପୁଷ୍ପିକାଗୁଡ଼ିକରେ ଲିପିକାର ଅଜ୍ଞାନତା କିମ୍ଭା ଅନବଧାନତା ହେତୁ 
ଯେଉଁ ବର୍ଣ୍ଣାଶୁବିଗୁଡ଼ିକ ରହିଚି, ସେଗୁଡ଼ିକୁ ସଂଶୋଧନ କରି ନପଢ଼ିଲେ ବିପଦରେ 
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ପଡ଼ିବାର ସମ୍ଭାବନା । ଅନେକ ସ୍ଥଳରେ ବିରାମ ଚିହ୍ନର ନାମ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ନାହିଁ । ଲେଖୁ 
ଲେଖୁ ହଠାତ୍‌ କେଉଁଠି ଲିପିକାରଙ୍କର ଚୈତନ୍ୟୋଦୟ ହେଲା ସେଠାରେ ଗୋଟାଏ 
ଛେଦ ଦିଆଗଲା | ' ଶୁଦ୍ଧ" ଓ ' ଅଶୁଦ୍ଧ" କୁ ' ଶୁଧ” ଓ ' ଅଶୁଧ୍ଯ” “ ପୁସ୍ତକ” ବା ' ପୋସ୍ରେକ', 
ଆଦର୍ଶ” କୁ ' ଆଦୃଶ” ଆଦି ରୂପେ ଲେଖୁ ଅନେକ ସ୍ଥାନରେ ଲିପିକାର ନିଜ ଭାଷାକୁ 
ଅଧୁକ ସଂସ୍କୃତ କରିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା କରିଛନ୍ତି। ତେବେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଉପହାସ କରିବାର 
କୌଣସି କାରଣ ନାହିଁ । ଏହା ଚଳିତ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ | ଲିପିକାରଙ୍କର ରସିକତା ମଧ୍ଯ 
କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ବେଶ ଶୋଭନ ରୂପେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି | “ ରାମରସାମୂତ ସିନ୍ଧୁଂରେ 
' ପାଟହାତୀ ଶତପଥ' କୁ ' ପାଟକରିବର ଶତପଥ” ଲେଖୂୁବାରେ ଏହା ସୁସ୍ପଷ୍ଟ | 

ପୋଥର ପୁଷ୍ପିକା ଛୋଟ ହେଲେ ମଧ୍ୟ ଯେ ଉପେକ୍ଷଣୀୟ ନୁହେଁ, ଉପରୋକ୍ତ 
ଆଲୋଚନାରୁ ତାହାର କିଂତୁ ସୂଚନା ମିଳିବ । ଏଗୁଡ଼ିକୁ ଆହୁରି ବିଭିନ୍ନ ଦିଗରୁ ଆଲୋଚନା 
କରିବାର ଅବକାଶ ରହିଛି । କିନ୍ତୁ ଏଥପ୍ରତି ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯଥେଷ୍ଟ ଧ୍ଯାନ ଦିଆଯାଇନାହିଁ । 
କାର୍ଯ୍ୟପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଆନୁଷ୍ଠାନିକ ବା ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଯେଉଁସବୁ ସଂଗ୍ରହ ଦେଖ୍ବବାର ସୁଯୋଗ 
ମୁଁ ପାଇଚି, ତହିଁ ମଧ୍ଯରୁ ଅଛ କେତେକ ପୁଷ୍ପିକାର ନମୁନା ମାତ୍ର ଏଠାରେ ଦିଆଯାଇଛି । 
ବିସ୍ତୃତ ଓ ବ୍ୟାପକ ଆଲୋଚନା ପାଇଁ ଏହା ପଥପ୍ରଦର୍ଶକ ହେବ ବୋଲି ମୋର 
ବିଶ୍ଵାସ । 


ପାଦଟୀ୍ୀକା : 


(୧) ମଞ୍ଜରୀ, ୨ୟ ବର୍ଷ ୨ୟ ସଂଖ୍ୟା ୧୩୫୯ | 

(୨) ବିଚିତ୍ର ସାହିତ୍ୟ, ପୁ ୨୨୬ । 

(୩) ସାହିତ୍ଯ ପରିଷତ୍‌ ପତ୍ରିକା, ୩ୟ-୪ର୍ଥ ସଂଖ୍ୟା, ୫୭ ବର୍ଷ । 

(୪) ପୁଂଥ ପରିଚୟ, ୧ମ ଖଣ୍ଡ, ଭୂମିକା ପୁ. ୯ | 

(୫) ୧ମ ଖଣ୍ଡ, ପୁ. ୧୯, ୨୭, ୩୧, ୩୮, ୪୩, ୪୬ ଓ ୭ ୨ ଦ୍ରଷ୍ଟବ୍ୟ | 

(୬) ସା.ପ. ପତ୍ରିକା, ପୁ.୫୭, ୩ୟ-୪ର୍ଥ ସଂଖ୍ୟା, ୫୭ ବର୍ଷ । 
(ସାହିତ୍ୟବୀକ୍ଷା-ଗ୍ରନ୍ମମନ୍ଦିର ସୌଜନ୍ୟରୁ) 
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ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା : ପଦ୍ଧତି ଓ ପ୍ରୟୋଗ 


ପ୍ର. ସୁଦର୍ଶନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ 


ଏକ 
ସମ୍ପାଦନାର ପରିସର ଅତ୍ୟନ୍ତ ବ୍ୟାପକ | ଏହା ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା ଠାରୁ 
ଆରମ୍ଭ କରି ଆଧୁନିକ କୃତି ସମ୍ପାଦନା, ପୁରାତନ ବିଲୁପ୍ତ ପତ୍ରପତ୍ରିକାର ପୁନଃ ସମ୍ପାଦନା, 
ସମ୍ବାଦ ସମ୍ପାଦନା, ଶିଳାଲେଖ ଓ ତାମ୍ରଫଳକ ସମ୍ପାଦନା, ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ସମ୍ପାଦନା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ବିସ୍ତୃତ । ସମ୍ପାଦନାରେ ତ୍ୁଟିବିଚ୍ୟୁତି ରହିଲେ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଯେଉଁ ବିପୁଳ କ୍ଷତି 
ଘଟିଥାଏ, ତା'ର ଉଦାହରଣ ଖୋଜିବା ପାଇଁ ଦୂରକୁ ଯିବାର ଆବଶ୍ୟକତା ନାହିଁ । 
ଅଧୁନା ପ୍ରକାଶିତ ସମ୍ବାଦପତ୍ରଗୁଡ଼ିକର ଶିରୋନାମାଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ସମ୍ବାଦ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଯେଉଁ ସବୁ ବନାନ, ଶହ, ବାକ୍ୟଗଠନ, ବ୍ୟାକରଣଗତ ଭ୍ରାନ୍ତି ଦେଖାଯାଉଛି, ତା'ର 
ପ୍ରଭାବ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀଙ୍କ ଠାରୁ ଲେଖକଲେଖ୍ରକାଙ୍କ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସମସ୍ତଙ୍କ ଭାଷା ବ୍ୟବହାରକୁ 
ବିକୃତ କରି ଚାଲିଛି । ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରତି ସମ୍ପାଦକମାନଙ୍କ ନିଷ୍ଠା, ପ୍ରତିବଦ୍ଧତା 
ନ ରହିଲେ, ଧୀରେ ଧୀରେ ଭାଷା ବିକୃତ ହୋଇ ଚାଲିବ | ଏଥିପାଇଁ ସମ୍ପାଦକମାନେ 
ନିଜର ଜାତୀୟ ଦାୟିତ୍ଵ ସମ୍ପର୍କରେ ସଚେତନ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 
ଗବେଷଣା ପରି ସମ୍ପାଦନା ମଧ୍ଯ ଏକ ଜାତୀୟ କାର୍ଯ୍ୟ । ଗବେଷକର ଅନୁସନ୍ଧିତ୍ଥାରୁ 
ବହୁ ଅଜ୍ଞାତ ଓ ଦୁର୍ଲଭ ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧ ଉଦ୍ଧାର ହୋଇଥାଏ । କିନ୍ତୁ ସେ ସବୁର ଶୁଦ୍ଧ 
ସଂପାଦନା ଏବଂ ମୁଲ୍ୟାୟନ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟ । ସାଧାରଣତଃ ରଚନୟିତାମାନଙ୍କ ସ୍ଵ 
ହସ୍ତଲିଖ୍ମତ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସୁଲଭ ହୋଇନଥାଏ । ପ୍ରତିଲିପିକାରମାନଙ୍କ ହସ୍ତରେ ଯେଉଁସବୁ 
ପାଠବିକୃତି ଦେଖା ଦେଇଥାଏ, ସେ ସବୂକୁ ନିରାକରଣ କରିବା ସମ୍ପାଦକଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟ ! 
ତା' ନ ହେଲେ, ଉଭୟ ପାଠକ ଓ ସମାଲୋଚକ ବିଭ୍ରାନ୍ତ ହୋଇଥାନ୍ତି ଏବଂ ଏତିହାସିକ, 
ସାହିତ୍ୟିକ, ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ମାନଙ୍କ ସିବ୍ଧାନ୍ତ ଭ୍ରାନ୍ତିଶୂନ୍ୟ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ । ଏଥିପାଇଁ 
ସାଂପ୍ରତିକ ସମୟରେ ପ୍ରାଚୀନ ରଚନାଗୁଡ଼ିକର ଶୁଦ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା ନିମିତ୍ତ ଦିଗ୍ଦର୍ଶନ 
ଦେବା ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ, ଗବେଷଣା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ଏବଂ ସରକାର 
କର୍ମଶାଳା, ଆଲୋଚନାଚକ୍ର ଇତ୍ୟାଦିର ଆୟୋଜନ କରୁଛନ୍ତି । ଏହା ଆମକୁ ପଦ୍ଧତି 
ଓ ବିଚାର ସମ୍ପର୍କରେ ଅବହିତ କରିଥାଏ । 
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ଭାରତୀୟ ଜ୍ଞାନରାଜ୍ୟ ଯେପରି ବିସ୍ତୃତକର, ସେହିପରି ଅଗାଧ ! ଦିବ୍ୟଦ୍ରଷ୍ଟା 
ମୁନିରଷିଙ୍କଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି କବି ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଏହା ବହୁ ଭାବରେ ସମ୍ପଦ୍ଧ | 
ପ୍ରଥମେ ଶ୍ରତି ଓ ପରେ ସୃତି ମାଧ୍ଯମରେ ଏହା ପିଢ଼ିରୁ ପିଢ଼ିକୁ ହସ୍ତାନ୍ତର ହୋଇ 
ଚାଲିଥିଲା | ସମୟକ୍ରମେ ଶ୍ରତି ଓ ସୃତିଧରମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ହ୍ରାସ ପାଇବାରୁ ଏ ସବୁକୁ 
ଅକ୍ଷର ମାଧ୍ଯମରେ ରଖ୍ବା ପାଇଁ ପ୍ରୟାସ ଆରମ୍ଭ ହେଲା । ଭାରତବର୍ଷରେ କାଗଜର 
ସୁପ୍ରଚଳନ ପୂର୍ବରୁ ତାଳପତ୍ର, ଭୂର୍ଜପତ୍ର ଇତ୍ୟାଦି ଥଲା ଲିଖନ ଉପକରଣ । ଯେଉଁମାନେ 
ଏ ସବୁକୁ ଲିପିବଦ୍ଧ କଲେ, ସେମାନେ ନିଜ ନିଜ ପାଣ୍ଡୁଲିପିକୁ ସ୍ଵକୀୟ ସଂପତ୍ତି ବୋଲି 
ମନେକଲେ, ହସ୍ତାନ୍ତର କରିବା ପାଇଁ କୁଣ୍ିତ ହେଲେ । ଫଳରେ ଜ୍ଞାନର ପରିପ୍ରଚାର 
ସୀମିତ ହୋଇପଡ଼ିଲା । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ରାମାନୁଜଙ୍କ ବୋଧାୟନବୃଭ୍ି 
ପ୍ରାପ୍ତିକୁ ସ୍ମରଣ କରାଯାଇପାରେ | ଯାମୁନାଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ୍ରମେ ରାମାନୁଜ ବିଶିଷ୍ଟାଦ୍ବୈତ 
ଦର୍ଶନର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ନିମିତ୍ତ ବ୍ରହ୍ମସୂତ୍ରର ଶ୍ରୀଭାଷ୍ୟ ରଚନା ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୃତ ହୁଅନ୍ତି । ଏଥୁପାଇଁ 
ବୋଧାୟନବୃତ୍ତିର ସହାୟତା ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ବୋଲି ତାଙ୍କର ମନେହୁଏ । ସେତେବେଳକୁ 
ବୃଭ୍ତିଟି ଭାରତବର୍ଷରେ ଦୁର୍ଲଭ । କାଶ୍ମୀରର ଶାରଦାପୀଠରେ ଗ୍ରନ୍ମଟିର ଏକ ପ୍ରତିଲିପି 
ଥିବା ଜାଣିବାକୁ ମିଳିଲା । ରାମାନୁଜ ଆପଣା ଶିଷ୍ଯ କୁରେଶଙ୍କ ସହିତ ଶ୍ରୀରଙ୍ଗମରୁ 
କାଶ୍ମୀର ଯାତ୍ରା କଲେ । କାଶ୍ମୀର ପଣ୍ଡିତମାନେ କିନ୍ତୁ ତାଙ୍କୁ ନିରାଶ କରି ଜଣାଇଲେ 
ଯେ, ଗ୍ରନ୍ଧଟି ପୋଥ ଭଣ୍ଡାରରେ ଥଲା, କିନ୍ତୁ ବର୍ଭମାନ କୀଟଦ୍ରଂଷ୍ଠ ହୋଇ ନଷ୍ଟ 
ହୋଇଯାଇଛି । ଦୈବକ୍ରମେ ଦେବୀ ଶାରଦା ରାମାନୁଜଙ୍କ ଜ୍ଞାନ, ଭକ୍ତି, ଜିଜ୍ଞାସା ଓ 
ପରିଶ୍ରମରେ ପ୍ରୀତ ହୋଇ ରାତିରେ ଗ୍ରନ୍ଧଟିକୁ ଆଣି ରାମାନୁଜଙ୍କ ହାତରେ ସମର୍ପଣ 
କଲେ ଏବଂ ସେଠାରୁ ଶୀଘ୍ର ପଳାୟନ କରିବା ପାଇଁ ପରାମର୍ଶ ଦେଲେ । ଦେବୀଙ୍କ 
ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ପାଳିତ ହେଲା | ରାମାନୂଜଙ୍କ ପଳାୟନ ପରେ କାଶ୍ମୀର ପଣ୍ଡିତମାନେ ଗ୍ରନ୍ଟିର 
ଉପାଦେୟତା ଉପଲବ୍ଧି କରି ତାହା ଖୋଜିବା ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟାକଲେ | ଗ୍ରନ୍ଧଟି ନ ମିଳିବା 
ଯୋଗୁଁ ରାମାନୁଜ ହିଁ ହେଲେ ସନ୍ଦେହର କାରଣ | ତାଙ୍କ ଧରିବା ପାଇଁ କିଛି ପଣ୍ତିତ 
ଅଶ୍ଵପୃଷ୍ଠରେ ତାଙ୍କର ପଶ୍ଚାତ୍ଧାବନ କଲେ । ରାମାନୂଜଙ୍କୁ ଗ୍ରନ୍ଟି ହରାଇବାକୁ ପଡ଼ିଲା | 
ତାଙ୍କ ନୈରାଶ୍ୟ ଦେଖୁ କୁରେଶ ବିନୀତ ଭାବେ ଜଣାଇଲେ ଯେ, ସେ ପ୍ରତିଦିନ 
ରାତ୍ରରେ କିଛି କିଛି ଅଧ୍ୟୟନ କରି ସମଗ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧଟିକୁ ଶେଷ କରିଛନ୍ତି ଏବଂ ତାଙ୍କ 
ସ୍ୃତିରେ ତାହା ଜାଗ୍ରତ ଅଛି । ଏହିପରି ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରାପ୍ତି ପାଇଁ କମ୍‌ କଷ୍ଟ 
ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୁ ପଡ଼େ ନାହିଁ । 

ଏହାର କାରଣ, ସମୟକୂମେ ଜ୍ଞାନବନ୍ତମାନେ ଜ୍ଞାନକୁ ଧରି ଅହମିକାଗ୍ରସ୍ତ 
ହୋଇ ପଡ଼ିଛନ୍ତି । ଜ୍ଞାନ ଅପେକ୍ଷା ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଜ୍ଞାନର ଆଧାର ପାଣ୍ଡୁଲିପିଗୁଡ଼ିକ 
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ଅଧକ ମୂଲ୍ୟବାନ ମନେହୋଇଛି । ବୁଝନ୍ତୁ ବା ନ ବୁଝନ୍ତୁ ସେମାନେ ନିଜ ନିକଟରେ 
ହେଉ କିମ୍ବା ନିଜ ଅନୁଷ୍ଠାନରେ ଥବା ପାଣ୍ଡଲିପିଗୁଡ଼ିକୁ ହସ୍ତାନ୍ତର କରିବା ପାଇଁ କୁଣ୍ଠିତ 
ହୋଇଛନ୍ତି । ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଦେବତା ମନେହୋଇଛନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ 
ଆସ୍ଥାନ ଓ ପୂଜାଘର ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ହୋଇଛି । ଏବେ ବି ଆଧୁନିକ ଶିକ୍ଷିତମାନେ ଏ ପ୍ରକାର 
ମାନସିକତାରୁ ମୁକ୍ତ ନୂହନ୍ତି । ଅଧ୍ଧକ ଦୁଃଖର ବିଷୟ, କୌଣସି ସୂତ୍ରରୁ ଗୋଟିଏ 
ଉପଯୋଗୀ ମନ୍ତ୍ର ବା ଥିଷଧ ଶିକ୍ଷା କରିଥବା ବ୍ୟକ୍ତିମାନେ ତାହାକୁ ନିଜର ପୂତ୍ର, ପୌତ୍ର 
କିମ୍ବା ଶିଷ୍ୟମାନଙ୍କୁ ନ କହି ନିଜ ମରଣ ସହିତ ନେଇ ଚାଲିଯାନ୍ତି । ବିଶ୍ଵାସ, ଏହାକୁ 
ପ୍ରକାଶ କଲେ ତାହାର ଗୁଣବତ୍ତା ନଷ୍ଟ ହୋଇଯାଏ । 

ଭାରତୀୟମାନଙ୍କ ଏହି ଗୁପ୍ତରତ୍ଵ ଉଦ୍ଧାର କରିବାର ପ୍ରଥମ ଉଦ୍ୟମ କରିଛନ୍ତି 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ବିଦ୍ଧାନ୍‌ ଓ ମିଶନାରୀମାନେ | ବାଣିଜ୍ୟ ନିମିତ୍ତ ଆସି ଏଠାରେ ଉପନିବେଶ 
ସ୍ଥାପନ କରିଥବା ଇଂରେଜମାନେ ଏବଂ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଧର୍ମ ପ୍ରଚାର ପାଇଁ ଆସିଥିବା 
ମିଶନାରୀମାନେ ନିଜର ଆବଶ୍ୟକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏହି ବିଶାଳ ଭୂଖଣ୍ଡକୁ ଏକତ୍ର ଆବଦ୍ଧ 
କରି ରଖୁଥିବା ମୌଳିକ ଉପାଦାନର ମୁଳଚ୍ଛେଦ କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରୟାସୀ ହୋଇଉଠିଛନ୍ତି । 
ଏଥପାଇଁ ଖୋଜାହୋଇଛି ଏ ଦେଶର ଇତିହାସ, ସାଂସ୍କୃତିକ ପରଂପରା | ନିମନ୍ତ୍ରଣକ୍ରମେ 
ଆସିଛନ୍ତି ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ବିଦ୍ଵାନ୍‌ । ପ୍ରଶାସକମାନେ ଗ୍ରନ୍ଧଲାଭ ପାଇଁ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । 
ମିଶନାରୀମାନେ ନିଜ ଧର୍ମ ପ୍ରଚାର ପାଇଁ ଭାରତୀୟମାନଙ୍କ ଧର୍ମଧାରଣାର ଅନୁସନ୍ଧାନ 
କରିଛନ୍ତି । ସେମାନଙ୍କ ପାଖରେ ଅଛି ପ୍ରଭୁତ୍ବ, ମୁଦ୍ରାଯନ୍ତ୍ ଏବଂ ଏ ଦେଶର ବିଭିନ୍ନ 
ଭାଷାକୁ ଆୟତ୍ତ କରିବା ନିମିତ୍ତ ବିଦ୍‌ବତ୍ତା । ଫଳରେ ବହୁ ଗ୍ରନୁ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି, 
ଅନୁବାଦ ମଧ୍ଯ ହୋଇଛି । ଶ୍ରୀରାମପୁରସ୍ଥିତ ମିଶନାରୀ ଗ୍ରନ୍ଛାଗାର ହି ଏହାର ପ୍ରମାଣ । 
ଏହିଠାରୁ ଆରମ୍ଭ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରରେ ମୌଳିକ ପୁସ୍ତକ ବା ବାଇବଲର ଅନୁବାଦ ଓ 
ପ୍ରକାଶନ ।°? 

ଶ୍ରୀରାମପୁର ମିଶନାରୀମାନଙ୍କ ଏ ଉଦ୍ୟମ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଧର୍ମ ପ୍ରଚାର ଏବଂ ବ୍ରିଟେନରୁ 
ଆସୁଥିବା ପ୍ରଶାସନିକ କର୍ମଚାରୀମାନଙ୍କୁ ଶିକ୍ଷାଦେବା ମଧ୍ୟରେ ସୀମିତ ଥଲା | ଉଭୟ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସାଧନ ପାଇଁ ସେମାନେ କଟକରେ ମଧ୍ଯ ସେମାନଙ୍କ ମୁଦ୍ରାଯନ୍ତ୍ର ସ୍ଥାପନ 
କଲେ ୧୮୩୮ ମସିହାରେ | ପ୍ରକାଶପାଇଲା ସେମାନଙ୍କ ଧର୍ମ ପ୍ରଚାର ପାଇଁ କିଛି 
ଅନୁବାଦ ଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ପ୍ରଚାରପୁସ୍ତିକା । ଏହା ସମକାଳୀନ ଆଧୁନିକ ଶିକ୍ଷାପ୍ରାପ୍ତ କିଛି 
ଉତ୍ସାହୀ ଯୁବକଙ୍କୁ ମୁଦ୍ରାଯନ୍ତ୍ର ସ୍ଥାପନ ଓ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶନ ପାଇଁ ପ୍ରୋତ୍ସାହିତ କଲା । 
ଓଡ଼ିଆରେ ବିଶେଷ ସାହିତ୍ୟଗ୍ରନ୍ଧ ଓ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ନ ଥିବା ଯୋଗୁ ବିଦ୍ୟାଳୟରେ 
ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା ପ୍ରଚଳନ କରିବାର ବଙ୍ଗାଳୀମାନଙ୍କର କୂଟଚକ୍ରାଠତ ଏମାନଙ୍କୁ ଅଧକ 
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ଉନ୍ନାଦିତ କଲା । ଏହା ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କ ଅସ୍ମିତାକୁ ଆଘାତ କଲା | ନେତୃତ୍ଵ ନେଲେ 
ଜାତିପ୍ରାଣ କର୍ମଯୋଗୀ ଗୌରୀଶଙ୍କର ରାଏ । ପ୍ରତିଷ୍ଠାକଲେ କଟକ ପ୍ରିଣ୍ଟିଂ କଞ୍ପାନୀ 
୧୮୬ ୫ରେ | ପ୍ରକାଶପାଇଲା ଉତ୍କଳଦୀପିକା ସପ୍ତାହିକ ସମ୍ବାଦପତ୍ରର ଜନ୍ମନେଲା 
ଉତ୍କଳଭାଷା ଉଦ୍ଦୀପିନୀ ସଭା | ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜ, ଦୀନକୁଷ୍ଣଠ ଅଭିମନ୍ୟୁ ସାମନ୍ତସିଂହାର, 
ସଦାନନ୍ଦ କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ବ୍ରହ୍ମା କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ବଳଦେବ ରଥଙ୍କ କେତୋଟି ପରିଚିତ କାବ୍ୟ 
ବ୍ୟତୀତ ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଶାରେ ବହୂ ଛୋଟବଡ଼ ରଚନା ଯେ ରହିଛି, ତାହା ଜଣାଇଦେବା 
ପାଇଁ ଗୌରୀଶଙ୍କର ନିଜର ବନ୍ଧୁ ଓ ସହଯୋଗୀମାନଙ୍କ ସହାୟତାରେ ପ୍ରକାଶନୀ 
ସଂସ୍ଥାଟିଏ ଆରମ୍ଭ କଲେ । ପ୍ରଥମେ ପ୍ରକାଶପାଇଲା ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଙ୍କ ' ପ୍ରେମସୁଧାନିଧ' 
( ୧୮୬୬) | ପ୍ରକାଶନ ପାଇଁ ପୋଥ ସଂଗ୍ରହ ନିମିତ୍ତ ଉପସମିତି ଗଠନ କରାଗଲା | 
ଗୌରୀଶଙ୍କର ନିଜେ ପ୍ରାଚୀନ ଛାନ୍ଦ ଚୌପଦି, ସଂଗୀତର ଜଣେ ବିଦଗ୍ଧ ରସିକ । 
ପ୍ରତିଦିନ ପ୍ରିଣ୍ଚିଂ କମ୍ପାନୀର ଉପର ମହଲାରେ ସଙ୍ଗୀତ ଓ ସାହିତ୍ୟ ଚର୍ଚ୍ଚା ପାଇଁ ଆସର 
ଜମେ । ଆର୍ଇତ୍ରାଣ ତର୍କପଞ୍ଚାନନ, କପିଳେଶବର ବିଦ୍ୟାଭୂଷଣ, ବନମାଳୀ ସିଂହ, ଗୋବିନ୍ଦ 
ଚନ୍ଦ୍ର ପଟ୍ଟନାୟକ ପ୍ରଭୃତିଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବହୁ ପୋଥର ସଂଗ୍ରହ ହୋଇ ଆସିଲା । ଛପାହେବା 
ପାଇଁ ସେ ଗୁଡ଼ିକର ପାଠୋଦ୍ଧାର ମଧ୍ୟ କରାଗଲା | ଗୌରୀଶଙ୍କରଙ୍କର ଉଦ୍ୟମରୁ 
ପ୍ରେରଣା ପାଇ ତାଳପତ୍ର ପୋଥୁ ଉଦ୍ଧାରଣ କମ୍ପାନୀ ( ବାଲେଶ୍ବର), ପୁରାଣ ପ୍ରକାଶନ 
କମ୍ପାନୀ ( ଢେଙ୍କାନାଳ), ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରଚାର ପରିଷଦ (ପୁରୀ) ଏ ଦିଗରେ ଅଗ୍ରସର 
ହେଲେ | ମୁଦ୍ରାଯନ୍ତତର ସଂଖ୍ୟା ମଧ୍ଯ ବଢ଼ିଲା | ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟର ଆଲୋଚନା ପାଇଁ 
ବହୁ ଉପାଦାନ ହାତ ପାଆନ୍ତାକୁ ଆସିଲା | 

ତାଳପତ୍ର ପୋଥରୁ ପାଠୋଦ୍ଧାର କରି ସେଗୁଡ଼ିକର ମୁଦ୍ରିତରୂପ ପାଠକମାନଙ୍କ 
ପାଇଁ ସୁଲଭ କରିବା ଥଲା ତତ୍‌କାଳୀନ ପ୍ରକାଶନମାନଙ୍କ ଲକ୍ଷ୍ଯ । ପ୍ରକାଶକମାନେ 
ତଦ୍‌ବିଦମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା କିଛି ଗ୍ରନ୍ଧର ଟୀକାୟନ କରୁଥିଲେ (ବୈଦେହୀଶବିଳାସ, 
କୋଟିବ୍ରହ୍ଲାଣ୍ଡ ସୁନ୍ଦରୀ ଇତ୍ୟାଦି) । ଆଉ କିଛି ରଚନାର କଠିନ ଶହ୍ଗୁଡ଼ିକର ଅର୍ଥ 
ପୁସ୍ତକର ଶେଷରେ ସଂଯୋଜନା କରାଯାଇଥିଲା, ପ୍ରାୟ ସମସ୍ତ ପୁସ୍ତକର ପ୍ରଚ୍ଛଦରେ 
ଲେଖାଯାଉଥଲା “ ସଂଶୋଧୁତ ” | କିନୁ ରଚନାଗୁଡ଼ିକର ପାଠସଂସ୍କାର କିପରି ଭାବରେ 
କରାଯାଉଥୁୂଲା, ଜାଣିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ଗୋବିନ୍ଦ ରଥ ବଳରାମ ଦାସଙ୍କ 
ଦାଣ୍ଡିରାମାୟଣକୁ ଚତୁର୍ବବଶାକ୍ଷରୀରେ ପରିଣତ କରିଛନ୍ତି । ଭାଗବତର ଶୁଦ୍ଧ ସଂସ୍କରଣ 
ପ୍ରକାଶ ପାଇଁ ତଥାପି ଉଦ୍ୟମ ଜାରି ରହିଛି । ମନେହୁଏ, ସଂଶୋଧକମାନେ ଗୋଟିଏ 
ମାତ୍ର ପୋଥରେ ପାଠ ସଂସ୍କାରକରି ମୁଦ୍ରଣ ପାଇଁ ପ୍ରକାଶକମାନଙ୍କ ହାତରେ ସମର୍ପଣ 
କରୁଥିଲେ । ପ୍ରକାଶକମାନଙ୍କର ମଧ୍ଯ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଥୁଲା ଦ୍ଵିବିଧ । ପ୍ରାଚୀନ ରଚନାବଳୀକୁ 
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ପ୍ରକାଶକରି ଏକ ଜାତୀୟ କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପାଦନା କରିବା ଏବଂ ସାଧାରଣ ପାଠକମାନଙ୍କ 
ପାଇଁ ଏ ସବୂକୁ ସୁଖପାଠ୍ୟ କରାଇବା | ଏହି ପ୍ରକ୍ରିୟା ଆଜି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଚାଲିଛି ! ସ୍ଵର୍ଗତ 
ଆରଉଁବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ସଂପାଦିତ ସାରଳା ଦାସଙ୍କ ମହାଭାରତ ଅପେକ୍ଷା ଏହାର 
ବଜାର ସଂସ୍କରଣ ଅଧକ ଲୋକପ୍ରିୟ । ସ୍ଵର୍ଗତ କେଦାରନାଥ ମହାପାତ୍ରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ସମ୍ପାଦିତ ଅର୍ଜ୍ଧନ ଦାସଙ୍କ କଳଲତା ଅପେକ୍ଷା ସ୍ଵର୍ଗତ ଆର୍ଭବଲ୍ଲଭ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ସମ୍ପାଦିତ ସେହି ଲେଖକଙ୍କ ରାମବିଭା ଅଧକ ସୁଖପାଠ୍ୟ । ବୈଜ୍ଞାନିକ ପଦ୍ଧତିରେ 
ସମ୍ପାଦିତ ରଚନାଗୁଡ଼ିକ ଗବେଷକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଗବେଷଣାର ଉପାଦାନ । ବଜାର 
ସଂସ୍କରଣ ସାଧାରଣ ଜନତାଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ଅଧକ ଲୋକପ୍ରିୟ, ବ୍ୟବସାୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ମଧ୍ଯ 
ଲାଭପ୍ରଦ । ଶୁଦ୍ଧ ସଂସ୍କରଣ ପ୍ରସ୍ତୁତି ଏବଂ ପ୍ରାଚୀ ସମିତିର ଅଭିବୃଦ୍ଧି, ଉଭୟକୁ ଦୃଷ୍ଟିରେ 
ରଖୁ ଆର୍ଭବଲୁଭ ମହାନ୍ତି ଯେଉଁ ପ୍ରାଚୀନ ରଚନାବଳୀ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି, ଏଥିପାଇଁ ସେ 
ନିଶ୍ଚିତ ଭାବେ ଅଭିନନ୍ଦନୀୟ ।? 
ଦୁଇ 

ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକର ସମ୍ପାଦନାର ଲକ୍ଷ୍ୟ ହେଲା, ଲେଖକମାନଙ୍କ ମୂଳପାଠର 
ନିକଟତର ହେବା । ବ୍ୟାସ, କାଳିଦାସ, ଭାରବୀ, ଶ୍ରୀହର୍ଷ, ଶିଶୁଶଙ୍କର, ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜ 
ପ୍ରଭୃତିଙ୍କ ସ୍ଵହସ୍ତ ଲିଖତ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଖୋଜିପାଇବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ବାଲ୍ଲୀକି, ବ୍ୟାସଙ୍କ 
ପୁରାଣର କଥା ତ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । ତେଣୁ ପ୍ରତିଲିପିକାରମାନଙ୍କ ଦୌରାତ୍ୟୁରୁ ବିକୃତପାଠର 
ସମୀକ୍ଷା କରିବା ସମ୍ପାଦକ ମାନଙ୍କ କାର୍ଯ୍ୟ । ସଂସ୍କୃତ ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକର ଟୀକାୟନ ବେଳେ 
ଟୀକାକାରମାନେ ପାଠ ପରୀକ୍ଷା କରିଛନ୍ତି । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ, କାଳିଦାସଙ୍କ ବିଶ୍ବପ୍ରସିଦ୍ଧ 
' ମେଘଦୂତମ୍‌ ' । ଏହି ବିଶ୍ଵବିଦିତ ଗ୍ରନ୍ମଟିକୁ ଏଚ. ଏଚ. ଓୱଲସନ୍‌, ପ୍ରଫେସର ଜନସନ, 
ମେକ୍ଟମ୍ୟୁଲର ପ୍ରମୁଖ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ବିଦ୍ଵାନମାନଙ୍କ ସହିତ ବହୁ ଭାରତୀୟ କବି, ପଣ୍ଡିତ 
ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ସେହିପରି ମଲ୍ଲନାଥ, ବଲୃଭ, ମହାମସିଂହ ଗଣି, ଭରତ, ସନାତନ, 
କଲ୍ୟାଣମଲ୍ଟ୍‌ ସରସ୍ଵତୀତୀର୍ଥ ପ୍ରମୁଖ ଅର୍ଵଶତାଧ୍ୂକ ବିଦ୍ଵାନ ଏହାର ଟୀକା କରିଛନ୍ତି | 
ଟୀକାୟନ ବେଳେ ପାଠଭେଦ ତାଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟି ଅନ୍ତରାଳରେ ରହିଯାଇନାହିଁ । ଏ ସବୁକୁ 
ସମୀକ୍ଷା କରି ସେମାନେ ଯୁକ୍ତି ସମର୍ଥିତ ମୂଳପାଠରେ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଦେଇଛନ୍ତି । ଯେପରି, 
' ଆଷାଢଜ଼ସ୍ୟ ପ୍ରଥମ ଦିବସେ” ଏବଂ “ ଆଷାଢ଼ସ୍ୟ ପ୍ରବାମ ଦିବସେ । ସେହିପରି ଜଣେ 
ଟୀକାକାରଙ୍କ ପାଠକୁ ଅନ୍ୟ ଟୀକାକାର ଗ୍ରହଣ ନ କରି, ଅନ୍ୟ ପାଠ ପାଇଁ ଯୁକ୍ତି 
ବାଢ଼ିଛନ୍ତି । ପୂର୍ବମେଘର “° ତ୍ଵାମାସାରପ୍ରଶମିତବନୋପପୁବଂ ସାଧୁ ମୂର୍ବାନଂ ଏବଂ 
' ଛନ୍ନୋପୀନ୍ତଃ ପରିଣତ ଫଳଦ୍ବୋତିଃ କାନନମ୍ବେହି' ଶ୍ଳୋକ ଦ୍ଵୟର ମଧ୍ଯବର୍ଭୀ “ ଅଧୂକ୍କାନ୍ତଂ 
ପ୍ରତିମୁଖଗତଂ ସାନୂମାଂଶ୍ଚିନକୂଟଃ” ଶ୍ଲୋକଟି ପ୍ରକ୍ଷିପ୍ତ ବୋଲି ମଲ୍ଲୀନାଥ ଏହାର ଟୀକା 
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କରିନାହାନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ କାବ୍ୟର ଟୀକାୟନ ବେଳେ ପ୍ରାଚୀନ ଟୀକାକାରମାନେ ପାଠ 
ପରୀକ୍ଷା ଓ ମୁଳଗ୍ରନ୍ଧର ସମ୍ଭାବ୍ୟ ପାଠ ନିର୍ଣ୍ଣୟ ପାଇଁ ପ୍ରୟାସ କରିଛନ୍ତି | ଯେପରି “ ଉଷା 
ଅଭିଳାଷ” କାବ୍ୟର ଟୀକାକାର କବିରତ୍ବ ମିଶ୍ର ପଞ୍ଚମ ଛାନ୍ଦ, ତୃତୀୟ ପଦର “ ମଧୁପାନ 
ଆଶେ ଚମ୍ପକ ବିକାଶକଉଁ ମଧୁପ ମିଳେ ସଖୀକ” ଅମୌକ୍ତିକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସଂଶୋଧନ 
କରି ଅନ୍ୟ ପ୍ରତିଲିପିରେ ଥବା “ ମଧୁପାନ ଆଶେ ମାଳତୀ ବିକାଶେ” କୁ ଶୁଦ୍ଧପାଠ 
ବୋଲି ନିର୍ଣୟ କରିଛନ୍ତି । କାରଣ ଚମ୍ପାଫୁଲ ନିକଟକୁ ଭ୍ରମର ଯାଏନାହିଁ । ଆର୍ଭବଲୁଭ 
ମହାନ୍ତି ଏହି ପରଂପରାର ଉତ୍ତର ସୂରୀ- ସେ ଦୀର୍ଘଦିନ ଧରି ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ 
ପାଇଁ ଆଦର୍ଶ ହୋଇ ରହିଥୁଲେ । ଆଜି ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ ଗ୍ରନ୍ଧ ସଂପାଦନା 
ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ ହେବା ଫଳରେ ଏଥୁପ୍ରତି ଗବେଷକମାନଙ୍କ ଆଗ୍ରହ ସୃଷ୍ଠି ହୋଇଛି ! ପ୍ରାଚୀନ 
ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକର ବୈଜ୍ଞାନିକ ପ୍ରଣାଳୀରେ ସୁସମ୍ପାଦନା କରା ନ ଗଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ 
ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରାମାଣିକ ଇତିହାସ ରଚନା ସମ୍ଭବ ନୂହେ ବୋଲି ଗବେଷକମାନେ ଏ 
ଦିଗରେ ତପ୍ରରତା ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ପୋଥନାଥ କେଦାରନାଥ, ପଣ୍ଡିତ ନୀଳମଣି 
ମିଶ୍ର ଭଗବାନ ପଣ୍ଡା, ଶ୍ରୀମତୀ ପ୍ରମିଳା ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଦୁଃଖଶ୍ଯାମ ପଟ୍ଟନାୟକ, 
ହରେକୃଷ୍ଣ ପାତ୍ର ମନୋରଞ୍ଜନ ପ୍ରଧାନ, ଗୌରାଙ୍ଗ ଚରଣ ଦାଶ, ପଦ୍ଧନାଭ ସାହୁ 
ପ୍ରମୁଖ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ବହୂ ପ୍ରାଚୀନ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା କରିଯାଇଛନ୍ତି । ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଏବଂ 
ରାଜ୍ୟ ସଂଗ୍ରାହଳୟ ବିଭିନ୍ନ ସୂତ୍ରରୁ ବହୁ ପ୍ରାଚୀନ ତାଳପତ୍ର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହ କରୁଛନ୍ତି । 
ଜାତୀୟ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ମିଶନ (ଏନ୍‌.ଏମ୍‌.ଏମ୍‌.) ମଧ୍ୟ ଏ ଦିଗରେ ଅର୍ଥ ବିନିଯୋଗ 
କରୁଛି । ନୂତନ ପିଢ଼ିର ଆଗ୍ରହୀ ଗବେଷକମାନଙ୍କୁ ତାଲିମ୍‌, ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ଶିବିର, 
ଆଲୋଚନାଚକ୍ରମାନ ଆୟୋଜନ କରାଯାଉଛି । 
ତିନି 

ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟର ସଂପାଦନା ପାଇଁ ପ୍ରଥମ ଆବଶ୍ୟକତା ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହ । 
ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହର ପରମ୍ପରା ଅବଶ୍ୟ ଅର୍ବାଚୀନ ନୁହେଁ । ବିଭିନ୍ନ ଦେଶରେ ବହୁ 
ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ ରାଜା, ମହାରାଜା, ମଠ ଓ ମନ୍ଦିରର ପୀଠାଧୀଶ, ନାଳନ୍ଦା, ତକ୍ଷଶୀଳା 
ପରି ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ ଓ ବିଦ୍ଧାନମାନେ ଏ ଦିଗରେ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ବହୁ 
ମୁଲ୍ୟବାନ ଗ୍ରନ୍ଛ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇଛି | କିନଧୁ କ୍ଷୋଭର ବିଷୟ, ହଜାର ହଜାର ପାଣ୍ଡୁଲିପି 
ଜାଳଗର୍ଭରେ ବିଲୀନ ହୋଇଯାଇଛି । ବହୁ କବି ଓ ପଣ୍ଡିତଙ୍କ ଉପାଦେୟ ରଚନାଗୁଡ଼ିକ 
ଆଜି କେବଳ ନାମତଃ ପରିଚିତ । ବର୍ଭମାନ ସେ ସବୁର ପୁନରୁଦ୍ଧାର ପାଇଁ ଉଭୟ 
ଘରୋଇ ଓ ସରକାରୀ ଭାବେ ଉଦ୍ୟମ କରାଯାଉଛି । ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହର ଲକ୍ଷ୍ଯ 
ଦ୍ଵିବିଧ । ପ୍ରଥମଟି, ପ୍ରାଚୀନ ଗୁପ୍ତରତ୍ଵର ଉଦ୍ଧାର | ଦୁର୍ଲଭ, ଅଜ୍ଞାତ କିମ୍ବା ନାମତଃ ଜ୍ଞାତ 
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ଗୋଟିଏ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଉଦ୍ଧାର ହେଲେ ଗବେଷକ କାର୍ଯ୍ୟସିବି ହେଲା ବୋଲି ମନେ 
କରିଥାନ୍ତି । ଏବଂ ଦ୍ଵିତୀୟ, ସମ୍ପାଦନା ପାଇଁ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହ । ଦ୍ଵିତୀୟ ଆବଶ୍ଯକତା 
ପୁରଣ ପାଇଁ ପଦକ୍ଷେପ ନିଆଯାଉଥିବା ମନେହୁଏନାହିଁ । ପ୍ରଥମତଃ, ସଂଗ୍ରାହକମାନଙ୍କର 
ବୈଜ୍ଞାନିକ ପ୍ରଣାଳୀରେ ଗ୍ରନ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା ପଦ୍ଧତି ସମ୍ପର୍କରେ ଧାରଣାର ଅଭାବ। 
ସଂଗ୍ରାହାଳୟରେ ଯଦି କୌଣସି ଗ୍ରନ୍ନର ଗୋଟିଏ ଦୁଇଟି ପ୍ରତିଲିପି ରହିଥାଏ, ତେବେ 
ଆଉ ଅଧକ ପୋଥ ମିଳିଲେ ସେ ଗୁଡ଼ିକୁ ସେମାନେ ଅନାବଶ୍ୟକ ମନେକରିଥାନ୍ତି। 
ଯଦିବା କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତି ତା ଗୃହରେ ଥବା ପୂର୍ବପୁରୁଷଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସଂଗୃହୀତ ପୋଥଗୁଡ଼ିକୁ 
ହସ୍ତାନ୍ତର କରିବା ପାଇଁ ଆଗେଇଆନ୍ତି, ତେବେ ସୁଦ୍ଧା ସଂଗ୍ରାହାଳୟର ଅଧ୍ବକାରୀମାନେ 
ଦାତାଙ୍କଠାରୁ ସେ ସବୁକୁ ଗ୍ରହଣ କିମ୍ବା କୁୟକରିବା ପାଇଁ କୁଣ୍ଡା ପ୍ରକାଶ କରିଥାନ୍ତି । 
ଯଦିବା ଗ୍ରହଣ କରାଯାଏ, ତେବେ ସେ ଗୁଡ଼ିକ ଗୋଦାମ ଘର ଭିତରକୁ ଚାଲି 
ଯାଇଥାଏ | ଅନ୍ୟତମ କାରଣ, ସମୀକ୍ଷକମାନଙ୍କ ଅଜ୍ଞତା ଅର୍ଥ ସେମାନେ ପୋଥତ୍ତ 
ମହତ୍‌ ବୁଝନ୍ତି ନାହିଁ କିମ୍ବା ସଂପାଦନାର ଅର୍ଥ ଓ ମହତ୍ତ୍‌ ଜାଣିନଥାନ୍ତି । ଆର୍ଥିକ ଅନୁଦାନର 
ସଦ୍ବିନିଯୋଗ ( ସେମାନେ ବୁଝିଥବା) ପରୀକ୍ଷା କରିବା ସେମାନଙ୍କର କାର୍ଯ୍ୟ । ପୂର୍ବରୁ 
କ୍ରୟ କରାଯାଇଥିବା କୌଣସି ଗ୍ରନ୍ଧର ଅନ୍ୟ ଏକ ପ୍ରତିଲିପି ପାଇଁ ଅର୍ଥ ବିନିଯୋଗକୁ 
ସେମାନେ ଅର୍ଥର ଅପବ୍ୟବହାର ବୋଲି ବୁଝିଥାଆନ୍ତି ଏବଂ ଏପରି କ୍ରୟ କରିଥବା 
ଅଧ୍ୁବକାରୀମାନଙ୍କ ବିରୋଧରେ କାର୍ଯ୍ୟାନୁଷ୍ଠାନ ଗ୍ରହଣ ସମ୍ପର୍କରେ ଉପର ଅଧ୍କାରୀଙ୍କୁ 
ସୁପାରିସ କରିଥାନ୍ତି । ତେଣୁ ପୋଥ୍‌ ସଂଗ୍ରହ ଦାୟିତ୍ବରେ ଥବା ଅଧ୍କାରୀମାନେ ଏପରି 
ଆର୍ଥିକ ଝମେଲା ଭିତରେ ନ ପଶିବା ପାଇଁ ଏକାଧ୍ୂକ ପାଣ୍ଡୁଲିପି କୁୟ କରିବାରୁ ବିରତ 
ରହନ୍ତି । ଆତ୍ସାନଂ ସତତଂ ରକ୍ଷେତ୍‌ | ଅବଶ୍ୟ କିଛି ସମ୍ପାଦକ ନିଜର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ପ୍ରଚେଷ୍ଟାରୁ 
ସମ୍ପାଦନା ପାଇଁ ଗୁହୀତ ବହୁ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହ କରିଥାନ୍ତି |୯? 
କୌଣସି ଗ୍ରନ୍ଧର ଶୁଦ୍ଧ ସଂପାଦନା ପାଇଁ ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳରୁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିଲିପିକାରଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ବିଭିନ୍ନ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ଆବଶ୍ୟକତା ଯଥେଷ୍ଟ । ଏ ସବୁ ନ 
ମିଳିଲେ ମୌଳିକ ପାଠ ନିକଟରେ ପହଞ୍ଚିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେ | ସଂଗୃହୀତ ପାଠ ମଧ୍ଯରୁ 
ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ପାଠ ନିର୍ବାଚନ ହେଉଛି ସଂପାଦନାର ଦ୍ଵିତୀୟ ସୋପାନ । 
ଚାରି 
ପାଣୁଲିପି ଦ୍ଵିବିଧ । କେତେକ ପାଣ୍ଡୁଲିପିରେ ପ୍ରତିଲିପିକାର ପୁସ୍ତିକାରେ ନିଜର 
"|, ପ୍ରତିଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତିର ସମୟ ( ଶକାହ, ଖ୍ରୀଷ୍ଟାବ୍ହ ମାସ, ତିଥି, ବାର, ଦିବସ) 
ପରିଚୟ କିତ୍ମା ଗଜପତି ମହାରାଜାଙ୍କ କିମ୍ବା ପୁଷ୍ଠପୋପକ ରାଜାଙ୍କ ଅଙ୍କ 
ମାଧ୍ୟମରେ ଏବଂ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଥାନ୍ତି | ଅନ୍ୟ କେତେକ ଟୋର ପୂସ୍ଥିକାରେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ମ।ଦନାକଳା ୍ଞ ୩୫୩ 


କେବଳ ଲେଖାଥାଏ- “ ଭୀମସ୍ୟାପି ରଣେଇଙ୍ଗୋ ମୁନେରପି ମିତଭ୍ରମଃ, ଯଦି ଶୁଦ୍ଧ 
ମଶୁଦ୍ଧଧ ବା ମମଦୋଷ ନ ବିଦ୍ୟତେ ” କିମ୍ବା “ ତୈଳାତ୍‌ ରକ୍ଷେତ୍‌ ଜଳାତ୍‌ ରକ୍ଷେତ୍‌ 
ରକ୍ଷେତ ମାଂ ଶୃଥ ବନ୍ଧନାତ୍‌, ମୁର୍ଖହସ୍ତେ ନ ଦାତବ୍ଯଂ ଏବଂ ବଦତି ପୁସ୍ତକାମ୍‌” 
କିମ୍ବା “ ଭଗ୍ଧପୂଷ୍ଠ କଟିଗ୍ରୀବ ତୁଲ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରଧୋମୁଖଂ, କଷ୍ଚେନ ଲିଖୁତଂ ଗ୍ରନ୍ଧ ପୁତ୍ରବତ୍‌ 
ପରିପାଳୟେତ୍‌ ” କିମ୍ବା “ ଉଦକାନଳ ଚୌରଭ୍ୟ ମୂଷିକେଭ୍ୟ ତଥୈବଚ, ରକ୍ଷଣୀୟା 
ପ୍ରଯତ୍ରେନ ଯସ୍ତାତ୍‌ କଷ୍ଷେନ ଲିଖ୍ଯତେ” “ ସମାପ୍ଡୋୟଂ ଗ୍ରନ୍ଛଃ, ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ 
ରକ୍ଷାକରିବେ ଅଧମ ନାରାୟଣନଳୁ ” | 

ସମ୍ପାଦନା ପାଇଁ ପ୍ରଥମ ପ୍ରକାର ପାଣ୍ଡୁଲିପିଗୁଡ଼ିକ ଉପାଦେୟ | ଏଥରୁ ପାଣ୍ୁଲିପିଟି 
ଲେଖକଙ୍କ ସମୟର କେତେ ପରବର୍ରୀ ବା ନିକଟବର୍ଭୀ, ଜାଣିବା ସମ୍ଭବ ହୋଇଥାଏ । 
ପୁଣି ପ୍ରତିଲିପିକାର ଯେଉଁ ସ୍ଥାନର ପରିଚୟ ଦେଇଛନ୍ତି, ତାହା ଲେଖକଙ୍କ ବାସସ୍ଥାନ 
ଠାରୁ କେତେ ନିକଟ ବା ଦୂରବର୍ଭୀ ଜାଣିହୁଏ । ଏ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଗୋଟିଏ ଅଞ୍ଚଳରୁ ସଂଗ୍ଧହୀତ 
ପାଣ୍ଡୁଲିପି ମଧ୍ଯରେ ଯଦି ଏ ପ୍ରକାର ପ୍ରତିଲିପି ଥାଏ, ତାହା ସର୍ବାଦୌ ଗ୍ରହଣୀୟ; ଅଭାବରେ 
ଦ୍ଵିତୀୟ ପ୍ରକାର ପାଣ୍ଡୁଲିପିକୁ ଆଧାର କରିବା ବ୍ଯତୀତ ଅନ୍ଯ ଉପାୟ ନାହିଁ | 

ଅତୀତରେ ବେତନଭୋଗୀ ପ୍ରତିଲିପିକାର ଥବା ଜଣାଯାଏନାହିଁ । ଯେଉଁମାନେ 

ତିଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରୁଥିଲେ, ସେମାନଙ୍କୁ ନିମ୍ନଲିଖିତ ଭାବେ ପରିଚିତ କରାଯାଇପାରେ |! 

(କ) ପ୍ରଥମତଃ, ବିଦ୍ୟାର୍ଥୀ । ଏମାନେ ନିଜେ ଅଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ ଗୁରୁ କିମ୍ବା ଅନ୍ୟ 
କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତି ବିଶେଷଙ୍କଠାରେ ଥବା ରଚନାର ପ୍ରତିଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥାନ୍ତି । ଅଧ୍ୟୟନ 
କାଳରେ ପାଠ ସଂସ୍କାରର ସୁଯୋଗ ଥବା ଯୋଗୁଁ ଏମାନଙ୍କ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକ ଅଧକ 
ନିର୍ଭୁଲ । 

(ଖ) ଦ୍ଵିତୀୟତଃ, ଜିଜ୍ଞାସୁ ପଣ୍ଡିତ କିମ୍ବା ତଦବିଦ୍‌ । ଏମାନେ ଯେଉଁ ବିଷୟକ 
ରଚନାର ପ୍ରତିଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରନ୍ତି, ତାହା କାବ୍ୟ ହେଉ କି ନାଟକ ହେଉ, ଜ୍ୟୋତିଷ 
କିମ୍ବା ଆୟୁର୍ବେଦ ହେଉ, ସେହି ବିଷୟରେ ଅବହିତ ଥବା ଯୋଗୁଁ ପୁଣି ପାଠୋଦ୍ଧାର 
ବେଳେ ଅଶୁଦ୍ଧପାଠର ସଂସ୍କାର ଏବଂ ଗୃହୀତ ପାଠର ଅର୍ଥ ବୁଝିବା ସାମର୍ଥ୍ୟ ଥବା 
ଯୋଗୁଁ ଏମାନଙ୍କ ପ୍ରସ୍ତୁତ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଅଧକ ନିର୍ଭୁଲ । ଏମାନେ ଏକାଧାରରେ ପାଠକ, 
ସମୀକ୍ଷକ ଓ ଅନୁଲେଖକ । 

(ଗ) ତୃତୀୟତଃ, ପେସାଦାର ଅନୁଲିପିକାର । ପାଣ୍ଡୁଲିପି ମର୍ଯ୍ୟାଦାର 
ସଂକେତରୂପେ ବିବେଚିତ ହେବା ଯୋଗୁଁ କିଛି ପେସାଦାର ଅନୁଲେଖକ ସପଷ୍କିଲାଭ 
କଲେ । ପୋଥ୍‌ ନକଲ କରିବା ଏମାନଙ୍କ ଜୀବିକା ନିର୍ବାହର ପନ୍ଛା ହେଲା | ଏମାନେ 
ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି ବା ଅନୁଷ୍ଠାନ ପାଇଁ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରନ୍ତି । ଗୋଟିଏ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର 
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୩୫୪ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ପୁଷ୍ମିକାରେ ସୂଚିତ ଅଛି “ ଯେ ପୋସ୍ତେକ ଗଙ୍ଗା ପଣ୍ଡାଙ୍କର ! ପାରଳାଖେମୁଣ୍ଡି ତାଲୁକା 
ଗୋପିଲିମୁଠା ମାରିବାକୁ ଶାସନ ନିବାସୀ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ରଥଙ୍କ ପୁଅ ରାମକୃଷ୍ଣ ରଥେ 
ରାୟ ପୋସ୍ତୋକ ସମାପତ କଲେ ।” ଜ୍ଞାନ ଅପେକ୍ଷା ଅର୍ଥ ଏମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଅଧୁକ 
ମୁଲ୍ୟବାନ୍‌ । ଏମାନେ ବିଭିନ୍ନ ବିଷୟକ ରଚନାର ଅନୁଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥାନ୍ତି । 
ଯେପରି “ ୟେ ପୁସ୍ତକ ଲେଖନକାର ନୂଆଗଡ଼ ବିସେରାଇପୁର ଶାସନର ମହାଜନ 
ମାଗୁଣି ରଥେ । ୟେ ପୁସ୍ତକ ଦକ୍ଷିଣା ଦେଇ ନେଲେ ରାଞ୍ଚୁର ବିସେ ନିଳକଣ୍ଠଙ୍କର 
ରହଣିଗୁଡ଼ିୟା ପ୍ରଧାନ ଗଙ୍ଗାଧର ମହାପତ୍ରଙ୍କର”- ଦକ୍ଷିଣା ଦେଇ ଏମାନଙ୍କଠାରୁ 
ଆବଶ୍ୟକୀୟ ଗ୍ରନ୍ଧ କ୍ରୟ କରାଯାଇଥାଏ | ଶୁଦ୍ଧ-ଅଶୁଦ୍ଧ ବାରିବା କ୍ରେତାଙ୍କ ଉପରେ 
ନିର୍ଭର । “ଶୁଦ୍ଧ ଅଶୁଦ୍ଧ ମିଶାଇ ଗାଇବ | ଲେଖନକାରର ଦୋଷ ନ ଧରିବ ।” 
ତେଣୁ ଭୁଲଭ୍ରାନ୍ତି ରହିବା ସ୍ବାଭାବିକ । ସମ୍ପାଦନା ପାଇଁ ଏ ପ୍ରକାର ପାଣ୍ୁଲିପିକୁ 
ଆଧାର କଲାବେଳେ ଅଧୁକ ସତର୍କତା ଆବଶ୍ୟକ | 

(ର) ଟୀକାକାର । କୌଣସି ଗରନ୍ଧର ଟୀକା ରଚନା ପାଇଁ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ଯେଉଁ ପ୍ରତିଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଥାଏ, ତାହା ଅଧୁକ ନିର୍ଭୁଲ । ଅର୍ଥବୋଧ ବିନା 
ଏମାନେ ପାଠୋଦ୍ଧାର କରନ୍ତିନାହିଁ । ଅବଶ୍ୟ କୌଣସି କୌଣସି ଟୀକାକାର ଲେଖକଙ୍କ 
ଗୌରବ ବୃଦ୍ଧି ପାଇଁ ପାଠରେ କିଛି ପରିବର୍ଭନ କରିଥାନ୍ତି । ଯେପରି ଭଞ୍ଜ ସାହିତ୍ୟର 
ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଟୀକାକାର ଚିକିଟି ରାଜବଂଶ ଆଶ୍ରିତ ଲୋକନାଥ ଦାସ ସୁଭଦ୍ରାପରିଣୟର 
ଅନୁଲିଖନ ବେଳେ ଆଦ୍ୟ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ସର୍ବତ୍ର  ସ” ( ଦନ୍ତ୍ୟସ) କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରୟାସ 
କରିଛନ୍ତି । ଉଷା ଅଭିଳାଷର ଟୀକାୟନ ବେଳେ କବିରତ୍ନ ମିଶ୍ର କିପଚି ପାଠଶୁଦ୍ଧ 
କରିଛନ୍ତି, ତାହାର ଉଦାହରଣ ପୂର୍ବରୁ ଦିଆଯାଇଛି । 

(ଙ) ସୌଖୀନ ପ୍ରତିଲିପିକାର । ଏମାନେ ସୂଶିକ୍ଷିତ ନ ହେଲେ ମଧ୍ଯ 
ପଢ଼ିବାରେ ଆଗ୍ରହ ଏମାନଙ୍କୁ ପ୍ରତିଲିପି ସୃଷ୍ଟିକରିବା ପାଇଁ ପ୍ରୋତ୍ସା୍ଦନ କରିଥାଏ | 
ଶୁଣି ଶୁଣି ଏମାନେ ଜ୍ଞାନା | ଏମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ ପାଣ୍ଡୁଲିପିର ବଜା, ଫଳା, 
ମାତ୍ରା ଅଶୁଵିର ସଂଖ୍ୟା ବିଶେଷ ଭାବେ ଦେଖୁବାକୁ ମିଳେ ¦ ଏମାନଙ୍କ ହସ୍ତାକ୍ଷର 
ମଧ୍ଯ ସ୍ପଷ୍ଟ ନୁହେଁ । 

(ଚ) ପଶ୍ତିତଂ ମନ୍ୟ ଅନୁଲେଖକ | ଏମାନଙ୍କ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ମାର୍ନିତ ହେରେ ସୁଦ୍ଧା 
ବହୁ ପ୍ରକ୍ଷିପ୍ରାଂଶରେ ବିକୃତ । ନିଜର ପାଣ୍ରିତ୍ୟ ଓ କବିତ୍ୃ ପ୍ରଦର୍ଶନ ପାଇଁ ଏମାନେ 
ଲେଖକଙ୍କ ମୂଳ ରଚନା ଭିତରେ ନିଜକୂୃତ ପଦାବଳୀ ଗର୍ଭିତ ଜରିଥାତି । ଦବିହ୍କ 
ଗୌରବ ବୃଦ୍ଧି ପାଇଁ ଏହା ଏକପ୍ରକାର ଅପଚେଷ୍ଟା । ଏହାଦ୍ଵାରା ସେମାନେ 
ଗୌରବ ପ୍ରଖ୍ୟାପନ କରିବାତୁ ଯାଇ ତାଙ୍କ ପବିତ୍ର ପ୍ରତିଭାରେ କଳଙ୍କ ଉଖାଟଥାରି 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୩୫୫ 


ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୂପ-  ' ଚିତ୍ରକଳା” ପ୍ରାଚୀନ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଜଣେ ବରିଷ୍ଠ କବି 
ଲୋକନାଥ ଦାସଙ୍କ ରଚନା । ରସକଳା, ସର୍ବାଙ୍ଗସୃନ୍ଦରୀ ପରି ପ୍ରୌଢ଼କାବ୍ୟର 
ସ୍ରଷ୍ଟାଭାବେ ସେ ସମ୍ମାନିତ; ସଂସ୍କୃତ ଅଳଂକାରଶାସ୍ତ ପ୍ରବୀଣ । ଚିତ୍ରକଳା କାବ୍ୟର ଷଷ୍ଠ 
ଛାନ୍ଦ ୩୧ ପଦ ହେଉଛି- 

ଏ ମହୀ ମଧ୍ଧେ ଉତ୍ତମ ସଦା ମଙ୍ଗଳ ବିଶ୍ରାମ 

କୃଷ୍ଣବେଶୀ ନାମେ ଦେଶ 
ଏହାପରେ ଗୋଟିଏ ପୋଥୂରେ ଅଧ୍ୁକା ଏକପଦ ରହିଛି ଯଥା :- 
କୃଷ୍ଣବେଣୀ ନାମେ ଦେଶ ତହିଁରେ ଏକ ନରେଶ 
ଲକ୍ଷେ ନୃପତି ଖଚନ୍ତି, 
ଶୁଣ ସୁଯତିଏ । 

ଏଇ ପଦଟିକୁ ମୂଳପାଠ ସହ ଯୁକ୍ତକଲେ ବିଷୟର ପୁନରୁକ୍ତି ଦ୍ଵାରା କାବ୍ୟର 
ଶୋଭା ନଷ୍ଟହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ କବି ପ୍ରତିଭାର ନ୍ୟୁନତା ମଧ୍ଯ ପ୍ରତିପାଦିତ ହୁଏ । 

କୁଞ୍ଜବିହାରୀ ନାୟକ କବି କେଶବ ଦାସଙ୍କ ସୀତାବିଳାସ ରାମାୟଣ 

ସୁଶୀଳା ଗୁଣଶୀଳା ଶାନ୍ତା ।! ସମ୍ଭାନ୍ତ କୁଳରେ ସମ୍ପଭୂତା ॥ 

ଶାନ୍ତିର ଯଶୋବନ୍ତୀ ବାଳା । ସନ୍ଧ୍‌ ସମାଜ ପାନ୍ସଶାଳା ॥ 

ସୁକୁମାରୀ ଗୋ ତୁ କୁମାରୀ । ଷୋଡ଼ଶ କଳାବତୀ ନାରୀ ॥ 

ସୁଧୀରା ମଧୁରା ଅଧରା | ସାଧବା ଶ୍ରେଣୀ ଶୂରଶିରା ॥| 

ଶୁଷ୍କ ମୋ ହୃଦ ଅମାନିଶା । ସଖୀ ଜୋଛନା ତୋରି ଭାଷା ॥ 

ସ୍ବେହର ଅନାମିକା ମୁଦି । ସମାନ ଥଲି ତୋତେ ପିନ୍ଧି ॥ 

ଏହି ଅଂଶଟି ଉପଲବ୍ଧ କୌଣସି ପୋଥରେ (ସାତଟି), ଏପରିକି ସେ ଯେଉଁ 
ଦୁଇଟି ପୋଥୁର ସାହାଯ୍ୟରେ ଗ୍ରନ୍ଧର ସଂପାଦନା କରିଛନ୍ତି, ସେଥୁରେ ସୁଦ୍ଧା ଦେଖୁବାକୁ 
ମିଳେନାହିଁ । କେଶବ ଦାସଙ୍କ ଗୌରବ ପ୍ରଖ୍ୟାପନ ପାଇଁ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ଏହା ଏକ ଅପପ୍ରୟାସ 
ମାତ୍ର । କେଶବ ଦାସଙ୍କ ଭାଷା ଓ ଶବ୍ଦ ସଂଯୋଜନା ଏପରି ହେବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ ।ଂ? 

(ଛ) ଭଣ୍ଡ ଅନୂକର୍ଭା । ଏମାନେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ବିପଦ୍ଜନକ ଅନୁକର୍ରା । ପାଣ୍ଡୁଲିପି 
ସଂଗ୍ରହ ପାଇଁ ସରକାରୀ ଓ ଘରୋଇ ଅନୁଷ୍ଠାନଗୁଡ଼ିକ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ଅର୍ଥବ୍ୟୟ କରୁଥିବା 
ଲକ୍ଷ୍ୟକରି ଏମାନେ ଚତୁରତାର ସହିତ ନୂତନ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସୃଷ୍ଟି କରିଥାନ୍ତି । ଅତୀତରେ 
ଏପରି ଅପପ୍ରୟାସର ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ମିଳେନାହିଁ । ବିଭିନ୍ନ କବିଙ୍କ ରଚନାରୁ କିଛି କିଛି ଅଂଶ 
ଛାଦ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କରି ତାକୁ ଏକ ନୂତନ ଗ୍ରନ୍ଛତଭାବେ ଚଳାଇ ନେବାରେ ଏମାନେ 
ଓସ୍ତାଦ । ବିଭିନ୍ନ ଉପାୟରେ ନୂତନ ତାଳପତ୍ରକୁ ଏମାନେ ପୁରାତନର ରଙ୍ଗ 
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୩୫୬ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଦେଇପାରନ୍ତି । ଜଣେ କବିର ରଚନାକୁ ଅନ୍ଯ ଜଣେ କବିର କୃତି ରୂପେ ଚଳାଇ 
ନେବାରେ ମଧ୍ଯ ଏମାନେ ପାରଙ୍ଗମ । ଯେପରି, ବ୍ରହ୍ମପୁର ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟଦ୍ବାରା କୃଷ୍ଣବିଳାସ 
କାବ୍ୟର ପ୍ରତିଲିପିଟିଏ ସଂଗୁହୀତ ହୋଇଛି । ଏହାର ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକରେ କଳା ଦିଆଯାଇ 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ଛାନ୍ଦର ଶେଷରେ ଚାରୋଟି ଅକ୍ଷର ରହିବା ପରି ସ୍ଥାନରେ ଉପଇନ୍ଦ୍ର 
ଲେଖାଯାଇଥିବା ପରିଦୃଷ୍ଟ ହୁଏ । ଏହି ଚାରୋଟି ଅକ୍ଷର ଉପରେ କଳା ଦିଆଯାଉନାହିଁ । 
ପ୍ରକୃତରେ କାବ୍ୟଟି ତ୍ରିବିକ୍ରମ ଭଞ୍ଜଙ୍କ ରଚନା | କୌଣସି ଭଣ୍ଡ ଅନୁକର୍ରା ତ୍ରିବିକୂମଙ୍କ 
ରଚନାକୁ ଉପଇନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଙ୍କ ନାମରେ ଚଳାଇ ନେବାପାଇଁ ଏପରି ଅପପ୍ରୟାସ କରିଛି । 
ସେହିପରି ଗୋପାଳ ଭଞ୍ଜଙ୍କ ' ପଞ୍ଚଶାୟକ' କୁ ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜଙ୍କ ରଚନା ବୋଲି ଗ୍ରହଣ 
କରାଯାଇ ତାଙ୍କ ଗ୍ରନ୍ଧ ସଂଖ୍ୟାକୁ ବଢ଼ାଇବା ପାଇଁ ଅପପ୍ରୟାସ କରାଯାଇଛି । ତିନିଅକ୍ଷର 
ବିଶିଷ୍ଟ ଗୋପାଳ ଭଞ୍ଜକୁ ଉପେନ୍ଦ୍ର ଭଞ୍ଜ କରିବାରେ ଅସୁବିଧା କିଛି ନାହିଁ । ବିବଦମାନ 
ବୈଷ୍ଣବଲୀଳାମୂତ କାବ୍ୟ ଏହାର ଏକ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ନିଦର୍ଶନ । 

ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକର ପୁଷ୍ପିକାରୁ ଏ ଗୁଡ଼ିକ କେଉଁ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ ତତ୍‌ 
ସମ୍ପର୍କରେ ଧାରଣା କରିହୁଏ । ଏଥିରୁ ଏ ଗୁଡ଼ିକର ଶୁଦ୍ଧାଶୁଦ୍ଧ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରିହୁଏ । 
ପଣ୍ଡିତମାନେ ନିଜ ଆବଶ୍ୟକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ନିଜେ ଯେଉଁ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥାନ୍ତି, 
ତାହା ନିଶ୍ଚିତଭାବେ ଅଧ୍ଵକ ନିର୍ଦ୍ଦଲ ! (ଖ) ଗୁରୁମାନଙ୍କ ପାଇଁ ମଧ୍ଯ ଶିଷ୍ୟମାନେ ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରିଥିବା ପ୍ରତିଲିପି ସଂପାଦନା କରିବା ପାଇଁ ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ! (ଗ) ଯେଉଁ ପ୍ରତିଲିପିଗୁଡ଼ିକ 
ରାଜା, ଜମିଦାର କିମ୍ବା ଧନାଢ୍୍ୟ ପୃଷ୍ଠପୋଷକଙ୍କ ପାଇଁ କିମ୍ବା ସେମାନଙ୍କୁ ଉପହାର 
ଦେବା ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ, ଭକ୍ତି ଓ ଭୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ସେ ଗୁଡ଼ିକ ସୁଦୃଶ୍ୟ ଓ ସୁଲିଖୁତ । 
(ଘ) ବିକ୍ରୟ କରିବା ପାଇଁ ପେସାଦାର ଅନୁଲେଖକମାନେ ଯେଉଁ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରିଥାନ୍ତି, ତାହାର ପ୍ରାମାଣିକତା ସନ୍ଦେହମୁକ୍ତ ନୁହେଁ | (ଙ) ଅତୀତରେ ରାଜା କିମ୍ବା 
ପଣ୍ଡିତମାନେ ସେମାନଙ୍କ ସୁଶିକ୍ଷିତା କନ୍ୟାମାନଙ୍କ ବିବାହ ଅବସରରେ ଯୌତୁକ ସହିତ 
ତାଳପତ୍ର ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପ୍ରଦାନ କରୁଥିଲେ | ସୀତାବିଳାସ ରାମାୟଣ ( କେଶବ ଦାସ)ର 
ଗୋଟିଏ ପ୍ରତିଲିପି ପୁଷ୍ପିକାରେ ଉଲ୍ଲେଖ ଅଛି- 

ସୁରଙ୍ଗ ତଣ୍ଡିପୁର ଗ୍ରାମ । ସେ ଅଭିମନ୍ୟୁ ସାହୁ ଜାଣ ॥ 

ସୁଜାଣ ହେବାରୁ ସେ ଜାଣ । ସୁତାଙ୍କୁ କଲେକ ପ୍ରଦାନ ॥ 

ଶାଶୁ ଶ୍ଵଶୁର ଶ୍ରଦ୍ଧା ହୋଇ । ସୁତା ବରକୁ ଦବାପାଇଁ ॥ 

ସନ୍ତୋଷ ଏ ପୁସ୍ତକ ଦେଲେ ! ଶୁଣହେ ସୁଜନ ସକଳେ ॥ ୯୬? 

କନ୍ଯା ଓ ତାହାର ଶ୍ଵଶୁରାଳୟର ପରିବାର ସୂୁଶିକ୍ଷିତ ହୋଇଥୂଲେ 
ପ୍ରତିଲିପିକାରମାନେ ଅଧକ ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ କରିଥାନ୍ତି । 
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ପାଞ୍ଚ 

ସଂଗ୍ରହୀତ ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରି ସଂପାଦନା ପାଇଁ ପାଣ୍ଡୁଲିପି ନିର୍ବାଚନ 
କରିବା ଆବଶ୍ଯକ | ଅବଶ୍ୟ ସମ୍ପୀଦକ ଅଧ୍ୟୟନ, ପାଠୋଦ୍ଧାର ଏବଂ ପାଠପରୀକ୍ଷା 
ପାଇଁ ନିଜକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

ଅତୀତରେ ଜ୍ଞାନର ଆଦାନପ୍ରଦାନ ପାଇଁ ମୌଖୁକ ପରଂପରା ହିଁ ପ୍ରଚଳିତ 
ଥିଲା 1 ଲିଖନ ପରଂପରା ଯେତେବେଳେ ଆରମ୍ଭ ହେଲା, ସେତେବେଳେ ବକ୍ତବ୍ୟକୂ 
ଲିପିବଦ୍ଧ କରିବା ପାଇଁ କାଷ୍ଠ, ପାଷାଣ, ମୃତ୍ଫଳ, ଭୂର୍ଜପତର, ତାଳପତ୍ର, ପଶୁଚର୍ମକୁ 
ଲିଖନ ଉପାଦାନ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରାଗଲା | ଭାରତବର୍ଷର ପୂର୍ବ ଉପକୂଳରେ ତାଳପତ୍ର 
ପ୍ରଚୁର ପରିମାଣରେ ଉପଲବ୍ଧ ଥିବାଯୋଗୁଁ ଏ ଅଞ୍ଚଳରେ ଏହାକୁ ବକ୍ତବ୍ୟ ସଂରକ୍ଷଣର 
ସୁଲଭ ଉପାଦାନ ରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି । ବିଂଶଶତାବ୍ଦୀର ପ୍ରଥମଦଶକ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଓଡ଼ିଶାରେ ତାଳପତ୍ର ହିଁ ଥଲା ବିଦ୍ୟା ସଂରକ୍ଷଣର ଏକମାତ୍ର ଉପାଦାନ । ତାଳପତ୍ରକୁ 
ଲିଖନ ଉପଯୋଗୀ କରିବା, ପୋଥ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା, ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ସ୍ପଷ୍ଟ କରିବା ପାଇଁ 
ସେଗୁଡ଼ିକୁ ରଙ୍ଗେଇବା, ସଂରକ୍ଷଣ ପାଇଁ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବେ ବାନ୍ଧିବା ଇତ୍ୟାଦି ବିଦ୍ୟାରେ 
ସେ କାଳର ଓଡ଼ିଆମାନେ ନିପୁଣ ଥଲେ । ମୁଦ୍ରାଯନ୍୍ତର ପ୍ରଚଳନ, ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଶିକ୍ଷାର 
ପ୍ରବର୍ରନ ଫଳରେ ତାଳପତ୍ର ପୋଥି ପ୍ରତି ଲୋକମାନଙ୍କ ଆଗ୍ରହ ଧୀରେଧୀରେ 
କମିଆସିଲା । ଆଧୁନିକ ଶିକ୍ଷିତମାନଙ୍କ ମନରେ ପଷ୍ଦିମମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଭ୍ରମଧାରଣା 
ସୃଷ୍ଠି କରାଗଲା ଯେ, ତାଳପତ୍ରର ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ସାଧାରଣ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରଠାରୁ ଭିନ୍ନ, ଏ 
ସବୁ କରଣି ଅକ୍ଷରରେ ଲିପିବଦ୍ଧ, ଏଣୁ ଦୂଷ୍ଠାଠ୍ଯ । ଫଳରେ ପଣ୍ତିତ ପରମ୍ପରାର 
ଦାୟାଦମାନେ ମଧ୍ଯ ନିଜ ଘରେ ଥିବା ତାଳପତ୍ରର ଡୋରି ନ ଫିଟାଇ କରଣି ଅକ୍ଷରରେ 
ଲେଖାଥିବା ଏ ସବୁ ପୋଥ ପଢ଼ିବା ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ ବୋଲି ଏକ ଭ୍ରାନ୍ତଧାରଣା 
ପ୍ରଚାରକଲେ | ଅବଶ୍ୟ ଓଡ଼ିଶାରେ କରଣ ଜାତି ସହିତ ସମ୍ପର୍କ ନଥିବା କରଣୀ ଅକ୍ଷରରେ 
ସରକାରୀ ନଥପତ୍ର, ଦାବି - ଦସ୍ତାବିଜ ଲେଖୁବା ପାଇଁ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥୁଲା। କିନ୍ତୁ 
ତାଳପତ୍ରର ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରଚଳିତ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରଠାରୁ ଭିନ୍ନ ନୁହେଁ । ଅବଶ୍ୟ ଲେଖକ, 
ଅନୁଲେଖକ ଓ କାଳଭେଦରେ ଲିପିଭେଦ ରହିବା ସ୍ଵାଭାବିକ । ଦୀର୍ଘ ଦିନ ଧରି ଓଡ଼ିଶାରେ 
କୋର୍ଟ କଚେରର ଭାଷା ପାର୍ଶୀ ଥବା ଯୋଗୁଁ ତାହାରି ପ୍ରଭାବରେ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରର ଲିଖନ 
ଶୈଳୀରେ ଯେଉଁ ପରିବର୍ଭନ ଦେଖଦେଲା, ତାହା ହିଁ କରଣୀ ଅକ୍ଷରରୂପେ ବିବେଚିତ 
ହୋଇଛି । ବ୍ରିଟିସ ଅମଳରେ-ଜମିଜମାର ହିସାବ ସଂରକ୍ଷଣ ପାଇଁ ଏବଂ ରାଜସ୍ଵ ଆଦାୟ 
ପାଇଁ ନିଯୁକ୍ତ କର୍ମଚାରୀଙ୍କୁ କୁହାଯାଉଥୁଲା କାର୍ଯ୍ୟ, ଅର୍ଥାତ୍‌ କାର୍ଯ୍ୟନିର୍ବାହୀ ଏବଂ ଯାହାଦ୍ଵାରା 
ସେହି କାର୍ଯ୍ୟ ନିର୍ବାହିତ ହୁଏ, ସେମାନଙ୍କୁ କୁହାଯାଉଥୁଲା କରଣ ( ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଜାତିର ହୋଇ 
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ନ ପାରନ୍ତି) । ମଜାର କଥା, ଏହି କରଣମାନଙ୍କୁ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଜାତିର ବୋଲି ଧରି ନିଆଯାଇ 
ସାଧାରଣ ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକୁ ବ୍ରାହ୍ମଣୀ ଅକ୍ଷରରୂପେ ନାମିତ କରାଯାଉଛି । 

ଏପରି ଏକ ଭ୍ରାନ୍ତ ଧାରଣା ସୃଷ୍ଟିହେବା ଫଳରେ ତାଳପତ୍ର ଗ୍ରନ୍ଧ ପ୍ରତି ଶିକ୍ଷିତମାନଙ୍କ 
ଆଗ୍ରହ କମିଯିବା ସହିତ ଏ ସବୁକୁ ପଢ଼ିବା ପାଇଁ ପାଠକ ସଂଖ୍ୟା ବି ହ୍ରାସ ପାଇଆସୁଛି । 
ଏ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ପାଦନା ନିମିତ୍ତ ନିଜକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାକୁ ହେଲେ ପୋଠଥ୍‌ 
ପଢ଼ିବାର ଅଭ୍ୟାସ କରିବା ସର୍ବାଦୌ ଆବଶ୍ଯକ । ଅଭ୍ୟାସଦ୍ଵାରା ହିଁ ଏହା ସହଜ 
ହୋଇପାରେ | ମନରେ ପୋଥ୍‌ ସଂପର୍କରେ ଥବା ଭ୍ରାନ୍ତଧାରଣାକୁ ଦୂରେଇ ଦେଲେ 
ପୋଥ୍‌ ପଢ଼ିବାରେ ଆଦୌ ଅସୁବିଧା ହେବନାହି । ପୋଥି ସହିତ ଯେହେତୁ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କର 
ସମ୍ପର୍କ ତୁଟିଯାଇଛି, ତେଣୁ ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ ହାତକୁ ନେବା ପୂର୍ବରୁ ପୋଥ ପାଠ 
ଅଭ୍ୟାସ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ପାଇଁ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ । ଏହା ସହିତ ପୋଥି ଖୋଲିବା, ପୋଥ 
ବାନ୍ଧିବା, ପୋଥର ପତ୍ର ଓଲଟାଇବା ଇତ୍ଯାଦି କୌଶଳ ସମ୍ପର୍କରେ ଅବହିତ ହେବା 
ଆବଶ୍ୟକ | ପୋଥଗୁଡ଼ିକ ଠିକ୍‌ ଭାବେ ଖୋଲି ନ ବାନ୍ଧିଲେ ପତ୍ରଗୁଡ଼ିକ ଚକ୍ରାକାରରେ 
ବୁଲି ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ସମୟ ନଷ୍ଟ କରିବା ସହିତ ମନରେ ବିରକ୍ତି ସୃଷ୍ଟି କରିବ, ଦୃଡ଼ 
ଭାବେ ଉଭୟ ଶୀର୍ଷକୁ ନ ବାନ୍ଧିଲେ କୀଟଦ୍ରଂଷ୍ଟ ହେବାର ସମ୍ଭାବନା ଅଧକ | ତେଣୁ 
ପୋଥୂ ନିଜେ କହେ ˆ ରକ୍ଷ ମାଂ ଶୁଥି ବନ୍ଧନାତ୍‌' | ଏହା ସହିତ ପୋଥର ପତ୍ରସଂଖ୍ୟା 
ନିୟମିତ ଓ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଅଛି କି ନାହିଁ, ତାହା ମଧ୍ଯ ପରୀକ୍ଷା କରିବା ଆବଶ୍ୟକ | ଏଥୁପାଇଁ 
ଆବଶ୍ୟକ ସଂପାଦକଙ୍କ ବିରକ୍ତିହୀନତା ଓ ଏକାଗ୍ରତା । 

ସେହିପରି ଛପାବହିର ଅକ୍ଷର ସହିତ ଆମେ ସୂପରିଚିତ । କିନ୍ତୁ ପୋଥରେ, 
ବିଶେଷକରି ଅତି ପୁରାତନ ପୋଥ ଗୁଡ଼ିକର କେତୋଟି ଅକ୍ଷରକୁ ଭିନ୍ନ ଭାବେ ଲେଖା 
ଯାଇଥାଏ | ଯେପରିଂ ଅ = ସ, କ = ବ, ତୁ = ଏ, ନ = ତ୍ର, ଜରା = ଇଁ, 
ଶ୍ରୀ = ଭ, ତହ = ଚଙ୍ଗ ଇତ୍ୟାଦି । 

ପ୍ରତ୍ୟେକ ପ୍ରତିଲିପିକାରର ହସ୍ତାକ୍ଷରରେ ସ୍ବାତନ୍ତ୍ୟ ରହିବା ସ୍ଵାଭାବିକ | ଏଥିପାଇଁ 
ପାଠୋଦ୍ଧାର ବେଳେ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକର ସ୍ଵାତନ୍ତ୍ଯକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବାକୁ ହେବ । ଦୁଇ 
ଚାରୋଟି ପତ୍ର ପଢ଼ିଗଲେ ପ୍ରତିଲିପିକାରର ହସ୍ତାକ୍ଷର ମଧ୍ଯ ଦୁର୍ବୋଧ୍ୟ ହେବ ନାହିଁ | 

ଏତଦ୍‌ବ୍ୟତୀତ ଉତ୍ତର, ପଶ୍ଚିମ, ଦକ୍ଷିଣ ଅଞ୍ଚଳର ପଫୋଥର ଲିପିରେ ଆଞ୍ଚଳିକ 
ପାର୍ଥକ୍ୟ ମଧ୍ଯ ଦୁର୍ଲକ୍ଷ ନୁହେଁ । ଯେଉଁ ରଚନାଗୁଡ଼ିକର ଗୋଟିଏ ମାତ୍ର ପାଣ୍ଡୁଲିପି 
ଉପଲସ୍ଥ, ତା'ର ସମ୍ପାଦନା ବେଳେ ସମ୍ପାଦକଙ୍କ ପାଇଁ ଆଞ୍ଚଳିକ ଲିପିଜ୍ଞାନର ଆବଶ୍ୟକତା 
ଦେଖାଦିଏ । ଡକ୍ଟର ସତ୍ୟ ନାରାୟଣ ରାଜଗୁରୁ ଶିଳାଲେଖ ଓ ତାମ୍ରଫଳକ ଆଧାରରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର କ୍ରମବିକାଶ ସମ୍ପର୍କରେ ଗଭୀର ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିଛନ୍ତି " ? କିଘୂ ତାଳପତ୍ର 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୩୫୯ 


ପୋଥର ଆଧାରରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିର କ୍ରମବିକାଶ ଦର୍ଶାଇବା ପାଇଁ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କୌଣସି 
ଗବେଷକ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କରିନାହାନ୍ତି । ଏଥିପାଇଁ ପ୍ରାଚୀନ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ପାଦନାବେଳେ 
ସମ୍ପାଦକଙ୍କୁ ଅଧ୍ୟକ କଷ୍ଟ ସ୍ଵୀକାର କରିବାକୂ ପଡ଼ିଥାଏ ! 

ପ୍ରାନ୍ତଚୀକା : 


୧. 


ରାରତେର ସାଧକ ( ବଙ୍ଗଳା) : ଶଙ୍କରନାଥ ରାୟ, ( ୨ ୟ ଖଣ୍ଡ); ସଂ.ଅଷ୍ଟମ 
କଲିକତାକରୁଣା ପ୍ରକାଶନୀ | 

ଆର୍ଭବଲୁଭ ରଚନା ସମଗ୍ର (ପ୍ରଥମଭାଗ): ପ୍ରଥମ ସଂ. ୨୦୧ ୪; କଟକ 
ରେଭେନସା ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ | 

ଉଷା ଅଭିଳାଷ : ଶିଶୁଶଙ୍କର ଦାସ; ସଂ.ଡ. ଭାଗ୍ୟଲିପି ମଲ୍ଲ ପ୍ରଥମ. 
ସଂ. 9 ୦ ୦୯, ଭୁବନେଶ୍ବର, ଓରିଶା ଷ୍ଟେଟ ମ୍ୟୁଜିୟମ, ପ୍ୂଷ୍ଠା-୭ ୭ | 
ଆରଇଁବଲଭ ମହାନ୍ତି ନିଜର ଛାତ୍ର ଓ ବନ୍ଧୁମାନଙ୍କ ସହାୟତାରେ ପ୍ରାଚୀ ସମିତି 
ପକ୍ଷରୁ ପ୍ରକାଶିତ ଗ୍ରନ୍ଧଗୁଡ଼ିକ ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଗ୍ରନ୍ଧର ଏକାଧୁକ 
ପ୍ରତିଲିପି ସଂଗ୍ରହ କରିଛନ୍ତି । ପଦ୍ଧନାଭ ସାହୁ ଗବେଷଣା ସନ୍ଦର୍ଭ ସୀତାବିଳାସ 
ରାମାୟଣର ଶୁଦ୍ଧ ସମ୍ପାଦନା ପାଇଁ ନିଜ ଚେଷ୍ଟାରେ ସାତୋଟି ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହ 
କରିଛନ୍ତି । କେବଳ ସଂଗ୍ରହାଳୟ ମଧ୍ଯରେ ଥବା ପାଣ୍ଡୁଲିପି ଉପରେ ନିର୍ଭର 
ନ କରି ପାଣ୍ଡୁଲିପି ସଂଗ୍ରହ ନିଶ୍ଚୟ ଅଭିନନ୍ଦନୀୟ | ସଂଗ୍ରହାଳୟରେ ସଂଗୁହୀତ 
ତାଳପତ୍ର ପାଣ୍ଡୁଲିପିଗୁଡ଼ିକରେ ପ୍ରତିଲିପି ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ଥାଏ । ମୁଳ 
ତାଳପତ୍ର ଓ ଅନଭିଜ୍ଞ ପ୍ରତିଲିପିକାରମାନଙ୍କ କାଗଜ ପାଣ୍ଡୁଲିପିକୁ ଦୁଇଟି 
ପାଣ୍ଡୁଲିପିରୂପେ ଗ୍ରହଣ କରି ସଂପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ ନିର୍ବାହ କରିବା ନିଶ୍ଚୟ 
ଦୁର୍ଭାଗ୍ୟଜନକ । 

ସୀତା ବିଳାସ ରାମାୟଣ; କେଶବ ଦାସ; ୨୦୧ ୬, ସଂ.ଡ଼. ପଦ୍ଧନାଭ ସାହୁ; 
ପ୍ରଥମ ସଂ. 

ପ୍ରସଙ୍ଗ : ଚୈତନ୍ଯବିଳାସ; ଦାସରଥ ଦାସ; ବିବିଧପ୍ରସ୍ତାବ; ପ୍ରଥମ ସଂ. 
୧୯୯୩, କଟକ, ଫ୍ରେଣ୍ଡସ୍‌ ପବଲିଶର୍ସ । 

ସୀତା ବିଳାସ ରାମାୟଣ : ପୂ.୭ | 

ତତ୍ରୈବ | ୩/ ୧୮ ପଦ । 

(ସୌଜନ୍ୟ : ଏଷଣା-୭ ୨ ପ୍ର.ସୁଦର୍ଶନ ଆଚାର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ରଚିତ ଏକ ଦୀର୍ଘ ପ୍ରବନ୍ଧର 
ଅଂଶବିଶେଷ) 
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ରେଡ଼ିଓ ଓ ଟେଲିଭିଜନ୍‌ରେ ଖବର ସମ୍ପାଦନା 
ଅଧ୍ଯାପକ ସଂବିତ ମିଶ୍ର 


ସମ୍ପାଦନା ହେଉଛି ଶ୍ରମ, ସାଧନା ଓ ସମୟ ସାପେକ୍ଷ ଅସାଧାରଣ କଳାକର୍ମ । 
ବିଶେଷତଃ ଖବର କାଗଜ ସମ୍ପାଦନା ହେଉଛି ସର୍ବାଧ୍ବକ ସତର୍କ ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀ ସମ୍ପନ୍ଧ 
କଳାକର୍ମ । ମିଳୁଥିବା ପ୍ରତିଟି ଲେଖାର ଶୋଧନ, ମାର୍ଜନ ଓ ଉପଯୁକ୍ତ ସ୍ଥାନରେ 
ଏ ସବୁର ସଂସ୍ଥାପନ ପ୍ରଭୃତି ବହୁଦର୍ଶୀ କାର୍ଯ୍ୟଧାରା ହେଉଛି ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟର ମୁଳ 
କୌଶଳ | ପୁଣି ଖବରକାଗଜରେ ପ୍ରତିଦିନ ସମ୍ପାଦନା ସହିତ, ସମ୍ପାଦକୀୟ ଶୀର୍ଷକ 
ଆଲେଖ୍ୟରେ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ପ୍ରକାଶିତ ଆଭିମୁଖ୍ୟ ଅନୁରୂପ ଭାବରେ ଗୁରୁତ୍ବପୂର୍ଣ । ଖବରକାଗଜ 
ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ଯାନ୍ଯ ଗଣମାଧ୍ୟମରେ ମଧ୍ଯ ଖବର ପ୍ରସାରିତ ହୁଏ । ପୂର୍ଣ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାକୋଷଙ୍କ ମତରେ ସମ୍ପାଦନା ହେଉଛି- “ ସମ୍ପାଦନ. ସଂ.ବି. ( ସମ୍‌ + ଣିଜନ୍ତ 
ପଦ ଧାତୁ ବା ପାଦି ଧାତୁ = ଗତି କରାଇବା + ଭାବ, ଅନ) ଗନ୍ଛାଦିର ସଙ୍କଳନ ଓ 
ସଂସ୍କରଣ |” -ପୂର୍ଣ୍ବଚନ୍ଦ୍ର ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୋଷ- ୭ମ ଖଣ୍ଡ, ପୃଷ୍ଠା4୮ ୨୧୯ । 

ଖବରକାଗଜ ଛାପାମାଦଧ୍ଯମ, ମାତ୍ର ବେତାର ହେଉଛି ବୈଦ୍ୟୁତିକ ଶ୍ରାବ୍ୟମାଧ୍ଯମ | 
ତେଣୁ ରେଡ଼ିଓ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମର ସଂପାଦନା ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଓ ଅତି ସଂବେଦନଶୀଳ ତଥା ସତର୍କ 
କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ । ଆଲୋଚ୍ୟ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଏଠାରେ ରେଡ଼ିଓ ସଂପାଦନାର କେତୋଟି ଦିଗ 
ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋକପାତ କରାଗଲା | 
(କ) ରେଡ଼ିଓ ସମ୍ପାଦନା କୌଶଳ : 

କିନ୍ତୁ ରେଡ଼ିଓ ପାଇଁ ସମ୍ପାଦନା କହିଲେ ଷ୍ଟେସନ୍‌କୂ ଆସିଥବା ସମସ୍ତ ଧ୍ଵନିକୁ 
ବିଭିନ୍ନ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ଓ ନ୍ୟୁଜ୍‌ ପାଇଁ ପ୍ରସାରଣ ଉପଯୋଗୀ ଧ୍ଵନିରେ ପରିଣତ କରିବା | 
ରେଡ଼ିଓ ଧ୍ଵନି ସମ୍ପାଦନାରେ ଉତ୍ତମ ଗୁଣାତ୍ସକ ମାନ ଥିବା ଧ୍ଵନିକୂ ରଖି, ଶୁତିକଟୁ ତଥା 
ଅଦରକାରୀ ଧ୍ବନିକୁ ଏଡ଼ାଇ ଦିଆଯାଏ ! ରେଡ଼ିଓ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ଗୁଡ଼ିକର ସମ୍ପାଦନା 
କରିବା ପାଇଁ ଆମକୁ କେତୋଟି ସୂତ୍ର ମାନିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଯଥା- 

ଵ କଣ୍ଠସ୍ବର ଥୁବା ଉପାଦାନ ଭଲଭାବରେ ଶୁଣିବା 
ଚୂଡ଼ାନ୍ତ ପ୍ରଯୋଜନା ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ବ୍ୟବହାର ହେବାଦୁ ଥବା କଣ୍ଡସ୍ଵରକୁ ବାଛିବା 
ବାଛି ସାରିବା ପରେ ଯେଉଁ ଅଂଶକୁ ରଖାଯିବ, ସେହି ଅଂଶନୁ ବିଭିନ୍ନ ସାଉଣ୍ଡ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ¥ ୩୬୧ 


ସଫ୍ଟୱୟାର ସାହାଯ୍ୟରେ ପ୍ରସାରଣ ଉପଯୋଗୀ କରି ଶୁଣାଯାଏ | ଶୁଣି ସାରିବା 
ପରେ ଯେଉଁ ଅଂଶକ୍ର ବ୍ୟବହାର କରାଯିବ, ସେହି ଅଂଶର ଆରମ୍ଭ ଓ ଶେଷକୁ 
ଚିହ୍ନିତ କରାଯାଇ ତା'ର ସମୟକୁ ଲେଖାଯାଏ । ଲେଖୁସାରି କଣ୍ଠସ୍ଵବର ନ ଥିବା 
ଧ୍ବନିକୂ ବାଦ୍‌ ଦିଆଯାଏ । 

ଅନ୍ୟ ଉପାଦାନକୁ ଶୁଣିବା 

ଏହି ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ପ୍ରଚ୍ଛଦପଟ୍ଟ ଧ୍ଵନି, ଧ୍ଵନି ପ୍ରଭାବ ବା ସାଉଣ୍ଡ୍‌ ଇଫେକ୍ଟସ୍‌, 
ସଙ୍ଗୀତ ଇତ୍ୟାଦିକୁ ନିର୍ବାଚନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ | ଏହା ସହିତ କେଉଁ ସଙ୍ଗୀତ 
ବା ଧ୍ଵନି ପ୍ରଭାବକୂ ବ୍ଯବହାର କରାଯିବ, ତାହା ମଧ୍ଯ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରାଯାଏ | ଏହି 
ସବୁ ପ୍ରକ୍ରିୟାର ଆରମ୍ଭ ଓ ଶେଷ ସମୟକୁ ଟିପି ରଖ୍ମବାକୁ ପଡ଼େ । ଏ ସବୁକୁ 
ସମୟ ଅନୁସାରେ ଅଲଗା ଅଲଗା କରି ବିଭିନ୍ନ ନାମରେ କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ସେଭ୍‌ 
କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । 

ପୁନଃ ଶ୍ରବଣ ଏବଂ ସମ୍ପାଦନା 

ରେଡ଼ିଓ ପାଇଁ ଯେ କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମର ଚୂଡ଼ାନ୍ତ ପ୍ରସ୍ତୁତି କରାଯିବା ପୂର୍ବରୁ 
ଏହାର ଧ୍ଵନି ଉପରେ ବିଶେଷ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ତେଣୁ ପ୍ରାୟୋଜିତ 
କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ସମୟରେ ପ୍ରାଥମିକ ଅବସ୍ଥାରେ ରେକର୍ଡ଼ 
କରାଯାଇଥିବା ଧ୍ବନିକୁ ବାରମ୍ବାର ଶୁଣି ଆବଶ୍ଯକତା ଅନୁଯାୟୀ ଏହାକୁ 
ସଂଶୋଧନ କରାଯିବା ଦରକାର ! ପୁନଃ ଶ୍ରବଣ ଦ୍ଵାରା ରେକର୍ଡିଂ କରାଯାଇଥିବା 
ଅପଧ୍ନି ଗୁଡ଼ିକୁ ଏଡ଼ାଇ ଦିଆଯାଇପାରେ ଓ ପୂର୍ବାପର ଧଵନିମିଶ୍ରଣ 
କରାଯାଇପାରେ | ଏହା ସହିତ ପ୍ରତ୍ୟକ ଧ୍ବନିକୂ ତା'ର ଆରମ୍ଭ ଓ ଶେଷ ସମୟ 
ଗୋଟିଏ କ୍ୟ ସିଟ୍‌ରେ ଲେଖାଯିବା ଦରକାର ¦! ଗୋଟିଏ କଥା ଧ୍ୟାନ ରଖୁବା 
ଉଚିତ ଯେ ଚୂଡ଼ାନ୍ତ ସମ୍ପାଦନା ବା ମିଶ୍ରଣ ପର୍ଯ୍ୟାୟକୁ ଯିବା ପୂର୍ବରୁ ସଂଗୁହୀତ 
ଧ୍ବନିର ଗୋଟିଏ ନକଲ କମ୍ପ୍ୟୁଟରରେ ରଖୁବା ରଚିତ । 

ଚୂଡ଼ାନ୍ତ ସମ୍ପାଦନା 

କ୍ୟ ସିଟ୍‌ ଅନୁଯାୟୀ ରେଡ଼ିଓ ପାଇଁ ଆସିଥିବା ସମସ୍ତ ଧ୍ବନିକୁ ପ୍ରଥମେ ସ୍ଵାଭାବିକ 
ବା ନର୍ମାଲାଇଜ୍‌ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ପରେ ଆବଶ୍ୟକତା ଅନୁଯାୟୀ ଆରମ୍ଭ 
ଓ ଶେଷାଂଶ କାଟିସାରିବାପରେ, ସେଥିରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଧ୍ଵନି ପ୍ରଭାବ ଯଥା- 
ଫେଡ୍‌ ଇନ୍‌, ଫେଡ୍‌ ଆଉଟ, ରିଭର୍ବ, ଡିଲେ, ଇକୋ, ପିଚ୍‌ ଚେଞ୍ଜର ଇତ୍ୟାଦି 
ମିଶ୍ରଣ କରାଯାଏ । ସର୍ବଦା ମଲ୍ଲିଟ୍ରାକ କରି ଧ୍ଵନି ମିଶ୍ରଣ କରିବା ଦରକାର । 
ଏହାଦ୍ଵାରୀ ଆବଶ୍ଯକ ପଡ଼ିଲେ ଧ୍ବନି ସଂଶୋଧନ କରାଯାଇପାରେ । 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


୩୬୨ ଜ୍ଞା ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


କଣ୍ଠସ୍ବରର ସମ୍ପାଦନା 

ରେଡ଼ିଓରେ ଧ୍ବନି ସମ୍ପାଦନା କରିବା ସମୟରେ ସବୁଠାରୁ ଅଧକ ସମୟ 
କଣ୍ଠସ୍ଵର ସମ୍ପାଦନାରେ ଯାଏ । 

- ଆବଶ୍ୟକ ନ ଥିବା ଅଂଶକୁ ବାଦ୍‌ ଦିଆଯାଏ 

- ଅଧୁକ ଲମ୍ବଥବା ଉତ୍ତର ବା ଅନାବଶ୍ୟକ ତଥ୍ଯ ଥିବା ଉତ୍ତରକୁ ବାଦ୍‌ 
ଦିଆଯାଏ 

- ପ୍ରଶ୍ରୋ୍ତରକୁ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଅନୁଯାୟୀ ଆଗପଛ କରି ତାର କ୍ରମ ବଦଳାଇବା 

- ଆବଶ୍ୟକ ପଡ଼ିଲେ ନିରବତାକୁ ମଧ୍ଯ ଯୁକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ । 

ସମ୍ପାଦନା କରିବା ସମୟରେ ଯଥାସମ୍ଭବ ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ କରିବାକୁ 
ପଡ଼ିବ । ଏହା ସହିତ ରେକର୍ଡିଂରେ ଆସିଥିବା ଅପଶବ୍ଦ ଓ ଭାଷାକୁ ବାଦ ଦେବାକୁ 
ପଡ଼ିଥାଏ । ସବୁଠାରୁ ବଡ଼ କଥା ହେଉଛି କଥା କହୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ମୂଳକଥା ଯେପରି 
ସମ୍ପାଦନା ପ୍ରକ୍ରିୟା ଭିତରେ ଛାଡ଼ି ଦିଆନଯାଏ ! ଏହା ହେଉଛି ସାମ୍ବାଦିକତାର ମୂଳ 
ନୀତି । 
ସମ୍ପାଦନା ପାଇଁ କ୍ୟ ସିଟ୍‌ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ପ୍ରଣାଳୀ 

ଗୋଟିଏ କ୍ୟ ସିଟ୍‌ରେ ଆଲୋଚିତ କିଛି ଉପାଦାନ ଥାଏ । ଯଥା- 

- ଆରମ୍ଭ ସମୟ 

- ଶେଷ ସମୟ 

- ଧ୍ବନି ବା ସାଉଣ୍ଡ୍‌ କ୍ୃପର ନାମ 

- ସମୟ 

- ଫେଡ୍‌ ସମ୍ପର୍କିତ ସୁଚନା ଯଥା- ଫେଡ୍‌ ଇନ୍‌ ଦା ଫେଡ୍‌ ଆଉଟ୍‌ 

¬ ମନ୍ତବ୍ୟ 

ଖବରକାଗଜ ଭଳି ଛାପା ମାଧ୍ଯମଠାରୁ ରେଡ଼ିଓ ଏବଂ ଟେଲିଭିଜନ୍‌ର ସମ୍ପାଦନା 
ରୀତି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର । କାରଣ ରେଡ଼ିଓ ଶ୍ରାବ୍ଯ ମାଧ୍ୟମ ହୋଇଥୁବା ବେଳେ ଟେଲିଭିଜନ୍‌ 
ହେଉଛି ଦୃଶ୍ୟ-ଶ୍ରାବ୍ୟ ମାଧ୍ୟମ | ରେଡ଼ିଓରେ କେବଳ ଆଲେଖ୍ୟଗୁଡ଼ିକୁ ସୁନ୍ଦର ଭାବରେ 
ଶବଦଗ୍ରାହ୍ୟ କରିବା କଳା ହେଉଛି ରେଡ଼ିଓ ସଂପାଦନା | ଅନୁରୂପ ଭାବରେ ଶହ୍ଦରୂପ ଓ 
ଦୃଶ୍ୟରୂପର ସର୍ବଶ୍ରେଷ୍ଠ ମାର୍ଜିତ ଓ ହୃଦୟଗ୍ରାହ୍ୟ ସୁନ୍ଦର କଳାତ୍ସକ କୌଶଳଟି ହେଉଛି 
ଟେଲିଭିଜନ୍‌ ସଂପାଦନା । ଯେ କୌଣସି ଲେଖାକୁ ସଂଶୋଧନ ତଥା କଳାତ୍ସକ କରି 
ପ୍ରକାଶ ଉପଯୋଗୀ କରାଇବା ଭଳି କୌଣସି ଚିତ୍ରରୂପକୁ କ୍ରମାନୁଯାୟୀ ଯୋଡ଼ାଯୋଡ଼ି 
କରି ଚଳଚ୍ଚିତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା କାର୍ଯ୍ୟ ହେଉଛି ଟେଲିଭିଜନ୍‌ ସମ୍ାଦନା । ଏ ସମ୍ପର୍କରେ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ଜ୍ଞ ୩୬୩ 


ଅକ୍ଟଫୋର୍ଡ ଡିକ୍ନାରୀ କହନ୍ତି- “Edit. V. Assemble, paper or modify 
(written material for publication), + + + prepare (data) for 
proccessing by computer + + + take extract from and collate (a 
film etc.) or connect the shots to form a unified sequence.” 
“ _ଅକ୍ଫୋର୍ଡ ଡିକ୍ନାରୀ, ଅକ୍ଫୋର୍ଡ ୟୁନିଭସିଟି ପ୍ରେସ୍‌- ୨୦୦ ୫- ପୁଷ୍ଠା ୨୭୩।” 
(ଖ) ଟେଲିଭିଜନ୍‌ରେ ଖବର ସମ୍ପାଦନା 

ଯେ କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମକୁ ସୁନ୍ଦର ଓ ଆକର୍ଷଣୀୟ କରିବା ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ 
ଅଂଶକୁ ରଖୁ ଅନାବଶ୍ଯକ ଅଂଶକୁ ବାଦ୍‌ ଦେବା ପ୍ରକ୍ରିୟା ହେଉଛି ସମ୍ପାଦନା | 
ଖବରକାଗଜରେ ସମ୍ପାଦନା କହିଲେ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ପାଇଁ ପ୍ରକାଶନ ଓ ପ୍ରସାରଣକୁ 
ବୁଝାଏ । 

ଟେଲିଭିଜନ୍‌ରେ ଖବର ସମ୍ପାଦନା କରୁଥିବା ବ୍ୟକ୍ତିବିଶେଷଙ୍କୁ ଭିଜୁଆଲ ଏଡ଼ିଟର 
ବା ଦୃଶ୍ୟ ସମ୍ପାଦକ କୁହାଯାଏ । ରିପୋର୍ଟର ବା ସାମ୍ବାଦିକମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଆସିଥୁବା 
ଭିଜୁଆଲକୁ ସେମାନେ ଏକତ୍ର କରି ସମ୍ପାଦନା କରନ୍ତି । ଏଠାରେ ଖବର ସମ୍ପାଦନାର 
କେତୋଟି ସୋପାନ ସମ୍ପର୍କରେ ସୂଚନା ପ୍ରଦାନ କରାଗଲା । 

ପ୍ରଥମ ସୋପାନ- ପ୍ରଥମେ ଟେପ୍‌ରେ ଆସିଥିବା ସମୟ ଭିଜୂଆଲ୍‌ ସହିତ 
ଟାଇମ୍‌ କୋଡ଼କୁ ଦେଖୂବା । ସମସ୍ତ ଭିଜୁଆଲର ଗୋଟିଏ ଲିଷ୍ଟ ବା ତାଲିକା ପ୍ରସ୍ତୁତ 
କରିବା । ସେହି ତାଲିକାରେ ପ୍ରତିଟି ସଟ୍‌ର ଆରମ୍ଭ, ଶେଷ, କ”ଣ ଦେଖିବାକୁ ମିଳୁଛି 
ଏବଂ ଦୃଶ୍ୟରେ ଥିବା ଲୋକମାନେ କ'ଣ କହୁଛନ୍ତି, ଏ ସବୁକୁ ତାଲିକାଭୁକ୍ତ କରିବାକୁ 
ପଡ଼େ । ଗୋଟିଏ ଟିଭି ନ୍ୟୁଜ୍‌ ଚ୍ୟାନେଲ୍‌ରେ ପ୍ରାୟତଃ ଜଣେ ଏଡ଼ିଟର ପକ୍ଷେ ଏ ସବୁ 
ପାଇଁ ସମୟ ନଥାଏ | ତାଙ୍କୁ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସୀମାରେଖା: ମଧ୍ୟରେ କାମ କରିବାକୁ ପଡ଼େ । 

ଦ୍ଵିତୀୟ ସୋପାନ - ଦ୍ଵିତୀୟ ସୋପାନରେ ସମସ୍ତ ଭିଜୁଆଲ ବା ଦୃଶ୍ୟକୁ 
ନେଇ ଆସେମ୍ବି ଏଡ଼ଟ୍‌ କରାଯାଏ ! ଏହି ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ନ୍ୟୁଜ୍‌ ସ୍ତ୍ରିପ୍ପ ଅନୁଯାୟୀ 
ଭିଜୁଆଲକୁ ବଛାଯାଏ । ବର୍ଭମାନ ସମୟରେ କମ୍ଚ୍ୁଟର ସାହାଯ୍ୟରେ ଏଡ଼ଟିଂ 
କରାଯାଉଥିବାରୁ ସଫ୍ଟଠଜୱେରର ଟାଇମ୍‌ଲାଇନ୍‌ରେ ବାମରୁ ଡାହାଣକୁ ସଟ୍‌ ପରେ 
ସଟ୍‌କୁ ସଜାଇ ରଖାଯାଏ । 

ତୃତୀୟ ସୋପାନ - ଏହି ସୋପାନରେ ନ୍ୟୁଜ୍‌ ସ୍ତିପ୍ପ ଅନ୍ଯାୟୀ ରେକର୍ଡ଼ 
କରାଯାଇଥିବା ଭଏସ୍‌ ଓଭରକୁ ଏଡ଼ିଟ୍‌ କରାଯାଏ । ନ୍ୟୁଜୁର ପ୍ୟାକେଜ୍‌ ଅନୁସାରେ 
ଭଏସଓଭରକୁ ଏକାଧବକ ଖଣ୍ଡରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଏ | ଅଡ଼ିଓର ଛୋଟ ଛୋଟ ଖଣ୍ଡକୁ 
ଅହ ଅଛ ସ୍କାନ ଛାଡ଼ି ଟାଇମଲାଇନ୍‌ରେ ରଖାଯାଏ | 
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୩୬୪ ଞ୍ଚ ଚାବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଚତୁର୍ଥ ସୋପାନ - ଏଥିରେ ଭଏସ୍‌ୱଭର ଉପରେ ଆଗରୁ ବଛାଯାଇ 


ରଖାଯାଇଥିବା ଭିଜୁଆଲ୍‌ ଓ ଦୃଶ୍ୟରୂପକୁ ରଖାଯାଏ | ସମୟର ସ୍ଵଜତାକୁ ଦେଖୁ ସବୃବେଳେ 
ଭିଜୁଆଲ୍‌ ବା ଦୃଶ୍ୟରୂପକୁ ଚାରିରୁ ପାଞ୍ଚ ସେକେଣ୍ଡ ମଧ୍ଧରେ ରଖାଯାଏ ।! ଆବଶ୍ୟକ 
ପଡ଼ିଲେ ଭିତୁଆଲ୍‌ ବା ଦୂୃଶ୍ୟରୂପ ଛୋଟ ପଡ଼ିଲେ ବା ବଡ଼ ଥିଲେ ତାକୁ ମୋସନ୍‌ 
ଟେକ୍ବିକ୍‌ (ସ୍ଲୋ ମୋସନ୍‌ ବା ଫାଷ୍ଟ ମୋସନ୍‌) କରାଯାଏ । 


ପଞ୍ଚମ ସୋପାନ - ଭଏସ୍‌ଓଭର ଉପରେ ଭିଜୁଆଲ ସଂସ୍ଥାପନ କରାଯିବା 


ପରେ ବାଇଟ୍‌ ଗୁଡ଼ିକ କରାଯାଏ । ବାଇଟ୍‌ କାଟିବା ବା ସମ୍ପାଦନାର କିଛି ସୂତ୍ର 
ଏଠାରେ ଦିଆଯାଇପାରେ । 


ବାଇଟଗୁଡ଼ିକର ଅବଧୂ ୨୦ରୁ ୩୦ ସେକେଣ୍ଡ ଭିତରେ ରଖାଯାଏ । 
ବାଇଟଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ପାଦନା କରିବା ସମୟରେ ଯଥାସମ୍ଭବ ସତର୍କତା ଅବଲମ୍ବନ 
କରାଯାଏ | 

ଦରକାର ପଡ଼ିଲେ ଗୋଟିଏ ବାଇଟ୍‌କୁ ମଝିରୁ କାଟି, ନିର୍ବାରିତ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ 
ଅଂଶକୁ ଯୋଡ଼ାଯାଏ । 

ଏହି ଯୋଡ଼ିବା ପାଇଁ ଏକ ବା ଦରକାର ପଡ଼ିଲେ ଏକାଧ୍ୂକ ହ୍ଵାଇଟ୍‌ ଫ୍ଲାସର 
ସାହାଯ୍ୟ ନିଆଯାଏ | ହ୍ଵାଇଟ୍‌ ଫ୍ଲାସର ଅବଧ୍ୂ ୧ ୫ଫ୍ରେମ୍‌ ଭିତରେ ସୀମିତ 
ରଖାଯାଏ ! 

ପ୍ରତିଟି ବାଇଟ୍‌କୁ ଭଲଭାବରେ ଶୁଣିବା ଓ ବୁଝିବା ପରେ ତା'ର ଆରମ୍ଭ ଓ 
ଶେଷ ନିର୍ବାରଣ କରାଯାଏ । ଏ ପ୍ରକାର ନିର୍ାରଣ ଦୃଶ୍ୟ ସମ୍ପାଦକ କରନ୍ତି, 
ଜିନ୍ତୁ ଆବଶ୍ଯକ ପଡ଼ିଲେ ବୁଲେଟିନ୍‌ ପ୍ରୟୋଜକ ଓ ଆଉଟ୍‌ପୁଟ୍‌ ହେଉଙ୍କ 
ପରାମର୍ଶ ଓ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଚୂଡ଼ାନ୍ତ ହୁଏ । 

ପ୍ରତିଟି ବାଇଟ୍‌ ଉପରେ ଏକ ଆଷ୍ଟନ୍‌ ପ୍ଲେଟ୍‌ ଦ୍ଵାରା ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ନାମ ଓ ପଦବୀ 
ଲେଖାଯାଏ । ଯଥାସମ୍ଭବ ପ୍ରତିଟି ବାଇଟ୍‌ରେ ସଠିକ୍‌ ଆଞଷ୍ଟନ୍‌ ପ୍ଲେଟ୍‌ ଦେବା 
ଭ୍ଚିତ୍‌ | 

ତଣଦୁଷ୍ପର୍ମ ଭଳି ସମ୍ବେଦନଶୀଳ ଖବରରେ ବାଇଟ୍‌ ଦେଉଥିବା ପୀଡ଼ିତଙ୍କ 
ମୁହଁଜୁ ବ୍ଧର ବା ମୋଜାଇକ୍‌ ଭଳି କିଛି ଇଫେକ୍ୃସ୍‌ ବ୍ୟବହାର କରି ଲୁଚାଯାଏ । 
ଏଭଳି ବାଇଟ୍‌ରେ ପାଡ଼ିତାଙ୍କ ମାନସମ୍ମାନ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଠ ରଖୁବା ପାଇଁ ଆଷ୍ଟନ୍‌ ପ୍ଲେଟରେ 
ଜଦ୍ଧନାମ ବ୍ଯବହାର କରାଯାଏ | 

ଦାଇଟ୍‌ର ଅଡ଼ିଓ ଖରାପ ଥଲେ, ଯଥାସମ୍ଭବ ଅଡ଼ିଓ ଇଫେକ୍ଟସ୍‌ ଓ ଫିଲ୍ମର୍ସ 
ପକାଇ ତାକୁ ପ୍ରସାରଣଯୋଗ୍ଯ କରାଯାଏ । ଅତ୍ୟାବଶ୍ୟକ ବାଇଟ୍‌ର ଅଡ଼ିଓ 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାୀଦନାକଳା ଞ ୩୬୫ 


ଠିକ୍‌ ହୋଇ ନଥଲେ ତାହା ଉପରେ ଗୋଟିଏ ଝକାଣରେ ଖରାପ ଅଡ଼ିଓ 
ବୋଲି ଲେଖ୍ବା ଜରୁରି । 

* ନିୟମ ଅନୁଯାୟୀ ବାଇଟ୍‌ର ଅଡ଼ିଓ ଲେବଲ୍‌ ମାଇନସ୍‌ ୧ ୨ ଡେସିବଲ୍‌ ମଧ୍ୟରେ 
ରଖାଯାଏ । 

@ ପ୍ରସାରଣ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଥବା ପ୍ରତିଟି ବାଇଟ୍‌ର ଆରମ୍ଭରେ ଓ ଶେଷରେ ଅଡ଼ିଓ 
ଫେଡ୍‌ କରି ଦିଆଯିବା ଉଚିତ୍‌, ନ ହେଲେ ତାହା ଦର୍ଶକଙ୍କୁ ଆକର୍ଷିତ କରିପାରେ 
ନାହିଁ । 

* ଆବଶ୍ଯକ ପଡ଼ିଲେ ଗୋଟିଏ ୱଣ୍ଡୋ ଭିତରେ ଏକାଧିକ ବ୍ୟଯଲ୍ତିଙ୍କ ପରସ୍ପର 
ବିରୋଧୀ ବାଇଟ୍‌ ରଖାଯାଇ ପାରେ । 

ଵଵ ଗୋଟିଏ ବାଇଟ୍‌ର ଅବଧ୍ଵ ଆବଶ୍ଯକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଏକ ମିନିଟ୍‌ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ରଖା 
ଯାଇପାରେ । 

ଵ ଅତି ଖରାପ ଭିଜୂଆଲ୍‌ ଥିଲେ ସେ ବାଇଟକୁ ଷ୍ଟୋରୀରୁ ବାଦ୍‌ ଦିଆଯାଏ, 
ନ ହେଲେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଯଥାସମ୍ଭବ ସୀମିତ କରାଯାଏ । 

ଵଵ ବାଇଟ ଦେଇଥିବା ବ୍ଯକ୍ତି ବାଇଟ ମଝିରେ ଖରାପ ବା ଅଶ୍ଳୀଳ ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗ 
କରିଥଲେ. ତାକୁ ବିପ୍‌ ଦ୍ଵାରା ଚପାଇ ଦିଆଯାଏ । 

ଵ ଅପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ବାଇଟଗୁଡ଼ିକ ଏଡ଼ାଇ ଦିଆଯାଏ । 

@*ଵ ଅନେକ ସମୟରେ ଆସିଥିବା ବାଇଟ୍‌ ଗୁଡ଼ିକରେ ସାମ୍ବାଦିକଙ୍କ ନାମ, ପଦବୀ 
ଜାଣି ନ ଥାନ୍ତି ବା କୌଣସି କାରଣରୁ ଲେଖା ନ ଥାଏ, ଯାହାଯୋଗୁଁ ସେ 
ସ୍ଥାନରେ ଅପେକ୍ଷା କରି, ସେଇ ପ୍ରକାର ବାଇଟକୁ ଅତି ସାବଧାନତାର ସହିତ 
ପଛରେ ସମ୍ପାଦନା କରିବାକୂ ପଡ଼େ । 
ସାମ୍ବାଦିକ ଘଟଣସ୍ଥଳିକୂ ଯାଇ ନ୍ୟୁଜ୍‌ ପାଇଁ ଖବର ଆଣିବା ସହିତ କ୍ୟାମେରାପର୍ସନଙ୍କ 

ସହାୟତାରେ ଦୃଶ୍ୟରୁପ ମୃ ରେକର୍ଡ଼ କରାଇଥାନ୍ତି । କାର୍ଯ୍ୟାଳୟକୁ ଫେରିଆସି ପରେ 
ସୁଟିଂ ହୋଇ ଆସିଥିବା ଦୃଶ୍ୟରୂପକୁ ଇନଜେଷ୍ଟ ବା କ୍ୟାପଚର କରାନ୍ତି । ନ୍ୟୁଜ୍‌ ବୁଲେଟିନ୍‌ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବା ପାଇଁ ସୁଟିଙ୍ଗ ହୋଇ ଆସିଥିବା ଭିଜୁଆଲ୍‌କୁ କ୍ୟାପଚର କରାଯିବା ନିହାତି 
ଜରୁରି । କ୍ୟାମେରା ଯେଉଁ ଭିଜୁଆଲ୍‌ ସୁଟିଙ୍ଗ ହୁଏ ତାହା କ୍ୟାମେରାରେ ଥବା କ୍ୟାସେଟ୍‌ 
ଅବା ମେମୋରୀ କାର୍ଡ଼ରେ : ହୁଏ ¦ ସେଇ କ୍ୟାସେଟ୍‌ର ଗୋଟିଏ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସମୟସୀମା 
ଯଥା- ୪୨ ମିନିଟ, ୬୦, ମିନିଟ୍‌ ଅଥବା ୯ ୦ ମିନିଟ୍‌ ଅବଧ୍ୂର ହୋଇଥାଏ | ଥରେ 
କ୍ୟାସେଟ୍‌ରେ ରେକର୍ଡିଂ ହୋଇଗଲେ ତାକୁ କ୍ୟାପଚର କରିନେବା ପରେ “ଆଉଥରେ 
ତାକୁ ଇରେଜ୍‌ କରି ଦ୍ଯବହାରକରାଯାରଇପାରିବ । ସେହିଭଳି ଗୋଟିଏ ମେମୋରୀ 
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୩୬୬ ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


କାର୍ଡ଼ର କ୍ଷମତା ୩ ୨ ଜିବି ବା ୬ ୪ ଜିବି ଭଳି ଥାଏ | ସେଥିରେ ଅତି ଉଚ୍ଚମାନର ୪ ରଘଣ୍ଟା 
ବା ତତୋଧ୍ୁକ ଅବଧ୍ବର ଭିଡ଼ିଓ ରହିପାରେ । କିନ୍ତୁ ବେଳେବେଳେ କୌଣସି କାରଣରୁ 
ମେମୋରୀ କାର୍ଡ଼ ବି କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାରେ ଅକ୍ଷମ ହୋଇଥାଏ । ତେଣୁ ନ୍ୟୁଜ୍‌ ଭଳି ଏକ 
ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ କଥାକୁ ସୁଟିଙ୍ଗ ସରିବା ପରେ କ୍ୟାସେଟ୍‌ ଏବଂ ମେମୋରୀ କାର୍ଡ଼କୁ ତୁରନ୍ତ 
କ୍ୟାପଚର ପାଇଁ ପଠାଇ ଦିଆଯାଏ | କ୍ୟାମେରାରେ ଥବା ଭିଜୁଆଲକୁ ତାର ସାହାଯ୍ୟରେ 
କମ୍ପ୍ୟୁଟର ଭିତରେ ନେଇ ସଜାଡ଼ି ରଖମବା ହେଉଛି କ୍ୟାପଚର ବା ଇନଜେଷ୍ଟ ¦ ଏହା 
ଗୋଟିଏ ଯାନ୍ତିକ ପ୍ରକ୍ରିୟା । ଉଭୟ ଅଡ଼ିଓ ଓ ଭିଡ଼ିଓ ଉପରେ ଯଥେଷ୍ଟ ଜ୍ଞାନ ଥବା ବ୍ୟକ୍ତି 
ଏହି କାର୍ଯ୍ୟ କରିଥାନ୍ତି । କେଉଁ ଭିଜୁଆଲକୁ କେଉଁଠି ରଖାଯିବ, ତାହା ସେମାନେ ଭଲ 
ଭାବେ ଜାଣନ୍ତି । ପ୍ରତିଟି ଭିଜୂଆଲ୍‌କୁ ଷ୍ଟୋରୀର ନାମ, ତାରିଖ, ସାମ୍ବାଦିକଙ୍କ ନାମ, ସ୍ଥାନ 
ଇତ୍ୟାଦି ସୂଚନା ଦେଇ ସଂରକ୍ଷିତ କରିଥାନ୍ତି । କ୍ୟାପଚର କରିବା ବେଳେ ଭିଜୁଆଲ୍‌ କିଛି 
ଖରାପ ଥଲେ ଇନଜେଷ୍ଟ୍‌ ଅପରେଟର୍‌ ତୁରନ୍ତ କ୍ଯାମେରାମ୍ୟାନଙ୍କ ଡକାନ୍ତି ଓ ସେ 
ବିଷୟରେ ଜଣାନ୍ତି । ସୁବିଧା ଥଲେ ପୁନଃ ସୁଟିଙ୍ଗ ପାଇଁ ଯିବାକୁ ପଡ଼େ, ନଚେତ୍‌ 
ଷ୍ଟୋରୀରେ ସେ ଭିଜୁଆଲ୍‌କୁ ଛାଡ଼ି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉପଯୋଗୀ ଭିଜୁଆଲ୍‌ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଏ । 
ଭିଜୁଆଲ କ୍ଯାପଚର ପାଇଁ ନ୍ୟୁଜ୍‌ ଚ୍ୟାନେଲରେ ଇନଜେଷ୍ଟ ରୁମ୍‌ ଥାଏ। ଏଠାରେ 
ଚ୍ୟାନେଲ୍‌ ପାଇଁ ଆସିଥିବା ସମସ୍ତ ଭିଜୁଆଲ୍‌ କ୍ୟାପଚର୍‌ କରାଯାଏ | ଭିଜୁଆଲ୍‌ କ୍ୟାପଚର 
ପାଇଁ ଗୋଟିଏ ଉଚ୍ଚକ୍ଷମତା ସମ୍ପନ୍ନ କମ୍ପ୍ୟୁଟର, ଭିଡ଼ିଓ କ୍ୟାପଚର କାର୍ଡ଼, କାର୍ଡ଼ ରିଡ଼ର, 
ଭିଟିଆର୍‌, ସାଉଣ୍ଡ ସିଷ୍ଟମ୍‌, ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର କେବୁଲ୍‌, କନେକୃର ଓ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସପୃଠୱୟୋର 
ଆବଶ୍ୟକ ! କ୍ୟାମେରାରୁ ଆସିଥିବା କ୍ୟାସେଟ୍‌ ଅବା ମେମୋରୀ କା଼୍କୁ ଭିଡ଼ିଆର୍‌ ବା 
କାର୍ଡ଼ ରିଡ଼ରରେ ଲଗାଇ ଦିଆଯାଏ ! ପରେ ସେଥିରୁ ଏକାଧ୍ଵକ କେବୂଲ୍‌ ଯୋଗେ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ 
କମ୍ପ୍ୟୁଟରର ସପ୍ଞୱ୍ଚେୟାର ଖୋଲି କ୍ୟାପଚର କରାଯାଏ । କ୍ୟାପଚର ଦ୍ଵାରା ହିଁ ଭିଜୁଆଲ 
ସଂରକ୍ଷଣ କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ଭବ ହୁଏ । କ୍ୟାପଚର କରାଯାଉଥିବା ପ୍ରତ୍ୟେକଟି ଭିଜୂଆଲକୁ ନ୍ୟୁଜ୍‌ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ସର୍୍ତରରେ ପକାଇ ଦିଆଯାଏ | ଦୃଶ୍ୟ ସମ୍ପାଦକ ଏ ସବୂକୁ ଦେଖୂସାରିବା 
ପରେ ନ୍ୟୁଜ୍‌ ଷ୍ଟୋରୀକୁ ସମ୍ପାଦନା କରିଥାନ୍ତି । ପ୍ରତିଟି ନ୍ୟୁଜ ଚ୍ୟାନେଲ୍‌ରେ ୨୪ଗଘଣ୍ଟା 
ପ୍ରସାରଣ ଚାଲୁଥବାରୁ ଚ୍ୟାନେଲ୍‌ରେ ଏକାଧ୍ୂକ ଦୃଶ୍ଯ ସମ୍ପାଦକ କାର୍ଯ୍ୟ କରନ୍ତି । ଦୃଶ୍ଯ 
ସମ୍ପାଦକମାନେ କେବଳ ମୁଖ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟାଳୟରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରନ୍ତି। ଉଭୟ ନବୀନ ଓ 
ପ୍ରବୀଣ ଦୃଶ୍ୟ ସମ୍ପାଦକମାନେ ନ୍ୟୁଜ୍‌ ସମ୍ପାଦନା କରନ୍ତି । ଦୃଶ୍ୟ ସମ୍ପାଦନା ପାଇଁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର 
ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ମଧ୍ଯ ଅଛି ।! ଏହି ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ ଉଭୟ ସମ୍ପାଦନାର କଳାତ୍ସକ ଓ ଯାନ୍ତିକ ଦିଗ 
ସମ୍ପର୍କରେ ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକଟି ଷ୍ଟୋରୀ ଯାନ୍ତିକ ଦିଗରୁ ସୁନ୍ଦର 
ହେବା ସହିତ କଳାତ୍ସକ ଦିଗରୁ ମଧ୍ଯ ଦର୍ଶକୀୟ ଉଜ୍କଣ୍ଡା ବୃଦ୍ଧି କରିଦାର ଆବଶ୍ଯକତା 
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ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା ୩୬୭ 


ରହିଛି ! ତେଣୁ ପ୍ରତିଟି ଖବରକୂ ସମ୍ପାଦନା କରିବା ସମୟରେ ଯଥାସମ୍ଭବ ସତର୍କତା 
ଅବଲମ୍ବନ କରିବା ଜରୁରି । ଗୋଟିଏ ନ୍ଯୁଜକୁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାର ଶୈଳୀରେ ପ୍ରସାରଣ 
କରାଯାଇପାରେ | ବ୍ରଡ଼କାଷ୍ଟ ଥଓରୀ ଅନୁଯାୟୀ ଖବରର ଗୁରୁତ୍ଵ ଦୃଷ୍ଟିରୁ କେବଳ ଏଭିଓ 
ବା ଓସିଭିଓ, ବାଇଟ୍‌ ବା ସଟ୍‌, ଏଭିଓ ବାଇଟ ବା ଓସିଭିଓ ସଟ୍‌, ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଖବରକୁ 
ପ୍ୟାକେଜ, ଭୋସଟ ଇତ୍ୟାଦି ବିଭିନ୍ନ ନାମରେ ନାମିତ କରାଯାଏ । 


ଦୃଶ୍ୟ ସମ୍ପାଦନା କରିବା ପୂର୍ବରୁ ମୁଖ୍ୟତଃ ସମ୍ପାଦିତ ହେବାକୁ ଥିବା ଷ୍ଟୋରୀଟିର 
ପ୍ରସାରଣ ସମୟ ବୁଝି ସେ ଅନୁଯାୟୀ ସମ୍ପାଦନା କରାଯାଏ । 

ଦୃଶ୍ଯ ସମ୍ପାଦନା ଡେସ୍କକୁ ଉଭୟ ଷ୍ଟୋରୀର ଲିଖୁତ ଛାପା କପି, ଭିଜୁଆଲ୍‌, 
ଭଏସ୍‌ୱଭର୍‌ ଏବଂ ଗ୍ରାଫିକ୍୍‌ ଇତ୍ଯାଦି ପହଞ୍ଚିଲେ ସମ୍ପାଦନା କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ଭ 
କରାଯାଏ | 

ଦୃଶ୍ୟ ସମ୍ପାଦକ ପ୍ରଥମେ ଷ୍ଟୋରୀକୁ ଭଲଭାବେ ପଢ଼ି କେଉଁ ପ୍ରକାର ସମ୍ପାଦନା 
କରିବେ ତାହା ଚିନ୍ତା କରନ୍ତି | 

ସପ୍ପଠୱୟୋାର ଖୋଲି ଷ୍ଟୋରୀ ନାମରେ ନୂଆ ପ୍ରୋଜେକ୍ଟ ସୂଚିତ କରାଯାଏ । 
ଆସିଥିବା ଷ୍ଟୋରୀର ଲିଖମତ ଛାପା କପି ଉପରେ ଥିବା ନାମ ଅନୁସାରେ 
ସର୍ଭରରୁ ଭିଜୁଆଲ୍‌ ଓ ଭଏସ୍‌ଓଭର୍‌ ଆଣି ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଭାବେ ରଖାଯାଏ । 

କପିକୁ ପଢ଼ି ଭିଜୁଆଲ୍‌ ଓ ଭଏସ୍‌ଓଭରକୁ ମିଳାଇବାକୁ ପଡ଼େ । 

ଭିଜୁଆଲ୍‌କୁ ଭଲ ଭାବେ ଦେଖସାରିଲା ପରେ ସମୟ ଅନୁଯାୟୀ ଅଭାବ 
ପଡ଼ିଲେ ବା ଅନ୍ଯ କୌଣସି ଅସୁବିଧା ଦେଖାଗଲେ ତୁରନ୍ତ ବୁଲେଟିନ୍‌ 
ପ୍ରଯୋଜକଙ୍କୁ ଜଣାଇବାକୁ ପଡ଼େ । 

ବୈଦ୍ୟୁତିକ ମାଧ୍ୟମରେ ସମୟ ବଡ଼ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ୍ଣ । ତେଣୁ ଦରକାର ପଡ଼ିଲେ 
ସେ ଷ୍ଟୋରୀକୁ ଅସୁବିଧା କାରଣରୁ ପଛକୁ ରଖାଯାଇପାରେ । 
ଇଏସ୍‌ଓଭର୍‌କୁ କପି ଅନୁଯାୟୀ ସମ୍ପାଦନା କରାଯାଏ । ଏଥରେ ଅଡ଼ିଓର 
ଲେବୁଲ୍‌ଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କରି, ଆରମ୍ଭ ଓ ଶେଷରେ ଫେଡ୍‌କରିବା, କମାଣ୍ଡ 
ଗୁଡ଼ିକ କାଟିବା ଇତ୍ୟାଦି କାର୍ଯ୍ୟ ସାମିଲ୍‌ ଥାଏ | ଭଏସ୍‌ୱଭର୍‌ ଉପରେ ଭିଜୁଆଲ୍‌ 
ପେଷ୍ଟ କରାଯାଏ | 

ବାଇଟ୍‌ ଗୁଡ଼ିକ କାଟି ଷ୍ଟୋରୀ ଭିତରେ କ୍ରମାନୁସାରେ ସଜାଇ ରଖାଯାଏ । 
ଦୃଶ୍ୟ ସମ୍ପାଦନା ସରିବା ପରେ ଷ୍ଢୋରୀର ପ୍ରକାର ଅନୁସାରେ ଦର୍ଶକଙ୍କୁ ଆକୃଷ୍ଟ 
କରିବା ଲାଗି ପ୍ରଚ୍ଛଦପଟ୍ଗ ସଙ୍ଗୀତ, ଭିଜୁଆଲ୍‌ ଇଫେକ୍ସ୍‌, ଗ୍ରାଫିକ୍୍‌ ଇତ୍ୟାଦିର 
ସଂଯୋଜନା କରାଯାଏ । 
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୩୬୮ ଜ୍ଞ ଗବେଷଣା ଅନୁବାଦ ସମ୍ପାଦନାକଳା 


ଵ ବ୍ଯବହୂତ ବାଇଟ୍‌ ଗୁଡ଼ିକରେ ଆଷ୍ଟନ୍‌ ପ୍ଲେଟ୍‌ ପକାଯାଏ । 
@* ସର୍ଭରରେ ପକାଇବା ପୂର୍ବରୁ ଭଲ ଭାବରେ ଷ୍ଟୋରୀକୁ ଆମୂଳଚୂଳ ଦେଖ, 
କିଛି ତୃଟି ଥିଲେ ସଂଶୋଧନ କରାଯାଏ । 
ଦୃଶ୍ୟରୂପ ସମ୍ପାଦନାର କେତୋଟି ସୂତ୍ର : 
#* ସର୍ବଦା ସୁଟିଙ୍ଗ ହୋଇ ଆସିଥୁବା ଅଡ଼ିଓକୁ ଷ୍ଟୋରୀରେ - ବ୍ଯବହାର 
କରିଲେ ଜୀବନ୍ତ ଲାଗେ । 
# କ୍ରିନ୍ତୁ କୌଣସି ଅପଶବ୍ଦ ଥିଲେ ତାହାକୁ ଏଡ଼ାଇ ଦିଆଯାଏ । 
# ଭିଜୂଆଲ୍‌ ଓ ସାଉଣ୍ଡର ସରଳ ବ୍ୟବହାର ଦର୍ଶକଙ୍କୁ ଧାନନିଷ୍ଠ କରିପାରେ । 
# ଅଯଥା ଜଟିଳ ସମ୍ପାଦନା କରି ଷ୍ଟୋରୀକୁ ଦୂର୍ବୋଧ୍ଯ କରିବା ଅନୁଚିତ । 
* ଆବଶ୍ଯକତା ଅନୁଯାୟୀ ଭିଜୁଆଲ୍‌ ଇଫେକ୍ଟସ୍‌ ବ୍ଯବହାର କରିବା ଉଚିତ । 
ସମ୍ପାଦନା ହେଉଛି ସର୍ବାଧ୍ଵକ ଦାୟିତ୍ଵଫପନ୍ନ ସମୟସଚେତନ, ସତର୍କତାମୂଳକ କଳାତ୍ଧକ 
କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ । ଅଗାଡ଼ିକୁ ଚାଉଳ ବାହାର କରିବା ଭଳି ସର୍ବାଧ୍ଵକ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ଏଇ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମର 
ପ୍ରତି ପଦପାତରେ ସତର୍କତା ଏକାନ୍ତ ବରଣୀୟ | 
ଅଝଖାପଳ, ସ/ା୍ାଦିକଚା ଓ ରéଣQୋାରାନୋ କିଉ/6 
ଓଡ଼ିଶା ର/ଜ ମୁ କହ କିଜ/ଳୟ 
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¬ ପ୍ରକାଶକ 


